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Chapter/Chapitre                                                                                                                    Bill/Projet  de  loi  Page 

Prl       962  Bloor  Street  West  Limited  Act,  2010  (Bill  Pr29)  1 107 

Pr8       Big  Bay  Resort  Association  Act,  20 1 0  (Bill  Pr38)  1114 

Pr3       Deepa  Gas  Limited  Act,  2010  (BillPril)  1 109 

Pr2       Durham  Region  Classic  Mustang  Club  Act,  2010  (Bill  Pr30)  1 108 

Pr5       Luso  Canadian  Charitable  Society  Act  (Tax  Relief),  2010  (BUI  Pr34)  1111 

Pr6       Ontario  Institute  of  the  Purchasing  Management  Association  of  Canada  Inc.  Act,  2010  (Bill  Pr35)  1112 

Pr4       Sandringham  Developments  Ltd.  Act,  20 1 0  (Bill  Pr33)  1110 

Pr7       Sisters  of  St.  Joseph  of  Peterborough  Act  (Tax  Relief),  2010  (Bill  Pr37)  1113 

Pr9       TonumLtd.  Act,  2010  (BillPr41)  1124 


PART  II  P ARTIE  II 

PRIVATE  ACTS  LOIS  D'INTERET  PRIVE 

(SORTED  BY  CHAPTER)  (PAR  NUMERO  DE  CHAPITRE) 

Private  Acts  are  almost  always  enacted  in  English  only.  Les  lois  d'interet  prive  sont  presque  toujours  edictees  en 

anglais  seulement. 
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I.  The  Statutes  of  Ontario,  2010 

The  Statutes  of  Ontario,  2010  are  published  in  two  vol- 
umes. These  volumes  contain  the  public  and  private  Acts 
enacted  by  the  Ontario  Legislature  in  2010. 

All  public  Acts  are  enacted  in  English  and  French.  Private 
Acts  may  be  enacted  in  English  or  in  both  English  and 
French.  Both  versions  of  a  bilingual  Act  are  equally  au- 
thoritative. 

The  statutes  contained  in  these  volumes  are  also  available 
on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca  under  the  head- 
ing "Source  Law". 

II.  Using  the  Statutes  of  Ontario,  2010 

1 .  The  Table  of  Contents 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of  the  Statutes  of 
Ontario,  2010.  It  is  followed  by  a  list  sorted  alphabeti- 
cally by  Act  name  and  a  list  sorted  numerically  by 
chapter  number  in  English  and  in  French  of  the  stat- 
utes enacted  in  2010.  The  statutes  are  listed  in  two 
parts: 

Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced  in  the  Legis- 
lative Assembly,  was  assigned  a  bill  number.  The  bill 
number  for  each  statute  is  given  in  the  Table  of  Con- 
tents. A  bill,  when  enacted,  is  assigned  a  chapter  num- 
ber. Chapter  numbers  are  also  given  in  the  Table  of 
Contents. 

2.  The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of  the  Ontario 
statutes.  Information  contained  in  this  guide  was  accu- 
rate as  of  December  31,  2010.  We  invite  your  com- 
ments for  improvements.  Please  write  to: 

Postal  address: 

The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7A  1 A2 
Email: 

JUST. MAG. OLC.userguide@jus.gov.on.ca 

3 .  The  Statutes  of  Ontario,  2010 

The  Statutes  of  Ontario,  2010  are  arranged  by  chapter 
number.  If  you  know  the  name  of  an  Act,  but  not  its 
chapter  number,  you  should  refer  to  the  Table  of  Con- 
tents. 
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I.  Les  Lois  dePOntariode  2010 

Les  Lois  de  l'Ontario  de  2010  sont  en  deux  volumes.  On  y 
trouve  les  lois  d'interet  public  et  d'interet  prive  qu'a  edic- 
tees la  Legislature  de  l'Ontario  en  2010. 

Les  lois  d'interet  public  sont  edictees  en  francais  et  en 
anglais.  Les  lois  d'interet  prive  peuvent  l'etre  en  anglais 
seulement  ou  en  anglais  et  en  francais.  Les  deux  versions 
d'une  loi  bilingue  ont  egalement  force  de  loi. 

Les  lois  qui  figurent  dans  ces  volumes  peuvent  egalement 
etre  consultees  sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca, 
sous  la  rubrique  «Textes  sources». 

II.  Utilisation  des  Lois  de  l'Ontario  de  2010 

1 .  La  table  des  matieres 

La  table  donne  le  plan  des  Lois  de  l'Ontario  de  2010. 
Elle  est  suivie  de  listes  qui  enumerent,  par  ordre  alpha- 
betique  des  titres  de  loi  et  par  ordre  numerique  des 
chapitres,  en  anglais  et  en  francais,  les  lois  edictees  en 
2010.  Les  lois  sont  divisees  en  deux  parties  : 

Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  recu  un  numero  de  projet  de  loi  lors  de 
son  depot  devant  l'Assemblee  legislative.  Ces  numeros 
figurent  dans  la  table  des  matieres.  Chaque  projet  de 
loi  recoit  un  numero  de  chapitre  lors  de  son  ediction. 
Ces  numeros  sont  egalement  indiques  dans  la  table. 

2.  Le  guide  d'utilisation 

Le  guide  a  pour  but  de  faciliter  la  consultation  des  lois 
de  l'Ontario.  Les  renseignements  qui  y  figurent  etaient 
exacts  le  31  decembre  2010.  Veuillez  nous  faire  par- 
venir  toute  remarque  qui  nous  permettrait  de  l'ame- 
liorer  a  l'adresse  suivante  : 

Adresse  postale  : 

Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1A2 
Courriel : 

JUS.L.MAG.OLC.userguide@jus.gov.on.ca 

3.  Les  Lois  de  l'Ontario  de  2010 

Les  Lois  de  l'Ontario  de  2010  sont  presentees  selon 
leur  numero  de  chapitre.  Priere  de  se  reporter  a  la  table 
des  matieres  pour  trouver  une  loi  dont  on  connait  le 
titre,  mais  non  le  numero  de  chapitre. 


X 


USER'S  GUIDE 


III.  References  to  Statutes 

Statutes  are  commonly  referred  to  by  their  short  titles 
(e.g.  the  Ontario  Loan  Act,  1998).  A  reference  to  a  statute 
may  also  include  its  chapter  number  (e.g.  the  Crown 
Foundations  Act,  1996,  c.  22). 

IV.  Organization  of  a  Statute 

1 .  Sections,  subsections,  etc. 

Every  statute  is  composed  of  numbered  sections,  cited 
as  sections  1,  2,  3,  etc.  Many  sections  are  further 
divided  into  two  or  more  subsections,  cited  as  subsec- 
tions (1),  (2),  (3),  etc.  Some  sections  and  subsections 
also  contain  clauses  (cited  as  clauses  (a),  (b),  (c),  etc.), 
subclauses  (cited  as  subclauses  (i),  (ii),  (iii),  etc.),  par- 
agraphs (cited  as  paragraphs  1,  2,  3,  etc.)  and  subpara- 
graphs (cited  as  subparagraphs  i,  ii,  iii,  etc.).  Further 
levels  of  divisions  are  possible,  although  they  are  rare. 

Some  statutes  are  divided  into  numbered  Parts,  cited 
as  Part  I,  II,  III,  etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  section  that  lists,  in 
alphabetical  order,  definitions  of  terms  used  in  the  stat- 
ute. The  definition  section  is  usually  at  the  beginning 
of  the  statute,  although  definitions  sometimes  appear 
elsewhere.  In  a  statute  that  is  divided  into  parts,  the 
first  section  of  a  part  often  contains  definitions  of 
terms  used  in  that  part. 

The  definition  of  an  English  term  contains  a  reference 
to  the  corresponding  French  term  and  a  definition  of  a 
French  term  contains  a  reference  to  the  corresponding 
English  term.  In  a  few  cases,  a  term  that  is  given  a  stat- 
utory definition  in  one  language  is  not  given  a  statu- 
tory definition  in  the  other  language.  This  occurs  if  the 
ordinary  meaning  of  the  term  in  the  other  language  re- 
quires no  statutory  variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents  at  the  begin- 
ning of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The  preamble  is 
part  of  the  statute  and  may  be  used  in  its  interpreta- 
tion. 

3.  Headnotes,  Headings,  etc. 

Headnotes,  headings,  the  table  of  contents  and  legisla- 
tive history  information  in  the  body  of  a  statute  do  not 
form  part  of  the  statute  and  are  included  for  conven- 
ience only. 

V.  Parent  and  Amending  Acts 

Some  statutes  are  considered  to  be  "parent"  Acts.  These 
statutes  are  free-standing  and  refer  to  other  statutes  only 
incidentally. 

Other  statutes  amend  parent  Acts.  The  provisions  of  an 
amending  statute  itself,  printed  in  bold-face  type,  show 


III.  Renvoi  aux  lois 

Les  lois  sont  habituellement  designees  par  leur  titre  abre- 
ge  (la  Loi  de  1998  sur  les  emprunts  de  I 'Ontario).  Le  ren- 
voi a  une  loi  peut  comprendre  son  numero  de  chapitre  (la 
Loi  de  1996  sur  les  fondations  de  la  Couronne,  chap.  22). 

IV.  Division  des  lois 

1 .  Articles,  paragraphes,  etc. 

Chaque  loi  se  compose  d'articles  numerotes  :  article  1, 
2,  3,  etc.  Ces  articles  se  divisent  souvent  en  para- 
graphes :  paragraphe  (1),  (2),  (3),  etc.  Certains  articles 
et  paragraphes  contiennent  egalement  des  alineas  (ali- 
nea  a),  b),  c),  etc.),  des  sous-alineas  (sous-alinea  (i), 
(ii),  (iii),  etc.),  des  dispositions  (disposition  1,  2,  3, 
etc.)  et  des  sous-dispositions  (sous-disposition  i,  ii,  iii, 
etc.).  Des  divisions  plus  poussees  sont  possibles  mais 
rares. 

Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en  parties 
numerotees  :  partie  I,  II,  III,  etc. 

La  plupart  des  lois  component  un  article  qui  enonce, 
par  ordre  alphabetique,  la  definition  de  certains  termes 
utilises  dans  le  texte.  Cet  article  est  habituellement 
place  au  debut  de  la  loi,  bien  que  certaines  definitions 
puissent  figurer  ailleurs  dans  le  texte.  Dans  une  loi  di- 
visee  en  parties,  le  premier  article  de  ces  parties 
contient  souvent  la  definition  de  termes  qui  y  sont  uti- 
lises. 

La  definition  d'un  terme  francais  se  termine  par  le 
renvoi  au  terme  anglais  correspondant  et  vice  versa.  II 
arrive  parfois  qu'un  terme  ne  soit  defini  que  dans  une 
langue  lorsque,  en  raison  de  son  sens  courant  dans 
l'autre  langue,  il  n'a  pas  besoin  d'y  etre  defini  par  voie 
legislative. 


Certaines  lois  contiennent  un  sommaire,  place  au 
debut  du  texte. 

2.  Preambules 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un  preambule. 
Celui-ci  fait  partie  de  la  loi  et  peut  servir  a  son 
interpretation. 

3.  Notes  descriptives,  inter titres  et  renseignements  divers 

Les  notes  descriptives,  les  intertitres,  le  sommaire  et 
les  renseignements  concernant  fhistorique  qui  figu- 
rent  dans  une  loi  n'en  font  pas  partie  et  ne  servent  qu'a 
faciliter  la  consultation. 

V.  Lois  modificatives 

Certaines  lois  sont  autonomes  et  ne  renvoient  que  rare- 
ment  a  d'autres  lois. 

D'autres  lois  modifient  des  lois  existantes.  Les  disposi- 
tions de  la  loi  modificative,  imprimees  en  caracteres  gras. 
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which  amendments  are  to  be  made  to  the  parent  Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is  replaced  with  a 
new  provision,  that  new  provision,  with  its  provision 
numbering  in  the  parent  Act,  is  printed  in  light-face  type. 

VI.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been  amended,  you  may 
refer  to  the  Table  of  Current  Consolidated  Public  Statutes 
-  Legislative  History  Overview.  The  Table  is  available  on 
the  e-Laws  website  (www.e-laws.gov.on.ca). 

VII.  Legislation  Act,  2006 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be  aware  of  the 
Legislation  Act,  2006  (S.O.  2006,  c.  21,  Sched.  F),  which 
contains  a  number  of  provisions  that  apply  to  the  interpre- 
tation of  all  statutes.  For  example,  Part  VI  of  the  Act  con- 
tains definitions  that  apply  to  words  and  phrases  used  in 
all  statutes,  unless  a  contrary  intention  appears  or  the 
meaning  would  be  inconsistent  with  the  context.  It  also 
contains  provisions  that  apply  when  a  statute  is 
repealed  and  replaced  by  another  statute  or  is  amended. 

VIII.  Consolidations  of  Statutes 

A  consolidation  of  a  statute  (showing  all  amendments 
made  before  the  date  of  publication)  is  very  convenient  to 
use,  especially  if  the  statute  has  been  amended  several 
times.  Consolidated  public  statutes  are  available  on  the 
Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca.  Publications  Ontario 
also  publishes,  in  print,  individual  consolidations  of  many 
statutes. 


IX.  Legislative  Tables 

The  Appendix  to  this  User's  Guide  describes  legislative 
tables  that  are  available  on  the  Internet  at  www.e- 
laws.gov.on.ca  to  assist  the  reader  in  researching  the  stat- 
utes and  regulations  of  Ontario. 

X.  Other  Laws 

In  addition  to  Ontario  statutes,  particular  legal  issues  may 
be  affected  by  other  kinds  of  laws,  including  the  Constitu- 
tion of  Canada,  statutes  of  the  Parliament  of  Canada, 
regulations,  municipal  by-laws  and  the  common  law. 

XI.  Electronic  Access  (e-Laws) 

Statutes  and  regulations  are  available  on  the  Internet  at 
www.e-laws.gov.on.ca. 

XII.  Other  Electronic  Resources 

The  reader  may  find  the  following  Ontario  websites  use- 
ful. 

Government  of  Ontario: 
www.ontario.ca 


indiquent  les  modifications  qui  doivent  etre  apportees  a  la 
loi  existante. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  existante  est  remplacee 
par  une  nouvelle  disposition,  celle-ci  comporte  la  nume- 
rotation  appropriee  de  la  loi  existante  et  est  imprimee  en 
caracteres  ordinaires  dans  la  loi  modificative. 

VI.  Modifications  recentes 

Pour  savoir  si  une  loi  d'interet  public  a  ete  modifiee,  on 
peut  se  reporter  au  Sommaire  de  l'historique  legislatif  des 
codifications  (lois  d'interet  public),  qui  se  trouve  sur  le 
site  Web  de  Lois-en-ligne  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

VII.  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

Priere  de  tenir  compte  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 
(L.O.  2006,  chap.  21,  annexe  F),  dont  certaines  disposi- 
tions s'appliquent  a  1' interpretation  de  toutes  les  lois.  Sa 
partie  VI  comporte,  par  exemple,  des  definitions  qui  s'ap- 
pliquent aux  termes  et  expressions  utilises  dans  les  lois, 
sauf  si  une  intention  contraire  est  indiquee  ou  si  le  sens 
est  incompatible  avec  le  contexte.  Certaines  de  ses  dispo- 
sitions s'appliquent  egalement  en  cas  d'abrogation  et  de 
remplacement  ou  de  modification  d'une  loi. 

VIII.  Codifications  des  lois 

Les  codifications  des  lois  (qui  rendent  compte  de  toutes 
les  modifications  qui  leur  sont  apportees  jusqu'a  la  date 
de  publication)  sont  un  outil  tres  utile,  surtout  pour  les 
textes  qui  ont  subi  de  nombreuses  modifications.  Les  lois 
d'interet  public  codifiees  peuvent  etre  consultees  sur  In- 
ternet a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca.  Publications  Onta- 
rio publie  en  outre  le  texte  imprime  des  codifications  d'un 
grand  nombre  de  lois. 

IX.  Tables 

L'appendice  du  guide  d'utilisation  decrit  les  tables  qui 
visent  a  faciliter  les  recherches  dans  les  lois  et  les  regle- 
ments  de  l'Ontario.  Ces  tables  se  trouvent  sur  Internet  a 
www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

X.  Autres  sources  de  droit 

Une  question  juridique  donnee  peut,  outre  les  lois  de 
l'Ontario,  mettre  en  jeu  d'autres  sources  de  droit,  notam- 
ment  la  Constitution  du  Canada,  les  lois  du  Parlement  du 
Canada,  les  reglements,  les  reglements  municipaux  et  la 
common  law. 

XI.  Acces  eiectronique  (Lois-en-ligne) 

Les  lois  et  reglements  peuvent  egalement  etre  consultes 
sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

XII.  Autres  ressources  electroniques 

Les  sites  Web  ontariens  suivants  peuvent  s'averer  utiles. 

Assemblee  legislative  : 
www.ontla.on.ca 
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Legislative  Assembly: 

\\  v\ u  ontla.on  ca 

Ontario  Gazette: 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Publications  Ontario: 

www.publications.serviceontario.ca 

APPENDIX  TO  THE  USER'S  GUIDE 
LEGISLATIVE  TABLES 

The  tables  described  in  this  Appendix  are  available 
on  the  Government  of  Ontario's  e-Laws  website 
(www.e-laws.gov.on.ca).  They  are  continuously  updated. 

PUBLIC  STATUTES 

Titles  of  Current  Consolidated  Public  Statutes  on 
e-Laws 

Lists  alphabetically  the  current  consolidated  public  stat- 
utes available  on  e-Laws,  along  with  their  citation. 

Ministerial  Responsibility  for  Public  Statutes 

Lists  ministerial  responsibility  for  the  administration  of 
public  statutes,  as  assigned  by  orders  in  council  made  on 
or  after  November  19,  2003.  Provides  for  each  statute 
listed  in  the  table:  the  title  of  the  responsible  Minister,  the 
order  in  council  number,  and  the  date  of  The  Ontario 
Gazette  issue  in  which  the  order  in  council  was  published. 

Annual  Lists  of  Public  Statutes  Enacted 

Lists  the  public  statutes  enacted  in  each  year  since  2000, 
in  the  order  of  the  chapter  numbers  assigned  to  them 
when  they  received  Royal  Assent.  Provides  for  each  stat- 
ute: its  bill  number  and  date  of  Royal  Assent.  The  list  for 
the  current  year  is  continually  updated  as  public  statutes 
are  enacted. 

Current  Consolidated  Public  Statutes  -  Legislative 
History  Overview 

Lists  each  public  statute  included  in  the  Revised  Statutes 
of  Ontario,  1990  or  enacted  on  or  after  January  1,  1991 
(except  those  that  have  been  repealed)  and  provides  cita- 
tions for  all  amendments  made  to  the  statute. 

Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legislative 
History 

Provides  provision  by  provision  information  about  amend- 
ments, repeals  and  notices  of  change  affecting  consoli- 
dated public  statutes  on  or  after  January  1,  1991. 


Gazette  de  1 'Ontario  : 

www.ontariogazette.Rov.on.ca 

Gouvernement  de  I'Ontario  : 
www.ontario.ca 

Publications  Ontario  : 

www.publications.serviceontario.ca 

APPENDICE  DU  GUIDE  D  UTILISATION 
TABLES 

Les  tables  decrites  dans  le  present  appendice  se  trouvent 
sur  le  site  Lois-en-ligne  du  gouvernement  de  I'Ontario 
(www.lois-en-ligne.gouv.on.ca).  Elles  sont  continuelle- 
ment  mises  a  jour. 

LOIS  D'INTERET  PUBLIC 
Titre  des  codifications  en  ligne  (lois  dMnteret  public) 

Liste  alphabetique  des  codifications  des  lois  d'interet  pu- 
blic figurant  dans  Lois-en-ligne,  avec  leur  reference. 

Responsabilite  de  ('application  des  lois  dMnteret  public 

Liste  des  ministres  charges  de  1' application  des  lois  d'inte- 
ret public  aux  termes  de  decrets  pris  depuis  le 
19  novembre  2003.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  le  titre 
du  ministre  responsable,  le  numero  du  decret  et  la  date  du 
numero  de  la  Gazette  de  I  'Ontario  ou  le  decret  est  paru. 

Listes  annuelles  des  lois  dMnteret  public  edictees 

Listes  des  lois  d'interet  public  edictees  chaque  annee  de- 
puis 2000.  Les  lois  y  sont  classees  selon  le  numero  de 
chapitre  qui  leur  est  assigne  lorsqu'elles  recoivent  la  sanc- 
tion royale.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  son  numero  de 
projet  de  loi  et  la  date  de  la  sanction  royale.  La  liste  de 
l'annee  en  cours  est  mise  a  jour  au  fur  et  a  mesure  de 
l'ediction  de  nouvelles  lois  d'interet  public. 

Sommaire  de  Thistorique  legislatif  des  codifications 
(lois  dMnteret  public) 

Liste  des  lois  d'interet  public  faisant  partie  des  Lois  re- 
fondues  de  I'Ontario  de  1990  ou  edictees  depuis  le  lcrjan- 
vier  1991  (sauf  celles  qui  ont  ete  abrogees).  Cette  liste 
donne  les  references  aux  dispositions  portant  modification 
de  chaque  loi. 

Historique  legislatif  detaille  des  lois  dMnteret  public 
codifiees 

Table  donnant,  par  disposition,  des  renseignements  sur  les 
modifications,  les  abrogations  et  les  avis  de  modification 
autorisee  concernant  les  lois  d'interet  public  codifiees. 
survenus  depuis  le  lcrjanvier  1991. 
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Proclamations 

Lists  public  statutes,  and  provisions  of  public  statutes, 
that  were  included  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990  or  enacted  on  or  after  January  1,  1991  and  that  have 
come  into  force  on  proclamation,  have  been  proclaimed 
to  come  into  force  on  a  future  date,  or  are  yet  to  be 
proclaimed  into  force.  The  Appendix  to  this  Table  lists 
unproclaimed  provisions  that  will  never  come  into  force 
because:  either  they  were  repealed  before  they  were 
proclaimed;  or  they  were  to  be  proclaimed  only  if  certain 
conditions  arose  and  those  conditions  can  no  longer  be 
met. 


Repealed  Public  Statutes 

Lists  public  statutes  that  have  been  repealed  on  or  after 
January  1,  1991  and  indicates  the  effective  date  of  repeal. 

Unconsolidated  and  Unrepealed  Public  Statutes 

Lists  public  statutes  that  were  in  existence  on  December 
31,  1990  but  were  left  unconsolidated  by  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1 990  because  they  were  considered  to 
be  of  limited  application  or  effect.  Excludes  uncon- 
solidated statutes  that  have  since  been  repealed,  which  are 
listed  in  the  Table  of  Repealed  Public  Statutes. 

Notices  of  Changes  to  Consolidated  Statutes 

Provides  notice  of  changes  made  to  consolidated  statutes 
by  the  Chief  Legislative  Counsel  under  the  change  powers 
set  out  in  subsection  42  (2)  of  the  Legislation  Act,  2006. 

Source  Statutes  Correction  Notices  -  Publication 
Dates 

Lists  the  publication  dates  for  correction  notices  pub- 
lished on  e-Laws  relating  to  source  statutes,  and  the  cita- 
tions of  the  source  statutes  to  which  the  notices  apply. 

Consolidated  Statutes  Correction  Notices 

Provides  notice  of  corrections  of  consolidation  errors  in 
consolidated  statutes,  together  with  the  date  of  correction. 

PRIVATE  STATUTES 
Private  Statutes  -  Legislative  History  Overview 

Lists  the  private  statutes  passed  since  1 867  that  may  still 
have  effect. 

Annual  Lists  of  Private  Statutes  Enacted 

Lists  the  private  statutes  enacted  in  each  year  since  2000, 
in  the  order  of  the  chapter  numbers  assigned  to  them 


Proclamations 

Liste  des  lois  d'interet  public  et  des  dispositions  legislati- 
ves figurant  dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990 
ou  edictees  depuis  le  ler  janvier  1991  qui  entrent  en  vi- 
gueur  par  proclamation.  La  table  precise  le  jour  de  cette 
entree  en  vigueur  s'il  y  a  eu  proclamation,  que  ce  jour  soit 
deja  survenu  ou  qu'il  ait  ete  fixe  a  une  date  ulterieure,  et 
elle  mentionne  le  fait  qu'il  n'y  a  pas  encore  eu  de  procla- 
mation, le  cas  echeant.  Son  appendice  enumere  les  dispo- 
sitions qui  n'ont  fait  l'objet  d'aucune  proclamation  et  qui 
n'entreront  jamais  en  vigueur  parce  qu'elles  ont  ete  abro- 
gees avant  leur  proclamation  en  vigueur  ou  que  celle-ci 
etait  assujettie  a  des  conditions  devenues  impossibles  a 
reunir. 

Lois  d'interet  public  abrogees 

Liste  des  lois  d'interet  public  abrogees  depuis  le 
ler janvier  1991,  avec  indication  de  la  date  d'effet  des 
abrogations. 

Lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non  codifiees 

Liste  des  lois  d'interet  public  qui  existaient  le 
31  decembre  1990,  mais  qui  n'ont  pas  ete  codifiees  dans 
les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  parce  qu'on  ju- 
geait  leur  portee  ou  leur  effet  restreint.  Cette  liste  ne  com- 
prend  pas  les  lois  non  codifiees  qui  ont  ete  abrogees  de- 
puis. Celles-ci  sont  enumerees  dans  la  table  des  lois 
d'interet  public  abrogees. 

Avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux  lois 
codifiees 

Liste  des  avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
lois  codifiees  par  le  premier  conseiller  legislatif  en  vertu 
du  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

Avis  de  correction  des  lois  sources  -  dates  de 
publication 

Liste  des  dates  de  publication  sur  Lois-en-ligne  des  avis 
de  correction  qui  ont  trait  aux  lois  sources,  avec  les  refe- 
rences aux  lois  sources  concernees. 

Avis  de  correction  des  lois  codifiees 

Liste  des  avis  de  correction  des  erreurs  de  codification  des 
lois  codifiees,  avec  indication  de  la  date  de  chaque  correc- 
tion. 

LOIS  D'INTERET  PRIVE 

Sommaire  de  I'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
prive 

Liste  des  lois  d'interet  prive  adoptees  depuis  1867  qui 
peuvent  encore  avoir  un  effet. 

Listes  annuelles  des  lois  d'interet  prive  edictees 

Listes  des  lois  d'interet  prive  edictees  chaque  annee  de- 
puis 2000.  Les  lois  y  sont  classees  selon  le  numero  de 
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when  they  received  Royal  Assent.  Provides  for  each  stat- 
ute: its  bill  number  and  date  of  Royal  Assent.  The  list  for 
the  current  year  is  continually  updated  as  private  statutes 
are  enacted. 

REGULATIONS 

Titles  of  Current  Consolidated  Regulations  on  e-Laws 

Lists  the  current  consolidated  regulations  available  on 
e-Laws,  along  with  their  citation,  in  the  alphabetical  order 
of  the  statutes  under  which  they  were  made  and,  under 
each  statute,  in  the  alphabetical  order  of  the  regulation 
titles. 


Annual  Lists  of  Regulations  Filed 

Lists  the  regulations  filed  with  the  Registrar  of  Regula- 
tions in  each  year  since  2000,  in  the  order  of  the  regula- 
tion numbers  assigned  to  them  when  they  were  filed.  Pro- 
vides for  each  regulation:  the  date  of  filing,  the  Act  under 
which  it  was  made,  the  date  it  was  published  on  e-Laws, 
the  date  of  The  Ontario  Gazette  issue  in  which  it  was 
published,  and  the  number  and  title  of  the  parent  regula- 
tion it  amends  or  revokes  or  its  own  title  if  it  is  a  new 
parent  regulation.  The  list  for  the  current  year  is  continu- 
ally updated  as  regulations  are  filed. 

Current  Consolidated  Regulations  -  Legislative 
History  Overview 

Lists  each  regulation  included  in  the  Revised  Regulations 
of  Ontario,  1990  or  filed  with  the  Registrar  of  Regula- 
tions on  or  after  January  1,  1991  (except  those  that  have 
been  revoked  or  identified  as  spent)  and  provides  cita- 
tions for  all  amendments  made  to  the  regulation. 

Consolidated  Regulations  -  Detailed  Legislative 
History 

Provides  provision-by-provision  information  about  amend- 
ments, revocations  and  notices  of  change  affecting  con- 
solidated regulations  on  or  after  January  1,  1991. 

Revoked  and  Spent  Regulations 

Lists  regulations  that  have  been  revoked  or  identified  as 
spent  on  or  after  January  1,  1991  and  indicates  the  effec- 
tive date  of  revocation  or  the  date  the  regulation  became 
spent. 

Unconsolidated  and  Unrevoked  Regulations 

Lists  regulations  that  were  in  existence  on  December  31, 
1990  but  were  left  unconsolidated  by  the  Revised  Regula- 
tions of  Ontario,  1990  because  they  were  considered  to  be 


chapitre  qui  leur  est  assigne  lorsqu'elles  recoivent  la  sanc- 
tion royale.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  son  numero  de 
projet  de  loi  et  la  date  de  la  sanction  royale.  La  liste  de 
l'annee  en  cours  est  mise  a  jour  au  fur  et  a  mesure  de 
I'ediction  de  nouvelles  lois  d'interet  prive. 

REGLEMENTS 

Titre  des  codifications  en  ligne  (reglements  bilingues) 

Liste  des  codifications  des  reglements  bilingues  figurant 
dans  Lois-en-ligne,  avec  leur  reference,  dans  l'ordre  al- 
phabetique  des  lois  en  application  desquelles  ils  ont  ete 
pris  et,  sous  chaque  loi,  dans  l'ordre  alphabetique  de  leur 
titre.  La  liste  de  tous  les  reglements  (bilingues  et  unilin- 
gues  anglais)  accessibles  se  trouve  dans  la  table  de  l'inter- 
face  anglaise  du  site  intitulee  Titles  of  Current  Consoli- 
dated Regulations  on  e-Laws. 

Listes  annuelles  des  reglements  deposes 

Liste  des  reglements  deposes  aupres  du  registrateur  des 
reglements  chaque  annee  depuis  2000.  Les  reglements 
sont  classes  selon  le  numero  de  reglement  de  l'Ontario  qui 
leur  est  assigne  lors  de  leur  depot.  Sont  indiques  pour  cha- 
que reglement  la  date  de  son  depot,  la  loi  habilitante,  la 
date  de  sa  publication  sur  Lois-en-ligne,  la  date  du  numero 
de  la  Gazette  de  l'Ontario  ou  il  a  ete  publie  ainsi  que  le 
numero  et  le  titre  du  reglement  existant  qu'il  modifie  ou 
abroge  ou  son  propre  titre,  s'il  s'agit  d'un  nouveau  regle- 
ment. La  liste  de  l'annee  en  cours  est  mise  a  jour  au  fur  et 
a  mesure  du  depot  de  nouveaux  reglements. 

Sommaire  de  Thistorique  legislatif  des  codifications 
(reglements) 

Liste  des  reglements  figurant  dans  les  Reglements  refon- 
dus  de  l'Ontario  de  1990  ou  deposes  aupres  du  registrateur 
des  reglements  depuis  le  ler  janvier  1991  (sauf  ceux  qui 
ont  ete  abroges  ou  declares  caducs).  Cette  liste  donne  les 
references  aux  modifications  qui  leur  ont  ete  apportees. 

Historique  legislatif  detaille  des  reglements  codifies 

Table  donnant,  par  disposition,  des  renseignements  sur  les 
modifications,  les  abrogations  et  les  avis  de  modification 
autorisee  concernant  les  reglements  codifies,  survenus 
depuis  le  lcr  janvier  1991. 

Reglements  abroges  et  caducs 

Liste  des  reglements  abroges  ou  declares  caducs  depuis  le 
ler  janvier  1991,  avec  indication  de  la  date  d'effet  des 
abrogations  ou  de  celle  a  laquelle  les  reglements  sont  de- 

venus  caducs. 

Reglements  non  abroges  et  non  codifies 

Liste  des  reglements  qui  existaient  le  31  decembre  1990 
mais  qui  n'ont  pas  ete  codifies  dans  les  Reglements  refon- 
dus  de  l'Ontario  de  1990  parce  qu'on  jugeait  leur  portee 
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of  limited  application  or  effect.  Excludes  unconsolidated 
regulations  that  have  since  been  revoked  or  identified  as 
spent,  which  are  listed  in  the  Table  of  Revoked  and  Spent 
Regulations. 

Ontario  Gazette  Regulations  Publication  Dates 

Lists  the  dates  on  which  regulations  were  published  in 
print  in  The  Ontario  Gazette  from  1991  to  1 999  inclusive. 

Notices  of  Changes  to  Consolidated  Regulations 

Provides  notice  of  changes  made  to  consolidated  regula- 
tions by  the  Chief  Legislative  Counsel  under  the  change 
powers  set  out  in  subsection  42  (2)  of  the  Legislation  Act, 
2006. 

Source  Regulations  Correction  Notices  -  Publication 
Dates 

Lists  the  publication  dates  for  correction  notices  pub- 
lished in  The  Ontario  Gazette  since  January  1,  2001  and 
on  e-Laws  since  July  25,  2007  relating  to  source  regula- 
tions, and  the  regulation  numbers  of  the  source  regula- 
tions to  which  the  notices  apply. 

Consolidated  Regulations  Correction  Notices 

Provides  notice  of  corrections  of  consolidation  errors  in 
consolidated  regulations,  together  with  the  date  of  correc- 
tion. 


ou  leur  effet  restreint.  Cette  liste  ne  comprend  pas  les  re- 
glements  non  codifies  qui  ont  ete  abroges  ou  declares  ca- 
ducs  depuis.  Ceux-ci  sont  enumeres  dans  la  table  des  re- 
glements  abroges  et  caducs. 

Dates  de  publication  des  reglements  dans  la  Gazette  de 
V  Ontario 

Liste  des  dates  de  publication  des  reglements  sous  forme 
imprimee  dans  la  Gazette  de  V Ontario,  de  1991  a  1999 
inclusivement. 

Avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
reglements  codifies 

Liste  des  avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
reglements  codifies  par  le  premier  conseiller  legislatif  en 
vertu  du  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legis- 
lation. 

Avis  de  correction  des  reglements  sources  -  dates  de 
publication 

Liste  des  dates  de  publication  dans  la  Gazette  de  /  'Onta- 
rio, depuis  le  ler  janvier  2001,  et  sur  Lois-en-ligne,  depuis 
le  25  juillet  2007,  des  avis  de  correction  qui  ont  trait  aux 
reglements  sources,  avec  indication  du  numero  des  regle- 
ments sources  concernes. 

Avis  de  correction  des  reglements  codifies 

Liste  des  avis  de  correction  des  erreurs  de  codification  des 
reglements  codifies,  avec  indication  de  la  date  de  chaque 
correction. 
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PART  I  P ARTIE  I 

PUBLIC  LOIS 
ACTS  D'INTERET 

PUBLIC 


CHAPTER  1 


CHAPITRE  1 


An  Act  to  implement 
2010  Budget  measures  and  to 
enact  or  amend  various  Acts 


Loi  mettant  en  oeuvre 
certaines  mesures  enoncees 
dans  le  Budget  de  2010 
et  edictant  ou  modi  Hunt  diverses  lois 


Assented  to  May  18,  2010 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 


Sanctionnee  le  18  mai  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 
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Contents  of  this  Act 
Commencement 
Short  title 

Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public 
Protection  Act,  1996  and  Business 
Corporations  Act 

City  of  Ottawa  Act,  1999 

Commodity  Futures  Act 

Co-operative  Corporations  Act 

Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee 
Act 

Electronic  Land  Registration  Services  Act, 
2010 

Financial  Administration  Act 
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Act,  1997 
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Indian  Lands  Agreement  (1986) 

Confirmation  Act,  2010 
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Local  Health  System  Integration  Act,  2006 
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Ministry  of  Training,  Colleges  and 

Universities  Act 
Ontario  Drug  Benefit  Act 
Ontario  Loan  Act,  2010 
Pension  Benefits  Act 
Public  Sector  Compensation  Restraint  to 

Protect  Public  Services  Act,  2010 
Retail  Sales  Tax  Act 
Securities  Act 
Smoke-Free  Ontario  Act 
Supplementary  Interim  Appropriation  Act, 

2010 


SOMMAIRE 


1 .  Contenu  de  la  presente  loi 

2.  Entree  en  vigueur 

3.  Titre  abrege 

Annexe  1  Loi  de  1996  sur  la  reglementation  des 

alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du 

public  et  Loi  sur  les  societes  par  actions 
Annexe  2  Loi  de  1999  sur  la  ville  d'Ottawa 

Annexe  3  Loi  sur  les  contrats  a  terme  sur 

marchandises 
Annexe  4  Loi  sur  les  societes  cooperatives 

Annexe  5  Loi  sur  l'interchangeabilite  des 

medicaments  et  les  honoraires  de 

preparation 
Annexe  6  Loi  de  2010  sur  les  services 

d'enregistrement  immobilier  electronique 
Annexe  7  Loi  sur  Fadministration  financiere 

Annexe  8  Loi  de  1997  sur  la  Commission  des  services 

financiers  de  FOntario 
Annexe  9  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins 

de  sante 

Annexe  10         Loi  de  2010  ratifiant  Faccord  de  1986  sur 

les  terres  indiennes 
Annexe  1 1         Loi  sur  les  assurances 
Annexe  1 2         Loi  sur  le  Barreau 
Annexe  13         Loi  sur  FAssemblee  legislative 
Annexe  14         Loi  de  2002  sur  la  prescription  des  actions 
Annexe  15         Loi  de  2006  sur  Fintegration  du  systeme  de 

sante  local 

Annexe  16         Loi  sur  le  Conseil  de  gestion  du 

gouvernement 
Annexe  1 7         Loi  sur  la  sante  mentale 
Annexe  18         Loi  sur  le  ministere  du  Revenu 
Annexe  19         Loi  sur  le  ministere  du  Tourisme  et  des 

Loisirs 

Annexe  20        Loi  sur  le  ministere  de  la  Formation  et  des 

Colleges  et  Universites 
Annexe  21         Loi  sur  le  regime  de  medicaments  de 

FOntario 

Annexe  22         Loi  de  2010  sur  les  emprunts  de  FOntario 
Annexe  23         Loi  sur  les  regimes  de  retraite 
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Schedule  29 
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Taxation  Act,  2007 
Tobacco  Tax  Act 


Annexe  24 


Annexe  25 
Annexe  26 
Annexe  27 
Annexe  28 

Annexe  29 
Annexe  30 


Loi  de  201 0  sur  les  mesures  de  restriction 
de  la  remuneration  dans  le  secteur  public 
visant  a  protegcr  les  services  publics 

Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 

Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 

Loi  favorisant  un  Ontario  sans  fumee 

Loi  supplemental  de  2010  portant 
affectation  anticipee  de  credits 

Loi  de  2007  sur  les  impots 

Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  a  proclama- 
tion may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions,  and 
proclamations  may  be  issued  at  different  times  with 
respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Creating  the 
Foundation  for  Jobs  and  Growth  Act,  2010. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
TAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Contenu  de  ia  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vigueur 
comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
Tune  ou  I'autre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  une  ou  a  plu- 
sieurs  d'entre  elks.  En  outre,  des  proclamations  peu- 
vent  etre  prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui 
concerne  n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Titre  abr6ge 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
posant  les  fondations  de  Vemploi  et  de  la  croissance. 
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SCHEDULE  1 
ALCOHOL  AND  GAMING  REGULATION  AND 
PUBLIC  PROTECTION  ACT,  1996 
AND  BUSINESS  CORPORATIONS  ACT 


1.  (1)  Subsections  22  (1)  and  (2)  of  the  Alcohol  and 
Gaming  Regulation  and  Public  Protection  Act,  1996  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Exception,  beer  made  by  microbrewer 

(1)  Despite  section  21,  the  basic  tax  rate  per  litre  in 
respect  of  the  purchase  of  beer  manufactured  by  a  beer 
manufacturer  that  is  a  microbrewer  for  the  sales  year  in 
which  the  beer  is  sold  is  the  following: 

1 .  If  the  beer  is  draft  beer,  the  rate  determined  by  sub- 
tracting 36.49  cents  from, 

i.  the  basic  tax  rate  for  draft  beer  under  clause 
21  (2)  (a),  or 

ii.  if  the  beer  is  sold  after  the  first  annual  ad- 
justment date,  the  basic  tax  rate  under  clause 
21  (2)  (a)  as  adjusted  annually  under  subsec- 
tion 21  (3). 

2.  If  the  beer  is  non-draft  beer,  the  rate  determined  by 
subtracting  49.99  cents  from, 

i.  the  basic  tax  rate  for  non-draft  beer  under 
clause  21  (2)  (b),  or 

ii.  if  the  beer  is  sold  after  the  first  annual  ad- 
justment date,  the  basic  tax  rate  under  clause 
21  (2)  (b)  as  adjusted  annually  under  subsec- 
tion 21  (3). 

(2)  Subsection  22  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding  "and" 
at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(c)  any  affiliate  it  has  that  manufactures  beer  is  a  mi- 
crobrewer. 

(3)  Paragraphs  1,  2  and  3  of  subsection  22  (4)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1.  All  beer  manufactured  during  the  production  year 
by  the  microbrewer,  including  beer  that  is  manu- 
factured under  contract  for  another  beer  manufac- 
turer. 

2.  All  beer  manufactured  during  the  production  year 
by  an  affiliate  of  the  microbrewer,  including  beer 
manufactured  by  the  affiliate  under  contract  for  an- 
other beer  manufacturer. 

3.  All  beer  manufactured  during  the  production  year 
by  another  microbrewer  under  contract  for  the  mi- 
crobrewer or  for  an  affiliate  of  the  microbrewer. 


ANNEXE  1 

LOI  DE  1996  SUR  LA  REGLEMENTATION 
DES  ALCOOLS  ET  DES  JEUX 
ET  LA  PROTECTION  DU  PUBLIC 
ET  LOI  SUR  LES  SOCIETES  PAR  ACTIONS 

1.  (1)  Les  paragraphes  22  (1)  et  (2)  de  la  Loi  de 
1996  sur  la  reglementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la 
protection  du  public  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 

Exception  :  biere  fabriquee  par  un  microbrasseur 

(1)  Malgre  l'article  21,  dans  le  cas  de  l'achat  de  biere 
fabriquee  par  un  fabricant  de  biere  qui  est  un  microbras- 
seur pour  l'annee  de  ventes  pendant  laquelle  l'achat  a 
lieu,  le  taux  de  la  taxe  de  base  par  litre  est  le  suivant : 

1.  Dans  le  cas  de  biere  pression,  le  taux  calcule  en 
soustrayant  36,49  cents  : 

i.  soit  du  taux  de  la  taxe  de  base  prevu  pour  la 
biere  pression  aux  termes  de  l'alinea  21  (2)  a), 

ii.  soit  du  taux  de  la  taxe  de  base  prevu  a  l'alinea 
21  (2)  a),  redresse  annuellement  aux  termes 
du  paragraphe  21  (3),  si  la  biere  est  vendue 
apres  la  premiere  date  de  rajustement  annuel. 

2.  Dans  le  cas  de  biere  non  pression,  le  taux  calcule 
en  soustrayant  49,99  cents  : 

i.  soit  du  taux  de  la  taxe  de  base  prevu  pour  la 
biere  non  pression  aux  termes  de  l'alinea  21 
(2)  b), 

ii.  soit  du  taux  de  la  taxe  de  base  prevu  a  l'alinea 
21  (2)  b),  redresse  annuellement  aux  termes 
du  paragraphe  21  (3),  si  la  biere  est  vendue 
apres  la  premiere  date  de  rajustement  annuel. 

(2)  Le  paragraphe  22  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 


c)  tout  membre  du  meme  groupe  qui  fabrique  de  la 
biere  est  un  microbrasseur. 

(3)  Les  dispositions  1,  2  et  3  du  paragraphe  22  (4) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1.  La  biere  fabriquee  au  cours  de  l'annee  de  produc- 
tion par  le  microbrasseur,  y  compris  la  biere  qu'il 
fabrique  sous  contrat  pour  le  compte  d'un  autre  fa- 
bricant de  biere. 

2.  La  biere  fabriquee  au  cours  de  l'annee  de  produc- 
tion par  un  membre  du  meme  groupe  que  le  micro- 
brasseur, y  compris  la  biere  que  ce  membre  fabri- 
que sous  contrat  pour  le  compte  d'un  autre  fabri- 
cant de  biere. 

3.  La  biere  fabriquee  au  cours  de  l'annee  de  produc- 
tion par  un  autre  microbrasseur  sous  contrat  pour  le 
compte  du  microbrasseur  ou  d'un  membre  du 
meme  groupe. 
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(4)  Subsection  22  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Definitions 

(5)  In  this  section, 

"production  year"  has  the  prescribed  meaning;  ("annee  de 
production") 

"sales  year"  has  the  prescribed  meaning,  ("annee  de  ven- 
tes") 

2.  (1)  Subsections  26  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Annual  adjustment  to  rate  of  basic  tax 

(1)  The  rate  of  basic  tax  payable  by  a  purchaser  under 
sections  21  and  25  in  respect  of  the  purchase  of  beer  shall 
be  adjusted  annually  in  accordance  with  this  section  as  of 
each  annual  adjustment  date. 

Calculation  of  basic  tax  rate 

(2)  Each  basic  tax  rate,  expressed  in  cents  per  litre,  that 
is  in  effect  for  the  period  commencing  on  an  annual  ad- 
justment date  and  ending  on  the  day  before  the  next  an- 
nual adjustment  date  is  calculated  using  the  formula, 

A  +  (A  x  B) 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  basic  tax  per  litre  of  beer  that 
would  be  payable  under  this  Part  if  the  purchase 
had  been  on  the  day  before  the  annual  adjustment 
date,  and 

"B"  is  the  index  factor  calculated  under  subsection 
(2.1). 

Index  factor 

(2.1)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  index  fac- 
tor is  calculated  using  the  following  formula,  rounded  to 
the  nearest  one-tenth: 

C/D  +  D/E  +  E/F  j 
3 

in  which, 

"C"  is  the  Consumer  Price  Index  for  the  12-month  pe- 
riod ending  on  the  previous  November  30, 

"D"  is  the  Consumer  Price  Index  for  the  12-month  pe- 
riod preceding  the  12-month  period  referred  to  in 
the  definition  of  "C", 

"E"  is  the  Consumer  Price  Index  for  the  12-month  pe- 
riod preceding  the  12-month  period  referred  to  in 
the  definition  of  "D",  and 

"F"  is  the  Consumer  Price  Index  for  the  1 2-month  pe- 
riod preceding  the  12-month  period  referred  to  in 
the  definition  of  "E". 

(2)  Clause  26  (5)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Consumer  Price  Index  for  Ontario"  and  sub- 


(4)  Le  paragraphe  22  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Definitions 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«annee  de  production))  S'entend  au  sens  prescrit.  ^pro- 
duction year») 

«annee  de  ventes»  S'entend  au  sens  prescrit.  («sales 
year») 

2.  (1)  Les  paragraphes  26  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Rajustement  annuel  du  taux  de  la  taxe  de  base 

(1)  Le  taux  de  la  taxe  de  base  payable  par  un  acheteur 
en  application  des  articles  21  et  25  a  l'egard  de  l'achat  de 
biere  est  rajuste  annuellement,  conformement  au  present 
article,  a  chaque  date  de  rajustement  annuel. 

Calcul  du  taux  de  la  taxe  de  base 

(2)  Chacun  des  taux  de  la  taxe  de  base,  exprime  en 
cents  par  litre,  qui  est  en  vigueur  pour  la  periode  com- 
mencant  a  la  date  de  rajustement  annuel  et  se  terminant  la 
veille  de  la  date  de  rajustement  annuel  suivante  est  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

A  +  (A  *  B) 

oil  : 

«A»  represente  le  montant  de  la  taxe  de  base  par  litre  de 
biere  qui  serait  payable  en  application  de  la  pre- 
sente  partie  si  l'achat  avait  ete  fait  la  veille  de  la 
date  de  rajustement  annuel; 

«B»  represente  le  facteur  d' indexation  calcule  confor- 
mement au  paragraphe  (2.1). 

Facteur  d'indexation 

(2.1)  Pour  1' application  du  paragraphe  (2),  le  facteur 
d' indexation  est  calcule  selon  la  formule  suivante  et  ar- 
rondi  au  dixieme  le  plus  proche  : 

C/D  +  D/E  +  E/F  j 
3 

oil  : 

«C»  represente  l'indice  des  prix  a  la  consommation 
pour  la  periode  de  12  mois  se  terminant  le  30  no- 
vembre  precedent; 

«D»  represente  l'indice  des  prix  a  la  consommation 
pour  la  periode  de  1 2  mois  precedant  la  periode  de 
12  mois  visee  dans  la  definition  de  l'element  «C»; 

«E»  represente  l'indice  des  prix  a  la  consommation 
pour  la  periode  de  1 2  mois  precedant  la  periode  de 
12  mois  visee  dans  la  definition  de  l'element  «D»; 

«F»  represente  l'indice  des  prix  a  la  consommation 
pour  la  periode  de  1 2  mois  precedant  la  periode  de 
12  mois  visee  dans  la  definition  de  l'element  «E». 

(2)  L'alinea  26  (5)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «des  indices  mensuels  des  prix  a  la 
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stituting  "Consumer  Price  Index  for  Ontario  (All 
Items)". 

(3)  Clause  26  (5)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  rounding  the  result  obtained  under  clause  (b)  to  the 
nearest  one-tenth. 

3.  Subsection  27  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "fixed  by  the  Board  for  the  wine  or  wine  cooler 
under  the  authority  of  clause  3  (1)  (i)  of  the  Liquor 
Control  Acf  in  the  portion  before  clause  (a)  and  sub- 
stituting "fixed  by  the  Board  for  the  wine  or  wine 
cooler  under  the  authority  of  clause  3  (1)  (i)  of  the 
Liquor  Control  Act,  or  by  the  winery  retail  store  if  the 
Board  has  not  fixed  a  price". 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Right  to  sit  as  member  of  Assembly 

30.1  No  person  acting  as  an  agent  of  the  Minister  un- 
der this  Division  shall  be,  by  reason  only  of  their  acting  as 
an  agent  of  the  Minister,  ineligible  as  a  member  of  the 
Assembly. 

5.  (1)  Subsection  31  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  person  at  a  winery  retail  store"  and 
substituting  "a  purchaser  at  a  winery  retail  store". 

(2)  The  French  version  of  subsection  31  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "aupres  de  l'acheteur". 

6.  Section  41  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Penalty,  failure  to  deposit  security 

(7)  The  Minister  may  assess  a  penalty  against  a  collec- 
tor who  fails  to  deposit  security  as  required  under  section 
34. 

Amount  of  penalty 

(8)  The  amount  of  a  penalty  assessed  under  subsection 
(7)  shall  not  exceed  the  amount  of  the  security  that  the 
collector  was  required  to  deposit. 

Security  obligation  satisfied 

(9)  If  the  Minister  assesses  a  penalty  under  subsection 
(7),  the  Minister  may  accept  the  payment  of  the  penalty  in 
satisfaction  of  the  collector's  obligations  under  section  34. 

If  security  provided  subsequently 

(10)  The  Minister  may  return  all  or  part  of  the  penalty 
if  the  collector  subsequently  provides  security  acceptable 
to  the  Minister  under  section  34,  or  if  the  Minister  deter- 
mines that  a  lesser  amount  is  sufficient  to  satisfy  the  col- 
lector's obligations  under  section  34. 

7.  The  French  version  of  subsection  46  (5)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "en  vertu  du  present  para- 
graphe"  at  the  end  and  substituting  "pour 
■  'application  du  present  paragraphe". 


consommation  pour  ('Ontario  (indice  d'ensemble)»  a 
«des  indices  mensuels  des  prix  a  la  consommation 
pour  TOntario». 

(3)  L'alinea  26  (5)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

c)  Parret  du  quotient  obtenu  en  application  de  l'alinea 
b)  a  la  premiere  decimale. 

3.  Le  paragraphe  27  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fixe  par  la  Regie  en  vertu  de  l'alinea  3 
(1)  i)  de  la  Loi  sur  les  alcools  ou,  a  defaut,  par  le  maga- 
sin  lui-meme»  a  «fixe  par  la  Regie  en  vertu  de  l'alinea 
3  (1)  i)  de  la  Loi  sur  les  alcools»  dans  le  passage  qui 
precede  l'alinea  a). 


4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Droit  de  singer  comme  depute  a  l'Assembl6e  legislative 

30.1  Nul  n'est  ineligible  comme  depute  a  l'Assemblee 
legislative  pour  le  seul  motif  qu'il  agit  a  titre  de  manda- 
taire  du  ministre  aux  termes  de  la  presente  section. 

5.  (1)  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  acheteur  dans  un  magasin  de 
detail  d'etablissement  vinicole»  a  «une  personne  dans 
un  magasin  de  detail  d'etablissement  vinicole». 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  31  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «aupres  de 
l'acheteur». 

6.  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Penalite  pour  omission  de  deposer  une  garantie 

(7)  Le  ministre  peut  imposer  une  penalite  au  percep- 
teur  qui  ne  depose  pas  la  garantie  exigee  en  vertu  de 
Particle  34. 

Montant  de  la  penalite 

(8)  Le  montant  de  la  penalite  imposee  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (7)  ne  doit  pas  depasser  celui  de  la  garantie  que 
le  percepteur  etait  tenu  de  deposer. 

Acquirement  de  ('obligation  relative  a  la  garantie 

(9)  S'il  impose  une  penalite  en  vertu  du  paragraphe 
(7),  le  ministre  peut  accepter  le  paiement  de  la  penalite  en 
acquittement  de  l'obligation  qu'a  le  percepteur  aux  termes 
de  l'article  34. 

Remise  ulterieure  de  la  garantie 

(10)  Le  ministre  peut  rendre  la  totalite  ou  une  partie  de 
la  penalite  si  le  percepteur  lui  fournit  subsequemment  une 
garantie  qu'il  estime  acceptable  aux  termes  de  l'article  34 
ou  s'il  determine  qu'un  montant  inferieur  est  suffisant 
pour  acquitter  l'obligation  qu'a  le  percepteur  aux  termes 
de  l'article  34. 

7.  La  version  francaise  du  paragraphe  46  (5)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «pour  ('applica- 
tion du  present  paragraphs  a  «en  vertu  du  present 
paragraphe»  a  la  fin  du  paragraphe. 
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8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Statement  of  disallowance 

47.1  (1)  If,  upon  considering  an  application  for  a  re- 
fund made  under  this  Part,  the  Minister  determines  that 
the  applicant  is  not  entitled  to  all  or  part  of  the  refund,  the 
Minister  shall  serve  a  statement  of  disallowance  on  the 
applicant. 

Content  of  statement 

(2)  A  statement  of  disallowance  shall  set  out  the 
amount  of  the  refund  that  is  being  disallowed  and  the  rea- 
sons for  the  disallowance. 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Fees  under  s.  8.1  of  the  Financial  Administration  Act 

54.1  (1)  A  fee  that  the  Minister  of  Finance  requires  a 
person  to  pay  under  section  8.1  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act  for  failing  to  make  full  and  unconditional 
payment  or  settlement  of  an  amount  payable  under  this 
Part, 

(a)  is  deemed  to  be  tax  assessed  and  payable  under  this 
Part;  and 

(b)  may  be  collected  and  enforced  as  tax  under  this 
Part. 

Notice 

(2)  Subsection  (1)  applies  only  if  the  Minister  of  Fi- 
nance gives  written  notice  of  the  fee  to  the  person  who  is 
required  to  pay  it. 

No  objection  or  appeal 

(3)  A  person  who  receives  notice  of  a  fee  under  sub- 
section (2)  is  not  entitled  to  object  to  the  fee  or  appeal  the 
fee  under  section  55  or  56. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Objection  and  appeal  of  refund  disallowance 

59.1  (1)  If  an  application  for  a  refund  is  disallowed 
under  section  47.1,  the  applicant  may  object  to  the  disal- 
lowance by  serving  a  notice  of  objection  to  the  disallow- 
ance on  the  Minister  within  180  days  after  the  day  of 
mailing  of  the  statement  of  disallowance. 

Form 

(2)  The  notice  of  objection  shall  be  in  a  form  approved 
by  the  Minister. 

Application 

(3)  Sections  55,  56,  57  and  59  apply  with  necessary 
modifications  to  an  objection  to  a  disallowance  made  un- 
der subsection  (1). 

11.  Clause  71  (2)  (g)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "under  section  46  or  47"  at  the  end  and  substi- 
tuting "under  this  Part". 

Amendment  to  Business  Corporations  Act 

12.  Subsection  241  (1)  of  the  Business  Corporations 
Act  is  amended  by  adding  the  following  paragraph: 


8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Declaration  de  refus 

47.1  (1)  Si,  a  l'etude  d'une  demande  de  rembourse- 
ment  presentee  en  vertu  de  la  presente  partie,  il  determine 
que  l'auteur  de  la  demande  n'a  pas  droit  a  la  totalite  ou  a 
une  partie  du  remboursement,  le  ministre  lui  signifie  une 
declaration  de  refus. 

Teneur  de  la  declaration 

(2)  La  declaration  de  refus  indique  le  montant  du  rem- 
boursement qui  est  refuse  et  les  motifs  du  refus. 

9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Frais  vises  a  Part.  8.1  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere 

54.1  (1)  Les  frais  que  le  ministre  des  Finances  enjoint 
a  une  personne  de  payer  aux  termes  de  Particle  8.1  de  la 
Loi  sur  I  'administration  financiere  pour  ne  pas  avoir  fait 
un  paiement  ou  un  reglement  complet  et  sans  condition 
d'un  montant  payable  aux  termes  de  la  presente  partie  : 

a)  sont  reputes  une  taxe  etablie  et  payable  aux  termes 
de  la  presente  partie; 

b)  peuvent  etre  percus  et  recouvres  a  titre  de  taxe  aux 
termes  de  la  presente  partie. 

Avis 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  que  si  le  ministre 
des  Finances  donne  un  avis  ecrit  des  frais  a  la  personne 
qui  est  tenue  de  les  payer. 

Opposition  ou  appel 

(3)  La  personne  qui  recoit  un  avis  relatif  a  des  frais  aux 
termes  du  paragraphe  (2)  n'a  pas  le  droit  de  s'opposer  aux 
frais  ou  d'en  appeler  en  vertu  de  Particle  55  ou  56. 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Opposition  et  appel :  declaration  de  refus 

59.1  (1)  Si  une  demande  de  remboursement  est  refu- 
see  en  vertu  de  Particle  47.1,  l'auteur  de  la  demande  peut 
s'opposer  au  refus  en  signifiant  un  avis  d'opposition  au 
refus  au  ministre  dans  les  180  jours  qui  suivent  la  mise  a 
la  poste  de  la  declaration  de  refus. 

Formule 

(2)  L'avis  d'opposition  est  redige  selon  la  formule 
qu'approuve  le  ministre. 

Champ  d'application 

(3)  Les  articles  55,  56,  57  et  59  s'appliquent.  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'opposition  a  un  refus  faite  en 
vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

11.  L'alinea  71  (2)  g)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «prevu  a  la  presente  partie»  a  «prevu  a 
Particle  46  ou  47»  a  la  fin  de  Palinea. 

Modification  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions 

12.  Le  paragraphe  241  (1)  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions  est  modifie  par  adjonction  de  la  disposition 
suivante  : 


chap.  1,  annexe  1  loi  de  2010  posant  les  fondations  de  l'emploi  et  de  la  croissance  7 

Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public  Loi  de  1996  sur  la  reglementation  des  alcools  et  des  jeux  et 

Protection  Act,  J  996  and  Business  Corporations  Act  la  protection  du  public  et  Loi  sur  les  societes  par  actions 


0.1  Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public  Pro-  0.1  Loi  de  1996  sur  la  reglementation  des  alcools  et 

tection  Act,  1996.  des  jeux  et  la  protection  du  public. 

Commencement  Entree  en  vigueur 

13.  This  Schedule  comes  into  force  on  July  1,  2010.  13.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  ler  juillet 

2010. 
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CREATING  THE  FOUNDATION  FOR  JOBS  AND  GROWTH  ACT,  20 1  0  Chap.  1 ,  Sched.  2 

City  of  Ottawa  Act,  1999  Loi  de  1999  sur  la  ville  d  Ottawa 


SCHEDULE  2 
CITY  OF  OTTAWA  ACT,  1999 

1.  Section  11.1  of  the  City  of  Ottawa  Act,  1999  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Same,  for  board  of  health 

(1.1)  A  policy  adopted  under  subsection  (1)  applies 
with  respect  to  the  administration  of  the  board  of  health 
and  the  provision  of  services  by  the  board. 

2.  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Board  of  health 

12.  ( 1 )  A  board  of  health  for  the  city  is  hereby  estab- 
lished and  it  is  deemed  to  have  been  established  under  the 
//('</////  1'rota  tion  and  Promotion  Act. 

Composition 

(2)  The  city  shall,  by  by-law,  establish  the  board's  size 
in  accordance  with  subsection  49  (2)  of  the  Health  Pro- 
tection and  Promotion  Act. 

Appointment 

(3)  Despite  subsections  49  (1)  and  (3)  of  the  Health 
Protection  and  Promotion  Act,  all  of  the  members  of  the 
board  shall  be  appointed  by  the  city. 

Area  of  jurisdiction 

(4)  The  board's  area  of  jurisdiction  is  the  city. 

Duty  of  the  city 

(5)  Despite  (he  Health  Protection  anil  Promotion  Act, 
the  city  shall  provide  to  the  board  the  public  health  em- 
ployees that  the  city  considers  necessary  to  enable  the 
board  to  carry  out  its  functions,  and  those  employees  are 
employees  of  the  city. 

Functions  of  the  city 

(6)  Despite  the  Health  Protection  and  Promotion  Act, 
the  city  has  the  functions  that  the  board  would  otherwise 
have  in  respect  of  the  appointment,  reappointment  and 
dismissal  of  its  medical  officer  of  health,  its  associate 
medical  officers  of  health  and  its  auditor. 

Additional  functions  of  the  board 

(7)  In  addition  to  its  duties  and  responsibilities  under 
the  Health  Protection  and  Promotion  Act,  the  board  shall 
do  the  following  things  at  the  request  of  the  city: 

1.  Make  recommendations  on  any  issues  within  the 
city's  jurisdiction  that  involve  public  health  con- 
siderations. 

2.  Make  an  annual  report  to  the  city  on  the  board's 
operations. 

Continued  effect  of  approvals,  etc. 

(8)  On  the  day  that  the  board  is  established  by  subsec- 
tion (1),  every  approval,  by-law  and  resolution  of  the  city 
made  under  the  Health  Protection  and  Promotion  Act  that 


ANNEXE  2 
LOI  DE  1999  SUR  LA  VILLE  D'OTTAWA 

1.  L'article  11.1  de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville 
d'Ottawa  est  modi fk'  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

Idem  :  conseil  de  sante 

(1.1)  Une  politique  adoptee  en  application  du  paragra- 
phe (1)  s'applique  a  l'egard  de  1'administration  du  conseil 
de  sante  et  a  la  fourniture  de  services  par  celui-ci. 

2.  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place  par 
ce  qui  suit : 

Conseil  de  sant6 

12.  (1)  Est  cree  un  conseil  de  sante  de  la  cite  qui  est 
repute  avoir  ete  cree  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  protection  et 
la  promotion  de  la  sante. 

Composition 

(2)  La  cite  determine,  par  reglement,  la  taille  du 
conseil  conformement  au  paragraphe  49  (2)  de  la  Loi  sur 

la  protection  et  la  promotion  de  la  sante. 

Nomination 

(3)  Malgre  les  paragraphes  49  (1)  et  (3)  de  la  Loi  sur  la 
protection  et  la  promotion  de  la  sante,  tous  les  membres 
du  conseil  sont  nommes  par  la  cite. 

Territoire  de  competence 

(4)  Le  territoire  de  competence  du  conseil  correspond  a 
celui  de  la  cite. 

Obligation  de  la  cite 

(5)  Malgre  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de 
la  sante,  la  cite  met  a  la  disposition  du  conseil  les  em- 
ployes de  la  sante  publique  que  la  cite  considere  comme 
etant  necessaires  a  l'accomplissement  des  fonctions  du 
conseil  et  ces  employes  sont  des  employes  de  la  cite. 

Fonctions  de  la  cite 

(6)  Malgre  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de 
la  sante,  la  cite  est  investie  des  fonctions  dont  le  conseil 
serait  par  ailleurs  investi  en  ce  qui  concerne  la  nomina- 
tion, pour  la  premiere  fois  ou  a  nouveau,  et  le  renvoi  de 
son  medecin-hygieniste,  de  ses  medecins-hygienistes  ad- 
joints  et  de  son  verificateur. 

Autres  fonctions  du  conseil 

(7)  Outre  les  obligations  et  responsabilites  que  lui  at- 
tribue  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante, 
le  conseil  fait  ce  qui  suit  a  la  demande  de  la  cite  : 

1.  Faire  des  recommandations  sur  les  questions  qui 
sont  du  ressort  de  la  cite  et  qui  concernent  le  do- 
maine  de  la  sante  publique. 

2.  Presenter  a  la  cite  un  rapport  annuel  sur  les  activi- 
ty du  conseil. 

Prorogation  des  approbations 

(8)  Le  jour  de  la  creation  du  conseil  en  application  du 
paragraphe  ( 1 ),  les  approbations  donnees  et  les  reglements 
et  resolutions  adoptees  par  la  cite  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 


chap.  1,  annexe  2  loi  de  2010  posant  les  fondations  de  l'emploi  et  de  la  croissance 
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was  in  force  immediately  before  that  day  is  deemed  to 
have  been  made  by  the  board  and  it  remains  in  force  until 
it  expires  or  is  revoked  or  amended  to  provide  otherwise. 


Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


protection  et  la  promotion  de  la  sante  qui  etaient  en  vi- 
gueur  immediatement  avant  ce  jour  sont  reputes  avoir  ete 
donnes  ou  adoptes  par  le  conseil  et  demeurent  en  vigueur 
jusqu'a  leur  expiration  ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  modifies  a  l'effet  contraire. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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CREATING  THE  FOUNDATION  FOR  JOBS  AND  GROWTH  ACT,  20 1  0  Chap.  1 ,  Sched.  3 

Commodity  Futures  Act  Loi  sur  les  controls  a  terme  sur  marchandises 


SCHEDULE  3 
COMMODITY  FUTURES  ACT 


1.  Subparagraph  23  iii  of  subsection  65  (1)  of  the 
Commodity  Futures  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

iii.  interim  financial  reports  and  financial  state- 
ments. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  January  1, 
2011. 


ANNEXE  3 
LOI  SUR  LES  CONTRATS  A  TERME 
SUR  MARCHANDISKN 

1.  La  sous-disposition  23  iii  du  paragraphe  65  (1)  de 
la  Loi  sur  les  contrats  a  terme  sur  marchandises  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

iii.  les  rapports  financiers  intermediaires  et  les 
etats  financiers. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  ler  janvier 
2011. 


chap.  1,  annexe  4  loi  de  2010  posant  les  fondations  de  l'emploi  et  de  la  croissance 

Co-operative  Corporations  Act  Loi  sur  les  societes  cooperatives 


SCHEDULE  4 
CO-OPERATIVE  CORPORATIONS  ACT 

1.  Subsection  97  (1.1)  of  the  Co-operative  Corpora- 
tions Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Proportion  of  non-members 

(1.1)  The  proportion  of  directors  on  the  executive 
committee  who  are  non-members  or  who  are  not  direc- 
tors, officers,  shareholders  or  members  of  a  corporate 
member  must  not  be  greater  than  the  proportion  of  direc- 
tors on  the  board  of  directors  of  the  co-operative  who  are 
non-members  or  who  are  not  directors,  officers,  share- 
holders or  members  of  a  corporate  member. 


Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Creating  the  Foundation  for  Jobs  and  Growth  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  4 

LOI  SLR  LES  SOCIETES  COOPERATIVES 

1.  Le  paragraphe  97  (1.1)  de  la  Loi  sur  les  societes 
cooperatives  est  abroge  et  t  emplate  par  ce  qui  suit : 

Proportion  de  personnes  non  membres 

(1.1)  La  proportion  des  membres  du  comite  de  direc- 
tion qui  ne  sont  pas  membres  de  la  cooperative  ou  qui  ne 
sont  pas  administrateurs,  dirigeants,  actionnaires  ou 
membres  d'une  personne  morale  membre  ne  doit  pas  etre 
superieure  a  la  proportion  des  membres  du  conseil 
d' administration  de  la  cooperative  qui  ne  sont  pas  mem- 
bres de  celle-ci  ou  qui  ne  sont  pas  administrateurs,  diri- 
geants, actionnaires  ou  membres  d'une  personne  morale 
membre. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2010  posant  les  fondations  de  l'emploi  et  de  la 
croissance  recoit  la  sanction  royale. 
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CREATING  THE  FOUNDATION  FOR  JOBS  AND  GROWTH  ACT,  20 1 0  Chap.  1 ,  Sched.  5 

Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act  Loi  sur  I  interchangeahilite  des  medicaments 

et  les  honoraires  de  preparation 


SCHEDULE  5 
DRUG  INTERCHANGEABILITY  AND 
DISPENSING  FEE  ACT 


1.  (1)  The  definition  of  "rebate"  in  subsection  12.1 
(14)  of  the  Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"rebate",  subject  to  the  regulations,  includes,  without  be- 
ing limited  to,  currency,  a  discount,  refund,  trip,  free 
goods  or  any  other  prescribed  benefit,  but  does  not  in- 
clude something  provided  in  accordance  with  ordinary 
commercial  terms,  ("rabais") 

(2)  Subsection  12.1  (15)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Regulations 

(15)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  clarifying  the  definition  of  "rebate"  in  this 
section,  including  providing  that  certain  benefits  are  not 
rebates,  prescribing  benefits  for  the  purpose  of  that  defini- 
tion, clarifying  how  the  calculations  are  to  be  made  in  this 
section  and  defining  "ordinary  commercial  terms"  for  the 
purposes  of  that  definition,  including  setting  limits  on 
ordinary  commercial  terms. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  5 
LOI  SI  R  LTNTERCHANGEABILITE 
DES  MEDICAMENTS  ET  LES  HONORAIRES 
DE  PREPARATION 

1.  (1)  La  definition  de  «rabais»  au  paragraphe  12.1 
(14)  de  la  Loi  sur  V inter changeabilite  des  medicaments 
et  les  honoraires  de  preparation  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

«rabais»  Sous  reserve  des  reglements,  s'entend  notam- 
ment  de  devises,  de  remises,  de  remboursements,  de 
voyages,  de  marchandises  gratuites  ou  de  tout  autre 
avantage  present,  a  l'exclusion  toutefois  de  ce  qui  est 
offert  conformement  aux  conditions  commerciales  ha- 
bituelles.  («rebate») 

(2)  Le  paragraphe  12.1  (15)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Reglements 

(15)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  preciser  la  definition  de  «rabais»  au  present  arti- 
cle, y  compris  prevoir  que  certains  avantages  ne  sont  pas 
des  rabais,  prescrire  des  avantages  pour  fapplication  de 
cette  definition,  preciser  la  facon  dont  les  calculs  doivent 
etre  effectues  au  present  article  et  definir  l'expression 
((conditions  commerciales  habituelles»  pour  fapplication 
de  cette  definition,  y  compris  fixer  des  limites  pour 
celles-ci. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 


chap. 
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SCHEDULE  6 
ELECTRONIC  LAND  REGISTRATION 
SERVICES  ACT,  2010 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"Commissioner"  means  the  Electronic  Land  Registration 
Services  Commissioner  appointed  under  section  3; 
("commissaire") 

"minister"  means  a  minister  of  the  Crown  who  enters  into 
a  service  provider  agreement  on  behalf  of  the  Crown  in 
right  of  Ontario;  ("ministre") 

"service  provider"  means  a  person  who  has  entered  into  a 
service  provider  agreement  with  the  Crown  in  right  of 
Ontario;  ("fournisseur  de  services") 

"service  provider  agreement"  means  an  agreement  entered 
into  under  subsection  2  (1).  ("accord  de  services") 

Service  Provider  Agreements 

Service  provider  agreements  authorized 

2.  (1)  The  Minister  of  Government  Services,  the  At- 
torney General  or  such  other  minister  of  the  Crown  as 
may  be  designated  by  order  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may,  on  behalf  of  the  Crown  in  right  of  Ontario, 
enter  into  one  or  more  agreements, 

(a)  for  the  provision  of  such  land  registration  and  re- 
lated services  as  may  be  specified  in  the  agree- 
ment; 

(b)  for  the  provision  of  such  services  related  to  writs  of 
execution  as  may  be  specified  in  the  agreement; 

(c)  for  granting  a  licence  to  a  service  provider  to  ac- 
cess, use,  copy,  sell  and  otherwise  deal  with  the 
land  registration  and  writs  data  specified  in  the 
agreement  with  the  service  provider;  and 

(d)  authorizing  or  requiring  a  service  provider  to  grant 
sublicences  to  third  parties  to  access,  use,  copy,  sell 
and  otherwise  deal  with  the  land  registration  and 
writs  data  specified  in  the  agreement  with  the  ser- 
vice provider. 

Terms  and  conditions 

(2)  A  minister  may  determine  the  terms  and  conditions 
of  a  service  provider  agreement,  including,  without  limi- 
tation, terms  and  conditions, 

(a)  providing  whether  the  agreement  or  licence  will  be 
exclusive  or  non-exclusive; 

(b)  establishing  the  length  of  the  term  of  the  agreement 
or  agreements,  including  a  perpetual  term; 

(c)  establishing  the  amounts  payable  by  a  service  pro- 
vider, including  amounts  intended  to  defray  the 
Province  of  Ontario's  continuing  cost  of  adminis- 
tering the  land  registration  and  writs  systems; 


ANNEXE  6 
LOI  DE  2010  SLR  LES  SERVICES 
D'ENREGISTREMENT  IMMOBILIER 
ELECTRONIQUE 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«accord  de  services»  Accord  conclu  en  vertu  du  paragra- 
phs 2(1).  («service  provider  agreement))) 

((Commissaire»  Le  commissaire  aux  services  d'enregistre- 
ment immobilier  electronique  nomme  en  vertu  de 
Particle  3.  (((Commissioner))) 

((fournisseur  de  services))  Personne  ayant  conclu  un  ac- 
cord de  services  avec  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario. 
(((service  provider))) 

((ministre»  Le  ministre  de  la  Couronne  qui  conclut  un 
accord  de  services  pour  le  compte  de  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario.  (((minister))) 

Accords  de  services 

Accords  de  services  autorises 

2.  (1)  Le  ministre  des  Services  gouvernementaux,  le 
procureur  general  ou  tout  autre  ministre  de  la  Couronne 
designe  par  decret  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  pour  le  compte  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario, 
conclure  un  ou  plusieurs  accords  en  vue  de  faire  ce  qui 
suit : 

a)  rendre  des  services  d'enregistrement  immobilier  et 
des  services  connexes  precises  dans  l'accord; 

b)  rendre  des  services  relatifs  aux  brefs  d'execution 
precises  dans  l'accord; 

c)  octroyer  a  des  fournisseurs  de  services  des  licences 
leur  permettant,  notamment,  de  consulter,  d'uti- 
liser,  de  copier  et  de  vendre  les  donnees  relatives  a 
l'enregistrement  immobilier  et  aux  brefs  precisees 
dans  l'accord  conclu  avec  eux; 

d)  autoriser  ou  obliger  des  fournisseurs  de  services  a 
octroyer  a  des  tiers  des  sous-licences  permettant  a 
ces  derniers,  notamment,  de  consulter,  d'utiliser,  de 
copier  et  de  vendre  les  donnees  relatives  a 
l'enregistrement  immobilier  et  aux  brefs  precisees 
dans  l'accord  conclu  avec  les  fournisseurs. 

Conditions 

(2)  Le  ministre  peut  fixer  les  conditions  d'un  accord  de 
services,  notamment  des  conditions  qui : 

a)  prevoient  le  caractere  exclusif  ou  non  de  l'accord 
ou  de  la  licence; 

b)  fixent  la  duree  —  meme  a  perpetuite  —  du  ou  des 
accords; 

c)  fixent  les  sommes  dont  est  redevable  le  fournisseur 
de  services,  notamment  celles  destinees  a  couvrir 
les  couts  permanents  engages  par  la  Province  de 
l'Ontario  dans  Padministration  des  systemes  d'en- 
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(d)  relating  to  sublicensing;  and 

(e)  relating  to  dispute  resolution  and  arbitration  in  re- 
spect of  any  dispute  between  a  service  provider  and 
the  Province  of  Ontario  or  between  a  service  pro- 
vider and  a  third  party. 

Fees 

(3)  A  minister  may  in  a  service  provider  agreement, 

(a)  authorize  the  service  provider  to  collect  fees  estab- 
lished under  the  Land  Titles  Act,  the  Land  Regis- 
tration Reform  Act,  the  Registry  Act,  the  Admin- 
istration of  Justice  Act  and  such  other  Acts  as  may 
be  designated  by  a  regulation  made  under  this  sec- 
tion for  its  own  account  or  on  behalf  of  the  Prov- 
ince of  Ontario;  and 


(b)  establish  fees  in  addition  to  the  fees  referred  to  in 
clause  (a)  and  authorize  the  service  provider  to  col- 
lect and  retain  such  fees  for  its  own  account. 

Fees  to  be  specified  in  orders 

(4)  The  minister  who  enters  into  a  service  provider 
agreement  shall  cause  any  fees  established  under  clause 
(3)  (b)  to  be  specified  in  an  order  under  paragraph  19  of 
subsection  163.1  (1)  of  the  Land  Titles  Act,  paragraph  17 
of  subsection  101.1  (1)  of  the  Registry  Act  and  section 
13.1  of  the  Land  Registration  Reform  Act. 

Fee  retention 

(5)  The  fees  that  the  service  provider  collects  for  its 
own  account  pursuant  to  a  service  provider  agreement 
described  in  subsection  (3)  is  revenue  belonging  to  the 
service  provider  and  is  not  public  money  within  the  mean- 
ing of  the  Financial  Administration  Act. 

Not  Crown  agent 

(6)  A  service  provider  is  not  an  agent  of  the  Crown 
except  as  may  be  provided  in  the  service  provider  agree- 
ment. 

Duty  to  collect  and  remit  taxes  not  affected 

(7)  This  section  does  not  apply  so  as  to  relieve  a  ser- 
vice provider  from  any  duty  to  collect  and  remit  to  the 
Province  of  Ontario  land  transfer  taxes,  sales  taxes  or 
other  taxes  or  other  amounts  collected  on  behalf  of  the 
Province  pursuant  to  a  service  provider  agreement. 

Regulations 

(8)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  designating  Acts  for  the  purposes  of  clause  (3) 

(a). 

Electronic  Land  Registration  Services 
Commissioner 

Appointment  of  Commissioner 

3.(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council,  having 
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registrement  immobilier  et  d'information  sur  les 
brefs; 

d)  traitent  de  l'octroi  de  sous-licences; 

e)  traitent  des  modalites  de  reglement  et  d'arbitrage 
concernant  les  differends  qui  surviennent  entre  le 
fournisseur  de  services  et  soit  la  Province  de 
l'Ontario,  soit  un  tiers. 

Droits  ou  frais 

(3)  Le  ministre  peut,  dans  un  accord  de  services  : 

a)  autoriser  le  fournisseur  de  services  a  percevoir, 
pour  son  propre  compte  ou  pour  celui  de  la  Pro- 
vince de  l'Ontario,  les  droits  ou  frais  fixes  en  vertu 
de  la  Loi  sur  Tenregistrement  des  droits  immobi- 
liers,  de  la  Loi  portant  reforme  de  I ' enregistrement 
immobilier,  de  la  Loi  sur  I 'enregistrement  des 
actes,  de  la  Loi  sur  I  'administration  de  la  justice  et 
des  autres  lois  designees  par  reglement  pris  en  ver- 
tu du  present  article; 

b)  fixer  des  droits  ou  frais  en  sus  de  ceux  vises  a 
l'alinea  a)  et  autoriser  le  fournisseur  de  services  a 
les  percevoir  et  a  les  conserver  pour  son  propre 
compte. 

Droits  ou  frais  precises  par  arrete 

(4)  Le  ministre  qui  conclut  un  accord  de  services  fait 
preciser  les  droits  ou  frais  fixes  en  vertu  de  l'alinea  (3)  b) 
dans  un  arrete  pris  en  vertu  de  la  disposition  1 9  du  para- 
graphs 163.1  (1)  de  la  Loi  sur  1' enregistrement  des  droits 
immobiliers,  de  la  disposition  17  du  paragraphe  101.1  (1) 
de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  actes  et  de  1' article  13.1 
de  la  Loi  portant  reforme  de  I 'enregistrement  immobilier. 

Conservation  des  droits  ou  frais 

(5)  Les  droits  ou  frais  que  le  fournisseur  de  services 
percoit  pour  son  propre  compte  conformement  a  un  ac- 
cord de  services  vise  au  paragraphe  (3)  constituent  des 
recettes  qui  lui  appartiennent  et  ne  sont  pas  des  deniers 
publics  au  sens  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere. 

Non  un  mandataire  de  la  Couronne 

(6)  Le  fournisseur  de  services  n'est  pas  un  mandataire 
de  la  Couronne,  sauf  disposition  contraire  de  1' accord  de 

services. 

Aucune  incidence  sur  ('obligation  de  percevoir  et  de  remettre  les 
droits  et  taxes 

(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  dispenser  le 
fournisseur  de  services  de  l'obligation  qu'il  a  de  percevoir 
et  de  remettre  a  la  Province  de  l'Ontario  les  taxes  ou  mon- 
tants,  notamment  les  droits  de  cession  immobiliere  et  les 
taxes  de  vente,  qu'il  percoit  pour  le  compte  de  la  Province 
conformement  a  un  accord  de  services. 

Reglements 

(8)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, designer  des  lois  pour  l'application  de  l'alinea 

(3)  a). 

COMMISSAIRE  AUX  SERVICES  D'ENREGISTREMENT 
IMMOBILIER  ELECTRONIQUE 

Nomination  du  commissaire 

3.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  en 
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regard  to  the  service  provider  agreements,  may  appoint, 
for  a  term  not  exceeding  three  years,  an  individual  to  per- 
form the  duties  and  exercise  the  powers  of  the  Commis- 
sioner set  out  in  this  section  and  sections  4  and  5. 

Title 

(2)  The  person  appointed  under  subsection  ( 1 )  shall  be 
known  in  English  as  the  Electronic  Land  Registration 
Services  Commissioner  and  in  French  as  commissaire  aux 
services  d'enregistrement  immobilier  electronique. 

Renewal  of  appointment 

(3)  The  term  of  office  of  the  Commissioner  may  be 
renewed  for  additional  terms  of  office  not  exceeding  three 
years. 

Acting  Commissioner 

(4)  If  the  Commissioner  is  absent  or  unable  to  act  or 
the  office  becomes  vacant,  the  Deputy  Minister  of  Gov- 
ernment Services,  having  regard  to  the  service  provider 
agreements,  may  designate,  in  writing,  a  person  to  exer- 
cise the  powers  and  perform  the  functions  of  the  Commis- 
sioner while  the  Commissioner  is  absent  or  unable  to  act 
or  while  the  office  is  vacant  and,  while  acting  in  that  ca- 
pacity, the  designate  has  all  the  powers  of  the  Commis- 
sioner, subject  to  any  conditions,  limitations  or  restric- 
tions set  out  in  the  designation. 

Remuneration,  etc. 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  fix  the 
remuneration  and  allowance  for  expenses  of  the  Commis- 
sioner. 

Duties 

(6)  It  is  the  duty  of  the  Commissioner,  subject  to  the 
applicable  service  provider  agreement, 

(a)  to  investigate  disputes  filed  with  his  or  her  office 
related  to  the  provision  of  land  registration  services 
or  to  the  provision  of  writs  services  provided  by  the 
service  provider  under  the  service  provider  agree- 
ment and  attempt  to  resolve  such  disputes;  and 

(b)  to  perform  such  other  duties  as  the  Minister  of 
Government  Services  may  assign  to  the  Commis- 
sioner or  as  may  be  assigned  to  him  or  her  under 
any  other  Act. 

Annual  report 

(7)  The  Commissioner  shall  prepare  and  submit  to  the 
Minister  of  Government  Services  and  to  the  Attorney 
General  an  annual  report  on  the  Commissioner's  activities 
in  the  preceding  year. 

Employees,  office  space,  etc. 

(8)  The  Commissioner  may  employ  such  employees, 
rent  such  space  and  purchase  or  lease  such  equipment  and 
do  such  other  things  as  are  considered  necessary  for  the 
efficient  operation  of  his  or  her  office. 

Appropriation 

(9)  Money  required  for  the  purposes  of  subsection  (8) 
before  April  1,  201 1  shall  be  paid  out  of  the  Consolidated 
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tenant  compte  des  accords  de  services,  nommer,  pour  un 
mandat  d'au  plus  trois  ans,  un  particulier  qui  exerce  les 
fonctions  et  les  pouvoirs  du  commissaire  enonces  au  pre- 
sent article  et  aux  articles  4  et  5. 

Titre 

(2)  La  personne  nommee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
porte,  en  francais,  le  titre  de  commissaire  aux  services 
d'enregistrement  immobilier  electronique  et,  en  anglais, 
celui  de  Electronic  Land  Registration  Services  Commis- 
sioner. 

Renouvellement  de  la  nomination 

(3)  Le  commissaire  peut  etre  nomme  de  nouveau  pour 
des  mandats  ne  depassant  pas  trois  ans  chacun. 

Commissaire  par  interim 

(4)  En  cas  d'absence  ou  d'empechement  du  commis- 
saire ou  de  vacance  de  son  poste,  le  sous-ministre  des 
Services  gouvernementaux  peut,  en  tenant  compte  des 
accords  de  services,  designer  par  ecrit  une  personne  pour 
assurer  l'interim.  Lorsqu'elle  agit  a  ce  titre,  cette  personne 
a  tous  les  pouvoirs  du  commissaire,  sous  reserve  des 
conditions  ou  des  restrictions  enoncees  dans  la  designa- 
tion. 


Remuneration 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  fixer  la 
remuneration  et  les  indemnites  du  commissaire. 

Fonctions 

(6)  Le  commissaire  exerce  les  fonctions  suivantes, 
sous  reserve  de  l'accord  de  services  applicable  : 

a)  il  enquete  sur  les  differends  dont  son  bureau  est 
saisi  relativement  a  la  prestation  de  services  d'enre- 
gistrement immobilier  ou  de  services  relatifs  aux 
brefs  par  le  fournisseur  de  services  dans  le  cadre  de 
l'accord  de  services  et  il  tente  de  les  regler; 

b)  il  exerce  les  autres  fonctions  que  lui  attribue  le 
sous-ministre  des  Services  gouvernementaux  ou 
toute  autre  loi. 

Rapport  annuel 

(7)  Le  commissaire  prepare  un  rapport  annuel  sur  ses 
activites  de  l'annee  precedente  et  le  remet  au  ministre  des 
Services  gouvernementaux  et  au  procureur  general. 

Employes  et  locaux 

(8)  Le  commissaire  peut  employer  les  personnes,  louer 
les  locaux,  acheter  ou  louer  a  bail  le  materiel  et  faire  les 
autres  choses  qu'il  juge  necessaires  au  bon  fonctionne- 
ment  de  son  bureau. 

Affectations  de  credits 

(9)  Les  sommes  necessaires  pour  l'application  du  pa- 
ragraphe (8)  avant  le  ler  avril  201 1  sont  prelevees  sur  le 
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Revenue  Fund  and  thereafter  shall  be  paid  out  of  the 
money  appropriated  for  that  purpose  by  the  Legislature. 

Not  Crown  employees  or  agents 

(10)  The  Commissioner  and  the  persons  employed  by 
or  in  his  or  her  office  are  not  employees  or  agents  of  the 
Crown. 

Immunity 

(11)  No  proceeding  shall  be  commenced  against  the 
Commissioner  or  any  person  employed  by  or  in  his  or  her 
office  for  any  act  done  or  omitted  in  good  faith  in  the  exe- 
cution or  intended  execution  of  his  or  her  duties  under  this 
Act. 

Crown  liability 

( 1 2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (11)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  any  liability  to  which  the  Crown 
would  otherwise  be  subject. 

Access  to  records 

4.  (1)  A  service  provider  shall  provide  the  Commis- 
sioner with  access  to  all  records  of  the  service  provider 
that  the  Commissioner  requires  in  order  to  perform  his  or 
her  duties  under  this  or  any  other  Act. 

Privileged  documents 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Commissioner  shall  not 
require  a  service  provider  to  provide  access  to  any  record 
that  is  subject  to  lawyer-client  privilege. 

No  waiver  of  privilege 

(3)  A  disclosure  to  the  Commissioner  by  a  service  pro- 
vider does  not  constitute  a  waiver  of  any  legal  privilege, 
including  lawyer-client  privilege. 

Confidentiality 

5.  (1)  The  Commissioner  shall  maintain  in  confidence 
all  records  and  information  that  have  been  provided  to 
him  or  her  in  confidence  by  a  service  provider  or  by  a 
complainant,  including  any  records  created  by  the  Com- 
missioner that  would  reveal  any  confidential  record  or 
information  that  has  been  provided  to  him  or  her  by  the 
service  provider  or  a  complainant. 

Conflict  with  FIPPA 

(2)  Subsection  (1)  prevails  over  any  provision  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

Permitted  disclosure 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  Commissioner  may, 

(a)  disclose  to  any  person  any  written  recommendation 
the  Commissioner  has  made  to  a  service  provider, 
including  any  information  in  the  written  recom- 
mendation that  the  Commissioner  views  is  rea- 
sonably necessary  in  order  to  explain  the  reasons 
for  his  or  her  recommendation;  and 
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Tresor  et,  par  la  suite,  sur  les  fonds  affectes  a  cette  fin  par 
la  Legislature. 

Non  des  employes  ou  mandataires  de  la  Couronne 

(10)  Le  commissaire  et  les  personnes  qui  sont  em- 
ployees par  ou  dans  son  bureau  ne  sont  ni  des  employes  ni 
des  mandataires  de  la  Couronne. 

Immunite 

(11)  Sont  irrecevables  les  instances  introduites  contre 
le  commissaire  ou  une  personne  employee  par  ou  dans 
son  bureau  pour  un  acte  accompli  ou  omis  de  bonne  foi 
dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonctions  que  lui 
attribue  la  presente  loi. 

Kesponsabilite  de  la  Couronne 

(12)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur 
les  instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragra- 
phs (11)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite 
qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer. 

Acces  aux  dossiers 

4.  (1)  Le  fournisseur  de  services  met  a  la  disposition 
du  commissaire  tous  ses  dossiers  dont  ce  dernier  a  besoin 
pour  exercer  les  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi 
ou  toute  autre  loi. 

Documents  proteges 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  commissaire  ne  peut 
obliger  un  fournisseur  de  services  a  lui  donner  acces  a  un 
dossier  qui  est  protege  par  le  secret  professional  de 
1'avocat. 

Non  une  renonciation  a  un  privilege 

(3)  Une  divulgation  faite  au  commissaire  par  un  four- 
nisseur de  services  ne  constitue  pas  une  renonciation  a  un 
privilege  juridique,  notamment  le  privilege  du  secret  pro- 

fessionnel  de  1'avocat. 

Confidentiality 

5.  (1)  Le  commissaire  preserve  le  caractere  confiden- 
tiel  de  tous  les  dossiers  et  renseignements  qu'un  fournis- 
seur de  services  ou  un  plaignant  lui  foumit  de  facon 
confidentielle,  y  compris  ceux  qu'il  constitue  lui-meme  et 
qui  sont  susceptibles  de  reveler  des  dossiers  ou  des  ren- 
seignements confidentiels  foumis  par  ces  personnes. 

Incompatibility  avec  la  Loi  sur  I'acces  a  /'information  et  la  protection 
de  la  vie  privee 

(2)  Le  paragraphe  (1)  l'emporte  sur  toute  disposition 
de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la 

vie  privee. 

Divulgation  permise 

(3)  Malgre  le  paragraphe  ( 1),  le  commissaire  peut  : 

a)  divulguer  a  quiconque  toute  recommandation  ecrite 
qu'il  fait  a  un  fournisseur  de  services,  notamment 
tout  renseignement  y  figurant  qu'il  juge  raisonna- 
blement  necessaire  pour  en  expliquer  les  motifs; 
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(b)  disclose  any  information  in  his  or  her  annual  report 
to  the  Minister  of  Government  Services  and  the  At- 
torney General  that  the  Commissioner  views  is  rea- 
sonably necessary  to  include  in  order  to  report  on 
his  or  her  activities. 

Commissioner,  etc.,  not  compellable 

6.  Neither  the  Commissioner  nor  any  person  employed 
by  or  in  his  or  her  office  is  a  competent  or  compellable 
witness  in  a  civil  proceeding  respecting  any  information 
given  or  obtained,  statements  made  or  received,  or  records 
or  other  things  produced  or  received  under  this  Act. 

Arbitration 

Duty  to  enter  arbitration  agreement 

7.  (1)  If  a  service  provider  agreement  requires  that  a 
service  provider  enter  into  an  arbitration  agreement  with  a 
third  party,  the  service  provider  shall  enter  into  the  arbi- 
tration agreement  with  the  third  party  on  such  terms  and 
conditions  as  are  set  out  in  the  service  provider  agree- 
ment. 

Powers  of  arbitrator 

(2)  An  arbitrator  appointed  pursuant  to  an  arbitration 
agreement  referred  to  in  subsection  (1)  has  the  authority 
to  settle  all  disputes  contemplated  in  the  arbitration 
agreement,  including  the  authority  to  impose  the  terms 
and  conditions  of  agreements  between  the  service  pro- 
vider and  the  third  party  in  accordance  with  the  terms  of 
the  arbitration  agreement. 

Consequential  Amendments  to  Other  Acts 

Administration  of  Justice  Act 

8.  Clause  5  (1)  (a)  of  the  Administration  of  Justice 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  requiring  the  payment  of  fees  for  any  thing  re- 
quired or  authorized  under  any  Act  to  be  done  by 
any  person  in  the  administration  of  justice  and  pre- 
scribing the  amounts  of  the  fees  or  a  method  of  de- 
termining them; 

Land  Registration  Reform  Act 

9.  Section  13.1  of  the  Land  Registration  Reform  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Minister's  orders 

13.1  (1)  The  Minister  responsible  for  the  administra- 
tion of  this  Act  may  by  order  require  the  payment  of  fees 
under  subsection  8  (4)  and  specify  the  amount  of  the  fees 
or  a  method  for  determining  them. 

Not  regulations 

(2)  An  order  made  by  the  Minister  under  subsection  (1) 
is  not  a  regulation  within  the  meaning  of  Part  III  (Regula- 
tions) of  the  Legislation  Act,  2006. 

Land  Titles  Act 


b)  divulguer,  dans  le  rapport  annuel  qu'il  remet  au 
ministre  des  Services  gouvernementaux  et  au  pro- 
cureur  general,  tout  renseignement  qu'il  juge  rai- 
sonnablement  necessaire  pour  rendre  compte  de  ses 
activites. 

Non-contraignabilite 

6.  Ni  le  commissaire  ni  une  personne  employee  par  ou 
dans  son  bureau  n'est  habile  a  temoigner  ou  contraignable 
dans  une  instance  civile  en  ce  qui  concerne  des  rensei- 
gnements  donnes  ou  obtenus,  des  declarations  faites  ou 
recues  ou  des  dossiers  ou  d'autres  choses  produits  ou  re- 
cus  en  application  de  la  presente  loi. 

Arbitrage 

Obligation  de  conclure  une  convention  d'arbitrage 

7.  (1)  Le  fournisseur  de  services  qu'un  accord  de  ser- 
vices oblige  a  conclure  une  convention  d'arbitrage  avec 
un  tiers  la  conclut  aux  conditions  enoncees  dans  l'accord 
de  services. 


Pouvoirs  de  l'arbitre 

(2)  L'arbitre  nomme  conformement  a  une  convention 
d'arbitrage  visee  au  paragraphe  (1)  a  le  pouvoir  de  regler 
les  differends  vises  dans  la  convention  et,  notamment, 
d'imposer  les  conditions  d' accords  conclus  entre  le  four- 
nisseur de  services  et  le  tiers  conformement  aux  termes  de 
la  convention  d'arbitrage. 

Modifications  correlatives  apportees 
a  d'autres  lois 

Loi  sur  I 'administration  de  la  justice 

8.  L'alinea  5  (1)  a)  de  la  Loi  sur  I 'administration  de 
la  justice  est  abroge  et  mn  place  par  ce  qui  suit : 

a)  exiger  le  paiement  de  frais  pour  tout  acte  qu'une  loi 
permet  ou  ordonne  a  une  personne  d'accomplir 
dans  le  cadre  de  1' administration  de  la  justice  et 
prescrire  le  montant  de  ces  frais  ou  leur  mode  de 
calcul; 

Loi  portant  re  forme  de  I'enregistrement  immobilier 

9.  L'article  13.1  de  la  Loi  portant  reforme  de 
I'enregistrement  immobilier  est  abroge  et  re  nip  I  ace  par 
ce  qui  suit : 

Arretes  du  ministre 

13.1  (1)  Le  ministre  charge  de  l'application  de  la  pre- 
sente loi  peut,  par  arrete,  exiger  l'acquittement  des  droits 
prevus  au  paragraphe  8  (4)  et  en  preciser  le  montant  ou  le 
mode  de  calcul. 

Les  arretes  ne  sont  pas  des  reglements 

(2)  Les  arretes  que  prend  le  ministre  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 )  ne  sont  pas  des  reglements  au  sens  de  la  partie 
III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

Loi  sur  I'enregistrement  des  droits  immobiliers 


10.  (1)  Paragraph  19  of  subsection  163.1  (1)  of  the 


10.  (1)  La  disposition  19  du  paragraphe  163.1  (1) 


1  8  CREATING  THE  FOUNDATION 

Electronic  Land  Registration  Services  Act,  2010 

Land  Titles  Act  is  amended  by  striking  out  the  portion 
before  subparagraph  (i)  and  substituting  the  follow- 
ing: 

I1),  specifying  the  amounts  of  the  fees  payable  under 
this  Act  or  a  method  for  determining  them  and  may 
consider, 


JOBS  AND  GROWTH  act,  20 1 0  Chap.  1 ,  Sched.  6 

Loi  de  2010  sur  les  services  d'enregistrement 
immohilier  electronique 

de  la  Loi  sur  I'enregistrement  des  droits  immobiliers  est 
modifiee  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui 
precede  la  sous-disposition  (i)  : 

19.  preciser  le  montant  des  droits  payables  aux  termes 
de  la  presente  loi  ou  leur  mode  de  calcul,  et  tenir 
compte  : 


(2)  Subsection  163.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

24.  specifying  the  terms  or  conditions  on  which  docu- 
ments, instruments,  books  or  public  records  are 
made  available  under  this  Act. 

Registry  Act 

11.  (1)  Paragraph  17  of  subsection  101.1  (1)  of  the 
Registry  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

17.  requiring  the  payment  of  fees  upon  the  perfor- 
mance of  any  official  function  under  this  Act  and 
specifying  the  amounts  of  the  fees  or  a  method  for 
determining  them; 

(2)  Subsection  101.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

22.  specifying  the  terms  or  conditions  on  which  docu- 
ments, instruments,  books  or  public  records  are 
made  available  under  this  Act. 

Commencement 

12.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 

Short  title 

13.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 

is  the  Electronic  Land  Registration  Services  Act,  2010. 


(2)  Le  paragraphe  163.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

24.  preciser  les  conditions  auxquelles  les  documents, 
actes  et  livres  ou  les  dossiers  qui  sont  dans  le  do- 
maine  public  sont  mis  a  disposition  en  application 
de  la  presente  loi. 

Loi  sur  I'enregistrement  des  actes 

11.  (1)  La  disposition  17  du  paragraphe  101.1  (1) 

de  la  Loi  sur  I'enregistrement  des  actes  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

17.  exiger  le  paiement  de  droits  lors  de  l'execution  de 
toute  fonction  officielle  prevue  par  la  presente  loi 
et  en  preciser  le  montant  ou  le  mode  de  calcul; 

(2)  Le  paragraphe  101.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

22.  preciser  les  conditions  auxquelles  les  documents, 
actes  et  livres  ou  les  dossiers  qui  sont  dans  le  do- 
maine  public  sont  mis  a  disposition  en  application 
de  la  presente  loi. 

Entree  en  vigueur 

12.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

Titre  abrege 

13.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2010  sur  les  services  d'enregistrement 
immobilier  electronique. 
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SCHEDULE  7 
FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "ministry"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Financial  Administration  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"ministry"  means  a  ministry  of  the  Government  of  On- 
tario; ("ministere") 

(2)  The  definition  of  "non-cash  expense"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(g.l)  an  imputed  operating  grant  for  a  school  board  in 
respect  of  taxes  for  school  purposes, 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"public  entity"  means, 

(a)  a  Crown  agency, 

(b)  a  corporation,  with  or  without  share  capital,  that  is 
not  a  Crown  agency  but  is  owned,  operated  or  con- 
trolled by  the  Crown, 

(c)  any  other  board,  commission,  authority  or  unincor- 
porated body  of  the  Crown;  ("entite  publique") 


(4)  The  definition  of  "public  money"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"public  money"  means  money  that  is  determined  under 
subsection  (3),  (4)  or  (5)  to  be  public  money;  ("deniers 
publics") 

(5)  The  definition  of  "public  officer"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  at  the  end  "or 
public  entity". 

(6)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"specified  public  entity"  means  a  public  entity  the  finan- 
cial obligations  of  which  are  paid  directly  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund;  ("entite  publique  determi- 
nee") 

(7)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Interpretation,  head  of  a  public  entity 

(1.1)  A  reference  in  this  Act  to  the  head  of  a  public 
entity  is  a  reference  to  its  chief  executive  officer  or  to  a 
person  who  holds  a  similar  position  with  respect  to  the 
public  entity. 


Public  money 

(3)  Money  is  public  money  if  it  belongs  to  Ontario  and 
is  received  or  collected  by  the  Minister  of  Finance  or  by 
any  other  public  officer  or  by  any  person  authorized  to 
receive  and  collect  such  money. 


ANNEXE  7 

LOI  SLR  L'ADMINISTRATION  FINANCIERE 

1.  (1)  La  definition  de  «ministere»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  sur  V administration  Jinanciere  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ministere»  S'entend  d'un  ministere  du  gouvernement  de 
l'Ontario.  («ministry») 

(2)  La  definition  de  «frais  hors  tresorerie»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'alinea  suivant : 

g.l)  une  subvention  de  fonctionnement  theorique  desti- 
nee  a  un  conseil  scolaire  a  l'egard  des  impots  sco- 
laires; 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«entite  publique»  : 

a)  Organisme  de  la  Couronne; 

b)  societe,  avec  ou  sans  capital-actions,  qui  n'est  pas 
un  organisme  de  la  Couronne,  mais  dont  cette  der- 
niere  a  la  propriete  ou  dont  elle  assure  Sexploita- 
tion ou  le  controle; 

c)  tout  autre  conseil,  commission,  office  ou  orga- 
nisme sans  personnalite  morale  de  la  Couronne. 
(«public  entity») 

(4)  La  definition  de  «deniers  publics»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«deniers  publics»  Toute  somme  d'argent  qui  constitue  des 
deniers  publics  conformement  au  paragraphe  (3),  (4)  ou 

(5)  .  («public  money») 

(5)  La  definition  de  «agent  public»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  dans  une 
entite  publique»  a  la  fin  de  la  definition. 

(6)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«entite  publique  determinee»  Entite  publique  dont  les 
obligations  financieres  sont  honorees  directement  sur  le 
Tresor.  («specified  public  entity») 

(7)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Interpretation  :  chef  d'une  entite  publique 

(1.1)  La  mention  dans  la  presente  loi  du  chef  d'une 
entite  publique  vaut  mention  du  chef  de  sa  direction  ou 
d'une  personne  qui  occupe  un  poste  semblable  a  son 
egard. 


Deniers  publics 

(3)  Toute  somme  d'argent  constitue  des  deniers  publics 
si  elle  appartient  a  l'Ontario  et  qu'elle  est  recue  ou  percue 
par  le  ministre  des  Finances,  par  un  autre  agent  public  ou 
par  une  personne  habilitee  a  ce  faire. 
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Same 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (3), 
public  money  includes, 

(a)  special  funds  of  Ontario  and  the  income  and  reve- 
nue therefrom; 

(b)  revenues  of  Ontario;  and 

(c)  money  raised  by  way  of  loan  by  Ontario  or  re- 
ceived by  Ontario  through  the  issue  and  sale  of  se- 
curities. 

Same,  paid  for  a  special  purpose 

(5)  Money  is  also  public  money  if  it  is  paid  to  Ontario 
for  a  special  purpose,  unless  another  Act  provides  other- 
wise. 

2.  (1)  Clause  1.0.5  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "or  public  entity". 

(2)  Clause  1.0.5  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "or  public  entity". 

(3)  Clause  1.0.5  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  to  determine  fees  or  charges  for  the  provision  of 
services  by  any  ministry  or  public  entity  or  for  the 
use  of  the  facilities  of  a  ministry  or  public  entity 
and  to  require  the  ministry  or  public  entity  to  take 
such  action  as  is  necessary  to  implement  the  de- 
termination; 

(4)  Clause  1.0.5  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  public  entity"  after  "any  ministry". 

(5)  Subsection  1.0.5  (5)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  adding  "or  public  entity"  after  "A  ministry"; 
and 

(b)  by  adding  "or  public  entity"  after  "in  the  pos- 
session or  control  of  the  ministry". 

3.  The  French  version  of  subsection  1.0.8  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "lorsque  celui-ci  est 
insuffisant  pour  realiser  leur  objet"  at  the  end  and 
substituting  "lorsque  ce  montant  est  insuffisant  pour 
realiser  Fobjet  de  celles-ci". 

4.  (1)  The  French  version  of  clause  1.0.10  (a)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "prevoir  la  comptabili- 
sation, la  perception,  la  gestion  et  Fadministration"  at 
the  beginning  and  substituting  "traiter  de  la  comptabi- 
lisation,  de  la  perception,  de  la  gestion  et  de 
Fadministration". 

(2)  The  French  version  of  clause  1.0.10  (b)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "prevoir  la  conserva- 
tion et  la  destruction"  at  the  beginning  and  substitut- 
ing "traiter  de  la  conservation  et  de  la  destruction". 

(3)  Clause  1.0.10  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "within  the  definition  of  "ministry"  set  out  in 
section  1"  at  the  end  and  substituting  "within  the  defi- 
nition of  "public  entity"  set  out  in  subsection  1  (1)". 


Idem 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(3),  les  elements  suivants,  notamment,  constituent  des 
deniers  publics  : 

a)  les  fonds  speciaux  de  l'Ontario  ainsi  que  le  revenu 
et  les  recettes  qui  en  decoulent; 

b)  les  recettes  de  l'Ontario; 

c)  les  sommes  d' argent  empruntees  par  l'Ontario  ou 
recues  par  l'Ontario  a  la  suite  de  remission  et  de  la 
vente  de  valeurs  mobilieres. 

Idem  :  versement  a  des  Tins  particulieres 

(5)  Constitue  egalement  des  deniers  publics  toute 
somme  d'argent  qui  est  versee  a  l'Ontario  a  des  fins  parti- 
culieres, sauf  disposition  contraire  d'une  autre  loi. 

2.  (1)  L'alinea  1.0.5  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  des  entites  publiques»  apres  «des  mi- 
nisteres». 

(2)  L'alinea  1.0.5  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  des  entites  publiques»  apres  «des  mi- 
nisteres». 

(3)  L'alinea  1.0.5  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

d)  fixer  les  droits  ou  frais  exiges  pour  la  prestation  des 
services  des  ministeres  ou  des  entites  publiques  ou 
l'utilisation  de  leurs  installations  et  exiger  de  ceux- 
ci  qu'ils  prennent  les  mesures  necessaires  pour 
donner  suite  a  la  decision; 

(4)  L'alinea  1.0.5  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  des  entites  publiques»  apres  «des  mi- 
nisteres)^ 

(5)  Le  paragraphe  1.0.5  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  les  entites  publiques»  apres  «les  mi- 
nisteres». 


3.  La  version  francaise  du  paragraphe  1.0.8  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «lorsque  ce 
montant  est  insuffisant  pour  realiser  Fobjet  de  celles- 
ci»  a  «lorsque  celui-ci  est  insuffisant  pour  realiser  leur 
objet». 

4.  (1)  La  version  francaise  de  Falinea  1.0.10  a)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «traiter  de  la 
comptabilisation,  de  la  perception,  de  la  gestion  et  de 
Fadministration»  a  «prevoir  la  comptabilisation,  la 
perception,  la  gestion  et  Fadministration»  au  debut  de 
Falinea. 

(2)  La  version  francaise  de  Falinea  1.0.10  b)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «traiter  de  la 
conservation  et  de  la  destruction-'  a  «prevoir  la 
conservation  et  la  destruction"  au  debut  de  Falinea. 

(3)  L'alinea  1.0.10  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «de  la  definition  de  «entite  publique»  au 
paragraphe  1  (1)»  a  «de  la  definition  de  «ministere»  a 
I 'article  1»  a  la  fin  de  Falinea. 
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5.  Section  1.0.20  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Financial  responsibility 

1.0.20  The  deputy  minister  of  each  ministry  and  the 
head  of  each  public  entity  is  responsible  for  ensuring  the 
proper  conduct  of  the  financial  business  of  the  ministry  or 
public  entity  in  accordance  with  such  directives,  policies 
and  guidelines  as  are  made  or  issued  under  this  Act. 

6.  Subsection  1.0.21  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  the  minister  who  requisitioned  the 
payment"  and  substituting  "or  the  minister  responsi- 
ble for  the  ministry  or  public  entity  that  requisitioned 
the  payment". 

7.  The  French  version  of  section  1.0.24  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "si  PAssemblee  donne  ou  est 
reputee  avoir  donne"  and  substituting  "si  PAssemblee 
donne". 

8.  (1)  Paragraphs  1,  2  and  4  of  subsection  1.0.25  (1) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  Every  ministry. 

2.  Every  public  entity. 


4.  Every  other  entity  the  financial  obligations  of 
which  have  been  guaranteed  by  a  ministry  or  a 
public  entity. 

(2)  Subsection  1.0.25  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Access 

(3)  Every  ministry  and  every  public  entity  shall, 


(3)  The  English  version  of  clause  1.0.25  (3)  (a)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "or  Crown  agency" 
and  substituting  "or  public  entity". 

(4)  Subsection  1.0.25  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "any  ministry  of  the  Government  of  On- 
tario, Crown  agency  or  entity"  and  substituting  "any 
ministry,  any  public  entity  or  any  other  entity". 

(5)  The  English  version  of  subsection  1.0.25  (4)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "that  ministry, 
agency  or  entity"  at  the  end  and  substituting  "that 
ministry,  public  entity  or  other  entity". 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Payment  or  credit  re  Excise  Tax  Act  (Canada) 

Payment,  etc.,  by  Lieutenant  Governor  in  Council 

5.2  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council,  on  the 
recommendation  of  the  Minister  of  Finance,  may  pay  or 
credit  the  amount  described  in  subsection  (4)  in  respect  of 
the  provincial  component  of  the  tax  paid  under  Part  IX  of 


5.  L'article  1.0.20  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Responsabilite  financiere 

1.0.20  Le  sous-ministre  de  chaque  ministere  et  le  chef 
de  chaque  entite  publique  sont  charges  de  veiller  a  la 
bonne  conduite  des  activites  financieres  du  ministere  ou 
de  l'entite  publique  conformement  aux  directives  donnees 
ou  aux  politiques  et  lignes  directrices  etablies  en  applica- 
tion de  la  presente  loi. 

6.  Le  paragraphe  1.0.21  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ou  le  ministre  responsable  du  minis- 
tere ou  de  l'entite  publique  qui  a  demande  le  paie- 
ment»  a  «ou  le  ministre  qui  a  demande  le  paiement». 

7.  La  version  francaise  de  Particle  1.0.24  de  la  Loi 
est  modi  floe  par  substitution  de  «si  PAssemblee 
donne»  a  «si  PAssemblee  donne  ou  est  reputee  avoir 
donne». 

8.  (1)  Les  dispositions  1,  2  et  4  du  paragraphe 
1.0.25  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce 
qui  suit : 

1 .  Les  ministeres. 

2.  Les  entites  publiques. 


4.  Les  autres  entites  dont  les  obligations  financieres 
ont  ete  garanties  par  un  ministere  ou  une  entite  pu- 
blique. 

(2)  Le  paragraphe  1.0.25  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinea  a) : 

Acces 

(3)  Les  ministeres  et  les  entites  publiques  : 


(3)  La  version  anglaise  de  Palinea  1.0.25  (3)  a)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «or  public  entity» 
a  «or  Crown  agency». 

(4)  Le  paragraphe  1.0.25  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «d'un  ministere,  d'une  entite 
publique  ou  d'une  autre  entite»  a  «d,un  ministere  du 
gouvernement  de  POntario,  d'un  organisme  de  la 
Couronne  ou  d'une  entite». 

(5)  La  version  anglaise  du  paragraphe  1.0.25  (4)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «that  ministry, 
public  entity  or  other  entity»  a  «that  ministry,  agency 
or  entity». 

9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Paiement  ou  credit :  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (Canada) 

Paiement  effectue  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

5.2  (1)  Sur  la  recommandation  du  ministre  des  Finan- 
ces, le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  payer  ou 
crediter  la  somme  visee  au  paragraphe  (4)  a  1'egard  de  la 
composante  provinciale  de  la  taxe  payee  en  application  de 
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the  Excise  Tax  Act  (Canada)  if  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  that  it  is  in  the  public  interest  to  do  so. 

Payment,  etc.,  by  Minister  of  Finance 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  pay  or  credit  the 
amount  described  in  subsection  (5)  in  respect  of  the  pro- 
vincial component  of  the  tax  paid  under  Part  IX  of  the 
Ex(  ise  Tax  Act  (Canada)  if  the  Minister  considers  that  it  is 
in  the  public  interest  to  do  so. 

Restriction  on  payment 

(3)  No  payment  or  credit  may  be  made  under  subsec- 
tion (1)  or  (2)  to  a  person  to  the  extent  that  the  person 
otherwise  receives  or  is  eligible  to  receive,  directly  or 
indirectly,  a  payment,  credit,  refund,  rebate,  adjustment  or 
other  relief  in  respect  of  the  amount  to  which  the  payment 
or  credit  under  subsection  ( 1 )  or  (2)  would  relate. 


Authorized  amount  for  Lieutenant  Governor  in  Council 

(4)  The  amount  of  the  payment  or  credit  authorized  by 
subsection  (1)  is  an  amount  determined  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  to  be  equal  to  all  or  part  of  the  pro- 
vincial component  of  the  tax  paid  under  Part  IX  of  the 
Excise  Tax  Act  (Canada)  in  respect  of  Ontario  as  a  par- 
ticipating province  or  the  interest,  penalties  or  other 
amounts  paid  under  that  Part  that  are  in  respect  of  that 
provincial  component. 

Authorized  amount  for  Minister  of  Finance 

(5)  The  amount  of  the  payment  or  credit  authorized  by 
subsection  (2)  is  an  amount,  not  exceeding  $10,000,  de- 
termined by  the  Minister  of  Finance  to  be  equal  to  all  or 
part  of  the  provincial  component  of  the  tax  paid  under 
Part  IX  of  the  Excise  Tax  Act  (Canada)  in  respect  of  On- 
tario as  a  participating  province  or  the  interest,  penalties 
or  other  amounts  paid  under  that  Part  that  are  in  respect  of 
that  provincial  component. 

Conditional  payment 

(6)  A  payment  or  credit  under  subsection  (1)  or  (2) 
may  be  conditional  or  unconditional. 

Same 

(7)  If  a  payment  or  credit  under  subsection  (1)  or  (2)  is 
subject  to  a  condition  and  the  condition  is  not  performed, 
the  recipient  shall  repay  the  amount  to  the  Minister  of 
Finance  as  if  the  amount  were  a  tax  payable  under  the 
Retail  Sales  Tax  Act  and  the  amount  may  be  collected  and 
proceedings  may  be  had  as  if  there  had  been  no  decision 
under  subsection  ( 1 )  or  (2)  to  pay  or  credit  the  amount. 


Payments 

(8)  Payments  under  this  section  are  a  charge  on,  and 
are  payable  out  of,  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Same 

(9)  Without  limiting  the  generality  of  the  statutory  ap- 
propriation in  subsection  (8),  payments  under  this  section 


la  partie  IX  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (Canada)  s'il 
estime  que  Finteret  public  le  justifie. 

Paiement  effectue  par  le  ministre  des  Finances 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut  payer  ou  crediter  la 
somme  visee  au  paragraphe  (5)  a  Fegard  de  la  compo- 
sante  provinciale  de  la  taxe  payee  en  application  de  la 
partie  IX  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (Canada)  s'il  es- 
time que  Finteret  public  le  justifie. 

Restriction  du  paiement 

(3)  Aucun  montant  ne  peut  etre  paye  a  une  personne  ni 
porte  a  son  credit  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  dans 
la  mesure  ou,  par  ailleurs,  cette  personne  recoit  ou  a  le 
droit  de  recevoir,  directement  ou  indirectement,  un  paie- 
ment, un  credit,  un  remboursement,  un  rajustement  ou  un 
autre  allegement  a  Fegard  de  la  somme  a  laquelle  se  rap- 
porte  le  paiement  ou  le  credit  vise  au  paragraphe  (1)  ou 
(2). 

Somme  autorisee  :  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(4)  Le  montant  du  paiement  ou  du  credit  autorise  par  le 
paragraphe  (1)  correspond  a  la  somme  qui,  selon  ce  que 
determine  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  est  egale  a 
la  totalite  ou  a  une  partie  de  la  composante  provinciale  de 
la  taxe  payee  en  application  de  la  partie  IX  de  la  Loi  sur 
la  taxe  d'accise  (Canada)  a  Fegard  de  FOntario  a  titre  de 
province  participante  ou  des  interets,  penalites  ou  autres 
montants  payes  au  titre  de  cette  composante  en  applica- 
tion de  cette  partie. 

Somme  autorisee  :  ministre  des  Finances 

(5)  Le  montant  du  paiement  ou  du  credit  autorise  par  le 
paragraphe  (2)  correspond  a  la  somme  d'au  plus  10  000  S 
qui,  selon  ce  que  determine  le  ministre  des  Finances,  est 
egale  a  la  totalite  ou  a  une  partie  de  la  composante  pro- 
vinciale de  la  taxe  payee  en  application  de  la  partie  IX  de 
la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (Canada)  a  Fegard  de  FOntario 
a  titre  de  province  participante  ou  des  interets,  penalites 
ou  autres  montants  payes  au  titre  de  cette  composante  en 
application  de  cette  partie. 

Paiement  conditionnel 

(6)  Le  paiement  ou  le  credit  vise  au  paragraphe  (1)  ou 
(2)  peut  etre  ou  non  assorti  de  conditions. 

Idem 

(7)  En  cas  d'inexecution  d'une  condition  du  paiement 
ou  du  credit  vise  au  paragraphe  (1)  ou  (2),  le  beneficiaire 
rembourse  la  somme  au  ministre  des  Finances  comme  s'il 
s'agissait  d'une  taxe  payable  en  application  de  la  Loi  sur 
la  taxe  de  vente  au  detail.  Le  recouvrement  de  la  somme 
peut  faire  l'objet  d'une  voie  de  perception  et  les  proce- 
dures peuvent  avoir  lieu  comme  si  aucune  decision  de 
payer  ou  de  crediter  la  somme  n'avait  ete  prise  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  ou  (2). 

Paiements 

(8)  Les  paiements  vises  au  present  article  sont  portes 
au  debit  du  Tresor  et  preleves  sur  celui-ci. 

Idem 

(9)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  credit  le- 
gislatif  prevu  au  paragraphe  (8).  les  paiements  vises  au 
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may,  for  provincial  reporting  purposes,  be  charged  to  the 
revenue  receivable  by  the  Province  under  the  Comprehen- 
sive Integrated  Tax  Coordination  Agreement  and  other 
agreements  authorized  by  section  50  of  the  Retail  Sales 
Tax  Act. 

Reporting 

(10)  Each  payment  or  credit  of  $1,000  or  more  under 
this  section  shall  be  reported  in  the  Public  Accounts. 

Exchange  of  information 

(11)  The  Minister  of  Finance  or  a  person  authorized  by 
him  or  her  may  disclose  information  to  an  employee  of 
the  Crown  in  right  of  Canada  and  may  collect  information 
from  the  Crown  in  right  of  Canada  for  the  purpose  of  ap- 
plying this  section  with  respect  to  a  person. 

10.  (1)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "owing  by  any  person  to  the 
Crown  or  a  ministry"  and  substituting  "owing 
by  any  person  to  the  Crown  or  a  public  entity"; 
and 

(b)  by  striking  out  "the  Crown  or  ministry  to  whom 
such  payment  is  owed"  and  substituting  "the 
Crown  or  the  public  entity  to  whom  the  pay- 
ment is  owed". 

(2)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "to  the  Crown  or  a  ministry"  and  substituting 
"to  the  Crown  or  a  public  entity". 

(3)  Subsection  10  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "to  the  Crown  or  a  ministry"  and  substituting 
"to  the  Crown  or  a  public  entity". 

11.  Clause  (b)  of  the  definition  of  "entity"  in  subsec- 
tion 10.1  (11)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(b)  the  Crown  in  right  of  Canada  including  an  agency 
thereof. 

12.  (1)  The  French  version  of  paragraph  2  of  sub- 
section 11  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Une  personne  employee  au  ministere  des  Finances  ou 
a  l'Office  ontarien  de  financement"  at  the  beginning 
and  substituting  "Une  personne  employee  dans  le  mi- 
nistere des  Finances  ou  l'Office  ontarien  de  finance- 
ment". 

(2)  Subsections  11  (1.2)  and  (1.2.1)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Other  signatures  authorized 

(1.2)  Despite  subsection  (1.1),  the  Minister  of  Finance 
may,  in  writing,  on  any  conditions  he  or  she  considers 
appropriate,  authorize  any  of  the  following  persons  to 
sign  the  documents  or  give  the  authorizations  indicated: 

1.  Another  minister  may  be  authorized  to  sign  any 
cheque  or  class  of  cheques  or  to  give  any  authori- 
zation or  class  of  authorizations  making  a  payment 
from  the  Consolidated  Revenue  Fund  instead  of  the 
Minister  of  Finance. 


present  article  peuvent  etre  imputes,  aux  fins  de  la  comp- 
tabilite  provinciale,  aux  recettes  a  recevoir  par  la  province 
aux  termes  de  V Entente  integree  globale  de  coordination 
fiscale  et  des  autres  ententes  autorisees  par  Particle  50  de 
la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail. 

Rapport 

(10)  II  est  fait  etat  dans  les  comptes  publics  de  chaque 
paiement  ou  de  chaque  credit  d'au  moins  1  000  $  verse  ou 
accorde  en  vertu  du  present  article. 

Echange  de  renseignements 

(11)  Le  ministre  des  Finances  ou  la  personne  qu'il  au- 
torise  peut  divulguer  des  renseignements  a  un  employe  de 
la  Couronne  du  chef  du  Canada  et  peut  en  recueillir  au- 
pres  de  celle-ci  pour  l'application  du  present  article  a 
l'egard  d'une  personne. 

10.  (1)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «La  Couronne  ou  une  entite 
publique»  a  «La  Couronne  ou  un  ministere»  au  debut 
du  paragraphe. 


(2)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  la  Couronne  ou  a  une  entite  publi- 
que»  a  «a  la  Couronne  ou  a  un  ministere». 

(3)  Le  paragraphe  10  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  la  Couronne  ou  a  une  entite  publi- 
que»  a  «a  la  Couronne  ou  a  un  ministere». 

11.  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «entite»  au  para- 
graphe 10.1  (11)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

b)  la  Couronne  du  chef  du  Canada,  y  compris  ses  or- 
ganismes. 

12.  (1)  La  version  francaise  de  la  disposition  2  du 
paragraphe  11  (1.1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «Une  personne  employee  dans  le  ministere 
des  Finances  ou  l'Office  ontarien  de  financement»  a 
«Une  personne  employee  au  ministere  des  Finances  ou 
a  rOffice  ontarien  de  financement»  au  debut  de  la 
disposition. 

(2)  Les  paragraphes  11  (1.2)  et  (1.2.1)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  rem  places  par  ce  qui  suit : 

Autres  signatures  autorisees 

(1.2)  Malgre  le  paragraphe  (1.1),  le  ministre  des  Finan- 
ces peut,  par  ecrit  et  aux  conditions  qu'il  juge  appro- 
priees,  autoriser  les  personnes  suivantes  a  signer  les  do- 
cuments ou  a  donner  les  autorisations  indiques  : 

1.  Un  autre  ministre  peut  etre  autorise  a  signer  des 
cheques  ou  categories  de  cheques  qui  represented 
un  paiement  sur  le  Tresor  ou  a  donner  des  autorisa- 
tions ou  categories  d'autorisations  de  faire  un 
paiement  sur  le  Tresor  a  la  place  du  ministre  des 
Finances. 
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2.  A  person  employed  in  the  ministry  of  the  minister 
referred  to  in  paragraph  1  may  be  authorized  to 
sign  any  cheque  or  class  of  cheques  or  to  give  any 
authorization  or  class  of  authorizations  instead  of 
the  Deputy  Minister  of  Finance  or  other  person  re- 
ferred to  in  paragraph  2  of  subsection  (1.1). 

3.  The  head  of  a  public  entity  may  be  authorized  to 
sign  any  cheque  or  class  of  cheques  or  to  give  any 
authorization  or  class  of  authorizations  making  a 
payment  from  the  Consolidated  Revenue  Fund  in- 
stead of  the  Minister  of  Finance. 

4.  A  person  employed  in  the  public  entity  referred  to 
in  paragraph  3  may  be  authorized  to  sign  any 
cheque  or  class  of  cheques  or  to  give  any  authori- 
zation or  class  of  authorizations  instead  of  the 
Deputy  Minister  of  Finance  or  other  person  re- 
ferred to  in  paragraph  2  of  subsection  (1.1). 

13.  (1)  Subsection  1 1.4.1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  11.4.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "or  by  specified  public  entities". 

14.  (1)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  15  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  specified  public  entity"  after  "ministry"  in  the 
portion  before  paragraph  1. 

(3)  Paragraphs  1,  2  and  4  of  subsection  15  (2)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  Providing  goods  or  services  to  another  ministry, 
public  entity,  entity  or  person  in  exchange  for 
payment  of  a  fee  or  charge. 

2.  Permitting  another  ministry,  public  entity,  entity  or 
person  to  use  property  owned  by  the  Crown  in  ex- 
change for  payment  of  a  fee  or  charge. 


2.  Toute  personne  employee  dans  le  ministere  du  mi- 
nistre  vise  a  la  disposition  1  peut  etre  autorisee  a 
signer  des  cheques  ou  categories  de  cheques  ou  a 
donner  des  autorisations  ou  categories  d'autorisa- 
tions  a  la  place  du  sous-ministre  des  Finances  ou  de 
1 'autre  personne  visee  a  la  disposition  2  du  para- 
graphs (1.1). 

3.  Le  chef  d'une  entite  publique  peut  etre  autorise  a 
signer  des  cheques  ou  categories  de  cheques  qui 
representent  un  paiement  sur  le  Tresor  ou  a  donner 
des  autorisations  ou  categories  d' autorisations  de 
faire  un  paiement  sur  le  Tresor  a  la  place  du  minis- 
tre  des  Finances. 

4.  Toute  personne  employee  dans  l'entite  publique 
visee  a  la  disposition  3  peut  etre  autorisee  a  signer 
des  cheques  ou  categories  de  cheques  ou  a  donner 
des  autorisations  ou  categories  d'autorisations  a  la 
place  du  sous-ministre  des  Finances  ou  de  l'autre 
personne  visee  a  la  disposition  2  du  paragraphe 
(1.1). 

13.  (1)  Le  paragraphe  11.4.1  (1)  de  la  Loi  est  abro- 

ge- 

(2)  Le  paragraphe  11.4.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  les  entites  publiques  determinees» 
apres  «les  ministeres»  a  la  fin  du  paragraphe. 

14.  (1)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  15  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  une  entite  publique  determinee» 
apres  «un  ministere»  dans  le  passage  qui  precede  la 
disposition  1. 

(3)  Les  dispositions  1,  2  et  4  du  paragraphe  15  (2) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1 .  Foumir  des  biens  ou  des  services  a  un  autre  minis- 
tere, a  une  entite  publique,  a  une  entite  ou  a  une 
personne  contre  le  paiement  de  droits  ou  de  frais. 

2.  Autoriser  un  autre  ministere,  une  entite  publique, 
une  entite  ou  une  personne  a  se  servir  de  biens  ap- 
partenant  a  la  Couronne  contre  le  paiement  de 
droits  ou  de  frais. 


4.  Engaging  in  activities  with  respect  to  which,  under 
a  cost-sharing  arrangement,  the  Crown  will  become 
entitled  to  receive  funds  from  another  person  or  en- 
tity. 

5.  Engaging  in  activities  with  respect  to  which,  under 
a  cost-sharing  arrangement,  the  ministry  or  speci- 
fied public  entity  will  become  entitled  to  receive 
funds  from  an  appropriation  provided  to  another 
ministry. 

(4)  Subsection  15  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  paragraph  1  and  substitut- 
ing the  following: 

Interim  payments 

(3)  On  the  recommendation  of  the  Minister  of  Finance, 
the  Treasury  Board  may  authorize  the  Minister  of  Finance 


4.  Se  livrer  a  des  activites  a  1'egard  desquelles,  aux 
termes  d'un  arrangement  de  partage  des  frais,  la 
Couronne  aura  le  droit  de  recevoir  des  fonds  d'une 
autre  personne  ou  entite. 

5.  Se  livrer  a  des  activites  a  1'egard  desquelles,  aux 
termes  d'un  arrangement  de  partage  des  frais,  le 
ministere  ou  l'entite  publique  determined  aura  le 
droit  de  recevoir  des  fonds  sur  les  credits  affectes  a 
un  autre  ministere. 

(4)  Le  paragraphe  15  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  : 

Paiements  provisoires 

(3)  Le  Conseil  du  Tresor  peut  autoriser  le  ministre  des 
Finances,  sur  la  recommandation  de  celui-ci.  a  faire  des 
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to  make  interim  payments  from  the  Consolidated  Revenue 
Fund  to  a  ministry  to  pay  the  costs  incurred  by  the  minis- 
try, or  by  a  specified  public  entity  for  which  the  ministry 
is  responsible,  in  engaging  in  an  activity  described  in  sub- 
section (2),  but  only  if  one  or  both  of  the  following  condi- 
tions is  satisfied: 


15.  Paragraph  1  of  section  16.0.2  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "or  specified  public  entity"  after 
"ministry". 

16.  Section  16.1  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "to  the  Crown  or  a  ministry"  and  substituting  "to 
the  Crown,  a  ministry  or  a  specified  public  entity". 

17.  Section  16.3  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Definition 

16.3  In  this  Part, 

"public  entity"  includes  the  Accountant  of  the  Superior 
Court  of  Justice. 

18.  (1)  Subsection  16.4  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  public  entity"  after  "ministry". 

(2)  Subsection  16.4  (2)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "a  ministry  shall  pay"  and  sub- 
stituting "a  ministry  or  public  entity  shall  pay"; 
and 

(b)  by  adding  at  the  end  "or  public  entity". 

(3)  Subsection  16.4  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  public  entity"  after  "ministry". 

(4)  Subsection  16.4  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  public  entity"  after  "ministry". 

(5)  Subsection  16.4  (6)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  adding  "or  public  entity"  after  "the  provi- 
sion to  a  ministry";  and 

(b)  by  adding  "or  public  entity"  after  "to  allow  the 
ministry". 

19.  (1)  Subsection  16.5  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  public  entity"  after  "ministry"  in  the  por- 
tion before  clause  (a). 

(2)  Clause  16.5  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  adding  "or  public  entity"  after  "investment 
by  the  ministry";  and 

(b)  by  adding  "or  public  entity"  after  "held  by  that 
ministry". 

(3)  Subsection  16.5  (3)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  adding  "or  public  entity"  after  "other  evi- 
dences of  indebtedness  to  any  ministry";  and 


paiements  provisoires  sur  le  Tresor  a  un  ministere  pour 
payer  les  frais  que  celui-ci,  ou  une  entite  publique  deter- 
mined dont  il  est  responsable,  engage  lorsqu'il  se  livre  a 
une  activite  visee  au  paragraphe  (2),  mais  seulement  s'il 
est  satisfait  a  l'une  ou  l'autre  des  conditions  suivantes  ou 
aux  deux  : 


15.  La  disposition  1  de  Particle  16.0.2  de  la  Loi  est 
modifiee  par  insertion  de  «ou  une  entite  publique  de- 
termined apres  «un  ministere». 

16.  1. 'article  16.1  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «de  la  Couronne,  (Pun  ministere  ou  d'une  enti- 
te publique  determinee»  a  «de  la  Couronne  ou  d'un 
ministere». 

17.  L'article  16.3  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Definition 

16.3  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

«entite  publique»  S'entend  en  outre  du  comptable  de  la 
Cour  superieure  de  justice. 

18.  (1)  Le  paragraphe  16.4  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  insertion  de  «ou  une  entite  publique»  apres  «un 
ministere». 

(2)  Le  paragraphe  16.4  (2)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «chaque  ministere  ou  entite 
publique  verse»  a  «chaque  ministere  verse»; 

b)  par  insertion  de  «ou  de  Pentite  publique»  a  la 
fin  du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  16.4  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  aux  entites  publiques»  apres  «aux 
ministeres». 

(4)  Le  paragraphe  16.4  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  Pentite  publique»  apres  «du  minis- 
tere^ 

(5)  Le  paragraphe  16.4  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  a  Pentite  publique»  apres  «accorde 
au  ministere». 


19.  (1)  Le  paragraphe  16.5  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  insertion  de  «ou  les  entites  publiques»  apres 
«les  ministeres»  dans  le  passage  qui  precede  Palinea 
a). 

(2)  L'alinea  16.5  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  insertion  de  «ou  Pentite  publique»  apres 
«par  le  ministere»; 

b)  par  insertion  de  «ou  de  Pentite  publique»  apres 
«du  ministere». 

(3)  Le  paragraphe  16.5  (3)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  insertion  de  «ou  a  toute  entite  publique» 
apres  «a  tout  ministere»; 
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(b)  by  adding  "or  public  entity"  after  "an  invest- 
ment that  the  ministry". 

(4)  Subsection  16.5  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  public  entity"  after  "a  ministry". 

20.  (1)  Subsection  16.6  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"designated  public  entity"  means  a  public  entity  that  has 
been  designated  for  the  purpose  of  this  section  by  order 
of  the  Lieutenant  Governor  in  Council;  ("entite  pu- 
blique  designee") 

(2)  Subsection  16.6  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  any  designated  public  entity"  after  "any 
designated  minister  or  ministry". 

(3)  Clause  16.6  (3)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  shall  state  the  minister,  ministry  or  public  entity  to 
which  it  applies  and  specify  the  order  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  designating  that  minis- 
ter, ministry  or  public  entity; 

(4)  Subsection  16.6  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  minister  or  ministry"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "the  minister,  minis- 
try or  public  entity". 

(5)  Clause  16.6  (5)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  exercise  the  rights  and  discharge  the  obligations  of 
the  minister,  ministry  or  public  entity  to  which  the 
authorization  applies  under  any  agreement  to 
which  the  Crown  or  that  minister,  ministry  or  pub- 
lic entity  is  a  party;  and 

(6)  Subsection  16.6  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Unless  otherwise  agreed  by  a  minister  or 
a  ministry,  securities  issued  by  Ontario  and  purchased 
as  an  investment  by  or  on  behalf  of  the  minister  or 
ministry"  at  the  beginning  and  substituting  "Unless 
otherwise  agreed  by  a  minister,  ministry  or  public  en- 
tity, as  the  case  may  be,  securities  issued  by  Ontario 
and  purchased  as  an  investment  by  or  on  behalf  of  the 
minister,  ministry  or  public  entity". 

(7)  Subsection  16.6  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  minister  or  ministry"  wherever  it  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "a  minister,  minis- 
try or  public  entity". 

21.  The  French  version  of  clause  26.1  (1)  (a)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

a)  la  valeur  actuelle  de  la  valeur  mobiliere  a  echanger 
est  egale  a  celle  de  la  valeur  mobiliere  contre  la- 
quelle  elle  est  echangee; 

22.  (1)  Subsection  28  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  public  entity"  after  "a  ministry"  in  the 
portion  before  clause  (a). 

(2)  Clause  28  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  public  entity"  after  "the  ministry". 


b)  par  insertion  de  «ou  cette  derniere»  apres  «ce 
dernier». 

(4)  Le  paragraphe  16.5  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  une  entite  publique»  apres  «un  minis- 

tere». 

20.  (1)  Le  paragraphe  16.6  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«entite  publique  designee»  Entite  publique  designee  pour 
Tapplication  du  present  article  par  decret  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil.  (((designated  public  entity») 

(2)  Le  paragraphe  16.6  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  <(ou  une  entite  publique  designee»  apres 
«un  ministre  ou  ministere  designer. 

(3)  L'alinea  16.6  (3)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  indique  le  ministre,  le  ministere  ou  l'entite  publi- 
que auquel  elle  s'applique  et  precise  le  decret  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  qui  designe  ce 
ministre,  ce  ministere  ou  cette  entite; 

(4)  Le  paragraphe  16.6  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  ministre,  du  ministere  ou  de 
Pentite  publique»  a  ((du  ministre  ou  ministere»  dans  le 
passage  qui  precede  Palinea  a). 

(5)  L'alinea  16.6  (5)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  exercer  les  droits  et  acquitter  les  obligations  du 
ministre,  du  ministere  ou  de  Pentite  publique  au- 
quel s'applique  l'autorisation  en  vertu  d'un  accord 
auquel  la  Couronne  ou  ce  ministre,  ce  ministere  ou 
cette  entite  publique  est  partie; 

(6)  Le  paragraphe  16.6  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  « A  moins  qu'un  ministre,  un  ministere 
ou  une  entite  publique,  selon  le  cas,  n'en  convienne 
autrement»  a  «A  moins  qu'un  ministre  ou  ministere 
n'en  convienne  autrement»  au  debut  du  paragraphe  et 
de  «par  le  ministre,  le  ministere  ou  l'entite  publique»  a 
((par  le  ministre  ou  ministere». 


(7)  Le  paragraphe  16.6  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  ministre,  un  ministere  ou  une  enti- 
te publique»  a  «un  ministre  ou  un  ministere»  et  de  ((du 
ministre,  du  ministere  ou  de  Pentite  publique»  a  ((du 
ministre  ou  du  ministere». 

21.  La  version  francaise  de  Palinea  26.1  (1)  a)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

a)  la  valeur  actuelle  de  la  valeur  mobiliere  a  echanger 
est  egale  a  celle  de  la  valeur  mobiliere  contre  la- 
quelle  elle  est  echangee; 

22.  (1)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  insertion  de  «ni  aucune  entite  publique»  apres 
((aucun  ministere»  dans  le  passage  qui  precede  Palinea 

a). 

(2)  L'alinea  28  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  ((ou  Pentite  publique»  apres  (de  ministere». 
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(3)  Subsection  28  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Liability  not  binding  or  enforceable  without  approval,  unless 
exempted 

(2)  A  financial  arrangement,  financial  commitment, 
guarantee,  indemnity  or  similar  transaction  that  a  ministry 
or  public  entity  purports  to  enter  into  contrary  to  subsec- 
tion (1)  on  or  after  April  1,  2003  is  not  binding  on  or  en- 
forceable against  any  ministry  or  public  entity  unless  the 
Minister  of  Finance  exempts  it  in  writing  from  the  appli- 
cation of  this  subsection. 

Commencement 

23.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Creating  the 
Foundation  for  Jobs  and  Growth  Act,  2010  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  and  2,  subsection  4  (3),  sections  5,  6, 
8,  10  and  11,  subsection  12  (2)  and  sections  13  to  20 
and  22  are  deemed  to  have  come  into  force  on  April  1, 
2010. 

Same 

(3)  Section  9  comes  into  force  on  July  1,  2010. 


(3)  Le  paragraphe  28  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Absence  de  responsabilite  sans  approbation,  sauf  exemption 

(2)  L'arrangement  financier,  l'engagement  financier,  la 
garantie,  le  remboursement  ou  l'operation  semblable 
qu'un  ministere  ou  une  entite  publique  pretend  souscrire 
en  contravention  du  paragraphe  (1)  le  ler  avril  2003  ou  par 
la  suite  ne  lie  aucun  ministere  ni  aucune  entite  publique 
ou  ne  lui  est  opposable  que  si  le  ministre  des  Finances 
l'exempte  par  ecrit  de  l'application  du  present  paragraphe. 

Entree  en  vigueur 

23.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2010  posant  les  fondations  de  Vemploi  et  de  la  crois- 
sance recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  et  2,  le  paragraphe  4  (3),  les  arti- 
cles 5,  6,  8,  10  et  11,  le  paragraphe  12  (2)  et  les  articles 
13  a  20  et  22  sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le 
ler  avril  2010. 

Idem 

(3)  L'article  9  entre  en  vigueur  le  ler  juillet  2010. 
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SCHEDULE  8 
FINANCIAL  SERVICES  COMMISSION  OF 
ONTARIO  ACT,  1997 

1.  Section  5  of  the  Financial  Services  Commission  of 
Ontario  Act,  1997  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

Same 

(2.1)  If  an  agreement  under  section  100  of  the  Pension 
Benefits  Act  provides  for  the  delegation  to  the  Superinten- 
dent of  any  powers  or  duties  of  a  person  who  has  supervi- 
sory or  regulatory  powers  under  the  pension  benefits  leg- 
islation of  another  jurisdiction,  the  Superintendent  is  au- 
thorized to  exercise  those  powers  and  perform  those  du- 
ties. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  8 
LOI  DE  1997  SUR  LA  COMMISSION 
DES  SERVICES  FINANCIERS  DE  L'ONTARIO 

1.  L'article  5  de  la  Loi  de  1997  sur  la  Commission 
des  services  financiers  de  VOntario  est  mod  it  k  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2.1)  Le  surintendant  est  autorise  a  exercer  les  pouvoirs 
et  les  fonctions  d'une  personne  qui  exerce  des  pouvoirs  de 
controle  ou  de  reglementation  aux  termes  de  la  legislation 
des  regimes  de  retraite  d'une  autre  autorite  legislative  si 
un  accord  vise  a  Particle  100  de  la  Loi  sur  les  regimes  de 
retraite  prevoit  que  ces  pouvoirs  ou  fonctions  lui  sont 
delegues. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  9 
HEALTH  CARE  CONSENT  ACT,  1996 

1.  Section  75  of  the  Health  Care  Consent  Act,  1996  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Exception 

(2.1)  Despite  subsection  (2),  the  hearing  of  an  applica- 
tion under  section  39.2  of  the  Mental  Health  Act  shall 
begin  within  30  days  after  the  day  the  Board  receives  the 
application,  unless  the  parties  agree  to  a  postponement. 

Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Creating  the  Foundation  for  Jobs  and  Growth  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  9 
LOI  DE  1996  SUR  LE  CONSENTEMENT 
AUX  SOINS  DE  SANTE 

1.  L'article  75  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement 
aux  soins  de  sante  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe  suivant : 

Exception 

(2.1)  Malgre  le  paragraphe  (2),  l'audition  d'une  re- 
queue visee  a  Particle  39.2  de  la  Loi  sur  la  sante  mentale 
commence  dans  les  30  jours  qui  suivent  le  jour  ou  la 
Commission  recoit  la  requete,  a  moins  que  les  parties  ne 
consentent  a  un  ajournement. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  posant  les  fondations  de  Vemploi  et  de  la 
croissance  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  10 
INDIAN  LANDS  AGREEMENT  (1986) 
CONFIRMATION  ACT,  2010 

Agreement  confirmed 

1.  The  1986  Indian  Lands  Agreement,  being  a  Memo- 
randum of  Agreement  entered  into  between  the  Govern- 
ment of  Canada  and  the  Government  of  Ontario  on  Au- 
gust 5,  1986,  and  reproduced  as  Schedule  A,  is  hereby 
confirmed. 

Transitional 

2.  (1)  A  reference  to  the  Indian  Lands  Agreement 
Confirmation  Act,  1989  in  a  specific  agreement  that  was 
entered  into  before  the  day  the  Creating  the  Foundation 
for  Jobs  and  Growth  Act,  2010  received  Royal  Assent  and 
that  was  not  confirmed  before  July  25,  2007,  or  in  an  or- 
der in  council  that  was  made  on  or  after  July  25,  2007  and 
before  the  day  the  Creating  the  Foundation  for  Jobs  and 
Growth  Act,  2010  received  Royal  Assent,  is  deemed  to  be 
a  reference  to  this  Act. 

Same 

(2)  Anything  purportedly  done  under  the  authority  of 
the  Indian  Lands  Agreement  Confirmation  Act,  1989  on 
or  after  July  25,  2007  and  before  the  day  the  Creating  the 
Foundation  for  Jobs  and  Growth  Act,  2010  received 
Royal  Assent  is  deemed  to  have  been  done  under  the  au- 
thority of  this  Act. 

Commencement 

3.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  is  deemed  to 
have  come  into  force  on  July  25,  2007. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Indian  Lands  Agreement  (1986)  Confirmation 
Act,  2010. 

SCHEDULE  A 
THE  1986  INDIAN  LANDS  AGREEMENT 

This  agreement  witnesseth  that  the  parties  hereto  have 
agreed  as  follows: 

1.  Definitions 

(a)  "Band",  "Council  of  the  Band",  "Surrender",  "Cus- 
tom" and  "Indian"  have  the  same  meaning  as  those 
words  in  the  Indian  Act,  R.S.C.  1970,  c.  1-6,  as  the 
same  may  be  amended  from  time  to  time; 

(b)  "land"  includes  any  interest  in  land; 


(c)  "minerals"  includes  gold,  silver  and  all  other  met- 
als, precious  and  base,  and  coal,  natural  gas,  oil, 
salt,  sand  and  gravel; 

(d)  "1924  Agreement"  means  the  agreement  between 
Canada  and  Ontario  dated  March  24,  1 924,  and  the 
statutes  confirming  it,  i.e.,  Statutes  of  Canada,  14- 
1 5  George  V,  chapter  48,  and  Statutes  of  Ontario, 
14  George  V,  chapter  15. 


ANNEXE  10 
LOI  DE  2010  RATIFIANT  L'ACCORD  DE  1986 
SUR  LES  TERRES  INDIENNES 

Accord  ratified 

1.  Est  ratifie  l'accord  de  1986  sur  les  terres  indiennes. 
qui  constitue  un  protocole  d'accord  conclu  entre  le  gou- 
vernement  du  Canada  et  le  gouvernement  de  TOntario  le 
5  aout  1986  et  qui  est  reproduit  a  l'annexe  A. 

Disposition  transitoire 

2.  (1)  La  mention  de  la  loi  intitulee  Indian  Lands 
Agreement  Confirmation  Act,  1989  dans  un  accord  parti- 
culier  conclu  avant  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  posant  les 
fondations  de  I  'emploi  et  de  la  croissance  a  recu  la  sanc- 
tion royale  et  qui  n'a  pas  ete  ratifie  avant  le  25  juillet 
2007,  ou  dans  un  decret  pris  le  25  juillet  2007  ou  apres  ce 
jour  mais  avant  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  posant  les  fonda- 
tions de  V emploi  et  de  la  croissance  a  recu  la  sanction 
royale,  vaut  mention  de  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Toute  chose  censee  avoir  ete  faite  en  vertu  de  la  loi 
intitulee  Indian  Lands  Agreement  Confirmation  Act,  1989 
le  25  juillet  2007  ou  apres  ce  jour  mais  avant  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  posant  les  fondations  de  V emploi  et  de  la 
croissance  a  recu  la  sanction  royale  est  reputee  avoir  ete 
faite  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  est  reputee 
etre  entree  en  vigueur  le  25  juillet  2007. 

Titre  abrege 

4.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2010  ratifiant  l'accord  de  1986  sur  les 
terres  indiennes. 

ANNEXE  A 

ACCORD  DE  1986  SUR  LES  TERRES  INDIENNES 

Le  present  accord  atteste  que  les  parties  se  sont  entendues 
sur  ce  qui  suit : 

I.  Definitions 

a)  «bande»,  «cession»,  «conseil  de  la  bande»,  «cou- 
tume»  et  «Indien»  S'entendent  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  Indiens,  chapitre  1-6  des  Statuts  revises  de 
1970,  y  compris  ses  modifications; 

b)  «mineraux»  Sont  compris  parmi  les  mineraux  for, 
l'argent  et  tous  les  autres  metaux,  precieux  ou 
communs,  de  meme  que  le  charbon,  le  gaz  naturel, 
le  petrole,  le  sel,  le  sable  et  le  gravier; 

c)  «terre»  Y  sont  assimiles  les  interets  y  afferents; 


d)  «traite  de  1924»  Traite  conclu  entre  le  Canada  et 
TOntario  et  date  du  24  mars  1924,  de  meme  que  les 
lois  qui  ont  ratifie  ce  traite,  soit  la  loi  canadienne 
14-15  George  V,  chapitre  48,  et  la  loi  ontarienne  14 
George  V,  chapitre  15. 
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2.  Ontario,  Canada,  and  any  band  or  group  of  bands 
may  enter  into  specific  agreements.  Any  one  or  more 
Bands  may  enter  into  one  or  more  specific  agreements. 

3.  A  specific  agreement  may  be  entered  into  with  re- 
spect to  any  matter  or  question  relating  to  lands  or  natural 
resources,  including  any  of  the  following: 

(a)  any  matter  dealt  with  in  the  1 924  Agreement; 

(b)  administration  and  control; 

(c)  the  exercise,  allocation  or  transfer  or  disposal  of 
any  interests  in  lands  or  natural  resources; 

(d)  minerals,  mineral  rights  and  royalties,  and  the  dis- 
position or  taxation  of  any  of  them; 

(e)  hydro  powers; 

(f)  disposition  of  lands  or  natural  resources; 

(g)  consequences  of  extinction  or  enfranchisement  of  a 
band; 

(h)  disposition  of  any  monies; 

(i)  the  non-applicability  of  any  provision  or  provisions 
of  the  1924  Agreement; 

(j)  any  other  provision  required  for  the  implementa- 
tion of  a  specific  agreement. 

4.  The  provisions  of  any  specific  agreement  shall  have 
effect  upon  confirmation.  In  the  event  of  any  inconsis- 
tency with  the  1924  Agreement,  the  specific  agreement 
shall  supersede. 

5.  Neither  this  Agreement  nor  any  specific  agreement 
shall  affect  the  validity  of  any  treaty  or  surrender. 

6.  Canada  and  Ontario  may  enter  into  an  agreement  or 
agreements  for  the  confirmation  of  patents  issued  or  other 
dispositions  of  land  by  the  other  with  respect  to  land,  but 
no  such  agreement  or  confirmation  shall  in  any  way  affect 
the  rights  of  any  band  or  the  recourse  which  any  band 
would,  absent  such  agreement,  have  against  any  person  or 
land,  including  the  Crown  and  Crown  lands. 

7.  If  Canada  has  collected  money  or  collects  money  on 
behalf  of  any  band  or  bands  pursuant  to  sales  or  other 
dispositions  of  land  or  interests  in  land,  Ontario  acknowl- 
edges that  Canada  may  continue  to  administer  that  money 
for  the  use  and  benefit  of  the  band  or  bands,  but  in  no  case 
shall  money  collected  by  Canada  expressly  on  behalf  of 
Ontario  be  deemed  to  be  money  collected  by  Canada  on 
behalf  of  a  band  or  bands. 


8.  This  Agreement  shall  come  into  force  when  it  is 
confirmed  by  the  Parliament  of  Canada  and  the  Legisla- 
ture of  Ontario  and  such  confirmations  come  into  force. 

9.  A  specific  agreement  shall  come  into  force  when  it 
is  confirmed  by  Orders  in  Council  of  both  Canada  and 
Ontario  and  is  confirmed  by  the  band. 

10.  Confirmation  by  a  band  of  a  specific  agreement 
shall  take  place: 


2.  Le  Canada,  1'Ontario  et  toute  bande  ou  tout  groupe 
de  bandes  peuvent  conclure  un  accord  particulier.  Une  ou 
plusieurs  bandes  peuvent  devenir  parties  a  un  ou  a  plu- 
sieurs  accords  particuliers. 

3.  Un  accord  particulier  peut  etre  conclu  sur  toute 
question  concernant  des  terres  ou  des  ressources  naturel- 
les,  y  compris  : 

a)  toute  question  visee  au  traite  de  1924; 

b)  toute  question  d 'administration  et  de  controle; 

c)  fexercice,  la  repartition,  le  transfer!  ou  l'alienation 
de  tout  interet  afferent  a  des  terres  ou  a  des  res- 
sources  naturelles; 

d)  les  mineraux,  droits  miniers  et  redevances,  ainsi 
que  leur  cession  ou  leur  imposition; 

e)  l'energie  hydro-electrique; 

f)  la  cession  des  terres  et  des  ressources  naturelles; 

g)  les  consequences  de  l'extinction  ou  de  l'emancipa- 
tion  d'une  bande; 

h)  l'usage  des  sommes  d'argent; 

i)  l'inapplicabilite  d'une  ou  de  plusieurs  dispositions 
du  traite  de  1924; 

j)  toute  autre  question  necessaire  a  la  mise  en  oeuvre 
d'un  accord  particulier. 

4.  Les  dispositions  des  accords  particuliers  prennent 
effet  des  leur  ratification  et  l'emportent  sur  les  disposi- 
tions incompatibles  du  traite  de  1924. 

5.  Ni  le  present  accord  ni  les  accords  particuliers  n'ont 
effet  sur  la  validite  d'un  traite  ou  d'une  cession. 

6.  Le  Canada  et  1'Ontario  peuvent  conclure  des  accords 
ayant  pour  objet  la  ratification  de  concessions  ou  de  toute 
autre  cession  de  terres  par  l'une  ou  1' autre  partie  a  l'egard 
de  terres,  mais  aucun  accord  ou  ratification  de  ce  genre  ne 
peut  porter  atteinte  aux  droits  ou  recours  que  detiendrait 
une  bande  a  l'egard  de  quiconque  ou  de  terres,  y  compris 
la  Couronne  ou  le  domaine  public. 

7.  Si  le  Canada  a  percu  ou  percoit  des  sommes  d'argent 
pour  le  compte  d'une  bande  ou  de  bandes  a  la  suite  de 
ventes  ou  autres  formes  d'alienation  de  terres  ou 
d'interets  y  afferents,  1'Ontario  reconnait  que  le  Canada 
peut  continuer  d'administrer  ces  sommes  d'argent  au  pro- 
fit et  a  l'usage  de  la  bande  ou  des  bandes  en  question, 
mais  celles  que  le  Canada  percoit  expressement  pour  le 
compte  de  1'Ontario  ne  sont  en  aucun  cas  considerees 
comme  percues  pour  le  compte  de  cette  bande  ou  de  ces 
bandes. 

8.  Le  present  accord  entre  en  vigueur  a  l'entree  en  vi- 
gueur  de  sa  ratification  par  le  Parlement  du  Canada  et  par 
la  Legislature  de  1'Ontario. 

9.  Un  accord  particulier  entre  en  vigueur  a  sa  ratifica- 
tion tant  par  la  bande  que  par  decret  en  conseil  du  Canada 
et  de  1'Ontario. 

10.  II  y  a  ratification  d'un  accord  particulier  par  une 
bande  : 
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(a)  by  a  Referendum  conducted  pursuant  to  regulations 
made  by  the  Governor  General-in-Council  under 
the  authority  of  the  Act  of  Parliament  implement- 
ing this  Agreement;  or 

(b)  pursuant  to  the  band's  custom  or  constitution,  pro- 
vided that  the  Council  of  the  band  gives  written  no- 
tification to  the  Minister  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  and  to  the  Minister  of  Natu- 
ral Resources  for  Ontario  that  confirmation  took 
place  pursuant  to  the  band's  custom  or  constitution, 
as  the  case  may  be. 

11.  Where  a  specific  agreement  affects  or  deals  with 
lands,  lands  affected  shall  be  described  in  a  schedule  to 
the  specific  agreement. 

12.  No  specific  agreement  entered  into  by  any  band 
shall  be  binding  upon  any  other  band  or  have  any  effect 
on  any  other  band  unless  it  has  been  confirmed  by  that 
other  band. 

13.  A  specific  agreement  may  be  amended  by  the  par- 
ties or  their  successors  in  the  same  manner  as  it  was 
originally  made. 


a)  soit  a  la  suite  d'un  referendum  tenu  en  conformite 
avec  les  reglements  que  le  gouverneur  en  conseil 
prend  en  application  de  la  loi  de  mise  en  oeuvre  du 
present  accord; 

b)  soit  conformement  a  la  coutume  ou  a  la  constitu- 
tion de  la  bande,  pourvu  que  le  conseil  de  la  bande 
donne  au  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  canadien  et  au  ministre  des  Richesses  naturel- 
les  de  FOntario  un  avis  ecrit  portant  qu'il  y  a  eu  ra- 
tification conformement  a  la  coutume  ou  a  la  cons- 
titution de  la  bande,  selon  le  cas. 

1 1 .  Dans  les  cas  ou  un  accord  particulier  concerne  des 
terres  ou  produit  des  effets  a  l'egard  de  terres,  celles-ci 
doivent  faire  l'objet  d'une  delimitation  en  annexe  de 
I'accord  particulier. 

12.  Un  accord  particulier  conclu  par  une  bande  ne  lie 
une  autre  bande  ou  n'a  d'effet  a  son  egard  que  si  celle-ci 
Fa  ratifie. 

13.  Les  parties  a  un  accord  particulier  ou  leurs  succes- 
seurs  peuvent  le  modifier  selon  les  modalites  de  sa 
conclusion. 
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SCHEDULE  11 
INSURANCE  ACT 

1.  (1)  Paragraphs  2  and  3  of  subsection  267.5  (1)  of 
the  Insurance  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

2.  Damages  for  income  loss  suffered  more  than  seven 
days  after  the  incident  and  before  the  trial  of  the 
action  in  excess  of, 

i.  80  per  cent  of  the  net  income  loss  during  that 
period,  as  determined  in  accordance  with  the 
regulations,  if  the  incident  occurred  before 
September  1,2010,  or 

ii.  70  per  cent  of  the  amount  of  gross  income 
that  is  lost  during  that  period,  as  determined 
in  accordance  with  the  regulations,  in  any 
other  case. 

3.  Damages  for  loss  of  earning  capacity  suffered  after 
the  incident  and  before  the  trial  of  the  action  in  ex- 
cess of, 

i.  80  per  cent  of  the  net  loss  of  earning  capacity 
during  that  period,  as  determined  in  accor- 
dance with  the  regulations,  if  the  incident  oc- 
curred before  September  1,  2010,  or 

ii.  70  per  cent  of  the  loss  of  earning  capacity 
during  that  period,  as  determined  in  accor- 
dance with  the  regulations,  in  any  other  case. 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  267.5  (7)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsections  (8)  and  (8.1)"  in 
the  portion  before  subparagraph  i  and  substituting 
"subsections  (8),  (8.1)  and  (8.1.1)". 

(3)  Section  267.5  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

No  reduction  under  par.  3  i  or  ii  of  subs.  (7) 

(8.1.1)  Subparagraphs  3  i  and  ii  of  subsection  (7)  do 
not  apply  to  damages  awarded  for  non-pecuniary  loss 
awarded  in  respect  of  a  person  who  dies  as  a  direct  or 
indirect  result  of  an  incident  that  occurs  after  August  31, 
2010. 

(4)  Subsection  267.5  (8.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subsections  (7),  (8)  and  (8.1)"  at  the  be- 
ginning and  substituting  "Subsections  (7),  (8),  (8.1) 
and  (8.1.1)". 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Creating  the  Foundation  for 
Jobs  and  Growth  Act,  2010  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  September  1,  2010. 


ANNEXE  11 
LOI  SUR  LES  ASSURANCES 

1.  (1)  Les  dispositions  2  et  3  du  paragraphe  267.5 
(1)  de  la  Loi  sur  les  assurances  sont  abrogees  et  rem- 
placees  par  ce  qui  suit : 

2.  Les  dommages-interets  pour  une  perte  de  revenu 
subie  plus  de  sept  jours  apres  l'incident,  mais  avant 
T instruction  de  Taction,  qui  sont  superieurs  : 

i.  a  80  pour  cent  de  la  perte  de  revenu  nette, 
determinee  conformement  aux  reglements, 
subie  pendant  cette  periode,  si  l'incident  est 
survenu  avant  le  ler  septembre  2010, 

ii.  a  70  pour  cent  de  la  perte  de  revenu  brut,  de- 
terminee conformement  aux  reglements,  subie 
pendant  cette  periode,  dans  tout  autre  cas. 

3.  Les  dommages-interets  pour  une  perte  de  capacite 
de  gain  subie  apres  l'incident,  mais  avant  1' instruc- 
tion de  Taction,  qui  sont  superieurs  : 

i.  a  80  pour  cent  de  la  perte  nette  de  capacite  de 
gain,  determinee  conformement  aux  regle- 
ments, subie  pendant  cette  periode,  si  l'inci- 
dent est  survenu  avant  le  ler  septembre  2010, 

ii.  a  70  pour  cent  de  la  perte  de  capacite  de  gain, 
determinee  conformement  aux  reglements, 
subie  pendant  cette  periode,  dans  tout  autre 
cas. 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  267.5  (7)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «des  paragraphes 
(8),  (8.1)  et  (8.1.1)»  a  «des  paragraphes  (8)  et  (8.1)» 
dans  le  passage  qui  precede  la  sous-disposition  i. 

(3)  L'article  267.5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Aucune  reduction  prevue  a  la  disp.  3  i  ou  ii  du  par.  (7) 

(8.1.1)  Les  sous-dispositions  3  i  et  ii  du  paragraphe  (7) 
ne  s'appliquent  pas  aux  dommages-interets  pour  perte  non 
pecuniaire  adjuges  a  l'egard  d'une  personne  dont  le  deces 
decoule  directement  ou  indirectement  d'un  incident  qui  se 
produit  apres  le  31  aout  2010. 

(4)  Le  paragraphe  267.5  (8.2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Les  paragraphes  (7),  (8),  (8.1)  et 
(8.1.1 )»  a  «Les  paragraphes  (7),  (8)  et  (8.1)»  au  debut 
du  paragraphe. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  po- 
sant les  fondations  de  I  'emploi  et  de  la  croissance  recoit 
la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  ler  septembre 
2010. 
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SCHEDULE  12 
LAW  SOCIETY  ACT 

L  The  French  version  of  subsection  1.1  (7)  of  the 
Law  Society  Act  is  amended  by  striking  out  "demande 
de  retablissement"  wherever  it  appears  and  substitut- 
ing in  each  case  "demande  de  remise  en  vigueur". 

2.  (1)  Paragraph  3  of  subsection  12  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  Hvery  person  who,  by  June  1,  2015,  held  the  office 
of  elected  bencher  for  at  least  1 6  years. 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  12  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  Every  person  who  held  the  office  of  Attorney  Gen- 
eral for  Ontario  at  any  time  before  January  1,  2010. 

(3)  Subsections  12  (6),  (7)  and  (8)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

If  elected  bencher  is  eligible  to  become  bencher  by  virtue  of  office 

(6)  An  elected  bencher  who  becomes  qualified  as  a 
bencher  under  subsection  (1)  or  (2)  continues  in  office  as 
an  elected  bencher  despite  the  qualification. 

3.  Section  14  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Former  Treasurers 

14.  Every  licensee  who  held  the  office  of  Treasurer  at 
any  time  before  January  1,  2010  is  a  bencher  by  virtue  of 
his  or  her  office. 

4.  (1)  The  French  version  of  subsection  31  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "une  demande  de  reta- 
blissement de  son  permis  et,  sous  reserve  du  paragra- 
phe  (3),  le  Barreau  le  retablit"  and  substituting  "une 
demande  de  remise  en  vigueur  de  son  permis  et,  sous 
reserve  du  paragraphe  (3),  le  Barreau  le  remet  en  vi- 
gueur". 

(2)  The  French  version  of  the  following  provisions 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "retablir  le  per- 
mis" wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"remettre  en  vigueur  le  permis": 

1.  Subsection  31  (3). 

2.  Subsection  31  (5). 

5.  The  English  version  of  subsection  49.47  (7)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "by  the  licensee,  or 
otherwise"  and  substituting  "by  the  licensee  or  other- 
wise". 

6.  The  French  version  of  the  heading  immediately 
before  subsection  59.6  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

FONDS  EN  FIDUCIE  NON  RECLAMES 

7.  The  French  version  of  section  65  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "citee"  and  substituting 
"mentionnee". 


ANNEXE  12 
LOI  SUR  LE  BARREAU 

1.  La  version  francaise  du  paragraphe  1.1  (7)  de  la 
Loi  sur  le  Barreau  est  modifiee  par  substitution  de 
«demande  de  remise  en  vigueur»  a  «demande  de  reta- 
blissement partout  ou  figurent  ces  mots. 

2.  (1)  La  disposition  3  du  paragraphe  12  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Les  personnes  qui,  au  ler  juin  2015,  ont  occupe  la 
charge  de  conseiller  elu  pendant  au  moins  16  ans. 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Les  personnes  qui  ont  occupe  la  charge  de  procu- 
reur  general  de  T  Ontario  a  un  moment  donne  avant 
le  lerjanvier  2010. 

(3)  Les  paragraphes  12  (6),  (7)  et  (8)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Cas  ou  le  conseiller  elu  est  admissible  a  titre  de  conseiller  d'office 

(6)  Le  conseiller  elu  qui  est  habilite  a  devenir  conseil- 
ler aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  continue  malgre 
cela  d'occuper  sa  charge  de  conseiller  elu. 

3.  1/ article  14  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place  par 
ce  qui  suit : 

Anciens  tresoriers 

14.  Les  titulaires  de  permis  qui  ont  occupe  le  poste  de 
tresorier  a  un  moment  donne  avant  le  ler  janvier  2010  sont 
conseillers  d'office. 

4.  (1)  La  version  francaise  du  paragraphe  31  (2)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «une  demande 
de  remise  en  vigueur  de  son  permis  et,  sous  reserve  du 
paragraphe  (3),  le  Barreau  le  remet  en  vigueur»  a 
«une  demande  de  retablissement  de  son  permis  et, 
sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  Barreau  le  retablit». 

(2)  La  version  francaise  des  dispositions  suivantes 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  « remettre  en 
vigueur  le  permis»  a  «retablir  le  permis»  partout  ou 
figurent  ces  mots  : 

1.  Le  paragraphe  31  (3). 

2.  Le  paragraphe  31  (5). 

5.  La  version  anglaise  du  paragraphe  49.47  (7)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «by  the  licensee  or 
otherwise»  a  «by  the  licensee,  or  otherwise». 

6.  La  version  francaise  de  Finterritre  qui  precede  le 
paragraphe  59.6  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

FONDS  EN  FIDUCIE  NON  RECLAMES 

7.  La  version  francaise  de  Particle  65  de  la  Loi  est 
modifiee  par  substitution  de  «mentionnee»  a  «citee». 
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Law  Society  Act  Loi  sur  le  Barreau 
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Commencement 

8.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Creating  the  Foundation  for  Jobs  and  Growth  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 


Entree  en  vigueur 

8.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  posant  les  fondations  de  l'emploi  et  de  la 
croissance  recoit  la  sanction  royale. 
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Legislative  Assembly  Act  Loi  sur  I  'Assemblee  legislative 


SCHEDULE  13 
LEGISLATIVE  ASSEMBLY  ACT 

1.  Subsection  61  (1.2)  of  the  Legislative  Assembly  Act 
is  amended  by  striking  out  "for  the  fiscal  year  that 
begins  on  April  1,  2009"  and  substituting  "for  the  fis- 
cal years  that  begin  on  April  1,  2010  and  April  1, 
2011". 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Creating  the  Foundation  for  Jobs  and  Growth  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  13 
LOI  SUR  L'ASSEMBLEE  LEGISLATIVE 

1.  Le  paragraphe  61  (1.2)  de  la  Loi  sur  VAssemblee 
legislative  est  modi  fie  par  substitution  de  «pour  les 
exercices  qui  commencent  le  ler  avril  2010  et  le 
ler  avril  201 1 »  a  «pour  I'exercice  qui  commence  le 
ler  avril  2009». 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 

Loi  de  2010  posant  les  fondations  de  Vemploi  et  de  la 
croissance  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  14 
LIMITATIONS  ACT,  2002 

1.  Clause  16  (1)  (k)  of  the  Limitations  Act,  2002  is 
amended  by  striking  out  "student  loans,  awards  and 
grants"  and  substituting  "student  loans,  medical  resi- 
dent loans,  awards  or  grants". 


Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Creating  the  Foundation  for  Jobs  and  Growth  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  14 
LOI  DE  2002  SUR  LA  PRESCRIPTION 
DES  ACTIONS 

1.  L'alinea  16  (1)  k)  de  la  Loi  de  2002  sur  la  pres- 
cription des  actions  est  modifie  par  substitution  de  «de 
prets  d'etudes,  de  prets  aux  medecins  residents,  de 
I'aide  financiere  aux  etudiants  ou  de  bourses  d'etudes» 
a  «de  prets  d'etudes,  de  I'aide  financiere  aux  etudiants 
et  de  bourses  d'etudes». 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2010  posant  les  fondations  de  l'emploi  et  de  la 
croissance  recoit  la  sanction  royale. 
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Local  Health  System  Integration  Act.  2006  Lot  de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  local 


SCHEDULE  15 
LOCAL  HEALTH  SYSTEM  INTEGRATION 
ACT,  2006 

1.  Clause  39  (I)  (a)  of  the  Local  Health  System  Inte- 
gration Act,  2006  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(a)  begin  a  comprehensive  review  of  this  Act  and  the 
regulations  made  under  it  no  later  than  two  years 
from  the  date  when  no  exemption  under  the  regula- 
tions applies  to  the  requirement  under  subsection 
20  ( 1 )  for  local  health  integration  networks  to  enter 
into  service  accountability  agreements  with  health 
service  providers  that  are  approved  corporations 
within  the  meaning  of  the  Charitable  Institutions 
Act,  municipalities  or  boards  of  management  main- 
taining homes  for  the  aged  or  joint  homes  for  the 
aged  under  the  Homes  for  the  Aged  and  Rest 
Homes  Act  or  licensees  within  the  meaning  of  the 
Nursing  Homes  Act;  and 


Commencement 

2.  This  Schedule  is  deemed  to  have  come  into  force 
on  March  28,  2010. 


ANNEXE  15 
LOI  DE  2006  SLR  LTNTEGRATION 
DL  SYSTEME  DE  SANTE  LOCAL 

1.  L'alinea  39  (1)  a)  de  la  Loi  de  2006  sur  V integra- 
tion du  systeme  de  sante  local  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  il  entreprend  un  examen  global  de  la  presente  loi  et 
de  ses  reglements  d'application  au  plus  tard  deux 
ans  a  compter  de  la  date  a  laquelle  aucune  dispense 
prevue  par  les  reglements  ne  s'applique  a 
l'exigence  visee  au  paragraphe  20  (1)  portant  que 
les  reseaux  locaux  d' integration  des  services  de 
sante  concluent  une  entente  de  responsabilisation 
en  matiere  de  services  avec  des  fournisseurs  de 
services  de  sante  qui  sont  des  personnes  morales 
agreees  au  sens  de  la  Loi  sur  les  etablissements  de 
bienfaisance,  des  municipal ites  ou  des  conseils  de 
gestion  qui  entretiennent  des  foyers  ou  foyers 
communs  pour  personnes  agees  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  foyers  pour  personnes  agees  et  les  maisons 
de  repos  ou  des  titulaires  de  permis  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  maisons  de  soins  infirmiers; 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  est  reputee  etre  entree  en 
vigueur  le  28  mars  2010. 
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Management  Board  of  Cabinet  Act  Loi  sur  le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement 


SCHEDULE  16 
MANAGEMENT  BOARD  OF  CABINET  ACT 


1.  (1)  The  definition  of  "ministry"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Management  Board  of  Cabinet  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"ministry"  means  a  ministry  of  the  Government  of  On- 
tario; ("ministere") 

(2)  The  definition  of  "public  service"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"public  service"  means, 

(a)  every  ministry, 

(b)  every  Crown  agency, 

(c)  every  corporation,  with  or  without  share  capital, 
that  is  not  a  Crown  agency  but  is  owned,  operated 
or  controlled  by  the  Crown,  and 

(d)  every  other  board,  commission,  authority  or  unin- 
corporated body  of  the  Crown;  ("fonction  pu- 
blique") 

2.  (1)  Clause  3  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  public  service"  at  the  end  and  sub- 
stituting "in  any  part  of  the  public  service". 

(2)  Clause  3  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "such  administrative  policies 
and  procedures"  and  substituting  "such  policies 
and  procedures";  and 

(b)  by  striking  out  "of  the  public  service  generally" 
at  the  end  and  substituting  "of  any  part  of  the 
public  service". 

(3)  Clause  3  (1)  (f)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "of  the  public  service"  and  substituting  "of  any 
part  of  the  public  service". 

(4)  Clause  3  (1)  (g)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  other  matter  concerning  general  adminis- 
trative policy  in  the  public  service"  and  substituting 
"any  matter  concerning  general  administrative  policy 
in  any  part  of  the  public  service". 

(5)  Subsection  3  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "administrative  directives"  and  substituting 
"directives". 

(6)  The  French  version  of  subsection  3  (4)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "tout  secteur'  and  substi- 
tuting "toute  partie". 

3.  (1)  The  French  version  of  clause  6  (1)  (c)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "dans  la  fonction  pu- 
blique"  and  substituting  "dans  toute  partie  de  la  fonc- 
tion publique". 

(2)  Clause  6  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "of  the  public  service"  at  the  end  and  substitut- 
ing "of  any  part  of  the  public  service". 


ANNEXE  16 
LOI  SUR  LE  CONSEIL  DE  GESTION 
DU  GOUVERNEMENT 

1.  (1)  La  definition  de  «ministere»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ministere»  Ministere  du  gouvernement  de  l'Ontario. 
(«ministry») 

(2)  La  definition  de  «fonction  publique»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«fonction  publique»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  ministeres; 

b)  les  organismes  de  la  Couronne; 

c)  les  societes,  avec  ou  sans  capital-actions,  qui  ne 
sont  pas  des  organismes  de  la  Couronne,  mais  dont 
cette  derniere  a  la  propriete  ou  le  controle  ou  dont 
elle  assure  le  fonctionnement; 

d)  les  autres  conseils,  commissions,  offices  ou  orga- 
nismes sans  personnalite  morale  de  la  Couronne. 
(«public  service») 

2.  (1)  L'alinea  3  (1)  d)  de  la  Loi  est  modi  lie  par 
substitution  de  «de  toute  partie  de  la  fonction  publi- 
que»  a  «de  la  fonction  publique»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(2)  L'alinea  3  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «les  politiques  et  les  proce- 
dures)) a  «les  politiques  et  les  procedures  admi- 
nistratives»; 

b)  par  substitution  de  «de  toute  partie  de  la  fonc- 
tion publique))  a  «de  la  fonction  publique))  a  la 
fin  de  l'alinea. 

(3)  L'alinea  3  (1)  f)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «de  toute  partie  de  la  fonction  publique»  a 
«de  la  fonction  publique)). 

(4)  L'alinea  3  (1)  g)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «toute  question  concernant  la  politique  en 
matiere  d'administration  applicable  a  toute  partie  de 
la  fonction  publique))  a  «d'autres  questions  concernant 
des  politiques  generates  d'administration  de  la  fonc- 
tion publique)). 

(5)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  directives))  a  «les  directives  admi- 
nistratives». 

(6)  La  version  francaise  du  paragraphe  3  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «toute  parties  a 
«tout  secteur». 

3.  (1)  La  version  francaise  de  l'alinea  6  (1)  c)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «dans  toute  partie 
de  la  fonction  publique»  a  «dans  la  fonction  publique)). 

(2)  L'alinea  6  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «de  toute  partie  de  la  fonction  publique))  a 
«de  la  fonction  publique»  a  la  fin  de  l'alinea. 
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CREATING  THE  FOUNDATION  FOR  JOBS  AND  GROWTH  ACT,  20 1 0  Chap.  I ,  Sched.  1 6 

Management  Board  of  Cabinet  Act  Loi  sur  le  Conseil  de  gestion  du  gouvemement 


Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Creating  the  Foundation  for  Jobs  and  Growth  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 


Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2010  posant  les  fondations  de  Vemploi  et  de  la 
croissance  recoit  la  sanction  royale. 
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Mental  Health  Act  Loi  sur  la  sante  mentale 
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SCHEDULE  17 
MENTAL  HEALTH  ACT 

1.  Subsection  33.1  (5)  of  the  Mental  Health  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Exception 

(5)  Clause  (4)  (e)  does  not  apply  in  any  of  the  follow- 
ing circumstances: 

1.  If  a  rights  adviser  has  made  best  efforts  to  locate 
the  person  subject  to  the  order,  the  person  could 
not  be  located  and  the  rights  adviser  so  informs  the 
physician. 

2.  If  the  person  subject  to  the  order  refuses  to  consult 
with  a  rights  adviser  and  the  rights  adviser  so  in- 
forms the  physician. 

3.  If,  for  the  renewal  of  the  order,  the  Public  Guardian 
and  Trustee  is  the  substitute  decision-maker  for  the 
person  subject  to  the  order. 

2.  Section  33.3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Community  treatment  order  not  terminated 

(1.1)  A  community  treatment  order  is  not  terminated 
by  the  issuance  of  an  order  for  examination  under  this 
section. 

3.  Subsections  38  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Contents  of  notice  to  patient 

(2)  The  written  notice  given  to  the  patient  shall  inform 
the  patient, 

(a)  of  the  reasons  for  the  detention; 

(b)  that  the  patient  is  entitled  to  a  hearing  before  the 
Board; 

(c)  that  the  patient  has  the  right  to  retain  and  instruct 
counsel  without  delay;  and 

(d)  that  the  patient  has  the  right  to  apply  to  the  Board 
for  a  transfer  to  another  psychiatric  facility  as  de- 
scribed in  section  39.2. 

Rights  adviser 

(3)  The  rights  adviser  shall  promptly  meet  with  the 
patient  and  explain  to  him  or  her  the  significance  of  the 
certificate,  the  right  to  have  it  reviewed  by  the  Board  and, 
where  applicable,  the  right  to  apply  to  the  Board  for  a 
transfer. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Application  for  transfer 

39.2  (1)  An  involuntary  patient,  any  person  on  his  or 
her  behalf  or  the  officer  in  charge  of  the  psychiatric  facil- 
ity where  the  patient  is  currently  detained  may  apply  to 
the  Board  in  the  approved  form  to  determine  whether  the 
patient  should  be  transferred  to  another  psychiatric  facil- 
ity named  in  the  application. 


ANNEXE  17 
LOI  SUR  LA  SANTE  MENTALE 

1.  Le  paragraphe  33.1  (5)  de  la  Loi  sur  la  sante  men- 
tale  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(5)  L'alinea  (4)  e)  ne  s'applique  dans  aucune  des  cir- 
constances  suivantes  : 

1.  Un  conseiller  en  matiere  de  droits  a  fait  de  son 
mieux,  mais  en  vain,  pour  trouver  la  personne  visee 
par  l'ordonnance  et  il  en  a  informe  le  medecin. 

2.  La  personne  visee  par  l'ordonnance  refuse  de 
consulter  un  conseiller  en  matiere  de  droits  et 
celui-ci  en  informe  le  medecin. 

3.  Aux  fins  du  renouvellement  de  l'ordonnance,  le 
Tuteur  et  curateur  public  est  le  mandataire  special 
de  la  personne  visee  par  l'ordonnance. 

2.  L'article  33.3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Ordonnance  de  traitement  en  milieu  communautaire  non  revoquee 

(1.1)  La  prise  d'une  ordonnance  d'examen  en  vertu  du 
present  article  n'a  pas  pour  effet  de  revoquer  une  ordon- 
nance de  traitement  en  milieu  communautaire. 

3.  Les  paragraphes  38  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  rem  places  par  ce  qui  suit : 

Contenu  de  l'avis  au  malade 

(2)  L'avis  ecrit  donne  au  malade  informe  ce  dernier  de 
ce  qui  suit : 

a)  les  raisons  de  la  detention; 

b)  le  fait  que  le  malade  a  droit  a  une  audience  devant 
la  Commission; 

c)  le  fait  que  le  malade  a  le  droit  de  retenir  les  servi- 
ces d'un  avocat  et  de  le  mandater  sans  tarder; 

d)  le  fait  que  le  malade  a  le  droit  de  presenter  une 
requete  a  la  Commission  en  vue  d'un  transfert  a  un 
autre  etablissement  psychiatrique  comme  le  prevoit 
l'article  39.2. 

Conseiller  en  matiere  de  droits 

(3)  Le  conseiller  en  matiere  de  droits  rencontre  promp- 
tement  le  malade  et  lui  explique  l'importance  du  certifi- 
cat,  son  droit  de  le  faire  reviser  par  la  Commission  et,  le 
cas  echeant,  son  droit  de  presenter  une  requete  en  transfert 
a  la  Commission. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Requete  en  transfert 

39.2  (1)  Le  malade  en  cure  obligatoire,  ou  une  per- 
sonne agissant  en  son  nom,  ou  le  dirigeant  responsable  de 
l'etablissement  psychiatrique  ou  le  malade  est  detenu  ac- 
tuellement  peut,  sur  requete  redigee  selon  la  formule  ap- 
prouvee,  demander  a  la  Commission  de  determiner  si  le 
malade  devrait  etre  transfere  a  un  autre  etablissement  psy- 
chiatrique designe  dans  la  requete. 
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When  application  may  be  made 

(2)  An  application  under  subsection  (1)  may  be  made 
after  the  completion  of  a  fourth  certificate  of  renewal  and 
after  the  completion  of  every  fourth  certificate  of  renewal 
thereafter,  if  the  application  is  submitted  12  months  after 
the  final  disposition  of  the  most  recent  application  to  the 
Board. 

Exception 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  involuntary  patient,  or 
any  person  on  his  or  her  behalf,  may  make  a  new  applica- 
tion to  the  Board  within  12  months  of  the  final  disposition 
of  the  most  recent  application  if  the  Board  grants  leave  in 
advance. 

Board  may  grant  leave 

(4)  The  Board  may  grant  leave  for  a  new  application  if 
it  is  satisfied  that  there  has  been  a  material  change  in  cir- 
cumstances that  justifies  a  reconsideration  of  the  patient's 
transfer  from  one  psychiatric  facility  to  another. 

Notice  to  Minister  and  proposed  receiving  facility 

(5)  Upon  receiving  an  application  under  this  section, 
the  Board  shall  promptly  give  notice  of  the  application  to 
the  Minister  and  the  officer  in  charge  of  the  psychiatric 
facility  named  in  the  application. 

Parties 

(6)  The  officer  in  charge  of  the  patient's  current  psy- 
chiatric facility,  the  officer  in  charge  of  the  psychiatric 
facility  named  in  the  application  under  this  section,  the 
patient  or  any  other  person  who  has  applied  to  the  Board 
for  a  hearing  on  behalf  of  the  patient  are  parties  to  the 
proceeding  before  the  Board. 

Minister  entitled  to  be  heard 

(7)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard,  by  counsel  or 
otherwise,  at  the  hearing. 

Minister  may  be  a  party 

(8)  On  application  by  the  Minister,  the  Board  shall 
designate  the  Minister  as  a  party  to  a  proceeding  before 
the  Board  under  this  section. 

Power  to  order  transfer 

(9)  The  Board  may,  if  the  patient  does  not  object,  order 
the  patient  to  be  transferred  to  the  psychiatric  facility 
named  in  the  application. 

Criteria  to  consider 

(10)  In  determining  whether  a  transfer  should  be  or- 
dered, the  Board  shall  consider  whether, 

(a)  the  psychiatric  facility  named  in  the  application  is 
able  to  provide  for  the  patient's  care  and  treatment; 

(b)  the  psychiatric  facility  named  in  the  application  is 
able  to  safely  manage  any  risk  the  patient  poses  to 
the  patient  or  another  person; 


Moment  oil  une  requete  peut  etre  pr£sent£e 

(2)  La  requete  visee  au  paragraphe  ( 1 )  peut  etre  presen- 
tee apres  qu'est  rempli  un  quatrieme  certificat  de  renou- 
vellement  et  qu'est  rempli  chaque  quatrieme  certificat 
subsequent  a  condition  qu'elle  le  soit  12  mois  apres  le 
reglement  definitif  de  la  plus  recente  requete  presentee  a 
la  Commission. 

Exception 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  malade  en  cure  obliga- 
toire  ou  une  personne  agissant  en  son  nom  peut  presenter 
une  nouvelle  requete  a  la  Commission  dans  les  12  mois 
qui  suivent  le  reglement  definitif  de  la  plus  recente  re- 
quete si  la  Commission  l'y  autorise  au  prealable. 

Autorisation  de  la  Commission 

(4)  La  Commission  peut  autoriser  la  presentation  d'une 
nouvelle  requete  si  elle  est  convaincue  qu'il  est  survenu 
dans  les  circonstances  un  changement  important  qui  justi- 
fie  le  reexamen  du  transfert  du  malade  d'un  etablissement 
psychiatrique  a  un  autre. 

Avis  adress£  au  ministre  et  a  I'etablissement  oil  doit  etre  transfere  le 
malade 

(5)  Sur  reception  d'une  requete  presentee  en  vertu  du 
present  article,  la  Commission  donne  promptement  un 
avis  de  celle-ci  au  ministre  et  au  dirigeant  responsable  de 
I'etablissement  psychiatrique  qui  y  est  designe. 

Parties 

(6)  Sont  parties  a  1' instance  devant  la  Commission  le 
dirigeant  responsable  de  I'etablissement  psychiatrique  oil 
le  malade  se  trouve  actuellement,  le  dirigeant  responsable 
de  I'etablissement  psychiatrique  designe  dans  la  requete 
presentee  en  vertu  du  present  article  et  le  malade  ou  toute 
autre  personne  qui  a  demande  a  la  Commission,  par  voie 
de  requete,  la  tenue  de  l'audience  au  nom  du  malade. 

Droit  d'audience  du  ministre 

(7)  Le  ministre  a  le  droit  d'etre  entendu,  par  l'interme- 
diaire  d'un  avocat  ou  autrement,  dans  le  cadre  de  l'au- 
dience. 

Ministre  en  tant  que  partie 

(8)  Sur  requete  du  ministre,  la  Commission  le  designe 
comme  partie  a  1' instance  introduite  devant  elle  en  vertu 
du  present  article. 

Pouvoir  d'ordonner  le  transfert 

(9)  La  Commission  peut,  pourvu  que  le  malade  ne  s'y 
oppose  pas,  ordonner  que  celui-ci  soit  transfere  a 
I'etablissement  psychiatrique  designe  dans  la  requete. 

Criteres  a  prendre  en  consideration 

(10)  Pour  determiner  s'il  y  a  lieu  d'ordonner  un  trans- 
fert, la  Commission  prend  en  consideration  les  criteres 
suivants  : 

a)  I'etablissement  psychiatrique  designe  dans  la  re- 
quete est  en  mesure  de  fournir  les  soins  a  donner  au 
malade  et  le  traitement  dont  il  a  besoin; 

b)  I'etablissement  psychiatrique  designe  dans  la  re- 
quete est  en  mesure  de  gerer  en  toute  securite  tout 
danger  que  presente  le  malade  pour  lui-meme  ou 
une  autre  personne; 


chap.  1 ,  annexe  1 7         loi  de  20 1 0  posant  les  fondations  de  l ' emploi  et  de  la  croissance 

Mental  Health  Act  Loi  sur  la  sante  mentale 


43 


(c)  the  transfer  is  in  the  patient's  best  interests; 

(d)  the  transfer  is  likely  to  improve  the  patient's  condi- 
tion or  well  being; 

(e)  the  transfer  is  likely  to  foster  the  patient's  reinte- 
gration into  the  community;  and 

(f)  an  attempt  has  been  made  to  transfer  the  patient 
under  section  29. 

Procedure 

(11)  Subsections  39  (5.1),  (6)  and  (7)  apply  to  an  ap- 
plication under  this  section  with  necessary  modifications. 

Effect  of  transfer  order 

(12)  If  the  Board  orders  a  transfer,  the  patient's  current 
psychiatric  facility  shall  transfer,  and  the  psychiatric  facil- 
ity named  in  the  application  shall  admit  the  patient  within 
the  period  of  time  specified  by  the  Board. 

Same 

(13)  Subsections  29  (1.1)  and  (2)  apply  to  a  transfer 
ordered  under  this  section  with  necessary  modifications. 

5.  Section  48  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Stay  of  transfer  pending  appeal 

(13)  Where  an  appeal  is  taken  from  a  decision  of  the 
Board  to  transfer  a  patient,  a  party  to  the  appeal  may 
make  a  motion  to  the  court  to  have  the  transfer  stayed 
pending  the  appeal. 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Creating  the  Foundation  for  Jobs  and  Growth  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 


c)  le  transfert  est  dans  l'interet  veritable  du  malade; 

d)  le  transfert  ameliorera  vraisemblablement  l'etat  du 
malade  ou  son  bien-etre; 

e)  le  transfert  favorisera  vraisemblablement  la  reinte- 
gration du  malade  au  sein  de  la  collectivite; 

f)  une  tentative  de  transfert  du  malade  a  ete  faite  en 
vertu  de  1 'article  29. 

Procedure 

(11)  Les  paragraphes  39  (5.1),  (6)  et  (7)  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  une  requete  presentee 
en  vertu  du  present  article. 

Effets  de  Tordonnance  de  transfert 

(12)  Si  la  Commission  ordonne  un  transfert,  l'etablis- 
sement  psychiatrique  ou  le  malade  se  trouve  actuellement 
le  transfere  a  l'etablissement  psychiatrique  designe  dans 
la  requete  et  celui-ci  l'admet  dans  le  delai  que  precise  la 
Commission. 

Idem 

(13)  Les  paragraphes  29  (1.1)  et  (2)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  un  transfert  ordonne  en  ver- 
tu du  present  article. 

5.  L'article  48  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Sursis  au  transfert  en  attendant  Tissue  de  Tappet 

(13)  Si  la  decision  de  la  Commission  de  transferer  un 
malade  est  portee  en  appel,  une  partie  a  l'appel  peut,  par 
voie  de  motion,  demander  au  tribunal  de  surseoir  au  trans- 
fert en  attendant  Tissue  de  l'appel. 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  posant  les  fondations  de  I  'emploi  et  de  la 
croissance  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  18 
MINISTRY  OF  REVENUE  ACT 

I.  The  Ministry  of  Revenue  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  sections: 

Services  to  other  ministries  re:  government  assistance  programs 

II.  (1)  The  Minister  may  provide  services  described 
in  subsection  (3)  to  any  ministry  of  the  Government  of 
Ontario  responsible  under  a  statute  for  the  administration 
of  a  government  assistance  program  if, 

(a)  the  program  provides  assistance  to  eligible  indi- 
viduals; and 

(b)  eligibility  for  the  assistance  is  based,  in  whole  or  in 
part,  on  an  individual's  income. 

Government  assistance  programs 

(2)  The  government  assistance  programs  in  respect  of 
which  the  Minister  may  provide  services  under  this  sec- 
tion include  any  program, 

(a)  under  which  the  Province  of  Ontario  provides  fi- 
nancial assistance  directly  or  indirectly  to  individu- 
als or  confers  any  other  benefit  on  individuals;  and 

(b)  in  respect  of  which  the  Minister  has  agreed  to  pro- 
vide services. 

Services 

(3)  The  purpose  of  the  services  provided  under  this 
section  shall  be  to  assist  the  other  ministry  in  the  admin- 
istration of  a  government  assistance  program  and  the  ser- 
vices shall  include, 

(a)  assistance  in  determining  or  verifying  the  eligibil- 
ity of  individuals  for  the  government  assistance 
program;  and 

(b)  such  other  related  services  as  may  be  prescribed. 
Sharing  of  information  between  ministries 

(4)  For  the  purpose  of  the  provision  of  services  under 
this  section, 

(a)  an  employee  who  is  engaged  in  the  administration 
of  a  government  assistance  program  in  a  ministry 
may  disclose,  to  an  employee  who  provides  ser- 
vices under  this  section,  such  information  as  the 
Minister  may  require,  including  information  relat- 
ing to  the  program  or  to  any  individual  seeking  as- 
sistance under  the  program; 

(b)  an  employee  who  is  engaged  in  the  provision  of 
services  under  this  section  to  another  ministry  may 
disclose,  to  an  employee  in  that  other  ministry  who 
is  engaged  in  the  administration  of  a  government 
assistance  program,  any  information  to  which  the 
former  employee  has  access  that  relates  to  an  indi- 
vidual seeking  or  receiving  assistance  under  the 
program,  including  information  received  by  the 
Ministry  from  the  Minister  of  National  Revenue  or 


ANNEXE  18 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  REVENU 

I.  La  Loi  sur  le  ministere  du  Revenu  est  modi  Hit  par 
adjonction  des  articles  suivants  : 

Services  fournis  a  d'autres  ministeres  :  programmes  d'aide 
gouvernementale 

II.  (1)  Le  ministre  peut  rendre  les  services  vises  au 
paragraphe  (3)  a  tout  ministere  du  gouvernement  de 
l'Ontario  charge  de  I'administration  d'un  programme 
d'aide  gouvernementale  dans  le  cadre  d'une  loi  si  les 
conditions  suivantes  sont  remplies  : 

a)  le  programme  fournit  de  l'aide  aux  particuliers 
admissibles; 

b)  l'admissibilite  a  l'aide  est  fondee,  en  tout  ou  en 
partie,  sur  le  revenu  du  particulier. 

Programmes  d'aide  gouvernementale 

(2)  Les  programmes  d'aide  gouvernementale  a  l'egard 
desquels  le  ministre  peut  rendre  des  services  en  vertu  du 
present  article  sont,  notamment,  ceux  qui  remplissent  les 
conditions  suivantes  : 

a)  la  province  de  ('Ontario  fournit  une  aide  financiere 
directe  ou  indirecte  ou  accorde  tout  autre  avantage 
a  des  particuliers  dans  le  cadre  de  ces  programmes; 

b)  le  ministre  a  convenu  de  rendre  des  services  a  leur 
egard. 

Services 

(3)  Les  services  rendus  en  vertu  du  present  article  ont 
pour  objet  d'aider  l'autre  ministere  a  administrer  un  pro- 
gramme d'aide  gouvernementale  et  comprennent,  notam- 
ment : 

a)  l'aide  aux  fins  de  l'etablissement  ou  la  verification 
de  l'admissibilite  des  particuliers  au  programme 
d'aide  gouvernementale; 

b)  les  autres  services  connexes  presents. 
Echange  de  renseignements  entre  ministeres 

(4)  Pour  les  besoins  de  la  prestation  de  services  dans  le 
cadre  du  present  article  : 

a)  un  employe  qui  s'occupe  de  1'administration  d'un 
programme  d'aide  gouvernementale  dans  un  minis- 
tere peut  divulguer  a  un  employe  qui  rend  des  ser- 
vices dans  le  cadre  du  present  article  les  rensei- 
gnements qu'exige  le  ministre,  y  compris  ceux 
concernant  le  programme  ou  tout  particulier  qui 
demande  l'aide  offerte  par  le  programme; 

b)  un  employe  qui  s'occupe  de  la  prestation  de  serv  i- 
ces a  un  autre  ministere  dans  le  cadre  du  present 
article  peut  divulguer  a  toute  personne  employee 
dans  cet  autre  ministere  qui  s'occupe  de 
I'administration  d'un  programme  d'aide  gouver- 
nementale les  renseignements  auxquels  il  a  acces  et 
qui  concement  un  particulier  qui  demande  ou  recoit 
de  l'aide  offerte  par  le  programme,  y  compris  ceux 
que  le  ministere  a  recus  du  ministre  du  Revenu  na- 


chap.  1,  annexe  18         loi  de  2010  posant  les  fondations  de  l'emploi  et  de  la  croissance 

Ministry  of  Revenue  Act  Loi  sur  le  ministere  du  Revenu 


45 


the  Canada  Revenue  Agency  under  an  agreement 
referred  to  in  section  12. 

Same 

(5)  The  information  disclosed  under  subsection  (4) 
with  respect  to  an  individual  may  include  financial  infor- 
mation, tax  information  or  personal  information  within 
the  meaning  of  the  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act  or  personal  health  information  as  de- 
fined in  the  Personal  Health  Information  Protection  Act, 
2004. 

Use  of  information 

(6)  Any  employee  to  whom  information  is  disclosed 
under  subsection  (4)  shall  collect,  use  and  disclose  the 
information  received, 

(a)  in  the  case  of  an  employee  engaged  in  the  provi- 
sion of  services  under  this  section,  only  for  pur- 
poses related  to  the  provision  of  those  services;  and 

(b)  in  the  case  of  an  employee  in  a  ministry  other  than 
the  Ministry  of  Revenue,  only  for  purposes  related 
to  the  provision  of  a  government  assistance  pro- 
gram. 

Definition 

(7)  In  this  section, 

"employee"  means  a  public  servant  employed  under  Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Information  sharing  agreement  with  federal  government 

12.  (1)  On  behalf  of  the  Government  of  Ontario,  the 
Minister,  together  with  the  Minister  of  Finance,  may  enter 
into  an  agreement  with  the  Minister  of  National  Revenue 
or  the  Canada  Revenue  Agency  providing  for  the  disclo- 
sure of  information  to,  and  the  collection  of  information 
by,  the  Minister  for  purposes  of  the  provision  of  services 
under  section  1 1 . 

Payment  of  fees 

(2)  All  fees  and  other  amounts  payable  to  the  Crown  in 
right  of  Canada  under  an  agreement  entered  into  under 
subsection  (1)  are  a  charge  on  and  payable  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Creating  the  Foundation  for  Jobs  and  Growth  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 


tional  ou  de  l'Agence  du  revenu  du  Canada  en  ver- 
tu  d'un  accord  vise  a  l'article  12. 

Idem 

(5)  Les  renseignements  divulgues  en  vertu  du  paragra- 
phs (4)  a  l'egard  d'un  particulier  peuvent  comprendre  des 
renseignements  financiers,  des  renseignements  fiscaux  ou 
des  renseignements  personnels  au  sens  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  Vinformation  et  la  protection  de  la  vie  privee, 
ou  des  renseignements  personnels  sur  la  sante  au  sens  de 
la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  per- 
sonnels sur  la  sante. 

Utilisation  des  renseignements 

(6)  Tout  employe  auquel  des  renseignements  sont  di- 
vulgues en  vertu  du  paragraphe  (4)  recueille,  utilise  et 
divulgue  les  renseignements  recus  : 

a)  dans  le  cas  d'un  employe  qui  s'occupe  de  la  presta- 
tion de  services  dans  le  cadre  du  present  article, 
uniquement  a  des  fins  liees  a  la  prestation  de  ces 
services; 

b)  dans  le  cas  d'une  personne  employee  dans  un  mi- 
nistere autre  que  le  ministere  du  Revenu,  unique- 
ment a  des  fins  liees  a  la  prestation  d'un  pro- 
gramme d'aide  gouvernementale. 

Definition 

(7)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«employe»  Fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

Accord  d'echange  de  renseignements  avec  le  gouvernement  federal 

12.  (1)  Pour  le  compte  du  gouvernement  de  l'Ontario, 
le  ministre  ainsi  que  le  ministre  des  Finances  peuvent 
conclure,  avec  le  ministre  du  Revenu  national  ou 
l'Agence  du  revenu  du  Canada,  un  accord  prevoyant  la 
divulgation  de  renseignements  au  ministre  et  la  collecte 
de  renseignements  par  lui  pour  les  besoins  de  la  prestation 
de  services  dans  le  cadre  de  l'article  1 1. 

Paiement  des  frais 

(2)  Tous  les  frais  et  autres  montants  payables  a  la  Cou- 
ronne  du  chef  du  Canada  en  application  d'un  accord 
conclu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  sont  portes  au  debit  du 
Tresor  et  preleves  sur  celui-ci. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  posant  les  fondations  de  Vemploi  et  de  la 
croissance  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  19 
MINISTRY  OF  TOURISM  AND  RECREATION 
ACT 

I.  The  Ministry  of  Tourism  and  Recreation  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Regional  tourism  funding  agreements 

II.  2  (1)  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  has 
made  a  regulation  under  clause  12  (b.l),  the  Minister  may 
enter  into  funding  agreements  with  regional  tourism  or- 
ganizations responsible  for  the  promotion  of  tourism  in  a 
tourism  region  established  under  clause  12  (h). 

Grants 

(2)  If  the  Minister  has  entered  into  a  funding  agree- 
ment with  a  regional  tourism  organization  under  this  sec- 
tion, the  Minister  may  make  grants  to  the  tourism  organi- 
zation in  accordance  with  the  agreement. 

Same,  amount 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  amount  of  a  grant 
under  a  funding  agreement  with  a  regional  tourism  or- 
ganization under  this  section,  in  respect  of  each  fiscal  year 
of  the  Province  of  Ontario,  is  the  total  amount  of  tax  col- 
lected under  section  2.1.1  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  in 
that  fiscal  year  within  the  tourism  region. 


Same,  reduction 

(4)  The  amount  of  the  grant  shall  be  reduced  to  offset 
the  administration  costs  incurred  in  connection  with  the 
collection  and  administration  of  the  tax  mentioned  in  sub- 
section (3). 

Notice  of  reduction 

(5)  In  accordance  with  a  regulation  made  under  clause 
12  (b.l),  the  Minister  shall  give  a  regional  tourism  or- 
ganization notice  in  writing  of  the  amount  or  rate  of  the 
reduction  mentioned  in  subsection  (4). 

Charge  on  Consolidated  Revenue  Fund 

(6)  The  monies  payable  under  a  funding  agreement 
under  this  section  are  a  charge  on  and  are  payable  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund. 

2.  Section  12  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(b.l)  governing  funding  agreements  for  the  purposes  of 
section  1 1.2; 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Creating  the  Foundation  for  Jobs  and  Growth  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  19 
LOI  SUR  LE  MINISTERS  DU  TOURISME 
ET  DES  LOISIRS 

1.  La  Loi  sur  le  ministere  du  Tourisme  et  des  Loisirs 
est  modified  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

Accords  de  financement  concernant  le  tourisme  regional 

11.2  (1)  Si  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  pris 
un  reglement  en  vertu  de  l'alinea  12  b.l),  le  ministre  peut 
conclure  des  accords  de  financement  avec  des  organismes 
touristiques  regionaux  charges  de  promouvoir  le  tourisme 
dans  une  region  touristique  etablie  en  vertu  de  l'alinea  12 
h). 

Subventions 

(2)  S'il  a  conclu  un  accord  de  financement  avec  un 
organisme  touristique  regional  en  vertu  du  present  article, 
le  ministre  peut  lui  octroyer  des  subventions  conforme- 
ment  a  l'accord. 

Idem  :  montant 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  le  montant  d'une 
subvention  octroyee  aux  termes  d'un  accord  de  finance- 
ment conclu  avec  un  organisme  touristique  regional  en 
vertu  du  present  article,  a  Pegard  de  chaque  exercice  de  la 
province  de  1'Ontario,  correspond  au  montant  total  de  la 
taxe  percue  en  application  de  Particle  2.1.1  de  la  Loi  sur 
la  taxe  de  vente  au  detail  dans  la  region  touristique  pour 
Pexercice. 

Idem  :  reduction 

(4)  Le  montant  de  la  subvention  est  reduit  afin  de 
compenser  les  frais  d'administration  engages  relativement 
a  la  perception  et  a  Padministration  de  la  taxe  visee  au 
paragraphe  (3). 

Avis  de  reduction 

(5)  Conformement  a  un  reglement  pris  en  vertu  de 
l'alinea  12  b.l),  le  ministre  donne  a  Porganisme  touristi- 
que regional  un  preavis  ecrit  P informant  du  montant  ou 
du  taux  de  la  reduction  visee  au  paragraphe  (4). 

Imputation  au  Tr£sor 

(6)  Les  sommes  payables  aux  termes  d'un  accord  de 
financement  conclu  en  vertu  du  present  article  sont  por- 
tees  au  debit  du  Tresor  et  prelevees  sur  celui-ci. 

2.  1."  article  12  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant : 

b.l)  regir  les  accords  de  financement  pour  Papplication 
de  Particle  1 1.2; 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  posant  les  fondations  de  I'emploi  et  de  la 
croissance  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  20 
MINISTRY  OF  TRAINING,  COLLEGES 
AND  UNIVERSITIES  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "financial  institution"  in 
section  1  of  the  Ministry  of  Training,  Colleges  and  Uni- 
versities Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"financial  institution"  means  a  bank  or  authorized  foreign 
bank  within  the  meaning  of  section  2  of  the  Bank  Act 
(Canada),  a  credit  union  or  caisse  populaire  to  which 
the  Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994 
applies,  a  corporation  registered  under  the  Loan  and 
Trust  Corporations  Act  or  such  other  person  or  entity  as 
may  be  prescribed  by  regulation;  ("institution  finan- 
ciere") 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"medical  resident"  means  a  person  who, 

(a)  is  a  member  of  the  College  of  Physicians  and  Sur- 
geons of  Ontario, 

(b)  holds  a  certificate  of  registration  authorizing  post- 
graduate education,  and 

(c)  has  an  appointment  in  a  program  of  postgraduate 
medical  education  at  a  medical  school  in  Ontario 
that  is  accredited  by  a  body  prescribed  by  regula- 
tion, other  than  an  excluded  appointment  pre- 
scribed by  regulation;  ("medecin  resident") 

"medical  resident  loan"  means, 

(a)  a  loan  made  to  a  medical  resident  by  the  Minister 
under  subsection  7.1  (1),  or 

(b)  a  loan  made  to  a  medical  resident  by  a  financial 
institution  and  guaranteed  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  under  subsection  8(1);  ("pret  a  un 
medecin  resident") 

(3)  The  definition  of  "student  loan"  in  section  1  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"student  loan"  means, 

(a)  a  loan  made  to  a  student  of  a  university,  college  of 
applied  arts  and  technology  or  other  post- 
secondary  institution  by  the  Minister  under  subsec- 
tion 7.1  (1),  or 

(b)  a  loan  made  to  a  student  of  a  university,  college  of 
applied  arts  and  technology  or  other  post- 
secondary  institution  by  a  financial  institution  and 
guaranteed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
under  subsection  8(1).  ("pret  d'etudes") 

2.  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "and"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  striking  out 
clause  (b)  and  substituting  the  following: 

(b)  medical  residents;  and 

(c)  persons  who  received  a  loan  under  this  Act  while  a 
student  of  an  institution  referred  to  in  clause  (a)  or 


ANNEXE  20 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DE  LA  FORMATION 
ET  DES  COLLEGES  ET  UNIVERSITES 

1.  (1)  La  definition  de  ^institution  financiere))  a 
T article  1  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Formation  et 
des  Colleges  et  Universites  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

«institution  financiere»  Banque  ou  banque  etrangere  auto- 
risee  au  sens  de  l'article  2  de  la  Loi  sur  les  banques 
(Canada),  caisse  populaire  ou  credit  union  a  laquelle 
s'applique  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses  populaires  et 
les  credit  unions,  societe  inscrite  en  application  de  la 
Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de  fiducie  ou  autre  per- 
sonne  ou  entite  prescrite  par  reglement.  («financial  in- 
stitution») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

«medecin  resident))  Personne  qui,  a  la  fois  : 

a)  est  membre  de  l'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens 
de  l'Ontario; 

b)  est  titulaire  d'un  certificat  d'inscription  autorisant 
la  poursuite  d'etudes  postdoctorales; 

c)  est  nommee  a  un  poste,  a  l'exclusion  d'un  poste 
exclu  prescrit  par  reglement,  dans  un  programme 
d'etudes  medicales  postdoctorales  dans  une  ecole 
de  medecine  situee  en  Ontario  qui  est  agreee  par  un 
organisme  prescrit  par  reglement.  («medical  resi- 
dent») 

«pret  a  un  medecin  resident))  Selon  le  cas  : 

a)  pret  consenti  a  un  medecin  resident  par  le  ministre 
en  vertu  du  paragraphe  7.1  (1); 

b)  pret  consenti  a  un  medecin  resident  par  une  institu- 
tion financiere  et  garanti  par  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  en  vertu  du  paragraphe  8  (1). 
(«medical  resident  loan») 

(3)  La  definition  de  «pret  d'etudes»  a  l'article  1  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«pret  d'etudes»  Selon  le  cas  : 

a)  pret  consenti  a  un  etudiant  d'une  universite,  d'un 
college  d'arts  appliques  et  de  technologie  ou  d'un 
autre  etablissement  postsecondaire  par  le  ministre 
en  vertu  du  paragraphe  7.1  (1); 

b)  pret  consenti  a  un  etudiant  d'une  universite,  d'un 
college  d'arts  appliques  et  de  technologie  ou  d'un 
autre  etablissement  postsecondaire  par  une  institu- 
tion financiere  et  garanti  par  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  en  vertu  du  paragraphe  8  (1). 
(«student  loan») 

2.  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  a  I'alinea  b) : 

b)  les  medecins  residents; 

c)  quiconque  a  recu  un  pret  en  vertu  de  la  presente  loi 
lorsqu'il  etait  etudiant  dans  un  etablissement  vise  a 
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while  a  medical  resident  and  who  have  not  repaid 
the  loan  in  full. 

3.  Sections  7.1  and  7.2  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Loans  to  students  or  medical  residents 

7.1  (1)  The  Minister  may  make  loans  to  students  of 
universities,  colleges  of  applied  arts  and  technology  or 
other  post-secondary  institutions  and  to  medical  residents. 

Terms 

(2)  Student  loans  and  medical  resident  loans  may  be 
made  on  such  terms  as  may  be  prescribed  by  regulation 
and  such  other  terms  as  the  Minister  considers  proper. 

4.  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Guarantee  of  loans 

(1)  On  the  recommendation  of  the  Minister,  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  may,  on  such  terms  as  he  or 
she  considers  proper,  agree  to  guarantee  and  may  guaran- 
tee the  payment  of  all  or  any  part  of  a  loan  and  the  interest 
thereon  made  by  a  financial  institution  to  a  student  of  a 
university,  college  of  applied  arts  and  technology  or  other 
post-secondary  institution  or  to  a  medical  resident,  if, 


(a)  the  student  or  medical  resident  has  submitted  an 
application  that  complies  with  the  regulations  and 
is  in  a  form  approved  by  the  Minister;  and 

(b)  the  loan  is  approved  by  the  Minister  or  by  a  person 
authorized  for  such  purpose  by  the  regulations. 

5.  Subsection  8.0.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  to  medical  residents"  after  "post-secondary 
institutions". 

6.  Section  8.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  "or 
medical  resident  loans"  after  "student  loans". 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Agreements  relating  to  loans,  grants  or  awards 

8.2  (1)  The  Minister  may  enter  into  agreements  with 
one  or  more  persons  or  entities  respecting  the  administra- 
tion of  student  loans,  medical  resident  loans,  grants  or 
awards  under  this  Act  and  the  regulations  and  respecting 
such  other  matters  relating  to  such  loans,  grants  or  awards 
as  the  Minister  considers  proper. 

Terms 

(2)  An  agreement  under  subsection  (1)  must  contain 
such  terms  as  may  be  prescribed  by  regulation  and  such 
other  terms  as  the  Minister  considers  proper. 

Student  loans,  awards  or  grants  -  performance  or  other 
requirements 

8.3  (1)  An  agreement  under  section  8.2  may  impose 


I'alinea  a)  ou  etait  medecin  resident,  mais  qui  ne 
Pa  pas  rembourse  integralement. 

3.  Les  articles  7.1  et  7.2  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Prets  consentis  aux  etudiants  ou  aux  medecins  residents 

7.1  (1)  Le  ministre  peut  consentir  des  prets  aux  etu- 
diants d'une  universite,  d'un  college  d'arts  appliques  et  de 
technologie  ou  d'un  autre  etablissement  postsecondaire 
ainsi  qu'aux  medecins  residents. 

Conditions 

(2)  Les  prets  d'etudes  et  les  prets  aux  medecins  resi- 
dents peuvent  etre  assortis  des  conditions  prescrites  par 
reglement  et  des  autres  conditions  que  le  ministre  estime 
appropriees. 

4.  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Garantie  des  prets 

(1)  Sur  la  recommandation  du  ministre,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  accepter  de  garantir  et  effecti- 
vement  garantir,  aux  conditions  qu'il  juge  appropriees,  le 
remboursement  de  tout  ou  partie  d'un  pret,  ainsi  que  le 
paiement  des  interets  qui  s'y  rapportent,  consenti  par  une 
institution  financiere  a  un  etudiant  d'une  universite,  d'un 
college  d'arts  appliques  et  de  technologie  ou  d'un  autre 
etablissement  postsecondaire  ou  a  un  medecin  resident, 
si : 

a)  1 'etudiant  ou  le  medecin  resident  a  presente  une 
demande  conforme  aux  reglements  sur  le  formu- 
laire  qu'approuve  le  ministre; 

b)  le  pret  est  approuve  par  le  ministre  ou  par  une  per- 
sonne  habilitee  a  cette  fin  par  les  reglements. 

5.  Le  paragraphe  8.0.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ainsi  qu'aux  medecins  residents»  apres 
«etablissements  postsecondaires». 

6.  I  .'article  8.1  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion  de 
«ou  des  prets  aux  medecins  residents»  apres  «sur  des 
prets  d'etudes». 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Ententes  relatives  aux  prets,  aux  bourses  d'etudes  ou  a  1'aide 
financiere 

8.2  (1)  Le  ministre  peut  conclure  des  ententes  avec 
une  ou  plusieurs  personnes  ou  entites  relativement  a 
l'administration  des  prets  d'etudes,  des  prets  aux  mede- 
cins residents,  des  bourses  d'etudes  ou  de  l'aide  finan- 
ciere consentis  en  vertu  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments et  aux  autres  questions  y  afferentes  que  le  ministre 
estime  appropriees. 

Conditions 

(2)  Les  ententes  conclues  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
sont  assorties  des  conditions  prescrites  par  reglement  et 
des  autres  conditions  que  le  ministre  estime  appropriees. 

Prets  d'etudes,  aide  financiere  ou  bourses  d'etudes  -  exigences  en 
matiere  de  resultats  ou  autres 

8.3  (1)  Les  ententes  conclues  en  vertu  de  l'article  8.2 
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performance  or  other  requirements  on  a  university,  col- 
lege of  applied  arts  and  technology  or  other  post- 
secondary  institution  that  must  be  met  in  order  for  the 
students  of  the  institution  to  be  eligible  to  apply  for  stu- 
dent loans,  awards  or  grants. 

Examples  of  requirements 

(2)  Without  limiting  subsection  (1),  the  requirements 
referred  to  in  that  subsection  may  include  a  performance 
bond  and  a  loan  default  sharing  arrangement. 

Withdrawal  of  approval 

(3)  The  Minister  may  withdraw  the  approval  of  a  uni- 
versity, college  of  applied  arts  and  technology  or  other 
post-secondary  institution  as  an  institution  whose  students 
are  eligible  to  apply  for  student  loans,  awards  or  grants,  if 
the  institution  ceases  to  meet  any  condition  of  an  agree- 
ment entered  into  under  section  8.2. 

Existing  agreements 

(4)  This  section  applies  to  agreements  entered  into 
before  or  after  the  coming  into  force  of  this  section. 

Application  to  all  loans 

8.4  For  greater  certainly,  sections  8.2  and  8.3  apply  to 
loans  referred  to  in  sections  7.1,  8,  8.0.1  and  8.1. 

8.  Section  9  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Minister  to  pay  interest 

9.  If  repayment  of  a  loan  made  by  a  financial  institu- 
tion is  guaranteed  in  whole  or  in  part  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  under  section  8,  the  Minister  shall 
pay  to  the  financial  institution  interest  on  the  outstanding 
amount  of  the  loan  at  the  rate  and  for  the  period  pre- 
scribed by  regulation,  and  no  interest  is  payable  by  a  bor- 
rower on  the  loan  in  respect  of  that  period. 

9.  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "awards,  grants  and  student  loans"  and  substi- 
tuting "student  loans,  medical  resident  loans,  awards 
and  grants". 

10.  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"awards,  grants  and  student  loans"  and  substituting 
"student  loans,  medical  resident  loans,  awards  and 
grants". 

11.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "an  award,  grant  or  student  loan"  and 
substituting  "a  student  loan,  medical  resident  loan, 
award  or  grant". 

(2)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "an  award,  grant  or  student  loan"  and  substi- 
tuting "a  student  loan,  medical  resident  loan,  award  or 
grant". 


peuvent  imposer  des  exigences  en  matiere  de  resultats  ou 
autres  auxquelles  doit  satisfaire  une  universite,  un  college 
d'arts  appliques  et  de  technologie  ou  un  autre  etablisse- 
ment  postsecondaire  pour  que  les  etudiants  de  l'etablisse- 
ment  aient  le  droit  de  demander  des  prets  d'etudes,  une 
aide  financiere  ou  des  bourses  d'etudes. 

Exemples  d'exigences 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  les  exigences  visees  a  ce  paragraphe  peuvent  com- 
prendre  une  garantie  de  remboursement  et  un  arrangement 
de  partage  en  cas  de  defaut  de  paiement  d'un  pret. 

Retrait  de  ('approbation 

(3)  Le  ministre  peut  retirer  l'approbation  d'une  univer- 
site, d'un  college  d'arts  appliques  et  de  technologie  ou 
d'un  autre  etablissement  postsecondaire  comme  etablis- 
sement  dont  les  etudiants  ont  le  droit  de  demander  des 
prets  d'etudes,  une  aide  financiere  ou  des  bourses 
d'etudes  si  l'etablissement  ne  repond  plus  aux  conditions 
d'une  entente  conclue  en  vertu  de  l'article  8.2. 

Ententes  existantes 

(4)  Le  present  article  s'applique  aux  ententes  conclues 
avant  ou  apres  son  entree  en  vigueur. 

Application  a  tous  les  prets 

8.4  II  est  entendu  que  les  articles  8.2  et  8.3  s'appli- 
quent  aux  prets  vises  aux  articles  7.1,  8,  8.0.1  et  8.1. 

8.  L'article  9  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Paiement  des  interets  par  le  ministre 

9.  Si  le  remboursement  d'un  pret  consenti  par  une  ins- 
titution financiere  est  garanti  en  totalite  ou  en  partie  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  en  vertu  de  l'article  8,  le 
ministre  paie  a  1' institution  financiere  les  interets  sur  le 
solde  impaye  du  pret  au  taux  et  pour  la  periode  presents 
par  reglement.  Des  interets  ne  sont  pas  exigibles  de 
i'emprunteur  relativement  a  cette  periode. 

9.  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «des  prets  d'etudes,  des  prets  aux  me- 
decins  residents,  de  Paide  financiere  et  des  bourses 
d'etudes»  a  «de  Paide  financiere,  des  bourses  d'etudes 
et  des  prets  d'etudes». 

10.  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «des  prets  d'etudes,  des  prets  aux  medecins 
residents,  de  Paide  financiere  et  des  bourses  d'etudes 
consentis»  a  «de  Paide  financiere,  des  bourses  d'etudes 
et  des  prets  d'etudes  accordes». 

11.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  pret  d'etudes,  un  pret  a  un 
medecin  resident,  une  aide  financiere  ou  une  bourse 
d'etudes»  a  «une  aide  financiere,  une  bourse  d'etudes 
ou  un  pret  d'etudes». 

(2)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  pret  d'etudes,  un  pret  a  un  mede- 
cin resident,  une  aide  financiere  ou  une  bourse 
d'etudes»  a  «une  aide  financiere,  une  bourse  d'etudes 
ou  un  pret  d'etudes». 
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(3)  Subsection  12  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "an  award,  grant  or  student  loan"  at  the  end 
and  substituting  "a  student  loan,  medical  resident 
loan,  award  or  grant  under  this  Act  or  the  regula- 
tions". 


(4)  Subsection  12  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(4)  No  person  shall  knowingly  provide  false  informa- 
tion in  connection  with  the  administration  of  a  student 
loan,  medical  resident  loan,  award  or  grant,  or  for  the 
purposes  of  obtaining  or  receiving  a  student  loan,  medical 
resident  loan,  award  or  grant,  under  this  Act  or  the  regula- 
tions. 

12.  (1)  Clauses  13  (1)  (a),  (a.l),  (b)  and  (b.l)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  prescribing  persons  or  entities  as  financial  institu- 
tions for  the  purpose  of  the  definition  of  "financial 
institution"  in  section  1 ; 

(a.l)  prescribing  accrediting  bodies  and  classes  of  ex- 
cluded appointments  for  the  purpose  of  clause  (c) 
of  the  definition  of  "medical  resident"  in  section  1; 

(a. 2)  governing  student  loans,  medical  resident  loans, 
awards  and  grants  under  this  Act; 

(b)  prescribing  criteria  to  be  used  to  determine  a  per- 
son's eligibility  for  student  loans,  medical  resident 
loans,  awards  and  grants  under  this  Act; 

(b.l)  prescribing  terms  of  student  loans,  medical  resident 
loans,  awards  and  grants  under  this  Act; 


(2)  Clause  13  (1)  (b.1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  medical  resident  loan"  after  "student  loan" 
in  the  portion  before  subclause  (i). 

(3)  Clause  13  (1)  (b.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "awards,  grants  and  student  loans"  at  the 
end  and  substituting  "student  loans,  medical  resident 
loans,  awards  and  grants  under  this  Act". 


(4)  Clause  13  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  7.1  (3)"  at  the  end  and  substituting 
"section  8.2". 

(5)  Clause  13  (1)  (g.l)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(g.l)  governing  applications  referred  to  in  clause  8  (1) 

(a); 

(6)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 


(3)  Le  paragraphe  12  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  un  pret  d'etudes,  a  un  pret  a  un  me- 
decin  resident,  a  une  aide  financiere  ou  a  une  bourse 
d'etudes  consentis  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements»  a  «a  une  aide  financiere,  a  une  bourse 
d'etudes  ou  a  un  pret  d'etudes»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

(4)  Le  paragraphe  12  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(4)  Nul  ne  doit  sciemment  fournir  de  faux  renseigne- 
ments  relativement  a  fadministration  d'un  pret  d'etudes, 
d'un  pret  a  un  medecin  resident,  d'une  aide  financiere  ou 
d'une  bourse  d'etudes  ou  dans  le  but  d'obtenir  ou  de  re- 
cevoir  un  tel  pret  ou  une  telle  aide  ou  une  telle  bourse  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 

12.  (1)  Les  alineas  13  (1)  a),  a.l),  b)  et  b.l)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  prescrire  des  personnes  ou  des  entites  comme  insti- 
tutions financieres  pour  l'application  de  la  defini- 
tion de  institution  financiere»  a  Particle  1; 

a.l)  prescrire  des  organismes  d'agrement  et  des  catego- 
ries de  postes  exclus  pour  l'application  de  l'alinea 
c)  de  la  definition  de  «medecin  resident))  a  Particle 
1; 

a.  2)  regir  les  prets  d'etudes,  les  prets  aux  medecins  re- 

sidents, l'aide  financiere  et  les  bourses  d'etudes 
consentis  en  vertu  de  la  presente  loi; 

b)  prescrire  les  criteres  d'admissibilite  aux  prets 
d'etudes,  aux  prets  aux  medecins  residents,  a  l'aide 
financiere  et  aux  bourses  d'etudes  consentis  en  ver- 
tu de  la  presente  loi; 

b.  l)  prescrire  les  conditions  dont  sont  assortis  les  prets 

d'etudes,  les  prets  aux  medecins  residents,  l'aide 
financiere  et  les  bourses  d'etudes  consentis  en  ver- 
tu de  la  presente  loi; 

(2)  L'alinea  13  (1)  b.1.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  d'un  pret  a  un  medecin  resident)) 
apres  «d'un  pret  d'etudes»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede le  sous-alinea  (i). 

(3)  L'alinea  13  (1)  b.2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  prets  d'etudes,  des  prets  aux  me- 
decins residents,  de  l'aide  financiere  et  des  bourses 
d'etudes  consentis  en  vertu  de  la  presente  loi»  a  «de 
l'aide  financiere,  des  bourses  d'etudes  ou  des  prets 
d'etudes»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(4)  L'alinea  13  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «de  Particle  8.2)>  a  «du  paragraphe  7.1 
(3))>  a  la  fin  de  l'alinea. 

(5)  L'alinea  13  (1)  g.l)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

g.l)  regir  les  demandes  visees  a  l'alinea  8  (1)  a); 

(6)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant  : 
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(i)  prescribing,  for  the  purpose  of  section  8.1,  terms 
for  the  assignment,  transfer  or  sale  of  student  loans 
or  medical  resident  loans; 

(7)  Clause  13  (1)  (j)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(j)  prescribing  an  interest  rate  and  a  period  for  the 
purpose  of  section  9; 

(8)  Clause  13  (3)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  approved  institutions"  after  "eligible  institu- 
tions". 

Commencement 

13.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Creating  the  Foundation  for  Jobs  and  Growth  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 


i)  prescrire,  pour  l'application  de  Farticle  8.1,  les 
conditions  regissant  la  cession,  le  transfert  et  la 
vente  de  prets  d'etudes  ou  de  prets  aux  medecins 
residents; 

(7)  L'alinea  13  (1)  j)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

j)  prescrire  un  taux  d'interet  et  une  periode  pour 
l'application  de  Particle  9; 

(8)  L'alinea  13  (3)  a)  de  la  Loi  est  modi  fie  par  inser- 
tion de  «ou  des  etablissements  agrees»  apres  «des  eta- 
blissements  admissibles». 

Entree  en  vigueur 

13.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2010  posant  les  fondations  de  l'emploi  et  de  la 
croissance  recoit  la  sanction  royale. 


52  CREATING  THE  FOUNDATION  FOR  JOBS  AND  GROWTH  ACT,  2010  Chap.  1 ,  Sched.  21 

Ontario  Drug  Benefit  Act  Lot  sur  le  regime  de  medicaments  de  I  Ontario 


SCHEDULE  21 
ONTARIO  DRUG  BENEFIT  ACT 


1.  Subsections  11.5  (15),  (16),  (17)  and  (18)  of  the 
Ontario  Drug  Benefit  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Definition 

(15)  In  this  section, 

"rebate",  subject  to  the  regulations,  includes,  without  be- 
ing limited  to,  currency,  a  discount,  refund,  trip,  free 
goods  or  any  other  prescribed  benefit,  but  does  not  in- 
clude something  provided  in  accordance  with  ordinary 
commercial  terms. 

2.  Clause  18  (1)  (k.5.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(k.5. 1  )clarifying  the  definition  of  "rebate"  in  section  11.5, 
including  providing  that  certain  benefits  are  not  re- 
bates, prescribing  benefits  for  the  purpose  of  that 
definition,  clarifying  how  the  calculations  are  to  be 
made  in  that  section  and  defining  "ordinary  com- 
mercial terms"  for  the  purposes  of  that  definition, 
including  setting  limits  on  ordinary  commercial 
terms; 

Commencement 

3.  This  Schedule  conies  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  21 
LOI  SUR  LE  REGIME  DE  MEDICAMENTS 
DE  L'ONTARIO 

1.  Les  paragraphes  11.5  (15),  (16),  (17)  et  (18)  de  la 
Loi  sur  le  regime  de  medicaments  de  V Ontario  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Definition 

(15)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«rabais»  Sous  reserve  des  reglements,  s'entend  notam- 
ment  de  devises,  de  remises,  de  remboursements,  de 
voyages,  de  marchandises  gratuites  ou  de  tout  autre 
avantage  present,  a  fexclusion  toutefois  de  ce  qui  est 
offert  conformement  aux  conditions  commerciales  ha- 
bituelles. 

2.  L'alinea  18  (1)  k.5.1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

k.5.1)  preciser  la  definition  de  «rabais»  a  F  article  1 1.5,  y 
compris  prevoir  que  certains  avantages  ne  sont  pas 
des  rabais,  prescrire  des  avantages  pour  ['applica- 
tion de  cette  definition,  preciser  la  facon  dont  les 
calculs  doivent  etre  effectues  a  cet  article  et  definir 
l'expression  «conditions  commerciales  habituelles» 
pour  l'application  de  cette  definition,  y  compris 
fixer  des  limites  pour  celles-ci; 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presence  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  22 
ONTARIO  LOAN  ACT,  2010 


Borrowing  authorized 

1.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  bor- 
row in  any  manner  provided  by  the  Financial  Administra- 
tion Act  such  sums,  not  exceeding  a  total  aggregate 
amount  of  $31.7  billion  as  are  considered  necessary  to 
discharge  any  indebtedness  or  obligation  of  Ontario  or  to 
make  any  payment  authorized  or  required  by  any  Act  to 
be  made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Other  Acts 

(2)  The  authority  to  borrow  conferred  by  this  Act  is  in 
addition  to  that  conferred  by  any  other  Act. 

Expiry 

2.  (1)  No  order  in  council  authorizing  borrowing  au- 
thorized under  this  Act  shall  be  made  after  December  31, 
2012. 

Same 

(2)  The  Crown  shall  not  borrow  money  after  December 
31,  2013  under  the  authority  of  an  order  in  council  that 
authorizes  borrowing  under  this  Act  unless,  on  or  before 
December  31,  2013, 

(a)  the  Crown  has  entered  into  an  agreement  to  borrow 
the  money  under  the  order  in  council;  or 

(b)  the  Crown  has  entered  into  an  agreement  respect- 
ing a  borrowing  program  and  the  agreement  en- 
ables the  Crown  to  borrow  up  to  a  specified  limit 
under  the  order  in  council. 

Commencement 

3.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  the  Creating  the  Foundation  for  Jobs  and 
Growth  Act,  2010  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Loan  Act,  2010. 


ANNEXE  22 
LOI  DE  2010  SLR  LES  EMPRUNTS 
DE  L'ONTARIO 

Autorisation  d'emprunter 

1.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  con- 
formement  a  la  Loi  sur  1  'administration  financiere  et  pour 
un  montant  total  ne  depassant  pas  31,7  milliards  de  dol- 
lars, contracter  les  emprunts  juges  necessaires  afin  d'ac- 
quitter  une  dette  ou  un  engagement  de  1' Ontario  ou 
d'effectuer  un  paiement  preleve  sur  le  Tresor  qui  est  auto- 
rise  ou  requis  par  une  loi. 

Autres  lois 

(2)  L' autorisation  d'emprunter  que  confere  la  presente 
loi  s'ajoute  aux  autorisations  conferees  par  d'autres  lois. 

Cessation  d'effet 

2.  (1)  Nul  decret  autorisant  un  emprunt  autorise  en 
vertu  de  la  presente  loi  ne  doit  etre  pris  apres  le  31  de- 
cembre  2012. 

Idem 

(2)  La  Couronne  ne  doit  pas  contracter,  apres  le 
31  decembre  2013,  des  emprunts  qu'un  decret  autorise  a 
faire  en  vertu  de  la  presente  loi  sauf  si,  au  plus  tard  le 
31  decembre  2013  : 

a)  soit  elle  a  conclu  une  convention  a  cet  effet; 

b)  soit  elle  a  conclu  une  convention  concernant  un 
programme  d' emprunt  et  celle-ci  lui  permet  de 
contracter  des  emprunts  jusqu'a  concurrence  d'une 
somme  determinee  en  vertu  du  decret. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en  vi- 
gueur Le  jour  ou  la  Loi  de  2010  posant  les  fondations  de 
Vemploi  et  de  la  croissance  recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abreg£ 

4.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2010  sur  les  emprunts  de  VOntario. 
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SCHEDULE  23 
PENSION  BENEFITS  ACT 

1.  (1)  Subsection  I  (1)  of  the  Pension  Benefits  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"designated  jurisdiction"  means  any  jurisdiction  in  Can- 
ada, including  Canada  itself,  that  is  prescribed  as  a  ju- 
risdiction in  which  there  is  in  force  legislation  substan- 
tially similar  to  this  Act;  ("autorite  legislative 
designee") 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"designated  multi-jurisdictional  pension  plan"  means  a 
pension  plan  to  which  this  Act  applies  and  to  which  the 
pension  benefits  legislation  of  one  or  more  designated 
jurisdictions  also  applies;  ("regime  de  retraite  a  lois 
d'application  multiples  designe") 

(3)  The  definition  of  "designated  province"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  The  definition  of  "qualification  date"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"qualification  date"  means, 

(a)  in  respect  of  Ontario,  January  I,  1965,  and 

(b)  in  respect  of  a  designated  jurisdiction,  the  date  on 
which,  under  the  pension  benefits  legislation  of 
that  jurisdiction,  a  pension  plan  must  be  registered 
by  the  proper  authority  in  that  jurisdiction;  ("date 
d'habilitation") 

2.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Designated  multi-jurisdictional  pension  plans 

5.1  (1)  This  section  applies  with  respect  to  a  desig- 
nated multi-jurisdictional  pension  plan  if  there  is  an 
agreement  under  section  1 00  between  the  Crown  and  any 
designated  jurisdiction  whose  pension  benefits  legislation 
applies  to  the  pension  plan. 

Effect  of  agreement 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  section  101,  the 
agreement  governs  the  manner  and  extent  to  which  this 
Act  and  the  regulations  apply  with  respect  to  the  desig- 
nated multi-jurisdictional  pension  plan. 

Duty  of  administrator 

(3)  The  administrator  of  the  designated  multi- 
jurisdictional  pension  plan  shall  comply  with  the  require- 
ments in  the  agreement  that  apply  with  respect  to  the  pen- 
sion plan  and  with  any  requirements  imposed  under  the 
authority  of  the  agreement. 

Duty  of  employer 

(4)  An  employer  or  person  required  to  make  contribu- 
tions to  a  designated  multi-jurisdictional  pension  plan  on 
the  employer's  behalf  shall  comply  with  the  requirements 


ANNEXE  23 
LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  regimes 
de  retraite  est  modi  fie  par  adjonction  de  la  definition 
suivante  : 

«autorite  legislative  designee))  Toute  autorite  legislative 
canadienne,  y  compris  le  Canada  lui-meme,  prescrite 
comme  etant  une  autorite  legislative  ou  sont  en  vigueur 
des  dispositions  legislatives  sensiblement  analogues  a 
la  presente  loi.  (((designated  jurisdiction))) 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

((regime  de  retraite  a  lois  d'application  multiples  designe» 
Regime  de  retraite  auquel  s'appliquent  la  presente  loi 
ainsi  que  la  legislation  des  regimes  de  retraite  d'une  ou 
de  plusieurs  autorites  legislatives  designees.  («designa- 
ted  multi-jurisdictional  pension  plan») 

(3)  La  definition  de  «province  designee))  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(4)  La  definition  de  «date  d'habilitation))  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«date  d'habilitation» 

a)  A  l'egard  de  1 'Ontario,  le  ler  janvier  1965; 

b)  a  l'egard  d'une  autorite  legislative  designee,  la  date 
a  laquelle,  selon  sa  legislation  des  regimes  de  re- 
traite, un  regime  de  retraite  doit  y  etre  enregistre 
par  l'autorite  competente.  (((qualification  date») 

2.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
I'article  suivant : 

Regimes  de  retraite  a  lois  d'application  multiples  designes 

5.1  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  d'un 
regime  de  retraite  a  lois  d'application  multiples  designe  si 
la  Couronne  et  une  autorite  legislative  designee  dont  la 
legislation  des  regimes  de  retraite  s'applique  au  regime 
ont  conclu  un  accord  vise  a  Particle  100. 

Effet  de  l'accord 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de  I'article 
101,  l'accord  regit  la  maniere  et  la  mesure  dans  lesquelles 
la  presente  loi  et  les  reglements  s'appliquent  a  l'egard  du 
regime  de  retraite  a  lois  d'application  multiples  designe. 

Obligation  de  I'administrateur 

(3)  L'administrateur  du  regime  de  retraite  a  lois 
d'application  multiples  designe  se  conforme  aux  exigen- 
ces enoncees  dans  l'accord  qui  s'appliquent  au  regime 
ainsi  qu'a  toutes  les  exigences  imposees  en  vertu  de 
l'accord. 

Obligation  de  I'emploveur 

(4)  L'employeur  ou  la  personne  tenue  de  cotiser  aux 
termes  d'un  regime  de  retraite  a  lois  d'application  multi- 
ples designe  pour  son  compte  se  conforme  aux  exigences 
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in  the  agreement  that  apply  with  respect  to  the  pension 
plan  and  with  any  requirements  imposed  under  the  author- 
ity of  the  agreement. 

Entitlement  of  members,  etc. 

(5)  The  amount  of  the  pension  benefits,  deferred  pen- 
sion, pension  or  ancillary  benefits  or  any  other  amount 
payable  under  a  designated  multi-jurisdictional  pension 
plan  in  relation  to  a  member  or  former  member  is  deter- 
mined in  accordance  with  such  requirements  as  may  be 
contained  in  the  agreement. 

Pension  plan  documents 

(6)  This  section  applies  despite  any  documents  that 
create  and  support  a  designated  multi-jurisdictional  pen- 
sion plan  and  the  pension  fund. 

Trusts 

(7)  This  section  applies  despite  any  trust  that  may  exist 
in  favour  of  any  person. 

(2)  If  Bill  236  (Pension  Benefits  Amendment  Act, 
2010),  introduced  on  December  9,  2009,  receives  Royal 
Assent,  subsection  5.1  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  amended  by  striking  out  "in  relation 
to  a  member  or  former  member"  and  substituting  "in 
relation  to  a  member,  former  member  or  retired 
member". 

3.  Subsection  36  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Amount 

(3)  The  benefit  is  a  deferred  pension  equal  to  the  pen- 
sion benefit  provided  under  the  pension  plan  as  it  existed 
on  December  31,  1986  in  respect  of  employment  before 
January  1,  1987  in  Ontario  or  in  a  designated  jurisdiction, 


enoncees  dans  Faccord  qui  s'appliquent  au  regime  ainsi 
qu'a  toutes  les  exigences  imposees  en  vertu  de  Faccord. 

Determination  des  prestations 

(5)  Le  montant  des  prestations  de  retraite,  de  la  pen- 
sion differee,  de  la  pension  ou  des  prestations  accessoires 
ou  tout  autre  montant  verse  aux  termes  du  regime  de  re- 
traite a  lois  d'application  multiples  designe  relativement  a 
un  participant  ou  a  un  ancien  participant  est  fixe  confor- 
mement  aux  exigences  enoncees  dans  Faccord. 

Documents  relatifs  au  regime  de  retraite 

(6)  Le  present  article  s'applique  malgre  les  documents 
qui  creent  un  regime  de  retraite  a  lois  d'application  multi- 
ples designe  et  une  caisse  de  retraite  et  en  justifient 
l'existence. 

Fiducies 

(7)  Le  present  article  s'applique  malgre  toute  fiducie 
qui  existe  en  faveur  d'une  personne. 

(2)  Si  le  projet  de  loi  236  (Loi  de  2010  modifiant  la 
Loi  sur  les  regimes  de  retraite),  depose  le  9  decembre 
2009,  recoit  la  sanction  royale,  le  paragraphe  5.1  (5)  de 
la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  le  paragraphe  (1),  est 
modifie  par  substitution  de  «relativement  a  un  parti- 
cipant, a  un  ancien  participant  ou  a  un  participant 
retraite»  a  «relativement  a  un  participant  ou  a  un  an- 
cien participant)). 

3.  Le  paragraphe  36  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Falinea  a) : 

Montant 

(3)  La  prestation  est  une  pension  differee  egale  a  la 
prestation  de  retraite  prevue  aux  termes  du  regime  de  re- 
traite en  vigueur  le  31  decembre  1986  a  l'egard  de 
Femploi  avant  le  ler  janvier  1987  en  Ontario  ou  dans  une 
autorite  legislative  designee  : 


4.  Subsection  37  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  a  designated  province"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a)  and  substituting  "in  a  designated  juris- 
diction". 

5.  Subsection  63  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  designated  province"  and  substituting  "a 
designated  jurisdiction". 

6.  The  French  version  of  paragraph  1  of  subsection 
67.3  (2)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "des  lois 
en  matiere  de  regimes  de  retraite"  and  substituting 
"de  la  legislation  des  regimes  de  retraite". 

7.  (1)  Clause  80  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  designated  province"  and  substituting 
"a  designated  jurisdiction". 

(2)  Subsection  (4)  applies  only  if  Bill  236  (Pension 
Benefits  Amendment  Act,  2010),  introduced  on  Decem- 
ber 9,  2009,  receives  Royal  Assent. 


4.  Le  paragraphe  37  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «dans  une  autorite  legislative  designee» 
a  «dans  une  province  designee»  dans  le  passage  qui 
precede  1'alinea  a). 

5.  Le  paragraphe  63  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  autorite  legislative  designee»  a 
«une  province  designee». 

6.  La  version  francaise  de  la  disposition  1  du  para- 
graphe 67.3  (2)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution 
de  «de  la  legislation  des  regimes  de  retraite»  a  «des  lois 
en  matiere  de  regimes  de  retraite». 

7.  (1)  L'alinea  80  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  autorite  legislative  designee»  a 
«une  province  designees 

(2)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  que  si  le  projet 
de  loi  236  (Loi  de  2010  modifiant  la  Loi  sur  les  regimes 
de  retraite),  depose  le  9  decembre  2009,  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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(3)  References  in  subsection  (4)  to  provisions  of  Bill 
236  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  First  Reading  version  of  the  Bill. 

(4)  Clause  80  (4)  (a)  of  the  Act,  as  set  out  in  section 
69  of  Bill  236,  is  amended  by  striking  out  "a  desig- 
nated province"  and  substituting  "a  designated  juris- 
diction". 

8.  Subsection  82  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "to  make  a  grant  to  the  Guarantee  Fund"  and 
substituting  "to  make  a  grant,  on  such  terms  and  con- 
ditions as  the  Lieutenant  Governor  in  Council  directs, 
to  the  Guarantee  Fund". 

9.  Clause  83  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  designated  province"  and  substituting  "a 
designated  jurisdiction". 

10.  Section  85  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 

4. 1  Pension  benefits  provided  under  a  designated 
multi-jurisdictional  pension  plan  in  respect  of  em- 
ployment outside  Ontario  or  in  respect  of  included 
employment  as  defined  in  subsection  2  (1)  of  the 
Pension  Benefits  Standards  Ac  t,  1985  (Canada). 

1 1.  Section  93  of  the  Act  is  repealed. 

12.  (1)  The  French  version  of  clause  95  (1)  (a)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "des  lois  en  matiere  de 
regimes  de  retraite"  and  substituting  "de  la  legislation 
des  regimes  de  retraite". 

(2)  Clause  95  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  designated  province"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "a  designated  jurisdic- 
tion". 

(3)  Clause  95  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  designated  province"  at  the  end  and  substi- 
tuting "a  designated  jurisdiction". 

(4)  The  French  version  of  clause  95  (2)  (b)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "les  lois  en  matiere  de 
regimes  de  retraite  attribuent"  and  substituting  "la 
legislation  des  regimes  de  retraite  attribue". 

(5)  Clause  95  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  designated  province"  and  substituting  "a 
designated  jurisdiction". 

13.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

sections: 

Agreements  with  Designated  Jurisdictions 

Agreements  with  designated  jurisdictions 

100.  (1)  With  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  the  Minister  may  enter  into  one  or  more 
agreements  on  behalf  of  the  Crown  with  a  representative 
of  a  designated  jurisdiction  concerning  the  pension  bene- 
fits legislation  that  governs  designated  multi-jurisdictional 
pension  plans  in  Ontario  and  in  the  designated  jurisdic- 
tion. 


(3)  La  mention,  au  paragraphe  (4),  d'une  disposi- 
tion du  projet  de  loi  236  vaut  mention  de  cette  disposi- 
tion selon  sa  numerotation  dans  le  texte  de  premiere 
lecture  du  projet  de  loi. 

(4)  L'alinea  80  (4)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  enonce  a 
Particle  69  du  projet  de  loi  236,  est  modifie  par  substi- 
tution de  «une  autorite  legislative  designee»  a  «une 
province  designees 

8.  Le  paragraphe  82  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  accorder  au  Fonds  de  garantie,  aux 
conditions  qu'impose  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil,  une  subvention»  a  «a  accorder  au  Fonds  de  garan- 
tie une  subventions 

9.  L'alinea  83  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «une  autorite  legislative  designee»  a  «une 
province  designees 

10.  I. 'article  85  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  disposition  suivante  : 

4. 1  Les  prestations  de  retraite  prevues  aux  termes  d'un 
regime  de  retraite  a  lois  d'application  multiples  de- 
signe  a  l'egard  de  l'emploi  hors  de  l'Ontario  ou  a 
l'egard  de  femploi  inclus  au  sens  du  paragraphe  2 

(1)  de  la  Loi  de  1985  sur  les  normes  de  prestation 
de  pension  (Canada). 

1 1.  L'article  93  de  la  Loi  est  abroge. 

12.  (1)  La  version  francaise  de  l'alinea  95  (1)  a)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «de  la  legisla- 
tion des  regimes  de  retraite»  a  «des  lois  en  matiere  de 
regimes  de  retraite». 

(2)  L'alinea  95  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «d'une  autorite  legislative  designee»  a 
«d'une  province  designee»  partout  ou  figure  cette  ex- 
pression. 

(3)  L'alinea  95  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «d"unc  autorite  legislative  designee»  a 
«d'une  province  designees 

(4)  La  version  francaise  de  l'alinea  95  (2)  b)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «la  legislation  des 
regimes  de  retraite  attribue»  a  «les  lois  en  matiere  de 
regimes  de  retraite  attribuent». 

(5)  L'alinea  95  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «d'une  autorite  legislative  designee»  a 
«d'une  province  designees 

13.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Accords  conclus  avec  des  autorites 
legislatives  designees 

Accords  conclus  avec  des  autorites  legislatives  designees 

100.  (1)  Avec  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur 
en  conseil,  le  ministre  peut,  au  nom  de  la  Couronne, 
conclure  avec  le  representant  d'une  autorite  legislative 
designee  un  ou  plusieurs  accords  concernant  la  legislation 
des  regimes  de  retraite  qui  regit  les  regimes  de  retraite  a 
lois  d'application  multiples  designes  en  Ontario  et  dans 
l'autorite  legislative  designee. 
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(2)  An  agreement  may  provide  for  the  application  of 
this  Act  and  the  regulations  to  designated  multi- 
jurisdictional  pension  plans,  the  application  of  the  pension 
benefits  legislation  of  a  designated  jurisdiction  to  those 
plans,  the  application  of  the  agreement  itself  to  those 
plans  and  the  supervision  and  regulation  of  those  plans. 

Same,  changes  in  legal  requirements 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (2), 
an  agreement  may  provide  for  any  of  the  following  mat- 
ters in  relation  to  a  designated  multi-jurisdictional  pension 
plan: 

1.  It  may  establish  a  mechanism  for  determining 
whether  the  Superintendent,  or  a  person  who  has 
supervisory  or  regulatory  powers  under  the  pension 
benefits  legislation  of  another  designated  jurisdic- 
tion, has  the  principal  regulatory  jurisdiction  for 
the  pension  plan. 

2.  It  may  provide  that  this  Act  and  the  regulations,  or 
any  portion  thereof,  does  not  apply  with  respect  to 
the  pension  plan  in  specified  circumstances. 

3.  It  may  establish  additional  requirements  that  apply 
with  respect  to  the  pension  plan  in  specified  cir- 
cumstances. 

4.  It  may  provide  that  a  requirement  of  this  Act  or  a 
regulation  is  deemed  to  be  satisfied  in  respect  of 
the  pension  plan  if  a  corresponding  requirement  of 
the  principal  regulatory  jurisdiction  is  satisfied  or 
in  such  other  circumstances  as  may  be  specified. 

Same 

(4)  For  greater  certainty,  an  agreement  may  provide  for 
the  following  matters: 

Final  location 

1.  If,  under  a  designated  multi-jurisdictional  pension 
plan,  a  member  or  former  member  has  service  in 
Ontario  and  in  a  designated  jurisdiction,  the 
agreement  may  establish  requirements  for  deter- 
mining the  amount  of  the  pension  benefits,  de- 
ferred pension,  pension  or  ancillary  benefits  or  any 
other  amount  payable  under  the  pension  plan  in  re- 
lation to  the  member  or  former  member  that  differ 
from  the  requirements  that  would  otherwise  apply 
in  the  absence  of  the  agreement.  The  requirements 
established  by  the  agreement  may  result  in  an  in- 
crease or  a  decrease  in  the  amount  to  which  the 
person  would  otherwise  be  entitled. 

Additional  contributions 

2.  It  may  require  an  employer,  or  a  person  or  entity 
required  to  make  contributions  to  the  pension  plan 
on  the  employer's  behalf,  to  make  contributions  in 
addition  to  those  required  under  this  Act  and  the 
regulations  and  may  specify  the  times  and  manner 
in  which  the  contributions  are  to  be  made. 


Teneur 

(2)  Chaque  accord  peut  prevoir  que  la  presente  loi  et 
les  reglements,  la  legislation  des  regimes  de  retraite  d'une 
autorite  legislative  designee  ou  l'accord  lui-meme 
s'appliquent  a  des  regimes  de  retraite  a  lois  d'application 
multiples  designes.  II  peut  egalement  prevoir  le  controle 
et  la  reglementation  de  ces  regimes. 

Idem  :  exigences  legales 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(2),  chaque  accord  peut  prevoir  une  ou  plusieurs  des  ques- 
tions suivantes  relativement  a  un  regime  de  retraite  a  lois 
d'application  multiples  designe  : 

1.  II  peut  mettre  sur  pied  un  mecanisme  permettant 
d'etablir  qui,  du  surintendant  ou  d'une  personne 
qui  exerce  des  pouvoirs  de  controle  ou  de  regie- 
mentation  aux  termes  de  la  legislation  des  regimes 
de  retraite  d'une  autre  autorite  legislative  designee, 
est  l'autorite  principale  de  reglementation  du  re- 
gime de  retraite. 

2.  II  peut  prevoir  que  tout  ou  partie  de  la  presente  loi 
et  des  reglements  ne  s'applique  pas  a  l'egard  du  re- 
gime de  retraite  dans  les  circonstances  precisees. 

3.  II  peut  fixer  des  exigences  supplementaires  qui 
s'appliquent  au  regime  de  retraite  dans  les  circons- 
tances precisees. 

4.  II  peut  prevoir  qu'il  est  repute  avoir  ete  satisfait  a 
une  exigence  de  la  presente  loi  ou  d'un  reglement 
s'il  a  ete  satisfait  a  une  exigence  correspondante  de 
l'autorite  principale  de  reglementation  ou  dans  les 
autres  circonstances  precisees. 

Idem 

(4)  II  est  entendu  que  chaque  accord  peut  prevoir  les 
questions  suivantes  : 

Adresse  finale 

1.  Si,  aux  termes  d'un  regime  de  retraite  a  lois 
d'application  multiples  designe,  un  participant  ou 
un  ancien  participant  a  des  etats  de  service  en  On- 
tario et  dans  une  autorite  legislative  designee,  l'ac- 
cord peut  fixer,  pour  etablir  le  montant  des  presta- 
tions de  retraite,  de  la  pension  differee,  de  la  pen- 
sion ou  des  prestations  accessoires  ou  tout  autre 
montant  verse  aux  termes  du  regime  de  retraite  re- 
lativement au  participant  ou  a  l'ancien  participant, 
des  exigences  differentes  de  celles  qui  s'applique- 
raient  par  ailleurs  sans  l'accord.  Les  exigences 
fixees  par  l'accord  peuvent  entrainer  une  augmen- 
tation ou  une  diminution  du  montant  auquel  la  per- 
sonne aurait  par  ailleurs  droit. 

Cotisations  supplementaires 

2.  L'accord  peut  exiger  que  l'employeur  ou  la  per- 
sonne ou  l'entite  tenue  de  cotiser  aux  termes  du  re- 
gime de  retraite  pour  son  compte  verse  des  cotisa- 
tions qui  s'ajoutent  a  celles  prevues  par  la  presente 
loi  et  les  reglements.  II  peut  aussi  preciser  les  mo- 
ments et  la  maniere  de  les  verser. 
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Allocation  or  assets 

3.  It  may  provide  for  the  allocation  of  the  assets  of  the 
pension  plan  between  jurisdictions  at  the  times  and 
in  the  manner  specified. 

Same,  administrative  matters 

(5)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (2), 
an  agreement  may  provide  for  the  following  matters: 

1.  Matters  respecting  the  administration  and  enforce- 
ment of  this  Act  and  the  regulations  and  of  the  pen- 
sion benefits  legislation  of  the  designated  jurisdic- 
tion. 

2.  The  reciprocal  application  and  enforcement  of  pen- 
sion benefits  legislation  and  the  reciprocal  registra- 
tion, audit  and  inspection  of  the  designated  multi- 
jurisdictional  pension  plans. 

3.  The  delegation  of  any  powers  or  duties  of  the  Su- 
perintendent under  this  Act  and  the  regulations  to  a 
person  who  has  supervisory  or  regulatory  powers 
under  the  pension  benefits  legislation  of  the  desig- 
nated jurisdiction. 

4.  The  delegation  to  the  Superintendent  of  any  powers 
or  duties  of  a  person  who  has  supervisory  or  regu- 
latory powers  under  the  pension  benefits  legislation 
of  the  designated  jurisdiction. 

5.  The  reciprocal  exchange  of  information  between 
the  Superintendent  and  a  person  who  has  supervi- 
sory or  regulatory  powers  under  the  pension  bene- 
fits legislation  of  the  designated  jurisdiction  if  the 
information  is  necessary  for  the  purposes  of, 

i.  complying  with,  implementing  or  enforcing 
the  agreement,  or 

ii.  the  administration  and  enforcement  of  this 
Act  and  the  regulations  and  the  pension  bene- 
fits legislation  of  the  designated  jurisdiction. 

Effective  date 

(6)  An  agreement  or  an  amendment  to  an  agreement 
with  a  designated  jurisdiction  does  not  come  into  effect  in 
Ontario  until  a  date  that  is  specified  by  regulation. 

Same 

(7)  An  agreement  with  a  designated  jurisdiction  ceases 
to  have  effect  in  Ontario  on  a  date  that  is  specified  by 
regulation. 

Publication  of  agreements 

(8)  The  Minister  shall  publish  each  agreement  and  any 
amendments  to  the  agreement  in  The  Ontario  Gazette. 

Status  of  agreement 

101.  (1)  An  agreement  under  section  100  is  enforce- 
able with  respect  to  a  designated  multi-jurisdictional  pen- 
sion plan  as  if  the  agreement  formed  part  of  this  Act  and, 
in  case  of  a  conflict  between  the  agreement  and  this  Act 
or  the  regulations,  the  agreement  prevails. 


Repartition  de  I'actif 

3.  L'accord  peut  prevoir  la  repartition  de  I'actif  du 
regime  de  retraite  entre  les  autorites  legislatives 
aux  moments  et  de  la  maniere  precises. 

Idem  :  questions  d'ordre  administratif 

(5)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(2),  un  accord  peut  prevoir  les  questions  suivantes  : 

1.  Les  questions  se  rapportant  a  fapplication  et  a 
l'execution  de  la  presente  loi  et  des  reglements  ain- 
si  que  de  la  legislation  des  regimes  de  retraite  de 
l'autorite  legislative  designee. 

2.  L'application  et  l'execution  reciproques  de  la  le- 
gislation des  regimes  de  retraite,  et  l'enregistre- 
ment,  la  verification  et  l'examen  reciproques  des 
regimes  de  retraite  a  lois  d'application  multiples 

designes. 

3.  La  delegation,  a  une  personne  qui  exerce  des  pou- 
voirs  de  controle  ou  de  reglementation  aux  termes 
de  la  legislation  des  regimes  de  retraite  de 
l'autorite  legislative  designee,  de  tout  pouvoir  ou 
de  toute  fonction  que  la  presente  loi  et  les  regle- 
ments attribuent  au  surintendant. 

4.  La  delegation,  au  surintendant,  de  tout  pouvoir  ou 
de  toute  fonction  que  la  legislation  des  regimes  de 
retraite  de  l'autorite  legislative  designee  attribue  a 
une  personne  qui  exerce  des  pouvoirs  de  controle 
ou  de  reglementation  aux  termes  de  celle-ci. 

5.  L'echange,  entre  le  surintendant  et  une  personne 
qui  exerce  des  pouvoirs  de  controle  ou  de  regle- 
mentation aux  termes  de  la  legislation  des  regimes 
de  retraite  de  l'autorite  legislative  designee,  des 
renseignements  necessaires  a  l'une  ou  1'autre  des 
fins  suivantes  : 

i.  le  respect,  la  mise  en  oeuvre  et  l'execution  de 
l'accord, 

ii.  l'application  et  l'execution  de  la  presente  loi 
et  des  reglements  ainsi  que  de  la  legislation 
des  regimes  de  retraite  de  l'autorite  legislative 

designee. 

Date  d'effet 

(6)  Les  accords  conclus  avec  une  autorite  legislative 
designee  et  leurs  modifications  ne  prennent  effet  en  Onta- 
rio qu'a  la  date  precisee  par  reglement. 

Idem 

(7)  Les  accords  conclus  avec  une  autorite  legislative 
designee  cessent  d'avoir  effet  en  Ontario  a  la  date  preci- 
see par  reglement. 

Publication  des  accords 

(8)  Le  ministre  publie  chaque  accord  et  toute  modifica- 
tion qui  y  est  apportee  dans  la  Gazette  de  I  'Ontario. 

Preseance  des  accords 

101.  (1)  Les  accords  vises  a  l'article  100  sont  execu- 
toires  a  l'egard  des  regimes  de  retraite  a  lois  d'application 
multiples  designes  comme  s'ils  faisaient  partie  de  la  pre- 
sente loi  et  leurs  dispositions  l'emportent  sur  toute  dispo- 
sition incompatible  de  celle-ci  ou  des  reglements. 
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Exception 

(2)  Sections  84  and  85  prevail  over  an  agreement  under 
section  100. 

Restriction 

(3)  An  agreement  under  section  100  is  not  enforceable 
until  it  is  published  in  The  Ontario  Gazette. 

Status  of  agreement 

(4)  An  agreement  under  section  100  is  not  a  regulation 
within  the  meaning  of  Part  III  (Regulations)  of  the  Legis- 
lation Act,  2006. 

14.  (1)  Subsection  115  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(z)  prescribing,  for  the  purposes  of  the  definition  of 
"designated  jurisdiction"  in  subsection  1  (1),  any 
jurisdiction  in  Canada,  including  Canada  itself,  as  a 
jurisdiction  in  which  there  is  in  force  legislation 
substantially  similar  to  this  Act; 

(2)  Subsection  115  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(z.l)  prescribing  the  date  on  which  an  agreement  under 
section  100  comes  into  effect  with  respect  to  a  des- 
ignated jurisdiction,  and  the  date  on  which  such  an 
agreement  ceases  to  have  effect  with  respect  to  the 
designated  jurisdiction; 

(z.2)  providing  for  any  matter  that  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  considers  necessary  or  advisable 
for  the  implementation  of  an  agreement  under  sec- 
tion 100. 

(3)  Subsection  115  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "September  30,  2008"  at  the  end  and  sub- 
stituting "December  31,  2009". 

(4)  Subsection  115  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "June  30,  2010"  and  substituting  "June 
30,  2011". 

Commencement 

15.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Creating  the 
Foundation  for  Jobs  and  Growth  Act,  2010  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  6,  subsections  7  (1)  and  (4),  sections 
9  to  13  and  subsections  14  (1)  and  (2)  come  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 

Same 

(3)  Section  8  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
March  25,  2010. 


Exception 

(2)  Les  articles  84  et  85  1'emportent  sur  les  accords 
vises  a  Particle  100. 

Restriction 

(3)  Les  accords  vises  a  l'article  100  ne  sont  executoires 
qu'une  fois  publies  dans  la  Gazette  de  {'Ontario. 

Non  des  reglements 

(4)  Les  accords  vises  a  l'article  100  ne  sont  pas  des 
reglements  au  sens  de  la  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  legislation. 

14.  (1)  Le  paragraphe  115  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  I'alinea  suivant : 

z)  prescrire,  pour  l'application  de  la  definition  de  «au- 
torite  legislative  designee»  au  paragraphe  1  ( 1 ), 
toute  autorite  legislative  canadienne,  y  compris  le 
Canada  lui-meme,  comme  etant  une  autorite  legis- 
lative oil  sont  en  vigueur  des  dispositions  legisla- 
tives sensiblement  analogues  a  la  presente  loi; 

(2)  Le  paragraphe  115  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

z.l)  prescrire  la  date  a  laquelle  un  accord  vise  a  l'article 
100  prend  effet  a  l'egard  d'une  autorite  legislative 
designee,  et  celle  a  laquelle  il  cesse  d'avoir  effet  a 
son  egard; 

z.2)  prevoir  toute  question  qu'il  estime  necessaire  ou 
souhaitable  pour  la  mise  en  oeuvre  d'un  accord  vi- 
se a  l'article  100. 

(3)  Le  paragraphe  115  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «31  decembre  2009»  a  «30  septembre 
2008». 

(4)  Le  paragraphe  115  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «30  juin  201 1 »  a  «30  juin  201 0». 

Entree  en  vigueur 

15.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2010  posant  les  fondations  de  l'emploi  et  de  la  crois- 
sance recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  6,  les  paragraphes  7  (1)  et  (4),  les 
articles  9  a  13  et  les  paragraphes  14  (1)  et  (2)  entrent 
en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe 
par  proclamation. 

Idem 

(3)  L'article  8  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
25  mars  2010. 
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INTERPRETATION 

Interpretation 

1.  (1)  In  this  Act, 

"Board"  means  the  Public  Sector  Compensation  Restraint 
Board  established  by  subsection  18  (1);  ("Commis- 
sion") 

"compensation"  means  all  forms  of  payment,  benefits  and 
perquisites  paid  or  provided,  directly  or  indirectly,  to  or 
for  the  benefit  of  a  person  who  performs  duties  and 
functions  that  entitle  him  or  her  to  be  paid,  and  includes 
discretionary  payments;  ("remuneration") 

"compensation  plan"  means  the  provisions,  however  es- 
tablished, for  the  determination  and  administration  of  a 
person's  compensation;  ("regime  de  remuneration") 
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Interpretation 

Interpretation 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«Commission»  La  Commission  des  mesures  de  restriction 
de  la  remuneration  dans  le  secteur  public  creee  par  le 
paragraphe  18  (1).  («Board») 

«date  d'effet»  Relativement  a  un  employeur,  a  un  em- 
ploye ou  au  titulaire  d'une  charge,  la  date  prevue  a 
Particle  6.  («effective  date») 

«echelle  salariale»  Echelle  de  taux  de  salaire.  («pay 
range») 

«mesure  de  restriction))  Exigence  enoncee  a  Particle  7,  8, 
9,  10  ou  11.  («restraint  measure») 
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"effective  date"  means,  in  relation  to  an  employer,  em- 
ployee or  office  holder,  the  date  described  in  section  6; 
("date  d'effet") 

"Minister"  means  the  minister  to  whom  the  administration 
of  this  Act  is  assigned  under  the  Executive  Council  Act; 
("ministre") 

"office  holder"  means  a  holder  of  office  who  is  elected  or 
appointed  under  the  authority  of  an  Act  of  Ontario; 
("titulaire  de  charge") 

"pay  range"  means  a  range  of  rates  of  pay;  ("echelle  salar- 
iale") 

"prescribed"  means  prescribed  by  a  regulation  made  un- 
der this  Act;  ("present") 

"rate  of  pay"  means  the  rate  of  remuneration  or,  where  no 
such  rate  exists,  any  fixed  or  ascertainable  amount  of 
remuneration;  ("taux  de  salaire") 

"restraint  measure"  means  a  requirement  set  out  in  section 
7,  8,  9,  10  or  1 1.  ("mesure  de  restriction") 


Deemed  employees 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  directors,  members 
and  officers  of  an  employer  are  deemed  to  be  employees 
of  the  employer. 

Employer  of  office  holders 

(3)  A  reference  in  this  Act  to  the  employer  of  an  office 
holder  is  a  reference  to  the  employer  to  which  the  office 
holder  is  elected  or  appointed,  and  the  use  of  this  termi- 
nology is  not  intended  to  create  a  deemed  employment 
relationship  between  them  for  the  purposes  of  this  or  any 
other  Act  or  any  law. 

Application 

Members  of  the  Assembly 

2.  This  Act  applies  to  every  member  of  the  Assembly. 

Public  sector  employers 

3.  (1)  This  Act  applies  to  the  following  employers: 

1.  The  Crown  in  right  of  Ontario,  every  agency 
thereof  and  every  authority,  board,  commission, 
corporation,  office  or  organization  of  persons  a  ma- 
jority of  whose  directors,  members  or  officers  are 
appointed  or  chosen  by  or  under  the  authority  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  or  a  member  of 
the  Executive  Council. 

2.  The  Office  of  the  Lieutenant  Governor  of  Ontario, 
the  Office  of  the  Assembly,  members  of  the  As- 
sembly, and  the  offices  of  persons  appointed  on  an 
address  of  the  Assembly. 

3.  Every  board  as  defined  in  the  Education  Act. 


«ministre»  Ministre  charge  de  l'application  de  la  presente 
loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Minis- 
ter») 

«prescrit»  Present  par  un  reglement  pris  en  vertu  de  la 
presente  loi.  («prescribed») 

«regime  de  remuneration))  Dispositions,  quel  qu'en  soit  le 
mode  de  creation,  portant  sur  le  calcul  et  Fadminis- 
tration  de  la  remuneration  d'une  personne.  («compensa- 
tion  plan») 

((remuneration))  Tous  les  paiements,  avantages  et  avanta- 
ges  accessoires  verses  ou  accordes,  directement  ou  indi- 
rectement,  a  une  personne  qui  exerce  des  fonctions  lui 
donnant  droit  a  un  paiement,  ou  au  profit  de  cette  per- 
sonne. S'entend  en  outre  de  paiements  discretionnaires. 
( «compensation») 

((taux  de  salaire»  Taux  de  remuneration  ou,  en  1' absence 
d'un  tel  taux,  tout  montant  fixe  ou  verifiable  de  remu- 
neration. («rate  of  pay») 

((titulaire  de  charge»  Titulaire  de  charge  elu  ou  nomme  en 
vertu  d'une  loi  de  FOntario.  (((office  holder») 

Personnes  reputees  etre  des  employes 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  les  administra- 
teurs,  membres  et  dirigeants  d'un  employeur  sont  reputes 
des  employes  de  F  employeur. 

Employeur  de  titulaires  de  charge 

(3)  La  mention,  dans  la  presente  loi,  de  Femployeur  du 
titulaire  d'une  charge  vaut  mention  de  Femployeur  duquel 
releve  la  charge  a  laquelle  le  titulaire  est  elu  ou  nomme. 
Cette  fonnulation  n'a  pas  pour  effet  de  creer  une  relation 
qui  serait  reputee  une  relation  d'emploi  entre  eux  pour 
l'application  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi  ou  en 
common  law. 

Champ  d'application 

Deputes  a  I'Assemblee 

2.  La  presente  loi  s'applique  aux  deputes  a  I'Assem- 
blee. 

Employeurs  du  secteur  public 

3.  (1)  La  presente  loi  s'applique  aux  employeurs  sui- 
vants  : 

1.  La  Couronne  du  chef  de  FOntario,  les  organismes 
qui  en  relevent  et  les  offices,  conseils,  commis- 
sions, personnes  morales,  bureaux  et  organisations 
de  personnes  dont  la  majorite  des  administrateurs, 
des  membres  ou  des  dirigeants  sont  nommes  ou 
choisis  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou 
par  un  membre  du  Conseil  executif,  ou  sous  leur 
autorite. 

2.  Le  Bureau  du  lieutenant-gouverneur  de  FOntario, 
le  Bureau  de  I'Assemblee,  les  membres  de  I'As- 
semblee et  les  bureaux  des  personnes  nominees  sur 
adresse  de  I'Assemblee. 

3.  Les  conseils  au  sens  de  la  Loi  sur  I  'education. 
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4.  Every  university  in  Ontario  and  every  college  of 
applied  arts  and  technology  and  post-secondary  in- 
stitution in  Ontario  whether  or  not  affiliated  with  a 
university,  the  enrolments  of  which  are  counted  for 
purposes  of  calculating  annual  operating  grants  and 
entitlements. 

5.  Every  hospital  referred  to  in  the  list  of  hospitals 
and  their  grades  and  classifications  maintained  by 
the  Minister  of  Health  and  Long-Term  Care  under 
the  Public  Hospitals  Act. 

6.  Every  board  of  health  under  the  Health  Protection 
and  Promotion  Act. 

7.  Hydro  One  Inc.,  each  of  its  subsidiaries,  Ontario 
Power  Generation  Inc.  and  each  of  its  subsidiaries. 

8.  Every  other  authority,  board,  commission,  corpora- 
tion, office  or  organization  of  persons  that  is  pre- 
scribed for  the  purposes  of  this  subsection. 

Employers  subject  to  thresholds 

(2)  This  Act  applies  to  every  employer  that  is  an  au- 
thority, board,  commission,  corporation,  office  or  organi- 
zation of  persons,  other  than  one  described  in  subsection 
( 1 )  or  (3),  that  meets  the  following  conditions: 

1.  It  received  at  least  $1,000,000  in  funding  from  the 
Government  of  Ontario  in  2009,  as  determined  for 
the  purposes  of  the  Public  Sector  Salary  Disclosure 
Act,  1996. 

2.  It  does  not  carry  on  its  activities  for  the  purpose  of 
gain  or  profit  to  its  members  or  shareholders. 

Exceptions 

(3)  This  Act  does  not  apply  to  the  following  employ- 
ers: 

1.  Municipalities. 

2.  Local  boards  as  defined  in  subsection  1  (1)  of  the 
Municipal  Act,  2001.  However,  this  exclusion 
does  not  apply  with  respect  to  boards  of  health. 

3.  Every  authority,  board,  commission,  corporation, 
office  or  organization  of  persons  some  or  all  of 
whose  members,  directors  or  officers  are  appointed 
or  chosen  by  or  under  the  authority  of  the  council 
of  a  municipality,  other  than  one  described  in  sub- 
section ( 1 ). 

4.  Every  other  authority,  board,  commission,  corpora- 
tion, office  or  organization  of  persons  that  is  pre- 
scribed for  the  purposes  of  this  subsection. 

Employees 

4.  (1)  This  Act  applies  to  every  employee  of  an  em- 
ployer to  whom  this  Act  applies,  other  than  the  employees 

described  in  subsections  (2)  and  (3). 


4.  Les  universites  de  l'Ontario  ainsi  que  les  colleges 
d'arts  appliques  et  de  technologie  et  les  etablisse- 
ments  postsecondaires  —  qu'ils  soient  affilies  ou 
non  a  une  universite  —  dont  l'effectif  entre  dans  le 
calcul  des  subventions  de  fonctionnement  annuel- 
les  et  des  sommes  auxquelles  ils  ont  droit. 

5.  Les  hopitaux  mentionnes  sur  la  liste  des  hopitaux 
et  de  leurs  classes  et  categories  que  tient  le  ministre 
de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  aux  termes 

de  la  Loi  sur  les  hopitaux  publics. 

6.  Les  conseils  de  sante  vises  par  la  Loi  sur  la  protec- 
tion et  la  promotion  de  la  sante. 

7.  Hydro  One  Inc.  et  chacune  de  ses  filiales  ainsi  que 
Ontario  Power  Generation  Inc.  et  chacune  de  ses  fi- 
liales. 

8.  Les  autres  offices,  conseils,  commissions,  person- 
nes  morales,  bureaux  et  organisations  de  personnes 
qui  sont  presents  pour  l'application  du  present  pa- 
ragraphe. 

Employeurs  assujettis  a  des  criteres 

(2)  La  presente  loi  s'applique  a  tout  employeur  qui  est 
un  office,  un  conseil,  une  commission,  une  personne  mo- 
rale, un  bureau  ou  une  organisation  de  personnes,  a 
l'exclusion  de  ceux  vises  au  paragraphe  (1)  ou  (3),  qui 
satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

1.  II  a  recu  du  gouvernement  de  l'Ontario,  en  2009, 
une  aide  financiere  d'au  moins  1  000  000  $  calcu- 
lee  pour  l'application  de  la  Loi  de  1996  sur  la  di- 
vulgation des  traitements  dans  le  secteur  public. 

2.  II  exerce  ses  activites  sans  but  lucratif  pour  ses 
membres  ou  ses  actionnaires. 

Exceptions 

(3)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  employeurs 
suivants  : 

1 .  Les  municipalites. 

2.  Les  conseils  locaux  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de 
la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites.  Toutefois,  la 
presente  exclusion  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
conseils  de  sante. 

3.  Les  offices,  conseils,  commissions,  personnes  mo- 
rales, bureaux  ou  organisations  de  personnes  dont 
tout  ou  partie  des  membres,  des  administrateurs  ou 
des  dirigeants  sont  nommes  ou  choisis  par  le 
conseil  d'une  municipality  ou  sous  son  autorite.  a 
l'exclusion  de  ceux  vises  au  paragraphe  (1). 

4.  Les  autres  offices,  conseils,  commissions,  person- 
nes morales,  bureaux  et  organisations  de  personnes 
qui  sont  presents  pour  l'application  du  present  pa- 
ragraphe. 

Employes 

4.  (1)  La  presente  loi  s'applique  a  tous  les  employes 
de  tout  employeur  auquel  elle  s'applique.  a  l'exclusion  de 
ceux  vises  aux  paragraphes  (2)  et  1 3  I. 
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Exception  re  collective  bargaining 

(2)  This  Act  does  not  apply  to  an  employee  who  is 
represented  by  any  of  the  following  organizations  which 
represent  two  or  more  employees  for  the  purpose  of  col- 
lectively bargaining,  with  their  employer,  terms  and  con- 
ditions of  employment  relating  to  compensation: 

1.  A  trade  union  certified  or  voluntarily  recognized 
under  the  Labour  Relations  Act,  1995. 

2.  An  organization  that  represents  employees  under 
the  Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act, 
1993. 

3.  An  organization  designated  to  represent  employees 
under  the  Education  Act. 

4.  An  employee  organization  as  defined  in  section  1 
of  the  Provincial  Schools  Negotiations  Act. 

5.  An  organization  that  represents  employees  under 
the  Colleges  Collective  Bargaining  Act,  2008. 

6.  An  association  recognized  under  the  Police  Ser- 
vices Act. 

7.  The  Association  as  defined  in  section  1  of  the  On- 
tario Provincial  Police  Collective  Bargaining  Act, 
2006. 

8.  An  association  recognized  under  Part  IX  of  the 
Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997. 

9.  An  organization  that,  before  the  effective  date  ap- 
plicable to  the  employer,  has  collectively  bar- 
gained, with  the  employer,  terms  and  conditions  of 
employment  relating  to  compensation  that  were 
implemented  by  the  employer. 

10.  An  organization  that,  before  the  effective  date  ap- 
plicable to  the  employer,  has  an  established 
framework  for  collectively  bargaining,  with  the 
employer,  terms  and  conditions  of  employment  re- 
lating to  compensation. 

1 1 .  Another  prescribed  organization. 
Other  exceptions 

(3)  This  Act  does  not  apply  to  such  other  classes  of 
employees  as  may  be  prescribed. 

Other  elected  or  appointed  office  holders 

5.  (1)  This  Act  applies  to  every  person  who  is  elected 
or  appointed  under  the  authority  of  an  Act  of  Ontario  to  a 
position  with  an  employer  to  whom  this  Act  applies. 

Exceptions 

(2)  This  Act  does  not  apply  to  judges,  deputy  judges, 
justices  of  the  peace,  masters  or  case  management  mas- 
ters. 

Restraint  Measures 

Duration  of  restraint  measures 
Effective  date 


Exception  :  negociation  collective 

(2)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  employes 
representes  par  l'une  des  organisations  suivantes  qui  re- 
presentent  deux  employes  ou  plus  dans  le  cadre  des  nego- 
ciations  collectives  menees  avec  leur  employeur  au  sujet 
des  conditions  d'emploi  relatives  a  la  remuneration  : 

1.  Un  syndicat  accredite  ou  reconnu  volontairement 
en  vertu  de  la  Loi  de  1 995  sur  les  relations  de  tra- 
vail. 

2.  Une  association  qui  represente  des  employes  en 
vertu  de  la  Loi  de  1993  sur  la  negociation  collec- 
tive des  employes  de  la  Couronne. 

3.  Une  association  designee  pour  representer  des  em- 
ployes en  vertu  de  la  Loi  sur  I  'education. 

4.  Une  association  d'employes  au  sens  de  Farticle  1 
de  la  Loi  sur  la  negociation  collective  dans  les 
ecoles  provinciales. 

5.  Une  association  qui  represente  des  employes  en 
vertu  de  la  Loi  de  2008  sur  la  negociation  collec- 
tive dans  les  colleges. 

6.  Une  association  reconnue  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers. 

7.  L'association  au  sens  de  Farticle  1  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  negociation  collective  relative  a  la  Po- 
lice provinciate  de  I  'Ontario. 

8.  Une  association  reconnue  en  vertu  de  la  partie  IX 
de  la  Loi  de  1997  sur  la  prevention  et  la  protection 
contre  I  'incendie. 

9.  Une  association  qui,  avant  la  date  d'effet  applica- 
ble a  Femployeur,  a  mene  des  negociations  collec- 
tives avec  celui-ci  au  sujet  des  conditions  d'emploi 
relatives  a  la  remuneration  qu'il  a  mises  en  oeuvre. 

10.  Une  association  qui,  avant  la  date  d'effet  applica- 
ble a  Femployeur,  dispose  d'un  cadre  etabli  servant 
aux  negociations  collectives  menees  avec  celui- 
ci  au  sujet  des  conditions  d'emploi  relatives  a  la 
remuneration. 

1 1 .  Toute  autre  organisation  prescrite. 

Au t res  exceptions 

(3)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  autres  catego- 
ries d'employes  prescrites. 

Autres  titulaires  de  charge  elus  ou  nommes 

5.  (1)  La  presente  loi  s'applique  aux  personne  elues  ou 
nominees  en  vertu  d'une  loi  de  FOntario  a  un  poste  au- 
pres  d'un  employeur  auquel  s'applique  la  presente  loi. 

Exceptions 

(2)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  juges,  aux 
juges  suppleants,  aux  juges  de  paix,  aux  protonotaires  ou 
aux  protonotaires  charges  de  la  gestion  des  causes. 

Mesures  de  restriction 

Duree  des  mesures  de  restriction 
Date  d'effet 


6.  (1)  The  effective  date  of  the  restraint  measures  for 


6.  (1)  La  date  d'effet  des  mesures  de  restriction  pour 
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employers,  office  holders  and  employees  is  March  24, 
2010,  except  as  otherwise  provided  in  this  section. 

Expiry  of  certain  restraint  measures 

(2)  The  restraint  measures  in  sections  7  to  10  expire  on 
March  31,  2012. 

Effective  date  for  certain  employers,  etc. 

(3)  If  this  Act  applies  to  an  employer  by  virtue  of  a 
regulation,  the  effective  date  of  the  restraint  measures  for 
the  employer  and  its  office  holders  and  employees  is  the 
date  specified  by  regulation. 

Same 

(4)  If,  after  March  25,  2010,  this  Act  becomes  applica- 
ble to  an  employer  by  virtue  of  any  of  paragraphs  1  to  7 
of  subsection  3  (1),  the  effective  date  of  the  restraint 
measures  for  the  employer  and  its  office  holders  and  em- 
ployees is  the  date  on  which  this  Act  becomes  applicable 
to  the  employer. 

No  increase  in  rate  of  pay,  pay  range 
Rate  of  pay 

7.  (1)  The  rate  of  pay  for  an  employee  or  office  holder 
that  is  in  effect  on  the  applicable  effective  date  cannot  be 
increased  before  the  beginning  of  April  2012,  except  as 
permitted  by  subsection  (3)  or  (4). 

Pay  range 

(2)  The  maximum  amount  within  a  pay  range,  if  any, 
for  an  employee  or  office  holder  that  is  in  effect  on  the 
applicable  effective  date,  and  any  steps  within  the  pay 
range,  cannot  be  increased  before  the  beginning  of  April 
2012. 

Exceptions 

(3)  If  the  rate  of  pay  falls  within  a  pay  range  that  is  in 
effect  for  a  particular  position  or  office  on  the  applicable 
effective  date,  the  employee  or  office  holder's  rate  of  pay 
may  be  increased  —  within  that  pay  range  —  in  recogni- 
tion of  any  of  the  following  matters  only  and  only  if  the 
increase  is  authorized  under  the  compensation  plan  as  it 
existed  on  the  applicable  effective  date: 

1.  His  or  her  length  of  time  in  employment  or  in  of- 
fice. 

2.  An  assessment  of  performance. 

3.  His  or  her  successful  completion  of  a  program  or 
course  of  professional  or  technical  education. 

Same,  increase  in  minimum  wage 

(4)  If,  after  the  applicable  effective  date,  an  em- 
ployee's or  office  holder's  rate  of  pay  falls  below  the 
minimum  wage  established  under  Part  IX  of  the  Employ- 
ment Standards  Act,  2000,  the  rate  of  pay  may  be  in- 
creased to  match  the  minimum  wage. 

No  increase  in  benefits,  perquisites  and  payments 

8.  ( 1 )  A  benefit,  perquisite  or  payment  provided  to  an 
employee  or  office  holder  under  the  compensation  plan  as 
it  existed  on  the  applicable  effective  date  cannot  be  in- 
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les  employeurs,  les  titulaires  de  charge  et  les  employes  est 
le  24  mars  2010,  sauf  disposition  contraire  du  present 
article. 

Cessation  d'effet  de  certaines  mesures  de  restriction 

(2)  Les  mesures  de  restriction  prevues  aux  articles  7  a 
1 0  cessent  d'avoir  effet  le  3 1  mars  20 1 2. 

Date  d'effet  pour  certains  employeurs 

(3)  Si  la  presente  loi  s'applique  a  un  employeur  par 
l'effet  d'un  reglement,  la  date  d'effet  des  mesures  de  res- 
triction concernant  l'employeur,  les  titulaires  de  ses  char- 
ges et  ses  employes  est  celle  precisee  par  reglement. 

Idem 

(4)  Si,  apres  le  25  mars  2010,  la  presente  loi  devient 
applicable  a  un  employeur  par  l'effet  de  l'une  quelconque 
des  dispositions  1  a  7  du  paragraphe  3  (1),  la  date  d'effet 
des  mesures  de  restriction  concernant  l'employeur,  les 
titulaires  de  ses  charges  et  ses  employes  est  celle  a  la- 
quelle  la  presente  loi  devient  applicable  a  l'employeur. 

Aucune  augmentation  du  taux  de  salaire  et  de  Fechelle  salariale 
Taux  de  salaire 

7.  (1)  Le  taux  de  salaire  d'un  employe  ou  du  titulaire 
d'une  charge  qui  est  en  vigueur  a  la  date  d'effet  applica- 
ble ne  peut  etre  augmente  avant  le  debut  d'avril  2012, 
sauf  dans  la  mesure  permise  par  le  paragraphe  (3)  ou  (4) 

Echelle  salariale 

(2)  Le  plafond  et  les  echelons  de  fechelle  salariale,  s'il 
y  en  a  une,  d'un  employe  ou  du  titulaire  d'une  charge  qui 
est  en  vigueur  a  la  date  d'effet  applicable  ne  peuvent  etre 
augmentes  avant  le  debut  d'avril  2012. 

Exceptions 

(3)  S'il  se  situe  dans  une  echelle  salariale  qui  est  en 
vigueur  pour  un  poste  ou  une  charge  donne  a  la  date 
d'effet  applicable,  le  taux  de  salaire  de  1 'employe  ou  du 
titulaire  d'une  charge  ne  peut  etre  augmente  —  dans  cette 
echelle  salariale  —  qu'afin  de  tenir  compte  de  fun  ou 
l'autre  des  facteurs  suivants,  et  seulement  si  l'augmenta- 
tion  est  autorisee  dans  le  cadre  du  regime  de  remuneration 
qui  existait  a  la  date  d'effet  applicable  : 

1 .  Les  etats  de  service  dans  l'emploi  ou  la  charge. 

2.  L'evaluation  du  rendement. 

3.  La  reussite  a  un  programme  ou  a  un  cours  de  for- 
mation professionnelle  ou  technique. 

Idem  :  augmentation  du  salaire  minimum 

(4)  Le  taux  de  salaire  d'un  employe  ou  du  titulaire 
d'une  charge  peut  etre  augmente  pour  correspondre  au 
salaire  minimum  fixe  en  application  de  la  partie  IX  de  la 
Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi  s'il  lui  devient  infe- 
rieur  apres  la  date  d'effet  applicable. 

Aucune  augmentation  des  avantages.  avantages  accessoires  et 
paiements 

8.  (1)  Les  avantages,  avantages  accessoires  ou  paie- 
ments accordes  a  un  employe  ou  au  titulaire  d'une  charge 
dans  le  cadre  du  regime  de  remuneration  qui  existait  a  la 
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creased  before  the  beginning  of  April  2012,  except  as 
permitted  by  subsection  (3). 

No  new  or  additional  benefits,  etc. 

(2)  No  new  or  additional  benefits,  perquisites  or  pay- 
ments may  be  provided  to  an  employee  or  office  holder 
before  the  beginning  of  April  2012,  except  as  permitted 
by  subsection  (3). 

Exceptions 

(3)  A  benefit,  perquisite  or  payment  may  be  increased, 
or  an  additional  benefit,  perquisite  or  payment  provided, 
to  an  employee  or  office  holder  in  recognition  of  any  of 
the  following  matters  only  and  only  if  it  is  authorized 
under  the  compensation  plan  as  it  existed  on  the  applica- 
ble effective  date: 

1.  His  or  her  length  of  time  in  employment  or  in  of- 
fice. 

2.  An  assessment  of  performance. 

3.  His  or  her  successful  completion  of  a  program  or 
course  of  professional  or  technical  education. 

Time  off 

(4)  For  greater  certainty,  time  off  is  a  benefit  for  the 
purposes  of  this  section. 

Effect  of  cost  increases 

(5)  If  the  employer's  cost  of  providing  a  benefit,  per- 
quisite or  payment  under  the  compensation  plan  as  it  ex- 
isted on  the  applicable  effective  date  increases  after  that 
effective  date,  the  increase  in  the  employer's  cost  does  not 
constitute  an  increase  in  the  benefit,  perquisite  or  payment 
itself. 

No  change  upon  renewal,  etc. 
Employees 

9.  (1)  The  renewal  of  an  employee's  contract  cannot, 
before  the  beginning  of  April  2012,  change  the  compensa- 
tion plan  as  it  existed  on  the  applicable  effective  date  for 
that  position. 

Office  holders 

(2)  The  re-election  of  an  office  holder  or  the  renewal 
of  an  office  holder's  appointment  cannot,  before  the  be- 
ginning of  April  2012,  change  the  compensation  plan  as  it 
existed  on  the  applicable  effective  date  for  that  office. 

Interpretation 

(3)  If  the  employee  remains  employed  in  the  same  po- 
sition but  has  a  new  employment  contract,  or  if  the  office 
holder  remains  in  the  same  office  but  has  a  new  appoint- 
ment, the  new  contract  or  appointment  is  deemed  to  be  a 
renewal  for  the  purposes  of  this  section. 

New  employees,  job  changes,  etc. 

Employees 

10.  (1)  The  compensation  plan  for  a  person  who  be- 
comes an  employee,  or  accepts  a  new  position,  on  or  after 
the  applicable  effective  date  and  before  the  beginning  of 
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date  d'effet  applicable  ne  peuvent  etre  augmentes  avant  le 
debut  d'avril  2012,  sauf  dans  la  mesure  permise  par  le 
paragraphe  (3). 

Aucun  avantage  nouveau  ou  supplementaire 

(2)  Aucun  avantage,  avantage  accessoire  ou  paiement 
nouveau  ou  supplementaire  ne  peut  etre  accorde  a  un  em- 
ploye ou  au  titulaire  d'une  charge  avant  le  debut  d'avril 
2012,  sauf  dans  la  mesure  permise  par  le  paragraphe  (3). 

Exceptions 

(3)  Des  avantages,  avantages  accessoires  ou  paiements 
ne  peuvent  etre  augmentes  —  ni  etre  accordes  comme 
avantage,  avantage  accessoire  ou  paiement  supplemen- 
taire —  a  un  employe  ou  au  titulaire  d'une  charge  qu'afin 
de  tenir  compte  de  Fun  ou  F autre  des  facteurs  suivants,  et 
seulement  s'ils  sont  autorises  dans  le  cadre  du  regime  de 
remuneration  qui  existait  a  la  date  d'effet  applicable  : 

1 .  Les  etats  de  service  dans  Femploi  ou  la  charge. 

2.  L' evaluation  du  rendement. 

3.  La  reussite  a  un  programme  ou  a  un  cours  de  for- 
mation professionnelle  ou  technique. 

Conge 

(4)  II  est  entendu  qu'un  conge  est  un  avantage  pour 
l'application  du  present  article. 

Effet  de  ('augmentation  des  couts 

(5)  L' augmentation  eventuelle,  apres  la  date  d'effet 
applicable,  des  couts,  pour  Femployeur,  de  Foctroi  d'un 
avantage,  d'un  avantage  accessoire  ou  d'un  paiement  dans 
le  cadre  du  regime  de  remuneration  qui  existait  a  cette 
date  ne  constitue  pas  une  augmentation  de  Favantage,  de 
Favantage  accessoire  ou  du  paiement  lui-meme. 

Aucun  changement  lors  du  renouvellement 

Employes 

9.  (1)  Le  renouvellement  du  contrat  d'un  employe  ne 
peut,  avant  le  debut  d'avril  2012,  modifier  le  regime  de 
remuneration  qui  existait  a  la  date  d'effet  applicable  a  ce 
poste. 

Titulaires  de  charge 

(2)  La  reelection  du  titulaire  d'une  charge  ou  le  renou- 
vellement de  sa  nomination  ne  peut,  avant  le  debut  d'avril 
2012,  modifier  le  regime  de  remuneration  qui  existait  a  la 
date  d'effet  applicable  a  cette  charge. 

Interpretation 

(3)  Si  1 'employe  reste  au  meme  poste  avec  un  nouveau 
contrat  de  travail,  ou  si  le  titulaire  de  charge  conserve  sa 
charge  apres  une  nouvelle  nomination,  le  nouveau  contrat 
ou  la  nouvelle  nomination  est  repute  etre  un  renouvelle- 
ment pour  l'application  du  present  article. 

Nouveaux  employes,  changements  de  postes 
Employes 

10.  (1)  Le  regime  de  remuneration  d'une  personne  qui 
devient  un  employe  ou  qui  accepte  un  nouveau  poste,  a  la 
date  d'effet  applicable  ou  par  la  suite,  mais  avant  le  debut 
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April  2012  must  be  no  greater  than  the  compensation  plan 
as  it  existed  on  that  effective  date  for  other  employees  in  a 
similar  position  with  the  same  employer. 

Office  holders 

(2)  The  compensation  plan  for  a  person  who  becomes 
an  office  holder,  or  is  elected  or  appointed  to  a  different 
office,  on  or  after  the  applicable  effective  date  and  before 
the  beginning  of  April  2012  must  be  no  greater  than  the 
compensation  plan  as  it  existed  on  that  effective  date  for 
other  holders  of  the  same  or  a  similar  office. 

No  future  compensation  re  restraint  measures 

11.  A  compensation  plan  cannot  provide  compensation 
after  March  31,  2012  to  an  employee  or  office  holder  for 
compensation  that  he  or  she  did  not  receive  as  a  result  of 
the  restraint  measures  in  this  Act. 

Conflict  with  this  Act 

12.  (1)  This  Act  prevails  over  any  provision  of  a  com- 
pensation plan  and,  if  there  is  a  conflict  between  this  Act 
and  a  compensation  plan,  the  compensation  plan  is  inop- 
erative to  the  extent  of  the  conflict. 

Same 

(2)  This  Act  prevails  over  any  other  Act  and  over  any 
regulation,  by-law  or  other  statutory  instrument. 

Exception 

(3)  Nothing  in  this  Act  shall  be  interpreted  or  applied 
so  as  to  reduce  any  right  or  entitlement  under  the  Human 
Rights  Code  or  the  Pay  Equity  Act. 

Same 

(4)  Nothing  in  this  Act  shall  be  interpreted  or  applied 
so  as  to  reduce  any  right  or  entitlement  provided  under 
section  42  or  44  of  the  Employment  Standards  Act,  2000. 

Compliance  Reports 

Reports  by  employers 

13.  (1)  Every  employer  to  whom  this  Act  applies  shall 
give  the  Minister  such  reports  as  may  be  prescribed  con- 
cerning its  compliance  with  the  restraint  measures  that 
apply  to  its  employees  and  office  holders. 

Same 

(2)  Each  report  must  be  submitted  in  such  form  and 
manner  as  may  be  prescribed  and  within  the  prescribed 
period. 

Same 

(3)  Each  report  shall  include  a  statement  signed  by  the 
employer's  highest  ranking  officer  certifying  whether  the 
employer  has  complied  with  the  restraint  measures 
throughout  the  reporting  period. 

Applications  to  the  Board 

Application  to  the  Board 

14.  (1)  An  employer  described  in  subsection  (2),  an 
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d'avril  2012,  ne  doit  pas  etre  plus  eleve  que  ce  qu'il  etait 
a  cette  date  d'effet  pour  les  autres  employes  qui  occupent 
un  poste  semblable  aupres  du  meme  employeur. 

Titulaires  de  charge 

(2)  Le  regime  de  remuneration  d'une  personne  qui 
devient  titulaire  d'une  charge  ou  qui  est  elu  ou  nomme  a 
une  autre  charge,  a  la  date  d'effet  applicable  ou  par  la 
suite,  mais  avant  le  debut  d'avril  2012,  ne  doit  pas  etre 
plus  eleve  que  ce  qu'il  etait  a  cette  date  d'effet  pour  les 
autres  titulaires  de  la  meme  charge  ou  d'une  charge  sem- 
blable. 

Aucune  remuneration  future  :  mesures  de  restriction 

11.  Aucun  regime  de  remuneration  ne  peut  accorder  de 
remuneration  apres  le  31  mars  2012  a  un  employe  ou  au 
titulaire  d'une  charge  au  titre  de  toute  remuneration  qu'il 
n'a  pas  recue  en  raison  des  mesures  de  restriction  prevues 
par  la  presente  loi. 

Incompatibility  avec  la  presente  loi 

12.  (1)  La  presente  loi  l'emporte  sur  toute  disposition 
d'un  regime  de  remuneration.  En  cas  d'incompatibilite 
entre  les  deux,  le  regime  est  inoperant  dans  la  mesure  de 
l'incompatibilite. 

Idem 

(2)  La  presente  loi  l'emporte  sur  toute  autre  loi  et  sur 
tout  reglement,  reglement  administratif  ou  autre  texte 
reglementaire. 

Exception 

(3)  Aucune  disposition  de  la  presente  loi  ne  doit  etre 
interpretee  ou  appliquee  de  maniere  a  restreindre  un  droit 
prevu  par  le  Code  des  droits  de  la  personne  ou  la  Loi  sur 
I  'equite  salariale. 

Idem 

(4)  Aucune  disposition  de  la  presente  loi  ne  doit  etre 
interpretee  ou  appliquee  de  maniere  a  restreindre  un  droit 
prevu  par  Particle  42  ou  44  de  la  Loi  de  2000  sur  les  nor- 
mes  d'emploi. 

Rapports  de  conformite 

Rapports  des  employeurs 

13.  (1)  Les  employeurs  auxquels  s'applique  la  pre- 
sente loi  presentent  au  ministre  les  rapports  presents 
concernant  l'observation  des  mesures  de  restriction  qui 
s'appliquent  a  leurs  employes  et  aux  titulaires  de  leurs 
charges. 

Idem 

(2)  Les  rapports  sont  presentes  en  la  forme  et  de  la 
maniere  prescrite,  dans  le  delai  prescrit. 

Idem 

(3)  Les  rapports  comprennent  une  declaration  signee 
par  le  dirigeant  de  l'employeur  qui  occupe  le  rang  le  plus 
eleve  attestant  que  l'employeur  a  observe  les  mesures  de 
restriction  pendant  toute  la  periode  visee  par  le  rapport. 

DEMANDES  PRESENTEES  A  LA  COMMISSION 

Demande  presentee  a  la  Commission 

14.  (1)  Un  employeur  vise  au  paragraphe  (2),  un  em- 
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employee  or  office  holder  described  in  subsection  (3)  or 
the  Minister  may  apply  to  the  Board  for  an  order  declar- 
ing whether  this  Act  applies  to  an  employer,  employee  or 
office  holder. 

Application  by  employer 

(2)  An  employer  may  make  an  application  in  respect  of 
the  employer  or  any  employee  or  office  holder  of  the  em- 
ployer. 

Application  by  employee  or  office  holder 

(3)  An  employee  or  office  holder  may  make  an  appli- 
cation only  in  respect  of  a  matter  that  could  affect  him  or 
her  personally. 

Restrictions 

(4)  An  application  cannot  include  a  request  for  interim 
relief  or  a  request  for  any  other  remedy. 

Notice  to  the  Minister 

(5)  An  applicant  shall  deliver  a  copy  of  the  application 
and  supporting  documents  to  the  Minister  promptly  after 
making  the  application  to  the  Board. 

Status  of  Minister 

(6)  The  Minister  may  intervene  in  any  application  to 
the  Board. 

Order 

(7)  The  Board  may  make  an  order  declaring  whether 
this  Act  applies  to  the  employer,  employee  or  office 
holder,  as  the  case  may  be. 

Exclusion 

(8)  The  Board  cannot  make  an  order  relating  to  a  com- 
pensation plan. 

Reconsideration 

(9)  An  order  of  the  Board  is  final  and  binding  on  the 
applicant  and  on  such  other  parties  as  the  Board  may 
specify,  but  the  Board  may  reconsider  any  order  and  may 
vary  or  revoke  it. 

Power  to  obtain  information 

15.  (1)  The  Board  may  request  such  information  as  it 
considers  relevant  and  appropriate  in  connection  with  an 
application  for  an  order,  whether  or  not  the  information 
would  be  admissible  in  a  court,  and  may  accept  the  in- 
formation as  evidence  in  an  application  for  an  order. 

Compliance 

(2)  An  employer,  employee  or  office  holder  shall 
promptly  give  the  Board  such  information  as  the  Board 
may  request,  whether  or  not  the  employer,  employee  or 
office  holder  is  a  party  to  the  application. 

Power  to  compel  witnesses  and  disclosure 

16.  (1)  The  Board  may  serve  a  summons  requiring  a 
person  to  attend  the  hearing  of  an  application  for  an  order, 
to  provide  testimony  on  oath  or  affirmation  or  in  another 
manner,  and  to  produce  any  information  under  the  per- 
son's power  or  control. 
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ploye  ou  le  titulaire  d'une  charge  vise  au  paragraphe  (3) 
ou  le  ministre  peut  demander  a  la  Commission  de  rendre 
une  ordonnance  statuant  sur  l'application  de  la  presente 
loi  a  un  employeur,  a  un  employe  ou  au  titulaire  d'une 
charge. 

Demande  d'un  employeur 

(2)  L'employeur  peut  presenter  une  demande  a  1'egard 
de  lui-meme  ou  de  l'un  quelconque  de  ses  employes  ou 
des  titulaires  de  ses  charges. 

Demande  d'un  employe  ou  du  titulaire  d'une  charge 

(3)  L'employe  ou  le  titulaire  d'une  charge  ne  peut  pre- 
senter une  demande  qu'au  sujet  d'une  question  suscepti- 
ble de  le  toucher  personnellement. 

Restrictions 

(4)  La  demande  ne  peut  comprendre  une  demande  de 
redressement  provisoire  ou  de  tout  autre  recours. 

Avis  au  ministre 

(5)  Le  demandeur  remet  au  ministre  une  copie  de  la 
demande  et  des  documents  a  l'appui  promptement  apres 
avoir  presente  la  demande  a  la  Commission. 

Statut  du  ministre 

(6)  Le  ministre  peut  intervenir  dans  toute  demande 
presentee  a  la  Commission. 

Ordonnance 

(7)  La  Commission  peut  rendre  une  ordonnance  sta- 
tuant, par  voie  de  declaration,  si  la  presente  loi  s'applique 
ou  non  a  l'employeur,  a  l'employe  ou  au  titulaire  d'une 
charge,  selon  le  cas. 

Exclusion 

(8)  La  Commission  ne  peut  rendre  une  ordonnance 
relativement  a  un  regime  de  remuneration. 

Reexamen 

(9)  L'ordonnance  de  la  Commission  est  definitive  et  lie 
l'auteur  de  la  demande  et  les  autres  parties  que  precise  la 
Commission.  Celle-ci  peut  toutefois  reexaminer  une  or- 
donnance et  la  modifier  ou  la  revoquer. 

Pouvoir  d'obtenir  des  renseignements 

15.  (1)  La  Commission  peut  demander  les  renseigne- 
ments qu'elle  estime  pertinents  et  appropries  relativement 
a  une  demande  d'ordonnance,  qu'ils  soient  ou  non  admis- 
sibles  devant  un  tribunal,  et  les  accepter  en  preuve  dans  le 
cadre  d'une  telle  demande. 

Conformity 

(2)  L'employeur,  l'employe  ou  le  titulaire  d'une 
charge  donne  promptement  a  la  Commission  les  rensei- 
gnements qu'elle  demande,  qu'il  soit  ou  non  partie  a  la 
demande. 

Pouvoir  d'assignation 

16.  (1)  La  Commission  peut  signifier  a  une  personne 
une  assignation  exigeant  qu'elle  comparaisse  a  l'audience 
relative  a  la  demande  d'ordonnance,  qu'elle  temoigne, 
notamment  sous  serment  ou  par  affirmation  solennelle,  et 
qu'elle  produise  des  renseignements  dont  elle  a  la  garde 
ou  le  controle. 
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Attendance  not  necessary 

(2)  In  requiring  the  production  of  information,  the 
Board  may  or  may  not  require  that  a  person  attend  with 
the  information. 

Confidential  information 

(3)  The  Board  may  require  the  provision  or  production 
of  information  that  is  considered  confidential  or  inadmis- 
sible under  another  Act,  and  that  information  shall  be 
disclosed  to  the  Board  for  the  purposes  of  the  application. 

Enforcement  of  Board  orders 

17.  A  copy  of  an  order  of  the  Board  may  be  filed  in  a 
court  of  competent  jurisdiction  and,  upon  its  filing,  the 
order  is  enforceable  as  a  judgment  or  order  of  a  court. 

ADMINISTRATION 

Board  established 

18.  (1)  An  adjudicative  tribunal  is  hereby  established 
to  be  known  as  the  Public  Sector  Compensation  Restraint 
Board  in  English  and  Commission  des  mesures  de  restric- 
tion de  la  remuneration  dans  le  secteur  public  in  French. 

Composition 

(2)  The  Board  is  composed  of  a  chair  and  may  include 
a  maximum  of  two  vice-chairs,  to  be  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

Term  of  office 

(3)  The  term  of  office  of  the  chair  and  any  vice-chairs 
is  as  specified  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Remuneration 

(4)  The  chair  and  any  vice-chairs  shall  be  paid  the  re- 
muneration determined  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Employees 

(5)  Such  employees  as  are  necessary  for  the  proper 
conduct  of  the  Board's  work  may  be  appointed  under  Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Powers  of  the  Board 

19.  (1)  The  Board  has  the  jurisdiction  to  exercise  the 
powers  conferred  on  it  by  this  Act  and  to  determine  all 
questions  of  fact  or  law  that  arise  in  any  application  be- 
fore it. 

Quorum 

(2)  One  member  of  the  Board  is  sufficient  for  the  exer- 
cise of  all  of  the  Board's  powers. 

Protection  from  personal  liability 

20.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages 
shall  be  commenced  against  a  member  of  the  Board  for 
any  act  done  in  good  faith  in  the  performance  or  intended 
performance  of  his  or  her  duty  or  for  any  alleged  neglect 
or  default  in  the  performance  in  good  faith  of  his  or  her 
duty. 


Comparution  facultative 

(2)  Lorsqu'elle  exige  la  production  de  renseignements. 
la  Commission  peut  exiger  ou  non  qu'une  personne  com- 
paraisse  en  meme  temps. 

Renseignements  confidentiels 

(3)  La  Commission  peut  exiger  que  lui  soient  fournis 
ou  produits  des  renseignements  qui  sont  consideres 
comme  confidentiels  ou  inadmissibles  en  vertu  d'une  au- 
tre loi  et  ces  renseignements  lui  sont  divulgues  aux  fins  de 
la  demande. 

Execution  des  ordonnances  de  la  Commission 

17.  Une  copie  d'une  ordonnance  de  la  Commission 
peut  etre  deposee  aupres  d'un  tribunal  competent,  et  un  tel 
depot  confere  a  l'ordonnance  le  meme  caractere  execu- 
toire  qu'un  jugement  ou  une  ordonnance  d'un  tribunal. 

APPLICATION 

Creation  de  la  Commission 

18.  (1)  Est  cree  un  tribunal  decisionnel  appele  Com- 
mission des  mesures  de  restriction  de  la  remuneration 
dans  le  secteur  public  en  francais  et  Public  Sector  Com- 
pensation Restraint  Board  en  anglais. 

Composition 

(2)  La  Commission  est  composee  d'un  president  et 
peut  comprendre  au  plus  deux  vice-presidents,  qui  sont 
nommes  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Mandat 

(3)  Le  mandat  du  president  et  des  vice-presidents  est 
celui  que  precise  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Remuneration 

(4)  Le  president  et  les  vice-presidents  recoivent  la  re- 
muneration que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Employes 

(5)  Les  employes  necessaires  au  bon  fonctionnement 
de  la  Commission  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

Pouvoirs  de  la  Commission 

19.  (1)  La  Commission  a  competence  pour  exercer  les 
pouvoirs  que  lui  confere  la  presente  loi  et  pour  trancher 
toutes  les  questions  de  fait  ou  de  droit  qui  sont  soulevees 
lors  d'une  demande  dont  elle  est  saisie. 

Quorum 

(2)  Un  membre  de  la  Commission  peut  en  exercer  tous 
les  pouvoirs. 

Immunity 

20.  ( 1 )  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces, notamment  celles  en  dommages-interets,  introduites 
contre  un  membre  de  la  Commission  pour  tout  acte  ac- 
compli de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel 
de  ses  fonctions  ou  pour  une  negligence  ou  un  manque- 
ment  qu'il  aurait  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de 
ses  fonctions. 
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Crown  liability 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (1)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  any  liability  to  which  it  would  other- 
wise be  subject. 

Regulations 

21.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  in  respect  of  any  matter  that,  in  this  Act,  is 
permitted  or  required  to  be  prescribed  or  specified  by 
regulation. 

Commencement 

22.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  is  deemed  to 
have  come  into  force  on  March  25,  2010. 

Short  title 

23.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Public  Sector  Compensation  Restraint  to  Protect 
Public  Services  Act,  2010. 


Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer. 

Reglements 

21.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  traiter  de  tout  ce  que  la  presente  loi  permet  ou 
exige  de  prescrire  ou  de  preciser  par  reglement. 

Entree  en  vigueur 

22.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  est  reputee 
etre  entree  en  vigueur  le  25  mars  2010. 

Titre  abrege 

23.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
sur  les  mesures  de  restriction  de  la  remuneration  dans  le 
secteur  public  visant  a  proteger  les  services  publics. 
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SCHEDULE  25 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

1.  (1)  Subsection  2  (7)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  is 
amended  by  adding  "and  section  2.1.1"  after  "the  tax 
imposed  by  this  section"  in  the  portion  after  clause  (b). 

(2)  Subsection  2  (16.0.0.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Time  limit  for  refund  of  certain  taxes 

(16.0.0.1)  A  vendor  is  not  permitted  to  provide  a  re- 
fund under  subsection  (16)  after  October  31,  2010  in  re- 
spect of  tangible  personal  property  that  is  returned  to  the 
vendor  after  June  30,  2010. 

(3)  Subsection  2  (22)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  section  2.1.1"  after  "The  tax  payable  under 
this  section"  in  the  portion  before  clause  (a). 

2.  (1)  The  French  version  of  subparagraph  2  i  of 
subsection  2.0.0.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "si  Pacheteur  est  un  acheteur  determine  et  que"  at 
the  beginning  and  substituting  "s'agissant  d'un 
acheteur  determine,  si". 

(2)  The  French  version  of  subparagraph  2  ii  of  sub- 
section 2.0.0.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"si  Pacheteur  n'est  pas  un  acheteur  determine  et  que" 
at  the  beginning  and  substituting  "ne  s'agissant  pas 
d'un  acheteur  determine,  si". 

(3)  The  French  version  of  subparagraph  2  i  of  sub- 
section 2.0.0.1  (4)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"si  Pacheteur  est  un  acheteur  determine  et  que"  at  the 
beginning  and  substituting  "s'agissant  d'un  acheteur 
determine,  si". 

(4)  The  French  version  of  subparagraph  2  ii  of  sub- 
section 2.0.0.1  (4)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"si  Pacheteur  n'est  pas  un  acheteur  determine  et  que" 
at  the  beginning  and  substituting  "ne  s'agissanl  pas 
d'un  acheteur  determine,  si". 

3.  Section  2.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(10.1)  Despite  this  section,  no  tax  is  payable  after  Oc- 
tober 14,  2009  on  any  portion  of  a  premium  that  is  subject 
to  tax  under  subsection  165  (2)  of  the  Excise  Tax  Act 
(Canada). 

4.  Section  2.1.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exemption 

(3)  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
types  of  transient  accommodation  that  are  not  subject  to 
tax  under  subsection  ( 1 ). 

5.  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

No  tax  if  cease  to  be  registered  after  June  30,  2010 

(9.1)  No  tax  is  payable  in  circumstances  described  in 


ANNEXE  25 
LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

1.  (1)  Le  paragraphe  2  (7)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de 
vente  au  detail  est  modifie  par  insertion  de  «et  Particle 
2.1. 1»  apres  «la  taxe  imposee  par  le  present  article» 
dans  le  passage  qui  suit  Palinea  b). 

(2)  Le  paragraphe  2  (16.0.0.1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Delai  :  remboursement  de  certaines  taxes 

(16.0.0.1)  II  est  interdit  au  vendeur  de  faire  un  rem- 
boursement vise  au  paragraphe  (16)  apres  le  31  octobre 
2010  a  l'egard  d'un  bien  meuble  corporel  qui  lui  est  re- 
tourne  apres  le  30  juin  2010. 

(3)  Le  paragraphe  2  (22)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «et  de  Particle  2.1.1»  apres  «La  taxe 
payable  aux  termes  du  present  article»  dans  le  passage 
qui  precede  Palinea  a). 

2.  (1)  La  version  francaise  de  la  sous-disposition  2  i 
du  paragraphe  2.0.0.1  (3)  de  la  Loi  est  modi  fli  t  par 
substitution  de  «s'agissant  d'un  acheteur  determine, 
si»  a  «si  Pacheteur  est  un  acheteur  determine  et  que» 
au  debut  de  la  sous-disposition. 

(2)  La  version  francaise  de  la  sous-disposition  2  ii 
du  paragraphe  2.0.0.1  (3)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «ne  s'agissant  pas  d'un  acheteur  de- 
termine, si»  a  «si  Pacheteur  n'est  pas  un  acheteur  de- 
termine et  que»  au  debut  de  la  sous-disposition. 

(3)  La  version  francaise  de  la  sous-disposition  2  i  du 
paragraphe  2.0.0.1  (4)  de  la  Loi  est  modifiee  par  sub- 
stitution de  «s'agissant  d'un  acheteur  determine,  si»  a 
«si  Pacheteur  est  un  acheteur  determine  et  que»  au 
debut  de  la  sous-disposition. 

(4)  La  version  francaise  de  la  sous-disposition  2  ii 
du  paragraphe  2.0.0.1  (4)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «ne  s'agissant  pas  d'un  acheteur  de- 
termine, si»  a  «si  Pacheteur  n'est  pas  un  acheteur  de- 
termine et  que»  au  debut  de  la  sous-disposition. 

3.  L'article  2.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(10.1)  Malgre  le  present  article,  aucune  taxe  n'est 
payable  apres  le  14  octobre  2009  sur  toute  partie  d'une 
prime  qui  est  assujettie  a  la  taxe  prevue  au  paragraphe  165 

(2)  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (Canada). 

4.  L'article  2.1.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Exoneration 

(3)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  les  types 
de  logements  temporaires  qui  sont  exoneres  de  la  taxe 
prevue  au  paragraphe  (1). 

5.  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exoneration  :  caducite  de  I'immatriculation  apres  le  }Q  juin  2010 

(9.1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi  ou 
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subsection  (9)  if  the  vehicle  ceases  to  be  registered  after 
June  30,  2010,  unless  otherwise  provided  in  this  Act  or 
the  regulations. 

6.  Section  4.2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Gift  from  brother  or  sister  before  July  1,  2010 

(4.1)  Clause  (4)  (d)  does  not  apply  to  a  specified  vehi- 
cle acquired  by  a  person  before  July  1,  2010  by  gift  from 
his  or  her  brother  or  sister. 

7.  (1)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Compensation  to  prescribed  vendors 

(1)  For  each  12-month  period  commencing  on  April  1 
during  which  tax  is  collected,  there  may  be  paid  to  each 
vendor  that  collects  tax  on  premiums  under  section  2.1 
and  that  holds  a  valid  and  subsisting  permit  issued  under 
section  5,  the  lesser  of, 


(a)  $1,500;  or 

(b)  the  aggregate  of, 

(i)  5  per  cent  of  the  tax  collected  under  section 
2. 1  by  the  vendor  in  the  period  and  shown  in  a 
return  to  be  $400  or  more, 

(ii)  $20  for  each  return  with  respect  to  the  tax 
collected  under  section  2.1  by  the  vendor  in 
the  period  and  shown  to  have  been  more  than 
$20  and  less  than  $400,  and 

(iii)  the  tax  collected  under  section  2.1  by  the  ven- 
dor in  the  period  and  shown  in  a  return  to  be 
not  more  than  $20, 

as  compensation  for  the  vendor's  services  in  collecting 
and  remitting  the  tax  imposed  under  section  2.1  and  the 
vendor  may  deduct  the  compensation  from  the  amount 
otherwise  to  be  remitted  to  the  Minister  in  accordance 
with  section  13. 

(2)  Subsection  14  (1.1)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Compensation  for  April  1,  2010  to  June  30,  2010 

(1.2)  For  the  period  during  which  tax  is  collected 
commencing  on  April  1,  2010  and  ending  June  30,  2010, 
there  may  be  paid  to  each  vendor  holding  a  valid  and  sub- 
sisting permit  issued  under  section  5,  the  lesser  of, 


(a)  $375;  or 

(b)  the  aggregate  of, 


des  reglements,  aucune  taxe  n'est  payable  dans  les  cir- 
constances  visees  au  paragraphe  (9)  si  le  vehicule  cesse 
d'etre  immatricule  apres  le  30  juin  2010. 

6.  I. 'article  4.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Don  d'un  frere  ou  d'une  soeur  anterieur  au  ler  juillet  2010 

(4.1)  L'alinea  (4)  d)  ne  s'applique  pas  au  vehicule  de- 
termine acquis  par  une  personne  avant  le  ler  juillet  2010  a 
titre  de  don  de  son  frere  ou  de  sa  soeur. 

7.  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Indemnite  aux  vendeurs  prescrits 

(1)  Pour  chaque  periode  de  12  mois,  commencant  le 
ler  avril,  au  cours  de  laquelle  il  a  percu  la  taxe  sur  les  pri- 
mes en  application  de  l'article  2.1,  le  vendeur  titulaire 
d'un  permis  valide  et  en  vigueur  delivre  aux  termes  de 
l'article  5  peut  recevoir,  a  titre  d'indemnite  pour  les  servi- 
ces de  perception  et  de  versement  de  la  taxe  prevue  a 
l'article  2.1  qu'il  a  rendus,  le  moins  eleve  des  montants 
suivants  : 

a)  1  500  $; 

b)  le  total  des  montants  suivants  : 

(i)  5  pour  cent  de  la  taxe  qu'il  a  percue  en  appli- 
cation de  l'article  2.1  au  cours  de  cette  pe- 
riode et  dont  le  montant  est  egal  ou  superieur 
a  400  $  selon  sa  declaration, 

(ii)  20  $  pour  chaque  declaration  portant  sur  la 
taxe  qu'il  a  percue  en  application  de  l'article 
2.1  au  cours  de  cette  periode  et  dont  le  mon- 
tant est  superieur  a  20  $  et  inferieur  a  400  $, 

(iii)  la  taxe  qu'il  a  percue  en  application  de 
l'article  2.1  au  cours  de  cette  periode  et  dont 
le  montant  n'est  pas  superieur  a  20  $  selon  sa 
declaration. 

Le  vendeur  peut  deduire  cette  indemnite  du  montant  a 
verser  au  ministre  conformement  a  l'article  13. 


(2)  Le  paragraphe  14  (1.1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Indemnite  pour  la  periode  du  lcr  avril  2010  au  30  juin  2010 

(1.2)  Pour  la  periode,  commencant  le  ler  avril  2010  et 
se  terminant  le  30  juin  2010,  au  cours  de  laquelle  il  a  per- 
cu la  taxe  prevue  par  la  presente  loi,  le  vendeur  titulaire 
d'un  permis  valide  et  en  vigueur  delivre  aux  termes  de 
l'article  5  peut  recevoir,  a  titre  d'indemnite  pour  les  servi- 
ces de  perception  et  de  versement  de  la  taxe  prevue  par  la 
presente  loi  qu'il  a  rendus,  le  moins  eleve  des  montants 
suivants  : 

a)  375  $; 

b)  le  total  des  montants  suivants  : 
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(i)  5  per  cent  of  the  tax  collected  by  the  vendor  in 
the  period  and  shown  in  a  return  to  be  $400  or 
more, 

(ii)  $20  for  each  return  with  respect  to  the  tax 
collected  by  the  vendor  in  the  period  and 
shown  to  have  been  more  than  $20  and  less 
than  $400,  and 

(iii)  the  tax  collected  by  the  vendor  in  the  period 
and  shown  in  a  return  to  be  not  more  than 

$20, 

as  compensation  for  the  vendor's  services  in  collecting 
and  remitting  the  tax  imposed  by  this  Act  and  the  vendor 
may  deduct  the  compensation  from  the  amount  otherwise 
to  be  remitted  to  the  Minister  in  accordance  with  section 
13. 

Compensation  for  July  I,  2010  to  March  31,  201 1 

(1.3)  For  the  period  commencing  on  July  1,  2010  and 
ending  March  31,  2011  during  which  tax  is  collected, 
there  may  be  paid  to  each  vendor  that  collects  tax  on  pre- 
miums under  section  2.1  and  that  holds  a  valid  and  sub- 
sisting permit  issued  under  section  5,  the  lesser  of, 


(a)  $1,125;  or 

(b)  the  aggregate  of, 

(i)  5  per  cent  of  the  tax  collected  under  section 
2. 1  by  the  vendor  in  the  period  and  shown  in  a 
return  to  be  $400  or  more, 

(ii)  $20  for  each  return  with  respect  to  the  tax 
collected  under  section  2.1  by  the  vendor  in 
the  period  and  shown  to  have  been  more  than 
$20  and  less  than  $400,  and 

(iii)  the  tax  collected  under  section  2.1  by  the  ven- 
dor in  the  period  and  shown  in  a  return  to  be 
not  more  than  $20, 

as  compensation  for  the  vendor's  services  in  collecting 
and  remitting  the  tax  imposed  under  section  2.1  and  the 
vendor  may  deduct  the  compensation  from  the  amount 
otherwise  to  be  remitted  to  the  Minister  in  accordance 
with  section  1 3. 

8.  Clause  14.1  (2)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  has  taxable  revenue  of  less  than  $2,000,000  for  a 
1 2-month  period  prescribed  by  the  Minister;  and 

9.  Clause  48  (3)  (u)  of  the  Act  is  repealed. 

10.  The  French  version  of  subsection  51  (6)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "s'il  presente"  and 
substituting  "si  ce  dernier  presente". 

11.  Subsection  52  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 


(i)  5  pour  cent  de  la  taxe  qu'il  a  percue  au  cours 
de  cette  periode  et  dont  le  montant  est  egal  ou 
superieur  a  400  $  selon  sa  declaration, 

(ii)  20  $  pour  chaque  declaration  portant  sur  la 
taxe  qu'il  a  percue  au  cours  de  cette  periode  et 
dont  le  montant  est  superieur  a  20  $  et  infe- 
rieur  a  400  $, 

(iii)  la  taxe  qu'il  a  percue  au  cours  de  cette  periode 
et  dont  le  montant  n'est  pas  superieur  a  20  $ 
selon  sa  declaration. 

Le  vendeur  peut  deduire  cette  indemnite  du  montant  a 
verser  au  ministre  conformement  a  Particle  13. 


Indemnity  pour  la  periode  du  1"  juillet  2010  au  31  mars  2011 

(1.3)  Pour  la  periode,  commencant  le  1 er  juillet  2010  et 
se  terminant  le  31  mars  2011,  au  cours  de  laquelle  il  a 
percu  la  taxe  sur  les  primes  en  application  de  l'article  2.1, 
le  vendeur  titulaire  d'un  permis  valide  et  en  vigueur  deli- 
vre  aux  termes  de  l'article  5  peut  recevoir,  a  titre 
d' indemnite  pour  les  services  de  perception  et  de  verse- 
ment  de  la  taxe  prevue  a  l'article  2.1  qu'il  a  rendus,  le 
moins  eleve  des  montants  suivants  : 

a)  1  125  $; 

b)  le  total  des  montants  suivants  : 

(i)  5  pour  cent  de  la  taxe  qu'il  a  percue  en  appli- 
cation de  l'article  2.1  au  cours  de  cette  pe- 
riode et  dont  le  montant  est  egal  ou  superieur 
a  400  $  selon  sa  declaration, 

(ii)  20  $  pour  chaque  declaration  portant  sur  la 
taxe  qu'il  a  percue  en  application  de  l'article 
2.1  au  cours  de  cette  periode  et  dont  le  mon- 
tant est  superieur  a  20  $  et  inferieur  a  400  $, 

(iii)  la  taxe  qu'il  a  percue  en  application  de 
l'article  2.1  au  cours  de  cette  periode  et  dont 
le  montant  n'est  pas  superieur  a  20  $  selon  sa 
declaration. 

Le  vendeur  peut  deduire  cette  indemnite  du  montant  a 
verser  au  ministre  conformement  a  l'article  13. 


8.  L'alinea  14.1  (2)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

d)  son  revenu  imposable  est  inferieur  a  2  000  000  S 
pour  la  periode  de  12  mois  prescrite  par  le  ministre: 

9.  L'alinea  48  (3)  u)  de  la  Loi  est  abrog£. 

10.  La  version  francaise  du  paragraphe  51  (6)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «si  ce  dernier  pre- 
sente»  a  «s"*il  presente». 

11.  Le  paragraphe  52  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 
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(c)  providing  for  the  rebate  of  all  or  part  of  the  tax 
under  section  2  that  is  paid  by  a  specified  purchaser 
pursuant  to  section  2.0.0.1  if  double  taxation  has 
resulted  from  the  payment  of  tax  by  the  specified 
purchaser  under  subsection  165  (2)  of  the  Excise 
Tax  Act  (Canada),  and  providing  for  terms  and 
conditions  on  which  the  rebate  may  be  made. 

Commencement 

12.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3),  (4),  (5)  and 
(6),  this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Cre- 
ating the  Foundation  for  Jobs  and  Growth  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  1  (2)  and  section  5  come  into  force  on 
July  1,  2010. 

Same 

(3)  Section  4  comes  into  force  on  the  day  section  5  of 
Schedule  R  to  the  Ontario  Tax  Plan  for  More  Jobs  and 
Growth  Act,  2009  comes  into  force. 

Same 

(4)  Section  6  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
December  15,  2009. 

Same 

(5)  Subsections  7  (1)  and  (2)  come  into  force  on 
April  1,2011. 

Same 

(6)  Subsection  7  (3)  is  deemed  to  have  come  into 
force  on  April  1,  2010. 


c)  prevoir  le  remboursement  de  tout  ou  partie  de  la 
taxe  prevue  a  1' article  2  qu'un  acheteur  determine  a 
payee  conformement  a  l'article  2.0.0.1  si  celle  qu'il 
a  payee  en  application  du  paragraphe  165  (2)  de  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise  (Canada)  a  donne  lieu  a 
une  double  imposition,  et  prevoir  les  conditions  du 
remboursement. 

Entree  en  vigueur 

12.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3),  (4), 
(5)  et  (6),  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour 
ou  la  Loi  de  2010  posant  les  fondations  de  l'emploi  et  de 
la  croissance  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  1  (2)  et  l'article  5  entrent  en  vi- 
gueur le  ler  juillet  2010. 

Idem 

(3)  L'article  4  entre  en  vigueur  le  meme  jour  que 
l'article  5  de  1'annexe  R  de  la  Loi  de  2009  sur  le  plan 
fiscal  de  V Ontario  pour  accroitre  l'emploi  et  la  crois- 
sance. 

Idem 

(4)  L'article  6  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
15  decembre  2009. 

Idem 

(5)  Les  paragraphes  7  (1)  et  (2)  entrent  en  vigueur 
le  ler  avril  2011. 

Idem 

(6)  Le  paragraphe  7  (3)  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  ler  avril  2010. 
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Securities  Act  Loi  sur  les  valeurs  mohilieres 


SCHEDULE  26 
SECURITIES  ACT 

1.  The  definition  of  "forward-looking  information" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Securities  Act  is  amended  by 
striking  out  "results  of  operations"  wherever  it  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "financial  per- 
formance". 


2.  Subsection  3.9  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "results  of  operations"  and  substituting  "fi- 
nancial performance". 

3.  The  French  version  of  paragraph  3  of  subsection 
29  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "cesse 
d'exister"  at  the  end  and  substituting  "prend  fin". 

4.  (I)  Subsection  77  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "interim  financial  statement"  at  the  end  of 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "interim 
financial  report". 

(2)  Clause  77  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "interim  financial  statement"  and  substituting 
"interim  financial  report". 

(3)  Subsection  77  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "interim  financial  statement"  at  the  end  of  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "interim 
financial  report". 

(4)  Clause  77  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "interim  financial  statement"  and  substituting 
"interim  financial  report". 

5.  Part  XVIII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

List  of  reporting  issuers  in  default 

83.  The  Commission  may  publish  a  list  of  reporting 
issuers  who  are  in  default  of  any  requirement  of  this  Act 
or  the  regulations. 

6.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "core  docu- 
ment" in  section  138.1  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "interim  financial  statements"  in  the  portion 
before  subclause  (i)  and  substituting  "an  interim  fi- 
nancial report". 

(2)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "core  document" 
in  section  138.1  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"interim  financial  statements"  in  the  portion  before 
subclause  (i)  and  substituting  "an  interim  financial 
report". 

(3)  The  definition  of  "management's  discussion  and 
analysis"  in  section  138.1  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "results  of  operations"  and  substituting 
"financial  performance". 

7.  The  French  version  of  subsection  138.8  (6)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "en  ce  qui  concerne 
Fautorisation"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "quant  a  Foctroi  de  Tautorisation". 

8.  Subparagraph  39  iii  of  subsection  143  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "interim  financial 


ANNEXE  26 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

1.  La  definition  de  "information  prospective»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres  est 
modifiee  par  substitution  de  «des  activites,  des  condi- 
tions ou  une  performance  financiere  eventuelles»  a 
«des  activites,  conditions  ou  resultats  d'exploitation 
eventuels»  et  de  «de  la  performance  financiere  future» 
a  «des  resultats  d'exploitation  futurs». 

2.  Le  paragraphe  3.9  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sa  performance  financiers,  a  «ses 
resultats». 

3.  La  version  francaise  de  la  disposition  3  du  para- 
graphe 29  (3)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«prend  fin»  a  «cesse  d'exister». 

4.  (1)  Le  paragraphe  77  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «rapport  financier  intermediaire» 
a  «etat  financier  periodique»  et  de  «ce  rapport »  a  «cet 
etat  financicr»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(2)  l.'alinea  77  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «rapport  financier  intermediaire»  a  «etat 
financier  periodique». 

(3)  Le  paragraphe  77  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «rapport  financier  intermediaire»  a 
«etat  financier  periodique»  et  de  «ce  rapport»  a  «cet 
etat  financier»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(4)  L'alinea  77  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «rapport  financier  intermediaire»  a  «etat 
financier  periodique». 

5.  La  partie  XVIII  de  la  Loi  est  modifiee  par  ad- 
jonction  de  Particle  suivant : 

Liste  des  emetteurs  assujettis  en  defaut 

83.  La  Commission  peut  publier  une  liste  des  emet- 
teurs assujettis  qui  ne  se  sont  pas  conformes  a  une  obliga- 
tion prevue  par  la  presente  loi  ou  les  reglements. 

6.  (1)  l.'alinea  a)  de  la  definition  de  «document 
essentieb)  a  Particle  138.1  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  rapport  financier  intermediaire»  a 
•les  etats  financiers  periodiques»  dans  le  passage  qui 
precede  le  sous-alinea  (i). 

(2)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  "document  essen- 
tiel»  a  Particle  138.1  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «un  rapport  financier  intermediaire»  a  «les 
etats  financiers  periodiques»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede le  sous-alinea  (i). 

(3)  La  definition  de  «rapport  de  gestion)>  a  Particle 
138.1  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «et  de 
la  performance  financiered  a  «et  des  resultats 
d'exploitation». 

7.  La  version  francaise  du  paragraphe  138.8  (6)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «quant  a 
Poctroi  de  Pautorisation»  a  «en  ce  qui  concerne  Fauto- 
risation))  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

8.  La  sous-disposition  39  iii  du  paragraphe  143  (1) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  -  les  rapports 
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statements"  and  substituting  "interim  financial  re- 
ports". 

Commencement 

9.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Creating  the  Foundation  for 
Jobs  and  Growth  Act,  2010  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1,  2,  4,  6  and  8  come  into  force  on 
January  1,  2011. 


financiers  intermediaires»  a  «les  etats  financiers  pe- 
riodiques». 

Entree  en  vigueur 

9.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  po- 
sant  les  fondations  de  Vemploi  et  de  la  croissance  recoit 
la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  2,  4,  6  et  8  entrent  en  vigueur  le 
lerjanvier  2011. 
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SCHEDULE  27 
SMOKE-FREE  ONTARIO  ACT 

1.  The  definition  of  "cigarillo"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Smoke-Free  Ontario  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"cigarillo"  means  cigarillo  as  defined  in  the  regulations; 
("cigarillo") 

2.  (1)  Subsection  6.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Flavoured  cigarillos 

(1)  No  person  shall  sell  or  offer  to  sell  a  flavoured 
cigarillo  at  retail  or  for  subsequent  sale  at  retail  or  distrib- 
ute or  offer  to  distribute  it  for  that  purpose,  unless  the 
flavoured  cigarillo  has  been  prescribed. 

(2)  Subsection  6.1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Flavoured  tobacco  products 

(2)  No  person  shall  sell  or  offer  to  sell  a  flavoured  to- 
bacco product  that  has  been  prescribed  as  prohibited  at 
retail  or  for  subsequent  sale  at  retail  or  distribute  or  offer 
to  distribute  it  for  that  purpose. 

3.  Clauses  19  (1)  (a. 0.1 )  and  (a.0.2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a.0. 1  )defining  "cigarillo"  for  the  purposes  of  this  Act; 

(a.0.2) exempting  tobacco  products  from  the  definition  of 
"flavoured  cigarillo"  and  making  the  exemption 
subject  to  the  conditions,  if  any,  that  may  be  pro- 
vided for  in  the  regulations; 

Commencement 

4.  This  Schedule  conies  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  27 

LOI  FAVORISANT  UN  ONTARIO  SANS  FUMEE 

1.  La  definition  de  «cigarillo»  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  favorisant  un  Ontario  sansfumee  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«cigarillo»  S'entend  au  sens  des  reglements.  («cigarillo») 

2.  (1)  Le  paragraphe  6.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Cigarillos  aromatises 

(1)  Nul  ne  doit  vendre  ni  mettre  en  vente  des  cigarillos 
aromatises  au  detail  ou  en  vue  d'une  vente  au  detail  sub- 
sequente,  ni  en  distribuer  ou  offrir  d'en  distribuer  a  cette 
fin,  a  moins  qu'ils  n'aient  ete  presents. 

(2)  Le  paragraphe  6.1  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Produits  du  tabac  aromatises 

(2)  Nul  ne  doit  vendre  ni  mettre  en  vente  des  produits 
du  tabac  aromatises  qui  ont  ete  presents  comme  etant 
interdits  au  detail  ou  en  vue  d'une  vente  au  detail  subse- 
quente,  ni  en  distribuer  ou  offrir  d'en  distribuer  a  cette  fin. 

3.  Les  alineas  19  (1)  a.0.1)  et  a.0.2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a.0.1)  definir  «cigarillo»  pour  Implication  de  la  presente 
loi; 

a.0.2)  exempter  des  produits  du  tabac  de  la  definition  de 
«cigarillo  aromatise»  et  assujettir  une  telle  exemp- 
tion aux  conditions,  le  cas  echeant,  que  prevoient 
les  reglements; 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  28 
SUPPLEMENTARY  INTERIM  APPROPRIATION 
ACT,  2010 

Interpretation 

1.  (1)  Expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  the  Supply  Act,  2009  unless  the  context 
requires  otherwise. 

Same 

(2)  In  this  Act,  a  reference  to  the  estimates  and  sup- 
plementary estimates  for  2010-2011  means  the  estimates 
and  supplementary  estimates  for  the  fiscal  year  ending  on 
March  31,  2011  as  tabled  in  the  Assembly  on  or  before 
March  31,  2011. 

Additional  amounts  to  be  paid  out  of  CRF 

2.  All  amounts  authorized  under  sections  3,  4  and  5  to 
be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  are  in  addi- 
tion to  the  amounts  authorized  to  be  paid  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  under  sections  2,  3  and  4  of  the 
Interim  Appropriation  for  2010-2011  Act,  2009. 

Expenses  of  the  public  service 

3.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2011, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $57,000,000,000  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  recognized 
as  non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  expenses  of  the 
public  service  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  set  out  in  the  estimates  and  supplementary  estimates 
for  2010-2011. 

Investments  of  the  public  service 

4.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2011, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $1,800,000,000  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  recognized 
as  non-cash  investments  to  be  applied  to  the  investments 
of  the  public  service  in  capital  assets,  loans  and  other  in- 
vestments that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  set  out  in  the  estimates  and  supplementary  estimates 
for  2010-2011. 

Expenses  of  the  Legislative  Offices 

5.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2011, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $46,000,000  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  applied 
to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices  that  are  not  oth- 
erwise provided  for  and  the  money  shall  be  applied  in 
accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates  for  20 1 0-20 1 1 . 

Expenditures  of  the  public  service 

6.  An  expenditure  in  the  votes  and  items  set  out  in  the 
estimates  and  supplementary  estimates  for  2010-2011 
may  be  incurred  or  recognized  by  the  Crown  through  any 
ministry  to  which,  during  the  fiscal  year  ending  on  March 
31,  201 1,  responsibility  has  been  given  for  the  program  or 
activity  that  includes  that  expenditure. 


ANNEXE  28 
LOI  SUPPLEMENTAIRE  DE  2010  PORTANT 
AFFECTATION  ANTICIPEE  DE  CREDITS 

Interpretation 

1.  (1)  Les  expressions  figurant  dans  la  presente  loi 
s'entendent  au  sens  de  la  Loi  de  credits  de  2009,  sauf  in- 
dication contraire  du  contexte. 

Idem 

(2)  Toute  mention  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplementaire  des  depenses  de  2010-2011  dans  la  pre- 
sente loi  s'entend  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplementaire  des  depenses  de  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  2011  qui  sont  deposes  a  l'Assemblee  le  31  mars 
2011  ou  avant  cette  date. 

Prelevement  de  sommes  additionnelles  sur  le  Tresor 

2.  Toutes  les  sommes  dont  le  prelevement  sur  le  Tresor 
est  autorise  par  les  articles  3,  4  et  5  s'ajoutent  a  celles 
dont  le  prelevement  est  autorise  par  les  articles  2,  3  et  4 
de  la  Loi  de  2009  portant  affectation  anticipee  de  credits 
pour  2010-2011. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

3.  Pour  Fexercice  se  terminant  le  31  mars  2011,  une 
somme  maximale  de  57  000  000  000  $  peut  etre  prelevee 
sur  le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  de  frais  hors  tresore- 
rie  et  affectee,  conformement  aux  credits  et  postes  du 
budget  des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des  de- 
penses de  2010-201 1,  aux  depenses  de  la  fonction  publi- 
que auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Investissements  de  la  fonction  publique 

4.  Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2011,  une 
somme  maximale  de  1  800  000  000  $  peut  etre  prelevee 
sur  le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  d'elements  d'inves- 
tissement  hors  tresorerie  et  affectee,  conformement  aux 
credits  et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  sup- 
plementaire des  depenses  de  2010-2011,  aux  investisse- 
ments de  la  fonction  publique  dans  des  immobilisations, 
des  prets  et  autres  elements  auxquels  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu. 

Depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de  l'Assemblee 

5.  Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2011,  une 
somme  maximale  de  46  000  000  $  peut  etre  prelevee  sur 
le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  credits  et  postes 
du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des 
depenses  de  2010-2011,  aux  depenses  des  bureaux  des 
fonctionnaires  de  l'Assemblee  auxquelles  il  n'est  pas  au- 
trement pourvu. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

6.  Une  depense  figurant  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des  depenses  de 
2010-201 1  peut  etre  engagee  ou  comptabilisee  par  la  Cou- 
ronne  par  l'intermediaire  du  ministere  auquel  a  ete 
confiee,  pendant  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  201 1, 
la  responsabilite  du  programme  ou  de  l'activite  auquel 
s'applique  la  depense. 
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Commencement 

7.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  is  deemed  to 
have  come  into  force  on  April  1,  2010. 

Short  title 

8.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Supplementary  Interim  Appropriation  Act,  2010. 


Entree  en  vigueur 

7.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  est  reputee 
etre  entree  en  vigueur  le  ler  avril  2010. 

Titre  abrege 

8.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  supplementaire  de  2010  portant  affecta- 
tion anticipee  de  credits. 
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SCHEDULE  29 
TAXATION  ACT,  2007 

1.  Subsection  20  (9)  of  the  Taxation  Act,  2007  is 
amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (c), 
by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (d)  and  by  adding 
the  following  clause: 

(e)  the  individual  is  a  trust  referred  to  in  subdivision  k 
of  Division  B  of  Part  I  of  the  Federal  Act. 

2.  Paragraph  7  of  subsection  23  (1)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

7.  Subsection  101.2  (5). 

3.  The  French  version  of  subsection  29  (2)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "est  le  suivant"  at  the  end 
of  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "cor- 
respond au  total  de  ce  qui  suit". 

4.  Subsections  31  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Ontario  business  limit 

(5)  For  the  purpose  of  this  section,  a  corporation's  On- 
tario business  limit  for  a  taxation  year  is  $500,000  unless 
the  corporation  is  associated  in  the  taxation  year  with  one 
or  more  other  Canadian-controlled  private  corporations, 
in  which  case,  except  as  otherwise  provided  in  this  sec- 
tion, its  Ontario  business  limit  is  nil. 

Associated  corporations 

(5.1)  Despite  subsection  (5),  if  all  the  Canadian- 
controlled  private  corporations  that  are  associated  with 
each  other  in  a  taxation  year  file  with  the  Federal  Minister 
an  agreement  under  subsection  125  (3)  of  the  Federal  Act, 
the  Ontario  business  limit  for  the  year  of  each  of  the  cor- 
porations is, 

(a)  if  the  total  of  the  percentages  assigned  in  the 
agreement  does  not  exceed  100  per  cent,  $500,000 
multiplied  by  the  percentage  assigned  to  that  cor- 
poration in  the  agreement;  and 

(b)  in  any  other  case,  nil. 
Failure  to  File  agreement 

(5.2)  Subject  to  subsection  (5.3),  if  any  of  the  Cana- 
dian-controlled private  corporations  that  are  associated 
with  each  other  in  a  taxation  year  has  failed  to  file  an 
agreement  as  contemplated  by  subsection  (5.1)  within  30 
days  after  notice  in  writing  by  the  Federal  Minister  has 
been  forwarded  to  any  of  them  that  such  an  agreement  is 
required  for  the  purpose  of  any  assessment  of  tax  under 
this  Part,  the  Ontario  Minister  shall,  for  the  purpose  of 
this  section,  allocate  an  amount  to  one  or  more  of  them 
for  the  taxation  year. 

Same 

(5.3)  The  total  amount  allocated  by  the  Ontario  Minis- 
ter under  subsection  (5.2)  must  equal  the  least  of  the 
amounts  that  would,  if  none  of  the  corporations  were  as- 
sociated with  any  other  corporation  during  the  year  and  if 


ANNEXE  29 
LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS 

1.  Le  paragraphe  20  (9)  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots  est  modi  fie  par  adjonction  de  Palinea  suivant : 


e)  il  est  une  fiducie  visee  a  la  sous-section  k  de  la 
section  B  de  la  partie  I  de  la  loi  federale. 

2.  La  disposition  7  du  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

7.  Le  paragraphe  101.2  (5). 

3.  La  version  francaise  du  paragraphe  29  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «correspond  au 
total  de  ce  qui  suit»  a  «est  le  suivant»  a  la  fin  du  pas- 
sage qui  precede  I'alinea  a). 

4.  Les  paragraphes  31  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Definition  de  «plafond  des  affaires  en  Ontario» 

(5)  Pour  l'application  du  present  article,  le  «plafond 
des  affaires  en  Ontario»  d'une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  est  de  500  000  $,  sauf  si  la  societe  est  asso- 
ciee,  pendant  l'annee,  a  une  ou  plusieurs  autres  societes 
privees  sous  controle  canadien,  auquel  cas  son  plafond 
des  affaires  en  Ontario  pour  l'annee  est  nul,  sauf  disposi- 
tion contraire  du  present  article. 

Societes  associees 

(5.1)  Malgre  le  paragraphe  (5),  si  les  societes  privees 
sous  controle  canadien  qui  sont  associees  les  unes  aux 
autres  pendant  une  annee  d'imposition  presentent  au  mi- 
nistre  federal  une  convention  visee  au  paragraphe  125  (3) 
de  la  loi  federale,  le  plafond  des  affaires  en  Ontario,  pour 
l'annee,  de  chacune  des  societes  correspond  a  ce  qui  suit : 

a)  si  le  total  des  pourcentages  attribues  selon  la 
convention  n'excede  pas  100  pour  cent,  le  produit 
de  500  000  $  par  le  pourcentage  attribue  a  la  socie- 
te selon  la  convention; 

b)  dans  les  autres  cas,  zero. 

Defaut  de  presenter  la  convention 

(5.2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5.3),  si  une  ou  plu- 
sieurs societes  privees  sous  controle  canadien  qui  sont 
associees  les  unes  aux  autres  pendant  une  annee 
d'imposition  ne  presentent  pas  une  convention  conforme 
au  paragraphe  (5.1)  dans  les  30  jours  suivant  l'envoi  par 
le  ministre  federal,  a  une  ou  plusieurs  d'entre  elles,  d'un 
avis  portant  qu'une  telle  convention  est  requise  pour 
l'etablissement  d'une  cotisation  en  vertu  de  la  presente 
partie,  le  ministre  ontarien  attribue,  pour  l'application  du 
present  article,  un  montant  a  une  ou  plusieurs  d'entre 
elles  pour  l'annee. 

Idem 

(5.3)  Le  montant  total  attribue  par  le  ministre  ontarien 
en  application  du  paragraphe  (5.2)  doit  correspondre  au 
moins  eleve  des  montants  qui  representeraient  les  pla- 
fonds des  affaires  en  Ontario  des  societes  pour  l'annee  si 
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this  Act  were  read  without  reference  to  subsection  (5.4), 
be  the  Ontario  business  limits  of  the  corporations  for  the 
year. 

Special  rules  for  Ontario  business  limit 

(5.4)  Despite  subsections  (5)  to  (5.3), 

(a)  if  a  Canadian-controlled  private  corporation  (in  this 
paragraph  referred  to  as  the  "first  corporation")  has 
more  than  one  taxation  year  ending  in  the  same 
calendar  year  and  is  associated  in  two  or  more  of 
those  taxation  years  with  another  Canadian- 
controlled  private  corporation  that  has  a  taxation 
year  ending  in  that  calendar  year,  the  Ontario  busi- 
ness limit  of  the  first  corporation  for  each  taxation 
year  ending  in  the  calendar  year  in  which  it  is  asso- 
ciated with  the  other  corporation  that  ends  after  the 
first  such  taxation  year  ending  in  that  calendar  year 
is,  subject  to  the  application  of  clause  (b),  an 
amount  equal  to  the  lesser  of, 

(i)  its  Ontario  business  limit  determined  under 
subsection  (5.1)  or  (5.2)  for  the  first  such 
taxation  year  ending  in  the  calendar  year,  and 

(ii)  its  Ontario  business  limit  determined  under 
subsection  (5.1)  or  (5.2)  for  the  particular 
taxation  year  ending  in  the  calendar  year;  and 

(b)  if  a  Canadian-controlled  private  corporation  has  a 
taxation  year  that  is  less  than  5 1  weeks,  its  Ontario 
business  limit  for  the  year  is  that  proportion  of  its 
Ontario  business  limit  for  the  year  determined 
without  reference  to  this  clause  that  the  number  of 
days  in  the  year  is  of  365. 


Specified  partnership  income 

(6)  In  applying  subparagraph  125  (1)  (a)  (ii)  of  the 
Federal  Act  for  the  purposes  of  this  section,  the  reference 
to  "specified  partnership  income"  in  that  subparagraph 
shall  be  read  as  a  reference  to  the  amount  that  would  be 
determined  under  the  definition  of  "specified  partnership 
income"  in  subsection  125  (7)  of  that  Act  in  respect  of  a 
partnership  if, 

(a)  the  dollar  amount  in  subparagraph  (i)  of  the  de- 
scription of  "M"  in  that  definition  were  the  dollar 
amount  set  out  in  subsection  (5);  and 

(b)  subparagraph  (ii)  of  the  description  of  "M"  in  that 
definition  were  read  as  a  reference  to  the  amount 
obtained, 

(i)  by  dividing  the  dollar  amount  set  out  in  sub- 
section (5)  by  365  and  rounding  the  result  to 
the  next  highest  whole  number  if  the  result  is 
not  a  whole  number,  and 

(ii)  by  multiplying  the  amount  determined  under 
subclause  (i)  by  the  total  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  number  of  days  in  a  fiscal  pe- 
riod of  the  partnership  that  ends  in  the  taxa- 
tion year. 


aucune  d'elles  n'etait  associee  a  d'autres  societes  au  cours 
de  I'annee  et  s'il  n'etait  pas  tenu  compte  du  paragraphe 

(5.4). 

Determination  du  plafond  des  affaires  en  Ontario  dans  certains  cas 

(5.4)  Malgre  les  paragraphes  (5)  a  (5.3) : 

a)  si  une  societe  privee  sous  controle  canadien  a  plus 
d'une  annee  d'imposition  se  terminant  au  cours  de 
la  meme  annee  civile  et  qu'elle  est  associee  au 
cours  d'au  moins  deux  de  ces  annees  avec  une  au- 
tre societe  privee  sous  controle  canadien  qui  a  une 
annee  d'imposition  se  terminant  au  cours  de  cette 
annee  civile,  le  plafond  des  affaires  en  Ontario  de 
la  premiere  societe  pour  chaque  annee  d'imposition 
donnee  se  terminant  a  la  fois  au  cours  de  I'annee 
civile  ou  elle  est  associee  avec  l'autre  societe  et 
apres  la  premiere  annee  d'imposition  se  terminant 
au  cours  de  cette  annee  civile  correspond,  sous  re- 
serve de  l'alinea  b),  au  moins  eleve  des  montants 
suivants  : 

(i)  son  plafond  des  affaires  en  Ontario  pour  la 
premiere  annee  d'imposition  se  terminant  au 
cours  de  I'annee  civile,  determine  selon  le  pa- 
ragraphe (5. 1 )  ou  (5.2), 

(ii)  son  plafond  des  affaires  en  Ontario  pour 
I'annee  d'imposition  donnee  se  terminant  au 
cours  de  I'annee  civile,  determine  selon  le  pa- 
ragraphe (5.1 )  ou  (5.2); 

b)  si  une  societe  privee  sous  controle  canadien  a  une 
annee  d'imposition  d'une  duree  inferieure  a  51  se- 
maines,  son  plafond  des  affaires  en  Ontario  pour 
I'annee  est  la  fraction  de  son  plafond  des  affaires 
en  Ontario  pour  I'annee,  determine  compte  non  te- 
nu du  present  alinea,  representee  par  le  rapport  qui 
existe  entre  le  nombre  de  jours  de  I'annee 
d'imposition  et  365. 

Revenu  de  societe  de  personnes  determine 

(6)  Pour  l'application  du  sous-alinea  125  (1)  a)  (ii)  de 
la  loi  federate  dans  le  cadre  du  present  article,  la  mention 
de  «revenu  de  societe  de  personnes  determine»  a  ce  sous- 
alinea  vaut  mention  du  montant  qui  serait  calcule  en  ap- 
plication de  la  definition  de  «revenu  de  societe  de  person- 
nes determine»  au  paragraphe  125  (7)  de  cette  loi  a 
l'egard  d'une  societe  de  personnes  si : 

a)  la  somme  exprimee  en  dollars  au  sous-alinea  (i)  de 
l'enonce  de  l'element  «M»  de  cette  definition  etait 
celle  indiquee  au  paragraphe  (5); 

b)  le  sous-alinea  (ii)  de  l'enonce  de  l'element  «M»  de 
cette  definition  valait  mention  du  montant  obtenu  : 

(i)  en  divisant  par  365  la  somme  exprimee  en 
dollars  indiquee  au  paragraphe  (5).  le  resultat 
etant  arrondi  a  1' unite  superieure  suivante, 

(ii)  en  multipliant  le  montant  calcule  en  applica- 
tion du  sous-alinea  (i)  par  le  total  des  sommes 
dont  chacune  represente  le  nombre  de  jours  de 
l'exercice  de  la  societe  de  personnes  se  termi- 
nant dans  I'annee  d'imposition. 
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5.  The  French  version  of  clause  55  (1)  (a)  of  the  Act 
is  amended  by  adding  "pour  Pannee"  after  "ses  recet- 
tes  totales". 

6.  (1)  Subclause  (a)  (i)  of  the  definition  of  "F"  in 
subsection  58  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(i)  ended  before  March  23,  2007,  and 

(2)  Subclause  (b)  (i)  of  the  definition  of  "F"  in  sub- 
section 58  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(i)  ends  after  March  22,  2007,  and 

7.  (1)  Subsection  89  (10)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Interpretation 

(10)  For  the  purposes  of  subparagraphs  1  iii  and  iv  and 
2  iii  and  iv  of  subsection  (9),  an  apprenticeship  program  is 
deemed  to  commence  on  the  date  that  the  contract  of  ap- 
prenticeship is  registered  under  the  Trades  Qualification 
and  Apprenticeship  Act  or  the  training  agreement  is  regis- 
tered under  the  Apprenticeship  and  Certification  Act, 
1998,  as  the  case  may  be. 

(2)  Subsection  89  (10)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (1),  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Interpretation 

(10)  For  the  purposes  of  subparagraphs  1  iii  and  iv  and 
2  iii  and  iv  of  subsection  (9),  an  apprenticeship  program  is 
deemed  to  commence  on  the  date  that  the  contract  of  ap- 
prenticeship is  or  was  registered  under  the  Trades  Quali- 
fication and  Apprenticeship  Act  or  the  training  agreement 
is  registered  under  the  Ontario  College  of  Trades  and 
Apprenticeship  Act,  2009  or  the  Apprenticeship  and  Certi- 
fication Act,  1998,  as  the  case  may  be. 

(3)  Subsection  89  (10)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  100  (3)  of  the  Ontario  College  of  Trades  and 
Apprenticeship  Act,  2009,  is  repealed. 

8.  (1)  The  French  version  of  paragraph  2  of  subsec- 
tion 92  (5.7)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"realisation  de  la  production"  and  substituting  "pro- 
duction de  la  production". 

(2)  The  French  version  of  the  definition  of  "relevant 
assistance"  in  subsection  92  (13)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  'Tensemble  des"  and  substituting 
"les". 

9.  The  French  version  of  the  definition  of  "qualify- 
ing small  corporation"  in  subsection  93  (14)  of  the  Act 
is  amended, 

(a)  by  striking  out  "egal  ou  superieur"  in  clause  (a) 
and  substituting  "egal  ou  inferieur"; 

(b)  by  striking  out  "egales  ou  superieures"  in  clause 
(a)  and  substituting  "egales  ou  inferieures";  and 


5.  La  version  francaise  de  falinea  55  (1)  a)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «pour  l'annee»  apres  «ses 
recettes  totales». 

6.  (1)  Le  sous-alinea  a)  (i)  de  la  definition  de 
felement  «F»  au  paragraphe  58  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(i)  d'une  part,  s'est  terminee  avant  le 
23  mars  2007, 

(2)  Le  sous-alinea  b)  (i)  de  la  definition  de  felement 
«F»  au  paragraphe  58  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

(i)  d'une  part,  se  termine  apres  le 
22  mars  2007, 

7.  (1)  Le  paragraphe  89  (10)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interpretation 

(10)  Pour  l'application  des  sous-dispositions  1  iii  et  iv 
et  2  iii  et  iv  du  paragraphe  (9),  un  programme  d'apprentis- 
sage  est  repute  commencer  a  la  date  a  laquelle  le  contrat 
d'apprentissage  est  enregistre  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
qualification  professionnelle  et  Vapprentissage  des  gens 
de  metier  ou  de  la  Loi  de  1998  sur  Vapprentissage  et  la 
reconnaissance  professionnelle,  selon  le  cas. 

(2)  Le  paragraphe  89  (10)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  le  paragraphe  (1),  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Interpretation 

(10)  Pour  l'application  des  sous-dispositions  1  iii  et  iv 
et  2  iii  et  iv  du  paragraphe  (9),  un  programme 
d'apprentissage  est  repute  commencer  a  la  date  a  laquelle 
le  contrat  d'apprentissage  est  ou  a  ete  enregistre  en  vertu 
de  la  Loi  sur  la  qualification  professionnelle  et  I  'appren- 
tissage  des  gens  de  metier,  de  la  Loi  de  2009  sur  I  'Ordre 
des  metiers  de  I  'Ontario  et  I ' apprentissage  ou  de  la  Loi  de 
1998  sur  Vapprentissage  et  la  reconnaissance  profession- 
nelle, selon  le  cas. 

(3)  Le  paragraphe  89  (10)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  le  paragraphe  100  (3)  de  la  Loi  de  2009  sur 
I 'Ordre  des  metiers  de  V Ontario  et  Vapprentissage,  est 
abroge. 

8.  (1)  La  version  francaise  de  la  disposition  2  du 
paragraphe  92  (5.7)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «production  de  la  production))  a  realisation 
de  la  production)). 

(2)  La  version  francaise  de  la  definition  de  «aide 
pertinente))  au  paragraphe  92  (13)  de  la  Loi  est  modi- 
fiee par  substitution  de  «les)>  a  «f  ensemble  des». 

9.  La  version  francaise  de  la  definition  de  «petite 
societe  admissible))  au  paragraphe  93  (14)  de  la  Loi  est 
modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «egal  ou  inferieur))  a  «egal 
ou  superieur»  a  falinea  a); 

b)  par  substitution  de  «egales  ou  inferieures»  a 
«egales  ou  superieures»  a  falinea  a); 
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(c)  by  striking  out  "egale  ou  superieure"  wherever 
it  appears  in  subclauses  (b)  (i)  and  (ii)  and  sub- 
stituting in  each  case  "egale  ou  inferieure". 

10.  (1)  The  French  version  of  subsection  93.1  (3)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "pour  une  annee 
d'imposition  donnee"  after  "est  repute  nul". 

(2)  The  French  version  of  subsection  93.1  (5)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "inclut  les  depenses" 
and  substituting  "inclut  des  depenses". 

(3)  The  French  version  of  clause  (c)  of  the  definition 
of  "qualifying  digital  game  corporation"  in  subsection 

93.1  (8)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "une 
societe  qui  est". 

11.  (1)  The  French  version  of  the  definition  of  "A" 
in  subsection  93.2  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "de  jeux  numeriques". 

(2)  The  French  version  of  the  definition  of  "B"  in 
subsection  93.2  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "de  jeux  numeriques". 

(3)  The  French  version  of  subsection  93.2  (6)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "vises  au  paragraphe 
(5)"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
"conformement  au  paragraphe  (5)". 

(4)  The  French  version  of  clause  93.2  (6)  (b)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "activites  admissibles 
de  conception  de  jeux  numeriques"  and  substituting 
"activites  admissibles  de  conception". 

(5)  The  French  version  of  clause  93.2  (6)  (c)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "activites  admissibles 
de  conception  de  jeux  numeriques"  and  substituting 
"activites  admissibles  de  conception". 

(6)  The  French  version  of  clause  93.2  (8)  (b)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "activite  admissible  de 
conception  de  jeux  numeriques"  at  the  end  and  substi- 
tuting "activite  admissible  de  conception". 

(7)  The  French  version  of  the  definition  of  "eligible 
digital  game  activities"  in  subsection  93.2  (10)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

«activites  admissibles  de  conception))  Activites  qui  sont 
exercees  en  Ontario  et  qui  sont  directement  attribuables 
a  la  conception  d'un  jeu  numerique  admissible,  (/(eligi- 
ble digital  game  activities))) 

(8)  The  French  version  of  the  definition  of  "special- 
ized digital  game  corporation"  in  subsection  93.2  (10) 
of  the  Act  is  amended  by  adding  "Pour  une  annee 
d'imposition,"  at  the  beginning. 

(9)  The  French  version  of  paragraph  5  of  subsection 

93.2  (12)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "une 
societe  qui  est". 

12.  The  French  version  of  subparagraph  1.1  iii  of 
subsection  95  (16)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "de  la  mise  en  page  et  de  la  composition"  at  the 
end  and  substituting  "et  de  la  mise  en  page". 


c)  par  substitution  de  «egale  ou  inferieure»  a 
«egale  ou  superieure»  partout  ou  figurent  ces 
termes  aux  sous-alineas  b)  (i)  et  (ii). 

10.  (1)  La  version  francaise  du  paragraphe  93.1  (3) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «pour  une 
annee  d'imposition  donnee»  apres  «est  repute  nul». 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  93.1  (5)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  "inclut  des  de- 
penses)) a  «inclut  les  depenses)). 

(3)  La  version  francaise  de  Palinea  c)  de  la  defini- 
tion de  «societe  de  jeux  numeriques  admissible))  au 
paragraphe  93.1  (8)  de  la  Loi  est  modifiee  par  sup- 
pression de  «une  societe  qui  est». 

11.  (1)  La  version  francaise  de  la  definition  de 
I'element  «A»  au  paragraphe  93.2  (3)  de  la  Loi  est 
modifiee  par  suppression  de  «de  jeux  numeriques)). 

(2)  La  version  francaise  de  la  definition  de  Felement 
«B»  au  paragraphe  93.2  (3)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
suppression  de  «de  jeux  numeriques)). 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  93.2  (6)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «conformement 
au  paragraphe  (5)»  a  «vises  au  paragraphe  (5)»  dans 
le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

(4)  La  version  francaise  de  Palinea  93.2  (6)  b)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «activites  admissi- 
bles de  conception))  a  «activites  admissibles  de  concep- 
tion de  jeux  numeriques)). 

(5)  La  version  francaise  de  Palinea  93.2  (6)  c)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «activites  admissi- 
bles de  conception))  a  «activites  admissibles  de  concep- 
tion de  jeux  numeriques))  a  la  fin  de  Palinea. 

(6)  La  version  francaise  de  Palinea  93.2  (8)  b)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «activite  admissi- 
ble de  conception))  a  «activite  admissible  de  conception 
de  jeux  numeriques  >  a  la  fin  de  Palinea. 

(7)  La  version  francaise  de  la  definition  de  «activi- 
tes  admissibles  de  conception  d'un  jeu  numerique»  au 
paragraphe  93.2  (10)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

«activites  admissibles  de  conception))  Activites  qui  sont 
exercees  en  Ontario  et  qui  sont  directement  attribuables 
a  la  conception  d'un  jeu  numerique  admissible.  («eligi- 
ble  digital  game  activities))) 

(8)  La  version  francaise  de  la  definition  de  «societe 
de  jeux  numeriques  specialised))  au  paragraphe  93.2 
(10)  de  la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «Pour  une 
annee  d'imposition,))  au  debut  de  la  definition. 

(9)  La  version  francaise  de  la  disposition  5  du  para- 
graphe 93.2  (12)  de  la  Loi  est  modifiee  par  suppression 
de  «une  societe  qui  est ... 

12.  La  version  francaise  de  la  sous-disposition  1.1  iii 
du  paragraphe  95  (16)  de  la  Loi  est  modifiee  par  sub- 
stitution de  «et  de  la  mise  en  page))  a  «,  de  la  mise  en 
page  et  de  la  composition))  a  la  fin  de  la  sous- 
disposition. 
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13.  (1)  Subsection  96  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  the  formula  and  substi- 
tuting the  following: 

Expenditure  limit 

(3)  Subject  to  subsection  (6)  and  except  as  otherwise 
provided  in  subsection  (4.2),  the  amount  of  a  corpora- 
tion's expenditure  limit  for  the  purposes  of  subsection  (2) 
for  a  taxation  year  ending  before  January  1,  2010  is  the 
amount  calculated  using  the  formula, 


13.  (1)  Le  paragraphe  96  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  formule : 

Limite  de  depenses 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6)  et  sauf  disposition 
contraire  du  paragraphe  (4.2),  le  montant  de  la  limite  de 
depenses  d'une  societe,  pour  1' application  du  paragraphe 
(2),  pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine  avant  le 
ler  janvier  2010  correspond  a  la  somme  calculee  selon  la 
formule  suivante  : 


(2)  Section  96  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Expenditure  limit,  taxation  years  ending  after  2009 

(3.1)  Subject  to  subsection  (6)  and  except  as  otherwise 
provided  in  subsection  (4.3),  the  amount  of  a  corpora- 
tion's expenditure  limit  for  the  purposes  of  subsection  (2) 
for  a  taxation  year  ending  after  December  3 1 ,  2009  is  the 
amount  calculated  using  the  formula, 

($8  million  -  10A)  x  $25  million -B 
$25  million 

in  which, 

"A"  is  the  greater  of, 

(a)  $500,000,  and 

(b)  the  amount  that  is, 

(i)  if  the  corporation  is  not  associated  with 
any  other  corporation  in  the  taxation 
year,  the  corporation's  taxable  income 
under  the  Federal  Act  for  its  immedi- 
ately preceding  taxation  year,  deter- 
mined before  taking  into  consideration 
the  specified  future  tax  consequences 
for  that  preceding  year,  or 

(ii)  if  the  corporation  is  associated  with  one 
or  more  corporations  in  the  taxation 
year,  the  associated  group's  taxable  in- 
come for  the  corporation's  immediately 
preceding  taxation  year,  as  determined 
under  subsection  (4),  and 

"B"  is, 

(a)  nil  if, 

(i)  the  corporation's  specified  capital 
amount  for  the  immediately  preceding 
taxation  year  is  not  more  than  $25  mil- 
lion and  the  corporation  is  not  associ- 
ated with  any  other  corporation  in  the 
taxation  year,  or 

(ii)  the  corporation  is  associated  with  one  or 
more  corporations  in  the  taxation  year 
and  the  associated  group's  specified 


(2)  L'article  96  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Limite  de  depenses  :  annees  d'imposition  se  terminant  apres  2009 

(3.1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6)  et  sauf  disposition 
contraire  du  paragraphe  (4.3),  le  montant  de  la  limite  de 
depenses  d'une  societe,  pour  l'application  du  paragraphe 
(2),  pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le 
31  decembre  2009  correspond  a  la  somme  calculee  selon 
la  formule  suivante  : 

(8  millions  de  dollars  -  10A)  x  25  millions  de  dollars -B 

25  millions  de  dollars 

oil : 

«A»  represente  la  plus  elevee  des  deux  sommes  suivan- 
tes  : 

a)  500  000$, 

b)  la  somme  suivante  : 

(i)  dans  le  cas  d'une  societe  qui  n'est  asso- 
ciee a  aucune  autre  societe  au  cours  de 
l'annee,  son  revenu  imposable  dans  le 
cadre  de  la  loi  federale  pour  son  annee 
d'imposition  precedente,  calcule  avant 
la  prise  en  compte  des  consequences 
fiscales  futures  determinees  pour 
l'annee  precedente, 

(ii)  dans  le  cas  d'une  societe  qui  est  asso- 
ciee a  une  ou  a  plusieurs  autres  societes 
au  cours  de  l'annee,  le  revenu  imposa- 
ble du  groupe  pour  l'annee  d'imposition 
precedente  de  la  societe,  calcule  en  ap- 
plication du  paragraphe  (4); 

«B»  represente  la  somme  suivante  : 

a)  zero  : 

(i)  si  le  montant  de  capital  determine  de  la 
societe  pour  l'annee  d'imposition  pre- 
cedente n'excede  pas  25  millions  de 
dollars  et  qu'elle  n'est  associee  a  au- 
cune autre  societe  au  cours  de  l'annee, 

(ii)  si  la  societe  est  associee  a  une  ou  a  plu- 
sieurs autres  societes  au  cours  de 
l'annee  et  que  le  montant  de  capital  de- 
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capital  amount  for  the  preceding  taxa- 
tion year  as  determined  under  subsec- 
tion (4.1)  is  not  more  than  $25  million, 
or 

(b)  in  any  other  case,  the  lesser  of  $25  million 
and  the  amount  by  which  the  corporation's 
specified  capital  amount  for  the  immediately 
preceding  taxation  year  or,  if  the  corporation 
is  associated  with  one  or  more  corporations  in 
the  taxation  year,  the  associated  group's 
specified  capital  amount  for  the  immediately 
preceding  taxation  year  exceeds  $25  million. 


termine  du  groupe  pour  l'annee  d'impo- 
sition  precedente,  calcule  en  application 
du  paragraphe  (4.1),  n'excede  pas  25 
millions  de  dollars, 

b)  dans  les  autres  cas,  le  moindre  de  25  millions 
de  dollars  et  de  l'excedent,  sur  cette  somme. 
du  montant  de  capital  determine  de  la  societe 
pour  l'annee  d'imposition  precedente  ou.  si 
el  le  est  associee  a  une  ou  a  plusieurs  autres 
societes  au  cours  de  l'annee,  du  montant  de 
capital  determine  du  groupe  pour  l'annee  pre- 
cedente. 


Expenditure  limit  if  taxation  year  begins  before  2010 

(4.3)  A  corporation's  expenditure  limit  for  a  taxation 
year  that  begins  before  January  1,  2010  and  ends  on  or 
after  that  day  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

A  -  [(A  -  B)  x  (C/D)] 

in  which, 

"A"  is  the  amount  that  would  be  determined  in  respect 
of  the  corporation  for  the  taxation  year  by  using  the 
formula  in  subsection  (3.1), 

"B"  is  the  amount  that  would  be  determined  in  respect 
of  the  corporation  for  the  taxation  year  by  using  the 
formula  in  subsection  (3),  even  though  subsection 
(3)  does  not  apply  for  the  taxation  year, 

"C"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
before  January  1,  2010,  and 

"D"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year. 

(3)  Subsection  96  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Application  of  federal  rules 

(5)  Subsections  127  (10.21),  (10.22),  (10.23),  (10.3), 
(10.4)  and  (10.6)  of  the  Federal  Act  apply  with  necessary 
modifications  for  the  purposes  of  subsections  (3)  and 
(3.1)  and,  in  the  application  of  those  subsections  of  sec- 
tion 127  of  the  Federal  Act,  every  reference  to  a  Cana- 
dian-controlled private  corporation  is  deemed  to  be  a  ref- 
erence to  a  qualifying  corporation  as  defined  in  subsection 
(7). 

(4)  Subsection  96  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (3)"  at  the  end  of  the  portion  be- 
fore paragraph  1  and  substituting  "subsections  (3)  and 
(3.1)". 

(5)  Paragraph  7  of  subsection  96  (6)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

7.  The  taxable  income  of  a  non-resident  corporation 
that  does  not  have  a  permanent  establishment  in 
Canada  in  a  taxation  year  shall,  for  the  purposes  of 
calculating  the  expenditure  limit  of  the  corporation 
under  subsection  (3)  or  (3.1),  be  determined  in  ac- 
cordance with  the  Federal  Act  as  if  the  corporation 
were  subject  to  tax  under  that  Act. 


I  .Unite  de  defenses  :  annees  d'imposition  commencant  avant  2010 

(4.3)  La  limite  de  depenses  d'une  societe  pour  une 
annee  d'imposition  qui  commence  avant  le  ler  janvier 
2010  et  se  termine  ce  jour-la  ou  par  la  suite  correspond  a 
la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

A  -  [(A    B)  x  (C/D)] 

ou  : 

«A»  represente  la  somme  qui  serait  calculee  a  l'egard  de 
la  societe  pour  l'annee  d'imposition  selon  la  for- 
mule prevue  au  paragraphe  (3.1); 

«B»  represente  la  somme  qui  serait  calculee  a  l'egard  de 
la  societe  pour  l'annee  d'imposition  selon  la  for- 
mule prevue  au  paragraphe  (3),  meme  si  ce  para- 
graphe ne  s'applique  pas  pour  l'annee  d'imposi- 
tion; 

«C»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'imposi- 
tion qui  tombent  avant  le  ler  janvier  2010; 

«D»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee  d'imposi- 
tion. 

(3)  Le  paragraphe  96  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Application  des  regies  federates 

(5)  Les  paragraphes  127  (10.21),  (10.22),  (10.23), 
(10.3),  (10.4)  et  (10.6)  de  la  loi  federale  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  dans  le  cadre  des  para- 
graphes (3)  et  (3.1).  Pour  l'application  de  ces  paragraphes 
de  Particle  127  de  la  loi  federale,  la  mention  d'une  societe 
privee  sous  controle  canadien  vaut  mention  d'une  societe 
admissible  au  sens  du  paragraphe  (7). 

(4)  Le  paragraphe  96  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  paragraphes  (3)  et  (3.1)»  a  «du 
paragraphe  (3)»  a  la  fin  du  passage  qui  precede  la  dis- 
position 1. 

(5)  La  disposition  7  du  paragraphe  96  (6)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

7.  Le  revenu  imposable  d'une  societe  non-residente 
qui  n'a  pas  d'etablissement  stable  au  Canada  au 
cours  d'une  annee  d'imposition  est  calcule,  aux 
fins  du  calcul  de  la  limite  de  depenses  de  la  societe 
en  application  du  paragraphe  (3)  ou  (3.1),  confor- 
mement  a  la  loi  federale  comme  si  elle  etait  assu- 
jettie  a  l'impot  prevu  par  celle-ci. 
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14.  (1)  Subsection  97  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

Qualified  expenditure 

(8)  Except  as  otherwise  provided  in  this  section,  an 
expenditure  incurred  under  an  eligible  contract  with  an 
eligible  research  institute  is  a  qualified  expenditure  under 
the  contract  to  the  extent  that, 

(a)  the  expenditure,  when  it  is  made,  is, 

(i)  a  payment  of  money  made  by  a  qualifying 
corporation  to  the  eligible  research  institute 
under  the  terms  of  the  contract,  or 

(ii)  a  prescribed  payment; 


14.  (1)  Le  paragraphe  97  (8)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinea  a)  et  a  Palinea  a) : 

Depense  admissible 

(8)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article,  une 
depense  engagee  aux  termes  d'un  contrat  admissible 
conclu  avec  un  institut  de  recherche  admissible  est  une 
depense  admissible  aux  termes  du  contrat  dans  la  mesure 
ou  : 

a)  lorsqu'elle  est  engagee,  elle  est : 

(i)  soit  un  paiement  que  fait  la  societe  admissible 
a  l'institut  de  recherche  admissible  aux  termes 
du  contrat, 

(ii)  soit  un  paiement  present; 


(2)  Clause  97  (8)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "by  the  corporation". 

15.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  98: 

Subdivision  a  —  Interpretation 

(2)  The  French  version  of  paragraph  4  of  subsection 
98  (5)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "cout 
d'occupation"  in  the  portion  before  subparagraph  i 
and  substituting  "cout  d'habitation". 

(3)  Subparagraphs  4  i  and  ii  of  subsection  98  (5)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

i.  consists  of  premises  that  are  part  of  a  chronic 
care  facility  or  other  similar  institution  that  is 
prescribed,  or  that  are  part  of  any  long-term 
care  home,  home  for  special  care,  or 

(4)  Subsection  98  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Subdivision  b  —  Property  and  Sales 
Tax  Credits  before  2010 

Interpretation 

Qualified  dependant 

98.1  An  individual  is  a  qualified  dependant  of  another 
individual  for  a  taxation  year  for  the  purposes  of  this  sub- 
division if  he  or  she  would  be  a  qualified  dependant  for 
the  year  for  the  purposes  of  subdivision  a.  1  of  Division  E 
of  Part  I  of  the  Federal  Act  if  the  reference  in  clause  (a)  of 
the  definition  of  "qualified  dependant"  in  section  122.6  of 
the  Federal  Act  to  "18  years"  were  read  as  "19  years". 

17.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


(2)  L'alinea  97  (8)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «par  la  societe». 

15.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de 
l'intertitre  suivant  immediatement  avant  Particle  98  : 

Sous-section  a  —  Interpretation 

(2)  La  version  francaise  de  la  disposition  4  du  para- 
graphe 98  (5)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
« co fit  d'habitation»  a  «cout  d'occupation))  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  sous-disposition  i. 

(3)  Les  sous-dispositions  4  i  et  ii  du  paragraphe  98 
(5)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit : 

i.  elle  consiste  en  des  locaux  qui  font  partie  d'un 
etablissement  pour  malades  chroniques  ou 
d'un  etablissement  semblable  prescrit  ou  qui 
font  partie  d'un  foyer  de  soins  de  longue  du- 
ree  ou  d'un  foyer  de  soins  speciaux, 

(4)  Le  paragraphe  98  (7)  de  la  Loi  est  abroge. 

16.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Sous-section  b  —  Credits  d'impots  fonciers 
et  de  taxe  de  vente  avant  2010 

Interpretation 

Personne  a  charge  admissible 

98.1  Un  particulier  qui  serait  une  personne  a  charge 
admissible  d'un  autre  particulier  pour  Fannee  d'imposi- 
tion  pour  l'application  de  la  sous-section  a.l  de  la  section 
E  de  la  partie  I  de  la  loi  federale,  si  la  mention  de  «18 
ans»  a  l'alinea  a)  de  la  definition  de  «personne  a  charge 
admissible))  a  Particle  122.6  de  cette  loi  etait  remplacee 
par  celle  de  «19  ans»,  Pest  egalement  pour  l'application 
de  la  presente  sous-section. 

17.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 
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Subdivision  c  —  Property  Tax  Credit  after  2009 

Definitions 

101.0.1  (1)  In  this  subdivision, 

"qualified  dependant"  has  the  meaning  assigned  by  sec- 
tion 122.6  of  the  Federal  Act;  ("personne  a  charge  ad- 
missible") 

"specified  threshold"  means,  for  a  year,  the  sum  of, 

(a)  the  maximum  amount  for  the  year  of  a  pension 
payable  under  the  Old  Age  Security  Act  (Canada) 
to  a  person  and  his  or  her  spouse  or  common-law 
partner  where  each  of  them  is  a  pensioner, 

(b)  the  maximum  amount  for  the  year  of  a  guaranteed 
income  supplement  payable  under  Part  II  of  the 
Old  Age  Security  Act  (Canada)  to  a  person  and  his 
or  her  spouse  or  common-law  partner  where  each 
of  them  is  a  pensioner,  and 

(c)  the  maximum  amount  for  the  year  of  a  guaranteed 
annual  income  increment  payable  under  the  On- 
tario Guaranteed  Annual  Income  Act  to  a  person 
and  his  or  her  spouse  or  common-law  partner 
where  each  of  them  is  a  beneficiary,  ("seuil  deter- 
mine") 


Specified  threshold,  rounding 

(2)  If  the  amount  that  would  otherwise  be  the  specified 
threshold  for  a  year  is  not  a  whole  dollar  amount,  the 
amount  of  the  specified  threshold  shall  be  rounded  up  to 
the  next  whole  dollar. 

18.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "B"  in  subsec- 
tion 101.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"qualifying  spouse  or  qualifying  common-law  part- 
ner" and  substituting  "qualifying  spouse,  qualifying 
common-law  partner  or  qualified  dependant". 

(2)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "B"  in  subsection 
101.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "quali- 
fying spouse  or  qualifying  common-law  partner"  and 
substituting  "qualifying  spouse,  qualifying  common- 
law  partner  or  qualified  dependant". 

(3)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "C"  in  subsection 
101.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "quali- 
fying spouse  or  qualifying  common-law  partner"  and 
substituting  "qualifying  spouse,  qualifying  common- 
law  partner  or  qualified  dependant". 

(4)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "C"  in  subsection 
101.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "quali- 
fying spouse  or  qualifying  common-law  partner"  and 
substituting  "qualifying  spouse,  qualifying  common- 
law  partner  or  qualified  dependant". 

(5)  Section  101.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Income  threshold  for  2010  and  subsequent  years 

(4)  If  the  amount  set  out  in  clause  (b)  of  the  definition 


Sous-section  c  —  Credits  d'impots  fonciers  apres  2009 

Definitions 

101.0.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a 

la  presente  sous-section. 

«personne  a  charge  admissible»  S'entend  au  sens  de 
Particle  122.6  de  la  loi  federate.  («qualified  depen- 
dant) 

«seuil  determine))  S'entend,  pour  une  annee,  du  total  de 
ce  qui  suit  : 

a)  le  montant  maximal  pour  l'annee  de  la  pension 
payable  en  application  de  la  Loi  sur  la  securite  de 
la  vieillesse  (Canada)  a  une  personne  et  a  son 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  lorsque  chacun  d'eux 
est  un  pensionne; 

b)  le  montant  maximal  pour  l'annee  du  supplement  de 
revenu  garanti  payable  en  application  de  la  partie  II 
de  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse  (Canada)  a 
une  personne  et  a  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
lorsque  chacun  d'eux  est  un  pensionne; 

c)  le  montant  maximal  pour  l'annee  du  supplement 
provincial  de  revenu  annuel  garanti  payable  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  le  revenu  annuel  garanti  de 
/'Ontario  a  une  personne  et  a  son  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  lorsque  chacun  d'eux  est  un  presta- 
taire.  («specified  threshold))) 

Seuil  determine  :  arrondissement 

(2)  Le  montant  qui  serait  par  ailleurs  le  seuil  determine 
pour  une  annee  est  arrondi  a  1 'unite  superieure. 


18.  (1)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  l'element  «B» 
au  paragraphe  101.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «de  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible 
ou  de  personne  a  charge  admissible))  a  «de  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  admissible)). 

(2)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  ('element  «B»  au 
paragraphe  101.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible 
ou  une  personne  a  charge  admissible))  a  «un  conjoint 
ou  conjoint  de  fait  admissible)). 

(3)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  l'element  «C»  au 
paragraphe  101.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «de  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  ou 
de  personne  a  charge  admissible))  a  «de  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  admissible)). 

(4)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  l'element  «C»  au 
paragraphe  101.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible 
ou  une  personne  a  charge  admissible))  a  «un  conjoint 
ou  conjoint  de  fait  admissible)). 

(5)  L'article  101.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Seuil  de  revenu  pour  les  annees  2010  et  suivantes 

(4)  Si  le  montant  indique  a  l'alinea  b)  de  la  definition 
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of  "B"  and  in  clause  (b)  of  the  definition  of  "C"  in  sub- 
section (3)  for  the  2010  taxation  year,  or  as  calculated  in 
accordance  with  section  23  for  a  subsequent  taxation  year, 
is  less  than  the  specified  threshold  for  the  year,  the 
amount  referred  to  in  clause  (b)  of  the  definition  of  "B" 
and  in  clause  (b)  of  the  definition  of  "C"  in  subsection  (3) 
for  the  year  is  equal  to  the  specified  threshold  for  the  year. 

19.  (1)  Subsections  101.2  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed. 

(2)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "B"  in  subsection 
101.2  (5)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "quali- 
fying spouse  or  qualifying  common-law  partner"  and 
substituting  "qualifying  spouse,  qualifying  common- 
law  partner  or  qualified  dependant". 

(3)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "B"  in  subsection 
101.2  (5)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "quali- 
fying spouse  or  qualifying  common-law  partner"  and 
substituting  "qualifying  spouse,  qualifying  common- 
law  partner  or  qualified  dependant". 

(4)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "C"  in  subsection 
101.2  (5)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "quali- 
fying spouse  or  qualifying  common-law  partner"  and 
substituting  "qualifying  spouse,  qualifying  common- 
law  partner  or  qualified  dependant". 

(5)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "C"  in  subsection 
101.2  (5)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "quali- 
fying spouse  or  qualifying  common-law  partner"  and 
substituting  "qualifying  spouse,  qualifying  common- 
law  partner  or  qualified  dependant". 

(6)  Section  101.2  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Income  threshold  for  2010  and  subsequent  years 

(5.1)  If  the  amount  set  out  in  clause  (b)  of  the  defini- 
tion of  "B"  and  in  clause  (b)  of  the  definition  of  "C"  in 
subsection  (5)  for  the  2010  taxation  year,  or  as  calculated 
in  accordance  with  section  23  for  a  subsequent  taxation 
year,  is  less  than  the  specified  threshold  for  the  year,  the 
amount  referred  to  in  clause  (b)  of  the  definition  of  "B" 
and  in  clause  (b)  of  the  definition  of  "C"  in  subsection  (5) 
for  the  year  is  equal  to  the  specified  threshold  for  the  year. 

20.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  102: 

Subdivision  d  —  Other  Tax  Credits 

21.  Section  104.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Money  appropriated  by  the  Legislature 

(18)  The  money  required  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion shall  be  paid  out  of  the  money  appropriated  for  those 
purposes  by  the  Legislature. 

22.  (1)  Subsection  104.11  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"specified  threshold"  means,  for  a  year,  the  sum  of, 


de  l'element  «B»  et  a  l'alinea  b)  de  la  definition  de 
l'element  «C»  au  paragraphe  (3)  pour  l'annee  d'imposi- 
tion  2010,  ou  calcule  conformement  a  Particle  23  dans  le 
cas  d'une  annee  d'imposition  posterieure,  est  inferieur  au 
seuil  determine  pour  l'annee,  le  montant  vise  a  Fun  et 
fautre  alinea  est  egal  a  ce  seuil  pour  l'annee. 

19.  (1)  Les  paragraphes  101.2  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

(2)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  l'element  «B»  au 
paragraphe  101.2  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «de  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  ou 
de  personne  a  charge  admissible»  a  «de  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  admissible». 

(3)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  l'element  «B»  au 
paragraphe  101.2  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible 
ou  une  personne  a  charge  admissible»  a  «un  conjoint 
ou  conjoint  de  fait  admissible». 

(4)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  l'element  «C»  au 
paragraphe  101.2  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «de  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  ou 
de  personne  a  charge  admissible"  a  «de  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  admissible». 

(5)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  l'element  «C»  au 
paragraphe  101.2  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible 
ou  une  personne  a  charge  admissible))  a  «un  conjoint 
ou  conjoint  de  fait  admissible)). 

(6)  L'article  101.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Seuil  de  revenu  pour  les  annees  2010  et  suivantes 

(5.1)  Si  le  montant  indique  a  l'alinea  b)  de  la  definition 
de  l'element  «B»  et  a  l'alinea  b)  de  la  definition  de 
l'element  «C»  au  paragraphe  (5)  pour  l'annee  d'imposi- 
tion 2010,  ou  calcule  conformement  a  l'article  23  dans  le 
cas  d'une  annee  d'imposition  posterieure,  est  inferieur  au 
seuil  determine  pour  l'annee,  le  montant  vise  a  l'un  et 
l'autre  alinea  est  egal  a  ce  seuil  pour  l'annee. 

20.  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  1'intertitre 
suivant  avant  l'article  102  : 

Sous-section  d  —  Autres  credits  d'impot 

21.  L'article  104.1  de  la  Loi  est  modifie  par  ad  junc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Credits  affectes  par  la  Legislature 

(18)  Les  sommes  necessaires  a  l'application  du  present 
article  sont  prelevees  sur  les  credits  affectes  a  cette  fin  par 
la  Legislature. 

22.  (1)  Le  paragraphe  104.11  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  ad  junction  de  la  definition  suivante  : 

«seuil  determine))  S'entend,  pour  une  annee,  du  total  de 
ce  qui  suit : 
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(a)  the  maximum  amount  for  the  year  of  a  pension 
payable  under  the  Old  Age  Security  Act  (Canada) 
to  a  person  and  his  or  her  spouse  or  common-law 
partner  where  each  of  them  is  a  pensioner, 

(b)  the  maximum  amount  for  the  year  of  a  guaranteed 
income  supplement  payable  under  Part  II  of  the 
Old  Age  Security  Act  (Canada)  to  a  person  and  his 
or  her  spouse  or  common-law  partner  where  each 
of  them  is  a  pensioner,  and 

(c)  the  maximum  amount  for  the  year  of  a  guaranteed 
annual  income  increment  payable  under  the  On- 
tario Guaranteed  Annual  Income  Act  to  a  person 
and  his  or  her  spouse  or  common-law  partner 
where  each  of  them  is  a  beneficiary,  ("seuil  deter- 
mine") 

(2)  Section  104.11  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Specified  threshold,  rounding 

(1.1)  If  the  amount  that  would  otherwise  be  the  speci- 
fied threshold  for  a  year  is  not  a  whole  dollar  amount,  the 
amount  of  the  specified  threshold  shall  be  rounded  up  to 
the  next  whole  dollar. 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  104.11  (4)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

2.  The  individual  is  resident  in  Ontario  on  the  first 
day  of  the  month  immediately  preceding  the  speci- 
fied month. 

(4)  Section  104.11  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Income  threshold  for  2010  and  subsequent  years 

(5.1)  If  the  amount  set  out  in  clause  (b)  of  the  defini- 
tion of  "B"  and  in  clause  (b)  of  the  definition  of  "C"  in 
subsection  (5)  for  the  2010  taxation  year,  or  as  calculated 
in  accordance  with  section  23  for  a  subsequent  taxation 
year,  is  less  than  the  specified  threshold  for  the  year,  the 
amount  referred  to  in  clause  (b)  of  the  definition  of  "B" 
and  in  clause  (b)  of  the  definition  of  "C"  in  subsection  (5) 
for  the  year  is  equal  to  the  specified  threshold  for  the  year. 

23.  (1)  Subsection  104.12  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Shared  custody 

(4)  If  an  individual  can  reasonably  be  considered  to 
reside  at  a  particular  time  with  two  parents  who  live  sepa- 
rate and  apart,  the  individual  shall  be  deemed  for  the  pur- 
poses of  clause  (b)  of  the  definition  of  "qualified  depen- 
dant" in  subsection  (1)  to  reside  at  the  particular  time 
with, 

(a)  the  parent  who  is  registered  as  the  recipient  of  an 
amount  under  section  122.61  of  the  Federal  Act 
and  has  care  and  custody  of  the  qualified  depen- 
dant for  the  specified  month;  or 

(b)  if  neither  parent  is  registered  as  the  recipient  of  an 
amount  under  section  122.61  of  the  Federal  Act  for 


a)  le  montant  maximal  pour  l'annee  de  la  pension 
payable  en  application  de  la  Lot  sur  la  securite  de 
la  vieillesse  (Canada)  a  une  personne  et  a  son 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  lorsque  chacun  d'eux 
est  un  pensionne; 

b)  le  montant  maximal  pour  l'annee  du  supplement  de 
revenu  garanti  payable  en  application  de  la  partie  II 
de  la  Lot  sur  la  securite  de  la  vieillesse  (Canada)  a 
une  personne  et  a  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
lorsque  chacun  d'eux  est  un  pensionne; 

c)  le  montant  maximal  pour  l'annee  du  supplement 
provincial  de  revenu  annuel  garanti  payable  en  ap- 
plication de  la  Lot  sur  le  revenu  annuel  garanti  de 
/'Ontario  a  une  personne  et  a  son  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  lorsque  chacun  d'eux  est  un  presta- 
taire.  («specified  threshold») 

(2)  I, 'article  104.11  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
junction du  paragraphe  suivant : 

Seuil  determine  :  arrondissement 

(1.1)  Le  montant  qui  serait  par  ailleurs  le  seuil  deter- 
mine pour  une  annee  est  arrondi  a  1 'unite  superieure. 


(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  104.11  (4)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Le  particulier  reside  en  Ontario  le  premier  jour  du 
mois  qui  precede  le  mois  determine. 

(4)  L'article  104.11  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Seuil  de  revenu  pour  les  annees  2010  et  suivantes 

(5.1)  Si  le  montant  indique  a  l'alinea  b)  de  la  definition 
de  1'element  «B»  et  a  l'alinea  b)  de  la  definition  de 
Felement  «C»  au  paragraphe  (5)  pour  l'annee  d'imposi- 
tion  2010,  ou  calcule  conformement  a  l'article  23  dans  le 
cas  d'une  annee  d' imposition  posterieure,  est  inferieur  au 
seuil  determine  pour  l'annee,  le  montant  vise  a  Fun  et 
Fautre  alinea  est  egal  a  ce  seuil  pour  l'annee. 

23.  (1)  Le  paragraphe  104.12  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Garde  partagee 

(4)  Le  particulier  qui  peut  raisonnablement  etre  consi- 
dere  comme  residant,  a  un  moment  donne,  avec  deux  pa- 
rents vivant  separes  est  repute,  pour  1 'application  de 
l'alinea  b)  de  la  definition  de  «personne  a  charge  admissi- 
ble»  au  paragraphe  ( 1 ),  resider  a  ce  moment-la  : 

a)  avec  celui  de  ses  parents  qui  est  designe  comme 
beneficiaire  d'un  montant  prevu  a  l'article  122.61 
de  la  loi  federate  et  qui  a  la  garde  et  le  soin  de  la 
personne  a  charge  admissible  pour  le  mois  deter- 
mine; 

b)  si  ni  Fun  ni  Fautre  de  ses  parents  n'est  designe 
comme  beneficiaire  d'un  montant  prevu  a  l'article 


chap.  1 ,  annexe  29  LOI  DE  2010  POS ANT  LES  FONDATIONS  DE  L'EMPLOI  ET  DE  LA  CROISSANCE 

Taxation  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  les  impots 


89 


the  specified  month,  the  parent  who  claims  an 
amount  under  paragraph  118  (1)  (b.l)  of  the  Fed- 
eral Act  in  respect  of  the  qualified  dependant  for 
the  taxation  year  immediately  preceding  the  taxa- 
tion year  that  includes  the  specified  month  and  has 
care  and  custody  of  the  qualified  dependant  for  the 
specified  month. 

(2)  Section  104.12  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Only  one  eligible  individual 

(4.1)  If  an  individual  is  a  qualified  relation  in  respect 
of  another  individual  at  the  beginning  of  a  specified 
month,  only  one  of  them  may  be  an  eligible  individual  in 
relation  to  the  specified  month  and,  if  both  of  them  claim 
to  be  eligible  individuals  in  relation  to  the  specified 
month,  the  individual  designated  by  the  Ontario  Minister 
is  the  eligible  individual  in  relation  to  the  specified 
month. 

(3)  Subsection  104.12  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

4.  The  eligible  individual  provides  such  additional 
information  as  is  requested  by  the  Ontario  Minis- 
ter. 

(4)  Subsection  104.12  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

4.  The  eligible  individual  provides  such  additional 
information  as  is  requested  by  the  Ontario  Minis- 
ter. 

(5)  Subsection  104.12  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

4.  The  eligible  individual  provides  such  additional 
information  as  is  requested  by  the  Ontario  Minis- 
ter. 

(6)  Section  104.12  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Money  appropriated  by  the  Legislature 

(22.1)  The  money  required  for  the  purposes  of  this 
section  shall  be  paid  out  of  the  money  appropriated  for 
that  purpose  by  the  Legislature. 

24.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  V.5 

SMALL  BEER  MANUFACTURERS'  TAX  CREDIT 

Definitions 
104.13  In  this  Part, 

"beer"  has  the  meaning  assigned  by  subsection  17  ( 1 )  of 
the  Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public  Protec- 
tion Act,  1996;  ("biere") 

"beer  manufacturer"  means  a  corporation,  other  than  a 
licensee  who  holds  a  licence  with  a  brew  pub  endorse- 
ment, 


122.61  de  la  loi  federate  pour  le  mois  determine, 
avec  celui  de  ses  parents  qui  demande  un  montant 
en  vertu  de  Falinea  118  (1)  b.l)  de  cette  loi  a 
l'egard  de  la  personne  a  charge  admissible  pour 
l'annee  d'imposition  precedant  celle  qui  comprend 
le  mois  et  qui  a  la  garde  et  le  soin  de  la  personne 
pour  ce  mois. 

(2)  1  /article  104.12  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
junction du  paragraphe  suivant : 

Un  seul  particulier  admissible 

(4.1)  Si  un  particulier  est  un  proche  admissible  d'un 
autre  particulier  au  debut  d'un  mois  determine,  seulement 
Fun  d'eux  est  un  particulier  admissible  par  rapport  a  ce 
mois.  S'ils  pretendent  tous  deux  etre  des  particuliers  ad- 
missibles,  le  particulier  designe  par  le  ministre  ontarien 
est  le  particulier  admissible  pour  ce  mois. 


(3)  Le  paragraphe  104.12  (6)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.  Le  particulier  admissible  fournit  les  renseigne- 
ments  supplementaires  que  lui  demande  le  ministre 
ontarien. 

(4)  Le  paragraphe  104.12  (7)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.  Le  particulier  admissible  fournit  les  renseigne- 
ments  supplementaires  que  lui  demande  le  ministre 
ontarien. 

(5)  Le  paragraphe  104.12  (8)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.  Le  particulier  admissible  fournit  les  renseigne- 
ments  supplementaires  que  lui  demande  le  ministre 
ontarien. 

(6)  l/article  104.12  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant : 

Credits  affectes  par  la  Legislature 

(22.1)  Les  sommes  necessaires  a  F application  du  pre- 
sent article  sont  prelevees  sur  les  credits  affectes  a  cette 
fin  par  la  Legislature. 

24.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante : 

PARTIE  V.5 

CREDIT  D'IMPOT  POUR  LES  PETITS  FABRICANTS 
DE  BIERE 

Definitions 

104.13  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 

«annee  de  production»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  22 
(5)  de  la  Loi  de  1996  sur  la  reglementation  des  alcools 
et  des  jeux  et  la  protection  du  public.  («production 
year») 

«annee  de  ventes»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  22  (5) 
de  la  Loi  de  1996  sur  la  reglementation  des  alcools  et 
des  jeux  et  la  protection  du  public.  («sales  year») 
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(a)  that,  at  a  permanent  establishment  in  Ontario, 
makes  beer  in  commercial  quantities  all  or  part  of 
which  is  sold  in  Ontario, 

(b)  that  carries  on  a  business  of  selling,  marketing  or 
distributing  beer  at  a  permanent  establishment  in 
Ontario  and  satisfies  the  conditions  prescribed  by 
the  Minister  of  Finance,  or 

(c)  that  satisfies  the  conditions  prescribed  by  the  Min- 
ister of  Finance;  ("fabricant  de  biere") 

"draft  beer"  means  beer  made  by  a  beer  manufacturer 
other  than  non-draft  beer;  ("biere  pression") 

"licence"  means  a  licence  or  permit  issued  under  the  Liq- 
uor Licence  Act;  ("permis") 

"licensee"  means  a  person  who  holds  a  licence;  ("titulaire 
de  permis") 

"non-draft  beer"  means  beer  made  by  a  beer  manufacturer 
for  sale  in  containers  each  of  which  has  a  capacity  of 
less  than  1 8  litres;  ("biere  non  pression") 

"production  year"  has  the  same  meaning  as  in  subsection 
22  (5)  of  the  Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Pub- 
lic Protection  Act,  1996;  ("annee  de  production") 

"sales  year"  has  the  same  meaning  as  in  subsection  22  (5) 
of  the  Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public  Pro- 
tection Act,  1996.  ("annee  de  ventes") 

Qualifying  corporation 

104.14  (1)  A  corporation  is  a  qualifying  corporation 
for  a  sales  year  for  the  purposes  of  this  Part  if  all  of  the 
following  conditions  are  satisfied: 

1.  The  corporation  is,  throughout  the  year,  a  beer 
manufacturer. 

2.  If  the  corporation  has  made  beer  during  one  or 
more  production  years  ending  before  the  sales  year, 

i.  the  corporation's  worldwide  production  of 
beer  in  the  last  production  year  ending  before 
the  beginning  of  the  sales  year  exceeded  5 
million  litres  but  not  15  million  litres,  and 

ii.  the  corporation's  worldwide  production  of 
beer  has  never  exceeded  15  million  litres  in 
any  production  year  ending  before  the  sales 
year. 

3.  If  the  production  year  ending  in  the  sales  year  is 
the  first  production  year  in  which  the  corporation 
makes  beer, 

i.  the  corporation's  worldwide  production  of 
beer  in  that  production  year  does  not  exceed 
1 5  million  litres,  and 

ii.  the  corporation  is  not  considered  to  be  a  mi- 
crobrewer  for  the  sales  year  for  the  purpose  of 
section  22  of  the  Alcohol  and  Gaming  Regu- 
lation and  Public  Protection  Act,  1996. 


«biere»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi 
de  1996  sur  la  reglementation  des  alcools  et  des  jeux  et 
la  protection  du  public.  («beer») 

«biere  non  pression»  Biere  fabriquee  par  un  fabricant  de 
biere  aux  fins  de  sa  vente  dans  des  contenants  d'une 
capacite  de  moins  de  18  litres  chacun.  («non-draft 
been>) 

«biere  pression»  Biere,  autre  que  de  la  biere  non  pression, 
fabriquee  par  un  fabricant  de  biere.  («draft  been>) 

«fabricant  de  biere»  Societe,  autre  que  le  titulaire  d  un 
permis  comportant  un  avenant  relatif  a  un  bistrot- 

brasserie,  qui  : 

a)  soit  fabrique  de  la  biere,  dans  un  etablissement 
stable  situe  en  Ontario,  en  quantites  commerciales 
vendues  en  totalite  ou  en  partie  en  Ontario; 

b)  soit  exploite  une  entreprise  de  vente,  de  commer- 
cialisation ou  de  distribution  de  biere  dans  un  eta- 
blissement stable  situe  en  Ontario  et  remplit  les 
conditions  prescrites  par  le  ministre  des  Finances; 

c)  soit  remplit  les  conditions  prescrites  par  le  ministre 
des  Finances.  («beer  manufacturer))) 

«permis»  Permis  ou  permis  de  circonstance  delivre  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool.  («licence») 

«titulaire  de  permis»  Personne  qui  est  titulaire  d'un  per- 
mis. («licensee») 

Sociite  admissible 

104.14  (1)  Une  societe  est  une  societe  admissible  pour 
une  annee  de  ventes  pour  l'application  de  la  presente  par- 
tie  si  toutes  les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 

1 .  La  societe  est  un  fabricant  de  biere  tout  au  long  de 
l'annee. 

2.  Si  la  societe  a  fabrique  de  la  biere  pendant  une  ou 
plusieurs  annees  de  production  se  terminant  avant 
l'annee  de  ventes  : 

i.  sa  production  mondiale  de  biere  pendant  la 
derniere  annee  de  production  se  terminant 
avant  le  debut  de  l'annee  de  ventes  a  depasse 
5  millions  de  litres,  jusqu'a  concurrence  de  15 
millions  de  litres, 

ii.  sa  production  mondiale  de  biere  n'a  jamais 
depasse  15  millions  de  litres  pendant  toute 
annee  de  production  se  terminant  avant 
l'annee  de  ventes. 

3.  Si  l'annee  de  production  se  terminant  au  cours  de 
l'annee  de  ventes  est  la  premiere  annee  de  produc- 
tion pendant  laquelle  la  societe  fabrique  de  la 
biere  : 

i.  sa  production  mondiale  de  biere  pendant 
l'annee  de  production  ne  depasse  pas  15  mil- 
lions de  litres, 

ii.  elle  n'est  pas  consideree  comme  un  micro- 
brasseur  pour  l'annee  de  ventes  pour  l'appli- 
cation de  l'article  22  de  la  Loi  de  1996  sur  la 
reglementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la 
protection  du  public. 
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4.  The  corporation  is  not  controlled  directly  or  indi- 
rectly in  any  manner  by  one  or  more  corporations 
all  or  part  of  whose  taxable  income  is  exempt  from 
tax  under  Part  III. 

Worldwide  production  of  beer 

(2)  The  following  must  be  included  in  determining  the 
amount  of  a  corporation's  worldwide  production  of  beer 
for  a  production  year  for  the  purposes  of  subsection  (1 ): 

1.  All  beer  manufactured  during  the  production  year 
by  the  corporation,  including  beer  manufactured 
under  contract  for  another  beer  manufacturer. 

2.  All  beer  manufactured  during  the  production  year 
by  an  affiliate  of  the  corporation,  including  beer 
manufactured  under  contract  for  another  beer 
manufacturer. 

3.  All  beer  manufactured  during  the  production  year 
by  another  beer  manufacturer  under  contract  for  the 
corporation  or  for  an  affiliate  of  the  corporation. 

Affiliates 

(3)  Subsections  17  (5)  and  (6)  of  the  Alcohol  and  Gam- 
ing Regulation  and  Public  Protection  Act,  1996  apply  for 
the  purposes  of  determining  if  two  or  more  corporations 
are  affiliates  for  the  purposes  of  subsection  (2). 

Limitation  respecting  inclusions,  deductions 

(4)  In  calculating  a  corporation's  worldwide  produc- 
tion of  beer  in  respect  of  a  production  year,  no  amount 
may  be  included  or  deducted  to  the  extent  that  the  amount 
has  already  been  included  or  deducted  in  calculating 
worldwide  production  of  beer  of  the  corporation  in  re- 
spect of  the  production  year  or  a  preceding  production 
year. 

Eligible  sale  of  beer 

104.15  (1)  A  sale  of  beer  is  an  eligible  sale  in  respect 
of  a  qualifying  corporation  for  the  purposes  of  this  Part  if 
the  sale  is  made  in  Ontario  and  the  following  conditions 
are  satisfied: 

1 .  The  beer  was  made  by  the  qualifying  corporation. 

2.  The  sale  of  the  beer  is  to  a  person  who  is  a  pur- 
chaser within  the  meaning  of  subsection  17  (1)  of 
the  Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public 
Protection  Act,  1996  or  who  is  deemed  to  be  a  pur- 
chaser with  respect  to  the  sale  under  subsection  17 
(2)  of  that  Act. 

3.  The  sale  is  made  by  one  of  the  following: 

i.  the  qualifying  corporation, 

ii.  Brewers'  Retail  Inc., 

iii.  the  Liquor  Control  Board  of  Ontario, 

iv.  a  licensee, 


4.  La  societe  n'est  pas  controlee  directement  ou  indi- 
rectement,  de  quelque  facon  que  ce  soit,  par  une  ou 
plusieurs  societes  dont  tout  ou  partie  du  revenu  im- 
posable  est  exonere  de  l'impot  en  vertu  de  la  partie 

in. 

Production  mondiale 

(2)  II  est  tenu  compte  de  ce  qui  suit  pour  determiner  la 
production  mondiale  de  biere  d'une  societe  pour  une  an- 
nee de  production  pour  l'application  du  paragraphe  (1) : 

1.  La  biere  fabriquee  au  cours  de  l'annee  de  produc- 
tion par  la  societe,  y  compris  celle  fabriquee  sous 
contrat  pour  le  compte  d'un  autre  fabricant  de 
biere. 

2.  La  biere  fabriquee  au  cours  de  l'annee  de  produc- 
tion par  un  membre  du  meme  groupe  que  la  socie- 
te, y  compris  celle  fabriquee  sous  contrat  pour  le 
compte  d'un  autre  fabricant  de  biere. 

3.  La  biere  fabriquee  au  cours  de  l'annee  de  produc- 
tion sous  contrat  par  un  autre  fabricant  de  biere 
pour  le  compte  de  la  societe  ou  d'un  membre  du 
meme  groupe. 

Membres  du  meme  groupe 

(3)  Les  paragraphes  17  (5)  et  (6)  de  la  Loi  de  1996  sur 
la  reglementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection 
du  public  s'appliquent  lorsqu'il  s'agit  de  determiner  si 
deux  societes  ou  plus  sont  membres  du  meme  groupe 
pour  l'application  du  paragraphe  (2). 

Restriction  relative  aux  elements  a  inclure  ou  a  deduire 

(4)  Lors  du  calcul  de  la  production  mondiale  de  biere 
de  la  societe  a  l'egard  d'une  annee  de  production,  aucun 
montant  ne  peut  etre  inclus  ou  deduit  dans  la  mesure  ou  il 
a  deja  ete  inclus  ou  deduit  dans  ce  calcul  a  l'egard  de 
l'annee  de  production  ou  d'une  annee  de  production  ante- 
rieure. 

Vente  admissible  de  biere 

104.15  (1)  Une  vente  de  biere  est  une  vente  admissible 
a  l'egard  d'une  societe  admissible  pour  l'application  de  la 
presente  partie  si  elle  est  effectuee  en  Ontario  et  que  les 
conditions  suivantes  sont  remplies  : 

1 .  La  biere  a  ete  fabriquee  par  la  societe  admissible. 

2.  La  vente  est  effectuee  a  une  personne  qui  est  un 
acheteur  au  sens  du  paragraphe  1 7  ( 1 )  de  la  Loi  de 
1996  sur  la  reglementation  des  alcools  et  des  jeux 
et  la  protection  du  public  ou  qui  est  reputee  un 
acheteur  a  l'egard  de  la  vente  par  l'effet  du  para- 
graphe 17  (2)  de  cette  loi. 

3.  La  vente  est  effectuee  par  l'une  des  personnes  sui- 
vantes : 

i.  la  societe  admissible, 

ii.  Brewers'  Retail  Inc., 

iii.  la  Regie  des  alcools  de  l'Ontario, 

iv.  le  titulaire  d'un  permis, 
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v.  an  operator  of  a  government  store  established 
under  the  Agency  Store  Program  by  the  Liq- 
uor Control  Board  of  Ontario  under  the  au- 
thority described  in  clause  3  (1)  (d)  of  the 
Liquor  Control  Act, 

vi.  a  member  of  a  class  of  persons  prescribed  by 
the  Minister  of  Finance. 

4.  The  sale  satisfies  any  conditions  prescribed  by  the 
Minister  of  Finance. 

5.  The  sale  is  not, 

i.  a  sale  of  beer  by  a  duty-free  shop  within  the 
meaning  of  subsection  2  (1)  of  the  Customs 
Act  (Canada),  or 

ii.  a  sale  that  satisfies  the  conditions  prescribed 
by  the  Minister  of  Finance. 

Limitation  respecting  inclusions,  deductions 

(2)  In  calculating  a  corporation's  eligible  sales  in  re- 
spect of  a  sales  year,  no  amount  may  be  included  or  de- 
ducted to  the  extent  that  the  amount  has  already  been  in- 
cluded or  deducted  in  calculating  eligible  sales  in  respect 
of  the  sales  year  or  a  preceding  sales  year. 

Small  beer  manufacturers'  tax  credit 

104.16  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Part,  a 
corporation  that  is  a  qualifying  corporation  for  a  sales 
year  and  that  complies  with  the  requirements  of  this  Part 
is  entitled  to  a  refund  under  this  Part  in  respect  of  and  not 
exceeding  the  amount  of  its  small  beer  manufacturers'  tax 
credit  determined  for  the  sales  year  under  this  Part. 


Exceptions 

(2)  A  qualifying  corporation's  tax  credit  under  this  Part 
for  a  sales  year  is  nil  if, 

(a)  the  sales  year  ends  before  July  1,  2010; 

(b)  the  amount  of  the  qualifying  corporation's  beer 
sold  in  eligible  sales  in  the  sales  year  exceeds  15 
million  litres; 

(c)  the  amount  of  beer  made  by  the  qualifying  corpora 
tion  in  the  sales  year  exceeds  15  million  litres; 

(d)  the  corporation  is,  at  any  time  in  the  sales  year,  a 
member  of  a  partnership  that  makes  beer;  or 

(e)  the  corporation  failed  to  submit  its  application  for 
the  refund  under  subsection  104.17  (1)  within  the 
time  limit  set  out  in  that  subsection  or  failed  to 
comply  with  subsection  1 04. 1 7  (2)  or  (8). 

Amount  of  tax  credit 

(3)  The  amount  of  a  small  beer  manufacturers'  tax 
credit  for  a  sales  year  is  determined  as  follows: 


v.  Fexploitant  d'un  magasin  du  gouvemement 
etabli  par  la  Regie  des  alcools  de  l'Ontario 
dans  le  cadre  du  Programme  de  magasin- 
agence  en  vertu  du  pouvoir  que  lui  confere 
Falinea  3  ( 1 )  d)  de  la  Loi  sur  les  alcools, 

vi.  un  membre  d'une  categorie  de  personnes 
prescrite  par  le  ministre  des  Finances. 

4.  La  vente  remplit  les  conditions  prescrites  par  le 
ministre  des  Finances. 

5.  II  ne  s'agit : 

i.  ni  d'une  vente  de  biere  effectuee  par  une  bou- 
tique hors  taxes  au  sens  du  paragraphe  2(1) 
de  la  Loi  sur  les  douanes  (Canada), 

ii.  ni  d'une  vente  qui  remplit  les  conditions  pres- 
crites par  le  ministre  des  Finances. 

Restriction  relative  aux  elements  a  inclure  ou  a  deduirc 

(2)  Lors  du  calcul  des  ventes  admissibles  d'une  societe 
a  l'egard  d'une  annee  de  ventes,  aucun  montant  ne  peut 
etre  inclus  ou  deduit  dans  la  mesure  ou  il  a  deja  ete  inclus 
ou  deduit  dans  ce  calcul  a  l'egard  de  l'annee  de  ventes  ou 
d'une  annee  de  ventes  anterieure. 

Credit  d'impot  pour  les  petits  fabricants  de  biere 

104.16  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente 
partie,  la  societe  qui  est  une  societe  admissible  pour  une 
annee  de  ventes  et  qui  satisfait  aux  exigences  de  la  pre- 
sente partie  a  droit  au  remboursement  qui  y  est  prevu  a 
l'egard  du  montant  de  son  credit  d'impot  pour  les  petits 
fabricants  de  biere,  calcule  pour  l'annee  de  ventes  en  ap- 
plication de  la  presente  partie,  jusqu'a  concurrence  de  ce 
montant. 

Exceptions 

(2)  Le  credit  d'impot  auquel  a  droit  une  societe  admis- 
sible en  vertu  de  la  presente  partie  pour  une  annee  de  ven- 
tes est  nul  dans  l'un  ou  1' autre  des  cas  suivants  : 

a)  l'annee  de  ventes  se  termine  avant  le  ler  juillet 
2010; 

b)  la  quantite  de  biere  que  la  societe  admissible  a 
vendue  dans  le  cadre  de  ventes  admissibles  pendant 
l'annee  de  ventes  depasse  15  millions  de  litres; 

c)  la  quantite  de  biere  que  la  societe  admissible  a  fa- 
briquee  pendant  l'annee  de  ventes  depasse  15  mil- 
lions de  litres; 

d)  la  societe  est,  a  un  moment  donne  au  cours  de 
l'annee  de  ventes,  un  associe  d'une  societe  de  per- 
sonnes qui  fabrique  de  la  biere; 

e)  la  societe  n'a  pas  presente  sa  demande  de  rembour- 
sement en  vertu  du  paragraphe  104.17  (1)  dans  le 
delai  prevu  a  ce  paragraphe  ou  ne  s'est  pas 
conformee  au  paragraphe  1 04. 1 7  (2)  ou  (8). 

IWontant  du  credit  d'impot 

(3)  Le  montant  du  credit  d'impot  pour  petits  fabricants 
de  biere  pour  une  annee  de  ventes  est  calcule  comme 
suit : 
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If  not  more  than  5  million  litres  of  the  qualifying 
corporation's  beer  is  sold  in  eligible  sales  in  the 
sales  year,  the  corporation's  tax  credit  for  the  year 
is  the  amount  calculated  using  the  formula, 


(A  x  B)  +  (C  x  D) 


in  which. 


"A"  is  the  number  of  litres  of  eligible  beer  that  is 
non-draft  beer  sold  in  eligible  sales  in  the 
sales  year, 

"B"  is  $0.4999  per  litre, 

"C"  is  the  number  of  litres  of  eligible  beer  that  is 
draft  beer  sold  in  eligible  sales  in  the  sales 
year,  and 


"D"  is  $0.3649  per  litre. 

2.  If  more  than  5  million  litres  but  not  more  than  7.5 
million  litres  of  the  qualifying  corporation's  beer  is 
sold  in  eligible  sales  in  the  sales  year,  the  corpora- 
tion's tax  credit  for  the  year  is  the  amount  calcu- 
lated using  the  formula, 


A  x  B    CxD  . 

+   x  5  million 


E  E 
in  which, 

"A"  has  the  same  meaning  as  in  paragraph  1 , 

"B"  has  the  same  meaning  as  in  paragraph  1 , 

"C"  has  the  same  meaning  as  in  paragraph  1, 

"D"  has  the  same  meaning  as  in  paragraph  1 ,  and 

"E"  is  the  total  number  of  litres  of  eligible  beer 
sold  in  eligible  sales  in  the  sales  year. 

If  more  than  7.5  million  litres  but  not  more  than  15 
million  litres  of  the  qualifying  corporation's  beer  is 
sold  in  eligible  sales  in  the  sales  year,  the  corpora- 
tion's tax  credit  for  the  year  is  the  amount  calcu- 
lated using  the  formula, 

AxB    CxD^    _    .„.      (,  E-7.5million 

 H  x  5  million  x  1  

EE)  {       7.5  million 

in  which, 

"A"  has  the  same  meaning  as  in  paragraph  1 , 
"B"  has  the  same  meaning  as  in  paragraph  1 , 
"C"  has  the  same  meaning  as  in  paragraph  1 , 
"D"  has  the  same  meaning  as  in  paragraph  1 ,  and 
"E"  has  the  same  meaning  as  in  paragraph  2. 


1.  Si  la  quantite  de  biere  que  la  societe  admissible  a 
vendue  dans  le  cadre  de  ventes  admissibles  pendant 
l'annee  de  ventes  ne  depasse  pas  5  millions  de  li- 
tres, son  credit  d'impot  pour  l'annee  correspond  au 
montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(A  x  B)  +  (C  x  D) 

ou : 

«A»  represente  le  nombre  de  litres  de  biere  admis- 
sible constituant  de  la  biere  non-pression  qui  a 
ete  vendu  dans  le  cadre  de  ventes  admissibles 
pendant  l'annee  de  ventes; 

«B»  represente  0,4999  $  le  litre; 

«C»  represente  le  nombre  de  litres  de  biere  admis- 
sible constituant  de  la  biere  pression  qui  a  ete 
vendu  dans  le  cadre  de  ventes  admissibles 
pendant  l'annee  de  ventes; 

«D»  represente  0,3649  $  le  litre. 

2.  Si  la  quantite  de  biere  que  la  societe  admissible  a 
vendue  dans  le  cadre  de  ventes  admissibles  pendant 
l'annee  de  ventes  depasse  5  millions  de  litres,  jus- 
qu'a  concurrence  de  7,5  millions  de  litres,  son  cre- 
dit d'impot  pour  l'annee  correspond  au  montant 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 


AxB  CxD. 

+  I  x  5  millions 


ou  : 

«A»  s'entend  au  sens  de  la  disposition  1 

«B»  s'entend  au  sens  de  la  disposition  1 

«C»  s'entend  au  sens  de  la  disposition  1 

«D»  s'entend  au  sens  de  la  disposition  1 

«E»  represente  le  nombre  total  de  litres  de  biere 
admissible  qui  a  ete  vendu  dans  le  cadre  de 
ventes  admissibles  pendant  l'annee  de  ventes. 

3.  Si  la  quantite  de  biere  que  la  societe  admissible  a 
vendue  dans  le  cadre  de  ventes  admissibles  pendant 
l'annee  de  ventes  depasse  7,5  millions  de  litres, 
jusqu'a  concurrence  de  15  millions  de  litres,  son 
credit  d'impot  pour  l'annee  correspond  au  montant 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 


AxB    CxD^l    ,    .„.        (,    E  -  7,5  millions  1 

+  -      -  |  x  5  millions  x  [  1  

7,5  millions  J 


ou  : 

«A»  s'entend  au  sens  de  la  disposition  1 

«B»  s'entend  au  sens  de  la  disposition  1 

«C»  s'entend  au  sens  de  la  disposition  1 

«D»  s'entend  au  sens  de  la  disposition  1 

«E»  s'entend  au  sens  de  la  disposition  2. 
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4.  Despite  paragraphs  1 ,  2  and  3,  the  corporation's  tax 
credit  for  a  sales  year  is  the  amount  determined  in 
accordance  with  rules  prescribed  by  the  Minister  of 
Finance  if  the  sales  year  begins  on  July  1,  2010  or 
on  a  date  prescribed  by  the  Minister  of  Finance. 

Application  and  payment 

104.17  (1)  A  qualifying  corporation  may  apply  for  a 
refund  equal  to  the  amount  of  its  tax  credit  under  this  Part 
for  a  sales  year  by  submitting,  not  more  than  two  years 
after  the  end  of  the  sales  year, 

(a)  a  completed  application  in  a  form  approved  by  the 
Minister  of  Revenue;  and 

(b)  proof  in  a  form  satisfactory  to  the  Minister  of 
Revenue  to  confirm  that  no  amount  is  payable  by 
the  corporation  to  the  Crown  in  right  of  Ontario 
under  any  Act  or  regulation. 

Additional  information 

(2)  The  Minister  of  Revenue  may  request  and  the  cor- 
poration shall,  on  request,  provide, 

(a)  such  additional  information  as  the  Minister  of 
Revenue  may  require  to  verify  that  the  corporation 
is  a  qualifying  corporation  for  the  sales  year  and  is 
entitled  to  a  tax  credit  under  this  Part;  and 

(b)  such  additional  information  as  the  Minister  of 
Revenue  may  require  relating  to  the  calculation  of 
the  tax  credit,  if  any,  to  which  the  corporation  is 
entitled. 

Notice  and  payment  of  refund 

(3)  If,  after  reviewing  the  application  and  all  other 
relevant  information,  the  Minister  of  Revenue  is  satisfied 
that  the  applicant  is  a  qualifying  corporation  for  a  sales 
year,  is  entitled  to  a  tax  credit  under  this  Part  for  that  sales 
year  and  does  not  have  an  outstanding  balance  in  respect 
of  any  amounts  owing  to  the  Crown  in  right  of  Ontario 
under  any  Act  or  regulation,  the  Minister  of  Revenue 
shall, 

(a)  send  a  notice  of  determination  to  the  qualifying 
corporation  setting  out  the  amount  of  the  tax  credit 
under  this  Part  to  which  the  corporation  is  entitled 
tor  the  sales  year;  and 

(b)  pay  to  the  corporation,  after  the  end  of  the  sales 
year,  a  refund  equal  to  the  amount  of  the  tax  credit, 
less  the  amount  of  any  instalments  previously  paid 
in  respect  of  the  tax  credit  for  the  sales  year,  with- 
out interest. 

If  no  refund  payable 

(4)  If,  after  reviewing  the  application  and  all  other 
relevant  information,  the  Minister  of  Revenue  determines 
that  the  applicant  is  not  entitled  to  a  refund  under  this 
Part,  the  Minister  of  Revenue  shall  send  a  notice  of  de- 
termination to  the  applicant  setting  out  his  or  her  determi- 


4.  Malgre  les  dispositions  1,  2  et  3,  le  credit  d'impot 
de  la  societe  pour  une  annee  de  ventes  qui  com- 
mence le  ler  juillet  2010  ou  a  la  date  prescrite  par  le 
ministre  des  Finances  correspond  au  montant  cal- 
cule  conformement  aux  regies  prescrites  par  ce 
dernier. 

Demande  et  versement 

104.17  (1)  Une  societe  admissible  peut  demander  un 
remboursement  egal  au  montant  du  credit  d'impot  auquel 
elle  a  droit  en  vertu  de  la  presente  partie  pour  une  annee 
de  ventes  en  presentant,  au  plus  tard  deux  ans  apres  la  fin 
de  cette  annee  : 

a)  une  demande  dument  remplie,  redigee  sous  la 
forme  approuvee  par  le  ministre  du  Revenu; 

b)  une  preuve,  presentee  sous  la  forme  que  le  ministre 
du  Revenu  estime  satisfaisante,  attestant  que  la  so- 
ciete n'est  redevable  d'aucune  somme  a  l'egard  de 
la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  au  titre  d'une  loi 
ou  d'un  reglement. 

Renseignements  supplementaires 

(2)  Le  ministre  du  Revenu  peut  demander  les  rensei- 
gnements suivants  a  la  societe,  laquelle  doit  acceder  a  sa 
demande  : 

a)  les  renseignements  supplementaires  que  le  ministre 
du  Revenu  exige  pour  verifier  que  la  societe  est 
une  societe  admissible  pour  l'annee  de  ventes  et 
qu'elle  a  droit  au  credit  d'impot  prevu  par  la  pre- 
sente partie; 

b)  les  renseignements  supplementaires  que  le  ministre 
du  Revenu  exige  relativement  au  calcul  du  credit 
d'impot  eventuel  auquel  a  droit  la  societe. 

Avis  et  versement 

(3)  S'il  est  convaincu,  apres  avoir  examine  la  demande 
et  tous  les  autres  renseignements  pertinents,  que  l'auteur 
de  la  demande  est  une  societe  admissible  pour  une  annee 
de  ventes  qui  a  droit  au  credit  d'impot  prevu  par  la  pre- 
sente partie  pour  cette  annee  et  qui  n'a  pas  de  solde  im- 
paye  a  l'egard  d'une  somme  due  a  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario  au  titre  d'une  loi  ou  d'un  reglement,  le  ministre 
du  Revenu  : 

a)  envoie  un  avis  de  decision  a  la  societe  indiquant  le 
montant  du  credit  d'impot  prevu  par  la  presente 
partie  auquel  elle  a  droit  pour  l'annee  de  ventes; 

b)  verse  a  la  societe,  apres  la  fin  de  l'annee  de  ventes, 
un  remboursement  egal  au  montant  du  credit 
d'impot,  deduction  faite  des  versements  anticipes 
effectues  anterieurement  a  l'egard  de  celui-ci  pour 
l'annee,  sans  interet. 

Cas  ou  aucun  remboursement  n'est  payable 

(4)  S'il  decide,  apres  avoir  examine  la  demande  et  tous 
les  autres  renseignements  pertinents,  que  la  societe  n'a 
pas  droit  au  remboursement  prevu  par  la  presente  partie. 
le  ministre  du  Revenu  lui  envoie  un  avis  de  decision  mo- 
tive a  cet  effet. 
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nation  that  the  applicant  is  not  entitled  to  the  refund  and 
the  reasons  for  the  determination. 

Receipt  of  instalments  during  sales  year 

(5)  Despite  subsection  (3),  the  Minister  of  Revenue 
may,  no  earlier  than  the  date  prescribed  by  the  Minister  of 
Finance  for  a  sales  year,  start  making  monthly  instalment 
payments  on  account  of  the  amount  of  the  estimated  re- 
fund under  this  Part  to  which  a  qualifying  corporation 
may  be  entitled  for  the  sales  year  if, 

(a)  the  corporation  has  completed  at  least  one  produc- 
tion year  before  the  beginning  of  the  sales  year; 

(b)  the  corporation  applies  for  the  tax  credit  for  the 
sales  year, 

(i)  after  the  end  of  the  last  production  year  end- 
ing before  the  beginning  of  the  sales  year,  and 

(ii)  before  the  first  day  of  the  sales  year; 

(c)  the  corporation  requests  that  the  Minister  of  Reve- 
nue pay  monthly  instalments  on  account  of  the 
amount  of  the  estimated  refund  for  the  sales  year; 

(d)  the  corporation  makes  its  beer  primarily  in  Ontario 
or  satisfies  the  conditions  prescribed  by  the  Minis- 
ter of  Finance; 

(e)  the  corporation  provides  such  information  as  the 
Minister  of  Revenue  may  require  to  determine  if 
the  corporation  is  a  qualifying  corporation  in  re- 
spect of  the  sales  year  and  to  make  a  reasonable  es- 
timate of  the  amount  of  the  corporation's  tax  credit 
for  the  year;  and 

(f)  the  Minister  of  Revenue  is  satisfied, 

(i)  that  the  corporation  is  and  will  continue  to  be 
a  qualifying  corporation  throughout  the  sales 
year  and  will  be  entitled  to  a  refund  under  this 
Part  for  the  sales  year,  and 

(ii)  that  a  reasonable  estimate  of  the  amount  of 
the  tax  credit  can  be  made  from  available  in- 
formation for  the  purposes  of  determining  the 
amount  of  the  instalments. 

Same 

(6)  The  Minister  of  Revenue, 

(a)  may  estimate  the  amount  of  the  corporation's  tax 
credit  under  this  Part  for  the  sales  year  and  fix  the 
amount  of  each  monthly  instalment  payment  re- 
ferred to  in  subsection  (5)  based  on  available  in- 
formation; 

(b)  may  require  the  corporation  to  submit  additional 
relevant  information  from  time  to  time  during  and 
after  the  sales  year;  and 

(c)  may  adjust  the  amount  of  the  instalments  or  termi- 
nate the  instalments  as  he  or  she  considers  appro- 
priate. 


Versements  anticipes  recus  au  cours  de  l'annee  de  ventes 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  ministre  du  Revenu 
peut,  au  plus  tot  a  la  date  prescrite  par  le  ministre  des  Fi- 
nances pour  une  annee  de  ventes,  commencer  a  effectuer 
des  versements  anticipes  mensuels  au  titre  du  montant  du 
remboursement  estimatif  auquel  une  societe  admissible 
peut  avoir  droit  pour  l'annee  en  vertu  de  la  presente  partie 
si  les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 

a)  la  societe  a  termine  au  moins  une  annee  de  produc- 
tion avant  le  debut  de  l'annee  de  ventes; 

b)  la  societe  demande  le  credit  d'impot  pour  l'annee 
de  ventes  : 

(i)  apres  la  fin  de  la  demiere  annee  de  production 
se  terminant  avant  le  debut  de  l'annee  de  ven- 
tes, 

(ii)  avant  le  premier  jour  de  l'annee  de  ventes; 

c)  la  societe  demande  que  le  ministre  du  Revenu  ef- 
fectue  des  versements  anticipes  mensuels  au  titre 
du  remboursement  estimatif  pour  l'annee  de  ven- 
tes; 

d)  la  societe  fabrique  sa  biere  principalement  en  Onta- 
rio ou  remplit  les  conditions  prescrites  par  le  minis- 
tre des  Finances; 

e)  la  societe  fournit  les  renseignements  que  le  minis- 
tre du  Revenu  exige  pour  etablir  si  elle  est  une  so- 
ciete admissible  a  l'egard  de  l'annee  de  ventes  et 
pour  effectuer  une  estimation  raisonnable  du  mon- 
tant de  son  credit  d'impot  pour  l'annee; 

f)  le  ministre  du  Revenu  est  convaincu  de  ce  qui  suit : 

(i)  la  societe  est  et  continuera  d'etre  une  societe 
admissible  tout  au  long  de  l'annee  de  ventes 
et  aura  droit  au  remboursement  prevu  par  la 
presente  partie  pour  cette  annee, 

(ii)  une  estimation  raisonnable  du  montant  du 
credit  d'impot  peut  etre  effectuee  a  partir  des 
renseignements  disponibles  afin  de  fixer  le 
montant  des  versements  anticipes. 

Idem 

(6)  Le  ministre  du  Revenu  : 

a)  peut  estimer  le  montant  du  credit  d'impot  auquel  a 
droit  la  societe  en  vertu  de  la  presente  partie  pour 
l'annee  de  ventes  et  fixer  le  montant  de  chaque 
versement  anticipe  mensuel  vise  au  paragraphe  (5) 
a  partir  des  renseignements  disponibles; 

b)  peut  exiger  que  la  societe  remette  des  renseigne- 
ments pertinents  supplementaires  pendant  et  apres 
l'annee  de  ventes; 

c)  peut  redresser  le  montant  des  versements  anticipes 
ou  y  mettre  fin  selon  ce  qu'il  estime  approprie. 
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Decision  re  instalment  is  final 

(7)  The  decision  of  the  Minister  of  Revenue  with  re- 
spect to  whether  to  pay  an  instalment  and  the  amount  of 
any  instalment  that  is  paid  is  final  and  not  subject  to  re- 
view. 

Reconciliation  of  amounts 

(8)  Following  the  completion  of  a  sales  year,  a  corpo- 
ration that  received  instalments  on  account  of  the  refund 
for  the  sales  year  shall,  no  later  than  the  date  prescribed 
by  the  Minister  of  Finance  for  the  sales  year,  submit  such 
information  as  the  Minister  of  Revenue  may  require  to 
determine  the  actual  amount  of  the  tax  credit,  if  any,  to 
which  the  corporation  is  entitled  for  the  sales  year. 

Revised  notice  of  determination 

(9)  If  the  Minister  of  Revenue  makes  an  adjustment  to 
the  amount  paid  or  payable  under  this  section  for  a  sales 
year,  including  an  adjustment  to  the  amount  of  the  tax 
credit  for  the  year  after  a  corporation  has  received  instal- 
ment payments  on  account  of  the  refund  for  the  sales 
year,  or  subsequently  determines  that  the  corporation  was 
not  entitled  to  any  amount  of  the  refund  previously  paid 
for  the  sales  year,  the  Minister  of  Revenue  shall  send  to 
the  corporation  a  revised  notice  of  determination  setting 
out  the  amount  of  the  refund,  if  any,  to  which  the  corpora- 
tion is  entitled  for  the  sales  year,  and  shall, 

(a)  pay  to  the  corporation  any  additional  refund  to 
which  the  corporation  is  entitled  under  this  Part  for 
the  sales  year;  or 

(b)  demand  from  the  applicant  repayment  of  the  refund 
or  the  excess  amount  of  the  refund  to  which  the 
applicant  is  not  entitled  for  the  sales  year. 

Recovery  of  overpayment 

(10)  If,  after  an  amount  is  paid  to  a  corporation  under 
this  Part,  it  is  subsequently  determined  that  the  corpora- 
tion received  an  amount  to  which  it  was  not  entitled  or 
received  an  amount  greater  than  the  amount  to  which  it  is 
entitled,  the  corporation  shall, 

(a)  repay  the  amount  or  the  excess  amount,  as  the  case 
may  be,  to  the  Minister  of  Revenue;  and 

(b)  pay  interest  to  the  Minister  of  Revenue  on  the 
amount  or  excess  amount,  as  the  case  may  be, 
computed  under  this  Act  as  if  the  amount  or  excess 
amount  were  tax  payable  under  Division  B  or  C  of 
Part  III  from  the  day  the  amount  or  excess  amount 
was  paid  to  the  corporation  to  the  day  it  is  repaid  to 
the  Minister  of  Revenue. 


Collection  of  overpayments 

(11)  All  amounts  repayable  and  payable  to  the  Minister 
of  Revenue  under  subsection  (10)  constitute  a  debt  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario  and  may  be  recovered  by  way 
of  deduction  or  set-off  or  may  be  recovered  in  any  court 
of  competent  jurisdiction  in  proceedings  commenced  at 
any  time. 


Caractere  d£finitif  de  la  decision 

(7)  La  decision  du  ministre  du  Revenu  quant  a  savoir 
s'il  doit  effectuer  des  versements  anticipes  et  au  montant 
de  ceux-ci  est  definitive  et  n'est  pas  susceptible  de  revi- 
sion. 

Rapprochement  des  montants 

(8)  Une  fois  l'annee  de  ventes  terminee,  la  societe  qui 
a  recu  des  versements  anticipes  au  titre  du  remboursement 
pour  l'annee  remet,  au  plus  tard  a  la  date  prescrite  pour 
l'annee  par  le  ministre  des  Finances,  les  renseignements 
que  le  ministre  du  Revenu  peut  exiger  pour  fixer  le  mon- 
tant effectif  du  credit  d'impot  eventuel  auquel  elle  a  droit 
pour  cette  annee. 

Avis  de  decision  revise 

(9)  S'il  apporte  un  redressement  au  montant  paye  ou  a 
payer  en  application  du  present  article  pour  une  annee  de 
ventes,  y  compris  un  redressement  au  montant  du  credit 
d'impot  pour  l'annee  apres  qu'une  societe  a  recu  des  ver- 
sements anticipes  au  titre  du  remboursement  pour  cette 
annee,  ou  decide  par  la  suite  que  la  societe  n'avait  pas 
droit  a  un  remboursement  qui  lui  a  ete  paye  anterieure- 
ment,  le  ministre  du  Revenu  lui  envoie  un  avis  de  deci- 
sion revise  indiquant  le  montant  du  remboursement  even- 
tuel auquel  elle  a  droit  pour  l'annee  et,  selon  le  cas  : 

a)  il  paie  a  la  societe  le  remboursement  supplemen- 
taire  auquel  elle  a  droit  en  vertu  de  la  presente  par- 
tie  pour  l'annee; 

b)  il  enjoint  a  la  societe  de  restituer  le  remboursement 
ou  le  montant  excedentaire  de  celui-ci  auquel  elle 
n'a  pas  droit  pour  l'annee. 

Restitution  du  paiement  en  trop 

(10)  Si,  apres  le  paiement  d'un  montant  a  une  societe 
en  application  de  la  presente  partie,  il  est  decide  que  celle- 
ci  a  recu  un  montant  auquel  elle  n'avait  pas  droit  ou 
qu'elle  a  recu  un  montant  superieur  a  celui  auquel  elle 
avait  droit,  la  societe  : 

a)  d'une  part,  rembourse  le  montant  ou  le  montant 
excedentaire,  selon  le  cas,  au  ministre  du  Revenu; 

b)  d'autre  part,  paie  au  ministre  du  Revenu  des  inte- 
rets  sur  le  montant  ou  le  montant  excedentaire,  se- 
lon le  cas,  calcules  en  application  de  la  presente  loi 
comme  si  le  montant  ou  le  montant  excedentaire 
etait  un  impot  payable  en  application  de  la  section 
B  ou  C  de  la  partie  III  pour  la  periode  qui  com- 
mence le  jour  ou  ce  montant  lui  a  ete  paye  et  qui  se 
termine  le  jour  ou  il  est  rembourse  au  ministre  du 
Revenu. 

Recouvrement  des  paiements  en  trop 

(11)  Tout  montant  remboursable  et  payable  au  ministre 
du  Revenu  en  application  du  paragraphe  (10)  constitue 
une  creance  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et  peut 
etre  recouvre  par  voie  de  retenue,  de  compensation  ou 
d'instance  introduite  aupres  d'un  tribunal  competent  a 
n'importe  quel  moment. 
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No  time  limit 

(12)  Section  112  does  not  apply  with  respect  to  any 
amount  repayable  to  the  Minister  of  Revenue  under  this 
Part,  and  an  amount  repayable  to  the  Minister  of  Revenue 
under  this  Part  is  deemed  to  be  taxes  owing  to  the  Crown 
in  right  of  Ontario  for  the  purposes  of  clause  16  (1)  (i)  of 
the  Limitations  Act,  2002. 

Use  of  information 

( 1 3)  A  person  employed  by  the  Crown  in  right  of  On- 
tario in  the  administration  of  this  Act  may,  for  the  purpose 
of  administering  or  enforcing  this  Part,  collect  from  a 
person  employed  by  the  Crown  in  right  of  Ontario  and  use 
information  collected  in  the  administration  of  the  Alcohol 
and  Gaming  Regulation  and  Public  Protection  Act.  1996. 


Same 

(14)  A  person  employed  by  the  Crown  in  right  of  On- 
tario in  the  administration  of  the  Alcohol  and  Gaming 
Regulation  and  Public  Protection  Act,  1996  may  disclose 
information  collected  under  that  Act  to  a  person  employed 
by  the  Crown  in  right  of  Ontario  in  the  administration  or 
enforcement  of  this  Part  for  the  purpose  described  in  sub- 
section (13). 

Agreement  for  the  administration  of  this  Part 

104.18  (1)  With  the  approval  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council,  the  Minister  of  Revenue  may,  on  behalf 
of  the  Crown  in  right  of  Ontario,  enter  into  an  agreement 
with  the  Crown  in  right  of  Canada  under  which  the  Can- 
ada Revenue  Agency,  as  agent  for  the  Minister  of  On- 
tario, will  exercise  some  or  all  of  the  powers  of  the  Minis- 
ter of  Revenue  under  this  Part  and  perform  some  or  all  of 
the  duties  of  the  Minister  of  Revenue  under  this  Part. 

Effect  of  agreement 

(2)  If  an  agreement  under  subsection  (1)  is  entered 
into,  the  Canada  Revenue  Agency,  on  behalf  of  and  as 
agent  of  the  Minister  of  Revenue  is  authorized,  subject  to 
the  provisions  of  the  agreement,  to  exercise  the  powers 
and  perform  the  duties  of  the  Minister  of  Revenue  under 
this  Part. 

Payment  of  fees  under  agreement 

(3)  All  fees  and  other  amounts  payable  to  the  Canada 
Revenue  Agency  under  an  agreement  entered  into  under 
subsection  (1)  are  a  charge  on  and  payable  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 

25.  (1)  The  definition  of  "L"  in  clause  105  (3.1)  (a) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"L"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is 
determined  under  subsection  (3.2)  for  a  taxa- 
tion year,  other  than  the  trust's  last  taxation 
year  ending  before  January  1 ,  2009,  in  respect 
of  an  additional  refund  of  basic  tax  under  sub- 
section 4  (9. 1 )  of  the  Income  Tax  Act,  and 


Absence  de  delai  de  prescription 

(12)  L'article  112  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'un 
montant  remboursable  au  ministre  du  Revenu  en  applica- 
tion de  la  presente  partie,  lequel  montant  est  repute  un 
impot  constituant  une  creance  de  la  Couronne  du  chef  de 
TOntario  pour  l'application  de  l'alinea  16  (1)  i)  de  la  Loi 
de  2002  sur  la  prescription  des  actions. 

Utilisation  des  renseignements 

(13)  Toute  personne  employee  par  la  Couronne  du  chef 
de  l'Ontario  a  l'application  de  la  presente  loi  peut,  aux 
fins  de  l'application  ou  de  l'execution  de  la  presente  par- 
tie,  recueillir  aupres  d'une  personne  employee  par  la  Cou- 
ronne du  chef  de  l'Ontario  et  utiliser  des  renseignements 
recueillis  dans  le  cadre  de  l'application  de  la  Loi  de  1996 
sur  la  reglementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la  protec- 
tion du  public. 

Idem 

(14)  Toute  personne  employee  par  la  Couronne  du  chef 
de  l'Ontario  a  l'application  de  la  Loi  de  1996  sur  la  re- 
glementation des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du 
public  peut  divulguer,  aux  fins  visees  au  paragraphe  (13), 
des  renseignements  recueillis  en  vertu  de  cette  loi  a  une 
personne  employee  par  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario 
a  l'application  ou  a  l'execution  de  la  presente  partie. 

Accord  pour  ('application  de  la  presente  partie 

104.18  (1)  Le  ministre  du  Revenu  peut,  avec  l'appro- 
bation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  conclure  avec 
la  Couronne  du  chef  du  Canada,  au  nom  de  la  Couronne 
du  chef  de  l'Ontario,  un  accord  en  vertu  duquel  l'Agence 
du  revenu  du  Canada,  a  titre  de  mandataire  du  ministre 
ontarien,  exercera  tout  ou  partie  des  pouvoirs  et  des  fonc- 
tions  que  la  presente  partie  attribue  au  ministre  du  Reve- 
nu. 

Effet  de  Paccord 

(2)  Si  un  accord  est  conclu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ), 
l'Agence  du  revenu  du  Canada  est  autorisee,  sous  reserve 
des  dispositions  de  l'accord,  a  exercer  au  nom  et  a  titre  de 
mandataire  du  ministre  du  Revenu  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  la  presente  partie  attribue  a  ce  dernier. 

Paiement  des  frais  aux  termes  de  Paccord 

(3)  Tous  les  frais  et  autres  montants  payables  a 
l'Agence  du  revenu  du  Canada  en  application  d'un  accord 
conclu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  sont  portes  au  debit  du 
Tresor  et  preleves  sur  celui-ci. 

25.  (1)  La  definition  de  L  element  «L»  a  l'alinea  105 
(3.1)  a)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«L»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune 
est  calculee  en  application  du  paragraphe 
(3.2)  pour  une  annee  d'imposition,  autre  que 
la  derniere  annee  d'imposition  de  la  fiducie  se 
tenninant  avant  le  ler  janvier  2009,  a  l'egard 
d'un  remboursement  supplemental  d'impot 
de  base  vise  au  paragraphe  4  (9. 1 )  de  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu, 
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(2)  Subsection  105  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Ontario  refundable  capital  gains  tax  on  hand 

(4)  The  amount  of  a  mutual  fund  trust's  Ontario  re- 
fundable capital  gains  tax  on  hand  at  the  end  of  a  particu- 
lar taxation  year  is  the  amount  calculated  using  the  for- 
mula, 

(D-E-E.1)  +  (F-G) 

in  which, 

"D"  is  the  amount  of  the  mutual  fund  trust's  refundable 
capital  gains  tax  on  hand  at  the  end  of  its  last  taxa- 
tion year  ending  before  January  1,  2009,  as  deter- 
mined for  the  purposes  of  subsection  4  (1.1)  of  the 
Income  Tax  Act, 

"E"  is  the  amount  of  the  mutual  fund  trust's  capital 
gains  refund  for  its  last  taxation  year  ending  before 
January  1 ,  2009,  as  determined  for  the  purposes  of 
subsection  4  (8)  of  the  Income  Tax  Act, 

"E.l"  is  the  amount  that  is  determined  under  subsection 
(3.2)  for  the  mutual  fund  trust's  last  taxation  year 
ending  before  January  1 ,  2009  in  respect  of  an  ad- 
ditional refund  of  basic  tax  under  subsection  4  (9. 1) 
of  the  Income  Tax  Act, 

"F"  is  the  sum  of  all  amounts,  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  a  taxation  year  (in  this  subsec- 
tion referred  to  as  a  "relevant  year")  that  is  the  par- 
ticular taxation  year  or  a  previous  taxation  year 
ending  after  December  31,  2008  throughout  which 
the  trust  was  a  mutual  fund  trust,  equal  to  the  lesser 
of, 


(a)  the  amount  of  tax  that  would  be  payable  under 
Division  B  of  Part  II  of  this  Act  by  the  trust 
for  the  relevant  year,  calculated  without  refer- 
ence to  sections  16  and  21  of  this  Act,  and 

(b)  the  amount  calculated  using  the  formula, 

H  x  T  x  U 

in  which, 

"H"  is  the  lesser  of  the  trust's  taxable  in- 
come for  the  relevant  year  and  the 
amount  of  its  taxed  capital  gains  for  the 
relevant  year  for  the  purposes  of  section 
132  of  the  Federal  Act, 

"T"  is  the  highest  tax  rate  for  the  relevant 
year  for  the  purposes  of  Division  B  of 
Part  II  of  this  Act,  and 

"U"  is  the  trust's  Ontario  allocation  factor 
for  the  relevant  year  for  the  purposes  of 
Division  B  of  Part  II  of  this  Act,  and 


(2)  Le  paragraphe  105  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

I  input  ontarien  en  main  remboursable  au  titre  des  gains  en  capital 

(4)  L'impot  ontarien  en  main  remboursable  au  titre  des 
gains  en  capital  d'une  fiducie  de  fonds  commun  de  pla- 
cement, a  la  fin  d'une  annee  d' imposition  donnee,  corres- 
pond a  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

(D-E-E.1)  +  (F-G) 

ou  : 

«D»  represente  son  impot  en  main  remboursable  au  titre 
des  gains  en  capital,  a  la  fin  de  sa  derniere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  avant  le  ler  janvier 
2009,  calcule  pour  l'application  du  paragraphe  4 
( 1 . 1 )  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu; 

«E»  represente  son  remboursement  au  titre  des  gains  en 
capital  pour  sa  derniere  annee  d'imposition  qui  se 
termine  avant  le  ler  janvier  2009,  calcule  pour 
l'application  du  paragraphe  4  (8)  de  la  Loi  de 

I  'impot  sur  le  revenu; 

«E.1»  represente  le  montant  calcule  en  application  du 
paragraphe  (3.2)  pour  sa  derniere  annee  d'impo- 
sition qui  se  termine  avant  le  ler  janvier  2009 
a  l'egard  d'un  remboursement  supplementaire 
d'impot  de  base  vise  au  paragraphe  4  (9.1)  de  la 
Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu; 

«F»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune  est 
une  somme  afferente  a  une  annee  d'imposition 
(appelee  «annee  applicable»  au  present  paragraphe) 
qui  est  l'annee  d'imposition  donnee  ou  une  annee 
d'imposition  anterieure  qui  se  termine  apres  le 
3 1  decembre  2008  et  tout  au  long  de  laquelle  la  fi- 
ducie a  ete  une  fiducie  de  fonds  commun  de  pla- 
cement, egale  a  la  moins  elevee  des  sommes  sui- 
vantes  : 

a)  le  montant  d'impot  qui  serait  payable  par  la 
fiducie  en  application  de  la  section  B  de  la 
partie  II  de  la  presente  loi  pour  l'annee  appli- 
cable, calcule  sans  egard  aux  articles  16  et  21 
de  la  presente  loi, 

b)  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

H  x  T  x  U 

ou: 

«H»  represente  le  moindre  du  revenu  impo- 
sable  de  la  fiducie  pour  l'annee  applica- 
ble et  du  montant  de  ses  gains  en  capital 
imposes  pour  l'annee  applicable  pour 
l'application  de  Particle  132  de  la  loi 
federate, 

«T»  represente  le  taux  d'imposition  le  plus 
eleve  pour  l'annee  applicable  pour 
l'application  de  la  section  B  de  la  partie 
II  de  la  presente  loi, 

«U»  represente  le  coefficient  de  repartition 
de  l'Ontario  de  la  fiducie  pour  l'annee 
applicable  pour  l'application  de  la  sec- 
tion B  de  la  partie  II  de  la  presente  loi; 
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"G"  is  the  sum  of, 

(a)  the  sum  of  all  refunds,  each  of  which  the  trust 
was  entitled  to  claim  under  subsection  (1)  for 
a  previous  taxation  year  ending  after  Decem- 
ber 3 1 ,  2008,  and 

(b)  the  sum  of  all  amounts,  each  of  which  is  an 
amount  determined  under  clause  (3.1)  (a)  for 
a  previous  taxation  year  ending  after  Decem- 
ber 31,  2008. 

26.  (1)  The  English  version  of  subclause  115  (1)  (a) 

(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  the  amount  estimated  by  the  individual  to  be 
the  amount,  if  any,  by  which  the  tax  payable 
under  this  Act  by  the  individual  for  the  year 
exceeds  the  amount  deemed  by  section  84  to 
be  paid  on  account  of  the  individual's  tax 
payable  under  this  Act  for  the  year,  or 

(2)  The  English  version  of  clause  115  (2)  (a)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  amount  estimated  by  the  individual  to  be  the 
amount,  if  any,  by  which  the  tax  payable  under  this 
Act  by  the  individual  for  the  year  exceeds  the 
amount  deemed  by  section  84  to  be  paid  on  ac- 
count of  the  individual's  tax  payable  under  this  Act 
for  the  year;  or 

(3)  Subsection  115  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Instalment  base 

(3)  An  individual's  instalment  base  for  a  taxation  year 
for  the  purposes  of  this  section  is  the  amount  determined 
under  paragraph  161  (9)  (a)  of  the  Federal  Act  for  that 
year,  less  the  amount  deemed  by  section  84  to  be  paid  on 
account  of  the  individual's  tax  payable  under  this  Act  for 
that  year. 

Tax  credits  under  s.  84 

(3.1)  For  the  purposes  of  subclause  (1)  (a)  (i),  clause 

(2)  (a)  or  subsection  (3),  the  amount  deemed  by  section 
84  to  be  paid  on  account  of  the  individual's  tax  payable 
under  this  Act  includes  all  amounts  that  would  be  in- 
cluded if  the  calculation  were  made  on  or  after  the  indi- 
vidual's balance-due  day  for  the  year. 

27.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  116  (1.2)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

I.  The  amount  determined  under  subsection  (1.3)  in 
respect  of  the  corporation  for  the  taxation  year  or 
for  the  previous  taxation  year  does  not  exceed, 

i.  $400,000  if  the  taxation  year  for  which  the 
instalments  are  to  be  made  commences  before 
March  26,  2010,  or 

ii.  the  dollar  amount  set  out  in  paragraph  157 
(1.2)  (a)  of  the  Federal  Act  if  the  taxation  year 


«G»  represente  le  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  le  total  de  tous  les  remboursements  dont  cha- 
cun  represente  un  montant  que  la  fiducie  avait 
le  droit  de  demander  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  pour  une  annee  d'imposition  anterieure 
qui  se  termine  apres  le  3 1  decembre  2008, 

b)  le  total  de  toutes  les  sommes  dont  chacune  est 
calculee  en  application  de  l'alinea  (3.1)  a) 
pour  une  annee  d'imposition  anterieure  qui  se 
termine  apres  le  31  decembre  2008. 

26.  (1)  La  version  anglaise  du  sous-alinea  115  (1)  a) 
(i)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

(i)  the  amount  estimated  by  the  individual  to  be 
the  amount,  if  any,  by  which  the  tax  payable 
under  this  Act  by  the  individual  for  the  year 
exceeds  the  amount  deemed  by  section  84  to 
be  paid  on  account  of  the  individual's  tax 
payable  under  this  Act  for  the  year,  or 

(2)  La  version  anglaise  de  l'alinea  115  (2)  a)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

(a)  the  amount  estimated  by  the  individual  to  be  the 
amount,  if  any,  by  which  the  tax  payable  under  this 
Act  by  the  individual  for  the  year  exceeds  the 
amount  deemed  by  section  84  to  be  paid  on  ac- 
count of  the  individual's  tax  payable  under  this  Act 
for  the  year;  or 

(3)  Le  paragraphe  115  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Base  des  acomptes  provisionnels 

(3)  La  base  des  acomptes  provisionnels  d'un  particulier 
pour  une  annee  d'imposition  pour  l'application  du  present 
article  correspond  au  montant  calcule  selon  l'alinea  161 
(9)  a)  de  la  loi  federale  pour  cette  annee,  deduction  faite 
du  montant  repute,  par  l'article  84,  paye  au  titre  de  son 
impot  payable  pour  l'annee  en  application  de  la  presente 
loi. 

Credits  d'impot  vises  a  Part.  84 

(3.1)  Pour  l'application  du  sous-alinea  (1)  a)  (i),  de 
l'alinea  (2)  a)  ou  du  paragraphe  (3),  le  montant  repute,  par 
Particle  84,  paye  au  titre  de  l'impot  payable  du  particulier 
en  application  de  la  presente  loi  inclut  tous  les  montants 
qui  seraient  inclus  si  le  calcul  etait  fait  a  la  date 
d'exigibilite  du  solde  qui  lui  est  applicable  pour  l'annee 
ou  par  la  suite. 

27.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  116  (1.2)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.  Le  montant  determine  a  son  egard  selon  le  para- 
graphe (1.3)  pour  l'annee  d'imposition  ou  pour 
l'annee  d'imposition  precedente  n'excede  pas  : 

i.  400  000  $,  si  l'annee  d'imposition  pour  la- 
quelle  les  acomptes  provisionnels  doivent  etre 
verses  commence  avant  le  26  mars  2010, 

ii.  la  somme  exprimee  en  dollars  indiquee  a 
l'alinea  157  (1.2)  a)  de  la  loi  federale,  si 
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for  which  the  instalments  are  to  be  made 
commences  after  March  25,  2010. 

(2)  Subsection  116  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

If  refund  payable  under  Part  V.2  or  V.5 

(8)  In  calculating  any  amount  payable  under  this  sec- 
tion in  respect  of  a  taxation  year,  a  corporation  shall  not 
take  into  account  the  amount  of  any  refund  that  may  be 
payable  to  it  under  Part  V.2  or  V.5  in  respect  of  the  year. 

28.  Section  127.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Objections  and  Appeals  —  Specified  Refunds 

Rules  for  objections  and  appeals 
127.1  (1)  In  this  section, 

"specified  refund"  means  a  refund  under  Part  V.2  or  V.5. 

Non-application  of  ss.  124  to  127,  128 

(2)  Sections  124  to  127  and  128  do  not  apply  in  respect 
of  any  matter  relevant  in  determining  whether  a  corpora- 
tion is  entitled  to  a  specified  refund  or  the  amount  of  a 
specified  refund. 

Objection 

(3)  A  corporation  may  object  to  a  determination  or 
revised  determination  made  by  the  Minister  of  Revenue  in 
respect  of  a  specified  refund  by  serving  on  the  Minister  of 
Revenue  a  notice  of  objection  in  a  form  approved  by  the 
Minister  of  Revenue. 

Time 

(4)  The  notice  of  objection  must  be  served  not  later 
than  90  days  after  the  day  on  which  the  notice  of  determi- 
nation or  revised  notice  of  determination  is  sent. 

Issues  on  objection 

(5)  In  an  objection  under  subsection  (3),  the  corpora- 
tion may  raise  issues  only  about, 

(a)  whether  the  corporation  is  a  qualifying  corporation 
for  the  purposes  of  Part  V.2  for  a  taxation  year,  if 
the  objection  relates  to  a  refund  under  Part  V.2;  or 

(b)  whether  the  corporation  is  a  qualifying  corporation 
for  a  sales  year  for  the  purposes  of  Part  V.5,  the 
quantity  of  its  eligible  sales  of  eligible  beer  in  a 
sales  year  for  the  purposes  of  Part  V.5  or  its 
worldwide  production  of  beer  in  a  production  year 
for  the  purposes  of  Part  V.5,  if  the  objection  relates 
to  a  refund  under  Part  V.5. 


l'annee  d'imposition  pour  laquelle  les  acomp- 
tes  provisionnels  doivent  etre  verses  com- 
mence apres  le  25  mars  2010. 

(2)  Le  paragraphe  116  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

C  as  oil  un  remboursement  est  payable  en  application  de  la  partie 

V.2  ou  V.5 

(8)  La  societe  ne  doit  pas  tenir  compte,  dans  le  calcul 
du  montant  eventuel  payable  en  application  du  present 
article  a  l'egard  d'une  annee  d'imposition,  du  montant 
eventuel  d'un  remboursement  qui  lui  est  payable  en  appli- 
cation de  la  partie  V.2  ou  V.5  a  l'egard  de  l'annee. 

28.  L'article  127.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Oppositions  et  appels  —  remboursements 
determines 

Regies  concernant  les  oppositions  et  les  appels 

127.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«remboursement  determine»  Remboursement  prevu  a  la 
partie  V.2  ou  V.5. 

Non-application  des  art.  124  a  127  et  128 

(2)  Les  articles  124  a  127  et  128  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  des  questions  pertinentes  pour  decider  si  une  so- 
ciete a  droit  a  un  remboursement  determine  ou  pour  cal- 
culer  le  montant  de  ce  remboursement. 

Opposition 

(3)  Une  societe  peut  s'opposer  a  une  decision  ou  a  une 
decision  revisee  prise  par  le  ministre  du  Revenu  a  l'egard 
d'un  remboursement  determine  en  lui  signifiant  un  a\  is 
d'opposition  redige  sous  une  forme  qu'il  approuve. 

Delai 

(4)  L'avis  d'opposition  est  signifie  dans  les  90  jours 
qui  suivent  le  jour  de  l'envoi  de  l'avis  de  decision  ou  de 
l'avis  de  decision  revise. 

Questions  pouvant  faire  I'objet  d'une  opposition 

(5)  Dans  le  cadre  d'une  opposition  visee  au  paragraphe 
(3),  la  societe  ne  peut  soulever  que  des  questions  se  rap- 
portant  : 

a)  au  fait  de  savoir  si  elle  est  une  societe  admissible 
pour  1'application  de  la  partie  V.2  pour  une  annee 
d'imposition,  si  l'opposition  se  rapporte  a  un  rem- 
boursement prevu  a  la  partie  V.2; 

b)  au  fait  de  savoir  si  elle  est  une  societe  admissible 
pour  une  annee  de  ventes  pour  1'application  de  la 
partie  V.5,  au  nombre  de  ses  ventes  admissibles  de 
biere  admissible  au  cours  d'une  annee  de  ventes 
pour  1'application  de  cette  partie  ou  a  sa  production 
mondiale  de  biere  au  cours  d'une  annee  de  produc- 
tion pour  1'application  de  la  meme  partie,  si 
l'opposition  se  rapporte  a  un  remboursement  pre\u 
a  la  partie  V.5. 
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Content  of  notice  of  objection 

(6)  The  notice  of  objection  shall, 

(a)  clearly  describe  each  issue  raised  by  way  of  objec- 
tion; and 

(b)  fully  set  out  the  facts  and  reasons  relied  on  by  the 
corporation  in  respect  of  each  issue. 

Additional  information 

(7)  If  a  notice  of  objection  does  not  fully  set  out  the 
facts  and  reasons  relied  on  by  the  corporation  in  respect  of 
an  issue,  the  Minister  of  Revenue  may  in  writing  request 
the  corporation  to  provide  the  information,  and  the  corpo- 
ration is  deemed  to  have  complied  with  clause  (6)  (b)  in 
respect  of  the  issue  if  it  provides  the  information  to  the 
Minister  of  Revenue  in  writing  within  60  days  after  the 
day  the  request  is  made  by  the  Minister  of  Revenue,  but  if 
the  corporation  does  not  comply  within  that  time,  the 
Minister  of  Revenue  may,  at  his  or  her  discretion,  con- 
sider the  notice  of  objection  to  be  void  and  the  determina- 
tion or  revised  determination  of  the  Minister  of  Revenue 
with  respect  to  the  specified  refund  to  be  final  and  bind- 
ing. 

Calculating  time  limits 

(8)  For  the  purposes  of  calculating  the  number  of  days 
mentioned  in  subsections  (4)  and  (7), 

(a)  a  notice  of  determination  or  a  revised  notice  of 
determination  referred  to  in  subsection  (4)  is 
deemed  to  have  been  sent  on  the  date  stated  in  the 
notice;  and 

(b)  a  request  for  information  under  subsection  (7)  is 
deemed  to  have  been  made  on  the  date  stated  in  the 
request. 

Service  of  notice  of  objection 

(9)  Service  of  a  notice  of  objection  under  this  section 
shall  be  by  registered  mail  addressed  to  the  Minister  of 
Revenue  or  by  another  method  that  is  prescribed  by  the 
Minister  of  Finance. 

Same 

(10)  The  Minister  of  Revenue  may  accept  a  notice  of 
objection  under  this  section  even  though  the  notice  was 
not  served  in  the  manner  required  by  subsection  (9). 

Extension  of  time 

(11)  The  time  within  which  a  notice  of  objection  is  to 
be  served  may  be  extended  by  the  Minister  of  Revenue  if 
application  for  the  extension  is  made  within  180  days 
from  the  day  of  mailing  of  the  notice  of  determination  or 
revised  notice  of  determination  which  is  the  subject  of  the 
objection. 

Reconsideration  by  Minister  of  Revenue 

(12)  Upon  receipt  of  a  notice  of  objection,  the  Minister 
of  Revenue  shall,  as  quickly  as  possible,  reconsider  the 
issue  or  issues  described  in  subsection  (5)  that  are  the 
subject  of  the  objection. 

Notification 

(13)  The  Minister  of  Revenue  shall  notify  the  corpora- 


Contenu  de  l'avis  d'opposition 

(6)  L'avis  d'opposition  remplit  les  conditions  suivan- 
tes  : 

a)  il  decrit  clairement  chaque  question  qui  fait  l'objet 
de  l'opposition; 

b)  il  expose  tous  les  faits  et  motifs  sur  lesquels  se 
fonde  la  societe  a  l'egard  de  chaque  question. 

Renseignements  supplementaires 

(7)  Si  l'avis  d'opposition  n'expose  pas  tous  les  faits  et 
motifs  sur  lesquels  se  fonde  la  societe  a  l'egard  d'une 
question,  le  ministre  du  Revenu  peut  demander  par  ecrit  a 
la  societe  de  lui  fournir  ces  renseignements,  et  la  societe 
est  reputee  s'etre  conformee  a  l'alinea  (6)  b)  a  l'egard  de 
la  question  si  elle  fournit  les  renseignements  par  ecrit  au 
ministre  du  Revenu  dans  les  60  jours  qui  suivent  le  jour 
ou  celui-ci  les  lui  demande.  Si  la  societe  ne  se  conforme 
pas  a  sa  demande  dans  ce  delai,  le  ministre  du  Revenu 
peut,  a  sa  discretion,  considerer  l'avis  d'opposition 
comme  etant  nul  et  la  decision  ou  la  decision  revisee  qu'il 
a  prise  a  l'egard  du  remboursement  determine  est  defini- 
tive et  lie  la  societe. 

Calcul  des  delais 

(8)  Aux  fins  du  calcul  du  nombre  de  jours  mentionne 
aux  paragraphes  (4)  et  (7) : 

a)  l'avis  de  decision  ou  l'avis  de  decision  revise  men- 
tionne au  paragraphe  (4)  est  repute  avoir  ete  en- 
voye  a  la  date  indiquee  dans  l'avis; 

b)  la  demande  de  renseignements  prevue  au  paragra- 
phe (7)  est  reputee  avoir  ete  faite  a  la  date  qui  y  est 
indiquee. 

Signification  de  l'avis  d'opposition 

(9)  L'avis  d'opposition  prevu  au  present  article  est 
signifie  au  ministre  du  Revenu  par  courrier  recommande 
ou  par  un  autre  moyen  present  par  le  ministre  des  Finan- 
ces. 

Idem 

(10)  Le  ministre  du  Revenu  peut  accepter  un  avis 
d'opposition  prevu  au  present  article  meme  s'il  n'a  pas 
ete  signifie  de  la  facon  exigee  par  le  paragraphe  (9). 

Prorogation  de  delai 

(11)  Le  ministre  du  Revenu  peut  proroger  le  delai  dans 
lequel  un  avis  d'opposition  doit  etre  signifie  si  une  de- 
mande de  prorogation  est  presentee  dans  un  delai  de  1 80 
jours  a  compter  de  la  mise  a  la  poste  de  l'avis  de  decision 
ou  de  l'avis  de  decision  revise  qui  fait  l'objet  de 
l'opposition. 

Nouvel  examen  par  le  ministre  du  Revenu 

(12)  Lorsqu'il  recoit  un  avis  d'opposition,  le  ministre 
du  Revenu  reexamine  des  que  possible  la  ou  les  questions 
visees  au  paragraphe  (5)  qui  font  l'objet  de  l'opposition. 

Avis 

(13)  Le  ministre  du  Revenu  avise  la  societe  par  ecrit  du 
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tion  in  writing  of  whether  he  or  she  is  confirming  the  de- 
termination or  making  a  new  determination  with  respect 
to  whether  the  corporation  is  entitled  to  the  specified  re- 
fund or  the  amount,  if  any,  of  the  specified  refund. 

Decision  final 

(14)  The  decision  of  the  Minister  of  Revenue  referred 
to  in  subsection  (13)  is  final  and  is  not  subject  to  appeal 
unless  the  decision  involves  the  interpretation  of  a  provi- 
sion of  this  Act  or  involves  an  issue  solely  of  law. 

Appeal  on  question  of  law 

(15)  If  a  corporation  disagrees  with  the  decision  of  the 
Minister  of  Revenue  referred  to  in  subsection  (13),  the 
corporation  and  the  Minister  of  Revenue  may  agree  in 
writing  as  to  the  undisputed  facts  and  then  the  Minister  of 
Revenue  may  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice  to 
have  the  issue  in  dispute  determined  if, 

(a)  under  subsection  (5),  the  issue  in  dispute  may  be 
raised  on  an  objection;  and 

(b)  the  issue  in  dispute  involves  the  interpretation  of  a 
provision  of  this  Act  or  is  solely  an  issue  of  law  in 
which  no  facts  are  in  dispute,  or  involves  the 
proper  inference  to  be  drawn  from  facts  that  are  not 
in  dispute. 

Same 

(16)  If  the  Minister  of  Revenue  does  not  apply  to  the 
court  under  subsection  (15)  within  six  months  after  the 
date  on  which  the  Minister  of  Revenue  and  the  corpora- 
tion have  both  agreed  in  writing  on  the  facts,  the  corpora- 
tion may  apply  to  the  court  to  have  the  issue  determined. 

29.  Subsections  137  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Withholding 

(1)  Unless  the  regulations  made  by  the  Minister  of 
Finance  provide  otherwise,  subsections  153  (1),  (1.1), 

(1.2)  ,  (1.4)  and  (3)  and  227  (1),  (2),  (3),  (4),  (4.1),  (4.2), 

(4.3)  ,  (5),  (5.1),  (5.2),  (8),  (8.3),  (8.4),  (9),  (9.1),  (9.2), 

(9.4)  ,  (9.5)  and  (15)  of  the  Federal  Act  apply  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

Same 

(2)  The  application  of  the  provisions  of  the  Federal  Act 
listed  in  subsection  (1)  for  the  purposes  of  this  Act  shall 
be  subject  to  such  regulations  as  may  be  made  by  the 
Minister  of  Finance. 

30.  (1)  Subclause  144  (1)  (b)  (iii)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(iii)  attempting  to  obtain  for  the  benefit  of  the  per- 
son or  another  person  a  refund  under  Part  V.2 
or  V.5  to  which  the  person  or  other  person  is 
not  entitled; 

(2)  Clause  144  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  refund  under  Part  V.2"  and  substi- 
tuting "a  refund  under  Part  V.2  or  V.5". 


fait  qu'il  confirme  sa  decision  ou  qu'il  prend  une  nouvelle 
decision  quant  a  savoir  si  la  societe  a  droit  au  rembourse- 
ment  determine  ou  au  montant  eventuel  de  celui-ci. 

Decision  definitive 

(14)  La  decision  du  ministre  du  Revenu  visee  au  para- 
graphe  (13)  est  definitive  et  non  susceptible  d'appel  sauf 
si  elle  porte  sur  1' interpretation  d'une  disposition  de  la 
presente  loi  ou  sur  une  question  de  droit  seulement. 

Appel  d'une  question  de  droit 

(15)  Si  la  societe  n'est  pas  d'accord  avec  la  decision  du 
ministre  du  Revenu  visee  au  paragraphe  (13),  la  societe  et 
le  ministre  du  Revenu  peuvent  s'entendre  par  ecrit  sur  les 
faits  non  contestes  et  le  ministre  du  Revenu  peut  soumet- 
tre  la  question  en  litige  a  la  Cour  superieure  de  justice  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  question  en  litige  peut  faire  l'objet  d'une  opposi- 
tion en  vertu  du  paragraphe  (5); 

b)  la  question  en  litige  porte  sur  1' interpretation  d'une 
disposition  de  la  presente  loi  ou  sur  une  question  de 
droit  seulement  et  non  sur  des  faits,  ou  elle  porte 
sur  les  bonnes  conclusions  a  tirer  des  faits  non 
contestes. 

Idem 

(16)  Si  le  ministre  du  Revenu  ne  soumet  pas  la  ques- 
tion en  litige  au  tribunal  en  vertu  du  paragraphe  (15)  dans 
les  six  mois  qui  suivent  la  date  a  laquelle  le  ministre  du 
Revenu  et  la  societe  se  sont  entendus  par  ecrit  sur  les 
faits,  la  societe  peut  presenter  une  requete  au  tribunal  pour 
qu'il  se  prononce  sur  la  question. 

29.  Les  paragraphes  137  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Retenue 

(1)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements  pris  par  le 
ministre  des  Finances,  les  paragraphes  153  (1),  (1.1). 
(1.2),  (1.4)  et  (3)  et  227  (1),  (2),  (3),  (4),  (4.1),  (4.2),  (4.3  I. 
(5),  (5.1),  (5.2),  (8),  (8.3),  (8.4),  (9),  (9.1),  (9.2),  (9.4), 
(9.5)  et  (15)  de  la  loi  federale  s'appliquent  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  L'application,  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  des 
dispositions  de  la  loi  federale  mentionnees  au  paragraphe 
(1)  est  assujettie  aux  reglements  pris  par  le  ministre  des 
Finances. 

30.  (1)  Le  sous-alinea  144  (1)  b)  (iii)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(iii)  de  tenter  d'obtenir  pour  elle-meme  ou  une 
autre  personne,  en  vertu  de  la  partie  V.2  ou 
V.5,  un  remboursement  auquel  elle-meme  ou 
l'autre  personne  n'a  pas  droit; 

(2)  L'alinea  144  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  remboursement  prevu  par  la  par- 
tie  V.2  ou  V.5»  a  «du  remboursement  prevu  par  la 
partie  V.2». 
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(3)  The  French  version  of  clause  144  (2)  (a)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "et  qu'elle  a  tente 
d'obtenir"  at  the  end. 

31.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations,  Part  V.5 

172.1  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
for  the  purposes  of  Part  V.5, 

(a)  prescribing  rules  for  determining  if  beer  is  manu- 
factured in  Ontario  or  outside  Ontario; 

(b)  prescribing  additional  conditions  a  corporation 
must  satisfy  to  be  a  "beer  manufacturer"  for  the 
purposes  of  that  Part; 

(c)  prescribing  circumstances  in  which  a  corporation  is 
entitled  to  a  small  beer  manufacturers'  tax  credit 
for  a  sales  year  if,  at  any  time  in  the  sales  year, 
control  of  the  corporation  is  acquired  by  a  person 
or  group  of  persons  and  prescribing  rules  for  de- 
termining the  amount  of  the  tax  credit  to  which  the 
corporation  is  entitled  for  the  sales  year; 

(d)  prescribing  circumstances  in  which  a  corporation  is 
entitled  to  a  small  beer  manufacturers'  tax  credit 
for  a  sales  year  if,  at  any  time  in  the  sales  year,  the 
corporation  has  amalgamated  or  merged  with  one 
or  more  other  corporations  and  prescribing  rules 
for  determining  the  amount  of  the  tax  credit  to 
which  the  corporation  is  entitled  for  the  sales  year; 

(e)  prescribing  circumstances  in  which  a  corporation  is 
entitled  to  a  small  beer  manufacturers'  tax  credit 
for  a  sales  year  if,  at  any  time  in  the  sales  year,  the 
corporation  is  wound  up  and  providing  rules  for 
determining  the  amount  of  the  tax  credit  to  which 
the  corporation  is  entitled  for  the  sales  year; 

(f)  prescribing  rules  that  apply  in  the  event  a  qualify- 
ing corporation  becomes  bankrupt. 

32.  Section  173  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Regulations,  Part  VIII 

173.  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  types  of  non-financial  information  in 
respect  of  one  or  more  corporations  for  the  pur- 
poses of  paragraph  10  of  subsection  146  (4); 

(b)  prescribing  rules  governing, 

(i)  the  calculation  of  amounts  to  be  deducted, 
withheld  and  remitted  on  account  of  tax  and 
other  amounts  payable  under  this  Act, 

(ii)  the  time  and  manner  for  deducting,  withhold- 
ing and  remitting  the  amounts, 


(3)  La  version  francaise  de  1'alinea  144  (2)  a)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «et  qu'elle  a  tente 
d'obtenir»  a  la  fin  de  1'alinea. 

31.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  r article 
suivant : 

Reglements  :  partie  V.5 

172.1  Pour  l'application  de  la  partie  V.5,  le  ministre 
des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  regies  permettant  d'etablir  si  de  la 
biere  est  fabriquee  en  Ontario  ou  a  l'exterieur  de 
l'Ontario; 

b)  prescrire  les  conditions  supplementaires  que  doit 
remplir  une  societe  pour  etre  un  fabricant  de  biere 
pour  l'application  de  cette  partie; 

c)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  so- 
ciete a  droit  au  credit  d'impot  pour  les  petits  fabri- 
cants  de  biere  pour  une  annee  de  ventes  en  cas 
d'acquisition  du  controle  de  la  societe  par  une  per- 
sonne  ou  un  groupe  de  personnes  a  un  moment 
donne  au  cours  de  cette  annee,  et  prescrire  les  re- 
gies de  calcul  du  montant  du  credit  d'impot  auquel 
a  droit  la  societe  pour  l'annee; 

d)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  so- 
ciete a  droit  au  credit  d'impot  pour  les  petits  fabri- 
cants  de  biere  pour  une  annee  de  ventes  en  cas  de 
fusion  ou  d'unification  de  la  societe  avec  une  ou 
plusieurs  autres  societes  a  un  moment  donne  au 
cours  de  cette  annee,  et  prescrire  les  regies  de  cal- 
cul du  montant  du  credit  d'impot  auquel  a  droit  la 
societe  pour  l'annee; 

e)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  so- 
ciete a  droit  au  credit  d'impot  pour  les  petits  fabri- 
cants  de  biere  pour  une  annee  de  ventes  en  cas  de 
liquidation  de  la  societe  a  un  moment  donne  au 
cours  de  cette  annee,  et  prevoir  les  regies  de  calcul 
du  montant  du  credit  d'impot  auquel  a  droit  la  so- 
ciete pour  l'annee; 

f)  prescrire  les  regies  qui  s'appliquent  en  cas  de  fail- 
lite  d'une  societe  admissible. 

32.  L'article  173  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Reglements  :  partie  VIII 

173.  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  des  genres  de  renseignements  de  nature 
non  financiere  a  l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  so- 
cietes pour  l'application  de  la  disposition  10  du  pa- 
ragraphe  146  (4); 

b)  prescrire  les  regies  regissant : 

(i)  le  calcul  des  montants  a  deduire,  a  retenir  et  a 
remettre  au  titre  de  l'impot  et  des  autres  mon- 
tants payables  en  application  de  la  presente 
loi, 

(ii)  le  moment  ou  les  montants  doivent  etre  de- 
duits,  retenus  et  remis  et  la  facon  de  le  faire, 
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(iii)  the  application  for  the  purposes  of  this  Act  of 
any  Federal  regulations  relating  to  the  deduc- 
tion, withholding  or  remittance  of  any 
amounts  under  the  Federal  Act,  including  pre- 
scribing changes  to  those  regulations  for  the 
purposes  of  this  Act. 

Commencement 

33.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (10),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Creating  the 
Foundation  for  Jobs  and  Growth  Act,  2010  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1,  6,  14,  21,  25,  26,  29  and  32  are 
deemed  to  have  come  into  force  on  January  1,  2009. 

Same 

(3)  Sections  2,  13  and  17  and  subsections  18  (5),  19 
(1)  and  (6)  and  22  (1),  (2)  and  (4)  are  deemed  to  have 
come  into  force  on  January  1,  2010. 

Same 

(4)  Sections  3  and  5,  subsections  15  (1)  and  (4),  sec- 
tion 16,  subsections  18  (1),  (2),  (3)  and  (4)  and  19  (2), 
(3),  (4)  and  (5),  section  20,  subsection  22  (3),  section  23 
and  subsection  30  (3)  are  deemed  to  have  come  into 
force  on  December  15,  2009. 

Same 

(5)  Subsection  7  (1)  and  sections  9,  10,  1 1  and  12  are 
deemed  to  have  come  into  force  on  March  27,  2009. 

Same 

(6)  Subsection  7  (2)  comes  into  force  on  the  later  of, 

(a)  the  day  the  Creating  the  Foundation  for  Jobs  and 
Growth  Act,  2010  receives  Royal  Assent;  and 

(b)  the  day  section  65  of  the  Ontario  College  oj 
Trades  and  Apprenticeship  Act,  2009  comes  into 
force. 

Same 

(7)  Subsection  7  (3)  is  deemed  to  have  come  into 
force  on  October  28,  2009. 

Same 

(8)  Section  8  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
July  1,2009. 

Same 

(9)  Subsection  15  (3),  section  24,  subsection  27  (2), 
section  28,  subsections  30  (1)  and  (2)  and  section  31 
come  into  force  on  July  1,  2010. 

Same 

(10)  Subsection  27  (1)  is  deemed  to  have  come  into 
force  on  March  26,  2010. 


(iii)  F application  du  reglement  federal,  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi,  en  ce  qui  concerne  la 
deduction,  la  retenue  ou  la  remise  de  tout 
montant  en  application  de  la  loi  federate,  y 
compris  prescrire  les  adaptations  a  apporter  a 
ce  reglement  pour  Implication  de  la  presente 
loi. 

Entree  en  vigueur 

33.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (10),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2010  posant  les  fondations  de  Vemploi  et  de  la  crois- 
sance  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  6,  14,  21,  25,  26,  29  et  32  sont  re- 
putes etre  entres  en  vigueur  le  lcr  janvier  2009. 

Idem 

(3)  Les  articles  2,  13  et  17  et  les  paragraphes  18  (5), 
19  (1)  et  (6)  et  22  (1),  (2)  et  (4)  sont  reputes  etre  entres 
en  vigueur  le  ler  janvier  2010. 

Idem 

(4)  Les  articles  3  et  5,  les  paragraphes  15  (1)  et  (4), 
Particle  16,  les  paragraphes  18  (1),  (2),  (3)  et  (4)  et  19 
(2),  (3),  (4)  et  (5),  Particle  20,  le  paragraphe  22  (3), 
Particle  23  et  le  paragraphe  30  (3)  sont  reputes  etre 
entres  en  vigueur  le  15  decembre  2009. 

Idem 

(5)  Le  paragraphe  7  (1)  et  les  articles  9,  10,  11  et  12 
sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  27  mars  2009. 

Idem 

(6)  Le  paragraphe  7  (2)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  posant  les  fondations  de 
Vemploi  et  de  la  croissance  recoit  la  sanction 
royale; 

b)  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Particle  65  de 
la  Loi  de  2009  sur  I'Ordre  des  metiers  de 
V Ontario  et  Vapprentissage. 

Idem 

(7)  Le  paragraphe  7  (3)  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  28  octobre  2009. 

Idem 

(8)  L'article  8  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
Pr  juillet  2009. 

Idem 

(9)  Le  paragraphe  15  (3),  Particle  24,  le  paragraphe 
27  (2),  Particle  28,  les  paragraphes  30  (1)  et  (2)  et 
Particle  31  entrent  en  vigueur  le  ler  juillet  2010. 

Idem 

(10)  Le  paragraphe  27  (1)  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  26  mars  2010. 


chap.  1,  annexe  30         loi  de  2010  posant  les  fondations  de  l'emploi  et  de  la  croissance 

Tobacco  Tax  Act  Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac 


105 


SCHEDULE  30 
TOBACCO  TAX  ACT 

1.  (1)  Clause  3  (4)  (a)  of  the  Tobacco  Tax  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  sell,  deliver  or  cause  to  be  delivered  tobacco  to  a 
person  in  Ontario  who  does  not  hold  a  retail 
dealer's  permit  issued  under  section  3.1;  or 

(2)  Subsection  3  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Retail  dealer's  permit 

3.1  (1)  No  person  shall  sell,  deliver  or  cause  to  be  de- 
livered in  Ontario  tobacco  to  a  consumer  unless  the  per- 
son holds  a  retail  dealer's  permit  issued  under  this  section. 

Application  process 

(2)  Application  for  a  retail  dealer's  permit  shall  be 
made  in  the  form  and  manner  required  by  the  Minister. 

Issuance 

(3)  The  Minister  shall  issue  a  retail  dealer's  permit  to 
an  applicant  who  satisfies  such  criteria  as  may  be  pre- 
scribed and  the  Minister  may  impose  such  reasonable 
conditions  and  restrictions  on  the  permit  as  he  or  she  con- 
siders appropriate. 

Duty  to  notify 

(4)  A  person  who  holds  a  retail  dealer's  permit  shall 
forthwith  notify  the  Minister  in  writing  of  all  changes  in 
the  name  or  nature  of  the  person's  business  or  of  the  ter- 
mination of  the  business. 

Deemed  registration 

(5)  A  person  who  holds  an  authorization  from  the  Min- 
ister, issued  under  subsection  4  (3)  or  5  (3)  of  Ontario 
Regulation  649/93  (Sales  of  Unmarked  Cigarettes  on  In- 
dian Reserves),  to  purchase  an  allocated  amount  of  un- 
marked cigarettes  is  deemed  to  hold  a  retail  dealer's  per- 
mit. 

Same,  vendor's  permits 

(6)  A  person  who  held  a  vendor's  permit  under  the 
Retail  Sales  Tax  Act  on  June  30,  2010  is  deemed  to  hold  a 
retail  dealer's  permit. 

Repeal 

(7)  Subsection  (6)  is  repealed  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

3.  Clause  24  (4)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  holds  a  retail  dealer's  permit  issued  under  section 
3.1  and  can  provide  proof  satisfactory  to  the  person 
authorized  by  the  Minister  that  the  tobacco  in  bulk 
was  purchased  from  a  registered  wholesaler;  or 

4.  Subsection  32.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 


ANNEXE  30 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TABAC 

1.  (1)  L'alinea  3  (4)  a)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  ta- 
bac est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  vendre,  livrer  ou  faire  livrer  du  tabac  a  une  per- 
sonne  en  Ontario  qui  n'est  pas  titulaire  d'un  permis 
de  detaillant  delivre  aux  termes  de  Particle  3.1; 

(2)  Le  paragraphe  3  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

2.  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Permis  de  detaillant 

3.1  (1)  Nul  ne  doit  vendre,  livrer  ni  faire  livrer  en  On- 
tario du  tabac  a  un  consommateur  sans  etre  tirulaire  d'un 
permis  de  detaillant  delivre  aux  termes  du  present  article. 

Modalites  de  demande 

(2)  La  demande  de  permis  de  detaillant  est  presentee 
selon  la  formule  et  de  la  maniere  exigees  par  le  ministre. 

Delivrance 

(3)  Le  ministre  delivre  un  permis  de  detaillant  a 
Pauteur  de  la  demande  qui  satisfait  aux  criteres  presents; 
il  peut  assujettir  le  permis  aux  conditions  et  restrictions 
raisonnables  qu'il  estime  appropriees. 

Obligation  d'aviser  le  ministre 

(4)  Le  tirulaire  d'un  permis  de  detaillant  avise  sans 
delai  le  ministre  par  ecrit  de  tout  changement  relatif  a  son 
appellation  commerciale  ou  a  la  nature  de  ses  activites  ou 
de  la  cessation  de  ses  activites. 

Personne  reputee  inscrite 

(5)  Est  reputee  tirulaire  d'un  permis  de  detaillant  la 
personne  qui  est  tirulaire  d'une  autorisation  du  ministre, 
accordee  en  application  du  paragraphe  4  (3)  ou  5  (3)  du 
Reglement  de  POntario  649/93  (Sales  of  Unmarked  Ciga- 
rettes on  Indian  Reserves),  pour  acheter  une  quantite  at- 
tribute de  cigarettes  non  marquees. 

Idem  :  permis  de  vendeurs 

(6)  Est  reputee  titulaire  d'un  permis  de  detaillant  la 
personne  qui,  le  30  juin  2010,  etait  titulaire  d'un  permis 
de  vendeur  delivre  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  taxe  de 
vente  au  detail. 

Abrogation 

(7)  Le  paragraphe  (6)  est  abroge  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

3.  L'alinea  24  (4)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  est  titulaire  d'un  permis  de  detaillant  delivre  aux 
termes  de  Particle  3.1  et  peut  fournir  une  preuve 
satisfaisant  la  personne  autorisee  par  le  ministre 
que  le  tabac  en  vrac  a  ete  achete  a  un  grossiste  ins- 
crit; 

4.  Le  paragraphe  32.1  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 
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12.  Each  person  who  holds  a  retail  dealer's  permit  is-  12.  Toute  personne  titulaire  d'un  permis  de  detaillant 

sued  under  section  3.1.  delivre  aux  termes  de  l'article  3.1. 

Commencement  Entree  en  vigueur 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  July  1,  2010.  5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  ler  juillet 

2010. 


chap.  1 
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EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  16 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  16  has  been  enacted  as 
Chapter  1  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  16,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  16  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1  des  Lois  de 
I ' Ontario  de  2010. 


The  Bill  implements  measures  contained  in  the  2010  Ontario 
Budget  and  enacts  or  amends  various  Acts.  The  major  elements 
of  the  Bill  are  described  below. 

SCHEDULE  1 
ALCOHOL  AND  GAMING  REGULATION  AND 
PUBLIC  PROTECTION  ACT,  1996 
AND  BUSINESS  CORPORATIONS  ACT 

The  Schedule  amends  the  Alcohol  and  Gaming  Regulation  and 
Public  Protection  Act,  1996.  The  more  significant  changes  are 
as  follows: 

1.  Amendments  are  made  with  respect  to  the  method  of 
calculating  the  annual  adjustment  to  the  basic  tax  for 
beer.  The  Act  currently  provides  that  the  basic  tax  for 
beer,  including  the  basic  tax  for  beer  made  by  a  micro- 
brewer,  is  adjusted  annually  based  on  the  Consumer 
Price  Index  for  Ontario.  Amendments  to  subsection  22 

(1)  ensure  that  the  annual  adjustment  for  beer  made  by  a 
microbrewer  is  calculated  as  a  fixed  reduction  of  the  ba- 
sic tax  for  beer.  Amendments  to  subsections  26(1)  and 

(2)  provide  that  the  annual  adjustment  of  the  basic  tax 
for  beer,  other  than  beer  made  by  a  microbrewer,  is 
based  on  the  average  of  the  Consumer  Price  Index  for 
Ontario  over  the  previous  three  years.  Technical 
amendments  are  made  to  the  definition  of  "Consumer 
Price  Index"  in  subsection  26  (5). 


2.  A  new  criterion  for  determining  whether  a  beer  manu- 
facturer is  a  microbrewer  is  added  to  the  list  of  criteria 
currently  set  out  in  subsection  22  (3).  New  clause  22  (3) 
(c)  provides  that  any  affiliate  of  a  microbrewer  that 
manufactures  beer  must  also  be  a  microbrewer. 


3.  The  definitions  of  "production  year"  and  "sales  year"  in 
subsection  22  (5)  are  amended  to  have  the  meaning  pre- 
scribed by  regulation.  Currently,  those  years  are  defined 
as  the  12-month  period  that  starts  on  April  1  or  July  1, 
respectively. 

4.  New  section  30. 1  is  enacted  to  provide  that  no  person  is 
ineligible  to  sit  as  a  member  of  the  Legislative  Assembly 
by  reason  only  of  their  acting  as  an  agent  of  the  Minister 
under  the  Act. 

5.  Section  41  is  amended  to  provide  that  the  Minister  may 
assess  a  penalty  against  a  collector  who  fails  to  deposit 
security  as  provided.  The  amount  of  the  penalty  may  not 
exceed  the  security  that  the  collector  was  required  to  de- 
posit, and  the  Minister  may  accept  the  penalty  in  satis- 
faction of  the  collector's  obligations  to  deposit  security. 

6.  New  section  47.1  is  enacted  to  require  the  Minister  to 
serve  a  statement  of  disallowance  on  an  applicant  whose 
application  for  a  refund  the  Minister  does  not  allow. 


Le  projet  de  loi  met  en  oeuvre  certaines  mesures  enoncees  dans 
le  Budget  de  TOntario  de  2010  et  edicte  ou  modifie  diverses 
lois.  Les  elements  principaux  du  projet  de  loi  sont  exposes  ci- 
dessous. 

ANNEXE  1 
LOI  DE  1996  SUR  LA  REGLEMENTATION 
DES  ALCOOLS  ET  DES  JEUX 
ET  LA  PROTECTION  DU  PUBLIC 
ET  LOI  SUR  LES  SOCIETES  PAR  ACTIONS 

L'annexe  modifie  la  Loi  de  1996  sur  la  reglementation  des  al- 
cools  et  des  jeux  et  la  protection  du  public.  Les  modifications 
principales  sont  les  suivantes  : 

1.  Des  modifications  sont  apportees  a  regard  du  mode  de 
calcul  du  rajustement  annuel  de  la  taxe  de  base  sur  la 
biere.  Actuellement,  la  Loi  prevoit  que  la  taxe  de  base 
sur  la  biere,  y  compris  sur  la  biere  fabriquee  par  un  mi- 
crobrasseur,  est  rajustee  annuellement  en  fonction  de 
l'indice  des  prix  a  la  consommation  pour  FOntario.  Des 
modifications  apportees  au  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi 
font  en  sorte  que  le  rajustement  annuel  relatif  a  la  biere 
fabriquee  par  un  microbrasseur  soit  calcule  selon  un  taux 
de  reduction  fixe  de  la  taxe  de  base  sur  la  biere.  Des  mo- 
difications apportees  aux  paragraphes  26  ( 1 )  et  (2)  de  la 
Loi  prevoient  que  le  rajustement  annuel  de  la  taxe  de 
base  sur  la  biere  qui  n'est  pas  fabriquee  par  un  micro- 
brasseur est  calcule  en  fonction  de  la  moyenne  de 
Findice  des  prix  a  la  consommation  pour  FOntario  des 
trois  annees  precedentes.  Des  modifications  de  forme 
sont  apportees  a  la  definition  de  «indice  des  prix  a  la 
consommation»  au  paragraphe  26  (5). 

2.  Un  nouveau  critere  est  ajoute  a  la  liste  de  ceux  qui  per- 
mettent  d'etablir  si  un  fabricant  de  biere  est  un  micro- 
brasseur, lesquels  figurent  au  paragraphe  22  (3)  de  la 
Loi.  Le  nouvel  alinea  22  (3)  c)  de  la  Loi  prevoit  que  tous 
les  membres  du  meme  groupe  qu'un  microbrasseur  qui 
fabriquent  de  la  biere  doivent  eux-memes  etre  des  mi- 
crobrasseurs. 

3.  Les  definitions  de  «annee  de  production))  et  de  «annee 
de  ventes»  au  paragraphe  22  (5)  de  la  Loi  sont  modifiees 
pour  que  ces  termes  s'entendent  au  sens  prescrit  par  re- 
glement.  Actuellement,  ces  annees  sont  definies  comme 
la  periode  de  12  mois  qui  commence  le  ler  avril  et  le 
1 er  juillet  respectivement. 

4.  Le  nouvel  article  30.1  prevoit  que  personne  n'est  ineli- 
gible comme  depute  a  FAssemblee  legislative  pour  le 
seul  motif  qu'il  agit  a  titre  de  mandataire  du  ministre  en 
vertu  de  la  Loi. 

5.  L'article  41  est  modifie  de  sorte  que  le  ministre  puisse 
imposer  une  penalite  au  percepteur  qui  ne  depose  pas  la 
garantie  exigee.  Le  montant  de  la  penalite  ne  peut  pas 
etre  superieur  a  celui  de  la  garantie  que  le  percepteur 
etait  tenu  de  deposer  et  le  ministre  peut  accepter  le 
paiement  de  la  penalite  en  acquittement  de  1 'obligation 
qu'a  le  percepteur  de  deposer  la  garantie. 

6.  Le  nouvel  article  47.1  exige  que  le  ministre  signifie  une 
declaration  de  refus  a  Fauteur  d'une  demande  de  rem- 
boursement  qu'il  refuse. 
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7.  New  section  54.1  provides  that  the  fee  required  to  be 
paid  under  the  Financial  Administration  Act  for  payment 
of  an  amount  due  the  Crown  under  the  Act  with  anything 
other  than  legal  tender  may  be  collected  and  enforced  as 
a  tax  under  the  Act. 

8.  The  enactment  of  new  section  59.1  permits  a  person 
whose  application  for  a  refund  under  Part  II  of  the  Act 
has  been  disallowed  to  object  to  the  disallowance  to  the 
Minister,  and  to  appeal  the  Minister's  decision  on  the 
objection  to  the  courts. 

Other  minor  amendments  are  made  to  the  Act. 

A  consequential  amendment  is  made  to  subsection  241  (I)  of  the 
Business  Corporations  Act.  Currently,  the  Director  under  that 
Act  can  send  a  notice  of  dissolution  if  a  corporation  is  not  in 
compliance  with  its  obligations  under  enumerated  taxing  stat- 
utes. The  Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public  Protection 
Act,  1996  is  added  to  the  list  of  statutes. 

SCHEDULE  2 
CITY  OF  OTTAWA  ACT,  1999 

Section  12  of  the  City  of  Ottawa  Act,  1999  is  re-enacted  to  es- 
tablish a  board  of  health  for  the  City.  Currently,  the  City  itself 
has  the  powers,  rights  and  duties  of  a  board  of  health  under  the 
Health  Protection  and  Promotion  Act.  Section  11.1  of  the  Act  is 
amended  to  specify  that  the  City's  policy  respecting  the  use  of 
the  English  and  French  languages  applies  to  the  administration 
of  the  board  and  to  the  provision  of  services  by  the  board. 


SCHEDULE  3 
COMMODITY  FUTURES  ACT 

An  amendment  to  subparagraph  23  iii  of  subsection  65  (1)  of  the 
Commodity  Futures  Act  replaces  an  expression  with  the  compa- 
rable term  used  in  International  Financial  Reporting  Standards. 

SCHEDULE  4 
CO-OPERATIVE  CORPORATIONS  ACT 

A  technical  amendment  is  made  to  section  97  of  the  Co- 
operative Corporations  Act  concerning  the  proportion  of  direc- 
tors on  the  executive  committee  of  the  co-operative  corporation 
who  can  be  non-members. 

SCHEDULE  5 
DRUG  INTERCHANGE  ABILITY  AND 
DISPENSING  FEE  ACT 

Currently,  subsection  12.1  (1)  of  the  Drug  lnterchangeability 
and  Dispensing  Fee  Act  prohibits  manufacturers  and  others  from 
providing  rebates  to  wholesalers,  operators  of  pharmacies  and 
others.  And,  currently,  professional  allowances  are  explicitly 
excluded  from  the  definition  of  rebate  in  subsection  12.1  (14)  of 
the  Act.  In  this  Schedule,  the  definition  of  rebate  is  re-enacted. 
As  re-enacted,  the  definition  of  rebate  in  the  Act  no  longer  ex- 
cludes professional  allowances. 

The  re-enacted  definition  of  rebate  in  subsection  12.1  (14)  of  the 
Act  contains  a  new  exclusion  for  benefits  that  are  provided  in 
accordance  with  ordinary  commercial  terms.  The  regulation- 
making  authority  in  subsection  12.1  (15)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  in  this  Schedule,  authorizes  regulations  to  define  the 
expression  "ordinary  commercial  terms". 

SCHEDULE  6 
ELECTRONIC  LAND  REGISTRATION 
SERVICES  ACT,  2010 

The  Electronic  Land  Registration  Services  Act,  2010  authorizes 
the  Minister  of  Government  Services,  the  Attorney  General  or 


7.  Le  nouvel  article  54.1  prevoit  que  les  frais  qui  doivent 
etre  verses  aux  termes  de  la  Loi  sur  V administration  fi- 
nanciere  en  raison  du  paiement  d'une  somme  due  a  la 
Couronne  en  vertu  de  la  Loi  avec  quoi  que  ce  soit 
n'ayant  pas  pouvoir  liberatoire  peuvent  etre  percus  et  re- 
couvres  a  titre  de  taxe  aux  termes  de  la  Loi. 

8.  Le  nouvel  article  59.1  autorise  une  personne  dont  la 
demande  de  remboursement  presentee  en  vertu  de  la  par- 
tie  II  de  la  Loi  a  ete  refusee  a  s'opposer  au  refus  aupres 
du  ministre  et  a  appeler  de  la  decision  du  ministre  a  pro- 
pos  de  l'opposition  devant  les  tribunaux. 

D'autres  modifications  mineures  sont  apportees  a  la  Loi. 

Une  modification  correlative  est  apportee  au  paragraphe  241  (1) 
de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions.  Actuellement,  le  directcur. 
au  sens  de  cette  loi,  peut  envoyer  un  avis  de  dissolution  si  une 
societe  ne  se  conforme  pas  a  ses  obligations  prevues  par  les  lois 
fiscales  enumerees.  La  Loi  de  1996  sur  la  reglementation  des 
a/cools  et  des  jeux  et  la  protection  du  public  est  ajoutee  a  cette 
liste  de  lois. 

ANNEXE  2 
LOI  DE  1999  SUR  LA  VILLE  D'OTTAWA 

L'article  12  de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  d'Ottawa  est  reedicte 
afin  de  creer  un  conseil  de  sante  pour  la  cite.  A  l'heure  actuelle, 
la  cite  elle-meme  possede  les  pouvoirs,  les  droits  et  les  obliga- 
tions que  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante 
attribue  a  un  conseil  de  sante.  L'article  11.1  de  la  Loi  est  modi- 
fie  afin  de  preciser  que  la  politique  de  la  cite  traitant  de 
l'utilisation  du  francais  et  de  l'anglais  s'applique  a 
l'administration  du  conseil  et  a  la  fourniture  de  services  par 
celui-ci. 

ANNEXE  3 
LOI  SUR  LES  CONTRATS  A  TERME 
SUR  MARCH ANDISES 

La  modification  de  la  sous-disposition  23  iii  du  paragraphe  65 
( 1 )  de  la  Loi  sur  les  contrats  a  terme  sur  marchandises  substitue 
a  une  expression  l'expression  correspondante  utilisee  dans  les 
normes  internationales  d' information  financiere. 

ANNEXE  4 
LOI  SUR  LES  SOCIETES  COOPERATIVES 

Une  modification  de  forme  est  apportee  a  l'article  97  de  la  Loi 
sur  les  societes  cooperatives  concernant  la  proportion  des  mem- 
bres  du  comite  de  direction  de  la  societe  cooperative  qui  peuvent 
ne  pas  etre  membres  de  celle-ci. 

ANNEXE  5 
LOI  SUR  LTNTERCHANGEABILITE 
DES  MEDICAMENTS  ET  LES  HONORAIRES 
DE  PREPARATION 

Actuellement,  le  paragraphe  12.1  (1)  de  la  Loi  sur 
I'interchangeabilite  des  medicaments  et  les  honoraires  de  pre- 
paration interdit.  notamment  aux  fabricants,  d'offrir  des  rabais 
aux  grossistes,  aux  exploitants  de  pharmacies  et  a  d'autres  per- 
sonnes.  De  plus,  les  indemnites  professionnelles  sont  explicite- 
ment  exclues  de  la  definition  de  «rabais»  au  paragraphe  12.1 
(14)  de  la  Loi.  Cette  annexe  reedicte  la  definition  de  «rabais»  de 
sorte  qu'elle  n'exclue  plus  ces  indemnites. 

La  definition  de  «rabais»  au  paragraphe  12.1  (14)  de  la  Loi.  telle 
qu'elle  est  reedictee,  exclut  dorenavant  les  avantages  offerts 
conformement  aux  conditions  commerciales  habituelles.  Le 
pouvoir  reglementaire  prevu  au  paragraphe  12.1  (15)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  reedicte  par  cette  annexe,  permet  de  definir,  par 
reglement,  l'expression  ((conditions  commerciales  habituelles». 

ANNEXE  6 
LOI  DE  2010  SUR  LES  SERVICES 
D  FNRKGISTREMENT  IMMOBILIER  ELECTROMQl  E 

La  Loi  de  2010  sur  les  services  d'enregistrement  immobilier 
electronique  autorise  le  ministre  des  Services  gouvernementaux. 
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other  ministers  of  the  Crown  designated  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  to  enter  into  agreements  with  service  providers 
related  to  the  electronic  registration  of  land  titles  documents, 
title  searching,  writs  searching  and  land  registration  and  writs 
data.  The  Act  provides  for  dispute  resolution  through  a  new 
official  to  be  known  as  the  Electronic  Land  Registration  Ser- 
vices Commissioner  and  through  arbitration.  It  also  makes 
complementary  amendments  to  related  statutes. 


SCHEDULE  7 
FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

The  definition  of  "ministry"  in  subsection  1  ( 1 )  of  the  Financial 
Administration  Act  is  amended,  and  new  definitions  of  "public 
entity"  and  "specified  public  entity"  are  added,  to  clarify  the 
operation  of  the  Act.  Consequential  amendments  are  made 
throughout  the  Act  to  reflect  these  changes  in  terminology. 
Technical  changes  are  also  made  to  the  French  version  of  the 
Act. 

The  definition  of  "public  money"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act 
is  amended,  and  related  interpretation  provisions  are  added,  to 
clarify  the  circumstances  in  which  money  received  by  the 
Crown  for  a  special  purpose  is  public  money. 

The  definition  of  "non-cash  expense"  in  subsection  1  ( 1 )  of  the 
Act  is  amended  to  include  certain  imputed  operating  grants  for 
school  boards.  This  will  allow  the  expenditure  estimates  of  the 
Ministry  of  Education  to  reflect  the  full  amount  of  public  operat- 
ing funding  that  is  received  by  school  boards. 

New  section  5.2  of  the  Act  authorizes  certain  payments  or  cred- 
its in  connection  with  the  implementation  of  the  harmonized 
sales  tax.  It  authorizes  the  Minister  of  Finance  and  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  on  the  Minister's  recommendation,  to 
pay  or  credit  an  amount  in  respect  of  the  provincial  component 
of  the  tax  paid  under  Part  IX  of  the  Excise  Tax  Act  (Canada). 
However,  this  payment  or  credit  is  available  only  if  the  Minister 
or  the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers  it  to  be  in  the 
public  interest.  Certain  other  restrictions  apply. 

SCHEDULE  8 
FINANCIAL  SERVICES  COMMISSION 
OF  ONTARIO  ACT,  1997 

The  Financial  Services  Commission  of  Ontario  Act,  1997  is 
amended  in  connection  with  a  related  amendment  to  the  Pension 
Benefits  Act.  The  amendment  to  the  Pension  Benefits  Act  au- 
thorizes Ontario  to  enter  into  agreements  with  designated  juris- 
dictions concerning  multi-jurisdictional  pension  plans.  Those 
agreements  may  provide  for  the  delegation  to  the  Superintendent 
of  powers  and  duties  of  the  designated  jurisdiction's  pension 
regulator.  This  amendment  authorizes  the  Superintendent  to 
exercise  those  delegated  powers  and  perform  those  delegated 
duties. 

SCHEDULE  9 
HEALTH  CARE  CONSENT  ACT,  1996 

The  Health  Care  Consent  Act,  1996  is  amended  to  reflect  the 
changes  to  the  Mental  Health  Act  by  indicating  that  a  transfer 
hearing  before  the  Board  under  section  39.2  of  the  Mental 
Health  Act  shall  begin  within  30  days  after  the  day  the  Board 
receives  the  application,  unless  the  parties  agree  to  a  postpone- 
ment. 


le  procureur  general  ou  les  autres  ministres  de  la  Couronne  desi- 
gned par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  conclure  des  ac- 
cords avec  des  fournisseurs  de  services  en  ce  qui  concerne 
l'enregistrement  electronique  de  documents  relatifs  aux  droits 
immobiliers,  la  recherche  de  titres,  la  recherche  de  brefs  ainsi 
que  les  donnees  relatives  a  l'enregistrement  immobilier  et  aux 
brefs.  La  Loi  prevoit  que  le  reglement  des  differends  sera  confie 
a  un  commissaire  aux  services  d'enregistrement  immobilier 
electronique  et  pourra  egalement  se  faire  par  voie  d'arbitrage. 
Elle  apporte  aussi  des  modifications  complementaires  a  des  lois 
connexes. 

ANNEXE  7 

LOI  SUR  L' ADMINISTRATION  FINANCIERE 

La  definition  de  «ministere»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
I 'administration  financiere  est  modifiee  et  les  definitions  de 
«entite  publique»  et  «entite  publique  determinee»  sont  ajoutees 
pour  preciser  l'application  de  la  Loi.  Des  modifications  corre- 
latives sont  apportees  a  la  Loi  pour  tenir  compte  de  ces  change- 
ments  de  terminologie.  Des  modifications  de  forme  sont  egale- 
ment apportees  a  la  version  francaise  de  la  Loi. 

La  definition  de  «deniers  publics»  au  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi 
est  modifiee  et  des  dispositions  interpretatives  connexes  sont 
ajoutees  pour  preciser  les  circonstances  dans  lesquelles  les 
sommes  d'argent  recues  par  la  Couronne  a  des  fins  particulieres 
constituent  des  deniers  publics. 

La  definition  de  «frais  hors  tresorerie»  au  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  pour  inclure  certaines  subventions  de  fonction- 
nement  theoriques  accordees  aux  conseils  scolaires.  Ainsi,  le 
budget  des  depenses  du  ministere  de  1'  Education  pourra  rendre 
compte  de  la  totalite  des  fonds  de  fonctionnement  que  les 
conseils  scolaires  recoivent  du  gouvernement. 

Le  nouvel  article  5.2  de  la  Loi  autorise  certains  paiements  ou 
credits  relativement  a  la  mise  en  oeuvre  de  la  taxe  de  vente  har- 
monisee.  II  autorise  le  ministre  des  Finances  et  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  sur  la  recommandation  du  ministre,  a 
payer  ou  a  crediter  une  somme  a  l'egard  de  la  composante  pro- 
vinciale  de  la  taxe  payee  en  application  de  la  partie  IX  de  la  Loi 
sur  la  taxe  d'accise  (Canada).  Toutefois,  ce  paiement  ou  credit 
n'est  offert  que  si  le  ministre  ou  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  estime  que  l'interet  public  le  justifie.  D'autres  restric- 
tions s'appliquent. 

ANNEXE  8 
LOI  DE  1997  SUR  LA  COMMISSION 
DES  SERVICES  FINANCIERS  DE  L'ONTARIO 

La  Loi  de  1997  sur  la  Commission  des  services  financiers  de 
I'Ontario  est  modifiee  par  suite  d'une  modification  connexe 
apportee  a  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite,  qui  autorise 
I'Ontario  a  conclure  des  accords  avec  des  autorites  legislatives 
designees  concernant  les  regimes  de  retraite  a  lois  d'application 
multiples.  Ces  accords  peuvent  prevoir  la  delegation,  au  surin- 
tendant,  des  pouvoirs  et  fonctions  de  l'organisme  de  reglementa- 
tion  des  regimes  de  retraite  de  Fautorite  legislative  designee.  La 
modification  apportee  par  Fannexe  autorise  le  surintendant  a 
exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  ainsi  delegues. 

ANNEXE  9 
LOI  DE  1996  SUR  LE  CONSENTEMENT 
AUX  SOINS  DE  SANTE 

La  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante  est  modi- 
fiee pour  refleter  les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  la  san- 
te mentale  en  precisant  que  l'audience  devant  la  Commission 
visee  a  Particle  39.2  de  la  Loi  sur  la  sante  mentale  en  vue  d'un 
transfer!  commence  dans  les  30  jours  qui  suivent  le  jour  oil  la 
Commission  recoit  la  requete,  a  moins  que  les  parties  ne  consen- 
ted a  un  ajournement. 
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SCHEDULE  10 
INDIAN  LANDS  AGREEMENT  (1986) 
CONFIRMATION  ACT,  2010 

The  1986  Indian  Lands  Agreement,  an  agreement  between  the 
governments  of  Canada  and  Ontario  which  permits  Ontario, 
Canada  and  First  Nations  bands  to  make  specific  agreements 
relating  to  lands  and  natural  resources,  is  confirmed.  This 
agreement  was  previously  confirmed  by  the  Indian  Lands 
Agreement  Confirmation  Act,  1989  which  was  repealed  in  2007. 

This  Act  is  retroactive  to  the  date  of  repeal  of  the  Indian  Lands 
Agreement  Confirmation  Act,  1989,  and  deems  matters  that  were 
done  in  purported  compliance  with  that  Act  after  its  repeal  to 
have  been  done  under  this  Act. 

SCHEDULE  11 
INSURANCE  ACT 

Subsection  267.5  (1)  of  the  Insurance  Act  currently  limits  the 
liability  of  the  owner  and  occupants  of  an  automobile  and  any- 
one present  at  an  automobile  accident  for  damages  in  a  legal 
action  in  Ontario  in  respect  of  a  loss  of  income  and  loss  of  earn- 
ing capacity  due  to  bodily  injury  or  death  resulting  from  the 
accident.  Under  the  current  paragraphs  2  and  3  of  that  subsec- 
tion, damages  are  limited,  for  the  period  from  the  time  of  the 
accident  to  the  trial  of  the  action,  to  80  per  cent  of  net  income 
loss  and  80  per  cent  of  the  net  loss  of  earning  capacity,  as  de- 
termined under  the  regulations.  The  re-enactment  of  these  para- 
graphs changes  these  limits  to  70  per  cent  of  the  amount  of  gross 
income  that  is  lost  and  70  per  cent  of  the  loss  of  earning  capac- 
ity, as  determined  under  the  regulations,  for  accidents  on  or  after 
September  1,  2010. 


The  enactment  of  subsection  267.5  (8.1.1)  of  the  Act  provides 
that  the  amount  of  damages  awarded  against  a  protected  defen- 
dant in  a  legal  action  for  non-pecuniary  loss  suffered  in  an 
automobile  accident  is  not  reduced  by  the  amount  of  either  of 
the  statutory  deductions  set  out  in  paragraph  3  of  subsection 
267.5  (7)  of  the  Act  if  the  damages  are  awarded  in  respect  of  a 
person  who  dies  as  a  direct  or  indirect  result  of  the  accident,  and 
the  accident  occurs  on  or  after  September  1,  2010. 

Paragraph  3  of  subsection  267.5  (7)  of  the  Act  and  subsection 
267.5  (8.2)  of  the  Act  are  amended  to  add  references  to  new 
subsection  267.5  (8. 1 . 1 )  of  the  Act. 

SCHEDULE  12 
LAW  SOCIETY  ACT 

The  Schedule  amends  section  12  of  the  Law  Society  Act  to  limit 
the  further  creation  of  benchers  of  the  Society  by  virtue  of  a 
person's  office.  Specifically,  only  persons  who  held  office  as  an 
Attorney  General  for  Ontario  or  Treasurer  of  the  Society  before 
January  1,  2010  are  to  be  benchers  by  virtue  of  that  office.  In 
addition,  only  persons  who  held  the  office  of  elected  bencher  for 
at  least  1 6  years  prior  to  June  1 ,  20 1 5  are  or  become  benchers  by 
virtue  of  that  office. 

In  addition,  the  Schedule  makes  several  housekeeping  amend- 
ments to  the  Act. 

SCHEDULE  13 
LEGISLATIVE  ASSEMBLY  ACT 

Currently,  under  the  Legislative  Assembly  Act,  the  annual  salary 
of  MPPs  for  the  2009-10  fiscal  year  is  frozen  at  the  salary  level 
that  was  in  effect  on  March  26,  2009.  An  amendment  continues 
this  salary  freeze  for  the  2010-1 1  and  201 1-12  fiscal  years. 

SCHEDULE  14 
LIMITATIONS  ACT,  2002 

Clause  16(1)  (k)  of  the  Limitations  Act,  2002  states  that  there  is 
no  limitation  period  in  respect  of  a  proceeding  to  recover  money 


ANNEXE  10 
LOI  DE  2010  RATIFIANT  L'ACCORD  DE  1986 
SUR  LES  TERRES  INDIENNES 

Est  ratifie  l'accord  de  1986  sur  les  terres  indiennes,  un  accord 
conclu  entre  les  gouvernements  du  Canada  et  de  l'Ontario  qui 
permet  a  TOntario,  au  Canada  et  aux  bandes  des  Premieres  na- 
tions de  conclure  des  accords  particuliers  concemant  des  terres 
et  des  ressources  naturelles.  Cet  accord  avait  auparavant  ete 
ratifie  par  la  loi  intitulee  Indian  Lands  Agreement  Confirmation 
Act,  1989,  laquelle  a  ete  abrogee  en  2007. 

Cette  nouvelle  loi  est  retroactive  a  la  date  d'abrogation  de  la  loi 
intitulee  Indian  Lands  Agreement  Confirmation  Act.  1989  et  les 
questions  censees  avoir  ete  traitees  conformement  a  celle-ci 
apres  son  abrogation  sont  reputees  l'avoir  ete  en  vertu  de  la 
nouvelle  loi. 

ANNEXE  11 
LOI  SUR  LES  ASSURANCES 

Actuellement,  le  paragraphe  267.5  (1)  de  la  Loi  sur  les  assuran- 
ces limite  la  responsabilite  du  proprietaire  et  des  occupants 
d'une  automobile  et  de  toute  personne  presente  sur  les  lieux 
d'un  accident  en  ce  qui  concerne  les  dommages-interets  adjuges 
dans  une  action  intentee  en  Ontario  a  1'egard  d'une  perte  de 
revenu  et  d'une  perte  de  capacite  de  gain  resultant  de  lesions 
corporelles  ou  d'un  deces  qui  decoulent  de  l'accident.  Les  dis- 
positions 2  et  3  de  ce  paragraphe  plafonnent  les  dommages- 
interets,  du  moment  de  l'accident  a  1' instruction  de  faction,  a  80 
pour  cent  de  la  perte  de  revenu  nette  et  a  80  pour  cent  de  la  perte 
nette  de  la  capacite  de  gain,  determinees  conformement  aux 
reglements.  Dans  le  nouveau  libelle  de  ces  dispositions,  ces 
plafonds  passent  a  70  pour  cent  de  la  perte  de  revenu  brut  et  a  70 
pour  cent  de  la  perte  de  la  capacite  de  gain,  determinees  confor- 
mement aux  reglements,  pour  les  accidents  survenus  le 
lcr  septembre  2010  ou  apres  ce  jour. 

Le  nouveau  paragraphe  267.5  (8.1.1)  de  la  Loi  prevoit  que  le 
montant  des  dommages-interets  auquel  est  condamne  un  defen- 
deur  exclu  dans  une  action  pour  perte  non  pecuniaire  subie  par 
suite  d'un  accident  d'automobile  n'est  reduit  ni  de  l'une  ni  de 
l'autre  des  deductions  prevues  a  la  disposition  3  du  paragraphe 
267.5  (7)  de  la  Loi  si  ces  dommages-interets  sont  adjuges  a 
l'egard  d'une  personne  dont  le  deces  decoule  directement  ou 
indirectement  de  l'accident  et  que  celui-ci  se  produit  le 
1"  septembre  2010  ou  apres  ce  jour. 

Une  mention  du  nouveau  paragraphe  267.5  (8.1.1)  de  la  Loi  est 
ajoutee  a  la  disposition  3  du  paragraphe  267.5  (7)  et  au  paragra- 
phe 267.5  (8.2)  de  la  Loi. 

ANNEXE  12 
LOI  SUR  LE  BARREAU 

L'annexe  modifie  Particle  12  de  la  Loi  sur  le  Barreau  pour  limi- 
ter  1'institution  a  venir  de  conseillers  d'office  du  Barreau.  Plus 
precisement,  seules  les  personnes  qui  ont  occupe  la  charge  de 
procureur  general  de  l'Ontario  ou  de  tresorier  du  Barreau  avant 
le  T'janvier  2010  doivent  etre  conseillers  d'office.  En  outre, 
seules  les  personnes  qui  ont  occupe  la  charge  de  conseiller  elu 
pendant  au  moins  16  ans  avant  le  ler  juin  2015  sont  ou  devien- 
nent  conseillers  d'office. 

De  plus,  l'annexe  apporte  plusieurs  modifications  d'ordre  admi- 
nistratif  a  la  Loi. 

ANNEXE  13 
LOI  SUR  L  ASSEMBLEE  LEGISLATIVE 

Actuellement,  la  Loi  sur  I'Assemblee  legislative  gele  le  traite- 
mcnt  annuel  des  deputes  pour  l'exercice  2009-2010  au  niveau 
qui  etait  en  vigueur  le  26  mars  2009.  Une  modification  etend  ce 
gel  aux  exercices  2010-201 1  et  201 1-2012. 

ANNEXE  14 

LOI  DE  2002  SUR  LA  PRESCRIPTION  DES  ACTIONS 

L'alinea  16  ( 1 )  k)  de  la  Loi  de  2002  sur  la  prescription  des  ac- 
tions stipule  qu'aucun  delai  de  prescription  n'est  prevu  en  ce  qui 
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owing  in  respect  of  student  loans,  awards  and  grants.  That 
clause  is  being  amended  to  state  that  there  is  also  no  limitation 
period  in  respect  of  a  proceeding  to  recover  money  owing  in 
respect  of  medical  resident  loans,  awards  and  grants. 


SCHEDULE  15 
LOCAL  HEALTH  SYSTEM  INTEGRATION  ACT,  2006 

The  Local  Health  System  Integration  Act,  2006  is  amended  to 
extend  the  date  by  which  a  committee  of  the  Legislative  Assem- 
bly is  required  to  begin  a  comprehensive  review  of  the  Act  and 
the  regulations  made  under  it. 

SCHEDULE  16 
MANAGEMENT  BOARD  OF  CABINET  ACT 

The  definitions  of  "ministry"  and  "public  service"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Management  Board  of  Cabinet  Act  are  amended  to 
more  clearly  describe  the  entities  to  which  the  Board's  policies, 
procedures  and  directives  may  apply. 

Section  3  of  the  Act  is  amended  to  remove  the  qualifier  "admin- 
istrative" in  two  clauses.  These  amendments  enable  the  Board 
to  establish  any  policies  and  procedures  that  it  considers  neces- 
sary for  the  efficient  and  effective  operation  of  the  public  ser- 
vice, not  just  administrative  policies  and  procedures.  They  also 
enable  the  Board  to  issue  any  directives  that  it  considers  neces- 
sary in  the  performance  of  its  duties,  not  just  administrative 
directives.  A  consequential  amendment  is  made  to  section  6. 

Technical  changes  are  also  made  to  the  French  version  of  sec- 
tions 3  and  6. 

SCHEDULE  17 
MENTAL  HEALTH  ACT 

The  Mental  Health  Act  is  amended  to  allow  physicians  to  issue 
or  renew  a  community  treatment  order  even  if  the  person  subject 
to  the  order  has  not  consulted  with  a  rights  adviser  or  if  a  rights 
adviser  has  made  best  efforts  to  locate  the  person  and  the  person 
could  not  be  located.  If  the  Public  Guardian  and  Trustee  is  the 
person's  substitute  decision-maker,  a  physician  may  renew  the 
community  treatment  order  even  if  the  Public  Guardian  and 
Trustee  has  not  consulted  with  a  rights  advisor.  The  Act  is  also 
amended  to  indicate  that  an  order  for  examination  does  not  ter- 
minate a  community  treatment  order. 


The  Act  is  amended  to  permit  an  involuntary  patient,  a  person 
on  his  or  her  behalf,  or  the  officer  in  charge  of  the  psychiatric 
facility  where  the  patient  is  currently  detained  to  apply  to  the 
Consent  and  Capacity  Board  for  an  order  transferring  the  patient 
to  another  psychiatric  facility.  A  transfer  application  may  be 
made  when  a  fourth  certificate  of  renewal  is  completed  in  re- 
spect of  the  patient  and  after  the  completion  of  every  subsequent 
fourth  certificate  of  renewal.  The  Act  is  also  amended  to  set  out 
notice  requirements  and  the  criteria  the  Board  is  to  consider 
when  deciding  whether  or  not  to  order  a  transfer. 


The  Act  is  amended  to  require  the  Board  to  give  notice  of  the 
application  to  the  Minister  and  the  officer  in  charge  of  the  pro- 
posed receiving  psychiatric  facility  named  in  the  application. 
The  Minister  is  entitled  to  be  heard  at  the  hearing  and  may  seek 
standing  as  a  party.  The  patient  and  the  officers  in  charge  of  the 
proposed  receiving  psychiatric  facility  and  the  facility  where  the 
patient  is  currently  detained  would  have  standing  as  parties. 
Any  party  may  appeal  to  the  Superior  Court  of  Justice  and  a 
motion  may  be  made  to  stay  a  transfer  pending  the  appeal. 


concerne  les  instances  en  recouvrement  de  creances  a  l'egard  de 
prets  d'etudes,  de  l'aide  financiere  aux  etudiants  et  de  bourses 
d'etudes.  Cet  alinea  est  modifie  afin  de  preciser  qu'il  en  est  de 
meme  en  ce  qui  concerne  les  instances  en  recouvrement  de 
creances  a  l'egard  de  prets,  d'aide  financiere  et  de  bourses 
d'etudes  consentis  aux  medecins  residents. 

ANNEXE  15 
LOI  DE  2006  SUR  L'INTEGRATION 
DU  SYSTEME  DE  SANTE  LOCAL 

La  Loi  de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  local  est 
modifiee  afin  de  proroger  le  delai  dans  lequel  un  comite  de 
l'Assemblee  legislative  est  tenu  d'entreprendre  un  examen  glo- 
bal de  la  Loi  et  de  ses  reglements  d'application. 

ANNEXE  16 
LOI  SUR  LE  CONSEIL  DE  GESTION 
DU  GOUVERNEMENT 

Les  definitions  de  «ministere»  et  de  «fonction  publique»  au 
paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de  gestion  du  gouver- 
nement  sont  modifiees  pour  preciser  plus  clairement  les  entites 
auxquelles  s'appliquent  les  politiques,  les  procedures  et  les  di- 
rectives du  Conseil. 

L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  pour  supprimer  l'adjectif  (ad- 
ministratis) de  deux  de  ses  dispositions.  Ces  modifications  per- 
mettent  au  Conseil  d'etablir  toutes  les  politiques  et  toutes  les 
procedures  qu'il  juge  necessaires  au  bon  fonctionnement  de  la 
fonction  publique,  et  non  seulement  celles  de  nature  administra- 
tive. Elles  lui  permettent  egalement  de  donner,  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions,  toutes  les  directives  qu'il  juge  necessaires,  et 
non  seulement  celles  de  nature  administrative.  Une  modification 
correlative  est  apportee  a  l'article  6. 

Des  modifications  de  forme  sont  egalement  apportees  aux  arti- 
cles 3  et  6. 

ANNEXE  17 
LOI  SUR  LA  SANTE  MENTALE 

La  Loi  sur  la  sante  mentale  est  modifiee  pour  permettre  aux 
medecins  de  prendre  ou  de  renouveler  une  ordonnance  de  trai- 
tement  en  milieu  communautaire,  meme  si  la  personne  visee  par 
1'ordonnance  n'a  pas  consulte  de  conseiller  en  matiere  de  droits 
ou  que  celui-ci  a  fait  de  son  mieux,  mais  en  vain,  pour  trouver  la 
personne.  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  est  le  mandataire  spe- 
cial de  la  personne,  un  medecin  peut  renouveler  1'ordonnance  de 
traitement  en  milieu  communautaire  meme  s'il  n'a  pas  consulte 
un  conseiller  en  matiere  de  droits.  La  Loi  est  egalement  modi- 
fiee afin  de  souligner  que  la  prise  d'une  ordonnance  d'examen 
n'a  pas  pour  effet  de  revoquer  une  ordonnance  de  traitement  en 
milieu  communautaire. 

La  Loi  est  modifiee  pour  permettre  a  un  malade  en  cure  obliga- 
toire,  ou  une  personne  agissant  en  son  nom,  ou  au  dirigeant  res- 
ponsable  de  l'etablissement  psychiatrique  oil  le  malade  est  dete- 
nu actuellement  de  demander  par  voie  de  requete  a  la  Commis- 
sion du  consentement  et  de  la  capacite  d'ordonner  le  transfert  du 
malade  a  un  autre  etablissement  psychiatrique.  La  requete  en 
transfert  peut  etre  presentee  lorsqu'un  quatrieme  certificat  de 
renouvellement  est  rempli  a  l'egard  du  malade  et  apres  qu'est 
rempli  chaque  quatrieme  certificat  subsequent.  La  Loi  est  ega- 
lement modifiee  pour  enoncer  les  exigences  en  matiere  d'avis  et 
les  criteres  que  la  Commission  doit  prendre  en  consideration 
pour  determiner  s'il  y  a  lieu  d'ordonner  un  transfert. 

La  Loi  est  modifiee  pour  exiger  que  la  Commission  donne  un 
avis  de  la  requete  au  ministre  et  au  dirigeant  responsable  de 
l'etablissement  psychiatrique  propose  qui  y  est  designe.  Le  mi- 
nistre a  le  droit  d'etre  entendu  dans  le  cadre  de  l'audience  et 
peut  demander  a  en  etre  partie.  Le  malade  et  les  dirigeants  res- 
ponsables  de  l'etablissement  psychiatrique  propose  et  de  l'eta- 
blissement oil  le  malade  est  detenu  actuellement  sont  egalement 
reconnus  comme  parties.  Toute  partie  peut  interjeter  appel  de- 
vant  la  Cour  superieure  de  justice  et  il  peut  etre  demande,  par 
voie  de  motion,  de  surseoir  a  un  transfert  en  attendant  Tissue  de 
1' appel. 
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SCHEDULE  18 
MINISTRY  OF  REVENUE  ACT 

The  Schedule  amends  the  Ministry  of  Revenue  Act  to  allow  the 
Minister  to  provide  services  to  any  other  ministry  that  has  re- 
sponsibility under  a  statute  for  the  administration  of  a  govern- 
ment assistance  program.  The  Minister  may  assist  the  other 
ministry  in  determining  eligibility  for  the  program  by  verifying 
information  as  to  an  individual's  income.  The  assistance  pro- 
vided in  a  government  assistance  program  may  include  financial 
assistance  or  any  other  kind  of  government  benefit.  For  the 
purpose  of  providing  the  services,  the  Minister  is  authorized  to 
collect,  use  and  disclose  financial  information,  tax  information 
or  personal  information  within  the  meaning  of  the  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  and  personal  health 
information  as  defined  in  the  Personal  Health  Information  Pro- 
tection Act,  2004.  The  Minister  is  also  permitted  to  enter  into  an 
information  sharing  agreement  with  the  federal  Minister  of  Na- 
tional Revenue  and  to  use  the  information  obtained  under  that 
agreement  in  the  provision  of  the  services. 


SCHEDULE  19 
MINISTRY  OF  TOURISM  AND  RECREATION  ACT 

The  Ministry  of  Tourism  and  Recreation  Act  is  amended  to  per- 
mit the  Minister  to  enter  into  funding  agreements  with  regional 
tourism  organizations. 

SCHEDULE  20 
MINISTRY  OF  TRAINING,  COLLEGES 
AND  UNIVERSITIES  ACT 

The  Ministry  of  Training,  Colleges  and  Universities  Act  pro- 
vides for  loans  to  students  of  universities,  colleges  of  applied 
arts  and  technology  or  other  post-secondary  institutions.  That 
Act  is  being  amended  to  provide  for  loans  to  medical  residents, 
as  well.  "Medical  resident"  is  defined  as  a  member  of  the  Col- 
lege of  Physicians  and  Surgeons  of  Ontario  who  holds  a  certifi- 
cate of  registration  authorizing  postgraduate  education  and  has 
an  appointment  in  a  program  of  postgraduate  medical  education, 
other  than  an  appointment  excluded  by  regulation,  at  an  accred- 
ited medical  school  in  Ontario. 

SCHEDULE  21 
ONTARIO  DRUG  BENEFIT  ACT 

Currently,  subsection  1 1.5  (1)  of  the  Ontario  Drug  Benefit  Act 
prohibits  manufacturers  and  others  from  providing  rebates  to 
wholesalers,  operators  of  pharmacies  and  others.  And,  cur- 
rently, professional  allowances  are  explicitly  excluded  from  the 
definition  of  rebate  in  subsection  1 1.5  (18)  of  the  Act.  In  this 
Schedule,  the  definition  of  rebate  is  re-enacted.  As  re-enacted, 
the  definition  of  rebate  in  the  Act  no  longer  excludes  profes- 
sional allowances. 

The  re-enacted  definition  of  rebate  in  subsection  1 1.5  (15)  of  the 
Act  contains  a  new  exclusion  for  benefits  that  arc  provided  in 
accordance  with  ordinary  commercial  terms.  The  regulation- 
making  authority  in  clause  18  (1)  (k.5.1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  in  this  Schedule,  authorizes  regulations  to  define  the 
expression  "ordinary  commercial  terms". 

SCHEDULE  22 
ONTARIO  LOAN  ACT,  2010 

The  Ontario  Loan  Act,  2010  is  enacted.  Subsection  1  (1)  of  the 
Act  authorizes  the  Crown  to  borrow  a  maximum  of  $3 1 .7  bil- 
lion. 

SCHEDULE  23 
PENSION  BENEFITS  ACT 

The  Pension  Benefits  Act  is  amended  in  connection  with  multi- 
jurisdictional  pension  plans.   Currently,  section  93  of  the  Act 


ANNEXE  18 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  REVENU 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  le  ministere  du  Revenu  pour  per- 
mettre  au  ministre  de  rendre  des  services  a  tout  autre  ministere 
charge  de  l'administration  d'un  programme  d'aide  gouverne- 
mentale  dans  le  cadre  d'une  loi.  Le  ministre  peut  aider  I'autre 
ministere  a  etablir  l'admissibilite  au  programme  en  verifiant  les 
renseignements  se  rapportant  au  revenu  du  particulier  concerne. 
L'aide  fournie  par  un  programme  d'aide  gouvernementale  peut 
consister,  notamment,  en  une  aide  financiere  ou  en  tout  autre 
genre  d'avantage  offert  par  le  gouvernement.  Pour  les  besoins  de 
la  prestation  des  services,  le  ministre  est  autorise  a  recueillir,  a 
utiliser  et  a  divulguer  des  renseignements  financiers,  des  rensei- 
gnements fiscaux  ou  des  renseignements  personnels  au  sens  de 
la  Loi  sur  Faeces  a  /  'information  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vee,  ou  encore  des  renseignements  personnels  au  sens  de  la  Loi 
de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante.  Le  ministre  peut  egalement  conclure  un  accord  d'echange 
de  renseignements  avec  le  ministre  du  Revenu  national  et  utili- 
ser les  renseignements  obtenus  grace  a  cet  accord  dans  le  cadre 
de  la  prestation  de  services. 

ANNEXE  19 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  TOURISME 
ET  DES  LOISIRS 

La  Loi  sur  le  ministere  du  Tourisme  et  des  Loisirs  est  modifiee 
afin  de  permettre  au  ministre  de  conclure  des  accords  de  finan- 
cement  avec  des  organismes  touristiques  regionaux. 

ANNEXE  20 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DE  LA  FORMATION 
ET  DES  COLLEGES  ET  UNIVERSITES 

La  Loi  sur  le  ministere  de  la  Formation  et  des  Colleges  et  Uni- 
versites  prevoit  l'octroi  de  prets  aux  etudiants  des  universites, 
des  colleges  d'arts  appliques  et  de  technologie  et  d'autres  eta- 
blissements  postsecondaires.  Cette  loi  est  modifiee  afin  de  pre- 
voir  egalement  des  prets  aux  medecins  residents.  Un  medecin 
resident  est  defini  comme  un  membre  de  1'Ordre  des  medecins 
et  chirurgiens  de  1 'Ontario  qui  est  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  autorisant  la  poursuite  d'etudes  postdoctorales  et 
qui  est  nomme  a  un  poste  dans  un  programme  d'etudes  medica- 
les  postdoctorales,  a  l'exclusion  d'un  poste  exclu  par  reglement. 
dans  une  ecole  de  medecine  agreee  situee  en  Ontario. 

ANNEXE  21 
LOI  SUR  LE  REGIME  DE  MEDICAMENTS 
DE  L'ONTARIO 

Actuellement,  le  paragraphe  1 1 .5  ( 1 )  de  la  Loi  sur  le  regime  de 
medicaments  de  /'Ontario  interdit,  notamment  aux  fabricants, 
d'offrir  des  rabais  aux  grossistes,  aux  exploitants  de  pharmacies 
et  a  d'autres  personnes.  De  plus,  les  indemnites  professionnelles 
sont  explicitement  exclues  de  la  definition  de  «rabais»  au  para- 
graphe 1 1.5  (18)  de  la  Loi.  Cette  annexe  reedicte  la  definition  de 
«rabais»  de  sorte  qu'elle  n'exclue  plus  ces  indemnites. 

La  definition  de  «rabais»  au  paragraphe  1 1.5  (15)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  reedictee,  exclut  dorenavant  les  avantages  offerts 
conformement  aux  conditions  commerciales  habituelles.  Le 
pouvoir  reglementaire  prevu  a  I'alinea  18(1)  k.5.1)  de  la  Loi.  tel 
qu'il  est  reedicte  par  cette  annexe,  permet  de  definir,  par  regle- 
ment, l'expression  «conditions  commerciales  habituelles». 

ANNEXE  22 

LOI  DE  2010  SUR  LES  EMPRUNTS  DE  L'ONTARIO 

La  Loi  de  2010  sur  les  emprunts  de  I  'Ontario  est  edictee.  Le 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  autorise  la  Couronne  a  emprunter 
jusqu'a  3 1 ,7  milliards  de  dollars. 

ANNEXE  23 
LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

La  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  est  modifiee  en  ce  qui  a  trait 
aux  regimes  de  retraite  a  lois  d'application  multiples.  Actuelle- 
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authorizes  the  Minister  to  enter  into  agreements  with  other  Ca- 
nadian jurisdictions  concerning  those  plans.  This  provision  is 
replaced  by  a  new  section  100,  which  expands  the  scope  of  the 
agreements  and  provides  greater  detail  about  the  contents  of  the 
agreements.  A  new  section  101  specifies  that  the  agreement 
prevails  over  the  Act  and  the  regulations. 

Related  amendments  include  a  new  section  5.1  of  the  Act,  which 
provides  for  the  application  of  the  agreements  to  designated 
multi-jurisdictional  pension  plans.  That  section  specifies  the 
duties  of  administrators  and  employers  to  comply  with  the  re- 
quirements established  by  the  agreements.  It  also  states  that  the 
amount  of  the  pension  benefits,  deferred  pension,  pension,  ancil- 
lary benefits  and  other  amounts  payable  in  relation  to  members 
and  former  members  is  to  be  determined  in  accordance  with 
requirements  in  the  agreements. 

The  expression  "designated  province"  is  replaced  with  "desig- 
nated jurisdiction"  throughout  the  Act. 

Subsection  82  (5)  of  the  Act  is  amended  to  permit  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  to  impose  terms  and  conditions  on  any 
grants  made  to  the  Pension  Benefits  Guarantee  Fund.  This 
amendment  is  made  retroactive  to  March  25,  2010. 

Currently,  subsection  115  (6)  of  the  Act  authorizes  regulations 
governing  the  funding  of  defined  benefit  plans  to  come  into 
force  retroactively  to  September  30,  2008.  An  amendment 
changes  that  date  to  December  31,  2009.  Under  subsection  1 15 
(7),  this  authority  to  make  these  retroactive  regulations  is  re- 
pealed on  June  30,  2010.  An  amendment  extends  this  temporary 
authority  to  June  30,  201 1 . 

SCHEDULE  24 
PUBLIC  SECTOR  COMPENSATION  RESTRAINT 
TO  PROTECT  PUBLIC  SERVICES  ACT,  2010 

The  Public  Sector  Compensation  Restraint  to  Protect  Public 
Services  Act,  2010  is  enacted.  It  establishes  restraint  measures 
with  respect  to  the  compensation  plans  of  certain  public  sector 
employees  and  office  holders.  The  Act  is  made  retroactive  to 
March  25,  2010. 

Section  2  provides  that  the  Act  applies  to  members  of  the  As- 
sembly. Sections  3  to  5  provide  that  the  Act  applies  to  certain 
public  sector  employers,  employees  and  office  holders.  Excep- 
tions are  set  out. 

Section  6  describes  the  effective  date  of  the  restraint  measures 
and  states  that  the  restraint  measures  in  sections  7  to  10  expire 
on  March  31,  2012. 

The  restraint  measures  are  set  out  in  sections  7  to  1 1 .  Section  1 2 
provides  that  the  Act  prevails  over  any  provision  of  a  compensa- 
tion plan. 

An  adjudicative  tribunal,  the  Public  Sector  Compensation  Re- 
straint Board,  is  established  by  section  18.  Under  section  14, 
employers,  employees,  office  holders  and  the  Minister  may  ap- 
ply to  the  Board  for  an  order  declaring  whether  the  Act  applies 
to  an  employer,  employee  or  office  holder.  The  powers  of  the 
Board  are  set  out  in  sections  14,  15,  16  and  19. 


SCHEDULE  25 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

Several  amendments  to  the  Retail  Sales  Tax  Act  relate  to  the 
implementation  of  the  harmonized  sales  tax.  Additional  techni- 
cal amendments  are  made. 

Currently,  subsection  2  (16.0.0.1)  of  the  Act  specifies  that  a 
vendor  is  not  permitted,  after  October  31,  2010,  to  refund  tax 
imposed  under  section  2  or  3.1  of  the  Act.  The  subsection  is  re- 


ment,  F  article  93  de  la  Loi  autorise  le  ministre  a  cone  lure  des 
accords  avec  d'autres  autorites  legislatives  canadiennes  concer- 
nant  ces  regimes  de  retraite.  Cette  disposition  est  remplacee  par 
le  nouvel  article  100,  qui  elargit  la  portee  des  accords  et  en  pre- 
cise la  teneur.  Le  nouvel  article  101  precise  que  ces  accords 
femportent  sur  la  Loi  et  les  reglements. 

Des  modifications  connexes  sont  apportees  a  la  Loi,  notamment 
l'ajout  de  Particle  5.1.  Cet  article  prevoit  l'application  des  ac- 
cords aux  regimes  de  pension  a  lois  d'application  multiples  de- 
signed et  precise  que  les  administrateurs  et  les  employeurs  ont 
l'obligation  de  se  conformer  aux  exigences  que  fixent  les  ac- 
cords. II  indique  egalement  que  les  prestations  de  retraite,  la 
pension  differee,  la  pension  ou  les  prestations  accessoires  et  tout 
autre  montant  verse  relativement  a  des  participants  et  a  des  an- 
ciens  participants  doivent  etre  fixes  conformement  aux  exigen- 
ces des  accords. 

L'expression  «province  designee»  est  remplacee  par  «autorite 
legislative  designee»  dans  toute  la  Loi. 

Le  paragraphe  82  (5)  de  la  Loi  est  modifie  pour  permettre  au 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  d'assortir  de  conditions  les 
subventions  accordees  au  Fonds  de  garantie.  Cette  modification 
a  un  effet  retroactif  au  25  mars  2010. 

Actuellement,  le  paragraphe  115  (6)  de  la  Loi  autorise  Fentree 
en  vigueur  retroactive  au  30  septembre  2008  des  reglements 
regissant  le  financement  des  regimes  a  prestations  determinees. 
Une  modification  fixe  une  nouvelle  date  a  cette  fin,  soit  le 
31  decembre  2009.  Le  paragraphe  115  (7)  actuel  prevoit 
fabrogation,  le  30  juin  2010,  du  pouvoir  de  prendre  ces  regle- 
ments retroactifs.  Une  modification  proroge  ce  pouvoir  tempo- 
raire  au  30  juin  201 1. 

ANNEXE  24 

LOI  DE  2010  SUR  LES  MESURES  DE  RESTRICTION 
DE  LA  REMUNERATION  DANS  LE  SECTEUR  PUBLIC 
VISANT  A  PROTEGER  LES  SERVICES  PUBLICS 

La  Loi  de  2010  sur  les  mesures  de  restriction  de  la  remunera- 
tion dans  le  secteur  public  visant  a  proteger  les  services  publics 
est  edictee.  Elle  etablit  des  mesures  de  restriction  a  regard  des 
regimes  de  remuneration  de  certains  employes  et  titulaires  de 
charge  du  secteur  public.  La  Loi  a  un  effet  retroactif  au  25  mars 
2010. 

L'article  2  prevoit  que  la  Loi  s'applique  aux  deputes  a 
FAssemblee  legislative.  Les  articles  3  a  5  prevoient  que  la  Loi 
s'applique  a  certains  employeurs,  employes  et  titulaires  de 
charge  du  secteur  public.  Des  exceptions  sont  prevues. 

L'article  6  indique  la  date  d'effet  des  mesures  de  restriction  et 
precise  que  les  mesures  enoncees  aux  articles  7  a  10  cessent 
d'avoir  effet  le  31  mars  2012. 

Les  mesures  de  restriction  sont  enoncees  aux  articles  7  a  1 1 . 
L'article  12  prevoit  que  la  Loi  l'emporte  sur  toute  disposition 
d'un  regime  de  remuneration. 

L'article  18  cree  un  tribunal  decisionnel,  la  Commission  des 
mesures  de  restriction  de  la  remuneration  dans  le  secteur  public. 
Les  employeurs,  les  employes,  les  titulaires  de  charge  et  le  mi- 
nistre peuvent,  en  vertu  de  l'article  14,  demander  a  la  Commis- 
sion de  rendre  une  ordonnance  statuant  sur  F application  de  la 
presente  loi  a  un  employeur,  a  un  employe  ou  au  titulaire  d'une 
charge.  Les  pouvoirs  de  la  Commission  sont  enonces  aux  arti- 
cles 14,  15,  16  et  19. 

ANNEXE  25 
LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

Plusieurs  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente 
au  detail  concernent  la  mise  en  oeuvre  de  la  taxe  de  vente  har- 
monisee.  Des  modifications  de  forme  sont  egalement  apportees. 

Actuellement,  le  paragraphe  2  (16.0.0.1)  de  la  Loi  precise  qu'un 
vendeur  n'a  pas  le  droit,  apres  le  31  octobre  2010,  de  rembour- 
ser  la  taxe  prevue  a  l'article  2  ou  3.1.  Ce  paragraphe  est  reedicte 
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enacted  to  specify  that  a  vendor  is  not  permitted  to  refund  the 
tax  after  October  31,  2010  on  tangible  personal  property  that  is 
returned  after  June  30,  2010. 

A  new  subsection  2.1  (10.1)  of  the  Act  provides  that  no  tax  is 
payable  under  the  Act  after  October  14,  2009  on  any  portion  of 
an  insurance  premium  that  is  subject  to  the  provincial  portion  of 
the  harmonized  sales  tax. 

A  new  subsection  2.1.1  (3)  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of 
Finance  to  make  regulations  prescribing  types  of  transient  ac- 
commodation to  which  the  tax  under  section  2.1.1  of  the  Act 
does  not  apply. 

Currently,  subsection  3  (9)  of  the  Act  provides  that  an  owner  of 
a  multijurisdictional  vehicle  is  liable  to  pay  tax  under  section  2 
if  the  vehicle  ceases  to  be  registered  under  the  International 
Registration  Plan.  A  new  subsection  3  (9.1)  of  the  Act  provides 
that  no  tax  is  payable  in  circumstances  described  in  subsection  3 
(9)  if  the  vehicle  ceases  to  be  registered  after  June  30,  2010. 


A  new  subsection  4.2  (4. 1 )  of  the  Act  provides  that  the  exemp- 
tion from  the  tax  under  section  4.2  on  a  vehicle  transferred  as  a 
gift  to  a  sibling  applies  only  if  the  transfer  is  made  on  or  after 
July  1,2010. 

Currently,  subsection  14  (1)  of  the  Act  authorizes  compensation 
to  be  paid  to  vendors  who  collect  tax  under  the  Act.  Under  sub- 
section 14  (1.1),  this  compensation  ends  after  March  31,  2010. 
A  new  subsection  (1.2)  authorizes  compensation  to  be  paid  to 
vendors  for  the  period  from  April  1,  2010  to  June  30,  2010.  A 
new  subsection  (1 .3)  authorizes  compensation  to  be  paid  to  ven- 
dors from  July  1,  2010  to  March  31,  201 1  in  connection  with  tax 
paid  under  section  2.1  on  insurance  premiums.  Effective  April 
1,  2011,  subsection  14  (1)  is  re-enacted  to  authorize  compensa- 
tion to  be  paid  to  vendors  in  connection  with  tax  paid  under 
section  2.1  on  insurance  premiums. 


Section  14.1  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of  Finance  to  pay 
a  small  business  transition  support  payment  to  eligible  busi- 
nesses in  connection  with  the  transition  to  the  harmonized  sales 
tax.  Clause  14.1  (2)  (d)  is  re-enacted  to  make  a  technical  change 
to  one  of  the  conditions  that  a  business  must  satisfy  to  be  an 
eligible  business. 

A  new  clause  52  (2)  (c)  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of 
Finance  to  make  regulations  providing  for  a  rebate  of  retail  sales 
tax  to  a  specified  purchaser  to  relieve  double  taxation  where  a 
purchaser  has  paid  both  the  retail  sales  tax  and  the  harmonized 
sales  tax  on  goods  or  services  acquired  on  or  after  July  1,  2010. 


SCHEDULE  26 
SECURITIES  ACT 

Amendments  to  the  Securities  Act  replace  certain  expressions 
used  in  the  Act  with  the  comparable  terms  used  in  International 
Financial  Reporting  Standards.  Technical  changes  are  also 
made  to  the  French  version  of  two  provisions  of  the  Act. 


A  new  section  83  of  the  Act  authorizes  the  Ontario  Securities 
(  ommission  in  publish  a  h\t  of  reporting  issuers  who  are  in 
default  of  any  requirement  of  the  Act  or  the  regulations.  The 
Commission  previously  had  this  authority  under  subsection  72 
(8)  of  the  Act,  which  was  repealed  in  2009. 

SCHEDULE  27 
SMOKE-FREE  ONTARIO  ACT 

The  Schedule  amends  the  Smoke-Free  Ontario  Act  by  amending 
the  definition  of  cigarillo  and  providing  for  it  to  be  defined  by 


pour  preciser  qu'il  lui  est  interdit,  apres  le  31  octobre  2010,  de 
rembourser  la  taxe  sur  les  biens  meubles  corporels  qui  lui  sont 
retournes  apres  le  30  juin  2010. 

Le  nouveau  paragraphe  2.1  (10.1)  de  la  Loi  prevoit  qu'aucune 
taxe  n'est  payable  dans  le  cadre  de  la  Loi  apres  le  14  octobre 
2009  sur  toute  partie  d'une  prime  d'assurance  qui  est  assujettie  a 
la  composante  provinciale  de  la  taxe  de  vente  harmonisee. 

Le  nouveau  paragraphe  2.1.1  (3)  de  la  Loi  autorise  le  ministre 
des  Finances  a  prescrire,  par  reglement,  les  types  de  logements 
temporaires  auxquels  la  taxe  prevue  a  l'article  2.1.1  ne 
s'applique  pas. 

Actuellement,  le  paragraphe  3  (9)  de  la  Loi  prevoit  que  le  pro- 
prietaire  d'un  vehicule  a  immatriculation  multilateral  est  rede- 
vable  de  la  taxe  prevue  a  Particle  2  si  le  vehicule  cesse  d'etre 
immatricule  en  application  de  l'entente  appelee  International 
Registration  Plan.  Le  nouveau  paragraphe  3  (9.1)  prevoit 
qu'aucune  taxe  n'est  payable  dans  les  circonstances  visees  au 
paragraphe  3  (9)  si  le  vehicule  cesse  d'etre  immatricule  apres  le 
30  juin  2010. 

Le  nouveau  paragraphe  4.2  (4.1)  de  la  Loi  prevoit  que 
l'exemption  de  la  taxe  prevue  a  l'article  4.2  applicable  a  un  ve- 
hicule transfere  a  titre  de  don  a  un  frere  ou  a  une  soeur  ne 
s'applique  que  si  le  transfert  est  effectue  le  ler  juillet  2010  ou 
apres  cette  date. 

Actuellement,  le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  autorise  le  paie- 
ment  d'une  indemnite  aux  vendeurs  qui  percoivent  la  taxe  pre- 
vue par  la  Loi.  Selon  le  paragraphe  14  (1.1),  cette  indemnite 
n'est  plus  payable  apres  le  31  mars  2010.  Le  nouveau  paragra- 
phe (1.2)  autorise  le  paiement  d'une  indemnite  aux  vendeurs 
pour  la  periode  du  ler  avril  2010  au  30  juin  2010.  Le  nouveau 
paragraphe  (1.3)  autorise  le  paiement  d'une  indemnite  aux  ven- 
deurs pour  la  periode  du  1 er  juillet  2010  au  31  mars  201 1  relati- 
vement  a  la  taxe  payee  sur  les  primes  d'assurance  en  application 
de  l'article  2.1.  Le  ler  avril  2011,  le  paragraphe  14  (1),  tel  qu'il 
est  reedicte,  autorisera  le  paiement  d'une  indemnite  aux  ven- 
deurs relativement  a  la  taxe  payee  sur  ces  primes  en  application 
de  l'article  2.1. 

L'article  14.1  de  la  Loi  autorise  le  ministre  des  Finances  a  verser 
aux  entreprises  admissibles  un  paiement  de  soutien  a  la  transi- 
tion pour  petites  entreprises  au  titre  de  la  taxe  de  vente  harmoni- 
see. L'alinea  14.1  (2)  d)  est  reedicte  pour  apporter  une  modifica- 
tion de  forme  a  une  des  conditions  auxquelles  doit  satisfaire  une 
entreprise  pour  etre  une  entreprise  admissible. 

Le  nouvel  alinea  52  (2)  c)  de  la  Loi  autorise  le  ministre  des  Fi- 
nances a  prevoir,  par  reglement,  que  la  taxe  de  vente  au  detail 
acquittee  par  un  acheteur  determine  peut  lui  etre  remboursee 
afin  d'eviter  la  double  imposition  lorsqu'il  a  paye  a  la  fois  la 
taxe  de  vente  au  detail  et  la  taxe  de  vente  harmonisee  sur  des 
produits  ou  des  services  qu'il  a  acquis  le  1 er  juillet  2010  ou  apres 
cette  date. 

ANNEXE  26 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

Des  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 
remplacent  certaines  expressions  utilisees  dans  la  Loi  par  des 
expressions  correspondantes  utilisees  dans  les  normes  interna- 
tionales  d'information  financiere.  Des  modifications  de  forme 
sont  egalement  apportees  a  la  version  francaise  de  deux  disposi- 
tions de  la  Loi. 

Le  nouvel  article  83  de  la  Loi  autorise  la  Commission  des  va- 
leurs mobilieres  de  l'Ontario  a  publier  une  liste  des  emetteurs 
assujettis  qui  ne  se  conforment  pas  a  une  obligation  prevue  par 
la  Loi  ou  les  reglements.  La  Commission  avait  ce  pouvoir  aupa- 
ravant  en  vcrtu  du  paragraphe  72  (8)  de  la  Loi,  lequel  a  ete  abro- 
ge  en  2009. 

ANNEXE  27 

LOI  FAY  ORISANT  UN  ONTARIO  SANS  FUMEE 

L'annexe  modifie  la  Loi  favorisant  un  Ontario  sans  fumee  en 
modifiant  la  definition  de  «cigarillo»  et  en  prevoyant  que  ce 
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the  regulations.  It  also  expands  the  prohibition  on  the  sale  of 
flavoured  cigarillos  and  flavoured  tobacco  products.  The  ex- 
panded prohibition  applies  to  the  sale  at  retail,  subsequent  sale  at 
retail  and  the  distribution  or  offer  of  distribution  of  flavoured 
cigarillos,  unless  the  flavoured  cigarillos  have  been  prescribed, 
and  of  flavoured  tobacco  products  that  have  been  prescribed  as 
prohibited. 

SCHEDULE  28 
SUPPLEMENTARY  INTERIM 
APPROPRIATION  ACT,  2010 

The  Supplementary  Interim  Appropriation  Act,  2010  is  enacted. 
It  authorizes  additional  expenditures  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  201 1  up  to  specified  maximum  amounts.  The  expen- 
ditures authorized  under  the  new  Act  are  in  addition  to  those 
authorized  under  the  Interim  Appropriation  for  2010-2011  Act, 
2009.  The  expenditures  authorized  under  both  the  Interim  Ap- 
propriation for  2010-2011  Act,  2009  and  the  Supplementary 
Interim  Appropriation  Act,  2010  are  to  be  applied  in  accordance 
with  the  votes  and  items  set  out  in  the  estimates  and  supplemen- 
tary estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  20 1 1  that  are 
tabled  in  the  Assembly. 

SCHEDULE  29 
TAXATION  ACT,  2007 

Subsection  20  (9)  of  the  Taxation  Act,  2007  is  amended  to  make 
trusts  ineligible  for  the  Ontario  tax  reduction. 

Paragraph  7  of  subsection  23  (1)  of  the  Act  is  amended  to  cor- 
rect an  error  in  a  cross-reference  to  another  provision  of  the  Act. 

Technical  amendments  are  made  to  the  Act  with  respect  to  the 
calculation  of  the  small  business  deduction  available  to  certain 
Canadian-controlled  private  corporations  under  section  3 1  of  the 
Act.  As  a  result  of  these  amendments,  a  corporation's  Ontario 
business  limit  for  the  purposes  of  the  small  business  deduction  is 
calculated  under  the  provisions  of  the  Act  and  not  by  reference 
to  provisions  of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

Subsection  58  (1)  of  the  Act  is  relevant  for  the  purposes  of  cal- 
culating a  corporation's  corporate  minimum  tax  liability.  Sec- 
tion 58  of  the  Act  is  amended  to  correct  a  reference  to  a  date. 

Section  89  of  the  Act  provides  an  apprenticeship  training  tax 
credit  to  incorporated  and  unincorporated  businesses  that  hire 
eligible  apprentices  in  qualifying  skilled  trades.  Technical 
amendments  to  section  89  of  the  Act  correct  a  cross-reference  to 
provisions  of  the  Act  and  update  a  reference  to  the  statutes  under 
which  a  contract  of  apprenticeship  or  a  training  agreement  is 
registered. 

An  Ontario  innovation  tax  credit  is  provided  under  section  96  of 
the  Act  to  qualifying  corporations  that  carry  out  eligible  scien- 
tific research  and  experimental  development  activities  in  On- 
tario. The  benefit  of  the  tax  credit  is  currently  phased  out  for 
corporations  that  have  taxable  income  exceeding  $400,000  and 
eliminated  for  corporations  that  have  taxable  income  exceeding 
$700,000.  Amendments  to  section  96  of  the  Act  increase  the 
$400,000  threshold  to  $500,000  and  the  $700,000  threshold  to 
$800,000. 

Section  97  of  the  Act  provides  an  Ontario  business  research 
institute  tax  credit  to  qualifying  corporations  for  qualifying  re- 
search and  development  expenditures  incurred  under  an  eligible 
research  contract  with  an  eligible  research  institute.  The  section 
currently  requires  that  a  qualifying  expenditure  be  paid  directly 
by  a  qualifying  corporation  to  an  eligible  research  institute. 
Section  97  is  amended  to  allow  additional  prescribed  expendi- 
tures to  qualify  for  the  tax  credit  even  if  they  are  not  paid  di- 
rectly by  the  qualifying  corporation  to  the  eligible  research  insti- 
tute. 


terme  soit  defini  par  les  reglements.  Elle  elargit  egalement 
l'interdiction  quant  a  la  vente  de  cigarillos  aromatises  et  de  pro- 
duits  du  tabac  aromatises,  l'interdiction  s'appliquant  a  la  vente 
au  detail,  a  la  vente  au  detail  subsequente  et  a  la  distribution  ou 
l'offre  de  distribution  de  cigarillos  aromatises,  a  moins  qu'ils 
n'aient  ete  presents,  et  de  produits  du  tabac  aromatises  qui  ont 
ete  presents  comme  etant  interdits. 

ANNEXE  28 
LOI  SUPPLEMENTAIRE  DE  2010  PORTANT 
AFFECTATION  ANTICIPEE  DE  CREDITS 

Est  edictee  la  Loi  supplementaire  de  2010  portant  affectation 
anticipee  de  credits,  laquelle  autorise  1' engagement  de  depenses 
additionnelles,  jusqu'a  concunence  de  plafonds  determines, 
pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  201 1.  Les  depenses  auto- 
risees par  la  nouvelle  loi  s'ajoutent  a  celles  autorisees  par  la  Loi 
de  2009  portant  affectation  anticipee  de  credits  pour  2010-201 1. 
Les  depenses  autorisees  par  ces  deux  lois  doivent  etre  affectees 
conformement  aux  credits  et  postes  du  budget  des  depenses  et 
du  budget  supplementaire  des  depenses  de  l'exercice  se  termi- 
nant le  31  mars  201 1  qui  sont  deposes  a  l'Assemblee. 

ANNEXE  29 
LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS 

Le  paragraphe  20  (9)  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  est  modi- 
fie pour  prevoir  que  les  fiducies  ne  sont  pas  admissibles  a  la 
reduction  de  l'impot  de  1' Ontario. 

La  disposition  7  du  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  modifiee 
pour  corriger  une  eneur  dans  un  renvoi  a  une  autre  disposition 
de  la  Loi. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  la  Loi  a  l'egard  du 
calcul  de  la  deduction  accordee  aux  petites  entreprises  offerte  a 
certaines  societes  privees  sous  controle  canadien  en  application 
de  Particle  31.  Par  suite  de  ces  modifications,  le  plafond  des 
affaires  en  Ontario  d'une  societe  aux  fins  de  cette  deduction  est 
calcule  en  application  des  dispositions  de  la  Loi,  et  non  selon 
celles  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada). 

Le  paragraphe  58  (1)  de  la  Loi  concerne  le  calcul  de  l'impot 
minimum  sur  les  societes  auquel  est  assujettie  une  societe. 
L'article  58  est  modifie  pour  corriger  une  date. 

L'article  89  de  la  Loi  cree  le  credit  d'impot  pour  la  formation  en 
apprentissage  a  l'intention  des  entreprises  constitutes  en  societe 
ou  non  qui  embauchent  des  apprentis  dans  des  metiers  speciali- 
ses admissibles.  Des  modifications  de  fonne  sont  apportees  a  cet 
article  pour  corriger  un  renvoi  a  des  dispositions  de  la  Loi  et 
pour  mettre  a  jour  la  liste  des  lois  en  application  desquelles  un 
contrat  d' apprentissage  est  enregistre. 

Un  credit  d'impot  a  l'innovation  de  l'Ontario  est  offert  a  l'article 
96  de  la  Loi  aux  societes  admissibles  qui  exercent,  en  Ontario, 
des  activites  admissibles  de  recherche  scientifique  et  de  deve- 
loppement  experimental.  Ce  credit  d'impot  est  actuellement 
elimine  progressivement  dans  le  cas  des  societes  dont  le  revenu 
imposable  depasse  400  000  $  et  disparait  dans  le  cas  de  celles 
dont  le  revenu  imposable  depasse  700  000  $.  Les  modifications 
apportees  a  cet  article  portent  ces  seuils  a  500  000  $  et  a 
800  000  $  respectivement. 

L'article  97  de  la  Loi  prevoit  le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour 
les  entreprises  panainant  les  instituts  de  recherche  que  peuvent 
demander  les  societes  admissibles  pour  les  depenses  admissibles 
qu'elles  engagent  a  l'egard  d'activites  de  recherche  et  de  deve- 
loppement  aux  termes  d'un  contrat  de  recherche  admissible 
conclu  avec  un  institut  de  recherche  admissible.  Actuellement, 
cet  article  exige  qu'une  depense  admissible  constitue  un  paie- 
ment  fait  directement  par  une  societe  admissible  a  un  institut  de 
recherche  admissible.  L'article  est  modifie  pour  permettre  que 
les  depenses  prescrites  supplementaires  soient  admissibles  a 
l'egard  du  credit  d'impot  meme  si  elles  ne  constituent  pas  un  tel 
paiement. 
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Currently,  subsection  98  (5)  of  the  Act  excludes  costs  associated 
with  the  types  of  principal  residences  that  are  specified  in  the 
subsection  from  the  determination  of  an  individual's  occupancy 
costs  for  a  taxation  year.  The  re-enactment  of  subparagraph  4  i 
of  subsection  98  (5)  of  the  Act  updates  the  reference  to  long- 
term  care  homes. 

Currently,  subsections  101.1  (3)  and  101.2  (5)  of  the  Act  set  out 
the  formulae  for  determining  an  individual's  Ontario  property 
tax  credit  for  taxation  years  ending  after  December  31,  2009. 
Amendments  are  made  to  those  subsections  to  treat  a  single 
parent  in  the  same  manner  as  an  individual  with  a  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner  for  the  purposes  of 
determining  the  amount  of  the  Ontario  property  tax  credit.  As 
part  of  those  amendments,  subsection  101.0.1  (1)  of  the  Act  is 
enacted  to  define  "qualified  dependant"  for  the  purposes  of  the 
Ontario  property  tax  credit,  subsection  98  (7)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  section  98. 1  of  the  Act  is  enacted  to  define  "qualified 
dependant"  for  the  purposes  of  the  property  and  sales  tax  credit 
for  taxation  years  ending  before  January  1,  2010. 


Currently,  under  subsection  101.2  (5)  of  the  Act,  the  Ontario 
property  tax  credit  for  senior  families  is  reduced  by  2  per  cent  of 
adjusted  income  in  excess  of  $25,000.  The  $25,000  is  subject  to 
annual  indexing  under  section  23  of  the  Act.  Subsections  101.2 
(3)  and  (4)  of  the  Act  currently  provide  that  if  the  sum  of  par- 
ticular amounts  guaranteed  under  government  income  support 
programs  (defined  to  be  the  "specified  threshold"  in  new  section 
101.0.1  of  the  Act)  exceeds  the  $25,000,  as  indexed,  the  sum  of 
those  particular  amounts  (the  amount  of  the  "specified  thresh- 
old" for  the  year)  is  used  instead  of  the  $25,000,  as  indexed,  for 
the  purposes  of  determining  the  amount  of  the  tax  credit.  These 
subsections  are  repealed  and  replaced  with  subsection  101.2 
(5.1)  of  the  Act  and  new  section  101.0.1  of  the  Act.  New  sec- 
tion 101.0.1  of  the  Act  defines  "specified  threshold"  and  "quali- 
fied dependant"  for  the  purposes  of  sections  101.1  and  101.2  of 
the  Act. 

Subsection  101.1  (4)  of  the  Act  is  enacted  to  treat  non-senior 
families  in  the  same  manner  as  senior  families  for  the  purposes 
of  determining  the  amount  of  the  Ontario  property  tax  credit. 
The  Ontario  property  tax  credit  for  non-senior  families  is  re- 
duced by  2  per  cent  of  adjusted  income  in  excess  of  $25,000. 
The  $25,000  is  indexed  annually  under  section  23  of  the  Act. 
The  new  subsection  provides  that  if  the  specified  threshold  for 
the  year  exceeds  the  $25,000  as  indexed  for  the  year,  the  amount 
of  the  specified  threshold  is  used  to  determine  the  amount  of  the 
tax  credit. 

New  subsection  104.1  (18)  of  the  Act  authorizes  the  payment  of 
the  money  required  for  the  purpose  of  the  Ontario  senior  home- 
owners' property  tax  grant  out  of  the  money  appropriated  for 
that  purpose  by  the  Legislature. 

Paragraph  2  of  subsection  104. 1 1  (4)  of  the  Act  is  re-enacted  to 
change  the  time  at  which  an  eligible  individual  must  be  resident 
in  Ontario  to  be  entitled  to  the  Ontario  sales  tax  credit. 

Under  section  104.1 1  of  the  Act,  the  Ontario  sales  tax  credit  for 
families  is  reduced  by  4  per  cent  of  adjusted  income  in  excess  of 
$25,000.  The  $25,000  is  indexed  annually  under  section  23  of 
the  Act.  New  subsection  104.11  (5.1)  provides  that  if  the  speci- 
fied threshold  exceeds  the  $25,000,  as  indexed,  the  specified 
threshold  is  used  to  determine  the  amount  of  the  tax  credit.  The 
definition  of  "specified  threshold"  is  added  to  subsection  104.1 1 
(1)  and  is  the  same  as  the  definition  of  "specified  threshold"  in 
subsection  1 0 1 .0. 1  ( 1 )  of  the  Act. 

The  re-enactment  of  subsection  104.12  (4)  of  the  Act  specifies 
which  parent  will  receive  the  family  amount  for  the  Ontario 
sales  tax  transition  benefit  for  a  specified  month  in  situations  of 
shared  custody  of  children. 


Actuellement,  le  paragraphe  98  (5)  de  la  Loi  exclut  les  coiits 
assocics  aux  types  de  residence  principale  qui  y  sont  precises  du 
calcul  du  cout  d'habitation  d'un  particulier  pour  une  annee 
d'imposition.  Le  nouveau  libelle  de  la  sous-disposition  4  i  de  ce 
paragraphe  met  a  jour  la  mention  des  foyers  de  soins  de  longue 
duree. 

Actuellement,  les  paragraphes  101.1  (3)  et  101.2  (5)  de  la  Loi 
enoncent  les  formules  servant  au  calcul  du  credit  d'impots  fon- 
ciers  de  l'Ontario  d'un  particulier  pour  les  annees  d'imposition 
se  terminant  apres  le  31  decembre  2009.  Des  modifications  sont 
apportees  a  ces  paragraphes  de  sorte  que  les  chefs  de  families 
monoparentales  soient  traites  de  la  meme  maniere  que  les  parti- 
culiers  qui  ont  un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  aux 
fins  du  calcul  du  montant  de  ce  credit  d'impot.  Au  nombre  des 
modifications  figurent  l'ediction  du  paragraphe  101.0.1  (1)  pour 
definir  ce  qu'on  entend  par  «personne  a  charge  admissible"  aux 
fins  du  credit  d'impots  fonciers  de  l'Ontario,  l'abrogation  du 
paragraphe  98  (7)  et  l'ediction  de  Particle  98.1  pour  definir  ce 
qu'est  une  «personne  a  charge  admissible»  aux  fins  du  credit 
d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente  pour  les  annees 
d'imposition  se  terminant  avant  le  ler  janvier  2010. 

Actuellement,  le  paragraphe  101.2  (5)  de  la  Loi  prevoit  que  le 
credit  d'impots  fonciers  de  l'Ontario  pour  les  families  de  per- 
sonnes  agees  est  reduit  de  1 'equivalent  de  2  pour  cent  de 
l'excedent  du  revenu  rajuste  sur  25  000  $.  Cette  somme  de 
25  000  $  est  indexee  annuellement  en  application  de  l'article  23. 
Les  paragraphes  101.2  (3)  et  (4)  prevoient  actuellement  que  si  le 
total  de  montants  donnes  garantis  par  des  programmes  gouver- 
nementaux  du  soutien  du  revenu  (defini  comme  etant  le  «seuil 
determine))  au  nouvel  article  101.0.1)  depasse  la  somme  in- 
dexee, ce  total  (soit  le  montant  du  «seuil  determine»  pour 
l'annee)  est  utilise  au  lieu  de  la  somme  indexee  aux  fins  du  cal- 
cul du  credit  d'impot.  Ces  paragraphes  sont  abroges  et  rempla- 
ces  par  le  nouveau  paragraphe  101.2  (5.1)  et  le  nouvel  article 
101.0.1.  Les  termes  «personne  a  charge  admissible))  et  «seuil 
determine))  sont  definis  a  ce  nouvel  article  pour  1'application  des 
articles  101.1  et  101.2. 

Le  paragraphe  101.1  (4)  de  la  Loi  est  edicte  de  sorte  que  les 
families  autres  que  celles  de  personnes  agees  soient  traitees  de  la 
meme  maniere  que  celles  de  personnes  agees  lors  du  calcul  du 
credit  d'impots  fonciers  de  l'Ontario.  Ainsi,  le  credit  d'impots 
fonciers  de  l'Ontario  auquel  elles  ont  droit  est  reduit  de 
l'equivalent  de  2  pour  cent  de  l'excedent  du  revenu  rajuste  sur 
25  000  $.  Cette  somme  est  indexee  annuellement  en  application 
de  Particle  23.  Le  nouveau  paragraphe  prevoit  que  si  le  seuil 
determine  pour  l'annee  depasse  la  somme  indexee  pour  cette 
annee,  e'est  ce  seuil  qui  est  utilise  pour  calculer  le  credit. 

Le  nouveau  paragraphe  104.1  (18)  de  la  Loi  autorise  le  preleve- 
ment,  sur  les  credits  affectes  a  cette  fin  par  la  Legislature,  des 
sommes  necessaires  au  titre  de  la  subvention  aux  personnes 
agees  proprietaires  pour  l'impot  foncier  de  l'Ontario. 

La  disposition  2  du  paragTaphe  104. 1 1  (4)  de  la  Loi  est  reedictee 
pour  changer  le  moment  oil  un  particulier  admissible  doit  resider 
en  Ontario  pour  avoir  droit  au  credit  de  taxe  de  vente  de 
l'Ontario. 

L'article  104.1 1  de  la  Loi  prevoit  que  le  credit  de  taxe  de  vente 
de  l'Ontario  pour  les  families  est  reduit  de  l'equivalent  de  4  pour 
cent  de  l'excedent  du  revenu  rajuste  sur  la  somme  de  25  000  S. 
Cette  somme  est  indexee  annuellement  en  application  de 
l'article  23.  Le  nouveau  paragraphe  104.11  (5.1)  prevoit  que  si 
le  seuil  determine  depasse  la  somme  indexee,  e'est  ce  seuil  qui 
est  utilise  pour  calculer  le  montant  du  credit.  La  definition  de 
«seuil  determine))  est  ajoutee  au  paragraphe  104.1 1  (1);  elle  est 
identique  a  celle  figurant  au  paragraphe  101.0.1  (1). 

Le  nouveau  libelle  du  paragraphe  104.12  (4)  de  la  Loi  precise 
eclui  des  parents  qui  recevra  le  montant  auquel  a  droit  la  famille 
a  l'egard  de  la  prestation  ontarienne  de  transition  au  titre  de  la 
taxe  de  vente  pour  un  mois  determine  dans  les  cas  de  garde  par- 

tagee. 
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The  re-enactment  of  subsection  104.12  (4.1)  of  the  Act  allows 
the  Ontario  Minister  to  designate  which  person  is  entitled  to  the 
Ontario  sales  tax  transition  benefit  for  a  specified  month  if  an 
individual  and  the  individual's  qualified  relation  would  both  be 
entitled  to  the  benefit. 

Subsections  104.12  (6),  (7)  and  (8)  of  the  Act  are  amended  to 
require  an  eligible  individual  to  provide  such  additional  informa- 
tion as  the  Ontario  Minister  of  Revenue  may  require  for  the 
purposes  of  the  section. 

New  subsection  104.12  (22.1)  of  the  Act  authorizes  the  payment 
of  the  money  required  for  the  purpose  of  the  Ontario  sales  tax 
transition  benefit  out  of  the  money  appropriated  for  that  purpose 
by  the  Legislature. 

The  enactment  of  Part  V.5  of  the  Act  provides  a  small  beer 
manufacturers'  tax  credit  available  to  qualifying  beer  manufac- 
turers with  permanent  establishments  in  Ontario  in  respect  of 
eligible  sales  of  draft  and  non-draft  beer  sold  to  purchasers  in 
Ontario  during  a  sales  year.  The  annual  worldwide  production 
of  a  qualifying  beer  manufacturer  must  be  greater  than  5  million 
litres  but  not  greater  than  1 5  million  litres  in  the  production  year 
ending  before  the  commencement  of  the  sales  year.  The  full 
amount  of  the  tax  credit  is  available  for  the  sales  year  if  eligible 
sales  of  the  manufacturer's  beer  in  Ontario  in  the  sales  year  do 
not  exceed  7.5  million  litres.  The  benefit  of  the  credit  is  phased 
out  if  sales  exceed  7.5  million  but  not  15  million  litres,  and  is 
eliminated  if  sales  equal  or  exceed  15  million  litres  of  beer. 
Section  127.1  of  the  Act,  which  currently  provides  for 
objections  and  appeals  relating  to  another  provision  of  the  Act 
administered  directly  by  Ontario,  is  re-enacted  to  also  make 
those  objection  and  appeal  provisions  available  to  applicants 
with  disputes  about  the  small  beer  manufacturers'  tax  credit. 


Technical  amendments  to  section  105  of  the  Act  relate  to  the 
calculation  of  the  capital  gains  refund  for  mutual  fund  trusts  for 
2009  and  subsequent  taxation  years,  to  provide  that  tax  paid  for 
a  taxation  year  is  not  included  more  than  once  in  the  calculation 
of  the  refund  for  subsequent  taxation  years. 


Section  1 1 5  of  the  Act  requires  the  payment  of  instalments  of 
income  tax  by  certain  individuals.  Technical  amendments  are 
made  to  this  section  to  provide  that  certain  tax  credits  are  taken 
into  account  in  the  calculation  of  an  individual's  instalments. 

Amendments  are  made  to  subsection  116  (1.2)  of  the  Act  to 
provide  that  corporations  are  not  required  to  pay  monthly  in- 
stalments on  account  of  tax  for  a  taxation  year  unless  the  amount 
of  their  taxable  income  for  the  taxation  year  or  the  previous 
taxation  year  exceeds  $500,000,  instead  of  $400,000  as  is  cur- 
rently the  case. 

The  offence  provisions  in  section  1 44  of  the  Act  are  amended  to 
include  offences  relating  to  the  new  tax  credits  under  Part  V.5. 

Section  172.1  of  the  Act  is  enacted  to  authorize  the  making  of 
regulations  for  the  purposes  of  Part  V.5. 

Section  173  of  the  Act  is  amended  to  authorize  the  Minister  of 
Finance  to  make  regulations  that  apply  with  respect  to  amounts 
required  to  be  deducted  or  withheld  on  account  of  tax  payable 
under  the  Act. 

Technical  changes  are  made  to  the  French  version  of  the  Act. 
Other  technical  changes  are  made  to  the  Act. 


Le  nouveau  libelle  du  paragraphe  104.12  (4.1 )  de  la  Loi  autorise 
le  ministre  ontarien  a  designer  qui  d'un  particulier  et  de  son 
proche  admissible  a  droit  a  la  prestation  ontarienne  de  transition 
au  titre  de  la  taxe  de  vente  pour  un  mois  determine  si  les  deux  y 
sont  admissibles. 

Les  paragraphes  104.12  (6),  (7)  et  (8)  de  la  Loi  sont  modifies 
pour  exiger  qu'un  particulier  admissible  fournisse  les  rensei- 
gnements  supplementaires  qu'exige  le  ministre  du  Revenu  de 
l'Ontario  pour  l'application  de  1'article. 

Le  nouveau  paragraphe  104.12  (22.1)  de  la  Loi  autorise  le  prele- 
vement,  sur  les  credits  affectes  a  cette  fin  par  la  Legislature,  des 
sommes  necessaires  au  titre  de  la  prestation  ontarienne  de  transi- 
tion au  titre  de  la  taxe  de  vente. 

La  nouvelle  partie  V.5  de  la  Loi  instaure  le  credit  d'impot  pour 
les  petits  fabricants  de  biere  que  peuvent  demander  les  fabri- 
cants  de  biere  admissibles  qui  ont  un  etablissement  stable  en 
Ontario  a  l'egard  de  leurs  ventes  admissibles  de  biere  pression  et 
de  biere  non-pression  a  des  acheteurs  en  Ontario  au  cours  d'une 
annee  de  ventes.  La  production  mondiale  annuelle  d'un  fabricant 
de  biere  admissible  doit  depasser  5  millions  de  litres,  jusqu'a 
concurrence  de  15  millions  de  litres,  au  cours  de  l'annee  de  pro- 
duction se  terminant  avant  le  debut  de  l'annee  de  ventes.  Le 
montant  integral  du  credit  d'impot  peut  etre  demande  pour 
l'annee  de  ventes  si  les  ventes  admissibles  de  biere  du  fabricant 
en  Ontario  au  cours  de  cette  annee  ne  depassent  pas  7,5  millions 
de  litres.  Le  credit  est  elimine  progressivement  dans  les  cas  des 
fabricants  dont  les  ventes  depassent  7,5  millions  de  litres,  jus- 
qu'a concurrence  de  15  millions  de  litres,  et  il  est  supprime  dans 
le  cas  de  ceux  dont  les  ventes  sont  egales  ou  superieures  a  15 
millions  de  litres.  L'article  127.1  de  la  Loi  prevoit  actuellement 
des  dispositions  sur  les  oppositions  et  les  appels  concernant  une 
autre  disposition  de  la  Loi  appliquee  directement  par  l'Ontario. 
Cet  article  est  reedicte  de  sorte  que  les  requerants  puissent  se 
prevaloir  de  ces  dispositions  en  cas  de  differend  concernant  le 
credit  d'impot  pour  les  petits  fabricants  de  biere. 

Des  modifications  de  forme  apportees  a  l'article  105  de  la  Loi  et 
portant  sur  le  calcul  du  remboursement  au  titre  des  gains  en 
capital  accorde  aux  fiducies  de  fonds  commun  de  placement 
pour  les  annees  d'imposition  2009  et  suivantes  prevoient  que 
l'impot  paye  pour  une  annee  d'imposition  ne  peut  entrer  qu'une 
seule  fois  dans  le  calcul  du  remboursement  pour  les  annees 
d'imposition  ulterieures. 

L'article  1 15  de  la  Loi  exige  que  certains  particuliers  paient  leur 
impot  sur  le  revenu  par  acomptes  provisionnels.  Des  modifica- 
tions de  forme  sont  apportees  a  cet  article  pour  faire  entrer  cer- 
tains credits  d'impot  dans  le  calcul  de  ces  acomptes  provision- 
nels. 

Des  modifications  sont  apportees  au  paragraphe  116  (1.2)  de  la 
Loi  pour  prevoir  que  les  societes  ne  sont  pas  tenues  de  verser 
des  acomptes  provisionnels  mensuels  au  titre  de  l'impot  pour 
une  annee  d'imposition,  a  moins  que  leur  revenu  imposable  pour 
cette  annee  ou  l'annee  precedente  depasse  500  000  $,  au  lieu  de 
400  000  $  comme  c'est  le  cas  actuellement. 

Les  dispositions  relatives  aux  infractions  enoncees  a  l'article 
144  de  la  Loi  sont  modifiees  pour  inclure  des  infractions  relati- 
ves au  nouveau  credit  d'impot  prevu  a  la  partie  V.5. 

L'article  172.1  de  la  Loi  est  edicte  pour  autoriser  la  prise  de 
reglements  pour  l'application  de  la  partie  V.5. 

L'article  173  de  la  Loi  est  modifie  pour  autoriser  le  ministre  des 
Finances  a  traiter,  par  reglement,  des  deductions  et  des  retenues 
qui  doivent  etre  effectuees  au  titre  de  l'impot  payable  en  appli- 
cation de  la  Loi. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  diverses  disposi- 
tions de  la  version  francaise  ainsi  qu'a  d'autres  dispositions  de  la 
Loi. 
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SC  HEDULE  30 
TOBACCO  TAX  ACT 

The  Tobacco  Tax  Act  currently  requires  every  retailer  who  sells 
tobacco  to  hold  a  vendor's  permit  under  the  Retail  Sales  Tax 
Act.  After  June  30,  2010,  new  vendor  permits  will  not  be  issued. 
New  section  3.1  provides  that  persons  who  sell  or  deliver  to- 
bacco products  in  Ontario  to  consumers  are  required  to  apply  for 
and  hold  a  retail  dealer's  permit  issued  under  that  section.  Tran- 
sitional provisions  are  included  and  consequential  amendments 
are  made. 


ANNEXE  30 
LOl  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TABAC 

Actuellement,  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac  exige  que  les  detail- 
lants  de  tabac  soient  titulaires  d'un  permis  de  vendeur  delivre 
aux  termes  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail.  Apres  le 
30  juin  2010,  aucun  nouveau  permis  de  vendeur  ne  sera  delivre. 
Le  nouvel  article  3.1  prevoit  que  les  personnes  qui  vendent  ou 
livrent  des  produits  du  tabac  en  Ontario  a  des  consommateurs 
sont  tenues  d'etre  titulaires  d'un  permis  de  detaillant  delivre  aux 
termes  de  cet  article.  Des  dispositions  transitoires  sont  prevues 
et  des  modifications  correlatives  sont  apportees. 


CHAPTER  2 


CHAPITRE  2 


An  Act  to  authorize 
the  expenditure  of  certain  amounts 
for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  2010 


Assented  to  May  18,  2010 

Preamble 

Messages  from  the  Honourable  the  Lieutenant  Governor 
of  the  Province  of  Ontario,  accompanied  by  estimates  and 
supplementary  estimates,  indicate  that  the  amounts  men- 
tioned in  the  Schedules  are  required  for  the  purposes  set 
out  in  this  Act. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Interpretation 

1.  In  this  Act, 

"non-cash  expense"  has  the  same  meaning  as  in  the  Fi- 
nancial Administration  Act;  ("frais  hors  tresorerie") 

"non-cash  investment"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Financial  Administration  Act.  ("element  d'investisse- 
ment  hors  tresorerie") 

Supply  granted 

Expenses  of  the  public  service 

2.  (1)  For  the  period  from  April  1,  2009  to  March  31, 
2010,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $103,008,729,400 
may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or 
recognized  as  non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  ex- 
penses of  the  public  service,  as  set  out  in  Schedule  A  to 
this  Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  of  the  estimates  and  supplementary  estimates. 

Investments  of  the  public  service 

(2)  For  the  period  from  April  1,  2009  to  March  31, 
2010,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $3,094,277,900 
may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or 
recognized  as  non-cash  investments  to  be  applied  to  the 
investments  of  the  public  service  in  capital  assets,  loans 
and  other  investments,  as  set  out  in  Schedule  B  to  this 
Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the  money 
shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and  items  of 
the  estimates  and  supplementary  estimates. 

Expenses  of  the  Legislative  Offices 

(3)  For  the  period  from  April  1,  2009  to  March  31, 
2010,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $173,324,800  may 
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de  certaines  sommes 
pour  l'exercice  se  terminant 
le31  mars  2010 


Sanctionnee  le  18  mai  2010 


Preambule 

II  ressort  des  messages  de  l'honorable  lieutenant- 
gouverneur  de  la  province  de  l'Ontario,  accompagnes  du 
budget  des  depenses  et  du  budget  supplemental  des  de- 
penses,  que  les  sommes  indiquees  dans  les  annexes  sont 
necessaires  aux  fins  enoncees  dans  la  presente  loi. 

Pour  ce  motif,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
FOntario,  edicte  : 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«element  d'investissement  hors  nesorerie»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  sur  /'administration  financiere.  («non- 
cash  investment))) 

«frais  hors  tresorerie»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur 
I  'administration  financiere.  («non-cash  expense») 

Credits  accordes 

Depenses  de  la  fonction  publique 

2.  (1)  Pour  la  periode  allant  du  ler  avril  2009  au  31 
mars  2010,  une  somme  maximale  de  103  008  729  400  $ 
peut  etre  prelevee  sur  le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  de 
frais  hors  tresorerie  et  affectee,  conformement  aux  credits 
et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplemen- 
taire  des  depenses,  aux  depenses  de  la  fonction  publique, 
indiquees  a  l'annexe  A  de  la  presente  loi,  auxquelles  il 
n'est  pas  autrement  pourvu. 

Investissements  de  la  fonction  publique 

(2)  Pour  la  periode  allant  du  ler  avril  2009  au  31  mars 
2010,  une  somme  maximale  de  3  094  277  900  $  peut  etre 
prelevee  sur  le  Tresor  et  affectee  ou  comptabilisee  a  titre 
d'element  d'investissement  hors  tresorerie,  conformement 
aux  credits  et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplemental  des  depenses,  aux  investissements  de  la 
fonction  publique  dans  des  immobilisations,  des  prets  et 
autres  elements,  indiques  a  l'annexe  B  de  la  presente  loi, 
auxquels  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de  l'Assemblee 

(3)  Pour  la  periode  allant  du  ler  avril  2009  au  31  mars 
2010,  une  somme  maximale  de  173  324  800  $  peut  etre 
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be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  ap- 
plied to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices,  as  set  out 
in  Schedule  C  to  this  Act,  that  are  not  otherwise  provided 
for  and  the  money  shall  be  applied  in  accordance  with  the 
votes  and  items  of  the  estimates. 

Expenditures  of  the  public  service 

3.  An  expenditure  in  the  votes  and  items  of  the  esti- 
mates of  the  public  service  may  be  incurred  or  recognized 
by  the  Crown  through  any  ministry  to  which,  during  the 
fiscal  year  ending  on  March  31,  2010,  responsibility  has 
been  given  for  the  program  or  activity  that  includes  that 
expenditure. 

Repeal 

4.  The  Interim  Appropriation  for  2009-2010  Act, 
2008  and  the  Supplementary  Interim  Appropriation  for 
2009-2010  Act,  2009  are  repealed. 

Commencement 

5.  This  Act  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
April  1,  2009. 

Short  title 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Supply  Act,  2010. 


prelevee  sur  le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  cre- 
dits et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  sup- 
plemental des  depenses,  aux  depenses  des  bureaux  des 
fonctionnaires  de  l'Assemblee,  indiquees  a  l'annexe  C  de 
la  presente  loi,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Defenses  de  la  fonction  publique 

3.  Une  depense  figurant  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  de  la  fonction  publique  peut  etre  engagee  ou 
comptabilisee  par  la  Couronne  par  rintermediaire  du  mi- 
nistere  auquel  a  ete  confiee,  pendant  l'exercice  se  termi- 
nant  le  31  mars  2010,  la  responsabilite  du  programme  ou 
de  l'activite  auquel  s'applique  la  depense. 

Abrogation 

4.  La  Loi  de  2008  portant  affectation  anticipee  de 
credits  pour  2009-20/0  et  la  Loi  supplementaire  de  2009 
portant  affectation  anticipee  de  credits  pour  2009-2010 
sont  abrogees. 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  loi  est  reputee  etre  entree  en  vigueur 
le  ler  avril  2009. 

Titre  abrege 

6.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  credits 
de  2010. 
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2009-10  Estimates 


Budget  des  ddpenses  de 
2009-2010 


2009-10 
Supplementary  Estimates 
Budget  supplementaire 
des  depenses  2009-2010 


Total 


Total 


Operating  Capital  Operating  Capital 

Fonctionnement      Immobilisations     Fonctionnement  Immobilisations 


Aboriginal  Affairs 

$ 

67,075,900 

$ 

4,000,000 

Agriculture,  Food  and  Rural 
Affairs 

658,518,000 

293.494,600 

Attorney  General 

1,383,447,600 

188,301,400 

Cabinet  Office 

31,756,200 

- 

Children  and  Youth  Services 

4,481,746,800 

8,412,000 

Citizenship  and  Immigration 

178,066,100 

2,000 

Community  and  Social  Services 

8,310,168,900 

13,001,000 

Community  Safety  and  Correc- 
tional Services 

2,121,721,600 

151,774,500 

Culture 

396,359,800 

27,575,300 

Economic  Development 

324,442,400 

1,000 

Education 

13,859,130,300 

235,191,000 

Energy  and  Infrastructure 

285,880,800 

4,225,447,000 

Environment 

347,936,500 

19,148,000 

Finance 

4,748,333,800 

4,000 

Francophone  Affairs,  Office  of 

5,100,600 

- 

Government  Services 

1,995,149,700 

266,317,300 

Health  and  Long-Term  Care 

41,527,716,300 

1,729,740,000 

Health  Promotion 

393,169,300 

6,500,000 

International  Trade  and  Invest- 
ment 

61,463,400 

1,000 

Labour 

174,019,900 

2,000 

Lieutenant  Governor,  Office  of 
the 

1,362,900 

Municipal  Affairs  and  Housing 

738,157,500 

431,661,800 

Natural  Resources 

590,066,400 

64,863,500 

Northern  Development  and 
Mines 

130,750,400 

98,300,000 

Premier,  Office  of  the 

2,699,100 

Research  and  Innovation 

394,393,600 

111,905,000 

Revenue 

705,836,200 

1,000 

Small  Business  and  Consumer 
Services 

48,716,200 

1,000 

Tourism 

119,847,200 

33,890,800 

254,200,000 


30,000,000 


71,075,900  Affaires  autochtones 

952,012,600  Agriculture,  Alimentation  et  Affaires  rurales 

1 ,571 ,749,000  Procureur  general 

31 ,756,200  Bureau  du  Conseil  des  ministres 

4,490, 1 58,800  Services  a  I'enfance  et  a  la  jeunesse 

178,068,100  Affaires  civiques  et  Immigration 

8,577,369,900  Services  sociaux  et  communautaires 

Securite  communautaire  et  Services 

2,273,496,100  correctionnels 

423,935,100  Culture 

324,443,400  Developpement  economique 

14,124,321,300  Education 

4,51 1 ,327,800  Energie  et  Infrastructure 

367,084,500  Environnement 

4,748,337,800  Finances 

5,100,600  Office  des  affaires  francophones 

2,261,467,000  Services  gouvernementaux 

44,607,456,300  Sante  et  Soins  de  longue  duree 

399,669,300  Promotion  de  la  sante 

61,464,400  Commerce  international  et  Investissement 

174,021,900  Travail 

1,362,900  Bureau  du  lieutenant-gouverneur 

1 ,169,819,300  Affaires  municipales  et  Logement 

654,929,900  Richesses  naturelles 

229,050,400  Developpement  du  Nord  et  Mines 

2,699,100  Cabinet  du  Premier  ministre 

506,298,600  Recherche  et  Innovation 

705,837,200  Revenu 

Petites  Entreprises  et  Services  aux 

48,717,200  consommateurs 

153,738,000  Tourisme 


122 


SUPPLY  ACT,  20 1 0 


Chap.  2,  Sched.  A 


Training,  Colleges  and  Universi- 
ties 6,464,590,800      326,778,000      311,700.000  -  7,103,068,800  Formation,  Colleges  et  Universites 

Transportation  1,009,137,600    1,269,754,400  -  -  2,278,892,000  Transports  


Total 


91,556,761,800    9,506,067,600  1,945,900,000 


103,008,729,400  Total 
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2009-10  Estimates 

Budget  des  depenses  de 
2009-2010 


2009-10 

Supplementary  Estimates 
Budget  supplemental 
des  depenses  2009-2010 


Total 


Total 


Operating  Capital  Operating  Capital 

Fonctionnement      Immobilisations     Fonctionnement  Immobilisations 


Aboriginal  Affairs 

Agriculture,  Food  and  Rural 
Affairs 

Attorney  General 
Cabinet  Office 

Children  and  Youth  Services 
Citizenship  and  Immigration 

Community  and  Social  Services 

Community  Safety  and  Correc- 
tional Services 

Culture 

Economic  Development 
Education 

Energy  and  Infrastructure 

Environment 

Finance 

Francophone  Affairs,  Office  of 
Government  Services 

Health  and  Long-Term  Care 
Health  Promotion 

International  Trade  and  Invest- 
ment 

Labour 

Lieutenant  Governor,  Office  of 
the 

Municipal  Affairs  and  Housing 
Natural  Resources 

Northern  Development  and 
Mines 

Premier,  Office  of  the 
Research  and  Innovation 


6,100,000 
267,000 


2,100,000 

27,482,200 
16,000 

124,941,700 
1,300,000 

2,000 


930,000 
523,000 


640,000 

2,000 

11,433,000 

13,546,900 
2,000 
1,000 
350,000 
1,000 
1,601,000 
6,719,000 


13,501,000  210,653,000 

85,194,600  4,338,000 
500,000 


1,000 


1,000 
2,000 


100,000  1,000 
431,000  34,564,900 

3,000  648,372,000 


1,000 


-  Affaires  autochtones 

7,030,000  Agriculture,  Alimentation  et  Affaires  rurales 

790,000  Procureur  general 

-  Bureau  du  Conseil  des  ministres 


Services  a  I'enfance  et  a  la  jeunesse 
Affaires  civiques  et  Immigration 


2,740,000 
2,000 

38,915,200  Services  sociaux  et  communautaires 


7,848,000 


1,000 


Securite  communautaire  et  Services 

13,562,900  correctionnels 

2,000  Culture 

124,942,700  Developpement  economique 

1,650,000  Education 

1,000  Energie  et  Infrastructure 

1,601,000  Environnement 

6,722,000  Finances 

-  Office  des  affaires  francophones 
224,154,000  Services  gouvernementaux 

89,532,600  Sante  et  Soins  de  longue  duree 

500,000  Promotion  de  la  sante 

2,000  Commerce  international  et  Investissement 

2,000  Travail 

-  Bureau  du  lieutenant-gouverneur 

101 ,000  Affaires  municipales  et  Logement 

34,995,900  Richesses  naturelles 

648,375,000  Developpement  du  Nord  et  Mines 

-  Cabinet  du  Premier  ministre 
7,849,000  Recherche  et  Innovation 
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Revenue 


3,975.000  16.633,000 


20,608.000  Revenu 


Small  Business  and  Consumer 
Services 

Tourism 

Training,  Colleges  and  Universi- 
ties 

Transportation  


1,000  1,000 
2,000 

80,550,000  8,341,000 
5,000  1,781,299,600 


Petites  Entreprises  et  Services  aux 
2.000  consommateurs 

2,000  Tourisme 


88,891 ,000  Formation,  Colleges  et  Universites 
1,781,304,600  Transports  


Total 


354,318,500  2,739,958,400 


1,000 


3,094,277,900  Total 


chap.  2, annexe  C 


LOI  DE  CREDITS  DE  2010 
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2009-10  Estimates 


SUPPLY/CREDITS 
SCHEDULE/ANNEXE 
C 

2009-10 


Budget  des  depenses  de 
2009-2010 


Supplementary  Estimates 
Budget  supplemental 
des  depenses  2009-2010 


Total 


Total 


Operating  Capital  Operating  Capital 

Fonctionnement      Immobilisations     Fonctionnement  Immobilisations 


Assembly,  Office  of  the  141 ,661 ,400 

Auditor  General,  Office  of  the  12,687,400 

Chief  Electoral  Officer,  Office  of 

the  9,204,700 

Ombudsman  Ontario  9,771,300 


141 ,661 ,400  Bureau  de  I'Assemblee  legislative 

1 2,687,400  Bureau  du  verificateur  general 

9,204,700  Bureau  du  directeur  general  des  elections 

9,771,300  Ombudsman  Ontario 


Total 


173,324,800 


173,324,800  Total 


CHAPTER  3 


CHAPITRE  3 


An  Act  to  proclaim  Loi  proclamant  le 

Vimy  Ridge  Day  Jour  de  la  bataille  de  Vimy 


Assented  to  May  18,  2010 

Preamble 

Vimy  Ridge  is  a  14  kilometre  long  escarpment  in  France 
at  which  one  of  the  most  dramatic  battles  of  the  First 
World  War  (1914-1918)  occurred  on  April  9,  1917.  Ger- 
man forces  took  control  of  the  ridge  in  October  1914. 
British  and  French  forces  repeatedly  tried  and  failed  to 
retake  the  ridge.  It  was  Canadian  forces  that  succeeded  in 
doing  so  during  the  Battle  of  Vimy  Ridge.  Four  divisions 
or  100,000  Canadian  men  followed  a  creeping  artillery 
barrage,  an  innovative  tactic  that  was  used  by  both  sides 
of  the  war  in  later  battles.  Victory  was  secured  but  at  the 
price  of  3,598  Canadians  killed  and  nearly  10,600  injured. 
It  remains  Canada's  bloodiest  day. 


The  Battle  of  Vimy  Ridge  is  widely  regarded  as  a  water- 
shed moment  in  the  evolution  of  Canada  as  an  indepen- 
dent nation.  The  Battle  marked  the  first  time  that  Cana- 
dian Divisions  fought  together  on  the  same  battlefield 
under  Canadian  leadership  to  carry  out  a  Canadian  strat- 
egy- 

In  gratitude  in  1922,  France  granted  Canada  perpetual  use 
of  a  section  of  land  at  Vimy  Ridge  for  the  purpose  of  a 
battlefield  park  and  memorial.  A  memorial  consisting  of 
two  majestic  towers  of  white  limestone,  30  metres  high, 
was  erected  in  1936.  It  commemorates  all  the  Canadian 
soldiers  killed  during  the  First  World  War,  known  as  the 
Great  War. 


It  is  important  to  remember  the  importance  of  the  Battle 
of  Vimy  Ridge  to  Canada's  identity.  In  2003,  the  Parlia- 
ment of  Canada  passed  the  Vimy  Ridge  Day  Act  (Canada). 
It  proclaims  April  9  in  each  year  as  Vimy  Ridge  Day  and 
requires  that,  on  that  day,  the  Canadian  flag  on  the  Peace 
Tower  of  the  Parliament  be  lowered  to  half-mast.  To  en- 
sure that  Canadians  continue  to  remember  what  we  ac- 
complished at  Vimy  Ridge,  the  Vimy  Foundation  has 
created  a  Vimy  pin  which  shows  the  iconic  towers  of  the 
memorial  in  front  of  a  maple  leaf  and  vertical  colour 
bands  representing  the  four  Canadian  divisions  that 
fought  in  the  Battle.  The  Vimy  Foundation  urges  all  Ca- 
nadians to  wear  the  pin  on  Vimy  Ridge  Day  and  the  days 
leading  up  to  it. 


Sanctionnee  le  18  mai  2010 


Preambule 

La  crete  de  Vimy,  en  France,  est  un  escarpement  de 
14  kilometres  de  long  oil  s'est  deroulee,  le  9  avril  1917, 
l'une  des  plus  extraordinaires  batailles  de  la  Premiere 
Guerre  mondiale  (1914  a  1918).  Les  forces  allemandes  se 
sont  emparees  de  la  crete  en  octobre  1914.  Les  forces 
britanniques  et  francaises  ont  tente  a  maintes  reprises  de 
la  reprendre,  mais  en  vain.  Ce  sont  les  forces  canadiennes 
qui  y  sont  parvenues  lors  de  la  bataille  de  la  crete  de 
Vimy.  Quatre  divisions,  soit  100  000  Canadiens,  se  sont 
lancees  a  la  suite  d'un  barrage  d'artillerie  roulant,  une 
tactique  innovatrice  utilisee  par  les  deux  cotes  au  cours  de 
la  guerre  lors  de  combats  subsequents.  La  victoire  a  ete 
obtenue,  mais  au  prix  de  3  598  Canadiens  morts  et  pres  de 

10  600  blesses.  Cette  journee  demeure  la  plus  sanglante 
de  l'histoire  canadienne. 

La  bataille  de  la  crete  de  Vimy  est  generalement  conside- 
red comme  un  evenement  decisif  qui  a  marque  le  debut  de 
revolution  du  Canada  en  tant  que  nation  independante. 
En  effet,  elle  a  marque  la  premiere  fois  que  des  divisions 
canadiennes  ont  combattu  ensemble  sur  le  meme  champ 
de  bataille,  sous  les  ordres  de  Canadiens,  pour  mener  a 
bien  une  strategic  canadienne. 

En  1922,  la  France  a  exprime  sa  reconnaissance  en  accor- 
dant au  Canada  l'utilisation  a  perpetuite  d'une  parcelle  de 
terre  sur  la  crete  de  Vimy  dans  le  but  d'y  creer  un  pare  de 
champs-de-bataille  et  un  monument  commemoratif.  Un 
monument  compose  de  deux  majestueuses  tours  de  cal- 
caire  blanc  s'elevant  a  30  metres  a  ete  erige  en  1936  a  la 
memoire  de  tous  les  soldats  canadiens  qui  ont  peri  pen- 
dant la  Premiere  Guerre  mondiale,  appelee  la  Grande 
Guerre. 

11  importe  de  se  rememorer  1' importance  que  revet  la  ba- 
taille de  la  crete  de  Vimy  pour  l'identite  canadienne.  En 
2003,  le  Parlement  du  Canada  a  adopte  la  Loi  sur  le  Jour 
de  la  bataille  de  Vimy  (Canada),  laquelle  proclame  le 
9  avril  de  chaque  annee  comme  Jour  de  la  bataille  de 
Vimy  et  exige  que  ce  jour-la,  le  drapeau  du  Canada  soit 
mis  en  berne  sur  la  tour  de  la  Paix  du  parlement.  Pour 
veiller  a  ce  que  les  Canadiens  et  Canadiennes  continuent 
de  se  souvenir  de  ce  que  nous  avons  accompli  a  la  crete 
de  Vimy,  la  Fondation  Vimy  a  cree  une  epinglette  Vimy 
ou  sont  gravees  les  celebres  tours  du  monument  devant 
une  feuille  d'erable  et  des  bandes  de  couleurs  verticales 
representant  les  quatre  divisions  canadiennes  qui  ont  par- 
ticipe  a  la  bataille.  La  Fondation  Vimy  encourage  tous  les 
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It  is  appropriate  that  the  Province  of  Ontario  recognize 
Vimy  Ridge  Day  in  a  way  similar  to  what  the  Parliament 
of  Canada  has  done  and  encourage  the  efforts  of  the  Vimy 
Foundation  to  make  all  Canadians  aware  of  the  impor- 
tance of  the  Battle  of  Vimy  Ridge. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Vimy  Ridge  Day 

1.  April  9  in  each  year  is  proclaimed  as  Vimy  Ridge 
Day. 

Canadian  flags  at  Assembly 

2.  All  Canadian  flags  flown  on  the  exterior  of  the  Leg- 
islative Building  and  its  adjoining  premises  shall  be  flown 
at  half-mast  on  April  9  in  each  year. 

Commencement 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Vimy  Ridge  Day 
Act,  2010. 


Canadiens  et  Canadiennes  a  la  porter  le  Jour  de  la  bataille 
de  Vimy  et  au  cours  des  jours  precedents. 

II  convient  que  la  province  de  l'Ontario  marque  le  Jour  de 
la  bataille  de  Vimy  comme  Fa  fait  le  Parlement  du  Cana- 
da et  qu'elle  appuie  les  efforts  que  deploie  la  Fondation 
Vimy  en  vue  de  sensibiliser  tous  les  Canadiens  et  Cana- 
diennes a  Fimportance  de  la  bataille  de  la  crete  de  Vimy. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  FAssemblee  legislative  de  la  province  de 
FOntario,  edicte  : 

Jour  de  la  bataille  de  Vimy 

1.  Le  9  avril  de  chaque  annee  est  proclame  Jour  de  la 
bataille  de  Vimy. 

Drapeaux  canadiens  a  I'Assemblee  legislative 

2.  Tous  les  drapeaux  canadiens  deployes  a  Fexterieur 
de  FEdifice  de  FAssemblee  legislative  et  de  ses  locaux 
contigus  sont  mis  en  berne  le  9  avril  de  chaque  annee. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

4.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
sur  le  Jour  de  la  bataille  de  Vimy. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 9 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 9  has  been  enacted  as 
Chapter  3  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 

The  Bill  proclaims  April  9  in  each  year  as  Vimy  Ridge  Day  in 
commemoration  of  the  battle  during  the  First  World  War  on  that 
day  in  1917. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  1 9,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  19  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  3  des  Lois  de 
l'Ontario  de  2010. 

Le  projet  de  loi  proclame  le  9  avril  de  chaque  annee  comme  Jour 
de  la  bataille  de  Vimy  pour  commemorer  le  combat  livre  ce 
jour-la  en  191 7  au  cours  de  la  Premiere  Guerre  mondiale. 


CHAPTER  4 


CHAPITRE  4 


An  Act  to  proclaim 
Franco-Ontarian  Day 


Assented  to  May  18,  2010 

Preamble 

The  French  language  has  been  spoken  in  Ontario  since  the 
17th  century.  The  year  2010  represents  the  400th  anni- 
versary of  the  French  presence  in  this  province,  which 
began  with  a  series  of  explorations  that  eventually  led  to 
the  mapping  of  the  vast  waterways  of  the  interior,  the 
establishment  of  partnerships  with  First  Nations  and  the 
first  Francophone  settlements  in  modern  day  Ontario. 

The  Francophone  community  of  Ontario  is  the  largest 
French-speaking  community  in  Canada  outside  Quebec. 
French  is  one  of  the  two  official  languages  of  Canada.  In 
Ontario,  it  is  recognized  as  an  official  language  in  the 
courts,  in  education  and  in  the  Legislature. 

The  Province  of  Ontario  recognizes  the  importance  of 
serving  its  citizens  in  French.  In  1986,  the  Legislative 
Assembly  unanimously  passed  the  French  Language  Ser- 
vices Act  which  recognizes  the  right  of  Ontario  citizens  to 
receive  government  services  in  French  as  provided  in  that 
Act,  and  expresses  the  wish  of  the  Legislative  Assembly 
to  preserve  the  cultural  heritage  of  the  Francophone 
community  for  future  generations. 

The  Francophone  community  has  made  and  continues  to 
make  a  significant  contribution  to  the  vitality  of  Ontario's 
society.  This  linguistic,  cultural  and  economic  contribu- 
tion is  enriched  by  Francophones  originating  from  outside 
the  province  who  have  chosen  Ontario  as  their  home. 

Many  Franco-Ontarians  commemorate  September  25  to 
celebrate  their  language  and  heritage  and  also  take  pride 
in  their  collective  accomplishments.  September  25  is  the 
anniversary  of  the  first  unveiling  of  the  Franco-Ontarian 
flag  in  Sudbury  in  1975;  the  Franco-Ontarian  Emblem 
Act,  2001  recognizes  the  flag  as  the  emblem  of  the  Fran- 
cophone community  of  Ontario. 

By  proclaiming  September  25  as  Franco-Ontarian  Day, 
this  Act  officially  recognizes  the  contributions  of  the 
Francophone  community  of  Ontario  to  the  social,  eco- 
nomic and  political  life  of  the  Province  and  the  commu- 
nity's importance  in  Ontario's  society. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Loi  proclamant  le 
Jour  des  Franco-Ontariens 
et  des  Franco-Ontariennes 


Sanctionnee  le  18  mai  2010 


Preambule 

On  parle  francais  en  Ontario  depuis  le  XVIf  siecle.  L'an 
2010  marque  400  ans  de  presence  francaise  dans  la  pro- 
vince. Les  expeditions  des  explorateurs  francais  ont  per- 
mis  le  trace  cartographique  des  grands  cours  d'eau  conti- 
nentaux,  pose  les  bases  de  la  collaboration  avec  les  Pre- 
mieres nations  et  abouti  aux  premiers  etablissements  fran- 
cophones de  l'Ontario  moderne. 

La  communaute  francophone  de  l'Ontario  forme  la  com- 
munaute d' expression  francaise  la  plus  nombreuse  au 
Canada  hors  Quebec.  Le  francais  est  l'une  des  deux  lan- 
gues  officielles  du  Canada;  en  Ontario,  il  jouit  du  statut  de 
langue  officielle  devant  les  tribunaux,  en  education  et  a 
l'Assemblee  legislative. 

La  Province  de  l'Ontario  reconnait  1' importance  de  servir 
ses  citoyens  en  francais.  Adoptee  a  l'unanimite  par 
l'Assemblee  legislative  en  1986,  la  Loi  sur  les  services  en 
francais  reconnait  le  droit  des  citoyens  ontariens  de  rece- 
voir,  selon  les  modalites  qu'elle  precise,  les  services  du 
gouvernement  en  francais;  elle  exprime  le  desir  de 
l'Assemblee  de  sauvegarder  le  patrimoine  culturel  de  la 
communaute  francophone  pour  les  generations  a  venir. 

La  communaute  francophone  a  toujours  contribue  de  fa- 
con  importante  a  la  vitalite  de  la  societe  ontarienne  et  les 
francophones  venus  d'ailleurs  qui  ont  choisi  de  s'etablir 
en  Ontario  viennent  enrichir  son  apport  linguistique, 
culturel  et  economique. 

C'est  le  25  septembre  que  de  nombreux  Franco-Ontariens 
celebrent  leur  langue  et  leur  patrimoine  et  affirment  la 
fierte  que  leur  inspirent  leurs  realisations  collectives.  lis 
commemorent  ainsi  le  jour  oil,  en  1975,  le  drapeau  fran- 
co-ontarien  fut  devoile  a  Sudbury;  la  Loi  de  2001  sur 
Vembleme  franco-ontarien  reconnait  ce  drapeau  comme 
l'embleme  de  la  communaute  francophone  de  l'Ontario. 

En  proclamant  le  25  septembre  Jour  des  Franco-Ontariens 
et  des  Franco-Ontariennes,  la  presente  loi  reconnait  offi- 
ciellement  l'apport  de  la  communaute  francophone  de 
l'Ontario  a  la  vie  sociale,  economique  et  politique  de  la 
province  de  meme  que  son  importance  dans  la  societe 
ontarienne. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 
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Franco-Ontarian  Day 

1.  September  25  in  each  year  is  proclaimed  as  Franco- 
Ontarian  Day. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Franco-Ontarian 
Day  Act,  2010. 


Jour  des  Franco-Ontariens  et  des  Franco-Ontariennes 

1.  Le  25  septembre  est  proclame  Jour  des  Franco- 
Ontariens  et  des  Franco-Ontariennes. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abr£g£ 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
sur  le  Jour  des  Franco-Ontariens  et  des  Franco- 
Ontariennes. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  24 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  24  has  been  enacted  as 
Chapter  4  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 

The  Bill  proclaims  September  25  in  each  year  as  Franco- 
Ontarian  Day. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  24,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  24  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  4  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2010. 

Le  projet  de  loi  proclame  le  25  septembre  Jour  des  Franco- 
Ontariens  et  des  Franco-Ontariennes. 


CHAPTER  5 


An  Act  to  amend  the 
Members'  Integrity  Act,  1994 


Assented  to  May  18,  2010 

Note:  This  Act  amends  the  Members '  Integrity  Act,  1994. 
For  the  legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table  of 
Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  His- 
tory at  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  Subsection  6  (2)  of  the  Members'  Integrity 
Act,  1994  is  amended  by  adding  the  following  clauses: 

(c)  a  fee,  gift  or  personal  benefit  that  is  given,  directly 
or  indirectly,  by  or  on  behalf  of  a  political  party, 
constituency  association,  candidate  or  leadership 
contestant  registered  under  the  Election  Finances 
Act,  including  remuneration  or  financial  assistance; 
or 

(d)  any  other  gift  or  personal  benefit,  if  the  Commis- 
sioner is  of  the  opinion  it  is  unlikely  that  receipt  of 
the  gift  or  benefit  gives  rise  to  a  reasonable  pre- 
sumption that  the  gift  or  benefit  was  given  in  order 
to  influence  the  member  in  the  performance  of  his 
or  her  duties. 

(2)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Disclosure 

(3)  Within  30  days  after  receiving  a  gift  or  personal 
benefit  referred  to  in  clause  (2)  (b)  or  (d)  that  exceeds 
$200  in  value,  the  member  shall  file  with  the  Commis- 
sioner a  disclosure  statement  in  the  form  provided  by  the 
Commissioner,  indicating  the  nature  of  the  gift  or  benefit, 
its  source  and  the  circumstances  under  which  it  was  given 
and  accepted. 

(3)  Subsection  6  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "gifts  and  benefits"  and  substituting  "gifts  and 
personal  benefits  referred  to  in  clauses  (2)  (b)  and 
(d)". 

(4)  Subsection  6  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

2.  Subsection  7  (5)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  paragraph: 

6.  The  member  is  entitled  to  be  reimbursed  by  the 
Commissioner  for  reasonable  fees  and  disburse- 
ments actually  paid  for  the  establishment  and  ad- 


CHAPITRE  5 


Loi  modiflant  la 
Loi  de  1994  sur  I'integrite  des  deputes 


Sanctionnee  le  18  mai  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  1994  sur 
I'integrite  des  deputes,  dont  Fhistorique  legislatif  figure  a 
la  page  pertinente  de  l'Historique  legislatif  detaille  des 
lois  d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  (1)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  de  1994  sur 
I'integrite  des  deputes  est  modifie  par  adjonction  des 
alineas  suivants  : 

c)  a  des  honoraires,  a  un  don  ou  a  un  avantage  per- 
sonnel qui  sont  remis,  directement  ou  indirecte- 
ment,  par  un  parti  politique,  une  association  de  cir- 
conscription,  un  candidat  ou  un  candidat  a  la  direc- 
tion d'un  parti  inscrits  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
financement  des  elections  ou  en  leur  nom,  y  com- 
pris  une  remuneration  ou  une  aide  financiere; 

d)  a  tout  autre  don  ou  avantage  personnel,  si  le  com- 
missaire  est  d'avis  qu'il  est  improbable  que  sa  re- 
ception donne  lieu  a  une  presomption  raisonnable 
voulant  que  le  don  ou  l'avantage  ait  ete  remis  afin 
d'influencer  le  depute  dans  l'execution  de  ses  frac- 
tions. 

(2)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Divulgation 

(3)  Dans  les  30  jours  qui  suivent  la  reception  d'un  don 
ou  d'un  avantage  personnel  qui  est  vise  a  l'alinea  (2)  b) 
ou  d)  et  dont  la  valeur  est  superieure  a  200  $,  le  depute 
depose  aupres  du  commissaire  un  etat  de  divulgation  re- 
dige  selon  la  formule  fournie  par  ce  dernier,  qui  indique  la 
nature  du  don  ou  de  l'avantage,  sa  source  et  les  circons- 
tances  dans  lesquelles  il  a  ete  remis  et  accepte. 

(3)  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  dons  et  aux  avantages  personnels 
vises  aux  alineas  (2)  b)  et  d)»  a  «aux  dons  et  aux  avan- 
tages». 

(4)  Le  paragraphe  6  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

2.  Le  paragraphe  7  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction de  la  disposition  suivante  : 

6.  Le  membre  a  droit,  selon  ce  qu'approuve  le  com- 
missaire, au  remboursement  par  ce  dernier  des  frais 
et  debours  raisonnables  qu'il  a  effectivement  payes 
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ministration  of  the  trust,  as  approved  by  the  Com- 
missioner, but  is  responsible  for  any  income  tax  li- 
abilities that  may  result  from  the  reimbursement. 

3.  Section  10  of  the  Act  is  amended  by  adding  "or" 
at  the  end  of  clause  (a)  and  by  repealing  clause  (b). 

4.  (1)  Subsection  11  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Exception,  trust  on  specified  terms 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the  member  has 
entrusted  the  assets  to  one  or  more  trustees  on  the  follow- 
ing terms: 


(2)  Paragraph  7  of  subsection  11  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "subject  to  the  Commissioner's 
approval"  at  the  end. 

(3)  Subsection  1 1  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

8.  The  member  is  entitled  to  be  reimbursed  by  the 
Commissioner  for  reasonable  fees  and  disburse- 
ments actually  paid  for  the  establishment  and  ad- 
ministration of  the  trust,  as  approved  by  the  Com- 
missioner, but  is  responsible  for  any  income  tax  li- 
abilities that  may  result  from  the  reimbursement. 

(4)  Section  1 1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Limit  on  reimbursement 

(4)  Paragraph  8  of  subsection  (3)  applies  to  a  trust  es- 
tablished for  the  purposes  of  this  section  before  the  day  on 
which  subsection  4  (4)  of  the  Members '  Integrity  Amend- 
ment Act,  2010  comes  into  force,  but  the  member  is  enti- 
tled to  reimbursement  under  that  paragraph  only  for  fees 
and  disbursements  paid  on  or  after  that  day. 

5.  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Corporations,  partnerships  and  sole  proprietorships 

12.  (1)  A  member  of  the  Executive  Council  shall  not 
engage  in  the  management  of  a  business  carried  on  by  a 
corporation  or  carry  on  business  through  a  partnership  or 
sole  proprietorship. 

Exception,  trust  on  specified  terms 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the  member  has 
entrusted  the  business  or  his  or  her  interest  in  the  business 
to  one  or  more  trustees  on  the  terms  set  out  in  paragraphs 
1  to  8  of  subsection  1 1  (3). 

Transition,  deemed  compliance 

(3)  Every  trust  established  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion that  is  in  existence  on  the  day  on  which  section  5  of 
the  Members '  Integrity  Amendment  Act,  2010  comes  into 
force  is  deemed  to  comply  with  the  terms  referred  to  in 
subsection  (2). 


aux  fins  de  la  constitution  et  de  l'administration  de 
la  fiducie.  II  est  toutefois  responsable  de  Timpot 
sur  le  revenu  a  payer  qui  decoule  de  ce  rembour- 
sement. 

3.  L'alinea  10  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

4.  (1)  Le  paragraphe  11  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  : 

Exception,  fiducie  a  des  conditions  precisees 

(3)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  s'applique  pas  si  le  depute  a 
confie  les  elements  d'actif  a  un  ou  a  plusieurs  fiduciaires 
aux  conditions  suivantes  : 


(2)  La  disposition  7  du  paragraphe  1 1  (3)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «,  sous  reserve  de  Pap- 
probation  du  commissaire»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(3)  Le  paragraphe  11  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

8.  Le  membre  a  droit,  selon  ce  qu'approuve  le  com- 
missaire,  au  remboursement  par  ce  dernier  des  frais 
et  debours  raisonnables  qu'il  a  effectivement  payes 
aux  fins  de  la  constitution  et  de  l'administration  de 
la  fiducie.  II  est  toutefois  responsable  de  l'impot 
sur  le  revenu  a  payer  qui  decoule  de  ce  rembour- 
sement. 

(4)  I. 'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Restriction  relative  au  remboursement 

(4)  La  disposition  8  du  paragraphe  (3)  s'applique  a  une 
fiducie  constituee  pour  l'application  du  present  article 
avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  4  (4)  de 
la  Loi  de  2010  modijiant  la  Loi  sur  I  'integrite  des  deputes. 
Toutefois,  le  depute  n'a  droit,  en  vertu  de  cette  disposi- 
tion, qu'au  remboursement  des  frais  et  debours  payes  ce 
jour-la  ou  par  la  suite. 

5.  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Personnes  morales,  societcs  en  nom  collectif  et  entreprises 
personnelles 

12.  (1)  Le  membre  du  Conseil  executif  ne  doit  pas  se 
livrer  a  la  gestion  d'activites  commerciales  d'une  per- 
sonne  morale  ni  exercer  d'activites  commerciales  par 
l'intermediaire  d'une  societe  en  nom  collectif  ou  d'une 
entreprise  personnelle. 

Exception,  fiducie  a  des  conditions  precisees 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  le  membre  a 
confie  les  activites  commerciales  ou  son  interet  dans 
celles-ci  a  un  ou  a  plusieurs  fiduciaires  aux  conditions 
enoncees  aux  dispositions  1  a  8  du  paragraphe  1 1  (3). 

Disposition  transitoire,  fiducie  reputee  conforme 

(3)  La  fiducie  constituee  pour  l'application  du  present 
article  qui  existe  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  Particle 
5  de  la  Loi  de  2010  modijiant  la  Loi  sur  I 'integrite  des 
deputes  est  reputee  conforme  aux  conditions  visees  au 
paragraphe  (2). 
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6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Consolidated  Revenue  Fund 

12.1  All  fees  and  disbursements  payable  by  the  Com- 
missioner for  the  purposes  of  paragraph  6  of  subsection  7 
(5),  paragraph  8  of  subsection  11  (3)  and  subsection  12 
(2)  are  a  charge  on  and  are  payable  out  of  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund. 

7.  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"clause  10  (b)  or  (c)"  in  the  portion  before  paragraph 
1  and  substituting  "section  10". 

8.  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Acquisition  of  land 

(1)  A  member  of  the  Executive  Council  shall  not,  di- 
rectly or  indirectly,  acquire  an  interest  in  real  property, 
except  for  residential  or  recreational  use  by, 

(a)  the  member; 

(b)  a  person  who  belongs  to  the  member's  family;  or 

(c)  any  other  person  approved  by  the  Commissioner. 

9.  (1)  Clause  18  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(c)  accept  a  contract  or  benefit  from  any  person  who, 
during  the  12  months  before  the  date  the  former 
member  ceased  to  hold  office,  received  a  contract 
or  benefit  from  a  ministry  of  which  the  former 
member  was  the  Minister. 

(2)  Subsection  18  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "substantially"  before  "involved". 

10.  (1)  Clause  21  (2)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(d)  list  the  names  of  any  private  companies  mentioned 
in  the  private  disclosure  statement; 

(d.l)  list  the  names  of  any  corporations  or  other  organi- 
zations referred  to  in  clause  20  (2)  (e);  and 

(2)  Subsection  21  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Public  access 

(7)  The  Commissioner  shall  make  the  public  disclosure 
statement  readily  accessible  to  the  public  by  ensuring  that 
the  public  disclosure  statement  is  published  on  the  Inter- 
net and  by  any  other  means  that  the  Commissioner  con- 
siders appropriate. 

Copies 

(8)  The  Clerk  shall  provide  a  copy  of  the  public  disclo- 
sure statement  to  any  person  who  pays  the  fee  fixed  by 
the  Clerk. 

11.  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant : 

Tresor 

12.1  Les  frais  et  debours  payables  par  le  commissaire 
pour  l'application  de  la  disposition  6  du  paragraphe  7  (5), 
de  la  disposition  8  du  paragraphe  11  (3)  et  du  paragraphe 
12  (2)  sont  portes  au  debit  du  Tresor  et  preleves  sur  celui- 
ci. 

7.  I  "article  13  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «l'article  10»  a  «ralinea  10  b)  ou  c)»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  disposition  1. 

8.  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Acquisition  de  biens-fonds 

(1)  Le  membre  du  Conseil  executif  ne  doit  pas  acque- 
rir,  directement  ou  indirectement,  un  interet  dans  un  bien 
immeuble,  sauf  si  celui-ci  est  utilise  a  des  fins  de  resi- 
dence ou  de  loisirs  par  l'une  des  personnes  suivantes  : 

a)  le  membre; 

b)  une  personne  qui  fait  partie  de  la  famille  du  mem- 
bre; 

c)  toute  autre  personne  qu'approuve  le  commissaire. 

9.  (1)  L'alinea  18  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

c)  accepter  un  contrat  ou  un  avantage  d'une  personne 
qui,  au  cours  des  12  mois  qui  precedent  la  date  ou 
il  a  cesse  d'exercer  sa  charge,  a  recu  un  contrat  ou 
un  avantage  du  ministere  dont  il  etait  le  ministre. 

(2)  Le  paragraphe  18  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «important»  apres  «role». 

10.  (1)  L'alinea  21  (2)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  donne  la  denomination  sociale  des  compagnies 
fermees  mentionnees  dans  l'etat  de  divulgation  res- 
treinte; 

d.  1 )  donne  la  denomination  sociale  des  personnes  mora- 
les ou  autres  organismes  vises  a  l'alinea  20  (2)  e); 

(2)  Le  paragraphe  21  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Acces  du  public 

(7)  Le  commissaire  veille  a  ce  que  l'etat  de  divulgation 
publique  soit  facilement  accessible  au  public  en  faisant  en 
sorte  qu'il  soit  publie  sur  Internet  et  par  tout  autre  moyen 
qu'il  juge  approprie. 

Copies 

(8)  Le  greffier  fournit  une  copie  de  l'etat  de  divulga- 
tion publique  a  quiconque  verse  les  droits  qu'il  fixe. 

11.  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Destruction  of  records 

(1)  The  Commissioner, 

(a)  shall  destroy  every  private  disclosure  statement  in 
his  or  her  possession,  during  the  12-month  period 
that  follows  the  10th  anniversary  of  the  creation  of 
the  record;  and 

(b)  may  destroy  any  other  record  in  his  or  her  posses- 
sion that  relates  to  a  member  or  former  member  of 
the  Assembly,  or  to  a  person  who  belongs  to  his  or 
her  family,  at  any  time  after  the  10th  anniversary  of 
the  creation  of  the  record. 

12.  (1)  Section  28  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Partial  release  by  member 

(3.1)  Despite  subsection  (3),  if  the  member  releases 
only  part  of  the  opinion  and  recommendations,  the  Com- 
missioner may  release  part  or  all  of  the  opinion  and  rec- 
ommendations without  obtaining  the  member's  consent. 

(2)  Section  28  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application  to  former  members  of  Executive  Council 

(5)  This  section  continues  to  apply  with  necessary 
modifications  to  a  former  member  of  the  Executive  Coun- 
cil, even  if  he  or  she  ceases  to  be  a  member  of  the  Assem- 
bly. 

13.  Subsection  30  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

14.  (1)  Subsection  31  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  by  the  Assembly"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a). 

(2)  Clause  31  (3)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  give  a  copy  of  the  opinion  to  the  member  who  re- 
ferred the  matter;  and 

(3)  Section  31  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Effect  of  election,  resignation  on  matter  referred  by  member 

(4.1)  The  Commissioner  shall  suspend  an  inquiry  re- 
specting a  matter  referred  by  a  member  in  the  following 
circumstances: 

1.  The  member  whose  conduct  is  concerned  resigns 
his  or  her  seat. 

2.  A  writ  is  issued  under  the  Election  Act  for  a  gen- 
eral election. 

Same 

(4.2)  If  an  inquiry  is  suspended  under  subsection  (4.1) 
because  the  member  whose  conduct  is  concerned  resigns 
his  or  her  seat,  the  Commissioner  shall  continue  the  in- 
quiry if,  within  30  days  after  the  date  of  the  resignation, 
the  former  member  or  the  member  who  referred  the  mat- 
ter submits  a  written  request  to  the  Commissioner  that  the 
inquiry  be  continued. 


Destruction  des  dossiers 

(1 )  Le  commissaire  : 

a)  detruit  tous  les  etats  de  divulgation  restreinte  qui 
sont  en  sa  possession,  pendant  la  periode  de  12 
mois  qui  suit  le  10c  anniversaire  de  la  constitution 
du  dossier; 

b)  peut  detruire  tout  autre  dossier  qui  est  en  sa  posses- 
sion et  qui  concerne  un  depute  ou  un  ancien  depute 
ou  une  personne  qui  fait  partie  de  la  famille  de 
celui-ci,  en  tout  temps  apres  le  10e  anniversaire  de 
la  constitution  du  dossier. 

12.  (1)  1/  article  28  de  la  Loi  est  modi  fie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Communication  partielle  par  le  depute 

(3.1)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  le  depute  ne  commu- 
nique qu'une  partie  de  l'avis  et  des  recommandations,  le 
commissaire  peut  communiquer  la  totalite  ou  une  partie 
de  l'avis  et  des  recommandations  sans  obtenir  le  consen- 
tement  du  depute. 

(2)  I  /article  28  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Application  aux  anciens  membres  du  Conseil  executif 

(5)  Le  present  article  continue  de  s'appliquer,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  anciens  membres  du  Conseil 
executif,  meme  s'ils  cessent  d'etre  deputes. 

13.  Le  paragraphe  30  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

14.  (1)  Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  par  PAssemblee»  a  la  fin  du 
passage  qui  precede  Talinea  a). 

(2)  L'alinea  31  (3)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  pla- 
ce par  ce  qui  suit : 

b)  donne  une  copie  de  l'avis  au  depute  qui  a  soumis 

1' affaire; 

(3)  I /article  31  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Consequences  d'une  election,  d'une  demission  par  suite  d'une 
affaire  soumise  par  un  depute 

(4.1)  Le  commissaire  suspend  une  enquete  relative  a 
une  affaire  soumise  par  un  depute  dans  les  circonstances 
suivantes  : 

1.  Le  depute  dont  la  conduite  est  en  cause  demis- 
sionne. 

2.  Un  decret  de  convocation  des  electeurs  est  emis  en 
application  de  la  Loi  electorate  en  vue  d'une  elec- 
tion generale. 

Idem 

(4.2)  Si  une  enquete  est  suspendue  en  application  du 
paragraphe  (4.1)  en  raison  de  la  demission  du  depute  dont 
la  conduite  est  en  cause,  le  commissaire  poursuit 
1 'enquete  si,  dans  les  30  jours  qui  suivent  la  demission, 
l'ancien  depute  ou  le  depute  qui  a  soumis  f  affaire  lui  en 
fait  la  demande  par  ecrit. 
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Same 

(4.3)  If  an  inquiry  is  suspended  under  subsection  (4.1) 
because  of  the  issuance  of  a  writ,  the  Commissioner  shall 
continue  the  inquiry  if,  within  30  days  after  polling  day  in 
the  election,  the  member  or  former  member  whose  con- 
duct is  concerned  or  the  member  who  referred  the  matter 
submits  a  written  request  to  the  Commissioner  that  the 
inquiry  be  continued. 

Same 

(4.4)  An  inquiry  shall  not  be  continued  under  subsec- 
tion (4.3)  until  after  polling  day  in  the  election. 

Same 

(4.5)  If  an  inquiry  is  suspended  under  subsection  (4.1) 
and  is  not  continued  under  subsection  (4.2)  or  (4.3),  the 
Commissioner  shall  terminate  the  inquiry  and  shall  give 
written  notice  of  the  termination  to  the  member  or  former 
member  whose  conduct  is  concerned,  the  member  who 
referred  the  matter  and  the  Speaker. 

Effect  of  election,  resignation  on  matter  referred  by  Executive 
Council 

(4.6)  The  Commissioner  shall  suspend  an  inquiry  re- 
specting a  matter  referred  by  the  Executive  Council  if  the 
member  of  the  Executive  Council  whose  conduct  is  con- 
cerned resigns  his  or  her  office. 

Same 

(4.7)  The  Commissioner  shall  continue  an  inquiry  sus- 
pended under  subsection  (4.6)  if,  within  30  days  after  the 
date  of  the  resignation,  the  Executive  Council  submits  a 
written  request  to  the  Commissioner  that  the  inquiry  be 
continued. 

Same 

(4.8)  The  Commissioner  shall  terminate  an  inquiry 
respecting  a  matter  referred  by  the  Executive  Council  in 
the  following  circumstances: 

1.  An  inquiry  is  suspended  under  subsection  (4.6)  and 
is  not  continued  under  subsection  (4.7). 

2.  A  writ  is  issued  under  the  Election  Act  for  a  gen- 
eral election. 

(4)  Subsection  31  (6)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  former  member"  after  "the  member". 

(5)  Subsection  31  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Reliance  on  Commissioner's  advice 

(7)  If  the  Commissioner  determines  that  there  was  a 
contravention  of  this  Act  or  of  Ontario  parliamentary 
convention  but  that  the  member  or  former  member  was 
acting  in  accordance  with  the  Commissioner's  recom- 
mendations and  had,  before  receiving  those  recommenda- 
tions, disclosed  to  the  Commissioner  in  writing  all  the 
relevant  facts  that  were  known  to  the  member  or  former 
member,  the  Commissioner  shall  so  state  in  the  report  and 
the  contravention  is  deemed  not  to  have  taken  place. 


Idem 

(4.3)  Si  une  enquete  est  suspendue  en  application  du 
paragraphe  (4.1)  en  raison  de  remission  d'un  decret  de 
convocation  des  electeurs,  le  commissaire  poursuit 
l'enquete  si,  dans  les  30  jours  qui  suivent  le  jour  du  scru- 
tin  de  l'election,  le  depute  ou  l'ancien  depute  dont  la 
conduite  est  en  cause  ou  le  depute  qui  a  soumis  1 'affaire 
lui  en  fait  la  demande  par  ecrit. 

Idem 

(4.4)  Une  enquete  ne  peut  etre  poursuivie  en  applica- 
tion du  paragraphe  (4.3)  qu'apres  le  jour  du  scrutin  de 
l'election. 

Idem 

(4.5)  Si  une  enquete  est  suspendue  en  application  du 
paragraphe  (4.1)  et  qu'elle  n'est  pas  poursuivie  en  appli- 
cation du  paragraphe  (4.2)  ou  (4.3),  le  commissaire  y  met 
fin  et  donne  un  avis  ecrit  de  la  fin  de  l'enquete  au  depute 
ou  a  l'ancien  depute  dont  la  conduite  est  en  cause,  au  de- 
pute qui  a  soumis  l'affaire  et  au  president. 

Consequences  d'une  election,  d'une  demission  par  suite  d'une 
affaire  soumise  par  le  Conseil  executif 

(4.6)  Le  commissaire  suspend  une  enquete  relative  a 
une  affaire  soumise  par  le  Conseil  executif  si  celui  de  ses 
membres  dont  la  conduite  est  en  cause  demissionne. 

Idem 

(4.7)  Le  commissaire  poursuit  une  enquete  suspendue 
en  application  du  paragraphe  (4.6)  si,  dans  les  30  jours  qui 
suivent  la  demission,  le  Conseil  executif  lui  en  fait  la  de- 
mande par  ecrit. 

Idem 

(4.8)  Le  commissaire  met  fin  a  une  enquete  relative  a 
une  affaire  soumise  par  le  Conseil  executif  dans  les  cir- 
constances  suivantes  : 

1.  L'enquete  est  suspendue  en  application  du  para- 
graphe (4.6)  et  n'est  pas  poursuivie  en  application 
du  paragraphe  (4.7). 

2.  Un  decret  de  convocation  des  electeurs  est  emis  en 
application  de  la  Loi  electorate  en  vue  d'une  elec- 
tion generate. 

(4)  Le  paragraphe  31  (6)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
insertion  de  «ou  l'ancien  depute»  apres  «le  depute». 

(5)  Le  paragraphe  31  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Foi  accordee  aux  conseils  du  commissaire 

(7)  Si  le  commissaire  decide  qu'il  y  a  eu  contravention 
a  la  presente  loi  ou  aux  conventions  parlementaires  onta- 
riennes,  mais  que  le  depute  ou  l'ancien  depute  a  agi 
conformement  a  ses  recommandations  et  lui  a  divulgue 
par  ecrit,  avant  de  recevoir  ces  recommandations,  tous  les 
faits  pertinents  dont  le  depute  ou  l'ancien  depute  avait 
connaissance,  il  le  precise  dans  son  rapport  et  la  contra- 
vention est  reputee  ne  pas  avoir  eu  lieu. 
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15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Procedure  under  another  Act 

32.1  If  the  Commissioner,  when  conducting  an  inquiry, 
discovers  that  the  subject-matter  of  the  inquiry  is  being 
dealt  with  in  accordance  with  a  procedure  established 
under  another  Act,  the  Commissioner  may  suspend  the 
inquiry  until  the  matter  has  been  finally  disposed  of  under 
that  Act,  and  shall  report  the  suspension  to  the  Speaker. 

16.  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  former  member 

(1.1)  In  the  case  of  an  inquiry  respecting  a  matter  re- 
ferred by  a  member  that  is  continued  in  accordance  with 
subsection  31  (4.2)  or  (4.3)  in  respect  of  a  former  mem- 
ber, if  the  Commissioner  finds  a  contravention  or  failure 
referred  to  in  subsection  (1),  the  Commissioner  shall  rec- 
ommend in  his  or  her  report, 

(a)  that  no  penalty  be  imposed;  or 

(b)  that  the  former  member  be  reprimanded. 

17.  Sections  35  and  36  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Application  of  Act  during  writ  period 

35.  This  Act,  other  than  sections  30  to  34,  continues  to 
apply  with  necessary  modifications  to  a  member  of  the 
Assembly  during  the  period  beginning  with  the  issue  of  a 
writ  under  the  Election  Act  for  a  general  election  and  end- 
ing on  polling  day,  if  the  member  is  or  intends  to  be  a 
candidate  in  the  election. 

Application  of  Act  to  related  persons 

36.  (1)  This  Act  applies  with  necessary  modifications 
to  every  member  of  the  Executive  Council  who  is  not  a 
member  of  the  Assembly  as  if  he  or  she  were  a  member  of 
the  Assembly,  with  the  following  exceptions: 

1 .  Section  5,  clauses  34  (1)  (c)  and  (d)  and  subsection 
34  (6)  do  not  apply. 

2.  The  reference  to  "within  60  days  of  being  elected" 
in  clause  20  (1)  (a)  shall  be  read  as  a  reference  to 
"within  60  days  of  being  appointed  to  the  Execu- 
tive Council". 

Same 

(2)  This  Act  applies  with  necessary  modifications  to 
every  leader  of  a  recognized  party,  as  defined  in  subsec- 
tion 62  (5)  of  the  Legislative  Assembly  Act,  who  is  not  a 
member  of  the  Assembly  as  if  he  or  she  were  a  member  of 
the  Assembly,  with  the  following  exceptions: 

1 .  Sections  5,  8,  10  to  19  and  30  to  34  do  not  apply. 

2.  The  reference  to  "within  60  days  of  being  elected" 
in  clause  20  (1)  (a)  shall  be  read  as  a  reference  to 
"within  60  days  of  being  elected  as  the  leader  of  a 
recognized  party". 


15.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Procedure  prevue  par  une  autre  loi 

32.1  Si  le  commissaire  decouvre,  lors  d'une  enquete. 
que  l'objet  de  celle-ci  est  traite  conformement  a  une  pro- 
cedure etablie  en  vertu  d'une  autre  loi,  il  peut  suspendre 
son  enquete  jusqu'a  ce  que  l'affaire  ait  fait  l'objet  d'une 
decision  definitive  en  application  de  cette  loi.  II  fait  ega- 
lement  rapport  de  la  suspension  au  president. 

16.  I  .'article  34  de  la  Loi  est  modi  lie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Idem,  ancien  depute 

(1.1)  Dans  le  cas  d'une  enquete  relative  a  une  affaire 
soumise  par  un  depute  qui  est  poursuivie  conformement 
au  paragraphe  31  (4.2)  ou  (4.3)  a  l'egard  d'un  ancien  de- 
pute, si  le  commissaire  constate  qu'il  y  a  eu  une  contra- 
vention ou  une  omission  visee  au  paragraphe  (1),  il  fait, 
dans  son  rapport,  l'une  ou  l'autre  des  recommandations 
suivantes  : 

a)  que  ne  soit  imposee  aucune  penalite; 

b)  que  l'ancien  depute  soit  reprimande. 

17.  Les  articles  35  et  36  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Application  de  la  Loi  pendant  la  periode  electorale 

35.  Pendant  la  periode  comprise  entre  remission  du 
decret  de  convocation  des  electeurs  en  application  de  la 
Loi  electorale  en  vue  d'une  election  generate  et  le  jour  du 
scrutin,  la  presente  loi,  a  l'exclusion  des  articles  30  a  34, 
continue  de  s'appliquer,  avec  les  adaptations  necessaires, 
au  depute  qui  est  ou  a  1' intention  d'etre  candidat  a 
l'election. 

Application  de  la  Loi  aux  personnes  liees 

36.  (1)  La  presente  loi  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  membres  du  Conseil  executif  qui  ne  sont 
pas  deputes  comme  s'ils  etaient  deputes,  sous  reserve  des 
exceptions  suivantes  : 

1.  L'article  5,  les  alineas  34  (1)  c)  et  d)  et  le  paragra- 
phe 34  (6)  ne  s'appliquent  pas. 

2.  La  mention  «dans  les  60  jours  qui  suivent  son  elec- 
tion»  a  l'alinea  20  (1)  a)  vaut  mention  de  «dans  les 
60  jours  qui  suivent  sa  nomination  au  Conseil  exe- 
cutif». 

Idem 

(2)  La  presente  loi  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  chefs  des  partis  reconnus,  au  sens  du 
paragraphe  62  (5)  de  la  Loi  sur  I'Assemblee  legislative, 
qui  ne  sont  pas  deputes  comme  s'ils  etaient  deputes,  sous 
reserve  des  exceptions  suivantes  : 

1 .  Les  articles  5,  8,  10  a  19  et  30  a  34  ne  s'appliquent 
pas. 

2.  La  mention  «dans  les  60  jours  qui  suivent  son  elec- 
tion»  a  l'alinea  20  (1)  a)  vaut  mention  de  «dans  les 
60  jours  qui  suivent  son  election  comme  chef  d'un 
parti  reconnu». 
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Commencement 

18.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

19.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Members'  Integ- 
rity Amendment  Act,  2010. 


Entree  en  vigueur 

18.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

19.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
modifiant  la  Loi  sur  Vintegrite  des  deputes. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  50 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  50  has  been  enacted  as 
Chapter  5  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


The  Bill  amends  the  Members '  Integrity  Act,  1994  to  make  vari- 
ous updates  and  changes. 

Section  6  of  the  Act  is  amended  to  add  to  the  list  of  fees,  gifts 
and  personal  benefits  that  may  appropriately  be  accepted  by  a 
member  of  the  Assembly.  In  addition,  the  restriction  preventing 
members  of  the  Assembly  from  using  for  personal  purposes 
promotional  awards  or  points  resulting  from  travel  for  which 
they  are  reimbursed  by  the  Government  of  Ontario  is  removed. 

Under  sections  7,  1 1  and  12  of  the  Act,  members  of  the  Assem- 
bly who  would  otherwise  be  prohibited  from  having  specified 
ownership  interests  or  from  carrying  on  business  through  a  part- 
nership or  sole  proprietorship  are  permitted  to  do  so  if  a  trust,  on 
specified  terms,  is  established  for  the  purpose.  The  terms  of 
trusts  established  for  the  purposes  of  section  7  or  1 1  of  the  Act 
are  amended  to  permit  the  member  to  be  reimbursed  for  reason- 
able fees  and  disbursements  he  or  she  has  paid  for  the  estab- 
lishment and  administration  of  the  trust  (section  12  of  the  Act 
already  provides  for  reimbursement  in  relation  to  a  trust  estab- 
lished for  the  purposes  of  that  section).  The  reimbursement  is 
payable  by  the  Integrity  Commissioner  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund.  In  addition,  the  terms  of  trusts  required  for  the 
purposes  of  sections  1 1  and  12  of  the  Act  are  altered  in  order  to 
make  them  more  similar.  Finally,  sections  10  and  12  of  the  Act 
are  amended  to  permit  a  member  of  the  Assembly  to  engage  in 
the  management  of  a  business  carried  on  by  a  corporation,  an 
activity  that  is  currently  prohibited  for  the  most  part,  if  a  trust  is 
established  under  section  1 2  for  the  purpose. 


Under  clause  18  (1)  (c)  of  the  Act,  a  former  member  of  the  Ex- 
ecutive Council  is  restricted  from  knowingly  accepting  a  con- 
tract or  benefit  from  any  person  who  received  a  contract  or 
benefit  from  a  ministry  of  which  the  former  member  was  the 
Minister,  during  the  12-month  period  after  which  the  former 
member  ceased  to  hold  office.  The  clause  is  amended  to  limit  its 
application  to  contracts  or  benefits  received  by  a  person  during 
the  1 2  months  before  the  date  the  former  member  ceased  to  hold 
office. 

Subsection  21  (7)  of  the  Act  is  re-enacted  to  require  the  Integrity 
Commissioner  to  ensure  that  public  disclosure  statements  are 
published  on  the  Internet.  Under  the  new  subsection  21  (8),  any 
person  can  still,  for  a  fee,  obtain  a  copy  of  a  public  disclosure 
statement  from  the  Clerk  of  the  Assembly.  Under  the  re-enacted 
subsection  22  (1)  of  the  Act,  the  Integrity  Commissioner  is 
given  new  discretion  respecting  whether  to  destroy  records  in 
his  or  her  possession  that  relate  to  a  member  or  former  member 
of  the  Assembly,  or  to  a  person  who  belongs  to  his  or  her  fam- 
ily. This  discretion  does  not  extend  to  private  disclosure  state- 
ments, which  must  continue  to  be  destroyed  during  the  12- 
monlh  period  that  follows  the  10th  anniversary  of  their  creation. 

Section  28  of  the  Act  provides  for  the  Integrity  Commission  to 
give  opinions  and  recommendations  on  any  matter  respecting  a 
member  of  the  Assembly's  obligations  under  the  Act  and  under 
Ontario  parliamentary  convention  to  the  member  on  the  mem- 
ber's request.  The  section  is  amended  to  give  the  Integrity 
Commissioner  authority  to  release  part  or  all  of  the  opinion  and 
recommendations  that  he  or  she  provides  with  respect  to  a  mem 
ber  without  the  member's  consent,  if  that  member  releases  only 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  50,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  50  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  5  des  Lois  de 
/'Ontario  de  2010. 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1994  sur  I'integrite  des  depu- 
tes afin  d'apporter  diverses  mises  a  jour  et  modifications. 

L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  pour  apporter  des  ajouts  a  la 
liste  des  honoraires,  dons  et  avantages  personnels  qu'un  depute  a 
l'Assemblee  peut  accepter  a  bon  droit.  De  plus,  l'interdiction 
faite  aux  deputes  a  l'Assemblee  d'utiliser  a  des  fins  personnelles 
des  prix  ou  des  credits  promotionnels  qu'ils  recoivent  en  raison 
de  deplacements  qui  leur  ont  ete  rembourses  par  le  gouverne- 
ment  de  1'Ontario  est  supprimee. 

Les  articles  7,  11  et  1 2  de  la  Loi  prevoient  que  les  deputes  a 
l'Assemblee,  auxquels  il  serait  interdit  par  ailleurs  de  detenir  des 
participations  precisees  ou  d'exercer  des  activites  par 
1' intermediate  d'une  societe  en  nom  collectif  ou  d'une  entre- 
prise  personnelle,  sont  autorises  a  le  faire  si  une  fiducie, 
conforme  a  des  conditions  precisees,  est  constituee  a  cette  fin. 
Les  conditions  d'une  fiducie  constituee  pour  l'application  de 
l'article  7  ou  1 1  de  la  Loi  sont  modifiees  pour  autoriser  le  depute 
a  se  faire  rembourser  les  frais  et  debours  raisonnables  qu'il  a 
engages  en  vue  de  la  constitution  et  de  1'administration  de  la 
fiducie  (l'article  12  de  la  Loi  prevoit  deja  le  remboursement  en 
ce  qui  concerne  une  fiducie  constituee  pour  l'application  de  cet 
article).  Le  remboursement  est  payable  par  le  commissaire  a 
I'integrite  sur  le  Tresor.  De  plus,  les  conditions  des  fiducies 
exigees  pour  l'application  des  articles  11  et  12  de  la  Loi  sont 
modifiees  afin  de  les  harmoniser.  Finalement,  les  articles  10  et 
12  de  la  Loi  sont  modifies  pour  autoriser  un  depute  a 
l'Assemblee  a  assurer  la  gestion  des  activites  commerciales 
d'une  personne  morale,  activite  qui  est  en  grande  partie  interdite 
actuellement,  si  une  fiducie  est  constituee  a  cette  fin  aux  termes 
de  Particle  12. 

L'alinea  18  (1)  c)  de  la  Loi  interdit  a  un  ancien  membre  du 
Conseil  executif  d'accepter  sciemment  un  contrat  ou  un  avan- 
tage  d'une  personne  qui  a  recu  un  contrat  ou  un  a  vantage  du 
ministere  dont  il  a  ete  le  ministre,  pendant  la  periode  de  12  mois 
qui  suit  la  date  oil  il  a  cesse  d'exercer  sa  charge.  Cet  alinea  est 
modifie  pour  en  limiter  l'application  aux  contrats  et  aux  avanta- 
ges que  recoit  une  personne  au  cours  des  1 2  mois  qui  precedent 
cette  meme  date. 

Le  paragraphe  21  (7)  de  la  Loi  est  reedicte  pour  exiger  que  le 
commissaire  a  I'integrite  veille  a  ce  que  les  etats  de  divulgation 
publique  soient  publies  sur  Internet.  Le  nouveau  paragraphe  21 
(8)  prevoit  qu'il  est  encore  possible  d'obtenir,  a  titre  onereux, 
une  copie  d'un  etat  de  divulgation  publique  aupres  du  greffier  de 
l'Assemblee.  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedic- 
te, con  fere  au  commissaire  a  I'integrite  un  nouveau  pouvoir 
discretionnaire  lui  permettant  de  decider  s'il  faut  detruire  les 
dossiers  qui  sont  en  sa  possession  et  qui  concernent  un  depute 
ou  un  ancien  depute  a  l'Assemblee  ou  un  membre  de  sa  famille. 
Ce  pouvoir  ne  s'etend  pas  aux  etats  de  divulgation  restreinte. 
lesqucls  doivent  toujours  etre  detruits  pendant  la  periode  de  12 
mois  qui  suit  le  10c  anniversaire  de  leur  constitution. 

L'article  28  de  la  Loi  prevoit  que  le  commissaire  a  I'integrite 
presente  au  depute  a  l'Assemblee  qui  lui  en  fait  la  demande  des 
avis  et  des  recommandations  sur  toute  affaire  qui  a  trait  aux 
obligations  du  depute  prevucs  par  la  Loi  et  les  conventions  par- 
lementaires  ontariennes.  Cet  article  est  modifie  pour  conferer  au 
commissaire  le  pouvoir  de  communiquer  la  totalite  ou  une  partie 
de  l'avis  et  des  recommandations  qu'il  foumit  a  l'egard  d'un 
depute  sans  obtenir  le  consentement  de  ce  dernier  si  celui-ci  ne 
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part  of  the  opinion  and  recommendations  himself  or  herself.  The 
section  is  also  amended  to  provide  that  it  applies  to  former 
members  of  the  Executive  Council,  even  if  they  cease  to  be 
members  of  the  Assembly. 

Section  30  permits  specified  persons  and  bodies  to  request  that 
the  Integrity  Commission  give  an  opinion  as  to  whether  a  mem- 
ber of  the  Assembly  has  contravened  the  Act  or  Ontario  parlia- 
mentary convention.  Subsection  30  (4)  of  the  Act,  which  pro- 
vides authority  for  the  Assembly  to  make  such  a  request,  is  re- 
pealed. Section  31  of  the  Act,  which  addresses  the  procedures 
for  inquiries  by  the  Integrity  Commission  on  request  under  sec- 
tion 30,  is  amended  to  specify  the  procedures  that  apply  if  a 
member  of  the  Assembly  who  is  the  subject  of  an  inquiry  re- 
signs his  or  her  seat,  a  member  of  the  Executive  Council  who  is 
the  subject  of  an  inquiry  resigns  his  or  her  office,  or  a  writ  is 
issued  under  the  Election  Act  for  a  general  election.  The  Act  is 
amended  to  add  a  new  section  32.1,  which  specifies  that  if,  in 
conducting  an  inquiry,  the  Integrity  Commissioner  discovers 
that  the  subject-matter  of  the  inquiry  is  being  dealt  with  in  ac- 
cordance with  a  procedure  established  under  another  Act,  the 
Commissioner  may  suspend  the  inquiry  until  the  matter  has  been 
finally  disposed  of  under  that  Act.  Finally,  subsection  34  (1)  of 
the  Act  sets  out  the  penalties  that  apply  if  the  Integrity  Commis- 
sioner determines  after  an  inquiry  that  a  member  of  the  Assem- 
bly has  contravened  certain  provisions  of  the  Act  or  Ontario 
parliamentary  convention,  or  failed  to  make  specified  filings  or 
disclosures.  A  new  subsection  (1.1)  is  added  to  specify  the  pen- 
alties that  apply  in  respect  of  a  former  member  of  the  Assembly 
in  the  same  circumstances. 

Sections  35  and  36  of  the  Act  are  re-enacted  to  address  the  ap- 
plication of  the  Act.  The  re-enacted  section  35  provides  for  the 
continued  application  of  the  Act,  subject  to  specified  exceptions, 
during  a  writ  period  under  the  Election  Act  to  members  of  the 
Assembly  who  are  or  intend  to  be  candidates  in  the  election.  The 
re-enacted  section  36  provides  for  the  application  of  the  Act, 
subject  to  specified  exceptions,  to  members  of  the  Executive 
Council  who  are  not  members  of  the  Assembly,  and  to  leaders  of 
a  recognized  party  who  are  not  members  of  the  Assembly. 

Several  other  technical  and  consequential  amendments  are  also 
made  to  the  Act. 


communique  lui-meme  qu'une  partie  de  l'avis  et  des  recom- 
mandations.  L'article  est  egalement  modifie  pour  prevoir  son 
application  aux  anciens  membres  du  Conseil  executif,  meme 
s'ils  ne  sont  plus  deputes  a  l'Assemblee. 

L'article  30  pennet  aux  personnes  et  aux  organismes  precises  de 
demander  au  commissaire  a  Fintegrite  de  donner  son  avis  sur  la 
question  de  savoir  si  un  depute  a  l'Assemblee  a  contrevenu  a  la 
Loi  ou  aux  conventions  parlementaires  ontariennes.  Le  paragra- 
phe  (4)  de  cet  article,  qui  autorise  FAssemblee  a  faire  une  telle 
demande,  est  abroge.  L'article  31  de  la  Loi,  qui  porte  sur  la  pro- 
cedure d'enquete  que  suit  le  commissaire  a  Fintegrite  par  suite 
d'une  demande  faite  en  vertu  de  l'article  30,  est  modifie  pour 
preciser  la  procedure  qui  s'applique  si  un  depute  a  l'Assemblee 
qui  fait  Fobjet  d'une  enquete  demissionne,  si  un  membre  du 
Conseil  executif  qui  fait  Fobjet  d'une  enquete  demissionne  ou  si 
un  decret  de  convocations  des  electeurs  est  emis  en  application 
de  la  Loi  electorate  en  vue  d'une  election  generale.  La  Loi  est 
modifiee  pour  ajouter  l'article  32.1,  qui  precise  que  si  le  com- 
missaire a  Fintegrite  decouvre,  lors  d'une  enquete,  que  Fobjet 
de  celle-ci  est  traite  conformement  a  une  procedure  etablie  en 
vertu  d'une  autre  loi,  il  peut  suspendre  son  enquete  jusqu'a  ce 
que  Faffaire  ait  fait  Fobjet  d'une  decision  definitive  en  applica- 
tion de  cette  loi.  Finalement,  le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi 
enonce  les  penalites  applicables  si  le  commissaire  a  Fintegrite 
decide  par  suite  d'une  enquete  qu'un  depute  a  l'Assemblee  a 
contrevenu  a  certaines  dispositions  de  la  Loi  ou  des  conventions 
parlementaires  ontariennes  ou  qu'il  n'a  pas  fait  les  depots  ou  les 
divulgations  precises.  Le  paragraphe  (1.1)  est  ajoute  pour  preci- 
ser que  les  penalites  s'appliquent  a  Fegard  d'un  ancien  depute  a 
FAssemblee  dans  les  memes  circonstances. 

Les  articles  35  et  36  de  la  Loi  sont  reedictes  pour  traiter  de 
Fapplication  de  la  Loi.  L'article  35,  tel  qu'il  est  reedicte,  prevoit 
que,  pendant  une  periode  electorate  prevue  par  la  Loi  electorate, 
la  Loi  continue  de  s'appliquer,  sous  reserve  d'exceptions  preci- 
sees,  aux  deputes  a  l'Assemblee  qui  sont  ou  ont  Fintention 
d'etre  candidats  a  Felection.  L'article  36,  tel  qu'il  est  reedicte, 
prevoit  que  la  Loi  s'applique,  sous  reserve  des  exceptions  preci- 
sees,  aux  membres  du  Conseil  executif  qui  ne  sont  pas  deputes  a 
FAssemblee  et  aux  chefs  des  partis  reconnus  qui  ne  sont  pas 
deputes  a  FAssemblee. 

Plusieurs  autres  modifications  de  forme  et  modifications  corre- 
latives sont  egalement  apportees  a  la  Loi. 
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An  Act  to  repeal  and  replace 
the  statutes  governing 
The  Certified  General  Accountants 
Association  of  Ontario,  the  Certified 
Management  Accountants  of  Ontario 
and  The  Institute  of  Chartered 
Accountants  of  Ontario 


Loi  visant  a  abroger 
et  a  remplacer  les  lois  regissant 

r Association  des  comptables 
generaux  accredites  de  POntario, 
les  Comptables  en  management 

accredites  de  1'Ontario  et 
PInstitut  des  comptables  agrees 
de  POntario 


Assented  to  May  18,  2010 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  a  consolidated  public  Act,  see  the 
Table  of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legisla- 
tive History  at  www.e-Laws.gov.on.ca.  For  the  legisla- 
tive history  of  an  unconsolidated  public  Act,  see  the  Table 
of  Unconsolidated  and  Unrepealed  Public  Statutes  at 
www.e-Laws.gov.on.ca.  For  the  legislative  history  of  a 
private  Act,  see  the  Table  of  Private  Statutes  -  Legislative 
History  Overview  at  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3, 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  conies  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same,  Schedules 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Accounting  Pro- 
fessions Act,  2010. 


Sanctionnee  le  18  mai  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  des  lois  d'interet  public  codi- 
fiees figure  a  la  page  pertinente  de  l'Historique  legislatif 
detaille  des  lois  d'interet  public  codifiees  sur  le  site 
www.lois-en-ligne.gouv.on.ca.  L'historique  legislatif  des 
lois  d'interet  public  non  codifiees  figure  a  la  Table  des 
lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non  codifiees  sur  le 
meme  site.  L'historique  legislatif  des  lois  d'interet  prive 
figure  a  la  page  pertinente  du  Sommaire  de  l'historique 
legislatif  des  lois  d'interet  prive  sur  le  meme  site. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  1'Ontario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem  :  annexes 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vigueur 
comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
sur  les  professions  comptables. 
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SCHEDULE  A 
CERTIFIED  GENERAL  ACCOUNTANTS 
ACT,  2010 

Definitions  and  Interpretation 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"appeal  tribunal"  means  the  appeal  tribunal  established  by 
the  by-laws;  ("tribunal  d'appel") 

"Association"  means  The  Certified  General  Accountants 
Association  of  Ontario;  ("Association") 

"Board"  means  the  Board  of  Directors  of  the  Association; 
("conseil") 

"by-laws"  means  the  by-laws  made  under  this  Act; 
("reglements  administratifs") 

"capacity  committee"  and  "capacity  tribunal"  mean  the 
capacity  committee  and  the  capacity  tribunal  estab- 
lished by  the  by-laws;  ("comite  de  determination  de  la 
capacite",  "tribunal  de  determination  de  la  capacite") 

"certificate  of  authorization"  means  a  certificate  held  un- 
der this  Act  authorizing  the  professional  corporation 
named  in  it  to  practise  as  a  Certified  General  Accoun- 
tant; ("certificat  d'autorisation") 

"complaints  committee"  means  a  committee  described  in 
paragraph  2  of  subsection  10  (1);  ("comite  des 
plaintes") 

"document"  includes  data  and  information  in  electronic 
form;  ("document") 

"firm"  means  an  entity  registered  under  section  19  as  a 
firm;  ("cabinet") 

"hearing  tribunal"  means  a  tribunal  described  in  para- 
graph 3  of  subsection  10(1);  ("tribunal  d'audience") 

"limited  liability  partnership"  means  a  limited  liability 
partnership  as  defined  in  the  Partnerships  Act;  ("societe 
a  responsabilite  limitee") 

"professional  corporation"  means  a  corporation  incorpo- 
rated under  the  Business  Corporations  Act  that  is  estab- 
lished by  one  or  more  members  of  the  Association; 
("societe  professionnelle") 

"public  accountant"  and  "public  accounting"  have  the 
same  meanings  as  in  the  Public  Accounting  Act,  2004; 
("expert-comptable",  "expertise  comptable") 

"registrar"  means  the  registrar  of  the  Association  ap- 
pointed by  the  Board;  ("registrateur") 

"student"  means  an  individual  registered  as  a  student  of 
the  Association  in  accordance  with  the  by-laws, 
("stagiaire") 

Interpretation  -  rights  not  affected 

2.  This  Act  does  not  affect  or  interfere  with  the  right  of 
any  person  who  is  not  a  member  of  the  Association  to 
practise  as  an  accountant. 


ANNEXE  A 
LOI  DE  2010  SUR  LES  COMPTABLES 
GENERAUX  ACCREDITES 

Definitions  et  interpretation 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«Association»  L' Association  des  comptables  generaux 
accredites  de  l'Ontario.  («Association») 

«cabinet»  Entite  inscrite  a  titre  de  cabinet  en  vertu  de 
l'article  19.  («firm») 

«certificat  d'autorisation»  Certificat  detenu  en  vertu  de  la 
presente  loi  et  autorisant  la  societe  professionnelle  qui  y 
est  nommee  a  exercer  la  profession  de  comptable  gene- 
ral accredite.  (((certificate  of  authorization))) 

((comite  de  determination  de  la  capacite»  et  ((tribunal  de 
determination  de  la  capacite»  Le  comite  de  determina- 
tion de  la  capacite  et  le  tribunal  de  determination  de  la 
capacite  constitues  par  les  reglements  administratifs. 
(((capacity  committee»,  ((capacity  tribunal») 

((comite  des  plaintes»  Comite  vise  a  la  disposition  2  du 
paragraphe  10(1).  (((complaints  committee») 

«conseil»  Le  conseil  d'administration  de  1' Association. 
(«Board») 

«document»  S'entend  en  outre  des  donnees  et  des  rensei- 
gnements  qui  se  presentent  sous  forme  electronique. 
(((document))) 

((expert-comptable»  et  ((expertise  comptable»  S'entendent 
au  sens  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'expertise  comptable. 
(((public  accountant)),  ((public  accounting))) 

((registrateur»  Le  registrateur  de  l'Association  nomme  par 
le  conseil.  (((registrar))) 

((reglements  administratifs»  Les  reglements  administratifs 
adoptes  en  vertu  de  la  presente  loi.  («by-laws») 

«societe  a  responsabilite  limitee»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  societes  en  nom  collectif.  (((limited  liability 
partnership))) 

((societe  professionnelle))  Societe  constitute  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  societes  par  actions  qui  est  creee  par  un  ou 
plusieurs  membres  de  l'Association.  (((professional 
corporation))) 

((stagiaire»  Particulier  inscrit  a  titre  de  stagiaire  de 
l'Association  conformement  aux  reglements  adminis- 
tratifs. (((student») 

((tribunal  d'appel»  Le  tribunal  d'appel  consume  par  les 
reglements  administratifs.  (((appeal  tribunal))) 

((tribunal  d'audience»  Tribunal  administratif  vise  a  la  dis- 
position 3  du  paragraphe  10(1).  (((hearing  tribunal))) 

Interpretation  -  preservation  des  droits 

2.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte 
au  droit  ni  d'entraver  le  droit  qu'a  toute  personne  qui 
n'est  pas  membre  de  l'Association  d'exercer  la  profession 
de  comptable. 
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The  Association 

Association  continued 

3.  (1)  The  Certified  General  Accountants  Association 
of  Ontario  is  continued  as  a  corporation  without  share 
capital  under  the  name  The  Certified  General  Accountants 
Association  of  Ontario  in  English  and  Association  des 
comptables  generaux  accredites  de  l'Ontario  in  French. 

Composition 

(2)  The  Association  is  composed  of  its  members. 
Powers,  etc.,  of  natural  person 

(3)  For  the  purpose  of  carrying  out  its  objects,  the  As- 
sociation has  the  capacity  and  the  rights,  powers  and 
privileges  of  a  natural  person. 

Implied  provisions  do  not  apply 

(4)  Section  92  (implied  provisions  for  corporations)  of 
the  Legislation  Act,  2006  does  not  apply  to  the  Associa- 
tion. 

Objects  of  the  Association 

4.  The  objects  of  the  Association  are, 

(a)  to  promote  and  protect  the  public  interest  by  gov- 
erning and  regulating  individuals  and  firms  as  Cer- 
tified General  Accountants  in  accordance  with  this 
Act  and  the  by-laws,  including, 

(i)  establishing,  maintaining  and  developing 
standards  of  qualification, 

(ii)  establishing,  maintaining  and  developing 
standards  of  practice, 

(iii)  establishing,  maintaining  and  developing 
standards  of  professional  ethics  and  conduct, 

(iv)  establishing,  maintaining  and  developing 
standards  of  knowledge  and  skill,  and 

(v)  regulating  the  practice,  competence  and  pro- 
fessional conduct  of  individuals  and  firms  as 
Certified  General  Accountants; 

(b)  to  promote  and  protect  the  welfare  and  interests  of 
the  Association  and  of  the  accounting  profession; 

(c)  to  meet  and  maintain  the  standards  that  the  Asso- 
ciation, as  a  designated  body  within  the  meaning  of 
the  Public  Accounting  Act,  2004,  is  required  to 
meet  and  maintain  in  order  to  be  authorized  to  li- 
cense and  govern  the  activities  of  its  members  as 
public  accountants  under  that  Act;  and 

(d)  to  promote  and  protect  the  public  interest  by  licens- 
ing members  of  the  Association  as  public  account- 
ants and  regulating  those  members  and  profes- 
sional corporations  as  public  accountants  under  the 
Public  Accounting  Act,  2004,  when  authorized  un- 
der that  Act  to  do  so,  in  accordance  with  that  Act, 
this  Act  and  the  by-laws. 


L'ASSOCIATION 
Prorogation  de  P  Association 

3.  (1)  L' Association  appelee  The  Certified  General 
Accountants  Association  of  Ontario  est  prorogee  comme 
personne  morale  sans  capital-actions  sous  le  nom  d' Asso- 
ciation des  comptables  generaux  accredites  de  l'Ontario 
en  francais  et  celui  de  The  Certified  General  Accountants 
Association  of  Ontario  en  anglais. 

Composition 

(2)  L'Association  se  compose  de  ses  membres. 
Pouvoirs  d'une  personne  physique 

(3)  Pour  realiser  sa  mission,  l'Association  a  la  capacite 
ainsi  que  les  droits,  les  pouvoirs  et  les  privileges  d'une 
personne  physique. 

Non-application  des  dispositions  implicites 

(4)  L'article  92  (personnes  morales  :  dispositions  im- 
plicites) de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation  ne  s'applique 
pas  a  l'Association. 

Mission  de  l'Association 

4.  L'Association  a  pour  mission  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  promouvoir  et  proteger  l'interet  public  en  regissant 
et  en  reglementant  les  particuliers  et  les  cabinets  en 
leur  qualite  de  comptables  generaux  accredites, 
conformement  a  la  presente  loi  et  aux  reglements 
administratifs,  et  notamment : 

(i)  fixer,  maintenir  et  elaborer  les  normes  d' ad- 
missibility, 

(ii)  fixer,  maintenir  et  elaborer  les  normes  d'exer- 
cice, 

(iii)  fixer,  maintenir  et  elaborer  les  normes  de 
deontologie  et  de  conduite  professionnelle, 

(iv)  fixer,  maintenir  et  elaborer  les  normes  de 
connaissance  et  de  competence, 

(v)  reglementer  l'exercice,  la  competence  et  la 
conduite  professionnelle  des  particuliers  et 
des  cabinets  en  leur  qualite  de  comptables  ge- 
neraux accredites; 

b)  promouvoir  et  proteger  son  bien-etre  et  ses  interets 
et  ceux  de  la  profession  comptable; 

c)  respecter  et  maintenir  les  normes  qu'elle  est  tenue, 
a  titre  d'organisme  designe  au  sens  de  la  Loi  de 
2004  sur  I 'expertise  comptable,  de  respecter  et  de 
maintenir  afin  d'etre  autorisee  a  delivrer  a  ses 
membres  des  permis  d'experts-comptables  et  a  re- 
gir  leurs  activites  a  ce  titre  en  vertu  de  cette  loi; 

d)  promouvoir  et  proteger  l'interet  public  en  delivrant 
des  permis  d'experts-comptables  a  ses  membres  et 
en  reglementant  ces  derniers  et  les  societes  profes- 
sionnelles  en  leur  qualite  d'experts-comptables  en 
vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  V expertise  comptable, 
lorsqu'elle  y  est  autorisee  en  vertu  de  cette  loi, 
conformement  a  cette  loi,  a  la  presente  loi  et  aux 
reglements  administratifs. 
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Proxy 

5.  At  any  general  or  special  meeting  of  the  members  of 
the  Association,  a  member  may  be  represented  by  proxy 
in  accordance  with  the  by-laws. 

Surplus 

6.  Any  surplus  obtained  from  carrying  on  the  business 
of  the  Association  shall  be  solely  devoted  to  and  applied 
towards  promoting  and  carrying  out  its  objects  in  accor- 
dance with  this  Act  and  the  by-laws  and  shall  not  be  di- 
vided among  its  members. 

The  Board 

Board  of  Directors 

7.  (1)  The  Board  of  Governors  of  the  Association  is 
continued  as  the  Board  of  Directors  of  the  Association, 
which  shall  manage  and  administer  the  Association's  af- 
fairs in  accordance  with  this  Act  and  the  by-laws. 

Composition 

(2)  The  Board  shall  be  composed  of, 

(a)  no  fewer  than  nine  and  no  more  than  15  individu- 
als, as  determined  by  the  Board,  who  are  members 
of  the  Association  and  who  are  elected  by  members 
of  the  Association  in  accordance  with  the  by-laws; 
and 

(b)  three  individuals  who  are  not  members  of  the  As- 
sociation or  of  a  self-regulating  accounting  body 
and  who  are  appointed  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council. 

Deemed  reappointment 

(3)  An  individual  whose  appointment  under  clause  (2) 
(b)  expires  is  deemed  to  have  been  reappointed  until  his 
or  her  successor  takes  office. 

Vacancy 

8.  ( 1 )  If  the  seat  of  an  elected  member  of  the  Board 
becomes  vacant,  the  Board  shall  fill  the  vacancy  for  the 
remainder  of  the  member's  term  in  accordance  with  the 
by-laws. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  an  elected 
member's  seat  becomes  vacant, 

(a)  if  the  member  dies  or  resigns; 

(b)  if  the  member  is  removed  from  the  Board  in  accor- 
dance with  the  by-laws;  or 

(c)  for  any  other  reason  specified  by  the  by-laws. 

Registrar 

9.  The  Board  shall  appoint  a  registrar,  who  need  not  be 
a  member  of  the  Board,  and  the  registrar  has,  in  addition 
to  the  powers  and  duties  that  are  set  out  in  this  Act  and 
the  by-laws,  any  powers  or  duties  that  are  granted  or  as- 
signed to  him  or  her  by  the  Board. 


Procuration 

5.  Lors  de  toute  assemblee  generate  ou  extraordinaire 
des  membres  de  l'Association,  un  membre  peut  etre  re- 
presente  par  procuration  conformement  aux  reglements 
administratifs. 

Excedent 

6.  Tout  excedent  decoulant  des  activites  de  l'Associa- 
tion est  affecte  et  applique  uniquement  a  la  promotion  et  a 
la  realisation  de  sa  mission  conformement  a  la  presente 
loi  et  aux  reglements  administratifs  et  ne  doit  pas  etre 
reparti  entre  ses  membres. 

LE  CONSEIL 

Conseil  d'administration 

7.  (1)  Le  conseil  appele  Board  of  Governors  of  the 
Association  est  proroge  en  tant  que  conseil  d'administra- 
tion de  l'Association,  dont  il  gere  les  affaires  conforme- 
ment a  la  presente  loi  et  aux  reglements  administratifs. 

Composition 

(2)  Le  conseil  se  compose  des  personnes  suivantes  : 

a)  au  moins  neuf  et  au  plus  15  particuliers,  selon  ce 
que  decide  le  conseil,  qui  sont  membres  de  l'Asso- 
ciation et  qui  sont  elus  par  les  membres  de  l'Asso- 
ciation conformement  aux  reglements  administra- 
tifs; 

b)  trois  particuliers  qui  ne  sont  pas  membres  de  l'As- 
sociation ou  d'un  organisme  comptable  autoregle- 
mente  et  qui  sont  nommes  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

Mandat  repute  renouvele 

(3)  Le  mandat  d'un  particulier  nomme  aux  termes  de 
l'alinea  (2)  b)  qui  expire  est  repute  renouvele  jusqu'a 
l'entree  en  function  du  successeur  de  celui-ci. 

Vacance 

8.  (1)  Si  le  siege  d'un  membre  elu  du  conseil  devient 
vacant,  le  conseil  comble  la  vacance  pour  la  duree  res- 
tante  du  mandat  du  membre  conformement  aux  regle- 
ments administratifs. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le  siege  d'un 
membre  elu  devient  vacant : 

a)  si  le  membre  decede  ou  demissionne; 

b)  si  le  membre  est  destitue  du  conseil  conformement 
aux  reglements  administratifs; 

c)  pour  toute  autre  raison  que  precisent  les  reglements 
administratifs. 

Registrateur 

9.  Le  conseil  nomme  un  registrateur,  qui  n'est  pas  tenu 
d'etre  membre  du  conseil  et  qui,  en  plus  des  pouvoirs  et 
fonctions  qui  sont  prevus  dans  la  presente  loi  et  les  regle- 
ments administratifs,  exerce  ceux  que  le  conseil  lui  ac- 
corde  ou  lui  attribue. 
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Committees  and  tribunals 

10.  (1)  The  Board  shall  by  by-law  establish  the  fol- 
lowing committees  and  tribunals,  and  may  establish  addi- 
tional committees  or  tribunals  as  it  considers  appropriate: 

1 .  An  admissions  standards  committee. 

2.  One  or  more  committees  to  review  and  investigate 
complaints  respecting  individuals  and  firms. 

3.  One  or  more  tribunals  to  hear  matters  arising  from 
complaints  respecting  individuals  and  firms. 

4.  A  capacity  committee  and  a  capacity  tribunal. 

5.  An  appeal  tribunal. 
Panels 

(2)  The  by-laws  may  authorize  a  committee  or  tribunal 
to  sit  in  panels  for  the  purpose  of  exercising  its  powers 
and  performing  its  duties  under  this  Act,  and  for  any  other 
purpose. 

Same 

(3)  A  decision  of  a  panel  of  a  committee  or  tribunal 
constitutes  the  decision  of  the  committee  or  tribunal,  as 
the  case  may  be. 

Delegation 

11.  The  Board  may  delegate  any  of  its  powers  or  duties 
under  this  Act  to  one  or  more  committees  or  tribunals  or 
the  registrar,  subject  to  any  restrictions  or  conditions  that 
the  Board  may  specify. 

Membership 

Membership 

12.  (1)  Every  individual  who  applies  for  membership 
in  accordance  with  the  by-laws  and  who  meets  the  re- 
quirements and  qualifications  for  membership  that  are 
specified  by  the  by-laws  shall  be  admitted  as  a  member  of 
the  Association. 

Admissions  standards  committee 

(2)  The  admissions  standards  committee  shall,  in  ac- 
cordance with  the  by-laws,  review  every  application  for 
membership  and  determine  whether  the  applicant  meets 
the  requirements  and  qualifications  for  membership  that 
are  specified  by  the  by-laws. 

Same 

(3)  On  making  a  determination  under  subsection  (2), 
the  admissions  standards  committee  shall, 

(a)  approve  or  reject  the  application; 

(b)  notify  the  applicant  of  its  decision;  and 

(c)  if  the  application  is  approved,  notify  the  Board  of 
the  approval  in  accordance  with  the  by-laws. 


Comites  et  tribunaux  administratifs 

10.  (1)  Le  conseil  constitue,  par  reglement  administra- 
tif,  les  comites  et  tribunaux  administratifs  suivants  et  peut 
constituer  les  autres  comites  ou  tribunaux  administratifs 
qu'il  juge  necessaires  : 

1 .  Un  comite  des  normes  d'admission. 

2.  Un  ou  plusieurs  comites  charges  d'examiner  les 
plaintes  concernant  des  particuliers  et  des  cabinets, 
et  de  faire  enquete  a  leur  sujet. 

3.  Un  ou  plusieurs  tribunaux  administratifs  charges 
d' entendre  les  affaires  decoulant  des  plaintes 
concernant  des  particuliers  et  des  cabinets. 

4.  Un  comite  de  determination  de  la  capacite  et  un 
tribunal  de  determination  de  la  capacite. 

5.  Un  tribunal  d'appel. 
Sous-comites 

(2)  Les  reglements  administratifs  peuvent  autoriser  un 
comite  ou  un  tribunal  administratif  a  sieger  en  sous- 
comites  aux  fins  de  l'exercice  des  pouvoirs  et  des  fonc- 
tions  qui  lui  sont  attribues  dans  le  cadre  de  la  presente  loi 
et  a  toute  autre  fin. 

Idem 

(3)  La  decision  d'un  sous-comite  d'un  comite  ou  d'un 
tribunal  administratif  constitue  celle  du  comite  ou  du  tri- 
bunal administratif,  selon  le  cas. 

Delegation 

11.  Le  conseil  peut  deleguer  n'importe  lequel  des  pou- 
voirs ou  fonctions  qui  lui  sont  attribues  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi  a  un  ou  a  plusieurs  comites  ou  tribunaux  ad- 
ministratifs ou  au  registrateur,  sous  reserve  des  restric- 
tions ou  des  conditions  qu'il  precise. 

Adhesion 

Adhesion 

12.  (1)  Est  admis  a  titre  de  membre  de  1' Association 
tout  particulier  qui  fait  une  demande  d'adhesion  confor- 
mement aux  reglements  administratifs  et  qui  satisfait  aux 
criteres  et  aux  conditions  d'adhesion  que  precisent  ces 
reglements. 

Comite  des  normes  d'admission 

(2)  Le  comite  des  normes  d'admission  examine  chaque 
demande  d'adhesion  conformement  aux  reglements  ad- 
ministratifs, et  decide  si  le  candidat  satisfait  aux  criteres  et 
aux  conditions  d'adhesion  que  precisent  ces  reglements. 

Idem 

(3)  En  rendant  la  decision  prevue  au  paragraphe  (2),  le 
comite  des  normes  d'admission  : 

a)  approuve  ou  rejette  la  demande; 

b)  avise  le  candidat  de  sa  decision; 

c)  si  la  demande  est  approuvee,  en  avise  le  conseil 
conformement  aux  reglements  administratifs. 
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Appeal 

(4)  An  applicant  whose  application  for  membership  is 
rejected  may  appeal  the  decision  to  the  appeal  tribunal. 

Parties 

(5)  The  parties  to  an  appeal  under  subsection  (4)  are 
the  applicant  and  the  admissions  standards  committee. 

Powers 

(6)  On  hearing  the  appeal,  the  appeal  tribunal  may  con- 
firm the  decision  being  appealed  or  refer  the  matter,  with 
recommendations,  back  to  the  admissions  standards 
committee  for  reconsideration. 

Decision  final 

(7)  The  decision  of  the  appeal  tribunal  under  subsec- 
tion (6)  is  final. 

Proof  of  membership 

13.  For  the  purposes  of  this  Act  and  the  by-laws,  an 
individual  is  not  a  member  of  the  Association  unless  the 
register  established  under  subsection  58  (1)  indicates  that 
he  or  she  is  a  member. 

Restrictions,  conditions 

14.  The  right  of  a  member  of  the  Association  to  prac- 
tise as  a  Certified  General  Accountant  is  subject  to  any 
restrictions  or  conditions  imposed  under  this  Act. 

Designations  and  initials 

15.  A  member  of  the  Association  has  the  right  to  use 
the  designations  "Certified  General  Accountant"  and 
"comptable  general  accredite",  and  to  use  the  initials 
"C.G.A."  or  "CGA"  after  his  or  her  name. 

Suspension,  revocation  of  membership 

16.  The  Board  may,  in  accordance  with  the  by-laws, 
suspend  or  revoke  the  membership  of  a  member  of  the 
Association  for, 

(a)  failure  to  pay  all  or  part  of  any  fee  or  other  amount 
that  is  payable  to  the  Association; 

(b)  failure  to  provide  information  or  produce  docu- 
ments or  other  materials  required  under  this  Act  to 
be  provided  or  produced;  or 

(c)  any  other  reason  that  is  specified  by  the  by-laws. 

Continuing  jurisdiction 
Former  member 

17.  (1)  An  individual  who  resigns  as  a  member  of  the 
Association  or  whose  membership  is  revoked  or  other- 
wise terminated  remains  subject  to  the  continuing  juris- 
diction of  the  Association  in  respect  of  an  investigation  or 
disciplinary  proceeding  arising  from  a  complaint  respect- 
ing his  or  her  conduct  while  a  member,  subject  to  subsec- 
tion (2). 

Limitation 

(2)  No  investigation  shall  be  commenced  respecting 


Appel 

(4)  Tout  candidat  dont  la  demande  d'adhesion  est  reje- 
tee  peut  interjeter  appel  de  la  decision  devant  le  tribunal 
d' appel. 

Parties 

(5)  Les  parties  a  un  appel  prevu  au  paragraphe  (4)  sont 
le  candidat  et  le  comite  des  normes  d'admission. 

Pouvoirs 

(6)  Lors  de  l'audition  de  l'appel,  le  tribunal  d'appel 
peut  confirmer  la  decision  portee  en  appel  ou  renvoyer  de 
nouveau  l'affaire  au  comite  des  normes  d'admission  aux 
fins  de  reexamen  en  y  joignant  des  recommandations. 

Decision  definitive 

(7)  La  decision  que  rend  le  tribunal  d'appel  en  vertu  du 
paragraphe  (6)  est  definitive. 

Preuve  d'adhesion 

13.  Pour  l'application  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments  administratifs,  un  particulier  n'est  membre  de  l'As- 
sociation  que  si  le  registre  cree  en  application  du  paragra- 
phe 58  (1)  l'indique. 

Restrictions  ou  conditions 

14.  Le  droit  d'un  membre  de  l'Association  d'exercer  la 
profession  de  comptable  general  accredite  est  assorti  des 
restrictions  ou  des  conditions  imposees  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi. 

Designations  et  sigles 

15.  Les  membres  de  l'Association  ont  le  droit  d'utiliser 
les  designations  de  «comptable  general  accredited  et  de 
«Certified  General  Accountant))  et  de  faire  suivre  leur 
nom  du  sigle  «C.G.A.»  ou  «CGA». 

Suspension  ou  revocation  de  l'adhesion 

16.  Le  conseil  peut,  conformement  aux  reglements 
administratifs,  suspendre  ou  revoquer  l'adhesion  d'un 
membre  de  l'Association  pour  les  motifs  suivants  : 

a)  le  non-paiement  de  tout  ou  partie  des  droits  ou  de 
toute  autre  somme  payables  a  l'Association; 

b)  l'omission  de  fournir  les  renseignements  ou  de 
produire  les  documents  ou  autres  pieces  dont  la 
presente  loi  exige  la  fourniture  ou  la  production; 

c)  tout  autre  motif  que  precisent  les  reglements  admi- 
nistratifs. 

Autorite  continue 

Ancien  membre 

17.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  particulier 
qui  met  fin  a  son  adhesion  a  l'Association  ou  dont 
l'adhesion  est  revoquee  ou  terminee  d'une  autre  facon 
continue  de  relever  de  l'autorite  de  l'Association  a  l'egard 
d'une  enquete  ou  d'une  procedure  disciplinaire  decoulant 
d'une  plainte  a  l'egard  de  sa  conduite  lorsqu'il  etait  mem- 
bre. 

Prescription 

(2)  Aucune  enquete  ne  doit  etre  ouverte  en  ce  qui 
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the  conduct  of  an  individual  referred  to  in  subsection  (1) 
unless  the  complaint  is  made  before  the  second  anniver- 
sary of  the  day  on  which  the  individual  ceased  to  be  a 
member. 

Suspended  member 

(3)  A  member  whose  membership  is  suspended  re- 
mains subject  to  the  continuing  jurisdiction  of  the  Asso- 
ciation for  all  purposes  under  this  Act. 

Honorary  members 

18.  The  members  of  the  Association  may,  at  an  annual 
meeting,  elect  any  individual  to  honorary  membership  in 
the  Association  in  accordance  with  the  by-laws. 

Firms 

Registration  of  firms 

19.  The  registrar  shall  accept  any  of  the  following  enti- 
ties for  registration  as  a  firm  in  accordance  with  the  by- 
laws: 

1.  A  partnership,  including  a  limited  liability  partner- 
ship, formed  by  members  of  the  Association. 

2.  A  professional  corporation  that  holds  a  valid  cer- 
tificate of  authorization. 

3.  Any  other  entity  specified  by  the  by-laws. 

Restrictions,  conditions 

20.  (1)  The  right  of  a  firm  to  practise  as  a  Certified 
General  Accountant  is  subject  to  any  restrictions  or  condi- 
tions imposed  on  it  under  this  Act. 

Application 

(2)  A  restriction  or  condition  imposed  under  this  Act 
on  a  member  of  the  Association  practising  as  a  Certified 
General  Accountant  through  a  firm  applies  to  the  firm  in 
relation  to  the  member's  practice  as  a  Certified  General 
Accountant. 

Same 

(3)  A  restriction  or  condition  imposed  under  this  Act 
on  a  firm  applies  to  the  members  of  the  Association  prac- 
tising as  Certified  General  Accountants  through  the  firm. 

Designations  and  initials 

21.  Subject  to  the  by-laws,  a  firm  has  the  right  to  use 
the  designations  "Certified  General  Accountant"  and 
"comptable  general  accredite",  and  to  use  the  initials 
"C.G.A."  or  "CGA"  after  its  name. 

Application  of  Act  and  by-laws 

22.  (1)  This  Act  and  the  by-laws  apply  to  a  member  of 
the  Association  even  if  the  member  practises  as  a  Certi- 
fied General  Accountant  through  a  firm. 


concerne  la  conduite  d'un  particulier  vise  au  paragraphe 
(1)  a  moins  que  la  plainte  ne  soit  presentee  avant  le 
deuxieme  anniversaire  du  jour  oil  le  particulier  a  cesse 
d'etre  membre. 

Membre  suspendu 

(3)  Le  membre  dont  l'adhesion  est  suspendue  continue 
de  relever  de  l'autorite  de  l'Association  a  toutes  les  fins 
prevues  par  la  presente  loi. 

Membres  honoraires 

18.  Les  membres  de  l'Association  peuvent  elire  un 
particulier  a  titre  de  membre  honoraire  de  l'Association 
lors  d'une  assemblee  annuelle  conformement  aux  regle- 
ments  administratifs. 

Cabinets 

Inscription  des  cabinets 

19.  Le  registrateur  accepte  l'inscription  des  entites 
suivantes  a  titre  de  cabinets  conformement  aux  regle- 
ments  administratifs  : 

1.  Une  societe  de  personnes,  y  compris  une  societe  a 
responsabilite  limitee,  formee  de  membres  de  l'As- 
sociation. 

2.  Une  societe  professionnelle  qui  detient  un  certificat 
d'autorisation  valide. 

3.  Toute  autre  entite  que  precisent  les  reglements  ad- 
ministratifs. 

Restrictions  ou  conditions 

20.  (1)  Le  droit  d'un  cabinet  d'exercer  la  profession  de 
comptable  general  accredite  est  assorti  des  restrictions  ou 
des  conditions  imposees  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Application 

(2)  Les  restrictions  ou  les  conditions  imposees  en  vertu 
de  la  presente  loi  a  un  membre  de  l'Association  qui 
exerce  la  profession  de  comptable  general  accredite  par 
l'intermediaire  d'un  cabinet  s'appliquent  a  celui-ci  en  ce 
qui  concerne  l'exercice  de  cette  profession  par  le  membre. 

Idem 

(3)  Les  restrictions  ou  les  conditions  imposees  en  vertu 
de  la  presente  loi  a  un  cabinet  s'appliquent  aux  membres 
de  l'Association  qui  exercent  la  profession  de  comptable 
general  accredite  par  l'intermediaire  du  cabinet. 

Designations  et  sigles 

21.  Sous  reserve  des  reglements  administratifs,  les 
cabinets  ont  le  droit  d'utiliser  les  designations  de  «comp- 
table  general  accredite»  et  de  ((Certified  General  Accoun- 
tant»  et  de  faire  suivre  leur  nom  du  sigle  «C.G.A.»  ou 
«CGA». 

Application  de  la  Loi  et  des  reglements  administratifs 

22.  (1)  La  presente  loi  et  les  reglements  administratifs 
s'appliquent  a  un  membre  de  l'Association  meme  s'il 
exerce  la  profession  de  comptable  general  accredite  par 
l'intermediaire  d'un  cabinet. 
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Professional  obligations  to  clients 

(2)  The  professional  obligations  of  a  member  to  a  per- 
son on  whose  behalf  the  member  is  practising  as  a  Certi- 
fied General  Accountant, 

(a)  are  not  diminished  by  the  fact  that  the  member  is 
practising  through  a  firm;  and 

(b)  in  the  case  of  a  member  practising  through  a  pro- 
fessional corporation,  apply  equally  to  the  corpora- 
tion and  to  its  directors,  officers,  shareholders, 
agents  and  employees. 

Investigation  or  inspection 

(3)  If  a  member  practising  as  a  Certified  General  Ac- 
countant through  a  professional  corporation  is  the  subject 
of  an  investigation  or  inspection  under  this  Act,  the  corpo- 
ration is  jointly  and  severally  liable  with  the  member  for 
all  fines  and  costs  that  the  member  is  required  to  pay  in 
relation  to  the  investigation  or  inspection. 

Continuing  jurisdiction 

23.  A  firm  whose  registration  is  suspended  remains 
subject  to  the  continuing  jurisdiction  of  the  Association 
for  all  purposes  under  this  Act. 

Limited  liability  partnerships 

24.  ( 1 )  Subject  to  the  by-laws,  two  or  more  members 
of  the  Association  may  form  a  limited  liability  partnership 
or  continue  a  partnership  as  a  limited  liability  partnership 
for  the  purpose  of  practising  as  Certified  General  Ac- 
countants. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  a  member  of  the 
Association  includes  a  professional  corporation. 

Partnerships  Act 

(3)  For  greater  certainty,  this  Act  is  an  Act  governing  a 
profession  for  the  purposes  of  section  44.2  of  the  Partner- 
ships Act. 

Professional  corporations 

25.  ( 1 )  Subject  to  the  by-laws,  a  member  of  the  Asso- 
ciation, or  two  or  more  members  of  the  Association  prac- 
tising as  individuals  or  as  a  partnership,  may  establish  a 
professional  corporation  for  the  purpose  of  practising  as 
Certified  General  Accountants,  and  the  provisions  of  the 
Business  Corporations  Act  that  apply  to  professional  cor- 
porations within  the  meaning  of  that  Act  apply  to  the  cor- 
poration. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a  member  of  the 
Association  includes  a  professional  corporation. 

Notice,  change  of  shareholder 

(3)  A  professional  corporation  shall  notify  the  registrar 


Obligations  professionnelles  envers  les  clients 

(2)  Les  obligations  professionnelles  d'un  membre  en- 
vers une  personne  pour  le  compte  de  laquelle  il  exerce  la 
profession  de  comptable  general  accredite  : 

a)  d'une  part,  ne  se  trouvent  pas  diminuees  du  fait  que 
le  membre  exerce  la  profession  par  Fintermediaire 
d'un  cabinet; 

b)  d'autre  part,  dans  le  cas  d'un  membre  qui  exerce  la 
profession  par  Fintermediaire  d'une  societe  profes- 
sionnelle,  s'appliquent  egalement  a  la  societe  et  a 
ses  administrateurs,  dirigeants,  actionnaires,  man- 
dataires  et  employes. 

Enquete  ou  inspection 

(3)  Si  un  membre  qui  exerce  la  profession  de  compta- 
ble general  accredite  par  Fintermediaire  d'une  societe 
professionnelle  fait  Fobjet  d'une  enquete  ou  d'une  inspec- 
tion prevue  par  la  presente  loi,  la  societe  et  le  membre 
sont  conjointement  et  individuellement  responsables  de 
tous  les  frais  et  amendes  que  le  membre  est  tenu  de  payer 
relativement  a  F  enquete  ou  a  Finspection. 

Autorite  continue 

23.  Le  cabinet  dont  F inscription  est  suspendue  conti- 
nue de  relever  de  Fautorite  de  FAssociation  a  toutes  les 
fins  prevues  par  la  presente  loi. 

Societes  a  responsabilite  limitee 

24.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs, 
deux  membres  de  FAssociation  ou  plus  peuvent  former 
une  societe  a  responsabilite  limitee  ou  maintenir  une  so- 
ciete de  personnes  en  tant  que  societe  a  responsabilite 
limitee  afin  d'exercer  la  profession  de  comptable  general 
accredite. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  un  membre  de 
FAssociation  s'entend  en  outre  d'une  societe  profession- 
nelle. 

Loi  sur  les  societes  en  nom  collectif 

(3)  II  est  entendu  que  la  presente  loi  est  une  loi  regis- 
sant  une  profession  pour  l'application  de  Farticle  44.2  de 
la  Loi  sur  les  societes  en  nom  collectif. 

Societes  professionnelles 

25.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs,  un 
membre  de  FAssociation,  ou  deux  membres  ou  plus  de 
celle-ci  qui  exercent  en  tant  que  particuliers  ou  en  tant  que 
societe  de  personnes,  peuvent  constituer  une  societe  pro- 
fessionnelle afin  d'exercer  la  profession  de  comptable 
general  accredite,  et  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  so- 
cietes par  actions  qui  s'appliquent  aux  societes  profes- 
sionnelles au  sens  de  cette  loi  s'appliquent  a  la  societe. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  un  membre  de 
FAssociation  s'entend  en  outre  d'une  societe  profession- 
nelle. 

Avis  de  changement  d'actionnaires 

(3)  La  societe  professionnelle  avise  le  registrateur  de 
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of  a  change  in  the  shareholders  of  the  corporation  within 
the  time  and  in  the  manner  and  form  specified  by  the  by- 
laws. 

Prohibitions 

Prohibitions 

Prohibition,  individuals 

26.  ( 1 )  No  individual,  other  than  a  member  of  the  As- 
sociation, shall,  through  an  entity  or  otherwise, 

(a)  take  or  use  the  designation  "Certified  General  Ac- 
countant" or  "comptable  general  accredite",  or  the 
initials  "C.G.A.",  "CGA",  "F.C.G.A."  or  "FCGA", 
alone  or  in  combination  with  other  words  or  abbre- 
viations; 

(b)  take  or  use  any  term,  title,  initials,  designation  or 
description  implying  that  the  individual  is  a  Certi- 
fied General  Accountant; 

(c)  practise  as  a  Certified  General  Accountant;  or 

(d)  otherwise  hold  himself  or  herself  out  as  a  Certified 
General  Accountant,  regardless  of  whether  he  or 
she  provides  services  as  a  Certified  General  Ac- 
countant to  any  individual  or  entity. 

Exceptions 

(2)  Clauses  (1)  (a)  and  (b)  do  not  apply  to  an  individual 
in  any  of  the  following  circumstances: 

1.  The  individual  uses  a  term,  title,  initials,  designa- 
tion or  description  when  making  reference  to  au- 
thentic professional  accounting  qualifications  ob- 
tained by  the  individual  from  a  jurisdiction  other 
than  Ontario  in, 

i.  a  speech  or  other  presentation  given  at  a  pro- 
fessional or  academic  conference  or  other 
similar  forum, 

ii.  an  application  for  employment  or  a  private 
communication  respecting  the  retainer  of  the 
individual's  services,  if  the  reference  is  made 
to  indicate  the  individual's  educational  back- 
ground and  the  individual  expressly  indicates 
that  he  or  she  is  not  a  member  of  the  Associa- 
tion and  is  not  governed  by  the  Association, 
or 

iii.  a  proposal  submitted  in  response  to  a  request 
for  proposals,  if  the  reference  is  made  to 
demonstrate  that  the  individual  meets  the  re- 
quirements for  the  work  to  which  the  request 
for  proposals  relates. 

2.  The  individual  uses  a  term,  title,  initials,  designa- 
tion or  description  as  authorized  by  the  by-laws. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  subparagraph  1  ii  of  subsection 


tout  changement  de  ses  actionnaires,  dans  le  delai,  de  la 
maniere  et  sous  la  forme  que  fixent  les  reglements  admi- 
nistratifs. 

Interdictions 

Interdictions 

Interdiction  :  particuliers 

26.  (1)  II  est  interdit  a  tout  particulier  qui  n'est  pas 
membre  de  l'Association  de  faire,  par  l'intermediaire 
d'une  entite  ou  d'une  autre  facon,  ce  qui  suit : 

a)  prendre  ou  utiliser  la  designation  de  «comptable 
general  accredited  ou  de  «Certified  General  Ac- 
countant»,  ou  le  sigle  «C.G.A.»,  «CGA», 
«F.C.G.A.»  ou  «FCGA»,  soit  isolement,  soit  en 
combinaison  avec  d'autres  mots  ou  abreviations; 

b)  prendre  ou  utiliser  tout  terme,  titre  ou  sigle  ou  toute 
designation  ou  description  laissant  entendre  qu'il 
est  comptable  general  accredite; 

c)  exercer  la  profession  de  comptable  general  accredi- 
te; 

d)  se  presenter  d'une  autre  facon  comme  comptable 
general  accredite,  qu'il  fournisse  ou  non  des  servi- 
ces en  cette  qualite  a  tout  particulier  ou  a  toute  en- 
tite. 

Exceptions 

(2)  Les  alineas  (1)  a)  et  b)  ne  s'appliquent  pas  au  parti- 
culier dans  les  cas  suivants  : 

1.  Le  particulier  utilise  un  terme,  un  titre,  un  sigle, 
une  designation  ou  une  description  lorsqu'il  fait 
mention  des  qualifications  ou  de  1' accreditation  au- 
thentiques  en  comptabilite  professionnelle  qu'il  a 
obtenues  dans  un  territoire  autre  que  l'Ontario  : 

i.  soit  dans  un  discours  ou  une  autre  presenta- 
tion qu'il  fait  lors  d'une  conference  reunissant 
des  professionnels  ou  des  universitaires  ou 
lors  d'un  autre  forum  semblable, 

ii.  soit  dans  une  demande  d'emploi  ou  une 
communication  privee  concernant  la  retenue 
de  ses  services,  si  la  mention  est  faite  afin  de 
faire  etat  de  son  niveau  de  scolarite  et  qu'il 
indique  explicitement  qu'il  n'est  pas  membre 
de  l'Association  ni  regi  par  celle-ci, 


iii.  soit  dans  une  proposition  qu'il  presente  en 
reponse  a  une  demande  de  propositions,  si  la 
mention  est  faite  afin  de  demontrer  qu'il  satis- 
fait  aux  exigences  du  travail  auquel  se  rap- 
porte  la  demande  de  propositions. 

2.  Le  particulier  utilise  un  terme,  un  titre,  un  sigle, 
une  designation  ou  une  description  conformement 
a  ce  qu'autorisent  les  reglements  administratifs. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  de  la  sous-disposition  1  ii  du 
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(2),  stating  the  name  of  the  jurisdiction  from  which  the 
qualifications  were  obtained  after  the  term,  title,  initials, 
designation  or  description  is  not  sufficient  to  expressly 
indicate  that  the  individual  is  not  a  member  of  the  Asso- 
ciation and  is  not  governed  by  the  Association. 

Prohibition,  corporations 

(4)  No  corporation,  other  than  a  professional  corpora- 
tion that  holds  a  valid  certificate  of  authorization,  shall, 

(a)  take  or  use  the  designation  "Certified  General  Ac- 
countant" or  "comptable  general  accredite",  or  the 
initials  "C.G.A.",  "CGA",  "F.C.G.A."  or  "FCGA", 
alone  or  in  combination  with  other  words  or  abbre- 
viations; 

(b)  take  or  use  any  term,  title,  initials,  designation  or 
description  implying  that  the  corporation  is  entitled 
to  practise  as  a  Certified  General  Accountant; 

(c)  practise  as  a  Certified  General  Accountant;  or 

(d)  otherwise  hold  itself  out  as  a  Certified  General 
Accountant,  regardless  of  whether  it  provides  ser- 
vices as  a  Certified  General  Accountant  to  any  in- 
dividual or  entity. 

Exception 

(5)  Clauses  (4)  (a)  and  (b)  do  not  apply  if  a  corporation 
uses  a  term,  title,  initials,  designation  or  description  when 
making  reference  to  authentic  professional  accounting 
qualifications  obtained  by  the  corporation  from  a  jurisdic- 
tion other  than  Ontario  in  a  proposal  submitted  in  re- 
sponse to  a  request  for  proposals,  if  the  reference  is  made 
to  demonstrate  that  the  corporation  meets  the  require- 
ments for  the  work  to  which  the  request  for  proposals 
relates. 

Non-residents,  etc. 

(6)  Nothing  in  this  section  affects  or  interferes  with  the 
right  of  a  person  to  use  any  term,  title,  initials,  designation 
or  description  identifying  himself  or  herself  as  an  ac- 
countant, if  the  person  does  not  reside,  have  an  office  or 
offer  or  provide  accounting  services  in  Ontario. 

Offence  and  penalty 

27.  (1)  Every  person  who  contravenes  section  26  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $10,000. 

Application  to  corporation 

(2)  If  a  corporation  is  guilty  of  an  offence  under  sub- 
section (1),  every  director  or  officer  of  the  corporation 
who  authorized,  permitted  or  acquiesced  in  the  commis- 
sion of  the  offence  is  deemed  to  be  a  party  to  and  guilty  of 
the  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $10,000. 


paragraphe  (2),  la  mention,  apres  le  terme,  le  titre,  le  si- 
gle,  la  designation  ou  la  description,  du  territoire  dans 
lequel  ont  ete  obtenues  les  qualifications  ou  l'accredi- 
tation  ne  constitue  pas  une  indication  suffisamment  expli- 
cit^ du  fait  que  le  particulier  n'est  pas  membre  de 
l'Association  ni  regi  par  celle-ci. 

Interdiction  :  personnes  morales 

(4)  II  est  interdit  a  toute  personne  morale  qui  n'est  pas 
une  societe  professionnelle  qui  detient  un  certificat 
d'autorisation  valide  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  prendre  ou  utiliser  la  designation  de  «comptabIe 
general  accredite»  ou  de  «Certified  General  Ac- 
countant»,  ou  le  sigle  «C.G.A.»,  «CGA», 
«F.C.G.A.»  ou  «FCGA»,  soit  isolement,  soit  en 
combinaison  avec  d'autres  mots  ou  abreviations; 

b)  prendre  ou  utiliser  tout  terme,  titre  ou  sigle  ou  toute 
designation  ou  description  laissant  entendre  qu'elle 
a  le  droit  d'exercer  la  profession  de  comptable  ge- 
neral accredite; 

c)  exercer  la  profession  de  comptable  general  accredi- 
te; 

d)  se  presenter  d'une  autre  facon  comme  comptable 
general  accredite,  qu'elle  fournisse  ou  non  des  ser- 
vices en  cette  qualite  a  tout  particulier  ou  a  toute 
entite. 

Exception 

(5)  Les  alineas  (4)  a)  et  b)  ne  s'appliquent  pas  si  une 
personne  morale  utilise  un  terme,  un  titre,  un  sigle.  une 
designation  ou  une  description  lorsqu'elle  fait  mention 
des  qualifications  ou  de  l'accreditation  authentiques  en 
comptabilite  professionnelle  qu'elle  a  obtenues  dans  un 
territoire  autre  que  l'Ontario  dans  une  proposition  qu'elle 
presente  en  reponse  a  une  demande  de  propositions,  si  la 
mention  est  faite  afin  de  demontrer  qu'elle  satisfait  aux 
exigences  du  travail  auquel  se  rapporte  la  demande  de 
propositions. 

Non-residents 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  au  droit  ni  d'entraver  le  droit  qu'a  une  personne 
d'utiliser  tout  terme,  titre  ou  sigle  ou  toute  designation  ou 
description  qui  l'identifie  comme  comptable  si  elle  ne 
reside  pas  ou  n'a  pas  de  bureau  en  Ontario  ou  n'y  offre 
pas  ou  n'y  fournit  pas  des  services  de  comptabilite. 

Infraction  et  peine 

27.  (1)  Quiconque  contrevient  a  l'article  26  est  coupa- 
blc  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite,  d'une  amende  maximale  de  10  000  $. 

Application  aux  personnes  morales 

(2)  Si  une  personne  morale  est  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  au  paragraphe  ( 1 ),  les  administrateurs  ou  diri- 
geants  de  la  personne  morale  qui  ont  autorise  ou  permis  la 
commission  de  1' infraction  ou  qui  y  ont  acquiesce  sont 
reputes  parties  a  1' infraction  et  coupables  de  celle-ci  et 
sont  passibles,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  maximale  de  10  000  $. 
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Probation  orders 

(3)  On  conviction  of  a  person  for  an  offence  under  this 
section,  the  court  may  prescribe  as  a  condition  of  a  proba- 
tion order  any  of  the  following: 

1 .  That  the  person  pay  compensation  or  make  restitu- 
tion to  any  person  who  suffered  a  loss  as  a  result  of 
the  offence. 

2.  That  the  person  shall  not  contravene  section  26. 
Costs 

28.  (1)  In  addition  to  the  fine,  on  conviction  for  an 
offence  under  section  27,  a  court  may  order  that  the  con- 
victed person  pay  to  the  Association  some  or  all  of  the 
costs  reasonably  incurred  by  it  in  prosecuting  the  offence 
and  in  undertaking  any  investigation  related  to  the  subject 
matter  of  the  prosecution. 

Same 

(2)  Costs  payable  under  subsection  (1)  are  deemed  to 
be  a  fine  for  the  purpose  of  enforcing  payment. 

Limitation 

29.  No  prosecution  for  a  contravention  of  section  26 
shall  be  commenced  more  than  two  years  after  the  time 
when  the  subject  matter  of  the  prosecution  arose. 

Order  prohibiting  contravention 

30.  ( 1 )  On  application  by  the  Association,  the  Superior 
Court  of  Justice  may  make  an  order  prohibiting  a  person 
from  contravening  section  26,  if  the  court  is  satisfied  that 
the  person  is  contravening  or  has  contravened  that  sec- 
tion. 

No  prosecution  or  conviction  required 

(2)  An  order  may  be  made  under  subsection  (1) 
whether  or  not  the  person  has  been  prosecuted  for  or  con- 
victed of  the  offence  of  contravening  section  26. 

Variation  or  discharge 

(3)  Any  person  may  apply  to  the  Superior  Court  of 
Justice  for  an  order  varying  or  discharging  an  order  made 
under  subsection  (1). 

Offences  under  the  Public  Accounting  Act,  2004 
Limitation  on  prosecutions 

31.  (1)  The  Association  shall  not  commence  a  prose- 
cution for  a  contravention  of  section  13,  14  or  15  of  the 
Public  Accounting  Act,  2004  with  respect  to  any  person 
who  is  not  a  member  or  former  member  of  the  Associa- 
tion or  a  firm,  except  with  the  consent  of  The  Public  Ac- 
countants Council  for  the  Province  of  Ontario. 

Costs 

(2)  If  a  prosecution  by  the  Association  for  a  contraven- 
tion of  section  13,  14  or  15  of  the  Public  Accounting  Act, 
2004  results  in  a  conviction,  the  reference  in  section  16  of 
that  Act  to  the  Council  shall  be  read  as  a  reference  to  the 
Association. 


Ordonnances  de  probation 

(3)  Lorsqu'il  declare  une  personne  coupable  d'une 
infraction  prevue  au  present  article,  le  tribunal  peut  pres- 
crire,  comme  condition  d'une  ordonnance  de  probation, 
l'une  ou  l'autre  des  conditions  suivantes  : 

1.  La  personne  verse  une  indemnite  ou  effectue  une 
restitution  a  quiconque  a  subi  un  prejudice  par  suite 
de  1' infraction. 

2.  La  personne  ne  contrevient  pas  a  l'article  26. 
Depens 

28.  (1)  Outre  l'amende,  un  tribunal  peut  ordonner  a 
une  personne,  lorsqu'elle  est  declaree  coupable  d'une 
infraction  prevue  a  l'article  27,  de  payer  a  l'Association  la 
totalite  ou  une  partie  des  frais  que  cette  derniere  a  raison- 
nablement  engages  pour  intenter  la  poursuite  portant  sur 
F  infraction  et  proceder  a  toute  enquete  sur  l'objet  de  la 
poursuite. 

Idem 

(2)  Les  depens  payables  en  application  du  paragraphe 
(1)  sont  reputes  une  amende  pour  les  besoins  de 
l'execution  du  paiement. 

Delai  de  prescription 

29.  Aucune  poursuite  pour  contravention  a  l'article  26 
ne  peut  etre  intentee  plus  de  deux  ans  apres  la  naissance 
de  l'objet  de  la  poursuite. 

Ordonnance  interdisant  la  commission  d'une  contravention 

30.  (1)  Sur  requete  de  l'Association,  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice  peut  rendre  une  ordonnance  interdisant  a 
une  personne  de  contrevenir  a  l'article  26,  si  elle  est 
convaincue  que  la  personne  contrevient  ou  a  contrevenu  a 
cet  article. 

Poursuite  ou  declaration  de  culpabilite  non  necessaire 

(2)  Une  ordonnance  peut  etre  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 ),  que  la  personne  ait  ete  ou  non  poursuivie  pour 
avoir  contrevenu  a  l'article  26  ou  ait  ete  ou  non  declaree 
coupable  d'une  telle  infraction. 

Modification  ou  revocation 

(3)  Quiconque  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la 
Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une  ordonnance  mo- 
difiant  ou  revoquant  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 ). 

Infractions  prevues  par  la  Loi  de  2004  sur /'expertise  comptable 
Restriction  des  poursuites 

31.  (1)  L'Association  ne  peut  intenter  une  poursuite 
pour  contravention  a  l'article  13,  14  ou  15  de  la  Loi  de 
2004  sur  1' expertise  comptable  a  l'egard  de  toute  per- 
sonne qui  n'est  ni  un  de  ses  membres  ou  anciens  membres 
ni  un  cabinet  qu'avec  le  consentement  du  Conseil  des 
experts-comptables  de  la  province  de  l'Ontario. 

Depens 

(2)  Si  une  poursuite  intentee  par  l'Association  pour 
contravention  a  l'article  13,  14  ou  15  de  la  Loi  de  2004 
sur  I 'expertise  comptable  donne  lieu  a  une  declaration  de 
culpabilite,  la  mention  du  Conseil  a  l'article  16  de  cette 
loi  vaut  mention  de  l'Association. 
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Complaints  and  Discipline 

Complaints 

32.  ( 1 )  Subject  to  the  by-laws,  every  complaint  regard- 
ing a  member  of  the  Association  or  a  firm  that  contains 
information  suggesting  that  the  member  or  firm  is  failing 
or  has  failed  to  meet  the  standards  of  professional  compe- 
tence necessary  to  serve  the  interests  of  the  public  or  of  an 
employer  shall  be  referred  to  the  complaints  committee 
specified  by  the  by-laws. 

Same 

(2)  Subject  to  the  by-laws,  every  complaint  regarding  a 
member  of  the  Association  or  a  firm  that  contains  infor- 
mation suggesting  that  the  member  or  firm  may  be  guilty 
of  breaching  the  code  of  ethics  or  the  rules  of  professional 
conduct  established  by  the  by-laws  shall  be  referred  to  the 
complaints  committee  specified  by  the  by-laws. 


Complaints  committee 

33.  (1)  If  a  complaint  is  referred  to  a  complaints 
committee  under  section  32,  the  committee  shall  investi- 
gate the  complaint. 

Decision 

(2)  Following  the  investigation  of  a  complaint  by  the 
complaints  committee,  the  committee  may, 

(a)  direct  that  the  matter  be  referred,  in  whole  or  in 
part,  to  the  hearing  tribunal  specified  by  the  by- 
laws; 

(b)  direct  that  the  matter  not  be  referred  to  a  hearing 
tribunal; 

(c)  attempt  to  resolve  the  matter  in  accordance  with 
the  by-laws;  or 

(d)  take  any  action  that  it  considers  appropriate  in  the 
circumstances  and  that  is  not  inconsistent  with  this 
Act  or  the  by-laws,  including  providing  advice  or 
guidance  to  the  member  or  firm,  but  not  including 
any  action  described  in  subsection  36  (6). 

Review 

34.  ( 1 )  A  complainant  may  request  a  review,  by  a  per- 
son appointed  by  the  Chair  of  the  Board,  of  a  decision 
under  clause  33  (2)  (b)  or  (d),  in  accordance  with  the  by- 
laws. 

Powers 

(2)  Following  a  review  under  subsection  (1),  the  per- 
son appointed  to  conduct  the  review  may, 

(a)  in  the  circumstances  set  out  in  the  by-laws,  refer 
the  matter  back  to  the  complaints  committee;  or 

(b)  direct  that  no  further  action  be  taken. 

Decision  final 

(3)  The  decision  of  the  person  appointed  to  conduct  the 
review  is  final. 


PLAINTES  ET  DISCIPLINE 

Plaintes 

32.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs. 
chaque  plainte  a  l'egard  d'un  membre  de  l'Association  ou 
d'un  cabinet  qui  contient  des  renseignements  laissant 
supposer  que  le  membre  ou  le  cabinet  ne  satisfait  pas  ou 
n'a  pas  satisfait  aux  normes  de  competence  profession- 
nelle  necessaires  pour  servir  1'interet  du  public  ou  d'un 
employeur  est  renvoyee  au  comite  des  plaintes  que  preci- 
sent  ces  reglements. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs,  chaque 
plainte  a  l'egard  d'un  membre  de  l'Association  ou  d'un 
cabinet  qui  contient  des  renseignements  laissant  supposer 
que  le  membre  ou  le  cabinet  peut  etre  coupable  d  avoir 
transgresse  le  code  de  deontologie  ou  les  regies  de 
conduite  professionnelle  qu'etablissent  les  reglements 
administratifs  est  renvoyee  au  comite  des  plaintes  que 
precisent  ces  reglements. 

Comite  des  plaintes 

33.  (1)  Si  une  plainte  est  renvoyee  a  un  comite  des 
plaintes  en  application  de  l'article  32,  ce  dernier  fait  en- 
queue a  son  sujet. 

Decision 

(2)  Apres  avoir  fait  enquete  sur  une  plainte,  le  comite 
des  plaintes  peut,  selon  le  cas  : 

a)  ordonner  que  la  totalite  ou  une  partie  de  l'affaire 
soit  renvoyee  au  tribunal  d'audience  que  precisent 
les  reglements  administratifs; 

b)  ordonner  que  l'affaire  ne  soit  pas  renvoyee  a  un 
tribunal  d'audience; 

c)  tenter  de  regler  l'affaire  conformement  aux  regle- 
ments administratifs; 

d)  prendre  toute  mesure  qu'il  estime  appropriee  dans 
les  circonstances  et  qui  n'est  pas  incompatible  avec 
la  presente  loi  ou  les  reglements  administratifs,  y 
compris  fournir  des  conseils  ou  donner  des  directi- 
ves au  membre  ou  au  cabinet,  sauf  les  mesures 
prevues  au  paragraphe  36  (6). 

Reexamen 

34.  ( 1 )  Tout  plaignant  peut  demander  le  reexamen  de 
la  decision  prise  en  vertu  de  l'alinea  33  (2)  b)  ou  d)  par 
une  personne  nominee  par  le  president  du  conseil  confor- 
mement aux  reglements  administratifs. 

Pouvoirs 

(2)  A  la  suite  d'un  reexamen  vise  au  paragraphe  (1),  la 
personne  nominee  a  cette  fin  peut  : 

a)  dans  les  circonstances  prevues  dans  les  reglements 
administratifs,  renvoyer  de  nouveau  l'affaire  au 
comite  des  plaintes; 

b)  ordonner  qu'aucune  autre  mesure  ne  soit  prise. 
Decision  definitive 

(3)  La  decision  que  rend  la  personne  nommee  pour 
effectuer  le  reexamen  est  definitive. 
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Emergency  suspension 

35.  (1)  If,  during  its  investigation  of  a  complaint  under 
section  33,  a  complaints  committee  receives  or  obtains 
information  suggesting  that  the  conduct  of  the  member  of 
the  Association  or  firm  under  investigation  is  likely  to 
cause  immediate  and  serious  harm  to  any  member  of  the 
public,  the  committee  shall  promptly  investigate  the  mat- 
ter and  report  the  results  of  the  investigation  in  writing  to 
the  Chair  of  the  Board. 

Same 

(2)  If,  on  a  review  of  the  complaints  committee's  re- 
port, the  Chair  determines  that  the  conduct  of  the  member 
or  firm  is  likely  to  cause  immediate  and  serious  harm  to 
any  member  of  the  public,  the  Chair  may  suspend  the 
member's  membership  or  the  firm's  registration  and,  in 
the  case  of  a  professional  corporation,  the  corporation's 
certificate  of  authorization. 

Effect,  etc. 

(3)  A  suspension  imposed  under  subsection  (2)  shall 
take  effect  and  expire  or  be  renewed  in  accordance  with 
the  by-laws. 

Investigation 

(4)  After  making  a  report  under  subsection  (1),  the 
complaints  committee  shall  continue  its  investigation  of 
the  complaint  under  section  33. 

Hearing  tribunal 

36.  ( 1 )  If  a  matter  is  referred  to  a  hearing  tribunal  un- 
der clause  33  (2)  (a),  the  tribunal  shall  hear  the  matter. 

Parties 

(2)  The  parties  to  a  hearing  under  subsection  (1)  are 
the  complaints  committee  that  referred  the  matter,  the 
member  who  or  the  firm  that  is  the  subject  of  the  com- 
plaint and  any  other  person  added  as  a  party  by  the  hear- 
ing tribunal. 

Same 

(3)  If  an  emergency  suspension  was  imposed  on  the 
member  or  firm  under  subsection  35  (2),  the  Chair  of  the 
Board  is  also  a  party  to  a  hearing  under  subsection  (1). 

Incompetence 

(4)  A  hearing  tribunal  may  find  a  member  or  firm 
guilty  of  incompetence  if,  in  the  tribunal's  opinion,  the 
member  or  firm  is  failing  or  has  failed  to  meet  the  stan- 
dards of  professional  competence  necessary  to  serve  the 
interests  of  the  public  or  of  an  employer. 

Professional  misconduct,  conduct  unbecoming 

(5)  A  hearing  tribunal  may  find  a  member  or  firm 
guilty  of  professional  misconduct  or  of  conduct  unbecom- 
ing a  member  or  firm,  as  the  case  may  be,  if,  in  the  tribu- 
nal's opinion,  the  member  or  firm  is  guilty  of  breaching 
the  code  of  ethics  or  the  rules  of  professional  conduct 
established  by  the  by-laws. 


Suspension  d'urgence 

35.  (1)  Si,  en  faisant  enquete  sur  une  plainte  en  appli- 
cation de  Particle  33,  un  comite  des  plaintes  recoit  ou 
obtient  des  renseignements  laissant  supposer  que  la 
conduite  du  membre  de  ('Association  ou  du  cabinet  vise 
par  l'enquete  causera  vraisemblablement  un  prejudice 
immediat  et  grave  a  un  membre  du  public,  il  fait  promp- 
tement  enquete  sur  l'affaire  et  presente  au  president  du 
conseil  un  rapport  ecrit  des  resultats  de  cette  enquete. 

Idem 

(2)  S'il  decide,  apres  avoir  examine  le  rapport  du  co- 
mite des  plaintes,  que  la  conduite  du  membre  ou  du  cabi- 
net causera  vraisemblablement  un  prejudice  immediat  et 
grave  a  un  membre  du  public,  le  president  peut  suspendre 
l'adhesion  du  membre  ou  1' inscription  du  cabinet  et,  dans 
le  cas  d'une  societe  professionnelle,  son  certificat  d'auto- 
risation. 

Prise  d'effet 

(3)  La  suspension  imposee  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
prend  effet  et  prend  fin  ou  est  renouvelee  conformement 
aux  reglements  administratifs. 

Enquete 

(4)  Apres  qu'il  a  presente  le  rapport  vise  au  paragraphe 
(1),  le  comite  des  plaintes  poursuit  son  enquete  sur  la 
plainte  en  application  de  l'article  33. 

Tribunal  d'audience 

36.  (1)  Si  une  affaire  est  renvoyee  a  un  tribunal 
d'audience  en  vertu  de  l'alinea  33  (2)  a),  celui-ci  entend 
l'affaire. 

Parties 

(2)  Les  parties  a  une  audience  visee  au  paragraphe  (1) 
sont  le  comite  des  plaintes  qui  a  renvoye  l'affaire,  le 
membre  ou  le  cabinet  qui  fait  l'objet  de  la  plainte  et  toute 
autre  personne  qui  est  jointe  comme  partie  par  le  tribunal 
d'audience. 

Idem 

(3)  Si  une  suspension  d'urgence  a  ete  imposee  au 
membre  ou  au  cabinet  en  vertu  du  paragraphe  35  (2),  le 
president  du  conseil  est  egalement  partie  a  une  audience 
visee  au  paragraphe  ( 1 ). 

Incompetence 

(4)  Un  tribunal  d'audience  peut  declarer  un  membre  ou 
un  cabinet  coupable  d' incompetence  si,  a  son  avis,  le 
membre  ou  le  cabinet  ne  satisfait  pas  ou  n'a  pas  satisfait 
aux  normes  de  competence  professionnelle  necessaires 
pour  servir  l'interet  du  public  ou  d'un  employeur. 

Faute  professionnelle  ou  conduite  indigne 

(5)  Un  tribunal  d'audience  peut  declarer  un  membre  ou 
un  cabinet  coupable  d'une  faute  professionnelle  ou  de 
conduite  indigne  d'un  membre  ou  d'un  cabinet,  selon  le 
cas,  si,  a  son  avis,  le  membre  ou  le  cabinet  est  coupable 
d'avoir  transgresse  le  code  de  deontologie  ou  les  regies  de 
conduite  professionnelle  qu'etablissent  les  reglements 
administratifs. 
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Powers 

(6)  If  a  hearing  tribunal  finds  a  member  or  firm  guilty 
of  incompetence,  professional  misconduct  or  conduct 
unbecoming  a  member  or  firm,  the  tribunal  may  by  order 
do  one  or  more  of  the  following: 

1.  Revoke  the  member's  membership  or  the  firm's 
registration  and,  in  the  case  of  a  firm  that  is  a  pro- 
fessional corporation,  the  corporation's  certificate 
of  authorization. 

2.  Suspend  the  member's  membership  or  the  firm's 
registration  and,  in  the  case  of  a  firm  that  is  a  pro- 
fessional corporation,  the  corporation's  certificate 
of  authorization. 

3.  Impose  restrictions  or  conditions  on  the  right  of  the 
member  or  firm  to  practise  as  a  Certified  General 
Accountant. 

4.  Reprimand  the  member  or  firm. 

5.  Direct  the  member  or  firm  to  pay  a  fine  and  specify 
the  timing  and  manner  of  payment. 

6.  Direct  the  member  or  firm  to  compensate  the  com- 
plainant for  any  losses  arising  from  the  member  or 
firm's  conduct. 

7.  Refer  the  matter  back  to  the  complaints  committee 
that  investigated  the  matter  for  further  investiga- 
tion, and  specify  a  date  by  which  the  investigation 
must  be  completed. 

8.  Require  a  practice  inspection  under  section  42. 

9.  Make  any  other  order  specified  by  the  by-laws  that 
the  tribunal  considers  appropriate  in  the  circum- 
stances. 

Public  notice 

(7)  If  a  hearing  tribunal  finds  a  member  or  firm  guilty 
of  incompetence,  professional  misconduct  or  conduct 
unbecoming  a  member  or  firm,  and  a  notice  of  appeal 
relating  to  the  decision  is  not  filed  with  the  appeal  tribunal 
in  accordance  with  the  by-laws,  the  tribunal  may  make  the 
details  of  its  decision  public  in  accordance  with  the  by- 
laws. 

Preliminary  suspension,  restrictions 

37.  At  any  time  after  a  matter  respecting  a  complaint 
against  a  member  of  the  Association  or  firm  is  referred  to 
it  by  a  complaints  committee  and  before  making  a  final 
decision  or  order  under  section  36,  a  hearing  tribunal 
may,  on  its  own  or  at  the  request  of  the  complaints  com- 
mittee, order  that  the  member's  membership  or  the  firm's 
registration  and,  in  the  case  of  a  firm  that  is  a  professional 
corporation,  the  corporation's  certificate  of  authorization, 
be  suspended  or  be  made  subject  to  any  restrictions  or 
conditions  that  the  tribunal  may  specify,  pending  the  out- 
come of  the  hearing,  if  it  appears  that  the  public  would  be 
at  risk  if  the  suspension  or  the  restrictions  or  conditions 
were  not  imposed. 


Pouvoirs 

(6)  S'il  declare  un  membre  ou  un  cabinet  coupable 
d' incompetence,  d'une  faute  professionnelle  ou  de 
conduite  indigne  d'un  membre  ou  d'un  cabinet,  un  tribu- 
nal d'audience  peut,  par  ordonnance,  prendre  une  ou  plu- 
sieurs  des  mesures  suivantes  : 

1.  Revoquer  l'adhesion  du  membre  ou  l'inscription 
du  cabinet  et,  si  le  cabinet  est  une  societe  profes- 
sionnelle, le  certificat  d'autorisation  de  celle-ci. 

2.  Suspendre  l'adhesion  du  membre  ou  l'inscription 
du  cabinet  et,  si  le  cabinet  est  une  societe  profes- 
sionnelle, le  certificat  d'autorisation  de  celle-ci. 

3.  Assortir  de  restrictions  ou  de  conditions  le  droit  du 
membre  ou  du  cabinet  d'exercer  la  profession  de 
comptable  general  accredite. 

4.  Reprimander  le  membre  ou  le  cabinet. 

5.  Ordonner  au  membre  ou  au  cabinet  de  payer  une 
amende  et  preciser  les  delai  et  mode  de  paiement. 

6.  Ordonner  au  membre  ou  au  cabinet  d'indemniser  le 
plaignant  pour  toutes  pertes  resultant  de  sa 
conduite. 

7.  Renvoyer  de  nouveau  1' affaire  au  comite  des  plain- 
tes  qui  a  fait  enquete  a  son  sujet  pour  la  tenue 
d'une  nouvelle  enquete  et  preciser  la  date  limite  a 
laquelle  celle-ci  doit  etre  terminee. 

8.  Exiger  la  tenue  d'une  inspection  professionnelle 
visee  a  Particle  42. 

9.  Rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  appro- 
priee  dans  les  circonstances  et  que  precisent  les  re- 
glements  administratifs. 

Avis  public 

(7)  S'il  declare  un  membre  ou  un  cabinet  coupable 
d'incompetence,  d'une  faute  professionnelle  ou  de 
conduite  indigne  d'un  membre  ou  d'un  cabinet  et  que 
l'avis  d'appel  de  la  decision  n'est  pas  depose  aupres  du 
tribunal  d'appel  conformement  aux  reglements  adminis- 
tratifs, le  tribunal  d'audience  peut  rendre  publics  les  de- 
tails de  sa  decision  conformement  a  ces  reglements. 

Suspension  preliminaire  et  imposition  de  restrictions 

37.  En  tout  temps  apres  que  le  comite  des  plaintes  lui  a 
renvoye  une  affaire  relative  a  une  plainte  portee  contre  un 
membre  de  ('Association  ou  un  cabinet  mais  avant  qu'il 
ne  rende  une  decision  ou  ordonnance  definitive  en  vertu 
de  l'article  36,  un  tribunal  d'audience  peut,  de  son  propre 
chef  ou  a  la  demande  du  comite  des  plaintes,  ordonner 
que  l'adhesion  du  membre  ou  l'inscription  du  cabinet  et, 
si  le  cabinet  est  une  societe  professionnelle,  le  certificat 
d'autorisation  de  celle-ci,  soit  suspendu  ou  assorti  des 
restrictions  ou  des  conditions  qu'il  precise  en  attendant 
Tissue  de  l'audience,  s'il  appert  que  le  fait  de  ne  pas  im- 
poser  la  suspension  ou  les  restrictions  ou  conditions  en- 
trainerait  un  risque  pour  le  public. 
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Failure  to  comply 

38.  (1)  If  a  member  of  the  Association  or  firm  fails  to 
comply  with  an  order  of  a  hearing  tribunal  under  section 
36  or  37,  the  matter  may  be  brought  back  to  the  tribunal 
for  a  hearing  respecting  the  failure  to  comply. 

Parties 

(2)  The  parties  to  a  hearing  under  subsection  (1)  are 
the  member  or  firm  and  the  complaints  committee  that 
investigated  the  matter. 

Powers 

(3)  At  a  hearing  under  subsection  (1),  the  hearing  tri- 
bunal may  make  any  order  that  it  may  make  under  subsec- 
tion 36  (6). 

Grounds  for  revocation 

(4)  Failure  of  a  member  or  firm  to  comply  with  an  or- 
der under  subsection  36  (6),  other  than  an  order  under 
paragraph  4  or  8  of  that  subsection,  or  under  section  37  is 
grounds  for  revocation  of  the  member's  membership  or 
the  firm's  registration  and,  in  the  case  of  a  firm  that  is  a 
professional  corporation,  the  corporation's  certificate  of 
authorization. 

Appeal 

39.  (1)  A  party  to  a  proceeding  before  a  hearing  tribu- 
nal may  appeal  a  final  decision  or  order  under  section  36 
or  subsection  38  (3)  or  an  order  under  section  37  to  the 
appeal  tribunal  within  the  time  and  in  the  manner  set  out 
in  the  by-laws. 

Effect  of  appeal 

(2)  Unless  the  hearing  tribunal  orders  otherwise,  an 
appeal  under  subsection  ( 1 )  operates  as  a  stay  in  the  mat- 
ter, except  that  if  the  tribunal  made  an  order  under  subsec- 
tion 36  (6)  or  38  (3)  to  revoke  a  membership,  registration 
or  certificate  of  authorization,  the  membership,  registra- 
tion or  certificate  of  authorization  is  suspended  pending 
the  outcome  of  the  appeal. 

Added  party 

(3)  The  parties  to  the  appeal  include  any  other  person 
added  as  a  party  to  the  appeal  by  the  appeal  tribunal. 

Jurisdiction,  powers 

(4)  On  hearing  the  appeal,  the  appeal  tribunal  may, 

(a)  in  the  case  of  an  obvious  error  of  fact,  law  or  the 
application  of  relevant  accounting  principles  or  as- 
surance standards,  allow  the  appeal  and  make  any 
decision  or  order  that  could  have  been  made  by  the 
hearing  tribunal;  or 

(b)  dismiss  the  appeal. 

Decision,  order  final 

(5)  A  decision  or  order  of  the  appeal  tribunal  under 
subsection  (4)  is  final. 


Non-conformite  a  Pordonnance 

38.  (1)  Si  un  membre  de  1' Association  ou  un  cabinet 
ne  se  conforme  pas  a  une  ordonnance  du  tribunal 
d'audience  prevue  a  l'article  36  ou  37,  l'affaire  peut  etre 
renvoyee  de  nouveau  au  tribunal  pour  qu'il  tienne  une 
audience  sur  la  non-conformite. 

Parties 

(2)  Les  parties  a  une  audience  visee  au  paragraphe  ( 1 ) 
sont  le  membre  ou  le  cabinet  et  le  comite  des  plaintes  qui 
a  fait  enquete  sur  l'affaire. 

Pouvoirs 

(3)  A  une  audience  visee  au  paragraphe  (1),  le  tribunal 
d'audience  peut  rendre  toute  ordonnance  qu'il  est  habilite 
a  rendre  en  vertu  du  paragraphe  36(6). 

Motifs  de  revocation 

(4)  Le  defaut  de  la  part  d'un  membre  ou  d'un  cabinet 
de  se  conformer  a  une  ordonnance  prevue  au  paragraphe 
36  (6),  sauf  une  ordonnance  prevue  a  la  disposition  4  ou  8 
de  ce  paragraphe,  ou  a  l'article  37  est  un  motif  suffisant 
pour  revoquer  l'adhesion  du  membre  ou  l'inscription  du 
cabinet  et,  si  le  cabinet  est  une  societe  professionnelle,  le 
certificat  d'autorisation  de  celle-ci. 

Appel 

39.  (1)  Toute  partie  a  une  instance  dont  est  saisi  un 
tribunal  d'audience  peut  interjeter  appel  devant  le  tribunal 
d'appel  d'une  decision  ou  ordonnance  definitive  rendue 
en  vertu  de  l'article  36  ou  du  paragraphe  38  (3)  ou  d'une 
ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'article  37,  dans  le  delai 
et  de  la  maniere  prevus  dans  les  reglements  administratifs. 

Effet  de  l'appel 

(2)  Sauf  ordonnance  contraire  du  tribunal  d'audience, 
l'appel  prevu  au  paragraphe  (1)  entraine  la  suspension  de 
l'affaire.  Toutefois,  si  le  tribunal  a  rendu,  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 36  (6)  ou  38  (3),  une  ordonnance  revoquant  une 
adhesion,  une  inscription  ou  un  certificat  d'autorisation, 
l'adhesion,  l'inscription  ou  le  certificat  d'autorisation  est 
suspendu  en  attendant  Tissue  de  l'appel. 

Partie  jointe 

(3)  Les  parties  a  l'appel  comprennent  toute  autre  per- 
sonne  que  le  tribunal  d'appel  y  joint  a  ce  titre. 

Competence  et  pouvoirs 

(4)  Lors  de  1' audition  sur  l'appel,  le  tribunal  d'appel 
peut,  selon  le  cas  : 

a)  dans  le  cas  d'une  erreur  evidente  de  fait,  de  droit 
ou  d'application  des  principes  comptables  ou  des 
normes  de  certification  applicables,  accueillir 
l'appel  ou  rendre  toute  decision  ou  ordonnance 
qu'aurait  pu  rendre  le  tribunal  d'audience; 

b)  rejeter  l'appel. 
Decision  ou  ordonnance  definitive 

(5)  Toute  decision  ou  ordonnance  que  rend  le  tribunal 
d'appel  en  vertu  du  paragraphe  (4)  est  definitive. 
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40.  ( 1 )  A  hearing  tribunal  may  award  the  costs  of  a 
proceeding  before  it  under  section  36  or  38  in  accordance 
with  its  procedural  rules,  except  that  costs  shall  not  be 
awarded  against  a  complaints  committee. 

Same 

(2)  The  appeal  tribunal  may  award  the  costs  of  a  pro- 
ceeding before  it  under  section  39  in  accordance  with  its 
procedural  rules,  except  that  costs  shall  not  be  awarded 
against  a  complaints  committee. 

Inclusion  of  Association's  costs 

(3)  The  costs  ordered  under  subsection  (1)  or  (2)  may 
include  costs  incurred  by  the  Association  arising  from  the 
investigation,  including  any  further  investigation  ordered 
under  subsection  36  (6),  prosecution,  hearing  and,  if  ap- 
plicable, appeal  of  the  matter  that  is  the  subject  of  the 
proceeding. 

Application 

(4)  This  section  applies  despite  section  17.1  of  the 

Statutory  Powers  Procedure  Act. 

Application  to  former  members 

41.  Subject  to  subsection  17  (2),  sections  32  to  40  ap- 
ply with  necessary  modifications  in  respect  of  an  individ- 
ual who  resigns  as  a  member  of  the  Association  or  whose 
membership  is  revoked  or  otherwise  terminated. 

Practice  Inspections 

Practice  inspections 

42.  The  Association  may  conduct  inspections  respect- 
ing the  practices  of  members  of  the  Association  and  firms 
in  accordance  with  the  by-laws. 

Costs 

43.  The  costs  to  the  Association  of  an  inspection  re- 
specting the  practice  of  a  member  or  firm  shall  be  borne 
by  the  member  or  firm  in  accordance  with  the  by-laws. 

Capacity 

Interpretation  -  "incapacitated" 

44.  A  member  of  the  Association  is  incapacitated  for 
the  purposes  of  sections  45  to  47  if,  by  reason  of  physical 
or  mental  illness,  condition  or  disorder,  other  infirmity  or 
addiction  to  or  excessive  use  of  alcohol  or  drugs,  he  or 
she  is  incapable  of  meeting  his  or  her  obligations  under 
this  Act. 

Investigation 

45.  If  the  Association  receives  information  suggesting 
that  a  member  is  incapacitated,  the  Association  may  refer 
the  matter  to  the  capacity  committee  for  investigation,  and 
the  committee  shall  investigate  the  matter. 


Depens 

40.  (1)  Un  tribunal  d'audience  peut,  conformement  a 
ses  regies  de  procedure,  adjuger  les  depens  d'une  instance 
dont  il  est  saisi  en  application  de  Particle  36  ou  38.  Toute- 
fois,  un  comite  des  plaintes  ne  doit  pas  etre  condamne  a 
des  depens. 

Idem 

(2)  Le  tribunal  d'appel  peut,  conformement  a  ses  regies 
de  procedure,  adjuger  les  depens  d'une  instance  dont  il  est 
saisi  en  application  de  Particle  39.  Toutefois,  un  comite 
des  plaintes  ne  doit  pas  etre  condamne  a  des  depens. 

Inclusion  des  frais  de  I'Association 

(3)  Les  depens  adjuges  par  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (2)  peuvent  inclure  les  frais  engages  par 
I'Association  par  suite  de  P  enquete  effectuee,  y  compris 
toute  nouvelle  enquete  ordonnee  en  vertu  du  paragraphe 
36  (6),  de  la  poursuite  intentee,  de  Paudience  tenue  et,  s'il 
y  a  lieu,  de  Pappel  interjete  a  Pegard  de  1 'affaire  qui  fait 
l'objet  de  Pinstance. 

Application 

(4)  Le  present  article  s'applique  malgre  Particle  17.1 

de  la  Loi  sur  1  'exercice  des  competences  legates. 

Application  aux  anciens  membres 

41.  Sous  reserve  du  paragraphe  17  (2),  les  articles  32  a 
40  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires.  a 
Pegard  du  particulier  qui  met  fin  a  son  adhesion  a 
I'Association  ou  dont  P  adhesion  est  revoquee  ou  terminee 
d'une  autre  facon. 

Inspections  professionnelles 

Inspections  professionnelles 

42.  L'Association  peut  effectuer  des  inspections  pro- 
fessionnelles de  ses  membres  et  des  cabinets  conforme- 
ment aux  reglements  administratifs. 

Frais 

43.  Les  frais  engages  par  I'Association  pour  effectuer 
une  inspection  professionnelle  d'un  membre  ou  d'un  ca- 
binet sont  a  la  charge  du  membre  ou  du  cabinet  confor- 
mement aux  reglements  administratifs. 

Capacite 

Interpretation  du  terme  «incapable» 

44.  Un  membre  de  I'Association  est  incapable  pour 
Papplication  des  articles  45  a  47  s'il  n'est  pas  capable  de 
s'acquitter  des  obligations  que  lui  impose  la  presente  loi 
pour  cause  de  maladie,  d'affection  ou  de  troubles  physi- 
ques ou  mentaux,  d' autre  infirmite,  de  dependance  a 
Pegard  de  Palcool,  de  drogues  ou  de  medicaments,  ou  de 
consommation  excessive  de  ces  substances. 

Enquete 

45.  Si  elle  recoit  des  renseignements  laissant  supposer 
qu'un  membre  est  incapable,  I'Association  peut  renvoyer 
P affaire  au  comite  de  determination  de  la  capacite,  lequel 
fait  enquete  a  ce  sujet. 
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Application 

46.  (1)  Following  an  investigation  under  section  45, 
the  capacity  committee  may  apply  to  the  capacity  tribunal 
for  a  determination  of  whether  the  member  is  incapaci- 
tated. 

Parties 

(2)  The  parties  to  an  application  under  subsection  (1) 
are  the  capacity  committee  and  the  member. 

Medical  or  psychological  examination 

(3)  If  the  capacity  tribunal  determines  that  it  is  neces- 
sary to  obtain  the  opinion  of  a  physician  or  psychologist 
in  order  to  determine  whether  a  member  is  incapacitated, 
the  tribunal  may,  on  its  own  or  on  motion,  order  the 
member  to  undergo  a  medical  or  psychological  examina- 
tion. 

Examining  physician,  psychologist 

(4)  The  examining  physician  or  psychologist  shall  be 
specified  by  the  capacity  tribunal  after  giving  the  parties 
an  opportunity  to  make  recommendations. 

Failure  to  comply 

(5)  If  the  member  fails  to  comply  with  an  order  under 
subsection  (3),  the  capacity  tribunal  may  make  an  order 
suspending  his  or  her  membership  until  he  or  she  com- 
plies. 

Assessment 

(6)  Following  the  examination  of  a  member,  the  physi- 
cian or  psychologist  shall  provide  to  the  capacity  tribunal, 

(a)  an  assessment  of  whether  the  member  is  incapaci- 
tated; 

(b)  an  assessment  of  the  extent  of  any  incapacity;  and 

(c)  any  further  information  respecting  the  medical  or 
psychological  issues  in  the  case. 

Admissibility 

(7)  Information  provided  by  a  member  to  a  physician 
or  psychologist  during  a  medical  or  psychological  exami- 
nation is  not  admissible  in  evidence  except, 

(a)  in  the  application,  including  any  appeal,  and  in  any 
proceeding  in  court  arising  from  or  relating  to  the 
application;  and 

(b)  in  an  application  under  section  54  for  a  custodian- 
ship order,  including  any  appeal,  and  in  any  pro- 
ceeding in  court  arising  from  or  relating  to  the  ap- 
plication. 

Powers 

(8)  If  the  capacity  tribunal  determines  that  the  member 
is  incapacitated,  the  tribunal  may  by  order, 


Requete 

46.  (1)  A  la  suite  d'une  enquete  effectuee  en  applica- 
tion de  Particle  45,  le  comite  de  determination  de  la  capa- 
cite peut  presenter  une  requete  au  tribunal  de  determina- 
tion de  la  capacite  afin  qu'il  etablisse  si  le  membre  est 
incapable. 

Parties 

(2)  Les  parties  a  une  requete  visee  au  paragraphe  (1) 
sont  le  comite  de  determination  de  la  capacite  et  le  mem- 
bre. 

Examen  medical  ou  psychologique 

(3)  S'il  decide  qu'il  est  necessaire  d'obtenir  l'opinion 
d'un  medecin  ou  d'un  psychologue  afin  d'etablir  si  un 
membre  est  incapable,  le  tribunal  de  determination  de  la 
capacite  peut,  de  son  propre  chef  ou  sur  motion,  ordonner 
au  membre  de  subir  un  examen  medical  ou  psychologi- 
que. 

Medecin  ou  psychologue  examinateur 

(4)  Le  tribunal  de  determination  de  la  capacite  designe 
le  medecin  ou  le  psychologue  examinateur  apres  avoir 
donne  aux  parties  1' occasion  de  faire  des  recommanda- 
tions. 

Inobservation  d'une  I'ordonnance 

(5)  Si  le  membre  n'observe  pas  une  ordonnance  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  (3),  le  tribunal  de  determination  de 
la  capacite  peut,  par  ordonnance,  suspendre  son  adhesion 
jusqu'a  ce  qu'il  l'observe. 

Appreciation 

(6)  Apres  avoir  examine  un  membre,  le  medecin  ou  le 
psychologue  fournit  les  renseignements  suivants  au  tribu- 
nal de  determination  de  la  capacite  : 

a)  une  appreciation  sur  la  question  de  savoir  si  le 
membre  est  incapable; 

b)  une  appreciation  du  degre  de  toute  incapacite; 

c)  tout  autre  renseignement  concernant  les  questions 
d'ordre  medical  ou  psychologique  en  cause  dans 
1' affaire. 

Admissibility 

(7)  Les  renseignements  que  fournit  un  membre  a  un 
medecin  ou  a  un  psychologue  au  cours  d'un  examen  me- 
dical ou  psychologique  ne  sont  pas  admissibles  en  preuve 
sauf  dans  les  cas  suivants  : 

a)  la  requete,  y  compris  un  appel,  et  toute  instance 
judiciaire  qui  en  decoule  ou  qui  s'y  rapporte; 

b)  une  requete  visee  a  l'article  54  en  vue  d'obtenir 
une  ordonnance  de  garde,  y  compris  un  appel,  et 
toute  instance  judiciaire  qui  en  decoule  ou  qui  s'y 
rapporte. 

Pouvoirs 

(8)  S'il  etablit  que  le  membre  est  incapable,  le  tribunal 
de  determination  de  la  capacite  peut,  par  ordonnance, 
prendre  l'une  ou  l'autre  des  mesures  suivantes  : 
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(a)  suspend  or  revoke  the  member's  membership; 

(b)  impose  restrictions  or  conditions  on  the  member's 
right  to  practise  as  a  Certified  General  Accountant; 
or 

(c)  make  any  other  order  that  the  tribunal  considers 
necessary  to  protect  the  public  interest. 

Appeal 

47.  ( 1 )  A  party  to  the  application  may  appeal  a  deci- 
sion or  order  under  section  46,  or  a  refusal  to  make  an 
order  under  that  section,  to  the  appeal  tribunal  by  filing  a 
notice  of  appeal  within  the  time  and  in  the  manner  set  out 
in  the  by-laws. 

Jurisdiction,  powers 

(2)  The  appeal  tribunal  may  determine  any  question  of 
fact,  law  or  mixed  fact  and  law  that  arises  in  an  appeal 
under  subsection  ( 1 )  and  may, 

(a)  make  any  decision  or  order  that  could  have  been 
made  by  the  capacity  tribunal; 

(b)  refer  the  matter  back  to  the  capacity  tribunal;  or 

(c)  dismiss  the  appeal. 

Added  parry 

(3)  The  parties  to  the  appeal  include  any  other  person 
added  as  a  party  to  the  appeal  by  the  appeal  tribunal. 

Decision,  order  final 

(4)  A  decision  or  order  of  the  appeal  tribunal  under 

subsection  (2)  is  final. 

Investigation  and  Inspection  Powers 

Investigators 

48.  (1)  A  complaints  committee  may  appoint  investi- 
gators for  the  purposes  of  section  33  or  35. 

Same 

(2)  The  capacity  committee  may  appoint  investigators 
for  the  purposes  of  section  45. 

Delegation 

(3)  A  complaints  committee  or  the  capacity  committee, 
as  the  case  may  be,  may  delegate  its  power  to  appoint 
investigators  under  this  section  to  the  registrar  or  any 
other  individual  or  entity,  subject  to  any  restrictions  or 
conditions  that  the  committee  may  specify. 

Inspectors 

49.  The  Association  may  appoint  inspectors  for  the 
purposes  of  section  42. 

Proof  of  appointment 

50.  Every  investigator  or  inspector  who  exercises  pow- 
ers under  this  Act  shall,  on  request,  produce  written  proof 
of  his  or  her  appointment  under  section  48  or  49,  as  the 

case  may  be. 


a)  suspendre  ou  revoquer  1'adhesion  du  membre; 

b)  assortir  de  restrictions  ou  de  conditions  le  droit  du 
membre  d'exercer  la  profession  de  comptable  ge- 
neral accredite; 

c)  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  neces- 
saire  pour  proteger  l'interet  public. 

Appel 

47.  (1)  Toute  partie  a  la  requete  peut  interjeter  appel 
devant  le  tribunal  d'appel  d'une  decision  ou  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  Particle  46,  ou  du  refus  de  rendre  une 
ordonnance  en  vertu  de  cet  article,  en  deposant  un  avis 
d'appel  dans  le  delai  et  de  la  maniere  prevus  dans  les  re- 
glements  administratifs. 

Competence  et  pouvoirs 

(2)  Le  tribunal  d'appel  peut  decider  de  toute  question 
de  fait  ou  de  droit  ou  question  mixte  de  fait  et  de  droit  qui 
est  soulevee  dans  un  appel  vise  au  paragraphe  ( 1 )  et  peut, 
selon  le  cas  : 

a)  rendre  toute  decision  ou  ordonnance  qu'aurait  pu 
rendre  le  tribunal  de  determination  de  la  capacite; 

b)  renvoyer  de  nouveau  l'affaire  au  tribunal  de  deter- 
mination de  la  capacite; 

c)  rejeter  l'appel. 
Partie  jointe 

(3)  Les  parties  a  l'appel  comprennent  toute  autre  per- 
sonne  que  le  tribunal  d'appel  y  joint  a  ce  titre. 

Decision  ou  ordonnance  definitive 

(4)  Toute  decision  ou  ordonnance  que  rend  le  tribunal 
d'appel  en  vertu  du  paragraphe  (2)  est  definitive. 

Pouvoirs  d'enquete  et  d' inspection 

Enqueteurs 

48.  (1)  Le  comite  des  plaintes  peut  nommer  des  en- 
queteurs pour  l'application  de  Particle  33  ou  35. 

Idem 

(2)  Le  comite  de  determination  de  la  capacite  peut 
nommer  des  enqueteurs  pour  l'application  de  Particle  45. 

Delegation 

(3)  Un  comite  des  plaintes  ou  le  comite  de  determina- 
tion de  la  capacite,  selon  le  cas,  peut  deleguer  au  registra- 
teur,  a  un  autre  particulier  ou  a  une  autre  entite  le  pouvoir 
de  nommer  des  enqueteurs  que  lui  attribue  le  present  arti- 
cle, sous  reserve  des  restrictions  ou  conditions  que  le  co- 
mite precise. 

Inspecteurs 

49.  L' Association  peut  nommer  des  inspecteurs  pour 
l'application  de  Particle  42. 

Preuve  de  la  nomination 

50.  L'enqueteur  ou  l'inspecteur  qui  exerce  des  pou- 
voirs en  vertu  de  la  presente  loi  produit,  sur  demande,  une 
preuve  ecrite  de  sa  nomination  faite  en  vertu  de  Particle 
48  ou  49,  selon  le  cas. 
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Powers 

51.  (1)  In  conducting  an  investigation  under  this  Act, 
an  investigator  may, 

(a)  on  reasonable  notice,  enter  and  inspect  the  business 
premises  of  the  individual  or  firm  under  investiga- 
tion, other  than  any  part  of  the  premises  used  as  a 
dwelling,  during  regular  business  hours  or  at  an- 
other time  agreed  to  by  the  individual  or  firm; 

(b)  question  and  require  the  individual  or  anyone  who 
works  with  the  individual,  or  anyone  who  works  in 
the  firm,  as  the  case  may  be,  to  provide  information 
that  the  investigator  believes  is  relevant  to  the  in- 
vestigation; 

(c)  require  the  production  of  and  examine  any  docu- 
ment or  thing  that  the  investigator  believes  is  rele- 
vant to  the  investigation,  including  a  client  file; 

(d)  on  giving  a  receipt  for  it,  remove  any  document  or 
thing  that  the  investigator  believes  is  relevant  to  the 
investigation  for  the  purposes  of  making  copies  or 
extracts  of  any  document  or  information,  but  the 
making  of  the  copies  or  extracts  shall  be  carried  out 
with  reasonable  dispatch,  taking  into  account  the 
scope  and  complexity  of  the  work  involved  in  mak- 
ing the  copies  or  extracts,  and  the  document  or 
thing  shall  afterwards  be  returned  promptly  to  the 
person  from  whom  it  was  taken;  and 

(e)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  in  carrying  on  business  on  the 
premises  in  order  to  produce  a  document  in  read- 
able form. 

Same 

(2)  In  conducting  an  inspection  under  this  Act,  an  in- 
spector may  exercise  any  of  the  powers  set  out  in  subsec- 
tion (1),  with  necessary  modifications. 

Other  conduct 

(3)  If,  in  conducting  an  investigation  or  inspection  un- 
der this  Act,  the  investigator  or  inspector  becomes  aware 
of  conduct  by  an  individual  or  firm  that  he  or  she  has  rea- 
sonable grounds  to  believe  constitutes  incompetence 
within  the  meaning  of  subsection  36  (4)  or  professional 
misconduct  or  conduct  unbecoming  a  member  or  firm 
within  the  meaning  of  subsection  36  (5),  the  investigator 
or  inspector  may,  in  accordance  with  the  by-laws,  exer- 
cise any  of  the  powers  set  out  in  subsection  (1)  in  order  to 
investigate  the  conduct. 

No  obstruction 

52.  (1)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  or 
inspector  executing  his  or  her  duties  or  withhold  from  him 
or  her  or  conceal,  alter  or  destroy  any  document  or  thing 
relevant  to  the  investigation  or  inspection. 

Offence  and  penalty 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $25,000. 


Pouvoirs 

51.  (1)  L'enqueteur  qui  effectue  une  enquete  en  vertu 
de  la  presente  loi  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  sur  preavis  raisonnable,  penetrer  dans  les  locaux 
commerciaux  du  particulier  ou  du  cabinet  qui  fait 
l'objet  de  l'enquete,  a  l'exclusion  de  toute  partie 
qui  est  utilisee  comme  logement,  et  les  inspecter 
pendant  les  heures  d'ouverture  normales  ou  a  toute 
heure  dont  convient  le  particulier  ou  le  cabinet; 

b)  interroger  le  particulier  ou  quiconque  travaille  avec 
ce  dernier,  ou  quiconque  travaille  dans  le  cabinet, 
selon  le  cas,  et  exiger  que  celui-ci  fournisse  les 
renseignements  qu'il  croit  se  rapporter  a  l'enquete; 

c)  exiger  la  production  des  documents  ou  des  choses 
qu'il  croit  se  rapporter  a  l'enquete,  y  compris  le 
dossier  d'un  client,  et  les  examiner; 

d)  apres  avoir  donne  un  recepisse  a  cet  effet,  enlever 
les  documents  ou  les  choses  qu'il  croit  se  rapporter 
a  l'enquete  pour  tirer  des  copies  ou  des  extraits  des 
documents  ou  des  renseignements,  les  copies  ou  les 
extraits  devant  toutefois  etre  tires  avec  une  dili- 
gence raisonnable,  compte  tenu  de  l'ampleur  et  de 
la  complexity  du  travail  que  represente  le  fait  de  ti- 
rer des  copies  ou  des  extraits,  apres  quoi  les  docu- 
ments ou  les  choses  sont  retournes  promptement  a 
la  personne  a  qui  ils  ont  ete  retires; 

e)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exercer  des  activites  dans  les  locaux  en  vue  de 
produire  un  document  sous  forme  lisible. 

Idem 

(2)  L'inspecteur  qui  effectue  une  inspection  en  vertu 
de  la  presente  loi  peut  exercer  les  pouvoirs  prevus  au  pa- 
ragraphe  (1),  avec  les  adaptations  necessaires. 

Autre  conduite 

(3)  Si,  en  faisant  une  enquete  ou  une  inspection  en 
application  de  la  presente  loi,  l'enqueteur  ou  l'inspecteur 
apprend  qu'un  particulier  ou  un  cabinet  se  conduit  d'une 
facon  dont  il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'elle 
constitue  de  1' incompetence  au  sens  du  paragraphe  36  (4) 
ou  une  faute  professionnelle  ou  une  conduite  indigne  d'un 
membre  ou  d'un  cabinet  au  sens  du  paragraphe  36  (5) 
peut,  conformement  aux  reglements  administratifs,  exer- 
cer les  pouvoirs  prevus  au  paragraphe  (1)  afin  de  faire 
enquete  a  ce  sujet. 

Entrave  interdite 

52.  (1)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enqueteur  ou  a 
l'inspecteur  qui  exerce  ses  fonctions,  ni  retenir,  dissimu- 
ler,  modifier  ou  detruire  des  documents  ou  des  choses  qui 
se  rapportent  a  l'enquete  ou  a  l'inspection. 

Infraction  et  peine 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  25  000  $. 
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Application  to  corporation 

(3)  If  a  corporation  is  guilty  of  an  offence  under  sub- 
section (2),  every  director  or  officer  of  the  corporation 
who  authorized,  permitted  or  acquiesced  in  the  commis- 
sion of  the  offence  is  deemed  to  be  a  party  to  and  guilty  of 
the  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $25,000. 

Custodianship 

Application 

53.  (1)  Sections  54  to  56  apply  to  property,  wherever 
it  may  be  located,  that  is  or  should  be  in  the  possession  or 
control  of  a  member  of  the  Association  in  connection 
with, 

(a)  the  member's  practice; 

(b)  the  business  or  affairs  of  a  client  or  former  client  of 
the  member; 

(c)  an  estate  for  which  the  member  is  or  was  executor, 
administrator  or  administrator  with  the  will  an- 
nexed; 

(d)  a  trust  of  which  the  member  is  or  was  a  trustee; 

(e)  a  power  of  attorney  under  which  the  member  is  or 
was  the  attorney;  or 

(f)  a  guardianship  under  which  the  member  is  or  was 
the  guardian. 

Same 

(2)  An  order  under  subsection  54  (1)  applies  to  prop- 
erty that  is  or  should  be  in  the  possession  or  control  of  the 
member  before  or  after  the  order  is  made. 

Interpretation 

(3)  For  the  purposes  of  sections  54  to  56,  property  in- 
cludes client  files  and  other  documents. 

Custodianship  order 

54.  (1)  On  application  by  the  Association,  the  Superior 
Court  of  Justice  may  order  that  all  or  part  of  the  property 
that  is  or  should  be  in  the  possession  or  control  of  a  mem- 
ber of  the  Association  be  given  into  the  custody  of  a  cus- 
todian appointed  by  the  court. 

Application  without  notice 

(2)  An  application  for  an  order  under  subsection  (1) 
may  be  made  without  notice  or  on  such  notice  as  the  court 
may  direct. 

Grounds  for  order 

(3)  An  order  may  be  made  under  subsection  (1)  only  if 
it  is  necessary  for  the  protection  of  the  public  and, 

(a)  the  member's  membership  has  been  suspended  or 
revoked  or  otherwise  terminated; 

(b)  the  member  has  died; 


Application  aux  personnes  morales 

(3)  Si  une  personne  morale  est  coupable  d'une  infrac- 
tion visee  au  paragraphe  (2),  ses  administrateurs  ou  diri- 
geants  qui  ont  autorise  ou  permis  la  commission  de 
l'infraction  ou  qui  y  ont  acquiesce  sont  reputes  parties  a 
1' infraction  et  coupables  de  celle-ci  et  sont  passibles,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de 
25  000  $. 

Garde 

Application 

53.  (1)  Les  articles  54  a  56  s'appliquent  aux  biens,  oil 
qu'ils  puissent  se  trouver,  qui  sont  ou  qui  devraient  etre 
en  la  possession  ou  sous  le  controle  d'un  membre  de 
FAssociation  en  ce  qui  concerne,  selon  le  cas  : 

a)  l'exercice  de  la  profession  par  le  membre; 

b)  les  activites  professionnelles  ou  les  affaires  d'un 
client  ou  d'un  ancien  client  du  membre; 

c)  une  succession  dont  le  membre  est  ou  a  ete 
Fexecuteur  testamentaire,  Fadministrateur  succes- 
sor 1  ou  Fadministrateur  testamentaire; 

d)  une  fiducie  dont  le  membre  est  ou  a  ete  un  fidu- 

ciaire; 

e)  une  procuration  en  vertu  de  laquelle  le  membre  est 
ou  a  ete  le  fonde  de  pouvoir; 

f)  une  tutelle  en  vertu  de  laquelle  le  membre  est  ou  a 
ete  le  tuteur. 

Idem 

(2)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  54  (1) 
s'applique  aux  biens  qui  sont  ou  qui  devraient  etre  en  la 
possession  ou  sous  le  controle  du  membre  avant  ou  apres 
le  prononce  de  l'ordonnance. 

Interpretation 

(3)  Pour  l'application  des  articles  54  a  56,  les  biens 
s'entendent  en  outre  des  dossiers  de  la  clientele  et 
d'autres  documents. 

Ordonnance  de  garde 

54.  ( 1 )  La  Cour  superieure  de  justice  peut,  sur  requete 
de  FAssociation,  rendre  une  ordonnance  portant  que  tout 
ou  partie  des  biens  qui  sont  ou  qui  devraient  etre  en  la 
possession  ou  sous  le  controle  d'un  membre  de  FAssocia- 
tion sera  confie  a  la  garde  d'un  gardien  que  nomme  le 
tribunal. 

Requete  sans  preavis 

(2)  La  requete  en  vue  d'obtenir  l'ordonnance  prevue  au 
paragraphe  ( 1 )  peut  etre  presentee  sans  preavis  ou  suivant 
tout  preavis  que  fixe  le  tribunal. 

Motifs  de  l'ordonnance 

(3)  Une  ordonnance  ne  peut  etre  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  que  si  elle  est  necessaire  pour  proteger  le 
public  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  F  adhesion  du  membre  a  ete  suspendue  ou  revoquee 
ou  terminee  d'une  autre  facon; 

b)  le  membre  est  decede; 
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(c)  the  member  is  incapacitated  within  the  meaning  of 
section  44; 

(d)  the  member  has  absconded  or  is  otherwise  improp- 
erly absent  from  his  or  her  practice  or  has  ne- 
glected the  practice  without  making  adequate  pro- 
vision for  the  protection  of  his  or  her  clients'  inter- 
ests; 

(e)  the  member  has  failed  to  conduct  his  or  her  prac- 
tice in  accordance  with  any  restriction  or  condition 
to  which  he  or  she  is  subject  under  this  Act;  or 

(f)  there  is  some  other  ground  that  makes  the  order 
necessary  in  the  circumstances. 

Purpose  of  order 

(4)  An  order  may  be  made  under  subsection  (1)  only 
for  one  or  more  of  the  following  purposes,  as  specified  in 
the  order: 

1 .  Preserving  the  property. 

2.  Distributing  the  property. 

3.  Preserving  or  carrying  on  the  member's  practice. 

4.  Winding  up  the  member's  practice. 
Custodian 

(5)  The  court  may  appoint  as  custodian, 

(a)  the  Association; 

(b)  a  person  selected  by  the  Association  who  consents 
to  acting  as  custodian;  or 

(c)  any  other  suitable  person  who  consents  to  acting  as 
custodian. 

Use  of  agent 

(6)  If  the  Association  is  appointed  as  custodian,  it  may 
appoint  an  agent  to  act  on  its  behalf. 

Powers  of  court 

(7)  An  order  under  subsection  ( 1 )  may, 

(a)  authorize  the  custodian  to  employ  or  engage  any 
professional  or  other  assistance  that  is  required  to 
carry  out  the  custodian's  duties; 

(b)  authorize  the  custodian  or  the  sheriff  or  any  police 
officer  or  other  person  acting  on  the  direction  of 
the  custodian  or  the  sheriff  to, 

(i)  enter,  by  force  if  necessary,  any  building, 
dwelling  or  other  premises,  or  any  vehicle  or 
other  place,  where  there  are  reasonable 
grounds  for  believing  that  property  that  is  or 
should  be  in  the  possession  or  control  of  the 
member  may  be  found, 

(ii)  search  the  building,  dwelling,  premises,  vehi- 
cle or  place, 

(iii)  open,  by  force  if  necessary,  any  safety  deposit 
box  or  other  receptacle, 


c)  le  membre  est  incapable  au  sens  de  Particle  44; 

d)  le  membre  s'est  enfui  ou  est  par  ailleurs  indument 
absent  du  lieu  d'exercice  de  ses  activites  profes- 
sionnelles  ou  a  neglige  celles-ci  sans  prendre  de 
dispositions  adequates  pour  proteger  les  interets  de 
ses  clients; 

e)  le  membre  n'a  pas  exerce  ses  activites  profession- 
nelles  conformement  a  toute  restriction  ou  condi- 
tion a  laquelle  il  est  assujetti  en  application  de  la 
presente  loi; 

f)  il  existe  un  autre  motif  qui  rend  l'ordonnance  ne- 
cessaire  dans  les  circonstances. 

Objet  de  l'ordonnance 

(4)  Une  ordonnance  ne  peut  etre  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  qu'a  l'une  ou  a  plusieurs  des  fins  suivan- 
tes,  selon  ce  qu'elle  precise  : 

1 .  Preserver  les  biens. 

2.  Repartir  les  biens. 

3.  Preserver  ou  poursuivre  les  activites  professionnel- 
les  du  membre. 

4.  Liquider  les  affaires  du  membre. 
Gardien 

(5)  Le  tribunal  peut  nommer  gardien,  selon  le  cas  : 

a)  l'Association; 

b)  une  personne  que  choisit  l'Association  et  qui 
consent  a  agir  a  titre  de  gardien; 

c)  toute  autre  personne  competente  qui  consent  a  agir 
a  titre  de  gardien. 

Recours  a  un  mandataire 

(6)  Si  l'Association  est  nominee  gardien,  elle  peut 
charger  un  mandataire  d'agir  en  son  nom. 

Pouvoirs  du  tribunal 

(7)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut : 

a)  autoriser  le  gardien  a  employer  toute  personne  pour 
fournir  une  aide  professionnelle  ou  autre  qui  lui  est 
necessaire  pour  exercer  ses  fonctions,  ou  a  en  rete- 
nir  les  services; 

b)  autoriser  le  gardien  ou  le  sherif,  ou  encore  un  agent 
de  police  ou  qui  que  ce  soit  d'autre  qui  agit  sous  les 
ordres  du  gardien  ou  du  sherif,  a  faire  ce  qui  suit : 

(i)  penetrer,  par  la  force  au  besoin,  dans  un  bati- 
ment,  un  logement  ou  un  autre  local  ou  dans 
un  vehicule  ou  un  autre  lieu,  s'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  des  biens 
qui  sont  ou  qui  devraient  etre  en  la  possession 
ou  sous  le  controle  du  membre  peuvent  s'y 
trouver, 

(ii)  faire  une  perquisition  dans  le  batiment,  le 
logement,  le  local,  le  vehicule  ou  le  lieu, 

(iii)  ouvrir,  par  la  force  au  besoin,  tout  coffre-fort 
ou  autre  contenant, 
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(iv)  require  any  person  to  provide  access  to  any 
property  that  is  or  should  be  in  the  possession 
or  control  of  the  member,  and 

(v)  seize,  remove  and  deliver  to  the  custodian  any 
property  that  is  or  should  be  in  the  possession 
or  control  of  the  member; 

(c)  give  directions  to  the  custodian  regarding  the  man- 
ner in  which  the  custodian  should  carry  out  the 
purposes  of  the  order; 

(d)  require  the  member  to  account  to  the  Association 
and  to  any  other  person  named  in  the  order  for  any 
property  that  the  court  may  specify; 

(e)  provide  for  the  discharge  of  the  custodian  on  com- 
pletion of  the  custodian's  duties  under  the  order 
and  any  subsequent  orders  relating  to  the  same 
matter;  and 

(0  give  any  other  directions  that  the  court  considers 
necessary  in  the  circumstances. 

Compensation 

55.  In  an  order  under  subsection  54  (1)  or  on  a  subse- 
quent application,  the  court  may  make  such  order  as  it 
considers  appropriate  for  the  compensation  of  the  custo- 
dian and  the  reimbursement  of  the  custodian's  expenses 
by  the  member,  whether  out  of  the  property  held  by  the 
custodian  or  otherwise  as  the  court  may  specify. 

Application  for  directions 

56.  ( 1 )  The  Association  or  the  custodian  appointed  by 
an  order  under  subsection  54  (1)  may  apply  to  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  for  the  opinion,  advice  or  direction  of 
the  court  on  any  question  affecting  the  property. 

Application  without  notice 

(2)  An  application  for  an  order  under  subsection  (1) 
may  be  made  without  notice  or  on  such  notice  as  the  court 
may  direct. 

Application  to  former  members 

57.  (1)  Sections  53  to  56  apply  with  necessary  modifi- 
cations in  respect  of  an  individual  who  resigns  as  a  mem- 
ber of  the  Association  or  whose  membership  is  revoked  or 
otherwise  terminated. 

Same,  property 

(2)  Sections  53  to  56  apply  to  property  that  is  or  should 
be  in  the  possession  or  control  of  an  individual  referred  to 
in  subsection  ( 1 ),  before  or  after  he  or  she  ceases  to  be  a 
member. 

MISCELLANEOUS 

Registers 

Register,  Certified  General  Accountants 

58.  (1)  The  registrar  shall  establish  and  maintain  a 
register,  in  print  and  in  electronic  formats,  of  members  of 
the  Association  and  firms  in  good  standing. 


(iv)  exiger  de  toute  personne  qu'elle  donne  acces 
a  des  biens  qui  sont  ou  qui  devraient  etre  en  la 
possession  ou  sous  le  controle  du  membre, 

(v)  saisir  et  enlever  les  biens  qui  sont  ou  qui  de- 
vraient etre  en  la  possession  ou  sous  le 
controle  du  membre  et  les  remettre  au  gar- 
dien; 

c)  donner  des  directives  au  gardien  en  ce  qui  concerne 
la  maniere  dont  il  devrait  realiser  Pobjet  de 
l'ordonnance; 

d)  exiger  que  le  membre  rende  compte  a  1' Association 
et  a  toute  autre  personne  qui  est  nommee  dans 
l'ordonnance  des  biens  que  precise  le  tribunal; 

e)  prevoir  la  liberation  du  gardien  lorsque  ses  fonc- 
tions  auront  ete  accomplies  aux  termes  de  l'ordon- 
nance et  de  toute  ordonnance  subsequente  se  rap- 
portant  a  la  meme  question; 

f)  donner  les  autres  directives  que  le  tribunal  estime 
necessaires  dans  les  circonstances. 

Remuneration 

55.  Le  tribunal  peut,  dans  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  54  (1)  ou  a  la  suite  d'une  requete 
subsequente,  rendre  l'ordonnance  qu'il  estime  appropriee 
pour  assurer  la  remuneration  du  gardien  et  le  rembourse- 
ment  de  ses  frais  par  le  membre,  que  ce  soit  sur  les  biens 
que  detient  le  gardien  ou  de  toute  autre  facon  que  precise 
le  tribunal. 

Requete  en  vue  d'obtenir  des  directives 

56.  (1)  L' Association  ou  le  gardien  que  nomme  une 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  54  ( 1 )  peut, 
par  voie  de  requete,  demander  a  la  Cour  superieure  de 
justice  de  lui  donner  son  avis,  des  conseils  ou  des  directi- 
ves sur  toute  question  concernant  les  biens. 

Requete  sans  preavis 

(2)  La  requete  en  vue  d'obtenir  l'ordonnance  prevue  au 
paragraphe  ( 1 )  peut  etre  presentee  sans  preavis  ou  suivant 
tout  preavis  que  le  tribunal  peut  fixer. 

Application  aux  anciens  membres 

57.  (1)  Les  articles  53  a  56  s'appliquent.  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'egard  d'un  particulier  qui  met 
fin  a  son  adhesion  a  1' Association  ou  dont  1' adhesion  est 
revoquee  ou  terminee  d'une  autre  facon. 

Idem  :  biens 

(2)  Les  articles  53  a  56  s'appliquent  aux  biens  qui  sont 
ou  qui  devraient  etre  en  la  possession  ou  sous  le  controle 
d'un  particulier  vise  au  paragraphe  (1),  avant  ou  apres 
qu'il  cesse  d'etre  membre. 

Dispositions  diverses 

Registres 

Registre  :  comptables  generaux  accredites 

58.  ( 1 )  Le  registrateur  cree  et  tient  a  jour  un  registre, 
sous  forme  imprimee  et  sur  support  electronique,  des 
membres  de  l'Association  et  des  cabinets  qui  sont  en  re- 
gie. 


chap.  6,  annexe  A  loi  de  20 1 0  sur  les  professions  comptables  1 63 

Certified  General  Accountants  Act,  2010  Loi  de  2010  sur  les  comptables  generaux  accredites 


Register,  public  accountants 

(2)  The  registrar  shall  establish  and  maintain  a  register, 
in  print  and  in  electronic  formats,  of  those  members  of  the 
Association  who  are  licensed  by  the  Association  as  public 
accountants  under  the  Public  Accounting  Act,  2004  and 
professional  corporations  holding  a  certificate  of  authori- 
zation issued  by  the  Association  under  that  Act  that  are  in 
good  standing. 

Application 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  unless  the  Associa- 
tion is  authorized  under  the  Public  Accounting  Act,  2004 
to  license  and  govern  the  activities  of  its  members  as  pub- 
lic accountants. 

Examination  by  public 

(4)  A  register  established  by  this  section  shall  be  open 
to  examination  by  the  public  at  the  Association's  head 
office  during  normal  office  hours. 

Registrar's  certificate  as  evidence 

59.  Any  statement  containing  information  from  a  regis- 
ter purporting  to  be  certified  by  the  registrar  is  admissible 
in  evidence  as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  of  the  information  in  the  statement,  without 
proof  of  the  registrar's  appointment  or  signature. 


Duty  of  confidentiality 

60.  ( 1 )  Every  person  engaged  in  the  administration  of 
this  Act  and  the  by-laws  shall  preserve  secrecy  respecting 
information  or  material  that  comes  to  his  or  her  knowl- 
edge or  possession  in  the  course  of  his  or  her  duties  under 
this  Act  or  the  Public  Accounting  Act,  2004,  and  shall  not 
disclose  any  such  information  or  material  to  any  person 
except, 

(a)  to  his  or  her  counsel; 

(b)  with  the  written  consent  of  every  person  whose 
interests  may  reasonably  be  affected  by  the  disclo- 
sure; 

(c)  to  the  extent  that  the  information  or  material  is 
available  to  the  public; 

(d)  if  there  are  reasonable  grounds  for  believing  that 
there  is  a  significant  risk  of  harm  to  any  person  if 
the  disclosure  is  not  made  and  that  making  the  dis- 
closure is  likely  to  reduce  the  risk; 

(e)  as  may  be  required  in  connection  with  the  adminis- 
tration of  this  Act  and  the  by-laws  or  with  any  pro- 
ceeding under  this  Act; 

(f)  as  may  otherwise  be  required  by  law. 
Offence  and  penalty 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $25,000. 

Application  to  corporation 

(3)  If  a  corporation  is  guilty  of  an  offence  under  sub- 


Registre  :  experts-comptables 

(2)  Le  registrateur  cree  et  tient  a  jour  un  registre,  sous 
forme  imprimee  et  sur  support  electronique,  des  membres 
de  l'Association  qui  sont  titulaires  d'un  permis  d'expert- 
comptable  que  leur  delivre  celle-ci  en  vertu  de  la  Loi  de 
2004  sur  I  'expertise  comptable  et  des  societes  profession- 
nelles  qui  detiennent  un  certificat  d'autorisation  que  leur 
delivre  l'Association  en  vertu  de  cette  loi  et  qui  sont  en 
regie. 

Application 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  que  si 
l'Association  est  autorisee,  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur 
I 'expertise  comptable,  a  delivrer  a  ses  membres  des  per- 
mis d' experts-comptables  et  a  regir  leurs  activites  a  ce 
titre. 

Consultation  par  le  public 

(4)  Le  public  peut  consulter  tout  registre  cree  en  appli- 
cation du  present  article  au  siege  social  de  l'Association 
pendant  les  heures  normales  de  bureau. 

Certificat  du  registrateur  comme  preuve 

59.  Toute  declaration  qui  contient  des  renseignements 
provenant  d'un  registre  et  qui  se  presente  comme  etant 
certifiee  conforme  par  le  registrateur  est  admissible  en 
preuve  et  fait  foi,  en  1' absence  de  preuve  contraire,  des 
renseignements  qui  y  figurent,  sans  qu'il  soit  necessaire 
d'etablir  la  qualite  officielle  du  registrateur  ou  l'authen- 
ticite  de  sa  signature. 

Obligation  de  garder  le  secret 

60.  (1)  Quiconque  travaille  a  l'application  de  la  pre- 
sente loi  et  des  reglements  administratifs  est  tenu  au  se- 
cret a  l'egard  de  tous  les  renseignements  ou  pieces  venant 
a  sa  connaissance  ou  en  sa  possession  dans  l'exercice  de 
ses  fonctions  prevues  par  la  presente  loi  ou  la  Loi  de  2004 
sur  I 'expertise  comptable,  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a 
qui  que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  a  son  avocat; 

b)  avec  le  consentement  ecrit  de  chaque  personne 
dont  les  interets  peuvent  etre  raisonnablement  tou- 
ches par  la  divulgation; 

c)  dans  la  mesure  ou  les  renseignements  ou  les  pieces 
sont  accessibles  au  public; 

d)  s'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la 
non-divulgation  constitue  un  risque  important  de 
prejudice  pour  une  personne  et  que  la  divulgation 
reduira  vraisemblablement  ce  risque; 

e)  dans  la  mesure  oil  l'exige  l'application  de  la  pre- 
sente loi  et  des  reglements  administratifs  ou  toute 
instance  introduite  sous  le  regime  de  celle-ci; 

f)  dans  la  mesure  oil  la  loi  l'exige  par  ailleurs. 
Infraction  et  peine 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  25  000  $. 

Application  aux  personnes  morales 

(3)  Si  une  personne  morale  est  coupable  d'une  infrac- 
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section  (2),  every  director  or  officer  of  the  corporation 
who  authorized,  permitted  or  acquiesced  in  the  commis- 
sion of  the  offence  is  deemed  to  be  a  party  to  and  guilty  of 
the  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $25,000. 

Costs 

(4)  In  addition  to  the  fine,  on  conviction  for  an  offence 
under  this  section,  a  court  may  order  that  the  convicted 
person  pay  to  the  Association  some  or  all  of  the  costs  rea- 
sonably incurred  by  it  in  prosecuting  the  offence  and  in 
undertaking  any  investigation  related  to  the  subject  matter 
of  the  prosecution. 

Same 

(5)  Costs  payable  under  subsection  (4)  are  deemed  to 
be  a  fine  for  the  purpose  of  enforcing  payment. 

Limitation 

(6)  No  prosecution  for  a  contravention  of  subsection 
(1)  shall  be  commenced  more  than  two  years  after  the 
time  when  the  subject  matter  of  the  prosecution  arose. 

Disclosure  to  public  authority 

61.  (1)  The  Association  may  apply  to  the  Superior 
Court  of  Justice  for  an  order  authorizing  the  disclosure  to 
a  public  authority  of  any  information  that  a  person  to 
whom  subsection  60  (1)  applies  would  otherwise  be  pro- 
hibited from  disclosing  under  that  subsection. 

Restrictions 

(2)  The  court  shall  not  make  an  order  under  this  sec- 
tion if  the  information  sought  to  be  disclosed  came  to  the 
knowledge  of  the  Association  as  a  result  of, 

(a)  the  making  of  an  oral  or  written  statement  by  a 
person  in  the  course  of  an  investigation,  inspection 
or  proceeding  that  may  tend  to  criminate  the  person 
or  establish  the  person's  liability  to  civil  proceed- 
ings, unless  the  statement  was  made  at  a  hearing 
held  under  this  Act; 

(b)  the  making  of  an  oral  or  written  statement  disclos- 
ing matters  that  the  court  determines  to  be  subject 
to  solicitor-client  privilege;  or 

(c)  the  examination  of  a  document  that  the  court  de- 
termines to  be  subject  to  solicitor-client  privilege. 

Documents  and  other  things 

(3)  An  order  under  this  section  that  authorizes  the  dis- 
closure of  information  may  also  authorize  the  delivery  of 
documents  or  other  things  that  are  in  the  Association's 
possession  and  that  relate  to  the  information. 

Testimony 

62.  A  person  to  whom  subsection  60  (1)  applies  shall 


tion  prevue  au  paragraphe  (2),  ses  administrateurs  ou  diri- 
geants  qui  ont  autorise  ou  permis  la  commission  de 
1' infraction  ou  qui  y  ont  acquiesce  sont  reputes  parties  a 
l'infraction  et  coupables  de  celle-ci  et  sont  passibles,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de 
25  000  $. 

Depens 

(4)  Outre  1' amende,  un  tribunal  peut  ordonner  a  une 
personne,  lorsqu'elle  est  declaree  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  au  present  article,  de  payer  a  1 'Association  la 
totalite  ou  une  partie  des  frais  que  cette  demiere  a  raison- 
nablement  engages  pour  intenter  la  poursuite  portant  sur 
l'infraction  et  proceder  a  toute  enquete  sur  l'objet  de  la 
poursuite. 

Idem 

(5)  Les  depens  payables  en  application  du  paragraphe 
(4)  sont  reputes  une  amende  pour  les  besoins  de  l'execu- 
tion  du  paiement. 

Delai  de  prescription 

(6)  Aucune  poursuite  pour  contravention  au  paragra- 
phe (1)  ne  peut  etre  intentee  plus  de  deux  ans  apres  la 
naissance  de  l'objet  de  la  poursuite. 

Divulgation  a  un  pouvoir  public 

61.  (1)  L' Association  peut,  par  voie  de  requete,  de- 
mander  a  la  Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une  or- 
donnance  autorisant  la  divulgation,  a  un  pouvoir  public, 
de  tout  renseignement  que  le  paragraphe  60  ( 1 )  interdirait 
par  ailleurs  a  une  personne  de  divulguer  en  application  de 
ce  paragraphe. 

Restrictions 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordonnance  aux 
termes  du  present  article  si  les  renseignements  dont  on 
souhaite  la  divulgation  sont  venus  a  la  connaissance  de 
l'Association  par  suite  : 

a)  soit  d'une  declaration  orale  ou  ecrite  qu'une  per- 
sonne a  faite  dans  le  cadre  d'une  enquete,  d'une 
inspection  ou  d'une  instance  et  qui  peut  avoir  pour 
effet  d'incriminer  la  personne  ou  d'etablir  sa  res- 
ponsabilite  dans  une  instance  civile,  sauf  si  la  de- 
claration a  ete  faite  lors  d'une  audience  tenue  en 
application  de  la  presente  loi; 

b)  soit  d'une  declaration  orale  ou  ecrite  qui  expose 
des  elements  qui,  selon  le  tribunal,  sont  proteges 
par  le  secret  professionnel  de  l'avocat; 

c)  soit  de  l'examen  d'un  document  qui,  selon  le  tribu- 
nal, est  protege  par  le  secret  professionnel  de 
l'avocat. 

Documents  et  autres  choses 

(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article  qui 
autorise  la  divulgation  de  renseignements  peut  egalement 
autoriser  la  remise  de  documents  ou  d'autres  choses  qui 
sont  en  la  possession  de  l'Association  et  qui  ont  trait  a  ces 
renseignements. 

Temoignage 

62.  Aucune  personne  a  laquelle  s'applique  le  paragra- 
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not  be  required  in  any  proceeding,  except  a  proceeding 
under  this  Act  or  a  judicial  review  relating  to  a  proceeding 
under  this  Act,  to  give  testimony  or  produce  any  docu- 
ment with  respect  to  information  that  the  person  is  prohib- 
ited from  disclosing  under  that  subsection. 

Documents  not  admissible 

63.  No  record  of  a  proceeding  under  this  Act  and  no 
document  or  thing  prepared  for  or  statement  given  at  such 
a  proceeding  and  no  decision  or  order  made  in  such  a  pro- 
ceeding is  admissible  in  any  civil  proceeding,  other  than  a 
proceeding  under  this  Act  or  a  judicial  review  relating  to  a 
proceeding  under  this  Act. 

Protection  from  liability 

64.  No  action  or  other  proceeding  may  be  instituted 
against  the  Association,  the  Board  or  any  committee  or 
tribunal,  any  member  or  former  member  of  the  Associa- 
tion, of  the  Board  or  of  a  committee  or  tribunal,  or  any 
officer,  employee  or  agent  of  the  Association  or  of  the 
Board  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  exercise  or 
performance  or  the  intended  exercise  or  performance  of 
any  power  or  duty  of  the  Association  under  this  Act  or  the 
Public  Accounting  Act,  2004  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  exercise  or  performance  in  good  faith  of 
such  power  or  duty. 

By-laws 

By-laws 

65.  (1)  The  Board  may  make  by-laws  necessary  or 
desirable  to  conduct  the  business  and  carry  out  the  objects 
of  the  Association. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Board  may  make  by-laws  with  respect  to  the  follow- 
ing matters: 

1.  Governing  the  admission  of  individuals  to  mem- 
bership in  the  Association,  including, 

i.  specifying  requirements  and  qualifications  for 
membership, 

ii.  providing  for  the  setting  or  approval  by  the 
Board  of  examination  requirements  for  mem- 
bership, including  specifying  the  subjects  in 
which  examinations  are  required  and  provid- 
ing for  the  granting  of  certificates  to  appli- 
cants who  successfully  complete  examina- 
tions, and 

iii.  governing  applications  for  membership. 

2.  Governing  members  of  the  Association  as  Certified 
General  Accountants,  including  establishing  stan- 
dards of  practice,  governing  the  imposition  of  re- 
strictions and  conditions  on  a  member's  right  to 
practise  as  a  Certified  General  Accountant,  estab- 
lishing classes  of  members  and  governing  the  re- 
newal, suspension  and  revocation  of  memberships. 


phe  60  (1)  ne  doit  etre  tenue  dans  une  instance,  a 
l'exclusion  d'une  instance  introduite  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  ou  d'une  revision  judiciaire  s'y  rapportant,  de 
temoigner  ou  de  produire  un  document  a  l'egard  des  ren- 
seignements  que  ce  paragraphe  lui  interdit  de  divulguer. 

Documents  inadmissibles 

63.  Le  dossier  d'une  instance  introduite  en  vertu  de  la 
presente  loi,  les  documents  ou  choses  prepares  aux  fins  de 
celle-ci,  les  declarations  qui  y  sont  faites  ainsi  que  les 
decisions  ou  ordonnances  qui  y  sont  rendues  ne  sont  pas 
admissibles  en  preuve  dans  une  instance  civile,  a  l'exclu- 
sion d'une  instance  introduite  en  vertu  de  la  presente  loi 
ou  d'une  revision  judiciaire  s'y  rapportant. 

Immunite 

64.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  1' Association,  le  conseil,  les  comites  ou 
tribunaux  administratifs,  les  membres  ou  anciens  mem- 
bres  de  l'Association,  du  conseil  ou  d'un  comite  ou  tribu- 
nal administratif,  ou  les  dirigeants,  employes  ou  manda- 
taires  de  l'Association  ou  du  conseil  pour  un  acte  accom- 
pli de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'un 
pouvoir  ou  d'une  fonction  de  l'Association  prevus  par  la 
presente  loi  ou  la  Loi  de  2004  sur  I  'expertise  comptable, 
ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement  qui  aurait  ete 
commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ce  pouvoir  ou  de 
cette  fonction. 

Reglements  administratifs 

Reglements  administratifs 

65.  (1)  Le  conseil  peut  adopter  les  reglements  admi- 
nistratifs necessaires  ou  utiles  a  la  conduite  des  activites 
et  a  la  realisation  de  la  mission  de  l'Association. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  le  conseil  peut,  par  reglement  administratif : 

1.  Regir  l'adhesion  des  particuliers  a  l'Association,  y 
compris  : 

i.  preciser  les  criteres  et  les  conditions  d'adhe- 
sion, 

ii.  prevoir  l'etablissement  ou  l'approbation  par  le 
conseil  des  exigences  en  matiere  d'examen 
d'adhesion,  y  compris  preciser  les  matieres 
qui  doivent  faire  l'objet  d'examens  et  prevoir 
la  delivrance  de  certificats  aux  candidats  qui 
reussissent  les  examens, 

iii.  regir  les  demandes  d'adhesion. 

2.  Regir  les  membres  de  l'Association  en  leur  qualite 
de  comptables  generaux  accredites,  y  compris  fixer 
les  normes  d'exercice,  regir  1' imposition  de  restric- 
tions et  de  conditions  relativement  au  droit  d'un 
membre  d'exercer  la  profession  de  comptable  ge- 
neral accredite,  etablir  des  categories  de  membres 
et  regir  le  renouvellement,  la  suspension  et  la  revo- 
cation des  adhesions. 
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3.  Governing  the  calling  and  holding  of  meetings  of 
the  members  of  the  Association  and  of  meetings  of 
the  Board,  including  respecting  the  representation 
of  a  member  by  proxy  at  a  meeting  of  the  Associa- 
tion. 

4.  Governing  the  nomination  and  election  of  members 
of  the  Association  to  the  Board,  including  setting 
out  the  qualifications  that  a  member  must  meet  in 
order  to  be  elected  to  and  serve  on  the  Board  and 
setting  out  terms  of  office. 

5.  Governing  the  election  or  appointment  of  officers 
of  the  Association  and  setting  out  their  powers  and 
duties. 

6.  Establishing  the  committees  and  tribunals  required 
by  this  Act  and  any  additional  committees  or  tribu- 
nals, governing  the  names,  composition,  powers, 
duties  and  quorums  of  the  committees  and  tribu- 
nals, governing  the  appointment  of  individuals  to 
the  committees  and  tribunals,  and  authorizing  and 
governing  the  formation  of  panels  of  committees  or 
tribunals. 

7.  Delegating  any  of  the  Board's  powers  or  duties 
under  this  Act  to  one  or  more  committees  or  tribu- 
nals or  to  the  registrar,  and  specifying  restrictions 
or  conditions  on  the  delegation. 

8.  Governing  the  registration  of  entities  as  firms,  in- 
cluding requiring  the  registration  of  firms,  specify- 
ing additional  entities  that  may  register  as  a  firm, 
specifying  the  requirements  and  qualifications  for 
registration,  governing  applications  for  registration 
and  governing  the  renewal,  suspension  and  revoca- 
tion of  registrations. 

9.  Governing  firms  as  Certified  General  Accountants, 
including  establishing  standards  of  practice,  gov- 
erning the  imposition  of  restrictions  and  conditions 
on  a  firm's  practice,  governing  the  names  of  firms 
and  governing  firms  that  are  limited  liability  part- 
nerships. 

10.  Governing  professional  corporations,  including 
requiring  the  certification  of  those  corporations, 
governing  the  issuance,  renewal,  suspension  and 
revocation  of  certificates  of  authorization  and  re- 
specting the  notification  of  a  change  in  the  share- 
holders of  the  corporation. 

1 1 .  Respecting  any  person,  partnership  or  other  entity 
that,  in  addition  to  practising  as  a  Certified  General 
Accountant,  also  practises  another  profession  or 
provides  other  services,  including  requiring  that  the 
persons,  partnerships  and  other  entities  be  regis- 
tered to  engage  in  such  activities,  governing  the 
registrations  and  their  renewal,  suspension  and 
revocation  and  governing  the  restrictions  and  con- 
ditions that  may  be  imposed  on  the  registered  per- 
sons, partnerships  and  other  entities. 

12.  Respecting  the  election  and  rights  and  duties  of 
honorary  members. 
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3.  Regir  la  convocation  et  la  tenue  des  assemblies  des 
membres  de  l'Association  et  des  reunions  du 
conseil,  y  compris  traiter  de  la  representation  par 
procuration  d'un  membre  a  une  assemblee  de 

l'Association. 

4.  Regir  la  mise  en  candidature  et  1 'election  des 
membres  de  l'Association  au  conseil,  y  compris 
enoncer  les  qualites  que  doit  posseder  un  membre 
pour  etre  elu  au  conseil  et  y  sieger  et  fixer  la  duree 

des  mandats. 

5.  Regir  l'election  ou  la  nomination  des  dirigeants  de 
l'Association  et  enoncer  leurs  pouvoirs  et  leurs 
fonctions. 

6.  Constituer  les  comites  et  les  tribunaux  administra- 
tifs  qu'exige  la  presente  loi  et  d'autres  comites  ou 
tribunaux  administratifs,  en  regir  les  appellations, 
la  composition,  les  pouvoirs,  les  fonctions  et  le 
quorum,  regir  la  nomination  des  particuliers  aux 
comites  et  aux  tribunaux  administratifs,  et  autoriser 
et  regir  la  constitution  de  sous-comites  des  comites 
ou  des  tribunaux  administratifs. 

7.  Deleguer  n'importe  lequel  des  pouvoirs  ou  des 
fonctions  qui  lui  sont  attribues  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi  a  un  ou  a  plusieurs  comites  ou  tribu- 
naux administratifs  ou  au  registrateur,  et  assortir  la 
delegation  de  restrictions  ou  de  conditions. 

8.  Regir  l'inscription  d'entites  a  titre  de  cabinets,  y 
compris  exiger  l'inscription  de  ceux-ci,  preciser  les 
autres  entites  qui  peuvent  s'inscrire  a  titre  de  cabi- 
nets, preciser  les  criteres  et  les  conditions 
d'inscription  et  regir  les  demandes  d'inscription 
ainsi  que  le  renouvellement,  la  suspension  et  la  re- 
vocation des  inscriptions. 

9.  Regir  les  cabinets  exercant  en  qualite  de  compta- 
bles generaux  accredites,  y  compris  fixer  les  nor- 
mes  d'exercice,  regir  l'imposition  de  restrictions  et 
de  conditions  relativement  a  l'exercice  de  la  pro- 
fession par  un  cabinet,  regir  les  noms  des  cabinets 
et  regir  les  cabinets  qui  sont  des  societes  a  respon- 
sabilite  limitee. 

10.  Regir  les  societes  professionnelles,  y  compris  exi- 
ger l'obtention  de  certificats  d'autorisation  par  ces 
societes,  regir  la  delivrance,  le  renouvellement,  la 
suspension  et  la  revocation  de  ces  certificats  et  trai- 
ter de  l'avis  a  donner  de  tout  changement  des  ac- 
tionnaires  d'une  societe  professionnelle. 

1 1 .  Traiter  de  toute  personne,  societe  de  personnes  ou 
autre  entite  qui  exerce,  outre  la  profession  de 
comptable  general  accredite,  une  autre  profession 
ou  fournit  d'autres  services,  y  compris  exiger 
qu'elle  soit  inscrite  en  vue  de  se  livrer  a  l'exercice 
de  telles  activites,  regir  les  inscriptions  et  leur  re- 
nouvellement, suspension  et  revocation  et  regir  les 
restrictions  et  les  conditions  qui  peuvent  etre  impo- 
sees  aux  personnes,  societes  de  personnes  et  autres 
entites  inscrites. 

12.  Traiter  de  l'election,  des  droits  et  des  obligations 
des  membres  honoraires. 
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13.  Governing  the  use  of  terms,  titles,  initials,  designa- 
tions and  descriptions  by  members  of  the  Associa- 
tion and  firms  practising  as  Certified  General  Ac- 
countants, and  by  individuals  for  the  purposes  of 
paragraph  2  of  subsection  26  (2). 

14.  Governing  the  resignation  of  members  of  the  Asso- 
ciation. 

15.  Governing  the  reinstatement  or  readmission  of  in- 
dividuals who  have  resigned  or  whose  membership 
is  suspended  or  revoked  and  firms  whose  registra- 
tion or  certificate  of  authorization  is  suspended  or 
revoked. 

16.  Governing  the  competence  and  conduct  of  mem- 
bers of  the  Association  and  firms  as  Certified  Gen- 
eral Accountants,  including, 

i.  establishing  a  code  of  ethics, 

ii.  providing  for  rules  of  professional  conduct, 
and 

iii.  governing  complaints  and  discipline,  includ- 
ing specifying  requirements  for  the  making  of 
complaints,  respecting  the  resolution  of  com- 
plaints by  a  complaints  committee,  respecting 
reviews  under  section  34,  respecting  emer- 
gency suspensions  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 35  (3)  and  specifying  orders  that  may  be 
made  under  subsection  36  (6). 

17.  Governing  investigations  and  practice  inspections 
under  this  Act,  including  respecting  the  payment  of 
the  costs  of  an  inspection. 

18.  Governing  individuals  as  students,  including, 

i.  requiring  the  registration  of  individuals  as 
students,  specifying  the  requirements  and 
qualifications  for  registration  and  governing 
applications  for  registration, 

ii.  providing  for  the  development  or  approval  of 
a  curriculum,  courses  of  study  and  examina- 
tions for  students,  requiring  students  to  com- 
plete the  courses  and  examinations  and  pro- 
viding for  the  granting  of  certificates  to  stu- 
dents who  successfully  complete  examina- 
tions, 

iii.  respecting  the  rights  and  duties  of  students, 
and 

iv.  providing  that  any  provision  of  this  Act  or  the 
by-laws  apply  to  students  with  necessary 
modifications  or  subject  to  such  modifications 
as  may  be  specified  by  the  by-laws. 

19.  Respecting  the  minimum  requirements  for  profes- 
sional liability  insurance  that  must  be  carried  by 
members  of  the  Association  and  by  firms. 

20.  Establishing  and  governing  the  payment  of  fees 
and  other  amounts  that  must  be  paid  to  the  Asso- 


13.  Regir  l'utilisation  des  termes,  titres,  sigles,  desi- 
gnations et  descriptions  par  les  membres  de  l'Asso- 
ciation  et  les  cabinets  qui  exercent  la  profession  de 
comptable  general  accredite,  ainsi  que  par  les  par- 
ticuliers  pour  Fapplication  de  la  disposition  2  du 
paragraphe  26  (2). 

14.  Regir  la  renonciation  des  membres  de  l'Associa- 
tion  a  leur  adhesion. 

15.  Regir  le  retablissement  ou  la  readmission  des  parti- 
culiers  qui  ont  mis  fin  a  leur  adhesion  ou  dont 
1' adhesion  est  suspendue  ou  revoquee  et  des  cabi- 
nets dont  Finscription  ou  le  certificat  d'autorisation 
est  suspendu  ou  revoque. 

16.  Regir  la  competence  et  la  conduite  des  membres  de 
F  Association  et  des  cabinets  en  qualite  de  compta- 
bles generaux  accredites,  y  compris  : 

i.  etablir  un  code  de  deontologie, 

ii.  prevoir  les  regies  de  conduite  professionnelle, 

iii.  regir  les  plaintes  et  la  discipline,  y  compris 
preciser  les  exigences  a  remplir  pour  porter 
plainte,  traiter  du  reglement  des  plaintes  par 
un  comite  des  plaintes,  traiter  des  reexamens 
prevus  a  l'article  34,  traiter  des  suspensions 
d'urgence  pour  Fapplication  du  paragraphe  35 
(3)  et  preciser  les  ordonnances  qui  peuvent 
etre  rendues  en  vertu  du  paragraphe  36  (6). 

17.  Regir  les  enquetes  et  les  inspections  professionnel- 
les  prevues  par  la  presente  loi,  y  compris  traiter  du 
paiement  des  frais  d'une  inspection. 

18.  Regir  les  particuliers  en  leur  qualite  de  stagiaires,  y 
compris  : 

i.  exiger  l'inscription  des  particuliers  a  titre  de 
stagiaires,  preciser  les  criteres  et  les  condi- 
tions description  et  regir  les  demandes  des- 
cription, 

ii.  prevoir  F  elaboration  ou  l'approbation  de  pro- 
grammes d'etudes,  de  cours  et  d'examens  a 
1' intention  des  stagiaires,  exiger  que  les  sta- 
giaires terminent  les  cours  et  les  examens  et 
prevoir  la  delivrance  de  certificats  aux  stagiai- 
res qui  reussissent  les  examens, 

iii.  traiter  des  droits  et  des  obligations  des  stagiai- 
res, 

iv.  prevoir  l'application  de  toute  disposition  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements  administratifs 
aux  stagiaires  avec  les  adaptations  necessaires 
ou  sous  reserve  des  adaptations  que  precisent 
les  reglements  administratifs. 

19.  Traiter  des  exigences  minimales  a  l'egard  de 
l'assurance  responsabilite  civile  professionnelle 
que  doivent  souscrire  les  membres  de  l'Association 
et  les  cabinets. 

20.  Fixer  les  droits  et  autres  sommes  qui  doivent  etre 
verses  a  l'Association  et  en  regir  le  paiement,  et 
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ciation  and  exempting  any  class  of  individual  or 
entity  from  all  or  part  of  any  fee  or  amount. 

21.  Respecting  matters  of  procedure  for  any  meeting, 
process  or  proceeding  under  this  Act,  including 
providing  for  procedural  rules  for  proceedings  be- 
fore committees  or  tribunals  under  this  Act. 


22.  Providing  for  the  training  and  recognition  of  spe- 
cialists. 

23.  Providing  for  the  affiliation  of  the  Association  with 
a  university,  college,  school,  corporation  or  other 
entity  with  similar  or  related  objects. 

24.  Establishing  and  providing  for  the  administration 
of  a  benevolent  fund  for  the  benefit  of  a  member  or 
the  family  of  a  deceased  member  who  may  require 
financial  assistance  and  providing  for, 

i.  the  receipt  of  contributions  or  donations  to  the 
fund,  and 

ii.  the  making  of  contributions  to  the  fund  by  the 
Association. 

25.  Providing  for  the  making  of  grants  or  donations  by 
the  Association  to  any  individual  or  entity  for  any 
purpose  that  may  tend  to  advance  accounting 
knowledge  and  education,  improve  standards  of 
practice  in  accounting,  or  support  or  encourage 
public  information  about  and  interest  in  the  past 
and  present  role  of  accounting  in  society. 

26.  Governing  the  retention  and  destruction  of  infor- 
mation and  documents  in  the  possession  of  the  As- 
sociation or  any  officer  of  the  Association,  the 
Board  or  any  committee. 

27.  Respecting  any  matter  that  this  Act  refers  to  as  a 
matter  that  the  by-laws  may  specify,  set  out,  de- 
termine or  otherwise  deal  with. 

28.  Addressing  any  transitional  issues  that  arise  from 
the  repeal  of  the  Certified  General  Accountants  As- 
sociation of  Ontario  Act,  1983. 

Same,  public  accounting 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Board  may  make  by-laws  with  respect  to  the  follow- 
ing matters: 

1.  Governing  matters  relating  to  meeting  and  main- 
taining the  standards  that  the  Association,  as  a  des- 
ignated body  within  the  meaning  of  the  Public  Ac- 
counting Act,  2004,  is  required  to  meet  and  main- 
tain in  order  to  be  authorized  to  license  and  govern 
the  activities  of  its  members  as  public  accountants 
under  that  Act. 

2.  Governing  matters  relating  to  the  licensing  and 
governance  of  members  of  the  Association  as  pub- 


exempter  toute  categorie  de  particuliers  ou 
d'entites  du  paiement  de  tout  ou  partie  de  ces  droits 

ou  de  ces  sommes. 

21.  Traiter  des  questions  de  procedure  a  1'egard  de 
toute  assemblee  ou  reunion,  de  tout  processus  ou 
de  toute  instance  que  prevoit  la  presente  loi,  y 
compris  prevoir  les  regies  de  procedure  applicables 
aux  instances  introduites  devant  les  comites  ou  les 
tribunaux  administratifs  en  vertu  de  la  presente  loi. 

22.  Prevoir  la  formation  et  la  reconnaissance  des  spe- 
cialistes. 

23.  Prevoir  l'affiliation  de  l'Association  a  une  univer- 
site,  un  college,  une  ecole,  une  personne  morale  ou 
une  autre  entite  qui  a  une  mission  similaire  ou 
connexe. 

24.  Constituer  une  caisse  de  secours  au  profit  d'un 
membre  ou  de  la  famille  d'un  membre  decede  qui 
pourrait  avoir  besoin  d'une  aide  financiere,  en  pre- 
voir l'administration  et  prevoir  : 

i.  la  reception  des  contributions  ou  des  dons 
faits  a  la  caisse, 

ii.  le  versement  des  contributions  a  la  caisse  par 
l'Association. 

25.  Prevoir  l'octroi  de  subventions  ou  de  dons  par 
l'Association  a  un  particulier  ou  a  une  entite  a  toute 
fin  visant  a  faire  progresser  les  connaissances  et  la 
formation  dans  le  domaine  de  la  comptabilite,  a 
ameliorer  les  normes  d'exercice  dans  ce  domaine 
ou  a  appuyer  ou  encourager  1' information  du  public 
et  l'interet  de  celui-ci  a  I'egard  du  role,  present  et 
passe,  de  la  comptabilite  dans  la  societe. 

26.  Regir  la  conservation  et  la  destruction  des  rensei- 
gnements  et  des  documents  qui  sont  en  la  posses- 
sion de  l'Association  ou  de  ses  dirigeants,  du 
conseil  ou  de  tout  comite. 

27.  Traiter  de  toute  question  a  laquelle  la  presente  loi 
fait  reference  en  tant  que  question  qui  peut  etre 
precisee,  enoncee,  determinee  ou  autrement  traitee 
par  reglement  administratif. 

28.  Traiter  des  questions  transitoires  decoulant  de 
1' abrogation  de  la  loi  intitulee  Certified  General 
Accountants  Association  of  Ontario  Act,  1983. 

Idem  :  expertise  comptable 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  le  conseil  peut,  par  reglement  administratif : 

1 .  Regir  les  questions  relatives  au  respect  et  au  main- 
tien  des  normes  que  l'Association,  a  titre  d'orga- 
nisme  designe  au  sens  de  la  Loi  de  2004  sur 
I'expertise  comptable,  est  tenue  de  respecter  et  de 
maintenir  afin  d'etre  autorisee  a  delivrer  a  ses 
membres  des  permis  d'experts-comptables  et  a  re- 
gir leurs  activites  a  ce  titre  en  vertu  de  cette  loi. 

2.  Regir  les  questions  relatives  a  la  delivrance  de 
permis   d'experts-comptables   aux   membres  de 
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lie  accountants,  as  permitted  by  the  Public  Ac- 
counting Act,  2004. 

3.  Governing  matters  relating  to  the  practice,  through 
a  professional  corporation,  of  public  accounting  by 
members  of  the  Association  who  are  licensed  under 
the  Public  Accounting  Act,  2004  as  public  account- 
ants, as  permitted  by  that  Act. 

4.  Providing  that  any  provision  of  this  Act  or  the  by- 
laws apply,  with  necessary  modifications  or  subject 
to  such  modifications  as  may  be  specified  by  the 
by-laws,  with  respect  to, 

i.  members  of  the  Association  who  are  licensed 
by  the  Association  under  the  Public  Account- 
ing Act,  2004  as  public  accountants,  or 

ii.  professional  corporations,  established  by  one 
or  more  members  of  the  Association  who  are 
licensed  by  the  Association  under  the  Public 
Accounting  Act,  2004  as  public  accountants, 
that  hold  a  valid  certificate  of  authorization 
under  that  Act  to  practise  as  public  accoun- 
tants. 


Limitation 

(4)  Despite  section  66,  a  by-law  made  under  paragraph 
2,  3  or  4  of  subsection  (3)  is  of  no  effect  unless  the  Asso- 
ciation is  authorized  under  the  Public  Accounting  Act, 
2004  to  license  and  govern  the  activities  of  its  members  as 
public  accountants. 

General  or  particular 

(5)  A  by-law  made  under  this  section  may  be  general 
or  particular  in  its  application. 

Publicly  available 

(6)  The  by-laws  shall  be  open  to  examination  by  the 
public  at  the  Association's  head  office  during  normal  of- 
fice hours. 

When  by-law  effective 

66.  (1)  A  by-law  made  by  the  Board  is  effective  on 
and  after  the  day  it  is  made. 

Approval  of  by-law  by  members 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  by-law  made  by  the  Board 
does  not  continue  to  have  effect  unless  it  is  approved  by 
the  members  of  the  Association  at  the  earlier  of  the  first 
annual  meeting  of  the  Association  following  the  making 
of  the  by-law  and  any  general  meeting  at  which  the  by- 
law is  considered. 

Effect  of  rejection 

(3)  A  by-law  that  is  not  approved  by  the  members  of 


l'Association  et  a  la  reglementation  de  ces  derniers, 
comme  l'autorise  la  Loi  de  2004  sur  {'expertise 
comptable. 

3.  Regir  les  questions  relatives  a  l'exercice,  par 
l'intermediaire  d'une  societe  professionnelle,  de 
l'expertise  comptable  par  les  membres  de  l'Asso- 
ciation qui  sont  titulaires  d'un  permis  d'expert- 
comptable  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur 
l'expertise  comptable,  comme  l'autorise  cette  loi. 

4.  Prevoir  l'application  de  toute  disposition  de  la  pre- 
sente  loi  ou  des  reglements  administratifs,  avec  les 
adaptations  necessaires  ou  sous  reserve  des  adapta- 
tions que  precisent  les  reglements  administratifs,  a 
l'egard  : 

i.  soit  des  membres  de  l'Association  qui  sont 
titulaires  d'un  permis  d'expert-comptable  de- 
livre par  celle-ci  en  vertu  de  la  Loi  de  2004 
sur  I  'expertise  comptable, 

ii.  soit  des  societes  professionnelles  qui  sont 
constitutes  par  un  ou  plusieurs  membres  de 
l'Association  titulaires  d'un  permis  d'expert- 
comptable  delivre  par  celle-ci  en  vertu  de  la 
Loi  de  2004  sur  l'expertise  comptable  et  qui 
detiennent  un  certificat  d'autorisation  valide 
delivre  en  vertu  de  cette  loi  aux  fins  de 
l'exercice  de  la  profession  d'expert-comp- 
table. 

Restriction 

(4)  Malgre  Particle  66,  un  reglement  administratif 
adopte  en  vertu  de  la  disposition  2,  3  ou  4  du  paragraphe 
(3)  est  sans  effet,  a  moins  que  l'Association  ne  soit  autori- 
see  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  I  'expertise  comptable  a 
delivrer  a  ses  membres  des  permis  d'experts-comptables 
et  a  regir  leurs  activites  a  ce  titre. 

Portee 

(5)  Les  reglements  administratifs  adoptes  en  vertu  du 
present  article  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  parti- 
culiere. 

Mise  a  la  disposition  du  public 

(6)  Le  public  peut  consulter  les  reglements  administra- 
tifs au  siege  social  de  l'Association  pendant  les  heures 
normales  de  bureau. 

Prise  d'effet  des  reglements  administratifs 

66.  (1)  Les  reglements  administratifs  adoptes  par  le 
conseil  prennent  effet  le  jour  de  leur  adoption. 

Approbation  par  les  membres 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  un  reglement  administra- 
tif adopte  par  le  conseil  cesse  d'avoir  effet,  a  moins  d'etre 
approuve  par  les  membres  de  l'Association  a  sa  premiere 
assemblee  annuelle  qui  suit  l'adoption  du  reglement  ad- 
ministratif ou,  si  elle  lui  est  anterieure,  a  toute  assemblee 
generale  au  cours  de  laquelle  le  reglement  administratif 
est  etudie. 

Consequence  du  rejet 

(3)  Le  reglement  administratif  qui  n'est  pas  approuve 
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the  Association  in  accordance  with  subsection  (2)  ceases 
to  have  effect  at  the  close  of  the  meeting  at  which  it  is  not 
approved. 

Same,  validity 

(4)  The  rejection  of  a  by-law  by  the  members  of  the 
Association  does  not  affect  the  validity  of  any  action 
taken  under  the  by-law  while  it  was  in  effect. 

Transition 

67.  Every  by-law  made  by  the  Board  of  Governors  of 
the  Association  under  the  Certified  General  Accountants 
Association  of  Ontario  Act,  1983  that  is  in  force  immedi- 
ately before  the  day  on  which  this  section  comes  into 
force  is  deemed  on  that  day  to  be  a  by-law  of  the  Associa- 
tion under  this  Act  and  shall  remain  in  force,  to  the  extent 
that  it  does  not  conflict  with  this  Act,  until  it  is  amended 
or  revoked  by  by-law  under  this  Act. 


Repeal  and  Consequential  Amendment 

Repeal 

68.  The  Certified  General  Accountants  Association  oj 
Ontario  Act,  1983,  being  chapter  Pr6,  is  repealed. 

Business  Corporations  Act 

69.  Paragraph  1  of  clause  3.1  (2)  (b)  of  the  Business 
Corporations  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

1 .  Certified  General  Accountants  Act,  2010. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

70.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  the  Accounting  Professions  Act,  2010  re- 
ceives Royal  Assent. 

Short  title 

71.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 

is  the  Certified  General  Accountants  Act,  2010. 


par  les  membres  de  L' Association  conformement  au  para- 
graphs (2)  cesse  d'avoir  effet  a  la  cloture  de  I'assemblee 
oil  il  n'est  pas  approuve. 

Idem  :  validite 

(4)  Le  rejet  d'un  reglement  administratif  par  les  mem- 
bres de  l'Association  n'a  pas  d'incidence  sur  la  validite  de 
toute  mesure  prise  en  vertu  du  reglement  administratif 
pendant  qu'il  avait  effet. 

Disposition  transitoire 

67.  Les  reglements  administratifs  adoptes  par  le 
conseil  appele  Board  of  Governors  of  the  Association  en 
vertu  de  la  loi  intitulee  Certified  General  Accountants 
Association  of  Ontario  Act,  1983  qui  sont  en  vigueur  im- 
mediatement  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article  sont  reputes,  ce  jour-la,  des  reglements  admi- 
nistratifs de  l'Association  au  sens  de  la  presente  loi  et 
demeurent  en  vigueur,  dans  la  mesure  oil  ils  ne  sont  pas 
incompatibles  avec  la  presente  loi,  jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
modifies  ou  abroges  par  reglement  administratif  adopte  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

Abrogation  et  modification  correlativ  e 

Abrogation 

68.  La  loi  intitulee  Certified  General  Accountants 
Association  of  Ontario  Act,  1983,  qui  constitue  le  chapi- 
tre  Pr6,  est  abrogee. 

Loi  sur  les  societes  par  actions 

69.  La  disposition  1  de  Palinea  3.1  (2)  b)  de  la  Loi 
sur  les  societes  par  actions  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

I.  La  Loi  de  2010  sur  les  comptables  generaux  ac- 
credites. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

70.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  sur  les  professions 
comptables  recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

71.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2010  sur  les  comptables  generaux 
accredites. 
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SCHEDULE  B 
CERTIFIED  MANAGEMENT  ACCOUNTANTS 
ACT,  2010 

Definitions  and  Interpretation 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"appeal  committee"  means  the  appeal  committee  estab- 
lished by  the  by-laws;  ("comite  d'appel") 

"associate"  means  an  individual  or  entity  registered  as  an 
associate  of  the  Corporation  in  accordance  with  the  by- 
laws; ("associe") 

"Board"  means  the  Board  of  Directors  of  the  Corporation; 
("conseil") 

"by-laws"  means  the  by-laws  made  under  this  Act; 
("reglements  administratifs") 

"capacity  committee"  means  the  capacity  committee  es- 
tablished by  the  by-laws;  ("comite  de  determination  de 
la  capacite") 

"complaints  committee"  means  the  complaints  committee 
established  by  the  by-laws;  ("comite  des  plaintes") 

"Corporation"  means  the  Certified  Management  Account- 
ants of  Ontario;  ("Ordre") 

"discipline  committee"  means  the  discipline  committee 
established  by  the  by-laws;  ("comite  de  discipline") 

"document"  includes  data  and  information  in  electronic 
form;  ("document") 

"firm"  means  an  entity  registered  under  section  21  as  a 
firm;  ("cabinet") 

"limited  liability  partnership"  means  a  limited  liability 
partnership  as  defined  in  the  Partnerships  Act;  ("societe 
a  responsabilite  limitee") 

"public  accountant"  and  "public  accounting"  have  the 
same  meanings  as  in  the  Public  Accounting  Act,  2004; 
("expert-comptable",  "expertise  comptable") 

"register"  means  the  register  established  under  section  61; 
("registre") 

"Registrar"  means  the  registrar  of  the  Corporation  ap- 
pointed by  the  Board;  ("registrateur") 

"review  committee"  means  the  review  committee  estab- 
lished by  the  by-laws;  ("comite  d'examen") 

"student"  means  an  individual  registered  as  a  student  of 
the  Corporation  in  accordance  with  the  by-laws, 
("stagiaire") 


Interpretation  -  rights  not  affected 

2.  This  Act  does  not  affect  or  interfere  with  the  right  of 
any  person  who  is  not  a  member  of  the  Corporation  to 
practise  as  an  accountant. 


ANNEXE  B 
LOI  DE  2010  SUR  LES  COMPTABLES 
EN  MANAGEMENT  ACCREDITES 

Definitions  et  interpretation 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«associe»  Particulier  inscrit  ou  entite  inscrite  a  titre 
d'associe  de  l'Ordre  conformement  aux  reglements 
administratifs.  («associate») 

«cabinet»  Entite  inscrite  a  titre  de  cabinet  en  vertu  de 
1' article  21.  («firm») 

«comite  d'appel»  Le  comite  d'appel  constitue  par  les  re- 
glements administratifs.  («appeal  committee») 

«comite  de  determination  de  la  capacite»  Le  comite  de 
determination  de  la  capacite  constitue  par  les  regle- 
ments administratifs.  («capacity  committee))) 

«comite  de  discipline))  Le  comite  de  discipline  constitue 
par  les  reglements  administratifs.  (((discipline  commit- 
tee») 

((comite  des  plaintes»  Le  comite  des  plaintes  constitue  par 
les  reglements  administratifs.  (((complaints  commit- 
tee») 

«comite  d'examen»  Le  comite  d'examen  constitue  par  les 
reglements  administratifs.  (((review  committee))) 

«conseil»  Le  conseil  d'administration  de  l'Ordre. 
(«Board») 

((document))  S'entend  en  outre  des  donnees  et  des  rensei- 
gnements  qui  se  presentent  sous  forme  electronique. 
(((document))) 

((expert-comptable»  et  ((expertise  comptable»  S'entendent 
au  sens  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'expertise  comptable. 
(((public  accountant)),  ((public  accounting))) 

«Ordre»  Les  Comptables  en  management  accredites  de 
l'Ontario.  (((Corporation))) 

((registrateur»  Le  registrateur  de  l'Ordre  nomme  par  le 
conseil.  («Registrar») 

((registre»  Le  registre  cree  en  application  de  l'article  61. 
(((register))) 

((reglements  administratifs»  Les  reglements  administratifs 
adoptes  en  vertu  de  la  presente  loi.  («by-laws») 

((societe  a  responsabilite  limitee»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  societes  en  nom  collectif.  (((limited  liability 
partnership))) 

((stagiaire»  Particulier  inscrit  a  titre  de  stagiaire  de  l'Ordre 
conformement  aux  reglements  administratifs.  («stu- 
dent») 

Interpretation  -  preservation  des  droits 

2.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte 
au  droit  ni  d'entraver  le  droit  qu'a  toute  personne  qui 
n'est  pas  membre  de  l'Ordre  d'exercer  la  profession  de 
comptable. 
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The  Corporation 

Society  continued  as  C  orporation 

3.  (1)  The  Society  of  Management  Accountants  of 
Ontario  is  continued  as  a  corporation  without  share  capital 
under  the  name  Certified  Management  Accountants  of 
Ontario  in  English  and  Comptables  en  management  ac- 
credites de  FOntario  in  French. 

Composition 

(2)  The  Corporation  is  composed  of  its  members. 
Powers,  etc.,  of  natural  person 

(3)  For  the  purpose  of  carrying  out  its  objects,  the  Cor- 
poration has  the  capacity  and  the  rights,  powers  and  privi- 
leges of  a  natural  person. 

Implied  provisions  do  not  apply 

(4)  Section  92  (implied  provisions  for  corporations)  of 
the  Legislation  Act,  2006  does  not  apply  to  the  Corpora- 
tion. 

Objects  of  the  Corporation 

4.  The  objects  of  the  Corporation  are, 

(a)  to  promote  and  protect  the  public  interest  by  gov- 
erning and  regulating  the  practice  of  individuals 
and  firms  as  Certified  Management  Accountants  in 
accordance  with  this  Act  and  the  by-laws,  includ- 
ing, 

(i)  establishing,  maintaining,  developing  and 
enforcing  standards  of  qualification, 

(ii)  establishing,  maintaining,  developing  and 
enforcing  standards  of  practice, 

(iii)  establishing,  maintaining,  developing  and 
enforcing  standards  of  professional  ethics, 

(iv)  establishing,  maintaining,  developing  and 
enforcing  standards  of  knowledge,  skill  and 
proficiency,  and 

(v)  regulating  the  practice,  competence  and  pro- 
fessional conduct  of  individuals  and  firms  as 
Certified  Management  Accountants; 

(b)  to  promote  and  increase  the  knowledge,  skill  and 
proficiency  of  members  of  the  Corporation,  firms, 
students  and  associates; 

(c)  to  promote  and  protect  the  welfare  and  interests  of 
the  Corporation  and  of  the  accounting  profession; 

(d)  to  meet  and  maintain  the  standards  that  the  Corpo- 
ration, as  a  designated  body  within  the  meaning  of 
the  Public  Accounting  Act,  2004,  is  required  to 
meet  and  maintain  in  order  to  be  authorized  to  li- 
cense and  govern  the  activities  of  its  members  as 
public  accountants  under  that  Act;  and 

(e)  to  promote  and  protect  the  public  interest  by  licens- 
ing members  of  the  Corporation  as  public  account- 
ants and  regulating  those  members  and  profes- 
sional corporations  as  public  accountants  under  the 


L'ORDRE 

Prorogation  de  la  Societe  a  titre  d'Ordre 

3.  (1)  La  Societe  des  Comptables  en  Management  de 
FOntario  est  prorogee  comme  personne  morale  sans  capi- 
tal-actions sous  le  nom  de  Comptables  en  management 
accredites  de  FOntario  en  francais  et  celui  de  Certified 
Management  Accountants  of  Ontario  en  anglais. 

Composition 

(2)  L'Ordre  se  compose  de  ses  membres. 

Pouvoirs  d'unc  personne  physique 

(3)  Pour  realiser  sa  mission,  FOrdre  a  la  capacite  ainsi 
que  les  droits,  les  pouvoirs  et  les  privileges  d'une  per- 
sonne physique. 

Non-application  des  dispositions  implicites 

(4)  L'article  92  (personnes  morales  :  dispositions  im- 
plicites) de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation  ne  s'applique 
pas  a  FOrdre. 

Mission  de  I'Ordre 

4.  L'Ordre  a  pour  mission  de  faire  ce  qui  suit  : 

a)  promouvoir  et  proteger  Finteret  public  en  regissant 
et  en  reglementant  Fexercice  de  la  profession  de 
comptable  en  management  accredite  par  les  parti- 
culiers  et  les  cabinets,  conformement  a  la  presente 
loi  et  aux  reglements  administratifs,  et  notamment : 

(i)  fixer,  maintenir,  elaborer  et  faire  respecter  les 
normes  d'admissibilite, 

(ii)  fixer,  maintenir,  elaborer  et  faire  respecter  les 
normes  d'exercice, 

(iii)  fixer,  maintenir,  elaborer  et  faire  respecter  les 
normes  de  deontologie, 

(iv)  fixer,  maintenir,  elaborer  et  faire  respecter  les 
normes  de  connaissance  et  de  competence, 

(v)  reglementer  Fexercice,  la  competence  et  la 
conduite  professionnelle  des  particuliers  et 
des  cabinets  en  leur  qualite  de  comptables  en 
management  accredites; 

b)  promouvoir  et  accroitre  les  connaissances  et  les 
competences  de  ses  membres,  des  cabinets,  des 
stagiaires  et  des  associes; 

c)  promouvoir  et  proteger  son  bien-etre  et  ses  interets 
et  ceux  de  la  profession  comptable; 

d)  respecter  et  maintenir  les  normes  qu'il  est  tenu,  a 
titre  d'organisme  designe  au  sens  de  la  Loi  de  2004 
sur  I  'expertise  comptable,  de  respecter  et  de  main- 
tenir afin  d'etre  autorise  a  delivrer  a  ses  membres 
des  permis  d'experts-comptables  et  a  regir  leurs  ac- 
tivates a  ce  titre  en  vertu  de  cette  loi; 

e)  promouvoir  et  proteger  Finteret  public  en  delivrant 
des  permis  d'experts-comptables  a  ses  membres  et 
en  reglementant  ces  derniers  et  les  societes  profes- 
sionnelles  en  leur  qualite  d'experts-comptables  en 
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Public  Accounting  Act,  2004,  when  authorized  un- 
der that  Act  to  do  so,  in  accordance  with  that  Act, 
this  Act  and  the  by-laws. 

Meetings  of  the  Corporation 
Annual  meetings 

5.  (1)  The  Corporation  shall  hold  an  annual  meeting  of 
the  members  of  the  Corporation  in  accordance  with  the 
by-laws. 

General  meetings 

(2)  The  members  of  the  Corporation  or  the  Board  may 
at  any  time  call  a  general  meeting  of  the  members  of  the 
Corporation  in  accordance  with  the  by-laws. 

Proxy 

(3)  At  any  annual  or  general  meeting  of  the  members 
of  the  Corporation,  a  member  may  be  represented  by 
proxy  in  accordance  with  the  by-laws. 

Limitation 

(4)  A  proxy  granted  by  a  member  for  the  purposes  of 
subsection  (3)  is  not  valid  unless  it  is  granted  to  another 
member  of  the  Corporation. 

Surplus 

6.  Any  surplus  obtained  from  carrying  on  the  business 
of  the  Corporation  shall  be  solely  devoted  to  and  applied 
towards  promoting  and  carrying  out  its  objects  in  accor- 
dance with  this  Act  and  the  by-laws  and  shall  not  be  di- 
vided among  its  members. 

Benevolent  or  charitable  fund 

7.  The  Corporation  may  establish  and  administer  a 
benevolent  or  charitable  fund,  and  for  that  purpose  may 
make  or  receive  contributions. 

The  Board 

Board  of  Governors 

8.  (1)  The  Council  of  The  Society  of  Management 
Accountants  of  Ontario  is  continued  as  the  Board  of  Di- 
rectors of  the  Corporation,  which  shall  manage  and  ad- 
minister the  Corporation's  affairs  in  accordance  with  this 
Act  and  the  by-laws. 

Composition 

(2)  The  Board  shall  be  composed  of, 

(a)  no  fewer  than  eight  and  no  more  than  1 7  individu- 
als, as  fixed  by  the  by-laws,  who  are  members  of 
the  Corporation  and  who  are  elected  by  members 
of  the  Corporation  in  accordance  with  the  by-laws; 

(b)  two  or  three  individuals,  as  determined  under  sub- 
section (3),  who  are  not  members  of  the  Corpora- 
tion or  of  a  self-regulating  accounting  body  and 
who  are  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council;  and 

(c)  the  President  and  Chief  Executive  Officer  of  the 
Corporation  appointed  under  subsection  1 1  (2). 


vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  {'expertise  comptable, 
lorsqu'il  y  est  autorise  en  vertu  de  cette  loi, 
conformement  a  cette  loi,  a  la  presente  loi  et  aux 
reglements  administratifs. 

Assemblies  de  I'Ordre 
Assemblies  annuelles 

5.  (1)  L'Ordre  tient  une  assemblee  annuelle  de  ses 
membres  conformement  aux  reglements  administratifs. 

Assemblies  generales 

(2)  Les  membres  de  I'Ordre  ou  le  conseil  peuvent,  a 
n'importe  quel  moment,  convoquer  une  assemblee  gene- 
rale  des  membres  de  I'Ordre  conformement  aux  regle- 
ments administratifs. 

Procuration 

(3)  Lors  de  toute  assemblee  annuelle  ou  generate  des 
membres  de  I'Ordre,  un  membre  peut  etre  represents  par 
procuration  conformement  aux  reglements  administratifs. 

Restriction 

(4)  La  procuration  que  donne  un  membre  pour 
l'application  du  paragraphe  (3)  n'est  valide  que  s'il  l'a 
donnee  a  un  autre  membre  de  I'Ordre. 

Excedent 

6.  Tout  excedent  decoulant  des  activites  de  I'Ordre  est 
affecte  et  applique  uniquement  a  la  promotion  et  a  la  rea- 
lisation de  sa  mission  conformement  a  la  presente  loi  et 
aux  reglements  administratifs  et  ne  doit  pas  etre  reparti 
entre  ses  membres. 

Caisse  de  secours  ou  de  bienfaisance 

7.  L'Ordre  peut  constituer  et  administrer  une  caisse  de 
secours  ou  de  bienfaisance  et,  a  cette  fin,  il  peut  faire  ou 
recevoir  des  contributions. 

LE  CONSEIL 

Conseil  d'administration 

8.  (1)  Le  Conseil  appele  Council  of  The  Society  of 
Management  Accountants  of  Ontario  est  proroge  en  tant 
que  conseil  d'administration  de  I'Ordre,  dont  il  gere  les 
affaires  conformement  a  la  presente  loi  et  aux  reglements 
administratifs. 

Composition 

(2)  Le  conseil  se  compose  des  personnes  suivantes  : 

a)  au  moins  huit  et  au  plus  17  particuliers,  comme  le 
prevoient  les  reglements  administratifs,  qui  sont 
membres  de  I'Ordre  et  qui  sont  elus  par  les  mem- 
bres de  I'Ordre  conformement  aux  reglements  ad- 
ministratifs; 

b)  deux  ou  trois  particuliers,  selon  ce  qui  est  determi- 
ne conformement  au  paragraphe  (3),  qui  ne  sont 
pas  membres  de  I'Ordre  ou  d'un  organisme  comp- 
table autoreglemente  et  qui  sont  nommes  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil; 

c)  le  president  et  chef  de  la  direction  de  I'Ordre,  qui 
est  nomme  en  application  du  paragraphe  1 1  (2). 
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Same 

(3)  If  10  or  more  members  of  the  Corporation  are 
elected  to  the  Board,  then  three  individuals  may  be  ap- 
pointed under  clause  (2)  (b);  otherwise,  two  individuals 
may  be  appointed. 

Deemed  reappointment 

(4)  An  individual  whose  appointment  under  clause  (2) 
(b)  expires  is  deemed  to  have  been  reappointed  until  his 
or  her  successor  takes  office. 

Board  appointments 

(5)  Until  the  first  appointment  of  an  individual  to  the 
Board  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  under 
clause  (2)  (b),  the  Board  may  appoint  as  members  of  the 
Board  one  or  more  individuals  who  are  not  members  of 
the  Corporation  or  of  a  self-regulating  accounting  body, 
for  the  term  or  terms  that  the  Board  specifies. 

Same 

(6)  The  appointment  of  an  individual  appointed  under 
subsection  (5)  expires  on  the  earlier  of, 

(a)  the  day  on  which  the  individual's  term  expires;  and 

(b)  the  day  on  which  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  makes  a  first  appointment  under  clause  (2) 
(b). 

Vacancy 

9.  (1)  If  the  seat  of  an  elected  member  of  the  Board 
becomes  vacant,  the  vacancy  shall  be  filled  for  the  re- 
mainder of  the  member's  term  in  accordance  with  the  by- 
laws. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  an  elected 
member's  seat  becomes  vacant, 

(a)  if  the  member  dies  or  resigns; 

(b)  if  the  member  is  removed  from  the  Board  in  accor- 
dance with  the  by-laws;  or 

(c)  for  any  other  reason  specified  by  the  by-laws. 

Quorum 

10.  At  any  meeting  of  the  Board,  a  majority  of  the 
elected  members  of  the  Board  constitutes  a  quorum. 

Officers  of  the  Corporation 

11.  (1)  The  Board  shall  elect  from  among  its  members 
the  officers  specified  by  the  by-laws  to  be  elected. 

Same 

(2)  The  Board  shall  appoint  as  officers  of  the  Corpora- 
tion a  President  and  Chief  Executive  Officer,  a  Registrar 
and  any  other  officers  specified  by  the  by-laws  to  be  ap- 
pointed. 

Powers  and  duties 

(3)  In  addition  to  the  powers  and  duties  that  are  set  out 
in  this  Act  and  the  by-laws,  an  officer  of  the  Corporation 


Idem 

(3)  Si  10  membres  de  l'Ordre  ou  plus  sont  elus  au 
conseil,  trois  particuliers  peuvent  alors  etre  nommes  aux 
termes  de  l'alinea  (2)  b);  sinon,  deux  particuliers  peuvent 
etre  nommes. 

Mandat  repute  renouvell 

(4)  Le  mandat  d'un  particulier  nomme  aux  termes  de 
l'alinea  (2)  b)  qui  expire  est  repute  renouvele  jusqu'a 
l'entree  en  fonction  du  successeur  de  celui-ci. 

Nominations  au  conseil 

(5)  Tant  que  le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  n'a 
pas  effectue  la  premiere  nomination  d'un  particulier  au 
conseil  aux  termes  de  l'alinea  (2)  b),  le  conseil  peut 
nommer  membres  du  conseil  un  ou  plusieurs  particuliers 
qui  ne  sont  pas  membres  de  l'Ordre  ou  d'un  organisme 
comptable  autoreglemente,  pour  le  ou  les  mandats  qu'il 
precise. 

Idem 

(6)  Le  mandat  d'un  particulier  nomme  en  vertu  du  pa- 
ragraphs (5)  expire  le  premier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  ou  le  mandat  du  particulier  expire; 

b)  le  jour  ou  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ef- 
fectue la  premiere  nomination  aux  termes  de 
l'alinea  (2)  b). 

Vacance 

9.  (1)  Si  le  siege  d'un  membre  elu  du  conseil  devient 
vacant,  la  vacance  est  comblee  pour  la  duree  restante  du 
mandat  du  membre  conformement  aux  reglements  admi- 
ni  strati  fs. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le  siege  d'un 
membre  elu  devient  vacant : 

a)  si  le  membre  decede  ou  demissionne; 

b)  si  le  membre  est  destitue  du  conseil  conformement 
aux  reglements  administratifs; 

c)  pour  toute  autre  raison  que  precisent  les  reglements 
administratifs. 

Quorum 

10.  Lors  d'une  assemblee  du  conseil,  la  majorite  de  ses 
membres  elus  constitue  le  quorum. 

Dirigeants  de  l'Ordre 

11.  (1)  Le  conseil  elit  parmi  ses  membres  les  diri- 
geants dont  l'election  est  prevue  par  les  reglements  admi- 
nistratifs. 

Idem 

(2)  Le  conseil  nomme  a  titre  de  dirigeants  de  l'Ordre 
un  president  et  chef  de  la  direction,  un  registrateur  et  les 
autres  dirigeants  dont  la  nomination  est  prevue  par  les 
reglements  administratifs. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(3)  Outre  les  pouvoirs  et  les  fonctions  prevus  par  la 
presente  loi  et  les  reglements  administratifs.  les  dirigeants 
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has  the  powers  and  duties  that  are  granted  or  assigned  to 
him  or  her  by  the  Board. 

Committees 

12.  (1)  The  Board  shall  by  by-law  establish  a  com- 
plaints committee,  a  discipline  committee,  a  review  com- 
mittee, a  capacity  committee  and  an  appeal  committee, 
and  may  establish  additional  committees  as  it  considers 
appropriate. 

Panels 

(2)  The  by-laws  may  authorize  a  committee  to  sit  in 
panels  for  the  purposes  of  exercising  its  powers  and  per- 
forming its  duties  under  this  Act,  and  for  any  other  pur- 
pose. 

Same 

(3)  A  decision  of  a  panel  of  a  committee  constitutes  the 
decision  of  the  committee. 

Delegation 

Board  may  delegate 

13.  (1)  The  Board  may  delegate  any  of  its  powers  or 
duties  under  this  Act  to  one  or  more  committees  or  the 
Registrar  or  any  other  officer  of  the  Corporation,  subject 
to  any  restrictions  or  conditions  that  the  Board  may  spec- 
ify. 

Registrar  may  delegate 

(2)  The  Registrar  may  delegate  any  of  his  or  her  pow- 
ers or  duties  under  this  Act  to  one  or  more  individuals  or 
entities  identified  by  the  Board  for  the  purpose,  subject  to 
any  restrictions  or  conditions  that  are  specified  by  the 
Registrar  or  the  Board. 

Membership 

Membership 

14.  (1)  The  Board  shall  admit  as  a  member  of  the  Cor- 
poration any  individual  who  meets  the  requirements  and 
qualifications  for  membership  that  are  specified  by  the 
by-laws  and  who  applies  for  membership  in  accordance 
with  the  by-laws. 

Certificate 

(2)  The  Registrar  shall  give  to  every  individual  admit- 
ted as  a  member  of  the  Corporation  a  certificate  of  mem- 
bership in  the  form  determined  by  the  Board. 

Same 

(3)  Every  member  of  the  Corporation  who  resigns  his 
or  her  membership  or  whose  membership  is  suspended  or 
revoked  shall  return  his  or  her  certificate  of  membership 
to  the  Corporation,  unless  the  Board  determines  other- 
wise. 

Register 

15.  For  the  purposes  of  this  Act  and  the  by-laws,  an 
individual  is  not  a  member  of  the  Corporation  unless  the 
register  indicates  that  he  or  she  is  a  member. 

Restrictions,  conditions 

16.  The  right  of  a  member  of  the  Corporation  to  prac- 


de  l'Ordre  ont  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  leur  attri- 
bue  le  conseil. 

Comites 

12.  (1)  Le  conseil  constitue,  par  reglement  administra- 
tif,  un  comite  des  plaintes,  un  comite  de  discipline,  un 
comite  d'examen,  un  comite  de  determination  de  la  capa- 
city et  un  comite  d'appel  et  peut  constiruer  les  autres  co- 
mites qu'il  juge  necessaires. 

Sous-comites 

(2)  Les  reglements  administratifs  peuvent  autoriser  un 
comite  a  sieger  en  sous-comites  aux  fins  de  l'exercice  des 
pouvoirs  et  des  fonctions  qui  lui  sont  attribues  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi  et  a  toute  autre  fin. 

Idem 

(3)  La  decision  d'un  sous-comite  d'un  comite  constitue 
celle  du  comite. 

Delegation 

Conseil  habilite  a  deleguer 

13.  (1)  Le  conseil  peut  deleguer  n'importe  lequel  des 
pouvoirs  ou  fonctions  qui  lui  sont  attribues  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi  a  un  ou  a  plusieurs  comites,  au  registra- 
teur  ou  a  tout  autre  dirigeant  de  l'Ordre,  sous  reserve  des 
restrictions  ou  des  conditions  qu'il  precise. 

Registrateur  habilite  a  deleguer 

(2)  Le  registrateur  peut  deleguer  n'importe  lequel  des 
pouvoirs  ou  fonctions  qui  lui  sont  attribues  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi  a  un  ou  a  plusieurs  particuliers  ou  enti- 
res nommes  a  cette  fin  par  le  conseil,  sous  reserve  des 
restrictions  ou  des  conditions  qu'il  precise  ou  que  precise 
le  conseil. 

Adhesion 

Adhesion 

14.  (1)  Le  conseil  admet  a  titre  de  membre  de  TOrdre 
tout  particulier  qui  satisfait  aux  criteres  et  aux  conditions 
d'adhesion  precises  par  les  reglements  administratifs  et 
qui  fait  une  demande  d'adhesion  conformement  aux  re- 
glements administratifs. 

Certificat 

(2)  Le  registrateur  remet  un  certificat  d'adhesion,  sous 
la  forme  que  determine  le  conseil,  a  chaque  particulier 
admis  a  titre  de  membre  de  l'Ordre. 

Idem 

(3)  Tout  membre  de  l'Ordre  qui  met  fin  a  son  adhesion 
ou  dont  l'adhesion  est  suspendue  ou  revoquee  retourne 
son  certificat  d'adhesion  a  l'Ordre,  sauf  decision  contraire 
du  conseil. 

Registre 

15.  Pour  l'application  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments administratifs,  un  particulier  n'est  membre  de 
l'Ordre  que  si  le  registre  l'indique. 

Restrictions  ou  conditions 

16.  Le  droit  d'un  membre  de  l'Ordre  d'exercer  la  pro- 
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tise  as  a  Certified  Management  Accountant  is  subject  to 
any  restrictions  or  conditions  imposed  under  this  Act. 

Designations  and  initials 

17.  Subject  to  the  by-laws,  a  member  of  the  Corpora- 
tion lias  the  right  to  use  the  designations  "Certified  Man- 
agement Accountant",  "comptable  en  management  ac- 
credite", "Registered  Industrial  Accountant"  and 
"comptable  en  administration  industrielle",  and  to  use  the 
initials  "C.M.A.",  "CMA",  "R.I.A."  and  "RIA". 

Refusal,  restrictions  or  conditions 
Refusal  of  membership 

18.  (1)  An  applicant  who  is  refused  membership  in  the 
Corporation  may  appeal  the  decision  to  the  person  or 
body  appointed  by  the  by-laws  to  hear  the  appeal. 

Restrictions  or  conditions 

(2)  An  applicant  whose  membership  in  the  Corporation 
is  granted  subject  to  restrictions  or  conditions  on  his  or 
her  right  to  practise  as  a  Certified  Management  Account- 
ant may  appeal  the  decision  to  the  person  or  body  ap- 
pointed by  the  by-laws  to  hear  the  appeal. 


Parties 

(3)  The  parties  to  an  appeal  under  subsection  (1)  or  (2) 
are  the  Corporation  and  the  applicant. 

Powers 

(4)  On  hearing  the  appeal,  the  person  or  body  ap- 
pointed to  hear  the  appeal  may  confirm  or  vary  the  deci- 
sion being  appealed,  or  may  substitute  his,  her  or  its  own 
decision  for  that  of  the  Board. 

Decision  final 

(5)  The  decision  of  the  person  or  body  appointed  to 
hear  the  appeal  is  final. 

Suspension,  revocation  of  membership 

19.  (1)  The  Board  may,  in  accordance  with  the  by- 
laws, suspend  or  revoke  the  membership  of  a  member  of 
the  Corporation  for, 

(a)  failure  to  pay  all  or  part  of  any  fee  or  other  amount 
that  is  payable  to  the  Corporation; 

(b)  failure  to  provide  information  or  produce  docu- 
ments or  other  materials  required  under  this  Act  to 
be  provided  or  produced; 

(c)  failure  to  make  declarations  required  under  this  Act 
to  be  made;  or 

(d)  any  other  reason  that  is  specified  by  the  by-laws. 

Appeal 

(2)  An  individual  whose  membership  is  suspended  or 
revoked  under  clause  (1)  (d)  may  appeal  the  decision  to 
the  person  or  body  specified  by  the  by-laws  as  having 
authority  to  hear  the  appeal. 


fession  de  comptable  en  management  accredite  est  assorti 
des  restrictions  ou  des  conditions  imposees  en  vertu  de  la 
presente  loi. 

Designations  et  sigles 

17.  Sous  reserve  des  reglements  administratifs,  les 
membres  de  l'Ordre  ont  le  droit  d'utiliser  les  designations 
de  «comptable  en  management  accreditee  de  «Certified 
Management  Accountant»,  de  «comptable  en  administra- 
tion industrielle»  et  de  «Registered  Industrial  Accoun- 
tant»  et  les  sigles  «C.M.A»,  «CMA»,  «R.I.A.»  et  «RIA». 

Refus,  restrictions  ou  conditions 

Adhesion  refused 

18.  (1)  Tout  candidat  qui  se  voit  refuser  l'adhesion  a 
l'Ordre  peut  interjeter  appel  de  la  decision  devant  la  per- 
sonne  ou  l'organisme  que  les  reglements  administratifs 
nomment  ou  constituent  pour  entendre  P appel. 

Restrictions  ou  conditions 

(2)  Tout  candidat  dont  l'adhesion  a  l'Ordre  est  accor- 
dee  sous  reserve  des  restrictions  ou  des  conditions  dont 
est  assorti  son  droit  d'exercer  la  profession  de  comptable 
en  management  accredite  peut  interjeter  appel  de  la  deci- 
sion devant  la  personne  ou  l'organisme  que  les  reglements 
administratifs  nomment  ou  constituent  pour  entendre 
P  appel. 

Parties 

(3)  Les  parties  a  un  appel  prevu  au  paragraphe  (1)  ou 
(2)  sont  l'Ordre  et  le  candidat. 

Pouvoirs 

(4)  Lors  de  Paudition  de  P appel,  la  personne  ou 
l'organisme  nomme  ou  constitue  pour  entendre  Pappel 
peut  confirmer  ou  modifier  la  decision  portee  en  appel  ou 
substituer  sa  propre  decision  a  celle  du  conseil. 

Decision  definitive 

(5)  La  decision  que  rend  la  personne  ou  l'organisme 
nomme  ou  constitue  pour  entendre  Pappel  est  definitive. 

Suspension  ou  revocation  de  l'adhesion 

19.  (1)  Le  conseil  peut,  conformement  aux  reglements 
administratifs,  suspendre  ou  revoquer  l'adhesion  d'un 
membre  de  l'Ordre  pour  les  motifs  suivants  : 

a)  le  non-paiement  de  tout  ou  partie  des  droits  ou  de 
toute  autre  somme  payables  a  l'Ordre; 

b)  1 'omission  de  fournir  les  renseignements  ou  de 
produire  les  documents  ou  autres  pieces  dont  la 
presente  loi  exige  la  foumiture  ou  la  production; 

c)  Pomission  de  faire  les  declarations  exigees  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi; 

d)  tout  autre  motif  que  precisent  les  reglements  admi- 
nistratifs. 

Appel 

(2)  Tout  particulier  dont  l'adhesion  est  suspendue  ou 
revoquee  en  vertu  de  Palinea  (1)  d)  peut  interjeter  appel 
de  la  decision  devant  la  personne  ou  l'organisme  que  les 
reglements  administratifs  habilitent  a  entendre  Pappel. 
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Parties 

(3)  The  parties  to  an  appeal  under  subsection  (2)  are 
the  Corporation  and  the  individual. 

Powers 

(4)  On  hearing  the  appeal,  the  person  or  body  may 
confirm  or  vary  the  decision  being  appealed,  or  may  sub- 
stitute his,  her  or  its  own  decision  for  that  of  the  Board. 

Decision  final 

(5)  The  decision  of  the  person  or  body  under  subsec- 
tion (4)  is  final. 

Continuing  jurisdiction 
Former  member 

20.  (1)  An  individual  who  resigns  as  a  member  of  the 
Corporation  or  whose  membership  is  revoked  or  other- 
wise terminated  remains  subject  to  the  continuing  juris- 
diction of  the  Corporation  in  respect  of  an  investigation  or 
disciplinary  proceeding  arising  from  his  or  her  conduct 
while  a  member,  subject  to  subsection  (2). 

Limitation 

(2)  No  investigation  shall  be  commenced  respecting 
the  conduct  of  an  individual  referred  to  in  subsection  (1) 
unless  the  conduct  comes  to  the  attention  of  the  Corpora- 
tion before  the  sixth  anniversary  of  the  day  on  which  the 
individual  ceased  to  be  a  member. 

Suspended  member 

(3)  A  member  whose  membership  is  suspended  re- 
mains subject  to  the  continuing  jurisdiction  of  the  Corpo- 
ration for  all  purposes  under  this  Act. 

Firms 

Registration  of  firms 

21.  The  Registrar  shall  accept  any  of  the  following 
entities  for  registration  as  a  firm  in  accordance  with  the 
by-laws: 

1 .  A  partnership,  including  a  limited  liability  partner- 
ship, or  other  association  of  members  of  the  Corpo- 
ration. 

2.  Any  other  entity  specified  by  the  by-laws. 

Restrictions,  conditions 

22.  (1)  The  right  of  a  firm  to  practise  as  a  Certified 
Management  Accountant  is  subject  to  any  restrictions  or 
conditions  imposed  on  it  under  this  Act. 

Application 

(2)  A  restriction  or  condition  imposed  under  this  Act 
on  a  member  of  the  Corporation  practising  as  a  Certified 
Management  Accountant  through  a  firm  applies  to  the 
firm  in  relation  to  the  member's  practice  as  a  Certified 
Management  Accountant. 

Same 

(3)  A  restriction  or  condition  imposed  under  this  Act 
on  a  firm  applies  to  the  members  of  the  Corporation  prac- 


Parties 

(3)  Les  parties  a  un  appel  prevu  au  paragraphe  (2)  sont 
l'Ordre  et  le  particulier. 

Pouvoirs 

(4)  Lors  de  l'audition  de  l'appel,  la  personne  ou 
l'organisme  peut  confirmer  ou  modifier  la  decision  portee 
en  appel  ou  substituer  sa  propre  decision  a  celle  du 
conseil. 

Decision  definitive 

(5)  La  decision  que  rend  la  personne  ou  l'organisme  en 
vertu  du  paragraphe  (4)  est  definitive. 

Autorite  continue 
Ancien  membre 

20.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  particulier 
qui  met  fin  a  son  adhesion  a  l'Ordre  ou  dont  {'adhesion 
est  revoquee  ou  terminee  d'une  autre  facon  continue  de 
relever  de  l'autorite  de  l'Ordre  a  l'egard  d'une  enquete  ou 
d'une  procedure  disciplinaire  decoulant  de  sa  conduite 
lorsqu'il  etait  membre. 

Prescription 

(2)  Aucune  enquete  ne  doit  etre  ouverte  en  ce  qui 
concerne  la  conduite  d'un  particulier  vise  au  paragraphe 
(1)  a  moins  que  l'Ordre  ne  prenne  connaissance  de  cette 
conduite  avant  le  sixieme  anniversaire  du  jour  ou  le  parti- 
culier a  cesse  d'etre  membre. 

Membre  suspendu 

(3)  Le  membre  dont  l'adhesion  est  suspendue  continue 
de  relever  de  l'autorite  de  l'Ordre  a  toutes  les  fins  prevues 
par  la  presente  loi. 

Cabinets 

Inscription  des  cabinets 

21.  Le  registrateur  accepte  l'inscription  des  entires 
suivantes  a  titre  de  cabinets  conformement  aux  regle- 
ments  administratifs  : 

1.  Une  societe  de  personnes,  y  compris  une  societe  a 
responsabilite  limitee,  ou  une  autre  association  de 
membres  de  l'Ordre. 

2.  Toute  autre  entire  que  precisent  les  reglements  ad- 
ministratifs. 

Restrictions  ou  conditions 

22.  (1)  Le  droit  d'un  cabinet  d'exercer  la  profession  de 
comptable  en  management  accredite  est  assorti  des  res- 
trictions ou  des  conditions  imposees  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi. 

Application 

(2)  Les  restrictions  ou  les  conditions  imposees  en  vertu 
de  la  presente  loi  a  un  membre  de  l'Ordre  qui  exerce  la 
profession  de  comptable  en  management  accredite  par 
l'intermediaire  d'un  cabinet  s'appliquent  a  celui-ci  en  ce 
qui  concerne  l'exercice  de  cette  profession  par  le  membre. 

Idem 

(3)  Les  restrictions  ou  les  conditions  imposees  en  vertu 
de  la  presente  loi  a  un  cabinet  s'appliquent  aux  membres 
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tising  as  Certified  Management  Accountants  through  the 
firm. 

Application  of  Act  and  by-laws 

23.  ( 1 )  This  Act  and  the  by-laws  apply  to  a  member  of 
the  Corporation  even  if  the  member  practises  as  a  Certi- 
fied Management  Accountant  through  a  firm. 

Professional  obligations  to  clients 

(2)  The  professional  obligations  of  a  member  of  the 
Corporation  to  a  person  who  is  his  or  her  client, 

(a)  are  not  diminished  by  the  fact  that  the  member  is 
practising  through  a  firm;  and 

(b)  in  the  case  of  a  member  practising  through  a  firm 
that  is  a  corporation,  apply  equally  to  the  corpora- 
tion and  to  its  directors,  officers,  shareholders, 
agents  and  employees. 

Investigation  or  inspection 

(3)  If  a  member  practising  as  a  Certified  Management 
Accountant  through  a  firm  that  is  a  corporation  is  the  sub- 
ject of  an  investigation  or  inspection  under  this  Act,  the 
corporation  is  jointly  and  severally  liable  with  the  mem- 
ber for  all  fines  and  costs  that  the  member  is  required  to 
pay  in  relation  to  the  investigation  or  inspection. 


Continuing  jurisdiction 

24.  A  firm  whose  registration  is  suspended  remains 
subject  to  the  continuing  jurisdiction  of  the  Corporation 
for  all  purposes  under  this  Act. 

Limited  liability  partnerships 

25.  (1)  Subject  to  the  by-laws,  two  or  more  members 
of  the  Corporation  may  form  a  limited  liability  partner- 
ship or  continue  a  partnership  as  a  limited  liability  part- 
nership for  the  purpose  of  practising  as  Certified  Man- 
agement Accountants. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  a  member  of  the 
Corporation  includes  any  type  of  firm  specified  by  the  by- 
laws. 

Partnerships  Act 

{ 3 )  For  greater  certainty,  this  Act  is  an  Act  governing  a 
profession  for  the  purposes  of  section  44.2  of  the  Partner- 
ships Act. 

Prohibitions 

Prohibitions 
Prohibition,  individuals 

26.  (1)  No  individual,  other  than  a  member  of  the 
Corporation,  shall,  through  an  entity  or  otherwise, 

(a)  take  or  use  the  designation  "Certified  Management 
Accountant",  "comptable  en  management  ac- 
credite", "Registered  Industrial  Accountant"  or 


de  l'Ordre  qui  exercent  la  profession  de  comptable  en 
management  accredite  par  I'intermediaire  du  cabinet. 

Application  de  la  Loi  et  des  reglements  administratifs 

23.  (1)  La  presente  loi  et  les  reglements  administratifs 
s'appliquent  a  un  membre  de  l'Ordre  meme  s'il  exerce  la 
profession  de  comptable  en  management  accredite  par 
I'intermediaire  d'un  cabinet. 

Obligations  professionnelles  envers  les  clients 

(2)  Les  obligations  professionnelles  d'un  membre  de 
l'Ordre  envers  une  personne  qui  est  son  client : 

a)  d'une  part,  ne  se  trouvent  pas  diminuees  du  fait  que 
le  membre  exerce  la  profession  par  I'intermediaire 
d'un  cabinet; 

b)  d'autre  part,  dans  le  cas  d'un  membre  qui  exerce  la 
profession  par  I'intermediaire  d'un  cabinet  qui  est 
une  personne  morale,  s'appliquent  egalement  a  la 
personne  morale  et  a  ses  administrateurs,  din- 
geants,  actionnaires,  mandataires  et  employes. 

Enquete  ou  inspection 

(3)  Si  un  membre  qui  exerce  la  profession  de  compta- 
ble en  management  accredite  par  I'intermediaire  d'un 
cabinet  qui  est  une  personne  morale  fait  l'objet  d'une  en- 
quete ou  d'une  inspection  prevue  par  la  presente  loi,  la 
personne  morale  et  le  membre  sont  conjointement  et  indi- 
viduellement  responsables  de  tous  les  frais  et  amendes 
que  le  membre  est  tenu  de  payer  relativement  a  1'enquete 
ou  a  1'  inspection. 

Autorite  continue 

24.  Le  cabinet  dont  1' inscription  est  suspendue  conti- 
nue de  relever  de  1' autorite  de  l'Ordre  a  toutes  les  fins 
prevues  par  la  presente  loi. 

Societes  a  responsabilite  limitee 

25.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs, 
deux  membres  de  l'Ordre  ou  plus  peuvent  former  une 
societe  a  responsabilite  limitee  ou  maintenir  une  societe 
de  personnes  en  tant  que  societe  a  responsabilite  limitee 
afin  d'exercer  la  profession  de  comptable  en  management 
accredite. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  ( 1 ),  un  membre  de 
l'Ordre  s'entend  en  outre  de  tout  type  de  cabinet  que  pre- 
cisent  les  reglements  administratifs. 

Loi  sur  les  societes  en  nom  collectif 

(3)  II  est  entendu  que  la  presente  loi  est  une  loi  regis- 
sant  une  profession  pour  l'application  de  Particle  44.2  de 

la  Loi  sur  les  societes  en  nom  collectif. 

Interdictions 

Interdictions 
Interdiction  :  particuliers 

26.  (1)  II  est  interdit  a  tout  particulier  qui  n'est  pas 
membre  de  l'Ordre  de  faire.  par  I'intermediaire  d'une 
entite  ou  d'une  autre  facon,  ce  qui  suit  : 

a)  prendre  ou  utiliser  la  designation  de  «comptab!e  en 
management  accreditee  de  ((Certified  Management 
Accountant»,  de  ((comptable  en  administration  in- 
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"comptable  en  administration  industrielle",  or  the 
initials  "C.M.A.",  "CMA",  "F.C.M.A.",  "FCMA", 
"R.I. A."  or  "RIA",  alone  or  in  combination  with 
other  words  or  abbreviations; 

(b)  take  or  use  any  term,  title,  initials,  designation  or 
description  implying  that  the  individual  is  a  Certi- 
fied Management  Accountant  or  a  Registered  In- 
dustrial Accountant; 

(c)  practise  as  a  Certified  Management  Accountant  or 
Registered  Industrial  Accountant;  or 

(d)  otherwise  hold  himself  or  herself  out  as  a  Certified 
Management  Accountant  or  a  Registered  Industrial 
Accountant,  regardless  of  whether  he  or  she  pro- 
vides services  as  a  Certified  Management  Ac- 
countant or  Registered  Industrial  Accountant  to 
any  individual  or  entity. 

Exceptions 

(2)  Clauses  (1)  (a)  and  (b)  do  not  apply  to  an  individual 
in  any  of  the  following  circumstances: 

1.  The  individual  uses  a  term,  title,  initials,  designa- 
tion or  description  when  making  reference  to  au- 
thentic professional  accounting  qualifications  ob- 
tained by  the  individual  from  a  jurisdiction  other 
than  Ontario  in, 

i.  a  speech  or  other  presentation  given  at  a  pro- 
fessional or  academic  conference  or  other 
similar  forum, 

ii.  an  application  for  employment  or  a  private 
communication  respecting  the  retainer  of  the 
individual's  services,  if  the  reference  is  made 
to  indicate  the  individual's  educational  back- 
ground and  the  individual  expressly  indicates 
that  he  or  she  is  not  a  member  of  the  Corpora- 
tion and  is  not  governed  by  the  Corporation, 
or 

iii.  a  proposal  submitted  in  response  to  a  request 
for  proposals,  if  the  reference  is  made  to 
demonstrate  that  the  individual  meets  the  re- 
quirements for  the  work  to  which  the  request 
for  proposals  relates. 

2.  The  individual  uses  a  term,  title,  initials,  designa- 
tion or  description  as  authorized  by  the  by-laws. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  subparagraph  1  ii  of  subsection 
(2 J,  stating  the  name  of  the  jurisdiction  from  which  the 
qualifications  were  obtained  after  the  term,  title,  initials, 
designation  or  description  is  not  sufficient  to  expressly 
indicate  that  the  individual  is  not  a  member  of  the  Corpo- 
ration and  is  not  governed  by  the  Corporation. 

Prohibition,  corporations 

(4)  No  corporation,  other  than  a  corporation  that  is  a 
firm,  shall, 


dustrielle»  ou  de  «Registered  Industrial  Accoun- 
tant^ ou  le  sigle  «C.M.A.»,  «CMA»,  «F.C.M.A.», 
«FCMA»,  «R.I.A.»  ou  «RIA»,  soit  isolement,  soit 
en  combinaison  avec  d'autres  mots  ou  abrevia- 
tions; 

b)  prendre  ou  utiliser  tout  terme,  titre  ou  sigle  ou  toute 
designation  ou  description  laissant  entendre  qu'il 
est  comptable  en  management  accredite  ou  comp- 
table en  administration  industrielle; 

c)  exercer  la  profession  de  comptable  en  management 
accredite  ou  de  comptable  en  administration  indus- 
trielle; 

d)  se  presenter  d'une  autre  facon  comme  comptable 
en  management  accredite  ou  comptable  en  admi- 
nistration industrielle,  qu'il  fournisse  ou  non  des 
services  en  cette  qualite  a  tout  particulier  ou  a  toute 
entite. 

Exceptions 

(2)  Les  alineas  (1)  a)  et  b)  ne  s'appliquent  pas  au  parti- 
culier dans  les  cas  suivants  : 

I.  Le  particulier  utilise  un  terme,  un  titre,  un  sigle, 
une  designation  ou  une  description  lorsqu'il  fait 
mention  des  qualifications  ou  de  l'accreditation  au- 
thentiques  en  comptabilite  professionnelle  qu'il  a 
obtenues  dans  un  territoire  autre  que  1' Ontario  : 

i.  soit  dans  un  discours  ou  une  autre  presenta- 
tion qu'il  fait  lors  d'une  conference  reunissant 
des  professionnels  ou  des  universitaires  ou 
lors  d'un  autre  forum  semblable, 

ii.  soit  dans  une  demande  d'emploi  ou  une 
communication  privee  concernant  la  retenue 
de  ses  services,  si  la  mention  est  faite  afin  de 
faire  etat  de  son  niveau  de  scolarite  et  qu'il 
indique  explicitement  qu'il  n'est  pas  membre 
de  l'Ordre  ni  regi  par  celui-ci, 


iii.  soit  dans  une  proposition  qu'il  presente  en 
reponse  a  une  demande  de  propositions,  si  la 
mention  est  faite  afin  de  demontrer  qu'il  satis- 
fait  aux  exigences  du  travail  auquel  se  rap- 
porte  la  demande  de  propositions. 

2.  Le  particulier  utilise  un  terme,  un  titre,  un  sigle, 
une  designation  ou  une  description  conformement 
a  ce  qu'autorisent  les  reglements  administratifs. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  de  la  sous-disposition  1  ii  du 
paragraphe  (2),  la  mention,  apres  le  terme,  le  titre,  le  si- 
gle, la  designation  ou  la  description,  du  territoire  dans 
lequel  ont  ete  obtenues  les  qualifications  ou  l'accredi- 
tation ne  constitue  pas  une  indication  suffisamment  expli- 
cite  du  fait  que  le  particulier  n'est  pas  membre  de  l'Ordre 
ni  regi  par  celui-ci. 

Interdiction  :  personnes  morales 

(4)  II  est  interdit  a  toute  personne  morale  qui  n'est  pas 
un  cabinet  de  faire  ce  qui  suit : 
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(a)  take  or  use  the  designation  "Certified  Management 
Accountant",  "comptable  en  management  ac- 
credite", "Registered  Industrial  Accountant"  or 
"comptable  en  administration  industrielle",  or  the 
initials  "C.M.A.",  "CMA",  "F.C.M.A.",  "FCMA", 
"R.I. A."  or  "RJA",  alone  or  in  combination  with 
other  words  or  abbreviations; 

(b)  take  or  use  any  term,  title,  initials,  designation  or 
description  implying  that  the  corporation  is  entitled 
to  practise  as  a  Certified  Management  Accountant 
or  a  Registered  Industrial  Accountant; 

(c)  practise  as  a  Certified  Management  Accountant  or 
Registered  Industrial  Accountant;  or 

(d)  otherwise  hold  itself  out  as  a  Certified  Manage- 
ment Accountant  or  a  Registered  Industrial  Ac- 
countant, regardless  of  whether  it  provides  services 
as  a  Certified  Management  Accountant  or  Regis- 
tered Industrial  Accountant  to  any  individual  or  en- 
tity. 

Exception 

(5)  Clauses  (4)  (a)  and  (b)  do  not  apply  if  a  corporation 
uses  a  term,  title,  initials,  designation  or  description  when 
making  reference  to  authentic  professional  accounting 
qualifications  obtained  by  the  corporation  from  a  jurisdic- 
tion other  than  Ontario  in  a  proposal  submitted  in  re- 
sponse to  a  request  for  proposals,  if  the  reference  is  made 
to  demonstrate  that  the  corporation  meets  the  require- 
ments for  the  work  to  which  the  request  for  proposals 
relates. 

Non-residents,  etc. 

(6)  Nothing  in  this  section  affects  or  interferes  with  the 
right  of  a  person  to  use  any  term,  title,  initials,  designation 
or  description  identifying  himself  or  herself  as  an  ac- 
countant, if  the  person  does  not  reside,  have  an  office  or 
offer  or  provide  accounting  services  in  Ontario. 

Offences  and  penalty 

27.  (1)  Every  person  who  contravenes  section  26  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $10,000. 

Application  to  corporation 

(2)  If  a  corporation  is  guilty  of  an  offence  under  sub- 
section (1),  every  director  or  officer  of  the  corporation 
who  authorized,  permitted  or  acquiesced  in  the  commis- 
sion of  the  offence  is  deemed  to  be  a  party  to  and  guilty  of 
the  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $10,000. 

Probation  orders 

(3)  On  conviction  of  a  person  for  an  offence  under  this 
section,  the  court  may  prescribe  as  a  condition  of  a  proba- 
tion order  any  of  the  following: 


a)  prendre  ou  utiliser  la  designation  de  «comptable  en 
management  accreditee  de  «Certified  Management 
Accountant»,  de  «comptable  en  administration  in- 
dustrielle»  ou  de  «Registered  Industrial  Accoun- 
tant»,  ou  le  sigle  «C.M.A.»,  «CMA»,  «F.C.M.A.», 
«FCMA»,  «R.I.A.»  ou  «RIA»,  soit  isolement,  soit 
en  combinaison  avec  d'autres  mots  ou  abrevia- 
tions; 

b)  prendre  ou  utiliser  tout  terme,  titre  ou  sigle  ou  toute 
designation  ou  description  laissant  entendre  qu'elle 
a  le  droit  d'exercer  la  profession  de  comptable  en 
management  accredite  ou  de  comptable  en  admi- 
nistration industrielle; 

c)  exercer  la  profession  de  comptable  en  management 
accredite  ou  de  comptable  en  administration  indus- 
trielle; 

d)  se  presenter  d'une  autre  facon  comme  comptable 
en  management  accredite  ou  comptable  en  admi- 
nistration industrielle,  qu'elle  fournisse  ou  non  des 
services  en  cette  qualite  a  tout  particulier  ou  a  toute 
entite. 

Exception 

(5)  Les  alineas  (4)  a)  et  b)  ne  s'appliquent  pas  si  une 
personne  morale  utilise  un  terme,  un  titre,  un  sigle.  une 
designation  ou  une  description  lorsqu'elle  fait  mention 
des  qualifications  ou  de  l'accreditation  authentiques  en 
comptabilite  professionnelle  qu'elle  a  obtenues  dans  un 
territoire  autre  que  l'Ontario  dans  une  proposition  qu'elle 
presente  en  reponse  a  une  demande  de  propositions,  si  la 
mention  est  faite  afin  de  demontrer  qu'elle  satisfait  aux 
exigences  du  travail  auquel  se  rapporte  la  demande  de 
propositions. 

Non-residents 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  au  droit  ni  d'entraver  le  droit  qu'a  une  personne 
d'utiliser  tout  terme,  titre  ou  sigle  ou  toute  designation  ou 
description  qui  l'identifie  comme  comptable  si  elle  ne 
reside  pas  ou  n'a  pas  de  bureau  en  Ontario  ou  n'y  offre 
pas  ou  n'y  fournit  pas  des  services  de  comptabilite. 

Infractions  et  peine 

27.  (1)  Quiconque  contrevient  a  l'article  26  est  coupa- 
ble  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite,  d'une  amende  maximale  de  10  000  $. 

Application  aux  personnes  morales 

(2)  Si  une  personne  morale  est  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  au  paragraphe  ( 1 ),  les  administrateurs  ou  diri- 
geants  de  la  personne  morale  qui  ont  autorise  ou  permis  la 
commission  de  l'infraction  ou  qui  y  ont  acquiesce  son! 
reputes  parties  a  l'infraction  et  coupables  de  celle-ci  et 
sont  passibles,  sur  declaration  de  culpabilitc.  d  une 
amende  maximale  de  10  000  $. 

Ordonnances  de  probation 

(3)  Lorsqu'il  declare  une  personne  coupable  d'une 
infraction  prevue  au  present  article,  le  tribunal  peut  pres- 
crire,  comme  condition  d'une  ordonnance  de  probation. 
I 'une  ou  1 'autre  des  conditions  suivantes  : 
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1 .  That  the  person  pay  compensation  or  make  restitu- 
tion to  any  person  who  suffered  a  loss  as  a  result  of 
the  offence. 

2.  That  the  person  shall  not  contravene  section  26. 
Costs 

28.  (1)  In  addition  to  the  fine,  on  conviction  for  an 
offence  under  section  27,  a  court  may  order  that  the  con- 
victed person  pay  to  the  Corporation  some  or  all  of  the 
costs  reasonably  incurred  by  it  in  prosecuting  the  offence 
and  in  undertaking  any  investigation  related  to  the  subject 
matter  of  the  prosecution. 

Same 

(2)  Costs  payable  under  subsection  (1)  are  deemed  to 
be  a  fine  for  the  purpose  of  enforcing  payment. 

Limitation 

29.  No  prosecution  for  a  contravention  of  section  26 
shall  be  commenced  more  than  two  years  after  the  time 
when  the  subject  matter  of  the  prosecution  arose. 

Order  prohibiting  contravention 

30.  (1)  On  application  by  the  Corporation,  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  may  make  an  order  prohibiting  a 
person  from  contravening  section  26,  if  the  court  is  satis- 
fied that  the  person  is  contravening  or  has  contravened 
that  section. 

No  prosecution  or  conviction  required 

(2)  An  order  may  be  made  under  subsection  (1) 
whether  or  not  the  person  has  been  prosecuted  for  or  con- 
victed of  the  offence  of  contravening  section  26. 

Variation  or  discharge 

(3)  Any  person  may  apply  to  the  Superior  Court  of 
Justice  for  an  order  varying  or  discharging  an  order  made 
under  subsection  ( 1 ). 

Offences  under  the  Public  Accounting  Act,  2004 
Limitation  on  prosecutions 

31.  (1)  The  Corporation  shall  not  commence  a  prose- 
cution for  a  contravention  of  section  13,  14  or  15  of  the 
Public  Accounting  Act,  2004  with  respect  to  any  person 
who  is  not  a  member  or  former  member  of  the  Corpora- 
tion or  a  firm,  except  with  the  consent  of  The  Public  Ac- 
countants Council  for  the  Province  of  Ontario. 

Costs 

(2)  If  a  prosecution  by  the  Corporation  for  a  contraven- 
tion of  section  13,  14  or  15  of  the  Public  Accounting  Act, 
2004  results  in  a  conviction,  the  reference  in  section  16  of 
that  Act  to  the  Council  shall  be  read  as  a  reference  to  the 
Corporation. 

Complaints  and  Discipline 

Complaints  committee 

32.  Subject  to  the  by-laws,  the  complaints  committee 


1.  La  personne  verse  une  indemnite  ou  effectue  une 
restitution  a  quiconque  a  subi  un  prejudice  par  suite 
de  T infraction. 

2.  La  personne  ne  contrevient  pas  a  Particle  26. 
Depens 

28.  (1)  Outre  l'amende,  un  tribunal  peut  ordonner  a 
une  personne,  lorsqu'elle  est  declaree  coupable  d'une 
infraction  prevue  a  l'article  27,  de  payer  a  l'Ordre  la  tota- 
lite  ou  une  partie  des  frais  que  ce  dernier  a  raisonnable- 
ment  engages  pour  intenter  la  poursuite  portant  sur  Tin- 
fraction  et  proceder  a  toute  enquete  sur  l'objet  de  la  pour- 
suite. 

Idem 

(2)  Les  depens  payables  en  application  du  paragraphe 
(1)  sont  reputes  une  amende  pour  les  besoins  de 
l'execution  du  paiement. 

Delai  de  prescription 

29.  Aucune  poursuite  pour  contravention  a  Particle  26 
ne  peut  etre  intentee  plus  de  deux  ans  apres  la  naissance 
de  l'objet  de  la  poursuite. 

Ordonnance  interdisant  la  commission  d'une  contravention 

30.  (1)  Sur  requete  de  l'Ordre,  la  Cour  superieure  de 
justice  peut  rendre  une  ordonnance  interdisant  a  une  per- 
sonne de  contrevenir  a  l'article  26,  si  elle  est  convaincue 
que  la  personne  contrevient  ou  a  contrevenu  a  cet  article. 

Poursuite  ou  declaration  de  culpabilite  non  necessaire 

(2)  Une  ordonnance  peut  etre  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 ),  que  la  personne  ait  ete  ou  non  poursuivie  pour 
avoir  contrevenu  a  l'article  26  ou  ait  ete  ou  non  declaree 
coupable  d'une  telle  infraction. 

Modification  ou  revocation 

(3)  Quiconque  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la 
Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une  ordonnance  mo- 
difiant  ou  revoquant  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

Infractions  prevues  par  la  Loi  de  2004  sur /'expertise  comptable 
Restriction  des  poursuites 

31.  (1)  L'Ordre  ne  peut  intenter  une  poursuite  pour 
contravention  a  l'article  13,  14  ou  15  de  la  Loi  de  2004 
sur  I 'expertise  comptable  a  l'egard  de  toute  personne  qui 
n'est  ni  un  de  ses  membres  ou  anciens  membres  ni  un 
cabinet  qu'avec  le  consentement  du  Conseil  des  experts- 
comptables  de  la  province  de  1 'Ontario. 

Depens 

(2)  Si  une  poursuite  intentee  par  l'Ordre  pour  contra- 
vention a  l'article  13,  14  ou  15  de  la  Loi  de  2004  sur 
I 'expertise  comptable  donne  lieu  a  une  declaration  de 
culpabilite,  la  mention  du  Conseil  a  l'article  16  de  cette 
loi  vaut  mention  de  l'Ordre. 

PLAINTES  ET  DISCIPLINE 
Comite  des  plaintes 

32.  Sous  reserve  des  reglements  administratifs,  le  co- 
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shall  review  every  complaint  regarding  the  conduct  of  a 
member  of  the  Corporation  or  a  firm  and,  if  the  complaint 
contains  information  suggesting  that  the  member  or  firm 
may  be  guilty  of  professional  misconduct  as  defined  in 
the  by-laws,  the  committee  shall  investigate  the  matter. 

Decision  of  complaints  committee 

33.  (1)  Following  the  investigation  of  a  complaint  by 
the  complaints  committee,  the  committee  may  do  one  or 
more  of  the  following: 

1.  Direct  that  the  matter  be  referred,  in  whole  or  in 
part,  to  the  discipline  committee. 

2.  Direct  that  the  matter  not  be  referred  to  the  disci- 
pline committee. 

3.  Negotiate  a  settlement  agreement  between  the  Cor- 
poration and  the  member  or  firm  and  refer  the 
agreement  to  the  discipline  committee  for  approval. 

4.  Take  any  action  that  it  considers  appropriate  in  the 
circumstances  and  that  is  not  inconsistent  with  this 
Act  or  the  by-laws,  including  cautioning  or  admon- 
ishing the  member  or  firm,  but  not  including  any 
action  described  in  subsection  35  (4). 

Confirmation,  rejection  of  settlement  agreement 

(2)  If  the  complaints  committee  refers  a  settlement 
agreement  to  the  discipline  committee  under  paragraph  3 
of  subsection  (1),  the  discipline  committee  shall  review 
the  agreement  and, 

(a)  approve  the  agreement;  or 

(b)  reject  the  agreement  and  refer  the  matter  back  to 
the  complaints  committee. 

Enforcement  of  settlement  agreements 

(3)  A  settlement  agreement  that  is  approved  by  the 
discipline  committee  may  be  filed  in  the  Superior  Court 
of  Justice. 

Same 

(4)  A  settlement  agreement  that  is  filed  under  subsec- 
tion (3)  is  enforceable  as  if  it  were  an  order  of  the  Supe- 
rior Court  of  Justice. 

Review 

34.  (1)  If  the  complaints  committee  does  not  direct 
that  a  matter  be  referred,  in  whole  or  in  part,  to  the  disci- 
pline committee,  the  complainant  may  request  a  review  of 
the  committee's  decision  by  the  appeal  committee  in  ac- 
cordance with  the  by-laws. 

Powers 

(2)  Following  a  review  under  subsection  ( 1 ),  the  appeal 
committee  may, 

(a)  in  the  circumstances  set  out  in  the  by-laws,  refer 
the  matter  back  to  the  complaints  committee;  or 

(b)  direct  that  no  further  action  be  taken. 


mite  des  plaintes  examine  toutes  les  plaintes  se  rapportant 
a  la  conduite  d'un  membre  de  l'Ordre  ou  d'un  cabinet  et, 
si  la  plainte  contient  des  renseignements  laissant  supposer 
que  le  membre  ou  le  cabinet  peut  etre  coupable  d'une 
faute  professionnelle  au  sens  des  reglements  administra- 
tifs,  il  fait  enquete  sur  I'affaire. 

Decision  du  comite  des  plaintes 

33.  ( 1 )  Apres  avoir  fait  enquete  sur  une  plainte,  le 
comite  des  plaintes  peut  prendre  une  ou  plusieurs  des  me- 
sures  suivantes  : 

1.  Ordonner  que  la  totalite  ou  une  partie  de  I'affaire 
soit  renvoyee  au  comite  de  discipline. 

2.  Ordonner  que  I'affaire  ne  soit  pas  renvoyee  au  co- 
mite de  discipline. 

3.  Negocier  un  reglement  amiable  entre  l'Ordre  et  le 
membre  ou  le  cabinet  et  renvoyer  le  reglement  au 
comite  de  discipline  pour  approbation. 

4.  Prendre  toute  mesure  qu'il  estime  appropriee  dans 
les  circonstances  et  qui  n'est  pas  incompatible  avec 
la  presente  loi  ou  les  reglements  administratifs,  y 
compris  mettre  en  garde  ou  avertir  le  membre  ou  le 
cabinet,  sauf  les  mesures  prevues  au  paragraphe  35 
(4). 

Confirmation  ou  rejet  d'un  reglement  amiable 

(2)  Si  le  comite  des  plaintes  lui  renvoie  un  reglement 
amiable  en  vertu  de  la  disposition  3  du  paragraphe  (1),  le 
comite  de  discipline  l'examine  et  prend  l'une  des  mesures 
suivantes  : 

a)  il  approuve  le  reglement; 

b)  il  rejette  le  reglement  et  renvoie  de  nouveau 
I'affaire  au  comite  des  plaintes. 

Execution  des  reglements  amiables 

(3)  Le  reglement  amiable  qui  est  approuve  par  le  comi- 
te de  discipline  peut  etre  depose  aupres  de  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice. 

Idem 

(4)  Le  reglement  amiable  qui  est  depose  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  est  executoire  comme  s'il  s'agissait  d'une 
ordonnance  de  la  Cour  superieure  de  justice. 

Reexamen 

34.  (1)  Si  le  comite  des  plaintes  n'ordonne  pas  que  la 
totalite  ou  une  partie  d'une  affaire  soit  renvoyee  au  comi- 
te de  discipline,  le  plaignant  peut  demander  le  reexamen 
de  la  decision  du  comite  par  le  comite  d'appel  conforme- 
ment  aux  reglements  administratifs. 

Pouvoirs 

(2)  A  la  suite  d'un  reexamen  vise  au  paragraphe  (1),  le 
comite  d'appel  peut : 

a)  dans  les  circonstances  prevues  dans  les  reglements 
administratifs,  renvoyer  de  nouveau  I'affaire  au 
comite  des  plaintes; 

b)  ordonner  qu'aucune  autre  mesure  ne  soit  prise. 


chap.  6,  annexe  B  LOI  de  20 1 0  sur  les  professions  comptables  1 83 

Certified  Management  Accountants  Act,  2010  Loi  de  2010  sur  les  comptables  en  management  accredites 


Decision  final 

(3)  The  decision  of  the  appeal  committee  under  sub- 
section (2)  is  final. 

Same 

(4)  If  the  appeal  committee  refers  a  matter  back  to  the 
complaints  committee  for  reconsideration,  the  decision  of 
the  complaints  committee  in  respect  of  the  matter  is  final. 

Discipline  committee 

35.  (1)  The  discipline  committee  shall  hear  every  mat- 
ter referred  to  it  by  the  complaints  committee. 

Parties 

(2)  The  parties  to  a  hearing  under  subsection  (1)  are 
the  Corporation  and  the  member  of  the  Corporation  who 
or  the  firm  that  is  the  subject  of  the  complaint. 

Professional  misconduct 

(3)  The  discipline  committee  shall  find  a  member  or 
firm  guilty  of  professional  misconduct  if  in  the  commit- 
tee's opinion  the  member  or  firm  is  guilty  of  professional 
misconduct  as  defined  in  the  by-laws. 

Powers 

(4)  If  the  discipline  committee  finds  a  member  or  firm 
guilty  of  professional  misconduct,  it  may  by  order  do  one 
or  more  of  the  following: 

1.  If  at  least  two-thirds  of  the  committee  panel  hear- 
ing the  matter  agrees,  revoke  the  member's  mem- 
bership or  the  firm's  registration. 

2.  Suspend  the  member's  membership  or  the  firm's 
registration  for  a  period  determined  in  accordance 
with  the  by-laws. 

3.  Despite  section  17,  direct  that  a  member  whose 
membership  is  suspended  refrain  from  using  any 
designation,  term,  title,  initials  or  description  im- 
plying that  the  member  is  practising  as  a  Certified 
Management  Accountant  or  a  Registered  Industrial 
Accountant  during  the  period  of  suspension. 

4.  Determine  the  timing  and  manner  of  the  return  of  a 
certificate  of  membership  to  the  Corporation  by  an 
individual  whose  membership  is  suspended  or  re- 
voked. 

5.  Impose  restrictions  or  conditions  on  the  right  of  the 
member  or  firm  to  practise  as  a  Certified  Manage- 
ment Accountant. 

6.  Issue  a  reprimand  and,  if  the  committee  considers  it 
appropriate,  direct  that  the  reprimand  be  recorded 
in  the  register. 

7.  Direct  the  member  or  firm  to  take  any  specified 
rehabilitative  measure,  including  requiring  the 
member  or  any  member  practising  as  a  Certified 
Management  Accountant  through  the  firm  to  suc- 
cessfully complete  specified  professional  develop- 


Decision  definitive 

(3)  La  decision  que  rend  le  comite  d'appel  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  est  definitive. 

Idem 

(4)  Si  le  comite  d'appel  renvoie  de  nouveau  une  affaire 
au  comite  des  plaintes  pour  reexamen,  la  decision  que 
rend  le  comite  des  plaintes  a  l'egard  de  l'affaire  est  defini- 
tive. 

Comite  de  discipline 

35.  (1)  Le  comite  de  discipline  entend  les  affaires  que 
lui  renvoie  le  comite  des  plaintes. 

Parties 

(2)  Les  parties  a  une  audience  visee  au  paragraphe  (1) 
sont  l'Ordre  et  le  membre  de  l'Ordre  ou  le  cabinet  qui  fait 
l'objet  de  la  plainte. 

Faute  professionnelle 

(3)  Le  comite  de  discipline  declare  un  membre  ou  un 
cabinet  coupable  d'une  faute  professionnelle  si,  a  son 
avis,  le  membre  ou  le  cabinet  est  coupable  d'une  faute 
professionnelle  au  sens  des  reglements  administratifs. 

Pouvoirs 

(4)  S'il  declare  un  membre  ou  un  cabinet  coupable 
d'une  faute  professionnelle,  le  comite  de  discipline  peut, 
par  ordonnance,  prendre  une  ou  plusieurs  des  mesures 
suivantes  : 

1.  Si  au  moins  les  deux  tiers  des  membres  du  sous- 
comite  du  comite  qui  entendent  l'affaire  sont 
d'accord,  revoquer  l'adhesion  du  membre  ou 
l'inscription  du  cabinet. 

2.  Suspendre  l'adhesion  du  membre  ou  l'inscription 
du  cabinet  pendant  une  periode  determinee  confor- 
mement  aux  reglements  administratifs. 

3.  Malgre  Particle  17,  ordonner  a  un  membre  dont 
l'adhesion  est  suspendue  de  ne  pas  utiliser  une  de- 
signation, un  terme,  un  titre,  un  sigle  ou  une  des- 
cription laissant  entendre  qu'il  exerce  la  profession 
de  comptable  en  management  accredite  ou  de 
comptable  en  administration  industrielle  pendant  la 
periode  de  suspension. 

4.  Fixer  les  delai  et  mode  de  retour  par  le  particulier 
dont  l'adhesion  est  suspendue  ou  revoquee  de  son 
certificat  d' adhesion  a  l'Ordre. 

5.  Assortir  de  restrictions  ou  de  conditions  le  droit  du 
membre  ou  du  cabinet  d'exercer  la  profession  de 
comptable  en  management  accredite. 

6.  Adresser  une  reprimande  et,  s'il  l'estime  indique, 
ordonner  que  la  reprimande  soit  consignee  au  re- 
gistre. 

7.  Ordonner  au  membre  ou  au  cabinet  de  prendre 
toute  mesure  de  readaptation  precisee,  y  compris 
exiger  que  le  membre  ou  tout  membre  exercant  en 
qualite  de  comptable  en  management  accredite  par 
l'intermediaire  du  cabinet  reussisse  des  cours  de 


184  ACCOUNTING  PROFESSIONS  ACT,  2010  Chap.  6,  Sched.  B 

Certified  Management  Accountants  Act,  2010  Loi  de  2010  sur  les  comptahles  en  management  accredites 


ment  courses  or  to  seek  specified  counselling  or 
treatment. 

8.  Direct  the  member  or  firm  to  pay  a  fine  and  specify 
the  timing  and  manner  of  payment. 

9.  Direct  that  the  imposition  of  a  measure  under  this 
subsection  be  postponed  for  a  specified  period  or 
on  specified  terms,  including  the  successful  com- 
pletion of  specified  courses  of  study. 

10.  Direct  that  a  failure  to  comply  with  the  commit- 
tee's order  shall  result  in  the  revocation  of  the 
member's  membership  or  the  firm's  registration. 

1 1 .  Make  any  other  order  that  the  committee  considers 
appropriate  in  the  circumstances. 

Effect 

(5)  Unless  the  discipline  committee  orders  otherwise,  a 
final  decision  or  order  of  the  committee  under  this  section 
takes  effect  on  the  day  on  which  the  time  to  appeal  under 
subsection  37  (1)  expires,  if  no  notice  of  appeal  is  filed 
with  the  appeal  committee  in  accordance  with  that  subsec- 
tion. 

Combining  proceedings 

(6)  If  two  or  more  proceedings  before  the  discipline 
committee  involve  the  same  member  or  firm  or  the  same 
or  similar  questions  of  fact,  law  or  policy,  the  committee 
may,  without  the  consent  of  the  parties,  combine  the  pro- 
ceedings or  any  part  of  them  or  hear  the  proceedings  at 
the  same  time. 

Preliminary  suspension,  restrictions 

36.  At  any  time  after  a  matter  respecting  a  complaint 
against  a  member  or  firm  is  referred  to  it  by  the  com- 
plaints committee  and  before  making  a  final  decision  or 
order  under  section  35,  the  discipline  committee  may  or- 
der that  the  member's  membership  or  the  firm's  registra- 
tion be  suspended,  or  be  subject  to  any  restrictions  or 
conditions  that  the  committee  may  specify,  pending  the 
outcome  of  the  hearing,  if  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  to  do  otherwise  may  result  in  harm  to  any 
member  of  the  public. 

Appeal  committee 

37.  (1)  A  party  to  a  proceeding  before  the  discipline 
committee  may  appeal  a  final  decision  or  order  of  the 
committee  under  section  35  or  an  order  under  section  36 
to  the  appeal  committee  by  filing  a  notice  of  appeal  within 
the  time  and  in  the  manner  set  out  in  the  by-laws. 


Jurisdiction,  powers 

(2)  The  appeal  committee  may  determine  any  question 
of  law  or  mixed  fact  and  law  that  arises  in  an  appeal  under 
subsection  ( 1 )  and  may, 

(a)  make  any  decision  or  order  that  could  have  been 
made  by  the  discipline  committee; 

(b)  order  a  new  hearing  before  the  discipline  commit- 
tee; or 

(c)  dismiss  the  appeal. 


perfectionnement  professionnel  precises,  demande 
des  conseils  professionnels  precises  ou  suive  un 
traitement  precise. 

8.  Ordonner  au  membre  ou  au  cabinet  de  payer  une 
amende  et  preciser  les  delai  et  mode  de  paiement. 

9.  Ordonner  que  l'imposition  d'une  mesure  en  vertu 
du  present  paragraphe  soit  reportee  a  une  periode 
precisee  ou  selon  des  conditions  precisees,  y  com- 
pris  la  reussite  de  programmes  d'etudes  precises. 

10.  Ordonner  que  l'inobservation  de  l'ordonnance  du 
comite  entrainera  la  revocation  de  l'adhesion  du 
membre  ou  de  l'inscription  du  cabinet. 

1 1.  Rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  appro- 
priee  dans  les  circonstances. 

Prise  d'effet 

(5)  Sauf  ordonnance  contraire  du  comite  de  discipline, 
une  decision  ou  ordonnance  definitive  du  comite  rendue 
en  vertu  du  present  article  prend  effet  le  jour  de 
l'expiration  du  delai  d'appel  vise  au  paragraphe  37  (1),  si 
aucun  avis  d'appel  n'est  depose  aupres  du  comite  d'appel 
conformement  a  ce  paragraphe. 

Reunion  d'instances 

(6)  Si  deux  instances  ou  plus  dont  est  saisi  le  comite  de 
discipline  mettent  en  cause  le  meme  membre  ou  cabinet 
ou  portent  sur  des  questions  de  fait,  de  droit  ou  de  politi- 
que identiques  ou  semblables,  le  comite  peut,  sans  le 
consentement  des  parties,  reunir  les  instances,  en  totalite 
ou  en  partie,  ou  les  instruire  simultanement. 

Suspension  ou  restrictions  preliminaires 

36.  En  tout  temps  apres  que  le  comite  des  plaintes  lui  a 
renvoye  une  affaire  relative  a  une  plainte  portee  contre  un 
membre  ou  un  cabinet  mais  avant  qu'il  ne  rende  une  deci- 
sion ou  ordonnance  definitive  en  vertu  de  Particle  35,  le 
comite  de  discipline  peut  ordonner  que  l'adhesion  du 
membre  ou  l'inscription  du  cabinet  soit  suspendue  ou 
assortie  des  restrictions  ou  des  conditions  qu'il  precise  en 
attendant  Tissue  de  l'audience,  s'il  existe  des  motifs  rai- 
sonnables  de  croire  qu'agir  autrement  pourrait  causer  un 
prejudice  a  un  membre  du  public. 

Comite  d'appel 

37.  (1)  Toute  partie  a  une  instance  dont  est  saisi  le 
comite  de  discipline  peut  interjeter  appel  d'une  decision 
ou  ordonnance  definitive  rendue  par  celui-ci  en  vertu  de 
Particle  35,  ou  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
Particle  36,  devant  le  comite  d'appel,  en  deposant  un  avis 
d'appel  dans  le  delai  et  de  la  maniere  prevus  dans  les  re- 
glements  administratifs. 

Competence  et  pouvoirs 

(2)  Le  comite  d'appel  peut  decider  de  toute  question  de 
droit  ou  question  mixte  de  fait  et  de  droit  qui  est  soulevee 
dans  un  appel  vise  au  paragraphe  ( 1 )  et  peut,  selon  le  cas 

a)  rendre  toute  decision  ou  ordonnance  qu'aurait  pu 
rendre  le  comite  de  discipline: 

b)  ordonner  la  tenue  d'une  nouvelle  audience  devant 
le  comite  de  discipline; 

c)  rejeter  1'appel. 
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Effect 

(3)  A  decision  or  order  of  the  appeal  committee  under 
clause  (2)  (a)  takes  effect  on  the  day  specified  by  the  by- 
laws, unless  the  committee  orders  otherwise. 

Decision,  order  final 

(4)  A  decision  or  order  of  the  appeal  committee  under 
subsection  (2)  is  final. 

Costs 

38.  ( 1 )  The  discipline  committee  may  award  the  costs 
of  a  proceeding  before  it  under  section  35  against  the 
member  who  or  firm  that  is  the  subject  of  the  proceeding, 
in  accordance  with  its  procedural  rules. 

Same 

(2)  The  appeal  committee  may  award  the  costs  of  a 
proceeding  before  it  under  section  37  against  the  member 
who  or  firm  that  is  the  subject  of  the  proceeding,  in  ac- 
cordance with  its  procedural  rules. 

Inclusion  of  Corporation's  costs 

(3)  The  costs  ordered  under  subsection  (1)  or  (2)  may 
include  costs  incurred  by  the  Corporation  arising  from  the 
investigation,  prosecution,  hearing  and,  if  applicable,  ap- 
peal of  the  matter  that  is  the  subject  of  the  proceeding  and 
any  other  costs  specified  by  the  by-laws. 


Application 

(4)  This  section  applies  despite  section  17.1  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act. 

Power  of  Board  to  rescind  or  alter  orders 

39.  (1)  At  any  time  after  an  order  of  the  discipline 
committee  under  subsection  35  (4)  or  of  the  appeal  com- 
mittee under  clause  37  (2)  (a)  to  suspend  or  revoke  a 
member's  membership  or  a  firm's  registration  has  be- 
come effective,  the  Board  may  by  special  resolution  re- 
scind or  alter  the  order. 

Notice 

(2)  The  Board  shall  give  notice  of  a  special  resolution 
under  subsection  (1),  with  reasons,  to  the  members  of  the 
Corporation. 

Application  to  former  members 

40.  Subject  to  subsection  20  (2),  sections  32  to  39  ap- 
ply with  necessary  modifications  in  respect  of  an  individ- 
ual who  resigns  as  a  member  of  the  Corporation  or  whose 
membership  is  revoked  or  otherwise  terminated. 

Bankruptcy  or  Insolvency 

Bankruptcy  or  insolvency  event 

41.  (1)  Any  of  the  following  is  a  bankruptcy  or  insol- 
vency event  for  the  purposes  of  this  section  and  sections 
42  and  43: 


Prise  d'effet 

(3)  Toute  decision  ou  ordonnance  que  rend  le  comite 
d'appel  en  vertu  de  l'alinea  (2)  a)  prend  effet  le  jour  pre- 
cise par  reglement  administratif,  sauf  ordonnance  con- 
traire  du  comite. 

Decision  ou  ordonnance  definitive 

(4)  Toute  decision  ou  ordonnance  que  rend  le  comite 
d'appel  en  vertu  du  paragraphe  (2)  est  definitive. 

Depens 

38.  (1)  Le  comite  de  discipline  peut  condamner  aux 
depens  d'une  instance  dont  il  est  saisi  en  application  de 
l'article  35  le  membre  ou  le  cabinet  qui  fait  l'objet  de 
1' instance,  conformement  a  ses  regies  de  procedure. 

Idem 

(2)  Le  comite  d'appel  peut  condamner  aux  depens 
d'une  instance  dont  il  est  saisi  en  application  de  l'article 
37  le  membre  ou  le  cabinet  qui  fait  l'objet  de  l'instance, 
conformement  a  ses  regies  de  procedure. 

Inclusion  des  frais  de  l'Ordre 

(3)  Les  depens  adjuges  par  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (2)  peuvent  inclure  les  frais  engages  par 
l'Ordre  par  suite  de  l'enquete  effectuee,  de  la  poursuite 
intentee,  de  l'audience  tenue  et,  s'il  y  a  lieu,  de  l'appel 
interjete  a  l'egard  de  1' affaire  qui  fait  l'objet  de  l'instance, 
et  les  autres  frais  que  precisent  les  reglements  administra- 
tifs. 

Application 

(4)  Le  present  article  s'applique  malgre  l'article  17.1 

de  la  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legates. 

Pouvoirs  du  conseil  d'annuler  ou  de  modifier  des  ordonnances 

39.  (1)  En  tout  temps  apres  la  prise  d'effet  d'une  or- 
donnance rendue  par  le  comite  de  discipline  en  vertu  du 
paragraphe  35  (4)  ou  par  le  comite  d'appel  en  vertu  de 
l'alinea  37  (2)  a)  portant  suspension  ou  revocation  de 
l'adhesion  d'un  membre  ou  de  l'inscription  d'un  cabinet, 
le  conseil  peut,  par  resolution  extraordinaire,  annuler  ou 
modifier  l'ordonnance. 

Avis 

(2)  Le  conseil  donne  avis  d'une  resolution  extraordi- 
naire visee  au  paragraphe  (1),  motifs  a  l'appui,  aux  mem- 
bres  de  l'Ordre. 

Application  aux  anciens  membres 

40.  Sous  reserve  du  paragraphe  20  (2),  les  articles  32  a 
39  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
l'egard  du  particulier  qui  met  fin  a  son  adhesion  a  l'Ordre 
ou  dont  l'adhesion  est  revoquee  ou  terminee  d'une  autre 
facon. 

Faillite  OU  1NSOLVABILITE 
Situation  de  faillite  ou  d'insolvabilite 

41.  (1)  Constitue  une  situation  de  faillite  ou  d'insolva- 
bilite pour  l'application  du  present  article  et  des  articles 
42  et  43  l'une  ou  1' autre  des  situations  suivantes  : 
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1 .  A  member  of  the  Corporation  becomes  a  bankrupt 
within  the  meaning  of  the  Bankruptcy  and  Insol- 
vency Act  (Canada). 

2.  A  member  of  the  Corporation  makes  a  proposal, 
within  the  meaning  of  the  Bankruptcy  and  Insol- 
vency Act  (Canada),  to  his  or  her  creditors. 

3.  A  proceeding  is  brought  against  a  member  of  the 
Corporation  as  an  insolvent  debtor. 

4.  A  receiving  order  is  made  against  a  firm. 

5.  Any  other  event  specified  by  the  by-laws. 

Notice 

(2)  A  member  who  or  firm  that  experiences  a  bank- 
ruptcy or  insolvency  event  shall  notify  the  Registrar  in 
accordance  with  the  by-laws. 

Requirement  to  provide  documents,  etc. 

(3)  The  Registrar  may  require  a  member  who  or  firm 
that  gives  notice  under  subsection  (2)  to  provide  to  the 
Registrar  any  of  the  following: 

1 .  Documents  relating  to  the  bankruptcy  or  insol- 
vency event. 

2.  Documents  respecting  the  member  or  firm's  finan- 
cial circumstances,  as  specified  by  the  by-laws. 

3.  A  declaration  granting  the  Corporation  permission 
to  access  documents  or  information  relating  to  the 
bankruptcy  or  insolvency  event,  directly  or  indi- 
rectly, from  a  trustee  in  bankruptcy,  the  Superin- 
tendent of  Bankruptcy  or  an  official  receiver,  as  the 
case  may  be. 

4.  Any  other  document  or  information  specified  by 
the  by-laws. 

Same 

(4)  A  member  or  firm  required  to  provide  a  document, 
declaration  or  information  under  subsection  (3)  shall  do 
so  within  the  time  and  in  the  manner  specified  by  the 
Registrar. 

Referral 

(5)  The  Registrar  shall  refer  every  notice  and  related 
documents  and  information  provided  under  this  section  to 
the  review  committee. 

Review  committee 

42.  ( 1 )  The  review  committee  shall  review  every  mat- 
ter referred  to  it  by  the  Registrar  under  section  4 1 . 

Requirement  to  provide  documents,  etc. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  review 
committee  may  require  a  member  who  or  firm  that  is  the 
subject  of  the  matter  to  provide  to  the  committee  any 
document  or  information  referred  to  in  subsection  41  (3), 
and  the  member  or  firm  shall  do  so  within  the  time  and  in 
the  manner  specified  by  the  committee. 

Investigation 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  review 


1.  Un  membre  de  I'Ordre  devient  failli  au  sens  de  la 
Loi  sur  la  faillite  et  I'insolvabilite  (Canada). 

2.  Un  membre  de  I'Ordre  fait  une  proposition  ou  pro- 
position concordataire,  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fail- 
lite  et  I  'insolvabilite  (Canada),  a  ses  creanciers. 

3.  Une  instance  est  introduite  contre  un  membre  de 
I'Ordre  en  tant  que  debiteur  insolvable. 

4.  Une  ordonnance  de  sequestre  est  rendue  contre  un 
cabinet. 

5.  Toute  autre  situation  que  precisent  les  reglements 
administratifs. 

Avis 

(2)  Le  membre  ou  le  cabinet  qui  se  trouve  en  situation 
de  faillite  ou  d'insolvabilite  en  avise  le  registrateur 
conformement  aux  reglements  administratifs. 

Obligation  de  fournir  des  documents 

(3)  Le  registrateur  peut  exiger  que  le  membre  ou  le 
cabinet  qui  donne  un  avis  aux  termes  du  paragraphe  (2) 
lui  fournisse  l'une  ou  l'autre  des  pieces  suivantes  : 

1.  Des  documents  relatifs  a  la  situation  de  faillite  ou 
d'insolvabilite. 

2.  Des  documents  a  l'egard  de  la  situation  financiere 
du  membre  ou  du  cabinet,  selon  ce  que  precisent 
les  reglements  administratifs. 

3.  Une  declaration  accordant  a  I'Ordre  la  permission 
de  consulter  les  documents  ou  les  renseignements 
d'un  syndic  de  faillite,  du  surintendant  des  faillites 
ou  d'un  sequestre  officiel,  selon  le  cas,  qui  se  rap- 
portent,  directement  ou  indirectement,  a  la  situation 
de  faillite  ou  d'insolvabilite. 

4.  Les  autres  documents  ou  renseignements  que  pre- 
cisent les  reglements  administratifs. 

Idem 

(4)  Le  membre  ou  le  cabinet  qui  est  tenu  de  fournir  un 
document,  une  declaration  ou  des  renseignements  aux 
termes  du  paragraphe  (3)  s'execute  dans  le  delai  et  de  la 
maniere  que  precise  le  registrateur. 

Renvoi 

(5)  Le  registrateur  renvoie  au  comite  d'examen  tous  les 
avis  ainsi  que  les  documents  et  renseignements  connexes 
fournis  aux  termes  du  present  article. 

Comite  d'examen 

42.  (1)  Le  comite  d'examen  examine  toute  affaire  que 
lui  renvoie  le  registrateur  en  application  de  Particle  41 . 

Obligation  de  fournir  des  documents 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1).  le  comite 
d'examen  peut  exiger  que  le  membre  ou  le  cabinet  qui  fait 
1'objet  de  l'affaire  lui  fournisse  tout  document  ou  tous 
renseignements  vises  au  paragraphe  41  (3)  et  le  membre 
ou  le  cabinet  s'execute  dans  le  delai  et  de  la  maniere  que 
precise  le  comite. 

Enquete 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le  comite 
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committee  may  direct  the  Registrar  to  investigate  any 
matter  that  is  referred  to  the  committee  under  section  4 1 . 

Same 

(4)  The  Registrar  shall  report  the  results  of  an  investi- 
gation under  subsection  (3)  to  the  review  committee. 

Powers 

(5)  Following  the  review  of  a  matter  under  subsection 
( 1 ),  the  review  committee  may, 

(a)  hold  a  hearing  on  the  matter; 

(b)  require  the  member  or  firm  to  provide  to  the  com- 
mittee, on  an  on-going  basis,  any  document  or  in- 
formation described  in  subsection  41  (3),  for  the 
time  and  in  the  manner  specified  by  the  committee; 
or 

(c)  take  no  further  action. 
Same 

(6)  If  the  review  committee  receives  any  document  or 
information  under  clause  (5)  (b)  suggesting  that  the  mem- 
ber or  firm's  bankruptcy  or  insolvency  event  may  pose  a 
risk  of  harm  to  any  person,  it  may  hold  a  hearing  on  the 
matter. 

Parties 

(7)  The  parties  to  a  hearing  under  clause  (5)  (a)  or  sub- 
section (6)  are  the  Corporation  and  the  member  or  firm. 

Powers  following  hearing 

(8)  If,  following  a  hearing  under  clause  (5)  (a)  or  sub- 
section (6),  the  review  committee  determines  that  there 
are  reasonable  grounds  for  believing  that  the  member  or 
firm's  bankruptcy  or  insolvency  event  poses  or  may  pose 
a  risk  of  harm  to  any  person,  it  may  by  order  do  one  or 
more  of  the  following: 

1.  Suspend  the  member's  membership  or  the  firm's 
registration. 

2.  Impose  restrictions  or  conditions  on  the  right  of  the 
member  or  firm  to  practise  as  a  Certified  Manage- 
ment Accountant. 

3.  Make  any  other  order,  other  than  revoking  the 
member's  membership  or  the  firm's  registration, 
that  the  committee  considers  appropriate  in  the  cir- 
cumstances. 

Appeal  committee 

43.  (1)  A  party  to  a  proceeding  before  the  review 
committee  may  appeal  a  final  decision  or  order  of  the 
committee  under  section  42  to  the  appeal  committee  by 
filing  a  notice  of  appeal  within  the  time  and  in  the  manner 
set  out  in  the  by-laws. 

Jurisdiction,  powers 

(2)  The  appeal  committee  may  determine  any  question 


d'examen  peut  ordonner  au  registrateur  d'enqueter  sur 
toute  affaire  qui  lui  est  renvoyee  en  application  de 
1' article  41. 

Idem 

(4)  Le  registrateur  fait  rapport  au  comite  d'examen  sur 
les  resultats  d'une  enquete  visee  au  paragraphe  (3). 

Pouvoirs 

(5)  Lorsqu'il  a  termine  l'examen  d'une  affaire  en  ap- 
plication du  paragraphe  (1),  le  comite  d'examen  peut, 
selon  le  cas  : 

a)  tenir  une  audience  sur  l'affaire; 

b)  exiger  que  le  membre  ou  le  cabinet  lui  fournisse, 
de  facon  continue,  les  documents  ou  renseigne- 
ments  vises  au  paragraphe  41  (3),  pendant  la  pe- 
riode  et  de  la  maniere  qu'il  precise; 

c)  ne  prendre  aucune  autre  mesure. 
Idem 

(6)  S'il  recoit  des  documents  ou  renseignements  aux 
termes  de  l'alinea  (5)  b)  laissant  supposer  que  la  situation 
de  faillite  ou  d'insolvabilite  dans  laquelle  se  trouve  le 
membre  ou  le  cabinet  peut  presenter  un  risque  de  preju- 
dice pour  quiconque,  le  comite  d'examen  peut  tenir  une 
audience  sur  l'affaire. 

Parties 

(7)  Les  parties  a  une  audience  tenue  en  vertu  de 
l'alinea  (5)  a)  ou  du  paragraphe  (6)  sont  l'Ordre  et  le 
membre  ou  le  cabinet. 

Pouvoirs  a  la  suite  d'une  audience 

(8)  Si,  a  la  suite  d'une  audience  tenue  en  vertu  de 
l'alinea  (5)  a)  ou  du  paragraphe  (6),  le  comite  d'examen 
etablit  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la 
situation  de  faillite  ou  d'insolvabilite  dans  laquelle  se 
trouve  le  membre  ou  le  cabinet  presente  ou  peut  presenter 
un  risque  de  prejudice  pour  quiconque,  il  peut,  par  ordon- 
nance,  prendre  une  ou  plusieurs  des  mesures  suivantes  : 

1.  Suspendre  l'adhesion  du  membre  ou  l'inscription 
du  cabinet. 

2.  Assortir  de  restrictions  ou  de  conditions  le  droit  du 
membre  ou  du  cabinet  d'exercer  la  profession  de 
comptable  en  management  accredite. 

3.  Rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  appro- 
priee  dans  les  circonstances,  a  l'exclusion  d'une 
ordonnance  revoquant  l'adhesion  du  membre  ou 
l'inscription  du  cabinet. 

Comite  d'appel 

43.  ( 1 )  Toute  partie  a  une  instance  dont  est  saisi  le 
comite  d'examen  peut  interjeter  appel  d'une  decision  ou 
ordonnance  definitive  rendue  par  celui-ci  en  vertu  de 
l'article  42  devant  le  comite  d'appel,  en  deposant  un  avis 
d'appel  dans  le  delai  et  de  la  maniere  prevus  dans  les  re- 
glements  administratifs. 

Competence  et  pouvoirs 

(2)  Le  comite  d'appel  peut  decider  de  toute  question  de 


1  88  ACCOUNTING  P 

Certified  Management  Accountants  Act,  2010 

of  law  or  mixed  fact  and  law  that  arises  in  an  appeal  under 
subsection  (1)  and  may, 

(a)  make  any  decision  or  order  that  could  have  been 
made  by  the  review  committee; 

(b)  order  a  new  hearing  before  the  review  committee; 
or 

(c)  dismiss  the  appeal. 

Decision,  order  final 

(3)  A  decision  or  order  of  the  appeal  committee  under 
subsection  (2)  is  final. 

Practice  Inspections 

Practice  inspections 

44.  The  Corporation  may  conduct  inspections  respect- 
ing the  practices  of  members  of  the  Corporation  and  firms 
in  accordance  with  the  by-laws. 

Costs 

45.  The  costs  to  the  Corporation  of  an  inspection  re- 
specting the  practice  of  a  member  or  firm  shall  be  borne 
by  the  member  or  firm  in  accordance  with  the  by-laws. 

Capacity 

Interpretation  -  "incapacitated1'' 

46.  A  member  of  the  Corporation  is  incapacitated  for 
the  purposes  of  sections  47  to  49  if,  by  reason  of  physical 
or  mental  illness,  condition  or  disorder,  other  infirmity  or 
addiction  to  or  excessive  use  of  alcohol  or  drugs,  he  or 
she  is  incapable  of  meeting  his  or  her  obligations  under 
this  Act. 

Investigation 

47.  If  the  Corporation  receives  information  suggesting 
that  a  member  is  incapacitated,  the  Corporation  may  in- 
vestigate the  matter. 

Application 

48.  (1)  Following  an  investigation  under  section  47, 
the  Corporation  may  apply  to  the  capacity  committee  for 
a  determination  of  whether  the  member  is  incapacitated. 

Parties 

(2)  The  parties  to  an  application  under  subsection  (1) 
are  the  Corporation  and  the  member. 

Medical  or  psychological  examination 

(3)  If  the  capacity  committee  determines  that  it  is  nec- 
essary to  obtain  the  opinion  of  a  physician  or  psychologist 
in  order  to  determine  whether  a  member  is  incapacitated, 
the  committee  may,  on  its  own  or  on  motion,  order  the 
member  to  undergo  a  medical  or  psychological  examina- 
tion. 

Examining  physician,  psychologist 
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droit  ou  question  mixte  de  fait  et  de  droit  qui  est  soulevee 
dans  un  appel  vise  au  paragraphe  ( I )  et  peut,  selon  le  cas  : 

a)  rendre  toute  decision  ou  ordonnance  qu'aurait  pu 
rendre  le  comite  d'examen; 

b)  ordonner  la  tenue  d'une  nouvelle  audience  devant 
le  comite  d'examen; 

c)  rejeter  1' appel. 

Decision  ou  ordonnance  definitive 

(3)  Toute  decision  ou  ordonnance  que  rend  le  comite 
d'appel  en  vertu  du  paragraphe  (2)  est  definitive. 

Inspections  professionnelles 

Inspections  professionnelles 

44.  L'Ordre  peut  effectuer  des  inspections  profession- 
nelles de  ses  membres  et  des  cabinets  conformement  aux 
reglements  administratifs. 

Frais 

45.  Les  frais  engages  par  l'Ordre  pour  effectuer  une 
inspection  professionnelle  d'un  membre  ou  d'un  cabinet 
sont  a  la  charge  du  membre  ou  du  cabinet  conformement 
aux  reglements  administratifs. 

CAPACITE 

Interpretation  du  terme  «incapable» 

46.  Un  membre  de  l'Ordre  est  incapable  pour  1  'appli- 
cation des  articles  47  a  49  s'il  n'est  pas  capable  de 
s'acquitter  des  obligations  que  lui  impose  la  presente  loi 
pour  cause  de  maladie,  d'affection  ou  de  troubles  physi- 
ques ou  mentaux,  d'autre  infirmite,  de  dependance  a 
l'egard  de  l'alcool,  de  drogues  ou  de  medicaments,  ou  de 
consommation  excessive  de  ces  substances. 

Enquete 

47.  S'il  recoit  des  renseignements  laissant  supposer 
qu'un  membre  est  incapable,  l'Ordre  peut  faire  enquete 
sur  l'affaire. 

Requete 

48.  (1)  A  la  suite  d'une  enquete  effectuee  en  vertu  de 
l'article  47,  l'Ordre  peut  presenter  une  requete  au  comite 
de  determination  de  la  capacite  afin  qu'il  etablisse  si  le 
membre  est  incapable. 

Parties 

(2)  Les  parties  a  une  requete  visee  au  paragraphe  (1) 
sont  l'Ordre  et  le  membre. 

Examen  medical  ou  psychologique 

(3)  S'il  decide  qu'il  est  necessaire  d'obtenir  I'opinion 
d'un  medecin  ou  d'un  psychologue  afin  d'etablir  si  un 
membre  est  incapable,  le  comite  de  determination  de  la 
capacite  peut,  de  son  propre  chef  ou  sur  motion,  ordonner 
au  membre  de  subir  un  examen  medical  ou  psychologi- 
que. 

Medecin  ou  psychologue  examinateur 


(4)  The  examining  physician  or  psychologist  shall  be 


(4)  Le  comite  de  determination  de  la  capacite  designe 
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specified  by  the  capacity  committee  after  giving  the  par- 
ties an  opportunity  to  make  recommendations. 

Failure  to  comply 

(5)  If  the  member  fails  to  comply  with  an  order  under 
subsection  (3),  the  capacity  committee  may  make  an  order 
suspending  his  or  her  membership  until  he  or  she  com- 
plies. 

Assessment 

(6)  Following  the  examination  of  a  member,  the  physi- 
cian or  psychologist  shall  provide  to  the  capacity  commit- 
tee, 

(a)  an  assessment  of  whether  the  member  is  incapaci- 
tated; 

(b)  an  assessment  of  the  extent  of  any  incapacity;  and 

(c)  any  further  information  respecting  the  medical  or 
psychological  issues  in  the  case. 

Admissibility 

(7)  Information  provided  by  a  member  to  a  physician 
or  psychologist  during  a  medical  or  psychological  exami- 
nation is  not  admissible  in  evidence  except, 

(a)  in  the  application,  including  any  appeal,  and  in  any 
proceeding  in  court  arising  from  or  relating  to  the 
application;  and 

(b)  in  an  application  under  section  56  for  a  custodian- 
ship order,  including  any  appeal,  and  in  any  pro- 
ceeding in  court  arising  from  or  relating  to  the  ap- 
plication. 

Powers 

(8)  If  the  capacity  committee  determines  that  the 
member  is  incapacitated,  the  committee  may  by  order, 

(a)  suspend  the  member's  membership; 

(b)  impose  restrictions  or  conditions  on  the  member's 
right  to  practise  as  a  Certified  Management  Ac- 
countant; or 

(c)  make  any  other  order,  other  than  revoking  the 
member's  membership,  that  the  committee  consid- 
ers necessary  to  protect  the  public  interest. 

Appeal 

49.  (1)  A  party  to  the  application  may  appeal  a  deci- 
sion or  order  under  section  48,  or  a  refusal  to  make  an 
order  under  that  section,  to  the  appeal  committee  by  filing 
a  notice  of  appeal  within  the  time  and  in  the  manner  set 
out  in  the  by-laws. 

Jurisdiction,  powers 

(2)  The  appeal  committee  may  determine  any  question 
of  law  or  mixed  fact  and  law  that  arises  in  an  appeal  under 
subsection  (1)  and  may, 


le  medecin  ou  le  psychologue  examinateur  apres  avoir 
donne  aux  parties  l'occasion  de  faire  des  recommanda- 
tions. 

Inobservation  d'une  ordonnance 

(5)  Si  le  membre  n'observe  pas  une  ordonnance  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  (3),  le  comite  de  determination  de 
la  capacite  peut,  par  ordonnance,  suspendre  son  adhesion 
jusqu'a  ce  qu'il  l'observe. 

Appreciation 

(6)  Apres  avoir  examine  un  membre,  le  medecin  ou  le 
psychologue  fournit  les  renseignements  suivants  au  comi- 
te de  determination  de  la  capacite  : 

a)  une  appreciation  sur  la  question  de  savoir  si  le 
membre  est  incapable; 

b)  une  appreciation  du  degre  de  toute  incapacite; 

c)  tout  autre  renseignement  concernant  les  questions 
d'ordre  medical  ou  psychologique  en  cause  dans 
l'affaire. 

Admissibility 

(7)  Les  renseignements  que  fournit  un  membre  a  un 
medecin  ou  a  un  psychologue  au  cours  d'un  examen  me- 
dical ou  psychologique  ne  sont  pas  admissibles  en  preuve 
sauf  dans  les  cas  suivants  : 

a)  la  requete,  y  compris  un  appel,  et  toute  instance 
judiciaire  qui  en  decoule  ou  qui  s'y  rapporte; 

b)  une  requete  visee  a  Particle  56  en  vue  d'obtenir 
une  ordonnance  de  garde,  y  compris  un  appel,  et 
toute  instance  judiciaire  qui  en  decoule  ou  qui  s'y 
rapporte. 

Pouvoirs 

(8)  S'il  etablit  que  le  membre  est  incapable,  le  comite 
de  determination  de  la  capacite  peut,  par  ordonnance, 
prendre  l'une  ou  1'autre  des  mesures  suivantes  : 

a)  suspendre  l'adhesion  du  membre; 

b)  assortir  de  restrictions  ou  de  conditions  le  droit  du 
membre  d'exercer  la  profession  de  comptable  en 
management  accredite; 

c)  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  neces- 
saire  pour  proteger  l'interet  public,  a  l'exclusion 
d'une  ordonnance  revoquant  l'adhesion  du  mem- 
bre. 

Appel 

49.  (1)  Toute  partie  a  la  requete  peut  interjeter  appel 
devant  le  comite  d'appel  d'une  decision  ou  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  l'article  48,  ou  du  refus  de  rendre  une 
ordonnance  en  vertu  de  cet  article,  en  deposant  un  avis 
d'appel  dans  le  delai  et  de  la  maniere  prevus  dans  les  re- 
glements  administratifs. 

Competence  et  pouvoirs 

(2)  Le  comite  d'appel  peut  decider  de  toute  question  de 
droit  ou  question  mixte  de  fait  et  de  droit  qui  est  soulevee 
dans  un  appel  vise  au  paragraphe  ( 1 )  et  peut,  selon  le  cas  : 
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(a)  make  any  decision  or  order  that  could  have  been 
made  by  the  capacity  committee; 

(b)  refer  the  matter  back  to  the  capacity  committee;  or 

(c)  dismiss  the  appeal. 

Decision,  order  final 

(3)  A  decision  or  order  of  the  appeal  committee  under 
subsection  (2)  is  final. 

Investigation  and  Inspection  Powers 

Investigators 

50.  ( 1 )  The  complaints  committee  may  appoint  inves- 
tigators for  the  purposes  of  section  32. 

Same 

(2)  The  Registrar  may  appoint  investigators  for  the 
purposes  of  subsection  42  (3). 

Same 

(3)  The  Corporation  may  appoint  investigators  for  the 
purposes  of  section  47. 

Inspectors 

51.  The  Corporation  may  appoint  inspectors  for  the 
purposes  of  section  44. 

Proof  of  appointment 

52.  Every  investigator  or  inspector  who  exercises  pow- 
ers under  this  Act  shall,  on  request,  produce  written  proof 
of  his  or  her  appointment  under  section  50  or  51,  as  the 
case  may  be. 

Powers 

53.  (1)  In  conducting  an  investigation  under  this  Act, 
an  investigator  may, 

(a)  at  any  reasonable  time,  enter  and  inspect  the  busi- 
ness premises  of  the  individual  or  firm  under  inves- 
tigation, other  than  any  part  of  the  premises  used  as 
a  dwelling,  without  the  consent  of  the  owner  or  oc- 
cupier and  without  a  warrant; 

(b)  question  and  require  the  individual  or  anyone  who 
works  with  the  individual,  or  anyone  who  works  in 
the  firm,  as  the  case  may  be,  to  provide  information 
that  the  investigator  believes  is  relevant  to  the  in- 
vestigation; 

(c)  require  the  production  of  and  examine  any  docu- 
ment or  thing  that  the  investigator  believes  is  rele- 
vant to  the  investigation,  including  a  client  file; 

(d)  on  giving  a  receipt  for  it,  remove  any  document  or 
thing  that  the  investigator  believes  is  relevant  to  the 
investigation  for  the  purposes  of  making  copies  or 
extracts  of  any  document  or  information,  but  the 
making  of  the  copies  or  extracts  shall  be  carried  out 
with  reasonable  dispatch,  taking  into  account  the 
scope  and  complexity  of  the  work  involved  in  mak- 
ing the  copies  or  extracts,  and  the  document  or 
thing  shall  afterwards  be  returned  promptly  to  the 
person  from  whom  it  was  taken;  and 


a)  rendre  toute  decision  ou  ordonnance  qu'aurait  pu 
rendre  le  comite  de  determination  de  la  capacite; 

b)  renvoyer  de  nouveau  l'affaire  au  comite  de  deter- 
mination de  la  capacite; 

c)  rejeter  1'appel. 

Decision  ou  ordonnance  definitive 

(3)  Toute  decision  ou  ordonnance  que  rend  le  comite 
d'appel  en  vertu  du  paragraphe  (2)  est  definitive. 

POUVOIRS  D'ENQUETE  ET  D'lNSPECTION 

Enqueteurs 

50.  (1)  Le  comite  des  plaintes  peut  nommer  des  en- 
queteurs pour  l'application  de  Particle  32. 

Idem 

(2)  Le  registrateur  peut  nommer  des  enqueteurs  pour 
l'application  du  paragraphe  42  (3). 

Idem 

(3)  L'Ordre  peut  nommer  des  enqueteurs  pour 
l'application  de  Particle  47. 

Inspecteurs 

51.  L'Ordre  peut  nommer  des  inspecteurs  pour 
l'application  de  Particle  44. 

Preuve  de  la  nomination 

52.  L'enqueteur  ou  Pinspecteur  qui  exerce  des  pou- 
voirs  en  vertu  de  la  presente  loi  produit,  sur  demande,  une 
preuve  ecrite  de  sa  nomination  faite  en  vertu  de  Particle 
50  ou  5 1 ,  selon  le  cas. 

Pouvoirs 

53.  (1)  L'enqueteur  qui  effectue  une  enquete  en  vertu 
de  la  presente  loi  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  a  toute  heure  raisonnable,  penetrer  dans  les  locaux 
commerciaux  du  particulier  ou  du  cabinet  qui  fait 
I'objet  de  Penquete,  a  l'exclusion  de  toute  partie 
qui  est  utilisee  comme  logement,  et  les  inspecter, 
sans  le  consentement  du  proprietaire  ou  de  Poccu- 
pant  et  sans  mandat; 

b)  interroger  le  particulier  ou  quiconque  travaille  avec 
ce  dernier,  ou  quiconque  travaille  dans  le  cabinet, 
selon  le  cas,  et  exiger  que  celui-ci  fournisse  les 
renseignements  qu'il  croit  se  rapporter  a  Penquete; 

c)  exiger  la  production  des  documents  ou  des  choses 
qu'il  croit  se  rapporter  a  Penquete,  y  compris  le 
dossier  d'un  client,  et  les  examiner; 

d)  apres  avoir  donne  un  recepisse  a  cet  effet,  enlever. 
les  documents  ou  les  choses  qu'il  croit  se  rapporter 
a  Penquete  pour  tirer  des  copies  ou  des  extraits  des 
documents  ou  des  renseignements,  les  copies  ou  les 
extraits  devant  toutefois  etre  tires  avec  une  dili- 
gence raisonnable,  compte  tenu  de  Pampleur  et  de 
la  complexity  du  travail  que  represente  le  fait  de  ti- 
rer des  copies  ou  des  extraits,  apres  quoi  les  docu- 
ments ou  les  choses  sont  retournes  promptement  a 
la  personne  a  qui  ils  ont  ete  retires; 
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(e)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  in  carrying  on  business  on  the 
premises  in  order  to  produce  a  document  in  read- 
able form. 

Same 

(2)  In  conducting  an  inspection  under  this  Act,  an  in- 
spector may  exercise  any  of  the  powers  set  out  in  subsec- 
tion (1),  with  necessary  modifications. 

No  obstruction 

54.  (1)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  or 
inspector  executing  his  or  her  duties  or  withhold  from  him 
or  her  or  conceal,  alter  or  destroy  any  document  or  thing 
relevant  to  the  investigation  or  inspection. 

Offence  and  penalty 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $25,000. 

Application  to  corporation 

(3)  If  a  corporation  is  guilty  of  an  offence  under  sub- 
section (2),  every  director  or  officer  of  the  corporation 
who  authorized,  permitted  or  acquiesced  in  the  commis- 
sion of  the  offence  is  deemed  to  be  a  party  to  and  guilty  of 
the  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $25,000. 

Custodianship 

Application 

55.  (1)  Sections  56  to  59  apply  to  property,  wherever 
it  may  be  located,  that  is  or  should  be  in  the  possession  or 
control  of  a  member  of  the  Corporation  in  connection 
with, 

(a)  the  business  operations  relating  to  the  member's 
practice; 

(b)  the  business  or  affairs  of  a  client  or  former  client  of 
the  member; 

(c)  an  estate  for  which  the  member  is  or  was  executor, 
administrator  or  administrator  with  the  will  an- 
nexed; 

(d)  a  trust  of  which  the  member  is  or  was  a  trustee; 

(e)  a  power  of  attorney  under  which  the  member  is  or 
was  the  attorney;  or 

(f)  a  guardianship  under  which  the  member  is  or  was 
the  guardian. 

Same 

(2)  An  order  under  subsection  56  (1)  applies  to  prop- 
erty that  is  or  should  be  in  the  possession  or  control  of  the 
member  before  or  after  the  order  is  made. 

Interpretation 

(3)  For  the  purposes  of  sections  56  to  59,  property  in- 
cludes client  files  and  other  documents. 


e)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exercer  des  activites  dans  les  locaux  en  vue  de 
produire  un  document  sous  forme  lisible. 

Idem 

(2)  L'inspecteur  qui  effectue  une  inspection  en  vertu 
de  la  presente  loi  peut  exercer  les  pouvoirs  prevus  au  pa- 
ragraphe  ( 1 ),  avec  les  adaptations  necessaires. 

Entrave  interdite 

54.  (1)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enqueteur  ou  a 
l'inspecteur  qui  exerce  ses  fonctions,  ni  retenir,  dissimu- 
ler,  modifier  ou  detruire  des  documents  ou  des  choses  qui 
se  rapportent  a  l'enquete  ou  a  l'inspection. 

Infraction  et  peine 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  25  000  $. 

Application  aux  personnes  morales 

(3)  Si  une  personne  morale  est  coupable  d'une  infrac- 
tion visee  au  paragraphe  (2),  ses  administrateurs  ou  diri- 
geants  qui  ont  autorise  ou  permis  la  commission  de 
rinfraction  ou  qui  y  ont  acquiesce  sont  reputes  parties  a 
l'infraction  et  coupables  de  celle-ci  et  sont  passibles,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de 
25  000  $. 

Garde 

Application 

55.  (1)  Les  articles  56  a  59  s'appliquent  aux  biens,  ou 
qu'ils  puissent  se  trouver,  qui  sont  ou  qui  devraient  etre 
en  la  possession  ou  sous  le  controle  d'un  membre  de 
l'Ordre  en  ce  qui  concerne,  selon  le  cas  : 

a)  les  activites  commerciales  qui  se  rapportent  a 
l'exercice  de  la  profession  par  le  membre; 

b)  les  activites  professionnelles  ou  les  affaires  d'un 
client  ou  d'un  ancien  client  du  membre; 

c)  une  succession  dont  le  membre  est  ou  a  ete 
l'executeur  testamentaire,  l'administrateur  succes- 
soral  ou  l'administrateur  testamentaire; 

d)  une  fiducie  dont  le  membre  est  ou  a  ete  un  fidu- 
ciaire; 

e)  une  procuration  en  vertu  de  laquelle  le  membre  est 
ou  a  ete  le  fonde  de  pouvoir; 

f)  une  tutelle  en  vertu  de  laquelle  le  membre  est  ou  a 
ete  le  tuteur. 

Idem 

(2)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  56  (1) 
s'applique  aux  biens  qui  sont  ou  qui  devraient  etre  en  la 
possession  ou  sous  le  controle  du  membre  avant  ou  apres 
le  prononce  de  l'ordonnance. 

Interpretation 

(3)  Pour  l'application  des  articles  56  a  59,  les  biens 
s'entendent  en  outre  des  dossiers  de  la  clientele  et 
d'autres  documents. 
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Custodianship  order 

56.  (1)  On  application  by  the  Corporation,  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  may  order  that  all  or  part  of  the  prop- 
erty that  is  or  should  be  in  the  possession  or  control  of  a 
member  of  the  Corporation  be  given  into  the  custody  of  a 
custodian  appointed  by  the  court. 

Application  without  notice 

(2)  An  application  for  an  order  under  subsection  (1) 
may  be  made  without  notice. 

Grounds  for  order 

(3)  An  order  may  be  made  under  subsection  ( 1 )  if, 

(a)  the  member's  membership  has  been  suspended  or 
revoked  or  otherwise  terminated; 

(b)  the  member  has  died  or  disappeared; 

(c)  the  member  is  incapacitated  within  the  meaning  of 
section  46; 

(d)  the  member  has  neglected  or  abandoned  his  or  her 
practice  without  making  adequate  provision  for  the 
protection  of  his  or  her  clients'  interests; 

(e)  the  member  has  failed  to  conduct  his  or  her  prac- 
tice in  accordance  with  any  restriction  or  condition 
to  which  he  or  she  is  subject  under  this  Act;  or 

(0  there  are  reasonable  grounds  for  believing  that 
other  circumstances  exist  in  respect  of  the  member 
or  his  or  her  practice  that  make  an  order  under  sub- 
section ( 1 )  necessary  for  the  protection  of  the  pub- 
lic. 

Purpose  of  order 

(4)  An  order  may  be  made  under  subsection  (1)  only 
for  one  or  more  of  the  following  purposes,  as  specified  in 
the  order: 

1 .  Preserving  the  property. 

2.  Distributing  the  property. 

3.  Preserving  or  carrying  on  the  member's  practice. 

4.  Winding  up  the  member's  practice. 

Custodian 

(5)  The  court  may  appoint  as  custodian, 

(a)  the  Corporation; 

(b)  a  person  selected  by  the  Corporation  who  consents 
to  acting  as  custodian;  or 

(c)  any  other  suitable  person  who  consents  to  acting  as 
custodian. 

Use  of  agent 

(6)  If  the  Corporation  is  appointed  as  custodian,  it  may 
appoint  an  agent  to  act  on  its  behalf. 

Powers  of  court 

(7)  An  order  under  subsection  ( 1 )  may, 


Ordonnance  de  garde 

56.  (1)  La  Cour  superieure  de  justice  peut,  sur  requete 
de  l'Ordre,  rendre  une  ordonnance  portant  que  tout  ou 
partie  des  biens  qui  sont  ou  qui  devraient  etre  en  la  pos- 
session ou  sous  le  controle  d'un  membre  de  l'Ordre  sera 
confie  a  la  garde  d'un  gardien  que  nomme  le  tribunal. 

Requete  sans  pr£avis 

(2)  La  requete  en  vue  d'obtenir  l'ordonnance  prevue  au 
paragraphe  (1)  peut  etre  presentee  sans  preavis. 

Motifs  de  l'ordonnance 

(3)  Une  ordonnance  peut  etre  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 )  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'adhesion  du  membre  a  ete  suspendue  ou  revoquee 
ou  terminee  d'une  autre  facon; 

b)  le  membre  est  decede  ou  a  disparu; 

c)  le  membre  est  incapable  au  sens  de  Particle  46; 

d)  le  membre  a  neglige  ou  abandonne  ses  activites 
professionnelles  sans  prendre  de  dispositions  ade- 
quates  pour  proteger  les  interets  de  ses  clients; 

e)  le  membre  n'a  pas  exerce  ses  activites  profession- 
nelles conformement  a  toute  restriction  ou  condi- 
tion a  laquelle  il  est  assujetti  en  application  de  la 
presente  loi; 

f)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
d'autres  circonstances  a  l'egard  du  membre  ou  de 
ses  activites  professionnelles  justifient  la  necessite 
de  rendre  une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe 
(1 )  pour  proteger  le  public. 

Objet  de  l'ordonnance 

(4)  Une  ordonnance  ne  peut  etre  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  qu'a  l'une  ou  a  plusieurs  des  fins  suivan- 
tes,  selon  ce  qu'elle  precise  : 

1 .  Preserver  les  biens. 

2.  Repartir  les  biens. 

3.  Preserver  ou  poursuivre  les  activites  professionnel- 
les du  membre. 

4.  Liquider  les  affaires  du  membre. 

Gardien 

(5)  Le  tribunal  peut  nommer  gardien,  selon  le  cas  : 

a)  l'Ordre; 

b)  une  personne  que  choisit  l'Ordre  et  qui  consent  a 
agir  a  titre  de  gardien; 

c)  toute  autre  personne  competente  qui  consent  a  agir 
a  titre  de  gardien. 

Recours  a  un  mandataire 

(6)  Si  l'Ordre  est  nomme  gardien,  il  peut  charger  un 
mandataire  d'agir  en  son  nom. 

Pouvoirs  du  tribunal 

(7)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut : 
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(a)  authorize  the  custodian  to  employ  or  engage  any 
professional  or  other  assistance  that  is  required  to 
carry  out  the  custodian's  duties; 

(b)  authorize  the  custodian  or  the  sheriff  or  any  police 
officer  or  other  person  acting  on  the  direction  of 
the  custodian  or  the  sheriff  to, 

(i)  enter,  by  force  if  necessary,  any  building, 
dwelling  or  other  premises,  or  any  vehicle  or 
other  place,  where  there  are  reasonable 
grounds  for  believing  that  property  that  is  or 
should  be  in  the  possession  or  control  of  the 
member  may  be  found, 

(ii)  search  the  building,  dwelling,  premises,  vehi- 
cle or  place, 

(iii)  open,  by  force  if  necessary,  any  safety  deposit 
box  or  other  receptacle, 

(iv)  require  any  person  to  provide  access  to  any 
property  that  is  or  should  be  in  the  possession 
or  control  of  the  member,  and 

(v)  seize,  remove  and  deliver  to  the  custodian  any 
property  that  is  or  should  be  in  the  possession 
or  control  of  the  member; 

(c)  give  directions  to  the  custodian  regarding  the  man- 
ner in  which  the  custodian  should  carry  out  the 
purposes  of  the  order; 

(d)  require  the  member  to  account  to  the  Corporation 
and  to  any  other  person  named  in  the  order  for  any 
property  that  the  court  may  specify; 

(e)  provide  for  the  discharge  of  the  custodian  on  com- 
pletion of  the  custodian's  duties  under  the  order 
and  any  subsequent  orders  relating  to  the  same 
matter;  and 

(f)  give  any  other  directions  that  the  court  considers 
necessary  in  the  circumstances. 

Compensation 

57.  In  an  order  under  subsection  56  (1)  or  on  a  subse- 
quent application,  the  court  may  make  such  order  as  it 
considers  appropriate  for  the  compensation  of  the  custo- 
dian and  the  reimbursement  of  the  custodian's  expenses 
by  the  member,  whether  out  of  the  property  held  by  the 
custodian  or  otherwise  as  the  court  may  specify. 

Application  for  directions 

58.  The  Corporation,  at  the  time  of  making  an  applica- 
tion for  an  order  under  subsection  56  (1),  or  the  custodian 
appointed  by  an  order  made  under  that  subsection,  may 
apply  to  the  Superior  Court  of  Justice  for  the  opinion, 
advice  or  direction  of  the  court  on  any  question  affecting 
the  property. 

Variation  or  discharge 

59.  (1)  The  following  persons  may  apply  to  the  Supe- 


a)  autoriser  le  gardien  a  employer  toute  personne  pour 
fournir  une  aide  professionnelle  ou  autre  qui  lui  est 
necessaire  pour  exercer  ses  fonctions,  ou  a  en  rete- 
nir  les  services; 

b)  autoriser  le  gardien  ou  le  sherif,  ou  encore  un  agent 
de  police  ou  qui  que  ce  soit  d'autre  qui  agit  sous  les 
ordres  du  gardien  ou  du  sherif,  a  faire  ce  qui  suit : 

(i)  penetrer,  par  la  force  au  besoin,  dans  un  bati- 
ment,  un  logement  ou  un  autre  local  ou  dans 
un  vehicule  ou  un  autre  lieu,  s'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  des  biens 
qui  sont  ou  qui  devraient  etre  en  la  possession 
ou  sous  le  controle  du  membre  peuvent  s'y 
trouver, 

(ii)  faire  une  perquisition  dans  le  batiment,  le 
logement,  le  local,  le  vehicule  ou  le  lieu, 

(iii)  ouvrir,  par  la  force  au  besoin,  tout  coffre-fort 
ou  autre  contenant, 

(iv)  exiger  de  toute  personne  qu'elle  donne  acces 
a  des  biens  qui  sont  ou  qui  devraient  etre  en  la 
possession  ou  sous  le  controle  du  membre, 

(v)  saisir  et  enlever  les  biens  qui  sont  ou  qui  de- 
vraient etre  en  la  possession  ou  sous  le 
controle  du  membre  et  les  remettre  au  gar- 
dien; 

c)  donner  des  directives  au  gardien  en  ce  qui  concerne 
la  maniere  dont  il  devrait  realiser  l'objet  de 
l'ordonnance; 

d)  exiger  que  le  membre  rende  compte  a  l'Ordre  et  a 
toute  autre  personne  qui  est  nommee  dans  l'ordon- 
nance des  biens  que  precise  le  tribunal; 

e)  prevoir  la  liberation  du  gardien  lorsque  ses  fonc- 
tions auront  ete  accomplies  aux  termes  de  l'ordon- 
nance et  de  toute  ordonnance  subsequente  se  rap- 
portant  a  la  meme  question; 

f)  donner  les  autres  directives  que  le  tribunal  estime 
necessaires  dans  les  circonstances. 

Remuneration 

57.  Le  tribunal  peut,  dans  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  56  (1)  ou  a  la  suite  d'une  requete 
subsequente,  rendre  l'ordonnance  qu'il  estime  appropriee 
pour  assurer  la  remuneration  du  gardien  et  le  rembourse- 
ment  de  ses  frais  par  le  membre,  que  ce  soit  sur  les  biens 
que  detient  le  gardien  ou  de  toute  autre  facon  que  precise 
le  tribunal. 

Requete  en  vue  d'obtenir  des  directives 

58.  L'Ordre,  au  moment  de  presenter  une  requete  en 
vue  d'obtenir  une  ordonnance  prevue  au  paragraphe  56 
(1),  ou  le  gardien  que  nomme  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  ce  paragraphe  peut,  par  voie  de  requete,  deman- 
der  a  la  Cour  superieure  de  justice  de  lui  donner  son  avis, 
des  conseils  ou  des  directives  sur  toute  question  concer- 
nant  les  biens. 

Modification  ou  revocation 

59.  (1)  Les  personnes  suivantes  peuvent,  par  voie  de 
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rior  Court  of  Justice  to  vary  or  discharge  an  order  under 
subsection  56  (1): 

1 .  The  custodian. 

2.  The  Corporation. 

3.  The  member. 

4.  Any  other  person  affected  by  the  order. 

Notice 

(2)  If  an  application  is  brought  under  subsection  (1)  by 
a  person  referred  to  in  paragraph  3  or  4  of  that  subsection, 
then  in  addition  to  any  person  specified  by  the  rules  of 
court,  notice  of  the  application  shall  be  given  to, 

(a)  the  custodian;  and 

(b)  the  Corporation,  if  it  is  not  the  custodian. 

Application  to  former  members 

60.  (1)  Sections  55  to  59  apply  with  necessary  modifi- 
cations in  respect  of  an  individual  who  resigns  as  a  mem- 
ber of  the  Corporation  or  whose  membership  is  revoked 
or  otherwise  terminated. 

Same,  property 

(2)  Sections  55  to  59  apply  to  property  that  is  or  should 
be  in  the  possession  or  control  of  an  individual  referred  to 
in  subsection  ( 1 ),  before  or  after  he  or  she  ceases  to  be  a 
member. 

Miscellaneous 

Register 

61.  (1)  The  Registrar  shall  establish  and  maintain  a 
register  of  the  members  of  the  Corporation,  firms,  stu- 
dents and  associates,  and  the  register  shall  contain  the 
information  required  by  the  by-laws  to  be  included. 

Examination  by  public 

(2)  The  register  shall  be  open  to  examination  by  the 
public  at  the  Corporation's  head  office  during  normal 
office  hours. 

Registrar's  certificate  as  evidence 

62.  Any  statement  containing  information  from  the 
register  purporting  to  be  certified  by  the  Registrar  is  ad- 
missible in  evidence  as  proof,  in  the  absence  of  evidence 
to  the  contrary,  of  the  information  in  the  statement,  with- 
out proof  of  the  Registrar's  appointment  or  signature. 


Dut)  of  confidentiality 

63.  (1)  Every  person  engaged  in  the  administration  of 
this  Act  and  the  by-laws  shall  preserve  secrecy  respecting 
information  or  material  that  comes  to  his  or  her  knowl- 
edge or  possession  in  the  course  of  his  or  her  duties  under 
this  Act  or  the  Public  Accounting  Act,  2004,  and  shall  not 
disclose  any  such  information  or  material  to  any  person 
except, 

(a)  to  his  or  her  counsel; 


requete,  demander  a  la  Cour  superieure  de  justice  de  mo- 
difier ou  de  revoquer  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  56  (1) : 

1 .  Le  gardien. 

2.  L'Ordre. 

3.  Le  membre. 

4.  Toute  autre  personne  touchee  par  l'ordonnance. 

Avis 

(2)  Si  une  requete  est  presentee  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  par  une  personne  visee  a  la  disposition  3  ou  4  de  ce 
paragraphe,  l'avis  de  requete  est  alors  remis,  outre  aux 
personnes  que  precisent  les  regies  de  pratique  : 

a)  au  gardien; 

b)  a  l'Ordre,  s'il  n'est  pas  le  gardien. 

Application  aux  anciens  membres 

60.  (1)  Les  articles  55  a  59  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'egard  d'un  particulier  qui  met 
fin  a  son  adhesion  a  l'Ordre  ou  dont  l'adhesion  est  revo- 
quee  ou  terminee  d'une  autre  facon. 

Idem  :  biens 

(2)  Les  articles  55  a  59  s'appliquent  aux  biens  qui  sont 
ou  qui  devraient  etre  en  la  possession  ou  sous  le  controle 
d'un  particulier  vise  au  paragraphe  (1),  avant  ou  apres 
qu'il  cesse  d'etre  membre. 

Dispositions  diverses 

Registre 

61.  (1)  Le  registrateur  cree  et  tient  a  jour  un  registre 
des  membres  de  l'Ordre,  des  cabinets,  des  stagiaires  et 
des  associes  qui  contient  les  renseignements  dont  les  re- 
glements  administratifs  exigent  l'inclusion. 

Consultation  par  le  public 

(2)  Le  public  peut  consulter  le  registre  au  siege  social 
de  l'Ordre  pendant  les  heures  normales  de  bureau. 

Certificat  du  registrateur  comme  preuve 

62.  Toute  declaration  qui  contient  des  renseignements 
provenant  du  registre  et  qui  se  presente  comme  etant  cer- 
tified conforme  par  le  registrateur  est  admissible  en 
preuve  et  fait  foi,  en  1 'absence  de  preuve  contraire,  des 
renseignements  qui  y  figurent,  sans  qu'il  soit  necessaire 
d'etablir  la  qualite  officielle  du  registrateur  ou  l'authen- 
ticite  de  sa  signature. 

Obligation  de  garder  le  secret 

63.  (1)  Quiconque  travaille  a  l'application  de  la  pre- 
sente loi  et  des  reglements  administratifs  est  tenu  au  se- 
cret a  l'egard  de  tous  les  renseignements  ou  pieces  venant 
a  sa  connaissance  ou  en  sa  possession  dans  l'exercice  de 
ses  fonctions  prevues  par  la  presente  loi  ou  la  Loi  de  2004 
sur  I 'expertise  comptable,  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a 
qui  que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  a  son  avocat; 
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(b)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation or  material  relates; 

(c)  to  the  extent  that  the  information  or  material  is 
available  to  the  public; 

(d)  as  may  be  required  in  connection  with  the  adminis- 
tration of  this  Act  and  the  by-laws  or  with  any  pro- 
ceeding under  this  Act;  or 

(e)  as  may  otherwise  be  required  by  law. 
Offence  and  penalty 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $25,000. 

Application  to  corporation 

(3)  If  a  corporation  is  guilty  of  an  offence  under  sub- 
section (2),  every  director  or  officer  of  the  corporation 
who  authorized,  permitted  or  acquiesced  in  the  commis- 
sion of  the  offence  is  deemed  to  be  a  party  to  and  guilty  of 
the  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $25,000. 

Costs 

(4)  In  addition  to  the  fine,  on  conviction  for  an  offence 
under  this  section,  a  court  may  order  that  the  convicted 
person  pay  to  the  Corporation  some  or  all  of  the  costs 
reasonably  incurred  by  it  in  prosecuting  the  offence  and  in 
undertaking  any  investigation  related  to  the  subject  matter 
of  the  prosecution. 

Same 

(5)  Costs  payable  under  subsection  (4)  are  deemed  to 
be  a  fine  for  the  purpose  of  enforcing  payment. 

Limitation 

(6)  No  prosecution  for  a  contravention  of  subsection 
(1)  shall  be  commenced  more  than  two  years  after  the 
time  when  the  subject  matter  of  the  prosecution  arose. 

Disclosure  to  public  authority 

64.  (1)  The  Corporation  may  apply  to  the  Superior 
Court  of  Justice  for  an  order  authorizing  the  disclosure  to 
a  public  authority  of  any  information  that  a  person  to 
whom  subsection  63  (1)  applies  would  otherwise  be  pro- 
hibited from  disclosing  under  that  subsection. 

Restrictions 

(2)  The  court  shall  not  make  an  order  under  this  sec- 
tion if  the  information  sought  to  be  disclosed  came  to  the 
knowledge  of  the  Corporation  as  a  result  of, 

(a)  the  making  of  an  oral  or  written  statement  by  a 
person  in  the  course  of  an  investigation,  inspection 
or  proceeding  that  may  tend  to  criminate  the  person 
or  establish  the  person's  liability  to  civil  proceed- 
ings, unless  the  statement  was  made  at  a  hearing 
held  under  this  Act; 


b)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements  ou  les  pieces; 

c)  dans  la  mesure  ou  les  renseignements  ou  les  pieces 
sont  accessibles  au  public; 

d)  dans  la  mesure  ou  l'exige  l'application  de  la  pre- 
sente  loi  et  des  reglements  administratifs  ou  toute 
instance  introduite  sous  le  regime  de  celle-ci; 

e)  dans  la  mesure  ou  la  loi  l'exige  par  ailleurs. 
Infraction  et  peine 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  25  000  $. 

Application  aux  personnes  morales 

(3)  Si  une  personne  morale  est  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  au  paragraphe  (2),  ses  administrateurs  ou  diri- 
geants  qui  ont  autorise  ou  permis  la  commission  de 
1' infraction  ou  qui  y  ont  acquiesce  sont  reputes  parties  a 
l'infraction  et  coupables  de  celle-ci  et  sont  passibles,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de 
25  000  $. 

Depens 

(4)  Outre  l'amende,  un  tribunal  peut  ordonner  a  une 
personne,  lorsqu'elle  est  declaree  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  au  present  article,  de  payer  a  l'Ordre  la  totali- 
te  ou  une  partie  des  frais  que  ce  dernier  a  raisonnablement 
engages  pour  intenter  la  poursuite  portant  sur  l'infraction 
et  proceder  a  toute  enquete  sur  l'objet  de  la  poursuite. 

Idem 

(5)  Les  depens  payables  en  application  du  paragraphe 
(4)  sont  reputes  une  amende  pour  les  besoins  de  l'execu- 
tion  du  paiement. 

Delai  de  prescription 

(6)  Aucune  poursuite  pour  contravention  au  paragra- 
phe (1)  ne  peut  etre  intentee  plus  de  deux  ans  apres  la 
naissance  de  l'objet  de  la  poursuite. 

Divulgation  a  un  pouvoir  public 

64.  (1)  L'Ordre  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a 
la  Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une  ordonnance 
autorisant  la  divulgation,  a  un  pouvoir  public,  de  tout  ren- 
seignement  que  le  paragraphe  63  (1)  interdirait  par  ail- 
leurs a  une  personne  de  divulguer  en  application  de  ce 
paragraphe. 

Restrictions 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordonnance  aux 
termes  du  present  article  si  les  renseignements  dont  on 
souhaite  la  divulgation  sont  venus  a  la  connaissance  de 
l'Ordre  par  suite  : 

a)  soit  d'une  declaration  orale  ou  ecrite  qu'une  per- 
sonne a  faite  dans  le  cadre  d'une  enquete,  d'une 
inspection  ou  d'une  instance  et  qui  peut  avoir  pour 
effet  d'incriminer  la  personne  ou  d'etablir  sa  res- 
ponsabilite  dans  une  instance  civile,  sauf  si  la  de- 
claration a  ete  faite  lors  d'une  audience  tenue  en 
application  de  la  presente  loi; 
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(b)  the  making  of  an  oral  or  written  statement  disclos- 
ing matters  that  the  court  determines  to  be  subject 
to  solicitor-client  privilege;  or 

(c)  the  examination  of  a  document  that  the  court  de- 
termines to  be  subject  to  solicitor-client  privilege. 

Documents  and  other  things 

(3)  An  order  under  this  section  that  authorizes  the  dis- 
closure of  information  may  also  authorize  the  delivery  of 
documents  or  other  things  that  are  in  the  Corporation's 
possession  and  that  relate  to  the  information. 

Non-compellability 

65.  The  following  persons  are  not  compellable  wit- 
nesses in  any  civil  proceeding,  other  than  a  proceeding 
under  this  Act  or  a  judicial  review  relating  to  a  proceeding 
under  this  Act,  respecting  any  information  or  material 
obtained  by  them  while  acting  within  the  scope  of  their 
duties  under  this  Act  or  the  Public  Accounting  Act,  2004: 

1 .  Members  of  the  Board  or  of  a  committee. 

2.  Officers,  employees  and  agents  of  the  Corporation 
or  of  the  Board. 

Documents  not  admissible 

66.  No  record  of  a  proceeding  under  this  Act  and  no 
document  or  thing  prepared  for  or  statement  given  at  such 
a  proceeding  and  no  decision  or  order  made  in  such  a  pro- 
ceeding is  admissible  in  any  civil  proceeding,  other  than  a 
proceeding  under  this  Act  or  a  judicial  review  relating  to  a 
proceeding  under  this  Act. 

Protection  from  liability 

67.  No  action  or  other  proceeding  may  be  instituted 
against  the  Corporation,  the  Board  or  any  committee,  any 
member  or  former  member  of  the  Corporation,  of  the 
Board  or  of  a  committee,  or  any  officer,  employee  or 
agent  of  the  Corporation  or  of  the  Board  for  any  act  done 
in  good  faith  in  the  exercise  or  performance  or  the  in- 
tended exercise  or  performance  of  any  power  or  duty  of 
the  Corporation  under  this  Act  or  the  Public  Accounting 
Act,  2004  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  exer- 
cise or  performance  in  good  faith  of  such  power  or  duty. 

By-laws 

By-laws 

68.  ( 1 )  The  Board  may  make  by-laws  necessary  or 
desirable  to  conduct  the  business  and  carry  out  the  objects 
of  the  Corporation. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Board  may  make  by-laws  with  respect  to  the  follow- 
ing matters: 

1 .  Governing  the  admission  of  individuals  to  mem- 
bership in  the  Corporation,  including  specifying  the 
requirements  and  qualifications  for  membership 
and  governing  applications  for  membership. 


b)  soit  d'une  declaration  orale  ou  ecrite  qui  expose 
des  elements  qui,  selon  le  tribunal,  sont  proteges 
par  le  secret  professionnel  de  I'avocat; 

c)  soit  de  l'examen  d'un  document  qui,  selon  le  tribu- 
nal, est  protege  par  le  secret  professionnel  de 

I'avocat. 

Documents  et  autres  choses 

(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article  qui 
autorise  la  divulgation  de  renseignements  peut  egalement 
autoriser  la  remise  de  documents  ou  d' autres  choses  qui 
sont  en  la  possession  de  l'Ordre  et  qui  ont  trait  a  ces  ren- 
seignements. 

Non-contraignabilite 

65.  Les  personnes  suivantes  ne  sont  pas  contraignables 
a  temoigner  dans  une  instance  civile,  a  l'exclusion  d'une 
instance  introduite  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une 
revision  judiciaire  s'y  rapportant,  en  ce  qui  concerne  les 
renseignements  ou  les  pieces  qu'elles  obtiennent  dans  le 
cadre  de  leurs  fonctions  prevues  par  la  presente  loi  ou  la 
Loi  de  2004  sur  I  'expertise  comptable  : 

1 .  Les  membres  du  conseil  ou  d'un  comite. 

2.  Les  dirigeants,  les  employes  et  les  mandataires  de 
l'Ordre  ou  du  conseil. 

Documents  inadmissibles 

66.  Le  dossier  d'une  instance  introduite  en  vertu  de  la 
presente  loi,  les  documents  ou  choses  prepares  aux  fins  de 
celle-ci,  les  declarations  qui  y  sont  faites  ainsi  que  les 
decisions  ou  ordonnances  qui  y  sont  rendues  ne  sont  pas 
admissibles  en  preuve  dans  une  instance  civile,  a  l'exclu- 
sion d'une  instance  introduite  en  vertu  de  la  presente  loi 
ou  d'une  revision  judiciaire  s'y  rapportant. 

Immunite 

67.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  l'Ordre,  le  conseil,  les  comites,  les 
membres  ou  anciens  membres  de  l'Ordre,  du  conseil  ou 
d'un  comite,  ou  les  dirigeants,  employes  ou  mandataires 
de  l'Ordre  ou  du  conseil  pour  un  acte  accompli  de  bonne 
foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'un  pouvoir  ou 
d'une  fonction  de  l'Ordre  prevus  par  la  presente  loi  ou  la 
Loi  de  2004  sur  I  'expertise  comptable,  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qui  aurait  ete  commis  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  ce  pouvoir  ou  de  cette  fonction. 

Reglements  administrates 

Reglements  administratifs 

68.  (1)  Le  conseil  peut  adopter  les  reglements  admi- 
nistratifs necessaires  ou  utiles  a  la  conduite  des  activites 
et  a  la  realisation  de  la  mission  de  l'Ordre. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  le  conseil  peut,  par  reglement  administratif : 

1.  Regir  l'adhesion  des  particuliers  a  l'Ordre,  y  com- 
pris  preciser  les  criteres  et  les  conditions  d'adhc- 
sion  et  regir  les  demandes  d'adhesion. 
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2.  Governing  members  of  the  Corporation  as  Certi- 
fied Management  Accountants,  including  establish- 
ing standards  of  practice,  governing  the  imposition 
of  restrictions  and  conditions  on  a  member's  right 
to  practise  as  a  Certified  Management  Accountant, 
establishing  classes  of  members  and  governing  the 
renewal,  suspension  and  revocation  of  member- 
ships. 

3.  Governing  the  use  of  terms,  titles,  initials,  designa- 
tions and  descriptions  by  members  of  the  Corpora- 
tion and  firms  practising  as  Certified  Management 
Accountants,  and  by  individuals  for  the  purposes  of 
paragraph  2  of  subsection  26  (2). 

4.  Governing  the  nomination  and  election  of  members 
of  the  Corporation  to  the  Board,  including  fixing 
the  number  of  elected  members,  setting  out  the 
qualifications  that  a  member  must  meet  in  order  to 
be  elected  to  and  serve  on  the  Board  and  setting  out 
terms  of  office. 

5.  Governing  the  election  and  appointment  of  officers 
of  the  Corporation  and  setting  out  their  powers  and 
duties. 

6.  Establishing  the  committees  required  by  this  Act 
and  any  additional  committees,  governing  the 
names,  composition,  powers,  duties  and  quorums 
of  the  committees,  governing  the  appointment  of 
individuals  to  the  committees,  and  authorizing  and 
governing  the  formation  of  panels  of  committees. 

7.  Delegating  any  of  the  Board's  powers  or  duties 
under  this  Act  to  one  or  more  committees  or  to  the 
Registrar  or  any  other  officer  of  the  Corporation, 
and  specifying  restrictions  or  conditions  on  the 
delegation. 

8.  Governing  the  registration  of  members  of  the  Cor- 
poration as  sole  proprietorships,  including  requir- 
ing the  registration  of  sole  proprietorships,  specify- 
ing the  requirements  and  qualifications  for  registra- 
tion, governing  applications  for  registration  and 
governing  the  renewal,  suspension  and  revocation 
of  registrations. 

9.  Governing  the  registration  of  entities  as  firms,  in- 
cluding requiring  the  registration  of  firms,  specify- 
ing additional  entities  that  may  register  as  a  firm, 
specifying  the  requirements  and  qualifications  for 
registration,  governing  applications  for  registration 
and  governing  the  renewal,  suspension  and  revoca- 
tion of  registrations. 

10.  Governing  firms  as  Certified  Management  Ac- 
countants, including  establishing  standards  of  prac- 
tice, governing  the  imposition  of  restrictions  and 
conditions  on  a  firm's  practice,  governing  the 
names  of  firms,  governing  firms  that  are  limited  li- 
ability partnerships  and,  in  the  case  of  a  firm  that  is 
a  corporation,  requiring  notification  of  a  change  in 
the  shareholders  of  the  corporation  and  specifying 
the  time  and  manner  of  the  notification. 


2.  Regir  les  membres  de  l'Ordre  en  leur  qualite  de 
comptables  en  management  accredites,  y  compris 
fixer  les  normes  d'exercice,  regir  l'imposition  de 
restrictions  et  de  conditions  relativement  au  droit 
d'un  membre  d'exercer  la  profession  de  comptable 
en  management  accredite,  etablir  des  categories  de 
membres  et  regir  le  renouvellement,  la  suspension 
et  la  revocation  des  adhesions. 

3.  Regir  l'utilisation  des  termes,  titres,  sigles,  desi- 
gnations et  descriptions  par  les  membres  de  l'Ordre 
et  les  cabinets  qui  exercent  la  profession  de  comp- 
table en  management  accredite,  ainsi  que  par  les 
particuliers  pour  l'application  de  la  disposition  2  du 
paragraphe  26  (2). 

4.  Regir  la  mise  en  candidature  et  l'election  des 
membres  de  l'Ordre  au  conseil,  y  compris  fixer  le 
nombre  des  membres  elus,  enoncer  les  qualites  que 
doit  posseder  un  membre  pour  etre  elu  au  conseil  et 
y  sieger  et  fixer  la  duree  des  mandats. 

5.  Regir  l'election  et  la  nomination  des  dirigeants  de 
l'Ordre  et  enoncer  leurs  pouvoirs  et  leurs  fonctions. 

6.  Constituer  les  comites  qu'exige  la  presente  loi  et 
d'autres  comites,  en  regir  les  appellations,  la  com- 
position, les  pouvoirs,  les  fonctions  et  le  quorum, 
regir  la  nomination  des  particuliers  aux  comites,  et 
autoriser  et  regir  la  constitution  de  sous-comites. 

7.  Deleguer  n'importe  lequel  des  pouvoirs  ou  des 
fonctions  qui  lui  sont  attribues  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi  a  un  ou  a  plusieurs  comites,  au  regis- 
trateur  ou  a  tout  autre  dirigeant  de  l'Ordre,  et  assor- 
tir  la  delegation  de  restrictions  ou  de  conditions. 

8.  Regir  l'inscription  des  membres  de  l'Ordre  a  titre 
d'entreprises  individuelles,  y  compris  exiger 
l'inscription  de  celles-ci,  preciser  les  criteres  et  les 
conditions  d'inscription  et  regir  les  demandes 
d' inscription  ainsi  que  le  renouvellement,  la  sus- 
pension et  la  revocation  des  inscriptions. 

9.  Regir  l'inscription  d'entites  a  titre  de  cabinets,  y 
compris  exiger  l'inscription  de  ceux-ci,  preciser  les 
autres  entries  qui  peuvent  s'inscrire  a  titre  de  cabi- 
nets, preciser  les  criteres  et  les  conditions 
d'inscription  et  regir  les  demandes  d'inscription 
ainsi  que  le  renouvellement,  la  suspension  et  la  re- 
vocation des  inscriptions. 

10.  Regir  les  cabinets  exercant  en  qualite  de  compta- 
bles en  management  accredites,  y  compris  fixer  les 
normes  d'exercice,  regir  l'imposition  de  restric- 
tions et  de  conditions  relativement  a  l'exercice  de 
la  profession  par  un  cabinet,  regir  les  noms  des  ca- 
binets, regir  les  cabinets  qui  sont  des  societes  a 
responsabilite  limitee  et,  dans  le  cas  d'un  cabinet 
qui  est  une  personne  morale,  exiger  la  remise  d'un 
avis  de  tout  changement  des  actionnaires  de  la  per- 
sonne morale  et  preciser  les  delai  et  mode  de  re- 
mise de  l'avis. 
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1 1 .  Respecting  any  person,  partnership  or  other  entity 
that,  in  addition  to  practising  as  a  Certified  Man- 
agement Accountant,  also  practises  another  profes- 
sion or  provides  other  services,  including  requiring 
that  the  persons,  partnerships  and  other  entities  be 
registered  to  engage  in  such  activities,  governing 
the  registrations  and  their  renewal,  suspension  and 
revocation  and  governing  the  restrictions  and  con- 
ditions that  may  be  imposed  on  the  registered  per- 
sons, partnerships  and  other  entities. 

12.  Governing  the  resignation  of  members  of  the  Cor- 
poration. 

13.  Governing  the  reinstatement  or  readmission  of  in- 
dividuals who  have  resigned  or  whose  membership 
is  suspended  or  revoked  and  firms  whose  registra- 
tion is  suspended  or  revoked. 

14.  Governing  the  conduct  of  members  of  the  Corpora- 
tion and  firms  as  Certified  Management  Accoun- 
tants, including, 

i.  establishing  a  code  of  ethics, 

ii.  providing  for  rules  of  professional  conduct, 
and 

iii.  governing  complaints  and  discipline,  includ- 
ing defining  professional  misconduct  for  the 
purposes  of  this  Act  and  the  by-laws,  specify- 
ing requirements  for  the  making  of  complaints 
and  specifying  orders  that  may  be  made  under 
subsection  35  (4). 

15.  Respecting  bankruptcy  and  insolvency  events  for 
the  purposes  of  sections  41  to  43. 

16.  Governing  investigations  and  practice  inspections 
under  this  Act,  including  respecting  the  payment  of 
the  costs  of  an  inspection. 

17.  Governing  continuing  education  and  professional 
development,  including  providing  for  the  develop- 
ment or  approval  of  continuing  education  and  pro- 
fessional development  programs  for  members  of 
the  Corporation  and  requiring  members  to  success- 
fully complete  or  participate  in  such  programs,  and 
governing  the  provision  of  professional  develop- 
ment and  related  services  to  members  and  to  non- 
members. 

18.  Governing  individuals  as  students,  including, 

i.  requiring  the  registration  of  individuals  as 
students,  specifying  the  requirements  and 
qualifications  for  registration  and  governing 
applications  for  registration, 

ii.  respecting  the  rights  and  duties  of  students, 

iii.  providing  for  the  development  or  approval  of 
preparatory  and  qualifying  programs,  includ- 
ing courses  of  study,  classes,  lectures,  profes- 
sional programs,  practical  experience  and 


1 1 .  Traiter  de  toute  personne,  societe  de  personnes  ou 
autre  entite  qui  exerce,  outre  la  profession  de 
comptable  en  management  accredite,  une  autre  pro- 
fession ou  fournit  d'autres  services,  y  compris  exi- 
ger  qu'elle  soit  inscrite  en  vue  de  se  livrer  a 
l'exercice  de  telles  activites,  regir  les  inscriptions 
et  leur  renouvellement,  suspension  et  revocation  et 
regir  les  restrictions  et  les  conditions  qui  peuvent 
etre  imposees  aux  personnes,  societes  de  personnes 
et  autres  entites  inscrites. 

12.  Regir  la  renonciation  des  membres  de  l'Ordre  a 
leur  adhesion. 

13.  Regir  le  retablissement  ou  la  readmission  des  parti- 
culiers  qui  ont  mis  fin  a  leur  adhesion  ou  dont 
P  adhesion  est  suspendue  ou  revoquee  et  des  cabi- 
nets dont  P inscription  est  suspendue  ou  revoquee. 

14.  Regir  la  conduite  des  membres  de  POrdre  et  des 
cabinets  en  qualite  de  comptables  en  management 
accredites,  y  compris  : 

i.  etablir  un  code  de  deontologie, 

ii.  prevoir  les  regies  de  conduite  professionnelle, 

iii.  regir  les  plaintes  et  la  discipline,  y  compris 
definir  «faute  professionnelle»  pour  Papplica- 
tion  de  la  presente  loi  et  des  reglements  admi- 
nistratifs,  preciser  les  exigences  a  remplir 
pour  porter  plainte  et  preciser  les  ordonnances 
qui  peuvent  etre  rendues  en  vertu  du  paragra- 
phe  35  (4). 

15.  Traiter  des  situations  de  faillite  et  d'insolvabilite 
pour  Papplication  des  articles  41  a  43. 

16.  Regir  les  enquetes  et  les  inspections  professionnel- 
les  prevues  par  la  presente  loi,  y  compris  traiter  du 
paiement  des  frais  d'une  inspection. 

17.  Regir  la  formation  professionnelle  continue  et  les 
activites  de  perfectionnement  professionnel,  y 
compris  prevoir  Pelaboration  ou  Papprobation  de 
programmes  de  formation  professionnelle  continue 
et  de  perfectionnement  professionnel  pour  les 
membres  de  POrdre  et  exiger  que  les  membres 
reussissent  ces  programmes  ou  y  participent,  et  re- 
gir la  prestation  d'activites  de  perfectionnement 
professionnel  et  de  services  connexes  aux  membres 
et  aux  non-membres. 

18.  Regir  les  particuliers  en  leur  qualite  de  stagiaires.  y 
compris  : 

i.  exiger  Pinscription  des  particuliers  a  titre  de 
stagiaires,  preciser  les  criteres  et  les  condi- 
tions d' inscription  et  regir  les  demandes 
d'  inscription, 

ii.  traiter  des  droits  et  des  obligations  des  stagiai- 
res, 

iii.  prevoir  Pelaboration  ou  Papprobation  de  pro- 
grammes preparatoires  et  de  qualification,  y 
compris  des  programmes  d'etudes.  des  cours. 
des  conferences,  des  programmes  de  forma- 


chap.  6,  annexe  B  LOI DE  20 1 0  sur  les  professions  comptables  1 99 

Certified  Management  Accountants  Act,  2010  Lot  de  2010  sur  les  comptables  en  management  accredites 


mentored  practice  programs  and  examinations 
or  evaluations,  and  requiring  students  to  suc- 
cessfully complete  them,  and 

iv.  providing  that  any  provision  of  this  Act  or  the 
by-laws  apply  to  students  with  necessary 
modifications  or  subject  to  such  modifications 
as  may  be  specified  by  the  by-laws. 

19.  Governing  the  registration  of  individuals  and  enti- 
ties as  associates,  including  specifying  the  re- 
quirements and  qualifications  for  registration  and 
governing  applications  for  registration,  governing 
the  rights  and  duties  of  associates  and  governing 
the  renewal,  suspension  and  revocation  of  registra- 
tions. 

20.  Respecting  the  minimum  requirements  for  profes- 
sional liability  insurance  that  must  be  carried  by 
members  of  the  Corporation  and  by  firms. 

21.  Establishing  and  governing  the  payment  of  fees 
and  other  amounts  that  must  be  paid  to  the  Corpo- 
ration and  exempting  any  class  of  individual  or  en- 
tity from  all  or  part  of  any  fee  or  amount. 

22.  Respecting  matters  of  procedure  for  any  meeting, 
process  or  proceeding  under  this  Act,  including 
providing  for  procedural  rules  for  proceedings  be- 
fore committees  under  this  Act. 


23.  Providing  for  the  training  and  recognition  of  spe- 
cialists. 

24.  Providing  for  the  affiliation  of  the  Corporation  with 
a  university,  college,  school,  corporation  or  other 
entity  that  supports  the  Corporation's  objects. 

25.  Governing  the  participation  of  the  Corporation  in 
the  establishment  and  maintenance  of  foundations 
or  other  entities  whose  work  supports  the  Corpora- 
tion's objects,  including  providing  for  the  payment 
of  funds  by  the  Corporation  to  such  a  foundation  or 
other  entity. 

26.  Providing  for  the  making  of  grants  or  donations  by 
the  Corporation  to  any  individual  or  entity  for  any 
purpose  that  may  tend  to  advance  accounting  and 
business  knowledge  and  education,  improve  stan- 
dards of  practice  in  accounting  and  business,  or 
support  or  encourage  public  information  about  and 
interest  in  the  past  and  present  roles  of  Certified 
Management  Accountants  and  the  accounting  pro- 
fession in  society. 

27.  Governing  the  retention  and  destruction  of  infor- 
mation and  documents  in  the  possession  of  the 
Corporation  or  any  officer  of  the  Corporation,  the 
Board  or  any  committee. 

28.  Respecting  any  matter  that  this  Act  refers  to  as  a 


tion  professionnelle,  des  programmes  d'ac- 
quisition  d'experience  pratique  et  de  stages 
encadres  et  des  examens  ou  des  evaluations, 
et  exiger  que  les  stagiaires  les  reussissent, 

iv.  prevoir  l'application  de  toute  disposition  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements  administratifs 
aux  stagiaires  avec  les  adaptations  necessaires 
ou  sous  reserve  des  adaptations  que  precisent 
les  reglements  administratifs. 

19.  Regir  l'inscription  des  particuliers  et  des  entites  a 
titre  d'associes,  y  compris  preciser  les  criteres  et 
les  conditions  d' inscription  et  regir  les  demandes 
d'inscription,  regir  les  droits  et  les  obligations  des 
associes  et  regir  le  renouvellement,  la  suspension  et 
la  revocation  des  inscriptions. 

20.  Traiter  des  exigences  minimales  a  l'egard  de 
l'assurance  responsabilite  civile  professionnelle 
que  doivent  souscrire  les  membres  de  l'Ordre  et  les 
cabinets. 

21.  Fixer  les  droits  et  autres  sommes  qui  doivent  etre 
verses  a  l'Ordre  et  en  regir  le  paiement,  et  exemp- 
ter  toute  categorie  de  particuliers  ou  d'entites  du 
paiement  de  tout  ou  partie  de  ces  droits  ou  de  ces 
sommes. 

22.  Traiter  des  questions  de  procedure  a  l'egard  de 
toute  assemblee  ou  reunion,  de  tout  processus  ou 
de  toute  instance  que  prevoit  la  presente  loi,  y 
compris  prevoir  les  regies  de  procedure  applicables 
aux  instances  introduites  devant  les  comites  en  ver- 
ru  de  la  presente  loi. 

23.  Prevoir  la  formation  et  la  reconnaissance  des  spe- 
cialistes. 

24.  Prevoir  1' affiliation  de  l'Ordre  a  une  universite,  un 
college,  une  ecole,  une  personne  morale  ou  une  au- 
tre entite  qui  appuie  sa  mission. 

25.  Regir  la  participation  de  l'Ordre  a  la  constitution  et 
au  maintien  de  fondations  ou  d' autres  entites  dont 
les  activites  appuient  sa  mission,  y  compris  prevoir 
le  versement  de  fonds  par  l'Ordre  a  une  telle  fonda- 
tion  ou  autre  entite. 

26.  Prevoir  l'octroi  de  subventions  ou  de  dons  par 
l'Ordre  a  un  particulier  ou  a  une  entite  a  toute  fin 
visant  a  faire  progresser  les  connaissances  et  la 
formation  dans  les  domaines  de  la  comptabilite  et 
des  affaires,  a  ameliorer  les  normes  d'exercice  dans 
ces  domaines  ou  a  appuyer  ou  encourager 
l'information  du  public  et  l'interet  de  celui-ci  a 
l'egard  du  role,  present  et  passe,  des  comptables  en 
management  accredites  et  de  la  profession  compta- 
ble  dans  la  societe. 

27.  Regir  la  conservation  et  la  destruction  des  rensei- 
gnements  et  des  documents  qui  sont  en  la  posses- 
sion de  l'Ordre  ou  de  ses  dirigeants,  du  conseil  ou 
de  tout  comite. 

28.  Traiter  de  toute  question  a  laquelle  la  presente  loi 
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matter  that  the  by-laws  may  specify,  set  out,  de- 
termine or  otherwise  deal  with. 

29.  Addressing  any  transitional  issues  that  arise  from 
the  repeal  of  the  Society  of  Management  Accoun- 
tants of  Ontario  Act,  1941. 

Same,  public  accounting 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Board  may  make  by-laws  with  respect  to  the  follow- 
ing matters: 

1.  Governing  matters  relating  to  meeting  and  main- 
taining the  standards  that  the  Corporation,  as  a  des- 
ignated body  within  the  meaning  of  the  Public  Ac- 
counting Act,  2004,  is  required  to  meet  and  main- 
tain in  order  to  be  authorized  to  license  and  govern 
the  activities  of  its  members  as  public  accountants 
under  that  Act. 

2.  Governing  matters  relating  to  the  licensing  and 
governance  of  members  of  the  Corporation  as  pub- 
lic accountants,  as  permitted  by  the  Public  Ac- 
counting Act,  2004. 

3.  Governing  matters  relating  to  the  practice,  through 
a  professional  corporation,  of  public  accounting  by 
members  of  the  Corporation  who  are  licensed  un- 
der the  Public  Accounting  Act,  2004  as  public  ac- 
countants, as  permitted  by  that  Act. 

4.  Providing  that  any  provision  of  this  Act  or  the  by- 
laws apply,  with  necessary  modifications  or  subject 
to  such  modifications  as  may  be  specified  by  the 
by-laws,  with  respect  to, 

i.  members  of  the  Corporation  who  are  licensed 
by  the  Corporation  under  the  Public  Account- 
ing Act,  2004  as  public  accountants,  or 

ii.  professional  corporations  as  defined  in  the 
Public  Accounting  Act,  2004,  established  by 
one  or  more  members  of  the  Corporation  who 
are  licensed  by  the  Corporation  under  that  Act 
as  public  accountants,  that  hold  a  valid  certifi- 
cate of  authorization  under  that  Act  to  practise 
as  public  accountants. 


Limitation 

(4)  Despite  section  69,  a  by-law  made  under  paragraph 
2,  3  or  4  of  subsection  (3)  is  of  no  effect  unless  the  Corpo- 
ration is  authorized  under  the  Public  Accounting  Act, 
2004  to  license  and  govern  the  activities  of  its  members  as 
public  accountants. 

General  or  particular 

(5)  A  by-law  made  under  this  section  may  be  general 
or  particular  in  its  application. 


fait  reference  en  tant  que  question  qui  peut  etre 
precisee,  enoncee,  determinee  ou  autrement  traitee 
par  reglement  administratif. 

29.  Traiter  des  questions  transitoires  decoulant  de 
1 'abrogation  de  la  loi  intitulee  Society  of  Manage- 
ment Accountants  of  Ontario  Act,  1941. 

Idem  :  expertise  comptable 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  le  conseil  peut,  par  reglement  administratif : 

1 .  Regir  les  questions  relatives  au  respect  et  au  main- 
tien  des  normes  que  l'Ordre,  a  titre  d'organisme 
designe  au  sens  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'expertise 
comptable,  est  tenu  de  respecter  et  de  maintenir 
afin  d'etre  autorise  a  delivrer  a  ses  membres  des 
permis  d'experts-comptables  et  a  regir  leurs  activi- 
tes  a  ce  titre  en  vertu  de  cette  loi. 

2.  Regir  les  questions  relatives  a  la  delivrance  de 
permis  d'experts-comptables  aux  membres  de 
l'Ordre  et  a  la  reglementation  de  ces  derniers. 
comme  l'autorise  la  Loi  de  2004  sur  /'expertise 
comptable. 

3.  Regir  les  questions  relatives  a  l'exercice,  par 
1' intermediate  d'une  societe  professionnelle,  de 
l'expertise  comptable  par  les  membres  de  l'Ordre 
qui  sont  titulaires  d'un  permis  d'expert-comptable 
delivre  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  {'expertise 
comptable,  comme  l'autorise  cette  loi. 

4.  Prevoir  l'application  de  toute  disposition  de  la  pre- 
sente  loi  ou  des  reglements  administratifs,  avec  les 
adaptations  necessaires  ou  sous  reserve  des  adapta- 
tions que  precisent  les  reglements  administratifs,  a 
I'egard  : 

i.  soit  des  membres  de  l'Ordre  qui  sont  titulaires 
d'un  permis  d'expert-comptable  delivre  par 
celui-ci  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur 
I  'expertise  comptable, 

ii.  soit  des  societes  professionnelles,  au  sens  de 
la  Loi  de  2004  sur  I  'expertise  comptable,  qui 
sont  constitutes  par  un  ou  plusieurs  membres 
de  l'Ordre  titulaires  d'un  permis  d'expert- 
comptable  delivre  par  celui-ci  en  vertu  de 
cette  loi  et  qui  detiennent  un  certificat  d'auto- 
risation  valide  delivre  en  vertu  de  cette  loi  aux 
fins  de  l'exercice  de  la  profession  d'expert- 
comptable. 

Restriction 

(4)  Malgre  Particle  69,  un  reglement  administratit 
adopte  en  vertu  de  la  disposition  2,  3  ou  4  du  paragraphe 
(3)  est  sans  effet,  a  moins  que  l'Ordre  ne  soit  autorise  en 
vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  l'expertise  comptable  a  deli- 
vrer a  ses  membres  des  permis  d'experts-comptables  et  a 
regir  leurs  activites  a  ce  titre. 

Portee 

(5)  Les  reglements  administratifs  adoptes  en  vertu  du 
present  article  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  parti- 
culiere. 
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Publicly  available 

(6)  The  Board  shall  ensure  that  every  by-law  made 
under  this  section  is  available  to  the  public  for  as  long  as 
it  remains  in  effect. 

When  by-law  effective 

69.  (1)  A  by-law  made  by  the  Board  is  effective  on 
and  after  the  day  it  is  made. 

Approval  of  by-law  by  members 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  a  by-law  made  by  the  Board 
does  not  continue  to  have  effect  unless  it  is  approved  by 
the  members  of  the  Corporation  at  the  earlier  of  the  first 
annual  meeting  of  the  Corporation  following  the  making 
of  the  by-law  and  any  general  meeting  at  which  the  by- 
law is  considered. 

Effect  of  rejection 

(3)  A  by-law  that  is  not  approved  by  the  members  of 
the  Corporation  in  accordance  with  subsection  (2)  ceases 
to  have  effect  on  the  day  on  which  the  approval  is  with- 
held. 

Same,  validity 

(4)  The  rejection  of  a  by-law  by  the  members  of  the 
Corporation  does  not  affect  the  validity  of  any  action 
taken  under  the  by-law  while  it  was  in  effect. 

Transitional  Issues 

Definitions 

70.  In  sections  71  to  73, 

"Council"  means  the  Council  of  the  Society  continued  by 
the  Society  of  Management  Accountants  of  Ontario  Act, 
1941;  ("Conseil") 

"Society"  means  The  Society  of  Management  Accoun- 
tants of  Ontario  continued  by  the  Society  of  Manage- 
ment Accountants  of  Ontario  Act,  1941;  ("Societe") 

"transition  day"  means  the  day  on  which  this  section 
comes  into  force,  ("date  de  transition") 

Members 

Registered,  certified  members 

71.  (1)  Every  individual  who  is  a  registered  member 
or  a  certified  member  of  the  Society  immediately  before 
the  transition  day  is  deemed  on  the  transition  day  to  be- 
come a  member  of  the  Corporation  under  this  Act. 

General  members 

(2)  Every  individual  who  is  a  general  member  of  the 
Society  immediately  before  the  transition  day  is  deemed 
on  the  transition  day  to  become  an  associate. 

Student  members 

(3)  Every  individual  who  is  a  student  member  of  the 
Society  immediately  before  the  transition  day  is  deemed 
on  the  transition  day  to  become  a  student. 

Council  members 

72.  Despite  subsection  8  (2),  the  members  of  the 


Mise  a  la  disposition  du  public 

(6)  Le  conseil  fait  en  sorte  que  chaque  reglement  ad- 
ministratif  adopte  en  vertu  du  present  article  soit  mis  a  la 
disposition  du  public  tant  qu'il  demeure  en  vigueur. 

Prise  d 'of let  des  reglements  administratifs 

69.  (1)  Les  reglements  administratifs  adoptes  par  le 
conseil  prennent  effet  le  jour  de  leur  adoption. 

Approbation  par  les  membres 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  un  reglement  administra- 
tif  adopte  par  le  conseil  cesse  d'avoir  effet,  a  moins  d'etre 
approuve  par  les  membres  de  l'Ordre  a  sa  premiere  as- 
sembled annuelle  qui  suit  l'adoption  du  reglement  admi- 
nistratif  ou,  si  elle  lui  est  anterieure,  a  toute  assemblee 
generate  au  cours  de  laquelle  le  reglement  administratif 
est  etudie. 

Consequence  du  rejet 

(3)  Le  reglement  administratif  qui  n'est  pas  approuve 
par  les  membres  de  l'Ordre  conformement  au  paragraphe 
(2)  cesse  d'avoir  effet  le  jour  ou  l'approbation  est  refusee. 

Idem  :  validite 

(4)  Le  rejet  d'un  reglement  administratif  par  les  mem- 
bres de  l'Ordre  n'a  pas  d'incidence  sur  la  validite  de  toute 
mesure  prise  en  vertu  du  reglement  administratif  pendant 
qu'il  avait  effet. 

Questions  transitoires 

Definitions 

70.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  aux  articles 
71  a  73. 

«Conseil»  Le  Conseil  de  la  Societe  proroge  par  la  loi  inti- 
tulee  Society  of  Management  Accountants  of  Ontario 
Act,  1941.  («Council») 

«date  de  transition»  La  date  d'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article.  («transition  day») 

«Societe»  La  Societe  des  Comptables  en  Management  de 
1' Ontario  prorogee  par  la  loi  intitulee  Society  of  Man- 
agement Accountants  of  Ontario  Act,  1941.  («Society») 

Membres 

Membres  inscrits  ou  accredites 

71.  (1)  Le  particulier  qui  est  un  membre  inscrit  ou  un 
membre  accredite  de  la  Societe  immediatement  avant  la 
date  de  transition  est  repute,  a  cette  date,  devenir  membre 
de  l'Ordre  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Membres  generaux 

(2)  Le  particulier  qui  est  membre  general  de  la  Societe 
immediatement  avant  la  date  de  transition  est  repute,  a 
cette  date,  devenir  associe. 

Membres  stagiaires 

(3)  Le  particulier  qui  est  membre  stagiaire  de  la  Socie- 
te immediatement  avant  la  date  de  transition  est  repute,  a 
cette  date,  devenir  stagiaire. 

Membres  du  Conseil 

72.  Malgre  le  paragraphe  8  (2),  les  membres  du 
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Council  who  are  in  office  immediately  before  the  transi- 
tion day  shall  continue  in  office  as  members  of  the  Board 
until  the  expiration  of  the  terms  for  which  they  were 
elected  or  appointed  or  until  the  office  otherwise  becomes 
vacant. 

By-laws 

73.  Every  by-law  made  by  the  Council  under  the  Soci- 
ety of  Management  Accountants  of  Ontario  Act,  1941  that 
is  in  force  immediately  before  the  transition  day  is 
deemed  on  the  transition  day  to  be  a  by-law  of  the  Corpo- 
ration under  this  Act  and  shall  remain  in  force,  to  the  ex- 
tent that  it  does  not  conflict  with  this  Act,  until  it  is 
amended  or  revoked  by  by-law  under  this  Act. 


Repeal  and  Consequential  Amendments 

Repeal 

74.  The  Society  of  Management  Accountants  of  On- 
tario Act,  1941,  being  chapter  77,  is  repealed. 

Fair  Access  to  Regulated  Professions  Act,  2006 

75.  Paragraph  13  of  section  1  of  Schedule  1  to  the 
Fair  Access  to  Regulated  Professions  Act,  2006  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

13.  Certified  Management  Accountants  of  Ontario. 

Public  Accounting  Act,  2004 

76.  The  definition  of  "designated  body"  in  section  I 
of  the  Public  Accounting  Act,  2004  is  amended  by 
striking  out  "the  Society  of  Management  Accountants 
of  Ontario"  and  substituting  "the  Certified  Manage- 
ment Accountants  of  Ontario". 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

77.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  the  Accounting  Professions  Act,  2010  re- 
ceives Royal  Assent. 

Short  title 

78.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 

is  the  Certified  Management  Accountants  Act,  2010. 


Conseil  qui  sont  en  fonction  immediatement  avant  la  date 
de  transition  continuent  d'exercer  leurs  fonctions  a  titre  de 
membres  du  conseil  jusqu'a  l'expiration  du  mandat  pour 
lequel  ils  ont  ete  elus  ou  nommes  ou  jusqu'a  ce  que  leur 
siege  devienne  vacant  d'une  autre  facon. 

Reglements  administratifs 

73.  Les  reglements  administratifs  adoptes  par  le 
Conseil  en  vertu  de  la  loi  intitulee  Society  of  Management 
Accountants  of  Ontario  Act,  1941  qui  sont  en  vigueur 
immediatement  avant  la  date  de  transition  sont  reputes,  a 
cette  date,  des  reglements  administratifs  de  l'Ordre  au 
sens  de  la  presente  loi  et  demeurent  en  vigueur,  dans  la 
mesure  ou  ils  ne  sont  pas  incompatibles  avec  la  presente 
loi,  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies  ou  abroges  par  re- 
glement  administratif  adopte  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Abrogation  et  modifications  correlatives 

Abrogation 

74.  La  loi  intitulee  Society  of  Management  Accoun- 
tants of  Ontario  Act,  1941,  qui  constitue  le  chapitre  77, 
est  abrogee. 

Loi  tie  2006  sur  Faeces  equitable  aux  professions  reglementees 

75.  La  disposition  13  de  Particle  1  de  Pannexe  1  de 
la  Loi  de  2006  sur  I  'acces  equitable  aux  professions  re- 
glementees est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

13.  Les  Comptables  en  management  accredites  de 
l'Ontario. 

Loi  de  2004  sur  /  'expertise  comptable 

76.  La  definition  de  «organisme  designe»  a  Particle 
1  de  la  Loi  de  2004  sur  V expertise  comptable  est  modi- 
fier par  substitution  de  «les  Comptables  en  manage- 
ment accredites  de  POntario»  a  «la  Societe  des  comp- 
tables en  management  de  POntario». 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

77.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  sur  les  professions 
comptables  recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

78.  Le  titre  abrege  de  la  loi  Figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2010  sur  les  comptables  en  manage- 
ment accredites. 
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SCHEDULE  C 
CHARTERED  ACCOUNTANTS  ACT,  2010 

Definitions  and  Interpretation 

Definitions 
1.  In  this  Act, 

"appeal  committee"  means  an  appeal  committee  estab- 
lished by  the  by-laws;  ("comite  d'appel") 

"by-laws"  means  the  by-laws  made  under  this  Act; 
("reglements  administratifs") 

"capacity  committee"  means  the  capacity  committee  es- 
tablished by  the  by-laws;  ("comite  de  determination  de 
la  capacite") 

"complaints  committee"  means  the  complaints  committee 
established  by  the  by-laws;  ("comite  des  plaintes") 

"council"  means  the  council  of  the  Institute;  ("conseil") 

"discipline  committee"  means  the  discipline  committee 
established  by  the  by-laws;  ("comite  de  discipline") 

"document"  includes  data  and  information  in  electronic 
form;  ("document") 

"firm"  means  an  entity  registered  under  section  21  as  a 
firm;  ("cabinet") 

"Institute"  means  The  Institute  of  Chartered  Accountants 
of  Ontario;  ("Institut") 

"limited  liability  partnership"  means  a  limited  liability 
partnership  as  defined  in  the  Partnerships  Act;  ("societe 
a  responsabilite  limitee") 

"professional  corporation"  means  a  corporation  incorpo- 
rated under  the  Business  Corporations  Act  that  is  estab- 
lished by  one  or  more  members  of  the  Institute;  ("so- 
ciete professionnelle") 

"public  accountant"  and  "public  accounting"  have  the 
same  meanings  as  in  the  Public  Accounting  Act,  2004; 
("expert-comptable",  "expertise  comptable") 

"registrar"  means  the  registrar  of  the  Institute  appointed 
by  the  council;  ("registrateur") 

"student"  means  an  individual  registered  as  a  student  of 
the  Institute  in  accordance  with  the  by-laws, 
("stagiaire") 


Interpretation  -  rights  not  affected 

2.  This  Act  does  not  affect  or  interfere  with  the  right  of 
any  person  who  is  not  a  member  of  the  Institute  to  prac- 
tise as  an  accountant. 

The  Institute 

Institute  continued 

3.  (1)  The  Institute  of  Chartered  Accountants  of  On- 
tario is  continued  as  a  corporation  without  share  capital 


ANNEXE  C 

LOI  DE  2010  SUR  LES  COMPTABLES  AGREES 

Definitions  et  interpretation 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«cabinet»  Entite  inscrite  a  titre  de  cabinet  en  vertu  de 
Particle  21 .  («firm») 

«comite  d'appel»  Comite  d'appel  constitue  par  les  regle- 
ments administratifs.  («appeal  committee») 

«comite  de  determination  de  la  capacite»  Le  comite  de 
determination  de  la  capacite  constitue  par  les  regle- 
ments administratifs.  («capacity  committee») 

«comite  de  discipline))  Le  comite  de  discipline  constitue 
par  les  reglements  administratifs.  («discipline  commit- 
tee») 

«comite  des  plaintes»  Le  comite  des  plaintes  constitue  par 
les  reglements  administratifs.  («complaints  commit- 
tee») 

«conseil»  Le  conseil  de  l'lnstitut.  («council») 

«document»  S'entend  en  outre  des  donnees  et  des  rensei- 
gnements  qui  se  presentent  sous  forme  electronique. 
(«document») 

«expert-comptable»  et  «expertise  comptable»  S'entendent 
au  sens  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'expertise  comptable. 
(«public  accountant)),  «public  accounting))) 

«Institut»  L'lnstitut  des  comptables  agrees  de  l'Ontario. 
(«Institute») 

«registrateur»  Le  registrateur  de  l'lnstitut  nomme  par  le 
conseil.  («registrar») 

«reglements  administratifs))  Les  reglements  administratifs 
adoptes  en  vertu  de  la  presente  loi.  («by-laws») 

«societe  a  responsabilite  limitee»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  societes  en  nom  collectif.  («limited  liability 
partnership))) 

«societe  professionnelle»  Societe  constitute  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  societes  par  actions  qui  est  creee  par  un  ou 
plusieurs  membres  de  l'lnstitut.  («professional  corpora- 
tion») 

«stagiaire»  Particulier  inscrit  a  titre  de  stagiaire  de 
l'lnstitut  conformement  aux  reglements  administratifs. 
(«student») 

Interpretation  -  preservation  des  droits 

2.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte 
au  droit  ni  d'entraver  le  droit  qu'a  toute  personne  qui 
n'est  pas  membre  de  l'lnstitut  d'exercer  la  profession  de 
comptable. 

L'lNSTITUT 

Prorogation  de  l'lnstitut 

3.  (1)  L'lnstitut  appele  The  Institute  of  Chartered  Ac- 
countants of  Ontario  est  proroge  comme  personne  morale 
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under  the  name  The  Institute  of  Chartered  Accountants  of 
Ontario  in  English  and  Institut  des  comptables  agrees  de 
l'Ontario  in  French. 

Composition 

(2)  The  Institute  is  composed  of  its  members. 

Powers,  etc.,  of  natural  person 

(3)  For  the  purpose  of  carrying  out  its  objects,  the  In- 
stitute has  the  capacity  and  the  rights,  powers  and  privi- 
leges of  a  natural  person. 

Implied  provisions  do  not  apply 

(4)  Section  92  (implied  provisions  for  corporations)  of 
the  Legislation  Act,  2006  does  not  apply  to  the  Institute. 

Objects  of  the  Institute 

4.  The  objects  of  the  Institute  are, 

(a)  to  promote  and  protect  the  public  interest  by  gov- 
erning and  regulating  the  practice  of  individuals 
and  firms  as  Chartered  Accountants  in  accordance 
with  this  Act  and  the  by-laws,  including, 

(i)  establishing,  maintaining,  developing  and 
enforcing  standards  of  qualification, 

(ii)  establishing,  maintaining,  developing  and 
enforcing  standards  of  practice, 

(iii)  establishing,  maintaining,  developing  and 
enforcing  standards  of  professional  ethics, 

(iv)  establishing,  maintaining,  developing  and 
enforcing  standards  of  knowledge,  skill  and 
proficiency,  and 

(v)  regulating  the  practice,  competence  and  pro- 
fessional conduct  of  individuals  and  firms  as 
Chartered  Accountants; 

(b)  to  promote  and  increase  the  knowledge,  skill  and 
proficiency  of  members  of  the  Institute,  firms  and 
students; 

(c)  to  promote  and  protect  the  welfare  and  interests  of 
the  Institute  and  of  the  accounting  profession; 

(d)  to  meet  and  maintain  the  standards  that  the  Insti- 
tute, as  a  designated  body  within  the  meaning  of 
the  Public  Accounting  Act,  2004,  is  required  to 
meet  and  maintain  in  order  to  be  authorized  to  li- 
cense and  govern  the  activities  of  its  members  as 
public  accountants  under  that  Act;  and 

(e)  to  promote  and  protect  the  public  interest  by  licens- 
ing members  of  the  Institute  as  public  accountants 
and  regulating  those  members  and  professional 
corporations  as  public  accountants  under  the  Public- 
Accounting  Act,  2004,  when  authorized  under  that 
Act  to  do  so,  in  accordance  with  that  Act,  this  Act 
and  the  by-laws. 

Meetings  of  the  Institute 
Annual  meetings 

5.  (1)  The  Institute  shall  hold  an  annual  meeting  of  tne 
members  of  the  Institute  in  accordance  with  the  by-laws. 


sans  capital-actions  sous  le  nom  dTnstitut  des  comptables 
agrees  de  l'Ontario  en  francais  et  celui  de  The  Institute  of 
Chartered  Accountants  of  Ontario  en  anglais. 

Composition 

(2)  L' Institut  se  compose  de  ses  membres. 

Pouvoirs  d'une  personne  physique 

(3)  Pour  realiser  sa  mission,  1'Institut  a  la  capacite  ain- 
si  que  les  droits,  les  pouvoirs  et  les  privileges  d'une  per- 
sonne physique. 

Non-application  des  dispositions  implicites 

(4)  L'article  92  (personnes  morales  :  dispositions  im- 
plicites) de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation  ne  s'applique 
pas  a  F  Institut. 

Mission  de  Tlnstitut 

4.  LTnstitut  a  pour  mission  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  promouvoir  et  proteger  l'interet  public  en  regissant 
et  en  reglementant  1'exercice  de  la  profession  de 
comptable  agree  par  les  particuliers  et  les  cabinets, 
conformement  a  la  presente  loi  et  aux  reglements 
administratifs,  et  notamment : 

(i)  fixer,  maintenir,  elaborer  et  faire  respecter  les 
normes  d'admissibilite, 

(ii)  fixer,  maintenir,  elaborer  et  faire  respecter  les 
normes  d'exercice, 

(iii)  fixer,  maintenir,  elaborer  et  faire  respecter  les 
normes  de  deontologie, 

(iv)  fixer,  maintenir,  elaborer  et  faire  respecter  les 
normes  de  connaissance  et  de  competence. 

(v)  reglementer  1'exercice,  la  competence  et  la 
conduite  professionnelle  des  particuliers  et 
des  cabinets  en  leur  qualite  de  comptables 

agrees; 

b)  promouvoir  et  accroitre  les  connaissances  et  les 
competences  de  ses  membres,  des  cabinets  et  des 
stagiaires; 

c)  promouvoir  et  proteger  son  bien-etre  et  ses  interets 
et  ceux  de  la  profession  comptable; 

d)  respecter  et  maintenir  les  normes  qu'il  est  tenu,  a 
titre  d'organisme  designe  au  sens  de  la  Loi  de  2004 
sur  I  'expertise  comptable,  de  respecter  et  de  main- 
tenir afin  d'etre  autorise  a  delivrer  a  ses  membres 
des  permis  d'experts-comptables  et  a  regir  leurs  ac- 
tivites  a  ce  titre  en  vertu  de  cette  loi; 

e)  promouvoir  et  proteger  l'interet  public  en  delivrant 
des  permis  d'experts-comptables  a  ses  membres  el 
en  reglementant  ces  derniers  et  les  societes  profes- 
sionnelles  en  leur  qualite  d'experts-comptables  en 
vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  I  'expertise  comptable, 
lorsqu'il  y  est  autorise  en  vertu  de  cette  loi. 
conformement  a  cette  loi,  a  la  presente  loi  et  aux 
reglements  administratifs. 

Assemblies  de  I'lnstitut 
Vssemblees  an  mid  les 

5.  (I)  LTnstitut  tient  une  assemblee  annuelle  de  ses 
membres  conformement  aux  reglements  administratifs 
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General  meetings 

(2)  The  Institute  or  the  council  may  at  any  time  call  a 
general  meeting  of  the  members  of  the  Institute  in  accor- 
dance with  the  by-laws. 

The  Council 

Council  of  the  Institute 

6.  (1)  The  council  of  the  Institute  is  continued  and 
shall  manage  and  administer  the  Institute's  affairs  in  ac- 
cordance with  this  Act  and  the  by-laws. 

Composition 

(2)  The  council  shall  be  composed  of, 

(a)  no  more  than  16  individuals,  as  fixed  by  the  by- 
laws, who  are  members  of  the  Institute  and  who  are 
elected  by  members  of  the  Institute  in  accordance 
with  the  by-laws;  and 

(b)  four  individuals  who  are  not  members  of  the  Insti- 
tute or  of  a  self-regulating  accounting  body  and 
who  are  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Deemed  reappointment 

(3)  An  individual  whose  appointment  under  clause  (2) 
(b)  expires  is  deemed  to  have  been  reappointed  until  his 
or  her  successor  takes  office. 

Vacancy 

7.  (1)  If  the  seat  of  an  elected  member  of  the  council 
becomes  vacant,  the  council  shall  fill  the  vacancy  for  the 
remainder  of  the  member's  term  in  accordance  with  the 
by-laws. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  an  elected 
member's  seat  becomes  vacant, 

(a)  if  the  member  dies  or  resigns; 

(b)  if  the  member  is  removed  from  the  council  in  ac- 
cordance with  the  by-laws;  or 

(c)  for  any  other  reason  specified  by  the  by-laws. 

Officers  of  the  Institute 

8.  (1)  The  council  shall  elect  from  among  its  members 
the  officers  specified  by  the  by-laws  to  be  elected. 

Same 

(2)  The  council  shall  appoint  as  officers  of  the  Insti- 
tute, 

(a)  a  President  and  Chief  Executive  Officer; 

(b)  a  registrar;  and 

(c)  any  other  officers  specified  by  the  by-laws  to  be 
appointed. 

Acting  registrar 

(3)  The  registrar  may  designate  in  writing  an  individ- 


Assemblees  generales 

(2)  LTnstitut  ou  le  conseil  peut,  a  n'importe  quel  mo- 
ment, convoquer  une  assemblee  generate  des  membres  de 
l'lnstitut  conformement  aux  reglements  administratifs. 

LE  CONSEIL 

Conseil  de  l'lnstitut 

6.  (1)  Le  conseil  de  l'lnstitut  est  proroge  et  gere  les 
affaires  de  ce  dernier  conformement  a  la  presente  loi  et 
aux  reglements  administratifs. 

Composition 

(2)  Le  conseil  se  compose  des  personnes  suivantes  : 

a)  au  plus  16  particuliers,  comme  le  prevoient  les 
reglements  administratifs,  qui  sont  membres  de 
l'lnstitut  et  qui  sont  elus  par  les  membres  de 
l'lnstitut  conformement  aux  reglements  administra- 
tifs; 

b)  quatre  particuliers  qui  ne  sont  pas  membres  de 
l'lnstitut  ou  d'un  organisme  comptable  autoregle- 
mente  et  qui  sont  nommes  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

Mandat  repute  renouvele 

(3)  Le  mandat  d'un  particulier  nomme  aux  termes  de 
l'alinea  (2)  b)  qui  expire  est  repute  renouvele  jusqu'a 
l'entree  en  fonction  du  successeur  de  celui-ci. 

Vacance 

7.  (1)  Si  le  siege  d'un  membre  elu  du  conseil  devient 
vacant,  le  conseil  comble  la  vacance  pour  la  duree  res- 
tante  du  mandat  du  membre  conformement  aux  regle- 
ments administratifs. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le  siege  d'un 
membre  elu  devient  vacant : 

a)  si  le  membre  decede  ou  demissionne; 

b)  si  le  membre  est  destitue  du  conseil  conformement 
aux  reglements  administratifs; 

c)  pour  toute  autre  raison  que  precisent  les  reglements 
administratifs. 

Dirigeants  de  l'lnstitut 

8.  (1)  Le  conseil  elit  parmi  ses  membres  les  dirigeants 
dont  l'election  est  prevue  par  les  reglements  administra- 
tifs. 

Idem 

(2)  Le  conseil  nomme  les  personnes  suivantes  a  titre  de 
dirigeants  de  l'lnstitut : 

a)  un  president  et  chef  de  la  direction; 

b)  un  registrateur; 

c)  les  autres  dirigeants  dont  la  nomination  est  prevue 
par  les  reglements  administratifs. 

Registrateur  interimaire 

(3)  Le  registrateur  peut  designer  par  ecrit  un  particulier 
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ual  identified  by  the  council  for  the  purpose  to  exercise 
the  powers  and  perform  the  duties  of  the  registrar  in  his  or 

her  absence. 

Committees 

9.  (1)  The  council  shall  by  by-law  establish  a  com- 
plaints committee,  a  discipline  committee,  a  capacity 
committee  and  one  or  more  appeal  committees,  and  may 
establish  additional  committees  as  it  considers  appropri- 
ate. 

Terms,  conditions  of  appointment 

(2)  The  council  shall  appoint  the  members  of  any 
committee  established  under  this  Act  for  the  term  and  on 
the  conditions  that  the  council  determines. 

Panels 

(3)  The  by-laws  may  authorize  a  committee  to  sit  in 
panels  for  the  purpose  of  exercising  its  powers  and  per- 
forming its  duties  under  this  Act,  and  for  any  other  pur- 
pose. 

Same 

(4)  A  decision  of  a  panel  of  a  committee  constitutes  the 
decision  of  the  committee. 

Delegation 

Council  may  delegate 

10.  ( 1 )  The  council  may  delegate  any  of  its  powers  or 
duties  under  this  Act  to  one  or  more  committees,  the 
President  and  Chief  Executive  Officer  of  the  Institute  or 
the  registrar,  subject  to  any  restrictions  or  conditions  that 
the  council  may  specify. 

Registrar  may  delegate 

(2)  The  registrar  may  delegate  any  of  his  or  her  powers 
or  duties  under  this  Act,  other  than  the  power  to  designate 
an  acting  registrar  under  subsection  8  (3),  to  one  or  more 
employees  of  the  Institute  identified  by  the  council  for  the 
purpose,  subject  to  any  restrictions  or  conditions  that  the 
registrar  may  specify. 

Membership 

Membership 

11.  The  registrar  shall  admit  as  a  member  of  the  Insti- 
tute any  individual  who  meets  the  requirements  and  quali- 
fications for  membership  that  are  established  by  the  coun- 
cil. 

Restrictions,  conditions 

12.  The  right  of  a  member  of  the  Institute  to  practise  as 
a  Chartered  Accountant  is  subject  to  any  restrictions  or 
conditions  imposed  under  this  Act. 

(  lasses 

13.  The  council  may  by  by-law  establish  classes  of 
members,  including  Fellows  and  Associates. 

Designation  and  initials 
Designation 

14.  A  member  of  the  Institute  has  the  right  to  use  the 

designation  "Chartered  Accountant". 


nomme  par  le  conseil  afin  qu'il  exerce  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  du  registrateur  en  son  absence. 

Comites 

9.  (1)  Le  conseil  constitue,  par  reglement  administra- 
tis un  comite  des  plaintes,  un  comite  de  discipline,  un 
comite  de  determination  de  la  capacite  et  un  ou  plusieurs 
comites  d'appel  et  peut  constituer  les  autres  comites  qu'il 
juge  necessaires. 

Mandats  et  conditions  de  la  nomination 

(2)  Le  conseil  nomme  les  membres  d'un  comite  consti- 
tue en  application  de  la  presente  loi  pour  le  mandat  et  aux 
conditions  qu'il  fixe. 

Sous-comites 

(3)  Les  reglements  administratifs  peuvent  autoriser  un 
comite  a  sieger  en  sous-comites  aux  fins  de  l'exercice  des 
pouvoirs  et  des  fonctions  qui  lui  sont  attribues  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi  et  a  toute  autre  fin. 

Idem 

(4)  La  decision  d'un  sous-comite  d'un  comite  constitue 
celle  du  comite. 

Delegation 

Conseil  habilite  a  deleguer 

10.  (1)  Le  conseil  peut  deleguer  n'importe  lequel  des 
pouvoirs  ou  fonctions  qui  lui  sont  attribues  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi  a  un  ou  a  plusieurs  comites,  au  president 
et  chef  de  la  direction  de  l'lnstitut  ou  au  registrateur,  sous 
reserve  des  restrictions  ou  des  conditions  qu'il  precise. 

Registrateur  habilite  a  deleguer 

(2)  Le  registrateur  peut  deleguer  n'importe  lequel  des 
pouvoirs  ou  fonctions  qui  lui  sont  attribues  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi,  a  l'exclusion  du  pouvoir  de  designer  un 
registrateur  interimaire  en  vertu  du  paragraphe  8  (3),  a  un 
ou  a  plusieurs  employes  de  l'lnstitut  nommes  a  cette  fin 
par  le  conseil,  sous  reserve  des  restrictions  ou  des  condi- 
tions qu'il  precise. 

Adhesion 

Adhesion 

11.  Le  registrateur  admet  a  titre  de  membre  de 
l'lnstitut  tout  particulier  qui  satisfait  aux  entires  et  aux 
conditions  d'adhesion  etablis  par  le  conseil. 

Restrictions  ou  conditions 

12.  Le  droit  d'un  membre  de  l'lnstitut  d'exercer  la 
profession  de  comptable  agree  est  assorti  des  restrictions 
ou  des  conditions  imposees  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Categories 

13.  Le  conseil  peut,  par  reglement  admin istratif,  etablir 
des  categories  de  membres,  y  compris  les  Fellows  et  les 

Associes. 

Designation  et  sigles 
Designation 

14.  Les  membres  de  l'lnstitut  ont  le  droit  d'utiliser  la 
designation  de  «comptable  agree». 
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Initials 

15.  (1)  A  member  of  the  Institute  has  the  right  to  use 
the  initials  "C.A.",  "CA",  "A.C.A."  and  "ACA". 

Same 

(2)  In  addition,  a  Fellow  of  the  Institute  has  the  right  to 
use  the  initials  "F.C.A."  and  "FCA". 

Restriction 

16.  The  right  of  a  member  to  use  a  designation  or  ini- 
tials under  section  14  or  15  is  subject  to  any  restrictions  or 
conditions  specified  by  the  by-laws. 

Refusal,  restrictions  or  conditions 
Refusal  of  membership 

17.  (1)  An  applicant  who  is  refused  membership  or 
candidacy  for  membership  to  the  Institute  may  appeal  the 
decision  to  the  appeal  committee  specified  by  the  by- 
laws. 

Restrictions  or  conditions 

(2)  An  applicant  whose  membership  in  the  Institute  is 
granted  subject  to  restrictions  or  conditions  on  his  or  her 
right  to  practise  as  a  Chartered  Accountant  may  appeal 
the  decision  to  the  appeal  committee  specified  by  the  by- 
laws. 

Parties 

(3)  The  parties  to  an  appeal  under  subsection  (1)  or  (2) 
are  the  applicant  and  the  registrar. 

Powers 

(4)  On  hearing  the  appeal,  the  appeal  committee  may 
confirm  or  vary  the  decision  being  appealed,  or  may  sub- 
stitute its  own  decision  for  that  of  the  registrar. 

Decision  final 

(5)  The  decision  of  the  appeal  committee  under  sub- 
section (4)  is  final. 

Suspension  of  membership 

18.  ( 1 )  The  registrar  may  suspend  the  membership  of  a 
member  of  the  Institute  for  failure  to  meet  a  requirement 
set  out  in  the  by-laws  within  the  time  set  out  in  the  by- 
laws for  the  requirement,  including  a  failure  to, 

(a)  pay  all  or  part  of  any  fee  or  other  amount  that  is 
payable  to  the  Institute; 

(b)  provide  information  or  produce  documents  or  other 
materials  required  under  this  Act  to  be  provided  or 
produced,  including  proof  of  professional  liability 
insurance;  or 

(c)  successfully  complete  a  professional  development 
course  required  under  this  Act  to  be  completed. 

Same 

(2)  A  suspension  imposed  under  subsection  (1)  re- 
mains in  effect  until  the  earlier  of, 

(a)  the  member's  compliance  with  the  requirement  that 
is  the  subject  of  the  suspension;  and 


Sigles 

15.  (1)  Les  membres  de  lTnstitut  ont  le  droit  d'utiliser 
les  sigles  «C.A.»,  «CA»,  «A.C.A.»  et  «ACA». 

Idem 

(2)  En  outre,  les  Fellows  de  lTnstitut  ont  le  droit 
d'utiliser  les  sigles  «F.C.A.»  et  «FCA». 

Restriction 

16.  Le  droit  d'utiliser  une  designation  ou  un  sigle 
confere  a  un  membre  aux  termes  de  1' article  14  ou  15  est 
assorti  des  restrictions  ou  des  conditions  que  precisent  les 
reglements  administratifs. 

Refus,  restrictions  ou  conditions 
Adhesion  re  fusee 

17.  (1)  Tout  candidat  qui  se  voit  refuser  1' adhesion  ou 
la  candidature  a  l'adhesion  a  lTnstitut  peut  interjeter  appel 
de  la  decision  devant  le  comite  d'appel  que  precisent  les 
reglements  administratifs. 

Restrictions  ou  conditions 

(2)  Tout  candidat  dont  l'adhesion  a  lTnstitut  est  accor- 
dee  sous  reserve  des  restrictions  ou  des  conditions  dont 
est  assorti  son  droit  d'exercer  la  profession  de  comptable 
agree  peut  interjeter  appel  de  la  decision  devant  le  comite 
d'appel  que  precisent  les  reglements  administratifs. 

Parties 

(3)  Les  parties  a  un  appel  prevu  au  paragraphe  (1)  ou 
(2)  sont  le  candidat  et  le  registrateur. 

Pouvoirs 

(4)  Lors  de  l'audition  de  l'appel,  le  comite  d'appel 
peut  confirmer  ou  modifier  la  decision  portee  en  appel  ou 
substituer  sa  propre  decision  a  celle  du  registrateur. 

Decision  definitive 

(5)  La  decision  que  rend  le  comite  d'appel  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  est  definitive. 

Suspension  de  l'adhesion 

18.  (1)  Le  registrateur  peut  suspendre  l'adhesion  d'un 
membre  de  lTnstitut  pour  inobservation  d'un  critere 
enonce  dans  les  reglements  administratifs  dans  le  delai 
qui  y  est  prevu  a  l'egard  de  ce  critere,  notamment : 

a)  le  non-paiement  de  tout  ou  partie  des  droits  ou  de 
toute  autre  somme  payables  a  lTnstitut; 

b)  1 'omission  de  fournir  les  renseignements  ou  de 
produire  les  documents  ou  autres  pieces  dont  la 
presente  loi  exige  la  fourniture  ou  la  production,  y 
compris  une  preuve  d'assurance  responsabilite  ci- 
vile professionnelle; 

c)  la  reussite  d'un  cours  de  perfectionnement  profes- 
sional qui  doit  etre  suivi  en  application  de  la  pre- 
sente loi. 

Idem 

(2)  Toute  suspension  imposee  en  application  du  para- 
graphe (1)  demeure  en  vigueur  jusqu'a  la  premiere  en 
date  des  eventualites  suivantes  : 

a)  l'observation  par  le  membre  du  critere  faisant 
l'objet  de  la  suspension; 
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(b)  the  revocation  of  the  member's  membership  under 
subsection  (3)  or  otherwise. 

Revocation  of  membership 

(3)  If  a  suspension  imposed  under  subsection  (1)  re- 
mains in  effect  for  the  period  specified  by  the  by-laws,  the 
registrar  shall  revoke  the  member's  membership. 

Appeal 

(4)  An  individual  whose  membership  is  suspended  or 
revoked  under  this  section  may  appeal  the  decision  to  the 
appeal  committee  specified  by  the  by-laws. 

Parties 

(5)  The  parties  to  an  appeal  under  subsection  (4)  are 
the  individual  and  the  registrar. 

Powers 

(6)  On  hearing  the  appeal,  the  appeal  committee  may 
confirm  or  vary  the  decision  being  appealed,  or  may  sub- 
stitute its  own  decision  for  that  of  the  registrar. 

Decision  final 

(7)  The  decision  of  the  appeal  committee  under  sub- 
section (6)  is  final. 

Continuing  jurisdiction 

Former  member 

19.  (1)  An  individual  who  resigns  as  a  member  of  the 
Institute  or  whose  membership  is  revoked  or  otherwise 
terminated  remains  subject  to  the  continuing  jurisdiction 
of  the  Institute  in  respect  of  an  investigation  or  discipli- 
nary proceeding  arising  from  his  or  her  conduct  while  a 
member,  subject  to  subsection  (2). 

Limitation 

(2)  No  investigation  shall  be  commenced  respecting 
the  conduct  of  an  individual  referred  to  in  subsection  (1) 
unless  the  conduct  comes  to  the  attention  of  the  Institute 
before  the  sixth  anniversary  of  the  day  on  which  the  indi- 
vidual ceased  to  be  a  member. 

Suspended  member 

(3)  A  member  whose  membership  is  suspended  re- 
mains subject  to  the  continuing  jurisdiction  of  the  Institute 
for  all  purposes  under  this  Act. 

Honorary  members 

20.  The  members  who  are  present  at  a  meeting  of  the 
members  of  the  Institute  may  elect  an  individual  to  hon- 
orary membership  in  the  Institute  in  accordance  with  the 
by-laws. 

Firms 

Registration  of  Firms 

21.  The  registrar  shall  accept  any  of  the  following  enti- 
ties for  registration  as  a  firm  in  accordance  with  the  by- 
laws: 

1.  A  partnership,  including  a  limited  liability  partner- 
ship, or  other  association  of  members  of  the  Insti- 
tute. 


b)  la  revocation  de  l'adhesion  du  membre  en  applica- 
tion du  paragraphe  (3)  ou  d'une  autre  facon. 

Revocation  de  l'adhesion 

(3)  Si  une  suspension  imposee  en  application  du  para- 
graphe (1)  demeure  en  vigueur  pendant  la  periode  que 
precisent  les  reglements  administratifs,  le  registrateur 
revoque  l'adhesion  du  membre. 

Appel 

(4)  Tout  particulier  dont  l'adhesion  est  suspendue  ou 
revoquee  en  application  du  present  article  peut  interjeter 
appel  de  la  decision  devant  le  comite  d'appel  que  preci- 
sent les  reglements  administratifs. 

Parties 

(5)  Les  parties  a  un  appel  prevu  au  paragraphe  (4)  sont 
le  particulier  et  le  registrateur. 

Pouvoirs 

(6)  Lors  de  l'audition  de  l'appel,  le  comite  d'appel 
peut  confirmer  ou  modifier  la  decision  portee  en  appel  ou 
substituer  sa  propre  decision  a  celle  du  registrateur. 

Decision  definitive 

(7)  La  decision  que  rend  le  comite  d'appel  en  vertu  du 
paragraphe  (6)  est  definitive. 

Autorite  continue 
Ancien  membre 

19.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  particulier 
qui  met  fin  a  son  adhesion  a  l'lnstitut  ou  dont  l'adhesion 
est  revoquee  ou  terminee  d'une  autre  facon  continue  de 
relever  de  l'autorite  de  l'lnstitut  a  l'egard  d'une  enquete 
ou  d'une  procedure  disciplinaire  decoulant  de  sa  conduite 
lorsqu'il  etait  membre. 

Prescription 

(2)  Aucune  enquete  ne  doit  etre  ouverte  en  ce  qui 
concerne  la  conduite  d'un  particulier  vise  au  paragraphe 
(1)  a  moins  que  l'lnstitut  ne  prenne  connaissance  de  cette 
conduite  avant  le  sixieme  anniversaire  du  jour  oil  le  parti- 
culier a  cesse  d'etre  membre. 

Membre  suspendu 

(3)  Le  membre  dont  l'adhesion  est  suspendue  continue 
de  relever  de  l'autorite  de  l'lnstitut  a  toutes  les  fins  pre- 
vues  par  la  presente  loi. 

Membres  honoraires 

20.  Les  membres  qui  sont  presents  a  une  assemblee  des 
membres  de  l'lnstitut  peuvent  elire  un  particulier  a  litre  de 
membre  honoraire  de  l'lnstitut  conformement  aux  regle- 
ments administratifs. 

Cabinets 

Inscription  des  cabinets 

21.  Le  registrateur  accepte  1' inscription  des  entites 
suivantes  a  titre  de  cabinets  conformement  aux  regle- 
ments administratifs  : 

1 .  Une  societe  de  personnes,  y  compris  une  societe  a 
responsabilite  limitee.  ou  une  autre  association  de 
membres  de  l'lnstitut. 
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2.  A  professional  corporation. 

3.  Any  other  entity  specified  by  the  by-laws. 

Restrictions,  conditions 

22.  (1)  The  right  of  a  firm  to  practise  as  a  Chartered 
Accountant  is  subject  to  any  restrictions  or  conditions 
imposed  on  it  under  this  Act. 

Application 

(2)  A  restriction  or  condition  imposed  under  this  Act 
on  a  member  of  the  Institute  practising  as  a  Chartered 
Accountant  through  a  firm  applies  to  the  firm  in  relation 
to  the  member's  practice  as  a  Chartered  Accountant. 

Same 

(3)  A  restriction  or  condition  imposed  under  this  Act 
on  a  firm  applies  to  the  members  of  the  Institute  practis- 
ing as  Chartered  Accountants  through  the  firm. 

Application  of  Act  and  by-laws 

23.  (1)  This  Act  and  the  by-laws  apply  to  a  member  of 
the  Institute  even  if  the  member  practises  as  a  Chartered 
Accountant  through  a  firm. 

Fiduciary  and  ethical  obligations  to  clients 

(2)  The  fiduciary  and  ethical  obligations  of  a  member 
of  the  Institute  to  a  person  on  whose  behalf  the  member  is 
practising  as  a  Chartered  Accountant, 

(a)  are  not  diminished  by  the  fact  that  the  member  is 
practising  through  a  firm;  and 

(b)  in  the  case  of  a  member  practising  through  a  pro- 
fessional corporation,  apply  equally  to  the  corpora- 
tion and  to  its  directors,  officers,  shareholders, 
agents  and  employees. 

Investigation  or  inspection 

(3)  If  a  member  practising  as  a  Chartered  Accountant 
through  a  professional  corporation  is  the  subject  of  an 
investigation  or  inspection  under  this  Act,  the  corporation 
is  jointly  and  severally  liable  with  the  member  for  all 
fines  and  costs  that  the  member  is  required  to  pay  in  rela- 
tion to  the  investigation  or  inspection,  unless  otherwise 
provided  by  by-law  or  by  an  order  of  the  discipline  com- 
mittee or  an  appeal  committee. 

Continuing  jurisdiction 

24.  A  firm  whose  registration  is  suspended  remains 
subject  to  the  continuing  jurisdiction  of  the  Institute  for 
all  purposes  under  this  Act. 

Limited  liability  partnerships 

25.  (1)  Subject  to  the  by-laws,  two  or  more  members 
of  the  Institute  may  form  a  limited  liability  partnership  or 
continue  a  partnership  as  a  limited  liability  partnership  for 
the  purpose  of  practising  as  Chartered  Accountants. 


2.  Une  societe  professionnelle. 

3.  Toute  autre  entite  que  precisent  les  reglements  ad- 
ministratifs. 

Restrictions  ou  conditions 

22.  (1)  Le  droit  d'un  cabinet  d'exercer  la  profession  de 
comptable  agree  est  assorti  des  restrictions  ou  des  condi- 
tions imposees  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Application 

(2)  Les  restrictions  ou  les  conditions  imposees  en  vertu 
de  la  presente  loi  a  un  membre  de  l'lnstitut  qui  exerce  la 
profession  de  comptable  agree  par  l'intermediaire  d'un 
cabinet  s'appliquent  a  celui-ci  en  ce  qui  concerne  l'exer- 
cice  de  cette  profession  par  le  membre. 

Idem 

(3)  Les  restrictions  ou  les  conditions  imposees  en  vertu 
de  la  presente  loi  a  un  cabinet  s'appliquent  aux  membres 
de  l'lnstitut  qui  exercent  la  profession  de  comptable  agree 
par  l'intermediaire  du  cabinet. 

Application  de  la  Loi  et  des  reglements  administratifs 

23.  ( 1 )  La  presente  loi  et  les  reglements  administratifs 
s'appliquent  a  un  membre  de  l'lnstitut  meme  s'il  exerce  la 
profession  de  comptable  agree  par  l'intermediaire  d'un 
cabinet. 

Obligations  fiduciaires  et  deontologiques  envers  les  clients 

(2)  Les  obligations  fiduciaires  et  deontologiques  d'un 
membre  de  l'lnstitut  envers  une  personne  pour  le  compte 
de  laquelle  il  exerce  la  profession  de  comptable  agree  : 

a)  d'une  part,  ne  se  trouvent  pas  diminuees  du  fait  que 
le  membre  exerce  la  profession  par  l'intermediaire 
d'un  cabinet; 

b)  d'autre  part,  dans  le  cas  d'un  membre  qui  exerce  la 
profession  par  l'intermediaire  d'une  societe  profes- 
sionnelle, s'appliquent  egalement  a  la  societe  et  a 
ses  administrateurs,  dirigeants,  actionnaires,  man- 
dataires  et  employes. 

Enquete  ou  inspection 

(3)  Si  un  membre  qui  exerce  la  profession  de  compta- 
ble agree  par  l'intermediaire  d'une  societe  professionnelle 
fait  l'objet  d'une  enquete  ou  d'une  inspection  prevue  par 
la  presente  loi,  la  societe  et  le  membre  sont  conjointement 
et  individuellement  responsables  de  tous  les  frais  et 
amendes  que  le  membre  est  tenu  de  payer  relativement  a 
l'enquete  ou  a  l'inspection,  sauf  disposition  contraire  d'un 
reglement  administratif  ou  d'une  ordonnance  que  rend  le 
comite  de  discipline  ou  un  comite  d'appel. 

Autorite  continue 

24.  Le  cabinet  dont  1' inscription  est  suspendue  conti- 
nue de  relever  de  l'autorite  de  l'lnstitut  a  toutes  les  fins 
prevues  par  la  presente  loi. 

Societes  a  responsabilite  limitee 

25.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs, 
deux  membres  de  l'lnstitut  ou  plus  peuvent  former  une 
societe  a  responsabilite  limitee  ou  maintenir  une  societe 
de  personnes  en  tant  que  societe  a  responsabilite  limitee 
afin  d'exercer  la  profession  de  comptable  agree. 


210 


ACCOUNTING  PROFESSIONS  ACT,  20 1 0  Chap.  6,  Sched.  C 

Chartered  Accountants  Act,  2010  Lot  de  2010  sur  les  comptahles  agrees 


Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  a  member  of  the 
Institute  includes  a  professional  corporation. 

Partnerships  Act 

(3)  For  greater  certainty,  this  Act  is  an  Act  governing  a 
profession  for  the  purposes  of  section  44.2  of  the  Partner- 
ships Act. 

Professional  corporations 

26.  ( 1 )  Subject  to  the  by-laws,  a  member  of  the  Insti- 
tute, or  two  or  more  members  of  the  Institute  practising  as 
individuals  or  as  a  partnership,  may  establish  a  profes- 
sional corporation  for  the  purpose  of  practising  as  Char- 
tered Accountants,  and  the  provisions  of  the  Business 
Corporations  Act  that  apply  to  professional  corporations 
within  the  meaning  of  that  Act  apply  to  the  corporation. 

Notice,  change  of  shareholder 

(2)  A  professional  corporation  shall  notify  the  registrar 
of  a  change  in  the  shareholders  of  the  corporation  within 
the  time  and  in  the  manner  and  form  specified  by  the  by- 
laws. 

Prohibitions 

Prohibitions 
Prohibition,  individuals 

27.  ( 1 )  No  individual,  other  than  a  member  of  the  In- 
stitute, shall,  through  an  entity  or  otherwise, 

(a)  take  or  use  the  designation  "Chartered  Accountant" 
or  the  initials  "C.A.",  "CA",  "A.C.A.",  "ACA", 
"F.C.A."  or  "FCA",  alone  or  in  combination  with 
other  words  or  abbreviations; 

(b)  take  or  use  any  term,  title,  initials,  designation  or 
description  implying  that  the  individual  is  a  Char- 
tered Accountant; 

(c)  practise  as  a  Chartered  Accountant;  or 

(d)  otherwise  hold  himself  or  herself  out  as  a  Char- 
tered Accountant,  regardless  of  whether  he  or  she 
provides  services  as  a  Chartered  Accountant  to  any 
individual  or  entity. 

Exceptions 

(2)  Clauses  (1)  (a)  and  (b)  do  not  apply  if  an  individual 
uses  a  term,  title,  initials,  designation  or  description  when 
making  reference  to  authentic  professional  accounting 
qualifications  obtained  by  the  individual  from  a  jurisdic- 
tion other  than  Ontario  in, 

(a)  a  speech  or  other  presentation  given  at  a  profes- 
sional or  academic  conference  or  other  similar  fo- 
rum; 

(b)  an  application  for  employment  or  a  private  com- 
munication respecting  the  retainer  of  the  individ- 
ual's services,  if  the  reference  is  made  to  indicate 


Idem 

(2)  Pour  F  application  du  paragraphe  (1),  un  membre  de 
FInstitut  s'entend  en  outre  d'une  societe  professionnelle. 

Lot  sur  les  societes  en  nom  collectif 

(3)  II  est  entendu  que  la  presente  Ioi  est  une  loi  regis- 
sant  une  profession  pour  Fapplication  de  Particle  44.2  de 

la  Loi  sur  les  societes  en  nom  collectif. 

Societes  professionnelles 

26.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs,  un 
membre  de  FInstitut,  ou  deux  membres  ou  plus  de  celui-ci 
qui  exercent  a  titre  de  particuliers  ou  de  societe  de  per- 
sonnes,  peuvent  constituer  une  societe  professionnelle 
afin  d'exercer  la  profession  de  comptable  agree,  et  les 
dispositions  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  qui 
s'appliquent  aux  societes  professionnelles  au  sens  de  cette 
loi  s'appliquent  a  la  societe. 

Avis  de  changement  d'actionnaires 

(2)  La  societe  professionnelle  avise  le  registrateur  de 
tout  changement  de  ses  actionnaires,  dans  le  delai,  de  la 
maniere  et  sous  la  forme  que  fixent  les  reglements  admi- 
nistratifs. 

Interdictions 

Interdictions 
Interdiction  :  particuliers 

27.  (1)  II  est  interdit  a  tout  particulier  qui  n'est  pas 
membre  de  FInstitut  de  faire,  par  Fintermediaire  d'une 
entite  ou  d'une  autre  facon,  ce  qui  suit : 

a)  prendre  ou  utiliser  la  designation  de  «comptable 
agree»  ou  le  sigle  «C.A.»,  «CA»,  «A.C  A  ». 
«ACA»,  «F.C.A.»  ou  «FCA»,  soit  isolement,  soit 
en  combinaison  avec  d'autres  mots  ou  abrevia- 

tions; 

b)  prendre  ou  utiliser  tout  terme,  titre  ou  sigle  ou  toute 
designation  ou  description  laissant  entendre  qu'il 
est  comptable  agree; 

c)  exercer  la  profession  de  comptable  agree; 

d)  se  presenter  d'une  autre  facon  comme  comptable 
agree,  qu'il  fournisse  ou  non  des  services  en  cette 
qualite  a  tout  particulier  ou  a  toute  entite. 

Exception 

(2)  Les  alineas  (1)  a)  et  b)  ne  s'appliquent  pas  si  un 
particulier  utilise  un  terme,  un  titre,  un  sigle,  une  designa- 
tion ou  une  description  lorsqu'il  fait  mention  des  qualifi- 
cations ou  de  I 'accreditation  authentiques  en  comptabilite 
professionnelle  qu'il  a  obtenues  dans  un  territoire  autre 
que  FOntario  : 

a)  soit  dans  un  discours  ou  une  autre  presentation 
qu'il  fait  lors  d'une  conference  reunissant  des  pro- 
fossionnels  ou  des  universitaires  ou  lors  d'un  autre 
forum  semblable; 

b)  soit  dans  une  demande  d'emploi  ou  une  communi- 
cation privee  concernant  la  retenue  de  ses  services, 
si  la  mention  est  faite  afin  de  faire  etat  de  son  ni- 
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the  individual's  educational  background  and  the 
individual  expressly  indicates  that  he  or  she  is  not  a 
member  of  the  Institute  and  is  not  governed  by  the 
Institute;  or 

(c)  a  proposal  submitted  in  response  to  a  request  for 
proposals,  if  the  reference  is  made  to  demonstrate 
that  the  individual  meets  the  requirements  for  the 
work  to  which  the  request  for  proposals  relates. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  clause  (2)  (b),  stating  the  name 
of  the  jurisdiction  from  which  the  qualifications  were 
obtained  after  the  term,  title,  initials,  designation  or  de- 
scription is  not  sufficient  to  expressly  indicate  that  the 
individual  is  not  a  member  of  the  Institute  and  is  not  gov- 
erned by  the  Institute. 

Prohibition,  corporations 

(4)  No  corporation,  other  than  a  professional  corpora- 
tion, shall, 

(a)  take  or  use  the  designation  "Chartered  Accountant" 
or  the  initials  "C.A.",  "CA",  "A.C.A.",  "ACA", 
"F.C.A."  or  "FCA",  alone  or  in  combination  with 
other  words  or  abbreviations; 

(b)  take  or  use  any  term,  title,  initials,  designation  or 
description  implying  that  the  corporation  is  entitled 
to  practise  as  a  Chartered  Accountant; 

(c)  practise  as  a  Chartered  Accountant;  or 

(d)  otherwise  hold  itself  out  as  a  Chartered  Accoun- 
tant, regardless  of  whether  it  provides  services  as  a 
Chartered  Accountant  to  any  individual  or  entity. 

Exception 

(5)  Clauses  (4)  (a)  and  (b)  do  not  apply  if  a  corporation 
uses  a  term,  title,  initials,  designation  or  description  when 
making  reference  to  authentic  professional  accounting 
qualifications  obtained  by  the  corporation  from  a  jurisdic- 
tion other  than  Ontario  in  a  proposal  submitted  in  re- 
sponse to  a  request  for  proposals,  if  the  reference  is  made 
to  demonstrate  that  the  corporation  meets  the  require- 
ments for  the  work  to  which  the  request  for  proposals 
relates. 

Non-residents,  etc. 

(6)  Nothing  in  this  section  affects  or  interferes  with  the 
right  of  a  person  to  use  any  term,  title,  initials,  designation 
or  description  identifying  himself  or  herself  as  an  ac- 
countant, if  the  person  does  not  reside,  have  an  office  or 
offer  or  provide  accounting  services  in  Ontario. 

Offence  and  penalty 

28.  (1)  Every  person  who  contravenes  section  27  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $10,000. 


veau  de  scolarite  et  qu'il  indique  explicitement 
qu'il  n'est  pas  membre  de  l'lnstitut  ni  regi  par 
celui-ci; 

c)  soit  dans  une  proposition  qu'il  presente  en  reponse 
a  une  demande  de  propositions,  si  la  mention  est 
faite  afin  de  demontrer  qu'il  satisfait  aux  exigences 
du  travail  auquel  se  rapporte  la  demande  de  propo- 
sitions. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinea  (2)  b),  la  mention, 
apres  le  terme,  le  titre,  le  sigle,  la  designation  ou  la  des- 
cription, du  territoire  dans  lequel  ont  ete  obtenues  les  qua- 
lifications ou  1' accreditation  ne  constitue  pas  une  indica- 
tion suffisamment  explicite  du  fait  que  le  particulier  n'est 
pas  membre  de  l'lnstitut  ni  regi  par  celui-ci. 

Interdiction  :  personnes  morales 

(4)  II  est  interdit  a  toute  personne  morale  qui  n'est  pas 
une  societe  professionnelle  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  prendre  ou  utiliser  la  designation  de  «comptable 
agree»  ou  le  sigle  «C.A.»,  «CA»,  «A.C.A.», 
«ACA»,  «F.C.A.»  ou  «FCA»,  soit  isolement,  soit 
en  combinaison  avec  d'autres  mots  ou  abrevia- 
tions; 

b)  prendre  ou  utiliser  tout  terme,  titre  ou  sigle  ou  toute 
designation  ou  description  laissant  entendre  qu'elle 
a  le  droit  d'exercer  la  profession  de  comptable 
agree; 

c)  exercer  la  profession  de  comptable  agree; 

d)  se  presenter  d'une  autre  facon  comme  comptable 
agree,  qu'elle  fournisse  ou  non  des  services  en 
cette  qualite  a  tout  particulier  ou  a  toute  entite. 

Exception 

(5)  Les  alineas  (4)  a)  et  b)  ne  s'appliquent  pas  si  une 
personne  morale  utilise  un  terme,  un  titre,  un  sigle,  une 
designation  ou  une  description  lorsqu'elle  fait  mention 
des  qualifications  ou  de  l'accreditation  authentiques  en 
comptabilite  professionnelle  qu'elle  a  obtenues  dans  un 
territoire  autre  que  l'Ontario  dans  une  proposition  qu'elle 
presente  en  reponse  a  une  demande  de  propositions,  si  la 
mention  est  faite  afin  de  demontrer  qu'elle  satisfait  aux 
exigences  du  travail  auquel  se  rapporte  la  demande  de 
propositions. 

Non-residents 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  au  droit  ni  d'entraver  le  droit  qu'a  une  personne 
d'utiliser  tout  terme,  titre  ou  sigle  ou  toute  designation  ou 
description  qui  l'identifie  comme  comptable  si  elle  ne 
reside  pas  ou  n'a  pas  de  bureau  en  Ontario  ou  n'y  offre 
pas  ou  n'y  fournit  pas  des  services  de  comptabilite. 

Infraction  et  peine 

28.  (1)  Quiconque  contrevient  a  l'article  27  est  coupa- 
ble  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite,  d'une  amende  maximale  de  10  000  $. 
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Application  to  corporation 

(2)  If  a  corporation  is  guilty  of  an  offence  under  sub- 
section ( 1 ),  every  director  or  officer  of  the  corporation 
who  authorized,  permitted  or  acquiesced  in  the  commis- 
sion of  the  offence  is  deemed  to  be  a  party  to  and  guilty  of 
the  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $10,000. 

Probation  orders 

(3)  On  conviction  of  a  person  for  an  offence  under  this 
section,  the  court  may  prescribe  as  a  condition  of  a  proba- 
tion order  any  of  the  following: 

1 .  That  the  person  pay  compensation  or  make  restitu- 
tion to  any  person  who  suffered  a  loss  as  a  result  of 
the  offence. 

2.  That  the  person  shall  not  contravene  section  27. 
Costs 

29.  (1)  In  addition  to  the  fine  or  any  other  penalty  im- 
posed on  conviction  for  an  offence  under  section  28,  the 
court  may  order  that  the  convicted  person  pay  to  the  Insti- 
tute some  or  all  of  the  costs  reasonably  incurred  by  it  in 
prosecuting  the  offence  and  in  undertaking  any  investiga- 
tion related  to  the  subject  matter  of  the  prosecution. 

Same 

(2)  Costs  payable  under  subsection  (1)  are  deemed  to 
be  a  fine  for  the  purpose  of  enforcing  payment. 

Limitation 

30.  No  prosecution  for  a  contravention  of  section  27 
shall  be  commenced  more  than  two  years  after  the  time 
when  the  subject  matter  of  the  prosecution  arose. 

Order  prohibiting  contravention 

31.  (1)  On  application  by  the  Institute,  the  Superior 
Court  of  Justice  may  make  an  order  prohibiting  a  person 
from  contravening  section  27,  if  the  court  is  satisfied  that 
the  person  is  contravening  or  has  contravened  that  sec- 
tion. 

No  prosecution  or  conviction  required 

(2)  An  order  may  be  made  under  subsection  (1) 
whether  or  not  the  person  has  been  prosecuted  for  or  con- 
victed of  the  offence  of  contravening  section  27. 

V  ariation  or  discharge 

(3)  Any  person  may  apply  to  the  Superior  Court  of 
Justice  for  an  order  varying  or  discharging  an  order  made 
under  subsection  ( 1 ). 

Offences  under  the  Public  Accounting  Act,  2004 
Limitation  on  prosecutions 

32.  ( I )  The  Institute  shall  not  commence  a  prosecution 
for  a  contravention  of  section  13,  14  or  15  of  the  Public 
Accounting  Act,  2004  with  respect  to  any  person  who  is 


Application  aux  personnes  morales 

(2)  Si  une  personne  morale  est  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  au  paragraphe  (1),  les  administrateurs  ou  diri- 
geants  de  la  personne  morale  qui  ont  autorise  ou  permis  la 
commission  de  l'infraction  ou  qui  y  ont  acquiesce  sont 
reputes  parties  a  l'infraction  et  coupables  de  celle-ci  et 
sont  passibles,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  maximale  de  10  000  $. 

Ordonnances  de  probation 

(3)  Lorsqu'il  declare  une  personne  coupable  d'une 
infraction  prevue  au  present  article,  le  tribunal  peut  pres- 
crire,  comme  condition  d'une  ordonnance  de  probation, 
I'une  ou  l'autre  des  conditions  suivantes  : 

1.  La  personne  verse  une  indemnite  ou  effectue  une 
restitution  a  quiconque  a  subi  un  prejudice  par  suite 
de  l'infraction. 

2.  La  personne  ne  contrevient  pas  a  Particle  27. 
Depens 

29.  (1)  Outre  l'amende  ou  toute  autre  peine  infligee 
par  suite  d'une  declaration  de  culpabilite  pour  une  infrac- 
tion prevue  a  Particle  28,  le  tribunal  peut  ordonner  a  la 
personne  declaree  coupable  de  payer  a  l'lnstitut  la  totalite 
ou  une  partie  des  frais  que  ce  dernier  a  raisonnablement 
engages  pour  intenter  la  poursuite  portant  sur  l'infraction 
et  proceder  a  toute  enquete  sur  l'objet  de  la  poursuite. 

Idem 

(2)  Les  depens  payables  en  application  du  paragraphe 
(1)  sont  reputes  une  amende  pour  les  besoins  de 
1 'execution  du  paiement. 

Delai  de  prescription 

30.  Aucune  poursuite  pour  contravention  a  Particle  27 
ne  peut  etre  intentee  plus  de  deux  ans  apres  la  naissance 
de  l'objet  de  la  poursuite. 

Ordonnance  interdisant  la  commission  d'une  contravention 

31.  (1)  Sur  requete  de  l'lnstitut,  la  Cour  superieure  de 
justice  peut  rendre  une  ordonnance  interdisant  a  une  per- 
sonne de  contrevenir  a  Particle  27,  si  elle  est  convaincue 
que  la  personne  contrevient  ou  a  contrevenu  a  cet  article. 

Poursuite  ou  declaration  de  culpabilite  non  necessaire 

(2)  Une  ordonnance  peut  etre  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 ),  que  la  personne  ait  ete  ou  non  poursuivie  pour 
avoir  contrevenu  a  Particle  27  ou  ait  ete  ou  non  declaree 
coupable  d'une  telle  infraction. 

Modification  ou  revocation 

(3)  Quiconque  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la 
Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une  ordonnance  mo- 
di fiant  ou  revoquant  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 ). 

Infractions  prevues  par  la  Loi  de  2004  sur /'expertise  comptable 
Restriction  des  poursuites 

32.  (1)  L'lnstitut  ne  peut  intenter  une  poursuite  pour 
contravention  a  Particle  13,  14  ou  15  de  la  Loi  de  2004 
sur  I 'expertise  comptable  a  Pegard  de  toute  personne  qui 
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not  a  member  or  former  member  of  the  Institute  or  a  firm, 
except  with  the  consent  of  The  Public  Accountants  Coun- 
cil for  the  Province  of  Ontario. 

Costs 

(2)  If  a  prosecution  by  the  Institute  for  a  contravention 
of  section  13,  14  or  15  of  the  Public  Accounting  Act,  2004 
results  in  a  conviction,  the  reference  in  section  16  of  that 
Act  to  the  Council  shall  be  read  as  a  reference  to  the  Insti- 
tute. 

Complaints  and  Discipline 

Complaints  committee 

33.  The  complaints  committee  shall  review  every 
complaint  regarding  the  conduct  of  a  member  of  the  Insti- 
tute or  a  firm  and,  if  the  complaint  contains  information 
suggesting  that  the  member  or  firm  may  be  guilty  of 
breaching  the  rules  of  professional  conduct  established  by 
the  by-laws,  the  committee  may  investigate  the  matter. 

Decision  of  complaints  committee 

34.  (1)  Following  the  investigation  of  a  complaint  by 
the  complaints  committee,  the  committee  may, 

(a)  direct  that  the  matter  be  referred,  in  whole  or  in 
part,  to  the  discipline  committee; 

(b)  direct  that  the  matter  not  be  referred  to  the  disci- 
pline committee; 

(c)  negotiate  a  settlement  agreement  between  the  com- 
plaints committee  and  the  member  or  firm  and  re- 
fer the  agreement  to  the  discipline  committee  for 
approval;  or 

(d)  take  any  remedial  action  that  it  considers  appropri- 
ate in  the  circumstances  and  that  is  not  inconsistent 
with  this  Act  or  the  by-laws,  including  providing 
guidance  to  or  admonishing  the  member  or  firm, 
but  not  including  any  action  described  in  subsec- 
tion 35  (4). 

Review  of  settlement  agreement 

(2)  If  the  complaints  committee  refers  a  settlement 
agreement  to  the  discipline  committee  under  clause  (1) 
(c),  the  discipline  committee  shall  review  the  agreement 
and, 

(a)  approve  the  agreement;  or 

(b)  reject  the  agreement  and  refer  the  matter  back  to 
the  complaints  committee. 

Enforcement  of  settlement  agreement 

(3)  A  settlement  agreement  that  is  approved  by  the 
discipline  committee  may  be  filed  in  the  Superior  Court 
of  Justice. 

Same 

(4)  A  settlement  agreement  that  is  filed  under  subsec- 
tion (3)  is  enforceable  as  if  it  were  an  order  of  the  Supe- 
rior Court  of  Justice. 

Discipline  committee 

35.  (1)  The  discipline  committee  shall  hear  every  mat- 


n'est  ni  un  de  ses  membres  ou  anciens  membres  ni  un 
cabinet  qu'avec  le  consentement  du  Conseil  des  experts- 
comptables  de  la  province  de  l'Ontario. 

Depens 

(2)  Si  une  poursuite  intentee  par  lTnstitut  pour  contra- 
vention a  Particle  13,  14  ou  15  de  la  Loi  de  2004  sur 
I 'expertise  comptable  donne  lieu  a  une  declaration  de 
culpabilite,  la  mention  du  Conseil  a  Particle  16  de  cette 
loi  vaut  mention  de  lTnstitut. 

Plaintes  et  discipline 

Comite  des  plaintes 

33.  Le  comite  des  plaintes  examine  toutes  les  plaintes 
se  rapportant  a  la  conduite  d'un  membre  de  lTnstitut  ou 
d'un  cabinet  et,  si  la  plainte  contient  des  renseignements 
laissant  supposer  que  le  membre  ou  le  cabinet  peut  etre 
coupable  d' avoir  transgresse  les  regies  de  deontologie 
qu'etablissent  les  reglements  administratifs,  il  peut  faire 
enquete  sur  Paffaire. 

Decision  du  comite  des  plaintes 

34.  (1)  Apres  avoir  fait  enquete  sur  une  plainte,  le 
comite  des  plaintes  peut,  selon  le  cas  : 

a)  ordonner  que  la  totalite  ou  une  partie  de  Paffaire 
soit  renvoyee  au  comite  de  discipline; 

b)  ordonner  que  Paffaire  ne  soit  pas  renvoyee  au  co- 
mite de  discipline; 

c)  negocier  un  reglement  amiable  entre  lui-meme  et  le 
membre  ou  le  cabinet  et  renvoyer  le  reglement  au 
comite  de  discipline  pour  approbation; 

d)  prendre  toute  mesure  corrective  qu'il  estime  ap- 
propriee  dans  les  circonstances  et  qui  n'est  pas  in- 
compatible avec  la  presente  loi  ou  les  reglements 
administratifs,  y  compris  donner  des  directives  ou 
un  avertissement  au  membre  ou  au  cabinet,  sauf  les 
mesures  prevues  au  paragraphe  35  (4). 

Examen  d'un  reglement  amiable 

(2)  Si  le  comite  des  plaintes  lui  renvoie  un  reglement 
amiable  en  vertu  de  Palinea  (1)  c),  le  comite  de  discipline 
Pexamine  et  prend  Pune  des  mesures  suivantes  : 

a)  il  approuve  le  reglement; 

b)  il  rejette  le  reglement  et  renvoie  de  nouveau 
Paffaire  au  comite  des  plaintes. 

Execution  du  reglement  amiable 

(3)  Le  reglement  amiable  qui  est  approuve  par  le  comi- 
te de  discipline  peut  etre  depose  aupres  de  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice. 

Idem 

(4)  Le  reglement  amiable  qui  est  depose  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  est  executoire  comme  s'il  s'agissait  d'une 
ordonnance  de  la  Cour  superieure  de  justice. 

Comite  de  discipline 

35.  (1)  Le  comite  de  discipline  entend  les  affaires  que 
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ter  referred  to  it  by  the  complaints  committee  under 
clause  34  (1)  (a). 

Parties 

(2)  The  parties  to  a  hearing  under  subsection  (1)  are 
the  complaints  committee  and  the  member  who  or  the 
firm  that  is  the  subject  of  the  complaint. 

Professional  misconduct 

(3)  The  discipline  committee  may  find  a  member  or 
firm  guilty  of  professional  misconduct  if  the  committee 
determines  that  the  member  or  firm  is  guilty  of  breaching 
the  rules  of  professional  conduct  established  by  the  by- 
laws. 

Powers 

(4)  If  the  discipline  committee  finds  a  member  or  firm 
guilty  of  professional  misconduct,  it  may  by  order  do  one 
or  more  of  the  following: 

1.  Revoke  the  member's  membership  or  the  firm's 
registration. 

2.  Suspend  the  member's  membership  or  the  firm's 
registration. 

3.  Impose  restrictions  or  conditions  on  the  right  of  the 
member  or  firm  to  practise  as  a  Chartered  Ac- 
countant. 

4.  Direct  the  member  or  firm  to  pay  a  fine  and  specify 
the  timing  and  manner  of  payment. 

5.  Direct  the  member  or  firm  to  take  any  specified 
rehabilitative  measure,  including  requiring  the 
member  or  any  member  practising  as  a  Chartered 
Accountant  through  the  firm  to  successfully  com- 
plete specified  professional  development  courses  or 
to  seek  specified  counselling  or  treatment. 

6.  Refer  the  matter  back  to  the  complaints  committee 
for  further  investigation,  on  such  terms  and  condi- 
tions as  the  discipline  committee  may  specify. 

7.  Require  a  practice  inspection  under  section  40,  on 
such  terms  and  conditions  as  the  committee  may 
specify. 

8.  Make  any  other  order  that  the  committee  considers 
appropriate  in  the  circumstances. 

Combining  proceedings 

(5)  If  two  or  more  proceedings  before  the  discipline 
committee  involve  the  same  member  or  firm  or  the  same 
or  similar  questions  of  fact,  law  or  policy,  the  committee 
may,  without  the  consent  of  the  parties,  combine  the  pro- 
ceedings or  any  part  of  them  or  hear  the  proceedings  at 
the  same  time. 

Preliminary  suspension,  restrictions 

36.  (1)  The  discipline  committee  may  order  that  the 
member's  membership  or  the  firm's  registration  be  sus- 
pended, or  be  subject  to  any  restrictions  or  conditions  that 
the  committee  may  specify,  pending  the  outcome  of  a 
hearing  or  settlement  agreement  respecting  the  matter,  if 
there  are  reasonable  grounds  to  believe  that, 


lui  renvoie  le  comite  des  plaintes  en  vertu  de  l'alinea  34 
(l)a). 

Parties 

(2)  Les  parties  a  une  audience  visee  au  paragraphe  (1) 
sont  le  comite  des  plaintes  et  le  membre  ou  le  cabinet  qui 
fait  l'objet  de  la  plainte. 

Faute  professionnelle 

(3)  Le  comite  de  discipline  peut  declarer  un  membre 
ou  un  cabinet  coupable  d'une  faute  professionnelle  s'il 
etablit  que  le  membre  ou  le  cabinet  est  coupable  d'avoir 
transgresse  les  regies  de  deontologie  qu'etablissent  les 
reglements  administratifs. 

Pouvoirs 

(4)  S'il  declare  un  membre  ou  un  cabinet  coupable 
d'une  faute  professionnelle,  le  comite  de  discipline  peut. 
par  ordonnance,  prendre  une  ou  plusieurs  des  mesures 
suivantes  : 

1.  Revoquer  l'adhesion  du  membre  ou  l'inscription 
du  cabinet. 

2.  Suspendre  l'adhesion  du  membre  ou  l'inscription 
du  cabinet. 

3.  Assortir  de  restrictions  ou  de  conditions  le  droit  du 
membre  ou  du  cabinet  d'exercer  la  profession  de 
comptable  agree. 

4.  Ordonner  au  membre  ou  au  cabinet  de  payer  une 
amende  et  preciser  les  delai  et  mode  de  paiement. 

5.  Ordonner  au  membre  ou  au  cabinet  de  prendre 
toute  mesure  de  readaptation  precisee,  y  compris 
exiger  que  le  membre  ou  tout  membre  exercant  en 
qualite  de  comptable  agree  par  l'intermediaire  du 
cabinet  reussisse  des  cours  de  perfectionnement 
professionnel  precises,  demande  des  conseils  pro- 
fessionnels  precises  ou  suive  un  traitement  precise. 

6.  Renvoyer  de  nouveau  l'affaire  au  comite  des  plain- 
tes pour  la  tenue  d'une  nouvelle  enquete,  aux 
conditions  qu'il  precise. 

7.  Exiger  la  tenue  d'une  inspection  professionnelle 
visee  a  I  'article  40,  aux  conditions  qu'il  precise. 

8.  Rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  appro- 
priee  dans  les  circonstances. 

Reunion  d'instances 

(5)  Si  deux  instances  ou  plus  dont  est  saisi  le  comite  de 
discipline  mettent  en  cause  le  meme  membre  ou  cabinet 
ou  portent  sur  des  questions  de  fait,  de  droit  ou  de  politi- 
que identiques  ou  semblables,  le  comite  peut,  sans  le 
consentement  des  parties,  reunir  les  instances,  en  totalite 
ou  en  partie,  ou  les  instruire  simultanement. 

Suspension  ou  restrictions  preliminaires 

36.  (1)  Le  comite  de  discipline  peut  ordonner  que 
l'adhesion  du  membre  ou  l'inscription  du  cabinet  soit 
suspendue  ou  assortie  des  restrictions  ou  des  conditions 
qu'il  precise  en  attendant  Tissue  d'une  audience  ou  d'un 
reglement  amiable  a  l'egard  de  l'affaire,  s'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  ce  qui  suit  : 
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(a)  there  is  a  significant  risk  of  harm  to  members  of 
the  public  or  to  the  public  interest;  and 

(b)  making  the  order  would  likely  reduce  the  risk. 
Same 

(2)  An  order  may  be  made  under  subsection  (1), 

(a)  at  any  time  after  a  matter  is  referred  to  the  disci- 
pline committee  under  clause  34(1)  (a)  and  before 
the  committee  makes  a  final  order  under  section 
35;  or 

(b)  earlier  on  application  by  the  complaints  committee. 
Parties 

(3)  The  parties  to  an  application  under  clause  (2)  (b) 
are  the  complaints  committee  and  the  member  who  or  the 
firm  that  is  the  subject  of  the  complaint. 

Matter  must  be  referred 

(4)  If  an  order  under  subsection  (1)  is  made  before  the 
complaints  committee  makes  a  decision  under  subsection 
34  (1)  respecting  the  matter,  the  complaints  committee 
shall,  following  its  investigation, 

(a)  refer  the  matter,  in  whole  or  in  part,  to  the  disci- 
pline committee  under  clause  34  (1)  (a);  or 

(b)  negotiate  a  settlement  agreement  with  the  member 
or  firm  and  refer  the  agreement  to  the  discipline 
committee  under  clause  34  (1)  (c). 

Appeal  committee 

37.  (1)  A  party  to  a  proceeding  before  the  discipline 
committee  may  appeal  a  final  decision  or  order  of  the 
committee  under  section  35  or  an  order  under  section  36 
to  the  appeal  committee  specified  by  the  by-laws  by  filing 
a  notice  of  appeal  within  the  time  and  in  the  manner  set 
out  in  the  by-laws. 


Effect  of  appeal 

(2)  An  appeal  under  subsection  ( 1 )  does  not  operate  as 
a  stay  in  the  matter  unless  the  appeal  committee,  on  mo- 
tion by  a  party,  orders  otherwise. 

Same 

(3)  In  making  an  order  under  subsection  (2),  the  appeal 
committee  may  impose  any  restrictions  or  conditions  on 
the  right  of  the  member  or  firm  to  practise  as  a  Chartered 
Accountant  that  it  considers  appropriate,  pending  the  out- 
come of  the  appeal. 

Jurisdiction,  powers 

(4)  The  appeal  committee  may  determine  any  question 
of  law  or  mixed  fact  and  law  that  arises  in  an  appeal  under 
subsection  (1)  and  may, 

(a)  make  any  decision  or  order  that  could  have  been 
made  by  the  discipline  committee; 

(b)  order  a  new  hearing  before  the  discipline  commit- 
tee; or 


a)  il  existe  un  risque  important  de  prejudice  pour  les 
membres  du  public  ou  l'interet  public; 

b)  le  risque  serait  vraisemblablement  reduit  si  l'or- 
donnance  etait  rendue. 

Idem 

(2)  Une  ordonnance  peut  etre  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe(l)  : 

a)  soit  en  tout  temps  apres  que  1' affaire  est  renvoyee 
au  comite  de  discipline  en  vertu  de  l'alinea  34  (1) 
a)  mais  avant  que  le  comite  ne  rende  une  ordon- 
nance definitive  en  vertu  de  Particle  35; 

b)  soit  plus  tot,  sur  requete  du  comite  des  plaintes. 

Parties 

(3)  Les  parties  a  une  requete  visee  a  l'alinea  (2)  b)  sont 
le  comite  des  plaintes  et  le  membre  ou  le  cabinet  qui  fait 
l'objet  de  la  plainte. 

Renvoi  obligatoire  de  I'affaire 

(4)  Si  une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (1)  est  ren- 
due avant  qu'il  ne  rende  une  decision  en  vertu  du  para- 
graphe 34  (1)  a  Fegard  de  I'affaire,  le  comite  des  plaintes, 
a  la  suite  de  son  enquete  : 

a)  soit  renvoie  la  totalite  ou  une  partie  de  I'affaire  au 
comite  de  discipline  en  vertu  de  l'alinea  34  (1)  a); 

b)  soit  negocie  un  reglement  amiable  avec  le  membre 
ou  le  cabinet  et  renvoie  le  reglement  au  comite  de 
discipline  en  vertu  de  l'alinea  34  (1)  c). 

Comite  d'appel 

37.  (1)  Toute  partie  a  une  instance  dont  est  saisi  le 
comite  de  discipline  peut  interjeter  appel  d'une  decision 
ou  ordonnance  definitive  de  celui-ci  rendue  en  vertu  de 
l'article  35,  ou  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
l'article  36,  devant  le  comite  d'appel  que  precisent  les 
reglements  administratifs,  en  deposant  un  avis  d'appel 
dans  le  delai  et  de  la  maniere  prevus  dans  les  reglements 
administratifs. 

Effet  de  l'appel 

(2)  L'  appel  prevu  au  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet 
de  suspendre  I'affaire,  a  moins  que  le  comite  d'appel,  sur 
motion  d'une  partie,  ne  rende  une  ordonnance  contraire. 

Idem 

(3)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  aux  termes  du  para- 
graphe (2),  le  comite  d'appel  peut,  en  attendant  Tissue  de 
l'appel,  assortir  le  droit  du  membre  ou  du  cabinet 
d'exercer  la  profession  de  comptable  agree  des  restric- 
tions ou  des  conditions  qu'il  estime  appropriees. 

Competence  et  pouvoirs 

(4)  Le  comite  d'appel  peut  decider  de  toute  question  de 
droit  ou  question  mixte  de  fait  et  de  droit  qui  est  soulevee 
dans  un  appel  vise  au  paragraphe  (1)  et  peut,  selon  le  cas  : 

a)  rendre  toute  decision  ou  ordonnance  qu'aurait  pu 
rendre  le  comite  de  discipline; 

b)  ordonner  la  tenue  d'une  nouvelle  audience  devant 
le  comite  de  discipline; 
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(c)  dismiss  the  appeal. 

Decision,  order  final 

(5)  A  decision  or  order  of  the  appeal  committee  under 
subsection  (4)  is  final. 

(  osls 

38.  ( 1 )  The  discipline  committee  may  award  the  costs 
of  a  proceeding  before  it  under  section  35  or  36  against 
the  member  who  or  firm  that  is  the  subject  of  the  proceed- 
ing, in  accordance  with  its  procedural  rules. 

Same 

(2)  An  appeal  committee  may  award  the  costs  of  a  pro- 
ceeding before  it  under  section  37  against  the  member 
who  or  firm  that  is  the  subject  of  the  proceeding,  in  ac- 
cordance with  its  procedural  rules. 

Inclusion  of  Institute's  costs 

(3)  The  costs  ordered  under  subsection  (1)  or  (2)  may 
include  costs  incurred  by  the  Institute  arising  from  the 
investigation,  including  any  further  investigation  ordered 
under  subsection  35  (4),  prosecution,  hearing  and,  if  ap- 
plicable, appeal  of  the  matter  that  is  the  subject  of  the 
proceeding. 

The  Chartered  Accountants  Act,  1956 

(4)  An  order  for  costs  made  under  The  Chartered  Ac- 
countants Act,  1956  is  deemed  to  have  been  validly  made 
if  the  order  was  made, 

(a)  on  or  after  December  6,  2000; 

(b)  by  a  committee  established  by  by-laws  made  under 
clause  8  ( 1 )  (g)  or  (h)  of  that  Act;  and 

(c)  in  respect  of  a  proceeding  referred  to  in  subclause  8 
(1)  (g)  (ii)  of  that  Act  or  an  appeal  of  that  proceed- 
ing. 

Same 

(5)  The  references  in  subsection  (4)  to  The  Chartered 
Accountants  Act,  1956  are  to  that  Act  as  it  read  immedi- 
ately before  its  repeal. 

Application 

(6)  This  section  applies  despite  section  17.1  of  the 

Statutory  Powers  Procedure  Act. 

Application  to  former  members 

39.  Subject  to  subsection  19  (2),  sections  33  to  38  ap- 
ply with  necessary  modifications  in  respect  of  an  individ- 
ual who  resigns  as  a  member  of  the  Institute  or  whose 
membership  is  revoked  or  otherwise  terminated. 

Practice  Inspections 

Practice  inspections 

40.  The  Institute  may  conduct  inspections  respecting 
the  practices  of  members  of  the  Institute  and  firms  in  ac- 
cordance with  the  by-laws. 


c)  rejeter  I'appel. 

Decision  ou  ordonnance  definitive 

(5)  Toute  decision  ou  ordonnance  que  rend  le  comite 
d'appel  en  vertu  du  paragraphe  (4)  est  definitive. 

Depens 

38.  (1)  Le  comite  de  discipline  peut  condamner  aux 
depens  d'une  instance  dont  il  est  saisi  en  application  de 
Particle  35  ou  36  le  membre  ou  le  cabinet  qui  fait  l'objet 
de  P instance,  conformement  a  ses  regies  de  procedure. 

Idem 

(2)  Un  comite  d'appel  peut  condamner  aux  depens 
d'une  instance  dont  il  est  saisi  en  application  de  Particle 

37  le  membre  ou  le  cabinet  qui  fait  l'objet  de  l'instance, 
conformement  a  ses  regies  de  procedure. 

Inclusion  des  frais  de  I'lnstitut 

(3)  Les  depens  adjuges  par  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (2)  peuvent  inclure  les  frais  engages  par 
I'lnstitut  par  suite  de  Penquete  effectuee,  y  compris  toute 
nouvelle  enquete  ordonnee  en  vertu  du  paragraphe  35  (4), 
de  la  poursuite  intentee,  de  Paudience  tenue  et,  s'il  y  a 
lieu,  de  I'appel  interjete  a  Pegard  de  P affaire  qui  fait 
l'objet  de  l'instance. 

The  Chartered  Accountants  Act,  1956 

(4)  Une  ordonnance  d'adjudication  des  depens  rendue 
en  vertu  de  la  loi  intitulee  The  Chartered  Accountants  Act, 
1956  est  reputee  avoir  ete  rendue  valablement  si  elle  a  ete 
rendue  : 

a)  le  6  decembre  2000  ou  par  la  suite; 

b)  par  un  comite  constitue  par  reglement  administratif 
adopte  en  vertu  de  l'alinea  8  (1)  g)  ou  h)  de  cette 
loi; 

c)  a  Pegard  d'une  instance  visee  au  sous-alinea  8(1) 
g)  (ii)  de  cette  loi  ou  d'un  appel  de  cette  instance. 

Idem 

(5)  Les  mentions  au  paragraphe  (4)  de  la  loi  intitulee 
The  Chartered  Accountants  Act,  1956  valent  mention  de 
cette  loi,  telle  qu'elle  existait  immediatement  avant  son 
abrogation. 

Application 

(6)  Le  present  article  s'applique  malgre  Particle  17.1 

de  la  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legates. 

Application  aux  anciens  membres 

39.  Sous  reserve  du  paragraphe  19  (2),  les  articles  33  a 

38  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires.  a 
l'egard  du  particulier  qui  met  fin  a  son  adhesion  a 
I'lnstitut  ou  dont  l'adhesion  est  revoquee  ou  terrninee 
d'une  autre  facon. 

Inspections  professionnelles 

Inspections  professionnelles 

40.  L'Institut  peut  effectuer  des  inspections  profes- 
sionnelles de  ses  membres  et  des  cabinets  conformement 
aux  reglements  administratifs. 
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Costs 

41.  The  costs  to  the  Institute  of  an  inspection  respect- 
ing the  practice  of  a  member  or  firm  shall  be  borne  by  the 
member  or  firm  in  accordance  with  the  by-laws. 

Capacity 

Interpretation  -  "incapacitated" 

42.  A  member  of  the  Institute  is  incapacitated  for  the 
purposes  of  sections  43  to  45  if,  by  reason  of  physical  or 
mental  illness,  condition  or  disorder,  other  infirmity  or 
addiction  to  or  excessive  use  of  alcohol  or  drugs,  he  or 
she  is  incapable  of  meeting  his  or  her  obligations  under 
this  Act. 

Investigation 

43.  If  the  Institute  receives  information  suggesting  that 
a  member  is  incapacitated,  the  registrar  may  investigate 
the  matter. 

Application 

44.  (1)  Following  an  investigation  under  section  43, 
the  registrar  may  apply  to  the  capacity  committee  for  a 
determination  of  whether  the  member  is  incapacitated. 

Parties 

(2)  The  parties  to  an  application  under  subsection  (1) 
are  the  registrar  and  the  member. 

Medical  or  psychological  examination 

(3)  If  the  capacity  committee  determines  that  it  is  nec- 
essary to  obtain  the  opinion  of  a  physician  or  psychologist 
in  order  to  determine  whether  a  member  is  incapacitated, 
the  committee  may,  on  its  own  or  on  motion,  order  the 
member  to  undergo  a  medical  or  psychological  examina- 
tion. 

Examining  physician,  psychologist 

(4)  The  examining  physician  or  psychologist  shall  be 
specified  by  the  capacity  committee  after  giving  the  par- 
ties an  opportunity  to  make  recommendations. 

Failure  to  comply 

(5)  If  the  member  fails  to  comply  with  an  order  under 
subsection  (3),  the  capacity  committee  may  make  an  order 
suspending  his  or  her  membership  until  he  or  she  com- 
plies. 

Assessment 

(6)  Following  the  examination  of  a  member,  the  physi- 
cian or  psychologist  shall  provide  to  the  capacity  commit- 
tee, 

(a)  an  assessment  of  whether  the  member  is  incapaci- 
tated; 

(b)  an  assessment  of  the  extent  of  any  incapacity;  and 

(c)  any  further  information  respecting  the  medical  or 
psychological  issues  in  the  case. 


Frais 

41.  Les  frais  engages  par  lTnstitut  pour  effectuer  une 
inspection  professionnelle  d'un  membre  ou  d'un  cabinet 
sont  a  la  charge  du  membre  ou  du  cabinet  conformement 
aux  reglements  administratifs. 

CAPACITE 

Interpretation  du  terme  «incapable» 

42.  Un  membre  de  lTnstitut  est  incapable  pour 
l'application  des  articles  43  a  45  s'il  n'est  pas  capable  de 
s'acquitter  des  obligations  que  lui  impose  la  presente  loi 
pour  cause  de  maladie,  d'affection  ou  de  troubles  physi- 
ques ou  mentaux,  d'autre  infirmite,  de  dependance  a 
l'egard  de  l'alcool,  de  drogues  ou  de  medicaments,  ou  de 
consommation  excessive  de  ces  substances. 

Enquete 

43.  S'il  recoit  des  renseignements  laissant  supposer 
qu'un  membre  est  incapable,  le  registrateur  peut  faire 
enquete  sur  l'affaire. 

Requete 

44.  (1)  A  la  suite  d'une  enquete  effectuee  en  vertu  de 
farticle  43,  le  registrateur  peut  presenter  une  requete  au 
comite  de  determination  de  la  capacite  afin  qu'il  etablisse 
si  le  membre  est  incapable. 

Parties 

(2)  Les  parties  a  une  requete  visee  au  paragraphe  (1) 
sont  le  registrateur  et  le  membre. 

Examen  medical  ou  psychologique 

(3)  S'il  decide  qu'il  est  necessaire  d'obtenir  l'opinion 
d'un  medecin  ou  d'un  psychologue  afin  d'etablir  si  un 
membre  est  incapable,  le  comite  de  determination  de  la 
capacite  peut,  de  son  propre  chef  ou  sur  motion,  ordonner 
au  membre  de  subir  un  examen  medical  ou  psychologi- 
que. 

Medecin  ou  psychologue  examinateur 

(4)  Le  comite  de  determination  de  la  capacite  designe 
le  medecin  ou  le  psychologue  examinateur  apres  avoir 
donne  aux  parties  1' occasion  de  faire  des  recommanda- 
tions. 

Inobservation  d'une  ordonnance 

(5)  Si  le  membre  n'observe  pas  une  ordonnance  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  (3),  le  comite  de  determination  de 
la  capacite  peut,  par  ordonnance,  suspendre  son  adhesion 
jusqu'a  ce  qu'il  l'observe. 

Appreciation 

(6)  Apres  avoir  examine  un  membre,  le  medecin  ou  le 
psychologue  fournit  les  renseignements  suivants  au  comi- 
te de  determination  de  la  capacite  : 

a)  une  appreciation  sur  la  question  de  savoir  si  le 
membre  est  incapable; 

b)  une  appreciation  du  degre  de  toute  incapacity; 

c)  tout  autre  renseignement  concernant  les  questions 
d'ordre  medical  ou  psychologique  en  cause  dans 
l'affaire. 
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Admissibility 

(7)  Information  provided  by  a  member  to  a  physician 
or  psychologist  during  a  medical  or  psychological  exami- 
nation is  not  admissible  in  evidence  except, 

(a)  in  the  application,  including  any  appeal,  and  in  any 
proceeding  in  court  arising  from  or  relating  to  the 
application;  and 

(b)  in  an  application  under  section  52  for  a  custodian- 
ship order,  including  any  appeal,  and  in  any  pro- 
ceeding in  court  arising  from  or  relating  to  the  ap- 
plication. 

Powers 

(8)  If  the  capacity  committee  determines  that  the 
member  is  incapacitated,  the  committee  may  by  order, 

(a)  suspend  the  member's  membership; 

(b)  impose  restrictions  or  conditions  on  the  member's 
right  to  practise  as  a  Chartered  Accountant;  or 

(c)  make  any  other  order,  other  than  revoking  the 
member's  membership,  that  the  committee  consid- 
ers necessary  to  protect  the  public  interest. 

Appeal 

45.  ( 1 )  A  party  to  the  application  may  appeal  a  deci- 
sion or  order  under  section  44,  or  a  refusal  to  make  an 
order  under  that  section,  to  the  appeal  committee  speci- 
fied by  the  by-laws  by  filing  a  notice  of  appeal  within  the 
time  and  in  the  manner  set  out  in  the  by-laws. 


Jurisdiction,  powers 

(2)  The  appeal  committee  may  determine  any  question 
of  law  or  mixed  fact  and  law  that  arises  in  an  appeal  under 
subsection  ( 1 )  and  may, 

(a)  make  any  decision  or  order  that  could  have  been 
made  by  the  capacity  committee; 

(b)  refer  the  matter  back  to  the  capacity  committee;  or 

(c)  dismiss  the  appeal. 

Decision,  order  final 

(3)  A  decision  or  order  of  the  appeal  committee  under 
subsection  (2)  is  final. 

Investigation  and  Inspection  Powers 

Investigators 

46.  ( 1 )  The  complaints  committee  may  appoint  inves- 
tigators for  the  purposes  of  section  33. 

Same 

(2)  The  registrar  may  appoint  investigators  for  the  pur- 
poses of  section  43. 


Admissibility 

(7)  Les  renseignements  que  fournit  un  membre  a  un 
medecin  ou  a  un  psychologue  au  cours  d'un  examen  me- 
dical ou  psychologique  ne  sont  pas  admissibles  en  preuve 
sauf  dans  les  cas  suivants  : 

a)  la  requete,  y  compris  un  appel,  et  toute  instance 
judiciaire  qui  en  decoule  ou  qui  s'y  rapporte; 

b)  une  requete  visee  a  Particle  52  en  vue  d'obtenir 
une  ordonnance  de  garde,  y  compris  un  appel,  et 
toute  instance  judiciaire  qui  en  decoule  ou  qui  s'y 
rapporte. 

Pouvoirs 

(8)  S'il  etablit  que  le  membre  est  incapable,  le  comite 
de  determination  de  la  capacite  peut,  par  ordonnance, 
prendre  l'une  ou  l'autre  des  mesures  suivantes  : 

a)  suspendre  l'adhesion  du  membre; 

b)  assortir  de  restrictions  ou  de  conditions  le  droit  du 
membre  d'exercer  la  profession  de  comptable 
agree; 

c)  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  neces- 
saire  pour  proteger  l'interet  public,  a  l'exclusion 
d'une  ordonnance  revoquant  l'adhesion  du  mem- 
bre. 

Appel 

45.  (1)  Toute  partie  a  la  requete  peut  interjeter  appel 
d'une  decision  ou  ordonnance  rendue  en  vertu  de  Particle 
44,  ou  du  refus  de  rendre  une  ordonnance  en  vertu  de  cet 
article,  devant  le  comite  d'appel  que  precisent  les  regle- 
ments  administratifs,  en  deposant  un  avis  d'appel  dans  le 
delai  et  de  la  maniere  prevus  dans  les  reglements  adminis- 
tratifs. 

Competence  et  pouvoirs 

(2)  Le  comite  d'appel  peut  decider  de  toute  question  de 
droit  ou  question  mixte  de  fait  et  de  droit  qui  est  soulevee 
dans  un  appel  vise  au  paragraphe  ( 1)  et  peut,  selon  le  cas  : 

a)  rendre  toute  decision  ou  ordonnance  qu'aurait  pu 
rendre  le  comite  de  determination  de  la  capacite; 

b)  renvoyer  de  nouveau  Paffaire  au  comite  de  deter- 
mination de  la  capacity 

c)  rejeter  P appel. 

Decision  ou  ordonnance  definitive 

(3)  Toute  decision  ou  ordonnance  que  rend  le  comite 
d'appel  en  vertu  du  paragraphe  (2)  est  definitive. 

Pouvoirs  d'enquete  et  d'inspection 

Enqueteurs 

46.  (1)  Le  comite  des  plaintes  peut  nommer  des  en- 
queteurs pour  Papplication  de  Particle  33. 

Idem 

(2)  Le  registrateur  peut  nommer  des  enqueteurs  pour 
Papplication  de  Particle  43. 
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Inspectors 

47.  The  Institute  may  appoint  inspectors  for  the  pur- 
poses of  section  40. 

Proof  of  appointment 

48.  Every  investigator  or  inspector  who  exercises  pow- 
ers under  this  Act  shall,  on  request,  produce  written  proof 
of  his  or  her  appointment  under  section  46  or  47,  as  the 
case  may  be. 

Powers 

49.  (1)  In  conducting  an  investigation  under  this  Act, 
an  investigator  may, 

(a)  at  any  reasonable  time,  enter  and  inspect  the  busi- 
ness premises  of  the  individual  or  firm  under  inves- 
tigation, other  than  any  part  of  the  premises  used  as 
a  dwelling,  without  the  consent  of  the  owner  or  oc- 
cupier and  without  a  warrant; 

(b)  question  and  require  the  individual  or  anyone  who 
works  with  the  individual,  or  anyone  who  works  in 
the  firm,  as  the  case  may  be,  to  provide  information 
that  the  investigator  believes  is  relevant  to  the  in- 
vestigation; 

(c)  require  the  production  of  and  examine  any  docu- 
ment or  thing  that  the  investigator  believes  is  rele- 
vant to  the  investigation,  including  a  client  file; 

(d)  on  giving  a  receipt  for  it,  remove  any  document  or 
thing  that  the  investigator  believes  is  relevant  to  the 
investigation  for  the  purposes  of  making  copies  or 
extracts  of  any  document  or  information,  but  the 
making  of  the  copies  or  extracts  shall  be  carried  out 
with  reasonable  dispatch,  taking  into  account  the 
scope  and  complexity  of  the  work  involved  in  mak- 
ing the  copies  or  extracts,  and  the  document  or 
thing  shall  afterwards  be  returned  promptly  to  the 
person  from  whom  it  was  taken;  and 

(e)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  in  carrying  on  business  on  the 
premises  in  order  to  produce  a  document  in  read- 
able form. 

Same 

(2)  In  conducting  an  inspection  under  this  Act,  an  in- 
spector may  exercise  any  of  the  powers  set  out  in  subsec- 
tion ( 1 ),  with  necessary  modifications. 

No  obstruction 

50.  (1)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  or 
inspector  executing  his  or  her  duties  or  withhold  from  him 
or  her  or  conceal,  alter  or  destroy  any  document  or  thing 
relevant  to  the  investigation  or  inspection. 

Offence  and  penalty 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $25,000. 

Application  to  corporation 

(3)  If  a  corporation  is  guilty  of  an  offence  under  sub- 
section (2),  every  director  or  officer  of  the  corporation 


Inspecteurs 

47.  L'Institut  peut  nommer  des  inspecteurs  pour 
l'application  de  l'article  40. 

Preuve  de  la  nomination 

48.  L'enqueteur  ou  l'inspecteur  qui  exerce  des  pou- 
voirs  en  vertu  de  la  presente  loi  produit,  sur  demande,  une 
preuve  ecrite  de  sa  nomination  faite  en  vertu  de  l'article 
46  ou  47,  selon  le  cas. 

Pouvoirs 

49.  (1)  L'enqueteur  qui  effectue  une  enquete  en  vertu 
de  la  presente  loi  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  a  toute  heure  raisonnable,  penetrer  dans  les  locaux 
commerciaux  du  particulier  ou  du  cabinet  qui  fait 
l'objet  de  l'enquete,  a  l'exclusion  de  toute  partie 
qui  est  utilisee  comme  logement,  et  les  inspecter, 
sans  le  consentement  du  proprietaire  ou  de  l'occu- 
pant  et  sans  mandat; 

b)  interroger  le  particulier  ou  quiconque  travaille  avec 
ce  dernier,  ou  quiconque  travaille  dans  le  cabinet, 
selon  le  cas,  et  exiger  que  celui-ci  fournisse  les 
renseignements  qu'il  croit  se  rapporter  a  l'enquete; 

c)  exiger  la  production  des  documents  ou  des  choses 
qu'il  croit  se  rapporter  a  l'enquete,  y  compris  le 
dossier  d'un  client,  et  les  examiner; 

d)  apres  avoir  donne  un  recepisse  a  cet  effet,  enlever 
les  documents  ou  les  choses  qu'il  croit  se  rapporter 
a  l'enquete  pour  tirer  des  copies  ou  des  extraits  des 
documents  ou  des  renseignements,  les  copies  ou  les 
extraits  devant  toutefois  etre  tires  avec  une  dili- 
gence raisonnable,  compte  tenu  de  l'ampleur  et  de 
la  complexity  du  travail  que  represente  le  fait  de  ti- 
rer des  copies  ou  des  extraits,  apres  quoi  les  docu- 
ments ou  les  choses  sont  retournes  promptement  a 
la  personne  a  qui  ils  ont  ete  retires; 

e)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exercer  des  activites  dans  les  locaux  en  vue  de 
produire  un  document  sous  forme  lisible. 

Idem 

(2)  L'inspecteur  qui  effectue  une  inspection  en  vertu 
de  la  presente  loi  peut  exercer  les  pouvoirs  prevus  au  pa- 
ragraphe  (1),  avec  les  adaptations  necessaires. 

Entrave  interdite 

50.  (1)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enqueteur  ou  a 
l'inspecteur  qui  exerce  ses  fonctions,  ni  retenir,  dissimu- 
ler,  modifier  ou  detruire  des  documents  ou  des  choses  qui 
se  rapportent  a  l'enquete  ou  a  l'inspection. 

Infraction  et  peine 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  est  cou- 
pable  d  une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  25  000  $. 

Application  aux  personnes  morales 

(3)  Si  une  personne  morale  est  coupable  d'une  infrac- 
tion visee  au  paragraphe  (2),  ses  administrateurs  ou  diri- 
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who  authorized,  permitted  or  acquiesced  in  the  commis- 
sion of  the  offence  is  deemed  to  be  a  party  to  and  guilty  of 
the  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $25,000. 

Custodianship 

Application 

51.  (1)  Sections  52  to  54  apply  to  property,  wherever 
it  may  be  located,  that  is  or  should  be  in  the  possession  or 
control  of  a  member  of  the  Institute  in  connection  with, 

(a)  the  business  operations  relating  to  the  member's 
practice; 

(b)  the  business  or  affairs  of  a  client  or  former  client  of 
the  member; 

(c)  an  estate  for  which  the  member  is  or  was  executor, 
administrator  or  administrator  with  the  will  an- 
nexed; 

(d)  a  trust  of  which  the  member  is  or  was  a  trustee; 

(e)  a  power  of  attorney  under  which  the  member  is  or 
was  the  attorney;  or 

(f)  a  guardianship  under  which  the  member  is  or  was 
the  guardian. 

Same 

(2)  An  order  under  subsection  52  (1)  applies  to  prop- 
erty that  is  or  should  be  in  the  possession  or  control  of  the 
member  before  or  after  the  order  is  made. 

Interpretation 

(3)  For  the  purposes  of  sections  52  to  54,  property  in- 
cludes client  files  and  other  documents. 

Custodianship  order 

52.  (1)  On  application  by  the  Institute,  the  Superior 
Court  of  Justice  may  order  that  all  or  part  of  the  property 
that  is  or  should  be  in  the  possession  or  control  of  a  mem- 
ber of  the  Institute  be  given  into  the  custody  of  a  custo- 
dian appointed  by  the  court. 

Application  without  notice 

(2)  An  application  for  an  order  under  subsection  (1) 
may  be  made  without  notice. 

Grounds  for  order 

(3)  An  order  may  be  made  under  subsection  (1)  only  if, 

(a)  the  member's  membership  has  been  suspended  or 
revoked; 

(b)  the  member  has  died  or  disappeared; 

(c)  the  member  is  incapacitated  within  the  meaning  of 
section  42; 

(d)  the  member  has  neglected  or  abandoned  his  or  her 
practice  without  making  adequate  provision  for  the 
protection  of  his  or  her  clients'  interests; 


geants  qui  ont  autorise  ou  permis  la  commission  de 
1' infraction  ou  qui  y  ont  acquiesce  sont  reputes  parties  a 
I'infraction  et  coupables  de  celle-ci  et  sont  passibles,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de 

25  000  $. 

Garde 

Application 

51.  (1)  Les  articles  52  a  54  s'appliquent  aux  biens,  oil 
qu'ils  puissent  se  trouver,  qui  sont  ou  qui  devraient  etre 
en  la  possession  ou  sous  le  controle  d'un  membre  de 
l'lnstitut  en  ce  qui  concerne,  selon  le  cas  : 

a)  les  activites  commerciales  qui  se  rapportent  a 
l'exercice  de  la  profession  par  le  membre; 

b)  les  activites  professionnelles  ou  les  affaires  d'un 
client  ou  d'un  ancien  client  du  membre; 

c)  une  succession  dont  le  membre  est  ou  a  ete 
l'executeur  testamentaire,  l'administrateur  succes- 
soral  ou  l'administrateur  testamentaire; 

d)  une  fiducie  dont  le  membre  est  ou  a  ete  un  fidu- 

ciaire; 

e)  une  procuration  en  vertu  de  laquelle  le  membre  est 
ou  a  ete  le  fonde  de  pouvoir; 

f)  une  tutelle  en  vertu  de  laquelle  le  membre  est  ou  a 
ete  le  tuteur. 

Idem 

(2)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  52  (1) 
s'applique  aux  biens  qui  sont  ou  qui  devraient  etre  en  la 
possession  ou  sous  le  controle  du  membre  avant  ou  apres 
le  prononce  de  l'ordonnance. 

Interpretation 

(3)  Pour  l'application  des  articles  52  a  54,  les  biens 
s'entendent  en  outre  des  dossiers  de  la  clientele  et 
d'autres  documents. 

Ordonnance  de  garde 

52.  (1)  La  Cour  superieure  de  justice  peut,  sur  requete 
de  l'lnstitut,  rendre  une  ordonnance  portant  que  tout  ou 
partie  des  biens  qui  sont  ou  qui  devraient  etre  en  la  pos- 
session ou  sous  le  controle  d'un  membre  de  l'lnstitut  sera 
confie  a  la  garde  d'un  gardien  que  nomme  le  tribunal. 

Requete  sans  preavis 

(2)  La  requete  en  vue  d'obtenir  l'ordonnance  prevue  au 
paragraphe  ( 1 )  peut  etre  presentee  sans  preavis. 

Motifs  de  l'ordonnance 

(3)  Une  ordonnance  ne  peut  etre  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  que  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'adhesion  du  membre  a  ete  suspendue  ou  revo- 
quee; 

b)  le  membre  est  decede  ou  a  disparu; 

c)  le  membre  est  incapable  au  sens  de  l'article  42; 

d)  le  membre  a  neglige  ou  abandonne  ses  activites 
professionnelles  sans  prendre  de  dispositions  ade- 
quates  pour  proteger  les  interets  de  ses  clients; 
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(e)  the  member  has  failed  to  conduct  his  or  her  prac- 
tice in  accordance  with  any  restriction  or  condition 
to  which  he  or  she  is  subject  under  this  Act; 

(f)  there  are  reasonable  grounds  for  believing  that  the 
member  has  or  may  have  dealt  improperly  with 
property  that  is  or  should  be  in  the  possession  or 
control  of  the  member  or  any  other  property;  or 

(g)  there  are  reasonable  grounds  for  believing  that 
other  circumstances  exist  in  respect  of  the  member 
or  his  or  her  practice  that  make  an  order  under  sub- 
section (1)  necessary  for  the  protection  of  the  pub- 
lic. 

Purpose  of  order 

(4)  An  order  may  be  made  under  subsection  (1)  only 
for  one  or  more  of  the  following  purposes,  as  specified  in 
the  order: 

1.  Preserving  the  property. 

2.  Distributing  the  property. 

3.  Preserving  or  carrying  on  the  member's  practice. 

4.  Winding  up  the  member's  practice. 
Custodian 

(5)  The  court  may  appoint  as  custodian, 

(a)  the  Institute;  or 

(b)  a  member  in  good  standing  of  the  Institute. 
Use  of  agent 

(6)  If  the  Institute  is  appointed  as  custodian,  it  may 
appoint  an  agent  to  act  on  its  behalf. 

Powers  of  court 

(7)  An  order  under  subsection  (1)  may, 

(a)  authorize  the  custodian  to  employ  or  engage  any 
professional  or  other  assistance  that  is  required  to 
carry  out  the  custodian's  duties; 

(b)  authorize  the  custodian  or  the  sheriff  or  any  police 
officer  or  other  person  acting  on  the  direction  of 
the  custodian  or  the  sheriff  to, 

(i)  enter,  by  force  if  necessary,  any  building, 
dwelling  or  other  premises,  or  any  vehicle  or 
other  place,  where  there  are  reasonable 
grounds  for  believing  that  property  that  is  or 
should  be  in  the  possession  or  control  of  the 
member  may  be  found, 

(ii)  search  the  building,  dwelling,  premises,  vehi- 
cle or  place, 

(iii)  open,  by  force  if  necessary,  any  safety  deposit 
box  or  other  receptacle, 


e)  le  membre  n'a  pas  exerce  ses  activites  profession- 
nelles  conformement  a  toute  restriction  ou  condi- 
tion a  laquelle  il  est  assujetti  en  application  de  la 
presente  loi; 

f)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  le 
membre  a  ou  peut  avoir  effectue  des  operations  ir- 
regulieres  a  l'egard  de  biens  qui  sont  ou  qui  de- 
vraient  etre  en  sa  possession  ou  sous  son  controle 
ou  a  l'egard  de  tous  autres  biens; 

g)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
d'autres  circonstances  a  l'egard  du  membre  ou  de 
ses  activites  professionnelles  justifient  la  necessite 
de  rendre  une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe 
( 1 )  pour  proteger  le  public. 

Objet  de  I'ordonnance 

(4)  Une  ordonnance  ne  peut  etre  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  qu'a  l'une  ou  a  plusieurs  des  fins  suivan- 
tes,  selon  ce  qu'elle  precise  : 

1 .  Preserver  les  biens. 

2.  Repartir  les  biens. 

3.  Preserver  ou  poursuivre  les  activites  professionnel- 
les du  membre. 

4.  Liquider  les  affaires  du  membre. 

Gardien 

(5)  Le  tribunal  peut  nommer  gardien,  selon  le  cas  : 

a)  l'lnstitut; 

b)  un  membre  en  regie  de  l'lnstitut. 

Recours  a  un  mandataire 

(6)  Si  l'lnstitut  est  nomme  gardien,  il  peut  charger  un 
mandataire  d'agir  en  son  nom. 

Pouvoirs  du  tribunal 

(7)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut : 

a)  autoriser  le  gardien  a  employer  toute  personne  pour 
fournir  une  aide  professionnelle  ou  autre  qui  lui  est 
necessaire  pour  exercer  ses  fonctions,  ou  a  en  rete- 
nir  les  services; 

b)  autoriser  le  gardien  ou  le  sherif,  ou  encore  un  agent 
de  police  ou  qui  que  ce  soit  d'autre  qui  agit  sous  les 
ordres  du  gardien  ou  du  sherif,  a  faire  ce  qui  suit : 

(i)  penetrer,  par  la  force  au  besoin,  dans  un  bati- 
ment,  un  logement  ou  un  autre  local  ou  dans 
un  vehicule  ou  un  autre  lieu,  s'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  des  biens 
qui  sont  ou  qui  devraient  etre  en  la  possession 
ou  sous  le  controle  du  membre  peuvent  s'y 
trouver, 

(ii)  faire  une  perquisition  dans  le  batiment,  le 
logement,  le  local,  le  vehicule  ou  le  lieu, 

(iii)  ouvrir,  par  la  force  au  besoin,  tout  coffre-fort 
ou  autre  contenant, 
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(iv)  require  any  person  to  provide  access  to  any 
property  that  is  or  should  be  in  the  possession 
or  control  of  the  member,  and 

(v)  seize,  remove  and  deliver  to  the  custodian  any 
property  that  is  or  should  be  in  the  possession 
or  control  of  the  member; 

(c)  require  a  police  officer  to  accompany  the  custodian 
or  sheriff  in  the  execution  of  the  order; 

(d)  give  directions  to  the  custodian  regarding  the  man- 
ner in  which  the  custodian  should  carry  out  the 
purposes  of  the  order; 

(e)  require  the  member  to  account  to  the  Institute  and 
to  any  other  person  named  in  the  order  for  any 
property  that  the  court  may  specify; 

(f)  provide  for  the  discharge  of  the  custodian  on  com- 
pletion of  the  custodian's  duties  under  the  order 
and  any  subsequent  orders  relating  to  the  same 
matter;  and 

(g)  give  any  other  directions  that  the  court  considers 
necessary  in  the  circumstances. 

Compensation 

53.  In  an  order  under  subsection  52  (1)  or  on  a  subse- 
quent application,  the  court  may  make  such  order  as  it 
considers  appropriate  for  the  compensation  of  the  custo- 
dian and  the  reimbursement  of  the  custodian's  expenses 
by  the  member,  whether  out  of  the  property  held  by  the 
custodian  or  otherwise  as  the  court  may  specify. 

Variation  or  discharge 

54.  The  Institute,  the  member  or  the  custodian  may 
apply  to  the  Superior  Court  of  Justice  to  vary  or  discharge 
an  order  made  under  subsection  52  (1). 

Application  to  former  members 

55.  (1)  Sections  51  to  54  apply  with  necessary  modifi- 
cations in  respect  of  an  individual  who  resigns  as  a  mem- 
ber of  the  Institute  or  whose  membership  is  revoked  or 
otherwise  terminated. 

Same,  property 

(2)  Sections  51  to  54  apply  to  property  that  is  or  should 
be  in  the  possession  or  control  of  an  individual  referred  to 
in  subsection  ( 1 ),  before  or  after  he  or  she  ceases  to  be  a 
member. 

Miscellaneous 

Register 

56.  The  registrar  shall  establish  and  maintain  a  register 
of  the  members  of  the  Institute,  firms  and  students. 

Registrar's  certificate  as  evidence 

57.  Any  statement  containing  information  from  the 
register  purporting  to  be  certified  by  the  registrar  is  ad- 
missible in  evidence  as  proof,  in  the  absence  of  evidence 
to  the  contrary,  of  the  information  in  the  statement,  with- 
out proof  of  the  registrar's  appointment  or  signature. 


(iv)  exiger  de  toute  personne  qu'elle  donne  acces 
a  des  biens  qui  sont  ou  qui  devraient  etre  en  la 
possession  ou  sous  le  controle  du  membre, 

(v)  saisir  et  enlever  les  biens  qui  sont  ou  qui  de- 
vraient etre  en  la  possession  ou  sous  le 
controle  du  membre  et  les  remettre  au  gar- 
dien; 

c)  exiger  qu'un  agent  de  police  accompagne  le  gar- 
dien  ou  le  sherif  pour  l'aider  a  executer  I'ordon- 

nance; 

d)  donner  des  directives  au  gardien  en  ce  qui  concerne 
la  maniere  dont  il  devrait  realiser  Tobjet  de 
l'ordonnance; 

e)  exiger  que  le  membre  rende  compte  a  l'lnstitut  et  a 
toute  autre  personne  qui  est  nommee  dans  l'ordon- 
nance des  biens  que  precise  le  tribunal; 

f)  prevoir  la  liberation  du  gardien  lorsque  ses  fonc- 
tions  auront  ete  accomplies  aux  termes  de  l'ordon- 
nance et  de  toute  ordonnance  subsequente  se  rap- 
portant  a  la  meme  question; 

g)  donner  les  autres  directives  que  le  tribunal  estime 
necessaires  dans  les  circonstances. 

Remuneration 

53.  Le  tribunal  peut,  dans  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  52  (1)  ou  a  la  suite  d'une  requete 
subsequente,  rendre  l'ordonnance  qu'il  estime  appropriee 
pour  assurer  la  remuneration  du  gardien  et  le  rembourse- 
ment  de  ses  frais  par  le  membre,  que  ce  soit  sur  les  biens 
que  detient  le  gardien  ou  de  toute  autre  facon  que  precise 
le  tribunal. 

Modification  ou  revocation 

54.  L'lnstitut,  le  membre  ou  le  gardien  peut,  par  voie 
de  requete,  demander  a  la  Cour  superieure  de  justice  de 
modifier  ou  de  revoquer  une  ordonnance  rendue  en  vertu 
du  paragraphe  52  (1). 

Application  aux  anciens  membres 

55.  (1)  Les  articles  51  a  54  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'egard  d'un  particulier  qui  met 
fin  a  son  adhesion  a  l'lnstitut  ou  dont  l'adhesion  est  revo- 
quee  ou  terminee  d'une  autre  facon. 

Idem  :  biens 

(2)  Les  articles  51  a  54  s'appliquent  aux  biens  qui  sont 
ou  qui  devraient  etre  en  la  possession  ou  sous  le  controle 
d'un  particulier  vise  au  paragraphe  (1),  avant  ou  apres 
qu'il  cesse  d'etre  membre. 

Dispositions  diverses 

Registre 

56.  Le  registrateur  cree  et  tient  a  jour  un  registre  des 
membres  de  l'lnstitut,  des  cabinets  et  des  stagiaires. 

Certificat  du  registrateur  comme  preuve 

57.  Toute  declaration  qui  contient  des  renseignements 
provenant  du  registre  et  qui  se  presente  comme  etant  cer- 
tifiee  conforme  par  le  registrateur  est  admissible  en 
preuve  et  fait  foi,  en  l'absence  de  preuve  contraire.  des 
renseignements  qui  v  figment,  sans  qu'il  soit  necessaire 


chap.  6,  annexe  C  LOI  de  20 1 0  sur  les  professions  comptables 

Chartered  Accountants  Act,  2010  Loi  de  2010  sur  les  comptables  agrees 


223 


Duty  of  confidentiality 

58.  (1)  Every  person  engaged  in  the  administration  of 
this  Act  and  the  by-laws  shall  preserve  secrecy  respecting 
information  or  material  that  comes  to  his  or  her  knowl- 
edge or  possession  in  the  course  of  his  or  her  duties  under 
this  Act  or  the  Public  Accounting  Act,  2004,  and  shall  not 
disclose  any  such  information  or  material  to  any  person 
except, 

(a)  to  his  or  her  counsel; 

(b)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation or  material  relates; 

(c)  to  the  extent  that  the  information  or  material  is 
available  to  the  public; 

(d)  as  may  be  required  in  connection  with  the  adminis- 
tration of  this  Act  and  the  by-laws  or  with  any  pro- 
ceeding under  this  Act;  or 

(e)  as  may  otherwise  be  required  by  law. 

Offence  and  penalty 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $25,000. 

Application  to  corporation 

(3)  If  a  corporation  is  guilty  of  an  offence  under  sub- 
section (2),  every  director  or  officer  of  the  corporation 
who  authorized,  permitted  or  acquiesced  in  the  commis- 
sion of  the  offence  is  deemed  to  be  a  party  to  and  guilty  of 
the  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $25,000. 

Costs 

(4)  In  addition  to  the  fine,  on  conviction  for  an  offence 
under  this  section,  a  court  may  order  that  the  convicted 
person  pay  to  the  Institute  some  or  all  of  the  costs  rea- 
sonably incurred  by  it  in  prosecuting  the  offence  and  in 
undertaking  any  investigation  related  to  the  subject  matter 
of  the  prosecution. 

Same 

(5)  Costs  payable  under  subsection  (4)  are  deemed  to 
be  a  fine  for  the  purpose  of  enforcing  payment. 

Limitation 

(6)  No  prosecution  for  a  contravention  of  subsection 
(1)  shall  be  commenced  more  than  two  years  after  the 
time  when  the  subject  matter  of  the  prosecution  arose. 

Disclosure  to  public  authority 

59.  (1)  The  Institute  may  apply  to  the  Superior  Court 
of  Justice  for  an  order  authorizing  the  disclosure  to  a  pub- 
lic authority  of  any  information  that  a  person  to  whom 
subsection  58  (1)  applies  would  otherwise  be  prohibited 
from  disclosing  under  that  subsection. 


d'etablir  la  qualite  officielle  du  registrateur  ou  l'authen- 
ticite  de  sa  signature. 

Obligation  de  garder  le  secret 

58.  (1)  Quiconque  travaille  a  l'application  de  la  pre- 
sente  loi  et  des  reglements  administratifs  est  tenu  au  se- 
cret a  l'egard  de  tous  les  renseignements  ou  pieces  venant 
a  sa  connaissance  ou  en  sa  possession  dans  l'exercice  de 
ses  fonctions  prevues  par  la  presente  loi  ou  la  Loi  de  2004 
sur  V expertise  comptable,  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a 
qui  que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  a  son  avocat; 

b)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements  ou  les  pieces; 

c)  dans  la  mesure  ou  les  renseignements  ou  les  pieces 
sont  accessibles  au  public; 

d)  dans  la  mesure  ou  l'exige  l'application  de  la  pre- 
sente loi  et  des  reglements  administratifs  ou  toute 
instance  introduite  sous  le  regime  de  celle-ci; 

e)  dans  la  mesure  ou  la  loi  l'exige  par  ailleurs. 
Infraction  et  peine 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  25  000  $. 

Application  aux  personnes  morales 

(3)  Si  une  personne  morale  est  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  au  paragraphe  (2),  ses  administrateurs  ou  diri- 
geants  qui  ont  autorise  ou  permis  la  commission  de 
1' infraction  ou  qui  y  ont  acquiesce  sont  reputes  parties  a 
1' infraction  et  coupables  de  celle-ci  et  sont  passibles,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de 
25  000  $. 

Depens 

(4)  Outre  l'amende,  un  tribunal  peut  ordonner  a  une 
personne,  lorsqu'elle  est  declaree  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  au  present  article,  de  payer  a  l'lnstitut  la  iota- 
lite  ou  une  partie  des  frais  que  ce  dernier  a  raisonnable- 
ment  engages  pour  intenter  la  poursuite  portant  sur 
l'infraction  et  proceder  a  toute  enquete  sur  l'objet  de  la 
poursuite. 

Idem 

(5)  Les  depens  payables  en  application  du  paragraphe 
(4)  sont  reputes  une  amende  pour  les  besoins  de  l'execu- 
tion  du  paiement. 

Delai  de  prescription 

(6)  Aucune  poursuite  pour  contravention  au  paragra- 
phe (1)  ne  peut  etre  intentee  plus  de  deux  ans  apres  la 
naissance  de  l'objet  de  la  poursuite. 

Divulgation  a  un  pouvoir  public 

59.  (1 )  L'lnstitut  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a 
la  Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une  ordonnance 
autorisant  la  divulgation,  a  un  pouvoir  public,  de  tout  ren- 
seignement  que  le  paragraphe  58  (1)  interdirait  par  ail- 
leurs a  une  personne  de  divulguer  en  application  de  ce 
paragraphe. 
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Restrictions 

(2)  The  court  shall  not  make  an  order  under  this  sec- 
tion if  the  information  sought  to  be  disclosed  came  to  the 
knowledge  of  the  Institute  as  a  result  of, 

(a)  the  making  of  an  oral  or  written  statement  by  a 
person  in  the  course  of  an  investigation,  inspection 
or  proceeding  that  may  tend  to  criminate  the  person 
or  establish  the  person's  liability  to  civil  proceed- 
ings, unless  the  statement  was  made  at  a  hearing 
held  under  this  Act; 

(b)  the  making  of  an  oral  or  written  statement  disclos- 
ing matters  that  the  court  determines  to  be  subject 
to  solicitor-client  privilege;  or 

(c)  the  examination  of  a  document  that  the  court  de- 
termines to  be  subject  to  solicitor-client  privilege. 

Documents  and  other  things 

(3)  An  order  under  this  section  that  authorizes  the  dis- 
closure of  information  may  also  authorize  the  delivery  of 
documents  or  other  things  that  are  in  the  Institute's  pos- 
session and  that  relate  to  the  information. 

Persons  not  compellable 

60.  No  person  to  whom  subsection  58  (1)  applies  shall 
be  compelled  to  give  testimony  in  any  civil  proceeding, 
other  than  a  proceeding  under  this  Act  or  a  judicial  review 
relating  to  a  proceeding  under  this  Act,  with  regard  to 
information  obtained  in  the  course  of  his  or  her  duties. 

Documents  not  admissible 

61.  No  record  of  a  proceeding  under  this  Act  and  no 
document  or  thing  prepared  for  or  statement  given  at  such 
a  proceeding  and  no  decision  or  order  made  in  such  a  pro- 
ceeding is  admissible  in  any  civil  proceeding,  other  than  a 
proceeding  under  this  Act  or  a  judicial  review  relating  to  a 
proceeding  under  this  Act. 

Protection  from  liability 

62.  No  action  or  other  proceeding  may  be  instituted 
against  the  Institute,  the  council  or  any  committee,  any 
member  or  former  member  of  the  Institute,  of  the  council 
or  of  a  committee,  or  any  officer,  employee  or  agent  of 
the  Institute  or  of  the  council  for  any  act  done  in  good 
faith  in  the  exercise  or  performance  or  the  intended  exer- 
cise or  performance  of  any  power  or  duty  of  the  Institute 
under  this  Act  or  the  Public  Accounting  Act,  2004  or  for 
any  alleged  neglect  or  default  in  the  exercise  or  perfor- 
mance in  good  faith  of  such  power  or  duty. 

By-laws 

By-laws 

63.  (I)  The  council  may  make  by-laws  necessary  or 
desirable  to  conduct  the  business  and  carry  out  the  objects 
of  the  Institute. 


Restrictions 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordonnance  aux 
termes  du  present  article  si  les  renseignements  dont  on 
souhaite  la  divulgation  sont  venus  a  la  connaissance  de 
rinstitut  par  suite  : 

a)  soit  d'une  declaration  orale  ou  ecrite  qu'une  per- 
sonne  a  faite  dans  le  cadre  d'une  enquete,  d'une 
inspection  ou  d'une  instance  et  qui  peut  avoir  pour 
effet  d'incriminer  la  personne  ou  d'etablir  sa  res- 
ponsabilite  dans  une  instance  civile,  sauf  si  la  de- 
claration a  ete  faite  lors  d'une  audience  tenue  en 
application  de  la  presente  loi; 

b)  soit  d'une  declaration  orale  ou  ecrite  qui  expose 
des  elements  qui,  selon  le  tribunal,  sont  proteges 
par  le  secret  professionnel  de  l'avocat; 

c)  soit  de  l'examen  d'un  document  qui,  selon  le  tribu- 
nal, est  protege  par  le  secret  professionnel  de 

l'avocat. 

Documents  et  autres  choses 

(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article  qui 
autorise  la  divulgation  de  renseignements  peut  egalement 
autoriser  la  remise  de  documents  ou  d'autres  choses  qui 
sont  en  la  possession  de  l'lnstitut  et  qui  ont  trait  a  ces 
renseignements. 

Personnes  non  contraignables 

60.  Aucune  personne  a  laquelle  s'applique  le  paragra- 
phic 58  (1)  ne  doit  etre  contrainte  a  temoigner  dans  une 
instance  civile,  a  l'exclusion  d'une  instance  introduite  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une  revision  judiciaire  s'y 
rapportant,  au  sujet  de  renseignements  qu'elle  obtient 
dans  l'exercice  de  ses  fonctions. 

Documents  inadmissibles 

61.  Le  dossier  d'une  instance  introduite  en  vertu  de  la 
presente  loi,  les  documents  ou  choses  prepares  aux  fins  de 
celle-ci,  les  declarations  qui  y  sont  faites  ainsi  que  les 
decisions  ou  ordonnances  qui  y  sont  rendues  ne  sont  pas 
admissibles  en  preuve  dans  une  instance  civile,  a  l'exclu- 
sion d'une  instance  introduite  en  vertu  de  la  presente  loi 
ou  d'une  revision  judiciaire  s'y  rapportant. 

Immunite 

62.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  l'lnstitut,  le  conseil,  les  comites,  les 
membres  ou  anciens  membres  de  l'lnstitut,  du  conseil  ou 
d'un  comite,  ou  les  dirigeants.  employes  ou  mandataires 
de  l'lnstitut  ou  du  conseil  pour  un  acte  accompli  de  bonne 
foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'un  pouvoir  ou 
d'une  fonction  de  l'lnstitut  prevus  par  la  presente  loi  ou  la 
Loi  de  2004  sur  I  'expertise  comptable,  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qui  aurait  ete  commis  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  ce  pouvoir  ou  de  cette  fonction. 

Reglements  administrates 

Reglements  administratifs 

63.  (1)  Le  conseil  peut  adopter  les  reglements  admi- 
nistratifs necessaires  ou  utiles  a  la  conduite  des  activites 
et  a  la  realisation  de  la  mission  de  l'lnstitut. 
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Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  council  may  make  by-laws  with  respect  to  the  follow- 
ing matters: 

1.  Governing  members  of  the  Institute  as  Chartered 
Accountants,  including  establishing  standards  of 
practice,  governing  the  imposition  of  restrictions 
and  conditions  on  a  member's  right  to  practise  as  a 
Chartered  Accountant,  establishing  classes  of 
members  and  governing  the  granting,  renewal,  sus- 
pension and  revocation  of  memberships. 

2.  Governing  the  calling  and  holding  of  meetings  of 
the  members  of  the  Institute,  including  specifying 
and  limiting  the  matters  that  may  be  considered  at 
an  annual  meeting. 

3.  Governing  the  nomination  and  election  of  members 
of  the  Institute  to  the  council,  including  fixing  the 
number  of  elected  members,  setting  out  the  qualifi- 
cations that  a  member  must  meet  in  order  to  be 
elected  to  and  serve  on  the  council  and  setting  out 
terms  of  office. 

4.  Governing  the  election  and  appointment  of  officers 
of  the  Institute  and  setting  out  their  powers  and  du- 
ties. 

5.  Establishing  the  committees  required  by  this  Act 
and  any  additional  committees,  governing  the 
names,  composition,  powers,  duties  and  quorums 
of  the  committees,  governing  the  appointment  of 
individuals  to  the  committees,  and  authorizing  and 
governing  the  formation  of  panels  of  committees. 

6.  Delegating  any  of  the  council's  powers  or  duties 
under  this  Act  to  one  or  more  committees,  to  the 
President  and  Chief  Executive  Officer  of  the  Insti- 
tute or  to  the  registrar,  and  specifying  restrictions 
or  conditions  on  the  delegation. 

7.  Governing  the  registration  of  members  of  the  Insti- 
tute as  sole  proprietorships,  including  requiring  the 
registration  of  sole  proprietorships,  specifying  the 
requirements  and  qualifications  for  registration, 
governing  applications  for  registration  and  govern- 
ing the  renewal,  suspension  and  revocation  of  reg- 
istrations. 

8.  Governing  the  registration  of  entities  as  firms,  in- 
cluding requiring  the  registration  of  firms,  specify- 
ing additional  entities  that  may  register  as  a  firm, 
specifying  the  requirements  and  qualifications  for 
registration,  governing  applications  for  registration 
and  governing  the  renewal,  suspension  and  revoca- 
tion of  registrations. 

9.  Governing  firms  as  Chartered  Accountants,  includ- 
ing establishing  standards  of  practice,  governing 
the  imposition  of  restrictions  and  conditions  on  a 
firm's  practice,  governing  the  names  of  firms  and 
governing  firms  that  are  limited  liability  partner- 
ships. 


Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  le  conseil  peut,  par  reglement  administratif : 

1.  Regir  les  membres  de  l'lnstitut  en  leur  qualite  de 
comptables  agrees,  y  compris  fixer  les  normes 
d'exercice,  regir  l'imposition  de  restrictions  et  de 
conditions  relativement  au  droit  d'un  membre 
d'exercer  la  profession  de  comptable  agree,  etablir 
des  categories  de  membres  et  regir  V  octroi  de  la 
qualite  de  membre  ainsi  que  le  renouvellement,  la 
suspension  et  la  revocation  des  adhesions. 

2.  Regir  la  convocation  et  la  tenue  des  assemblies  des 
membres  de  l'lnstitut,  y  compris  preciser  et  limiter 
les  questions  qui  peuvent  etre  etudiees  a  une  as- 
sembled annuelle. 

3.  Regir  la  mise  en  candidature  et  l'election  des 
membres  de  l'lnstitut  au  conseil,  y  compris  fixer  le 
nombre  des  membres  elus,  enoncer  les  qualites  que 
doit  posseder  un  membre  pour  etre  elu  au  conseil  et 
y  sieger  et  fixer  la  duree  des  mandats. 

4.  Regir  l'election  et  la  nomination  des  dirigeants  de 
l'lnstitut  et  enoncer  leurs  pouvoirs  et  leurs  func- 
tions. 

5.  Constituer  les  comites  qu'exige  la  presente  loi  et 
d'autres  comites,  en  regir  les  appellations,  la  com- 
position, les  pouvoirs,  les  fonctions  et  le  quorum, 
regir  la  nomination  des  particuliers  aux  comites,  et 
autoriser  et  regir  la  constitution  de  sous-comites. 

6.  Deleguer  n'importe  lequel  des  pouvoirs  ou  des 
fonctions  qui  lui  sont  attribues  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi  a  un  ou  a  plusieurs  comites,  au  presi- 
dent et  chef  de  la  direction  de  l'lnstitut  ou  au  regis- 
trateur,  et  assortir  la  delegation  de  restrictions  ou 
de  conditions. 

7.  Regir  l'inscription  des  membres  de  l'lnstitut  a  titre 
d'entreprises  individuelles,  y  compris  exiger 
l'inscription  de  celles-ci,  preciser  les  criteres  et  les 
conditions  d'inscription  et  regir  les  demandes 
d'inscription  ainsi  que  le  renouvellement,  la  sus- 
pension et  la  revocation  des  inscriptions. 

8.  Regir  l'inscription  d'entites  a  titre  de  cabinets,  y 
compris  exiger  l'inscription  de  ceux-ci,  preciser  les 
autres  entires  qui  peuvent  s'inscrire  a  titre  de  cabi- 
nets, preciser  les  criteres  et  les  conditions 
d'inscription  et  regir  les  demandes  d'inscription 
ainsi  que  le  renouvellement,  la  suspension  et  la  re- 
vocation des  inscriptions. 

9.  Regir  les  cabinets  exercant  en  qualite  de  compta- 
bles agrees,  y  compris  fixer  les  normes  d'exercice, 
regir  l'imposition  de  restrictions  et  de  conditions 
relativement  a  l'exercice  de  la  profession  par  un 
cabinet,  regir  les  noms  des  cabinets  et  regir  les  ca- 
binets qui  sont  des  societes  a  responsabilite  limitee. 
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10.  Governing  the  establishment  of  professional  corpo- 
rations in  accordance  with  section  26  and  respect- 
ing the  notification  of  a  change  in  the  shareholders 
of  those  corporations. 

1 1 .  Respecting  any  person,  partnership  or  other  entity 
that,  in  addition  to  practising  as  a  Chartered  Ac- 
countant, also  practises  another  profession  or  pro- 
vides other  services,  including  requiring  that  the 
persons,  partnerships  and  other  entities  be  regis- 
tered to  engage  in  such  activities,  governing  the 
registrations  and  their  renewal,  suspension  and 
revocation  and  governing  the  restrictions  and  con- 
ditions that  may  be  imposed  on  the  registered  per- 
sons, partnerships  and  other  entities. 

12.  Respecting  the  election  and  rights  and  duties  of 
honorary  members. 

13.  Governing  the  resignation  of  members  of  the  Insti- 
tute. 

14.  Governing  the  reinstatement  or  readmission  of  in- 
dividuals who  have  resigned  or  whose  membership 
is  suspended  or  revoked. 

15.  Governing  the  conduct  of  members  of  the  Institute 
and  firms  as  Chartered  Accountants,  including, 

i.  providing  for  rules  of  professional  conduct, 
and 

ii.  governing  complaints  and  discipline,  includ- 
ing specifying  requirements  for  the  making  of 
complaints. 

16.  Governing  investigations  and  practice  inspections 
under  this  Act,  including  respecting  the  payment  of 
the  costs  of  an  inspection. 

17.  Governing  continuing  education  and  professional 
development,  including  providing  for  the  develop- 
ment or  approval  of  continuing  education  and  pro- 
fessional development  programs  for  members  of 
the  InstiUite  and  requiring  members  to  successfully 
complete  or  participate  in  such  programs,  and  gov- 
erning the  provision  of  professional  development 
and  related  services  to  members  and  to  non- 
members. 

18.  Governing  individuals  as  students,  including, 

i.  requiring  the  registration  of  individuals  as 
students  and  governing  applications  for  regis- 
tration, 

ii.  respecting  the  rights  and  duties  of  students, 
and 

iii.  providing  that  any  provision  of  this  Act  or  the 
by-laws  apply  to  students  with  necessary 
modifications  or  subject  to  such  modifications 
as  may  be  specified  by  the  by-laws. 


10.  Regir  la  constitution  de  societes  professionnelles 
conformement  a  Particle  26  et  traiter  de  l'avis  a 
donner  de  tout  changement  de  leurs  actionnaires. 

1 1 .  Traiter  de  toute  personne,  societe  de  personnes  ou 
autre  entite  qui  exerce,  outre  la  profession  de 
comptable  agree,  une  autre  profession  ou  foumit 
d'autres  services,  y  compris  exiger  qu'elle  soit  ins- 
crite  en  vue  de  se  livrer  a  l'exercice  de  telles  activi- 
tes, regir  les  inscriptions  et  leur  renouvellement. 
suspension  et  revocation  et  regir  les  restrictions  et 
les  conditions  qui  peuvent  etre  imposees  aux  per- 
sonnes, societes  de  personnes  et  autres  entites  ins- 
crites. 

12.  Traiter  de  l'election,  des  droits  et  des  obligations 
des  membres  honoraires. 

13.  Regir  la  renonciation  des  membres  de  l'lnstitut  a 
leur  adhesion. 

14.  Regir  le  retablissement  ou  la  readmission  des  parti- 
culiers  qui  ont  mis  fin  a  leur  adhesion  ou  dont 
l'adhesion  est  suspendue  ou  revoquee. 

15.  Regir  la  conduite  des  membres  de  l'lnstitut  et  des 
cabinets  en  qualite  de  comptables  agrees,  y  com- 
pris : 

i.  prevoir  les  regies  de  deontologie, 

ii.  regir  les  plaintes  et  la  discipline,  y  compris 
preciser  les  exigences  a  remplir  pour  porter 
plainte. 

16.  Regir  les  enquetes  et  les  inspections  professionnel- 
les prevues  par  la  presente  loi,  y  compris  traiter  du 
paiement  des  frais  d'une  inspection. 

17.  Regir  la  formation  professionnelle  continue  et  les 
activites  de  perfectionnement  professionnel,  y 
compris  prevoir  l'elaboration  ou  l'approbation  de 
programmes  de  formation  professionnelle  continue 
et  de  perfectionnement  professionnel  pour  les 
membres  de  l'lnstitut  et  exiger  que  les  membres 
reussissent  ces  programmes  ou  y  participent,  et  re- 
gir la  prestation  d' activites  de  perfectionnement 
professionnel  et  de  services  connexes  aux  membres 
et  aux  non-membres. 

18.  Regir  les  particuliers  en  leur  qualite  de  stagiaires,  y 
compris  : 

i.  exiger  l'inscription  des  particuliers  a  titre  de 
stagiaires  et  regir  les  demandes  d'inscription. 

ii.  traiter  des  droits  et  des  obligations  des  stagiai- 
res, 

iii.  prevoir  l'application  de  toute  disposition  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements  administratifs 
aux  stagiaires  avec  les  adaptations  necessaires 
ou  sous  reserve  des  adaptations  que  precisent 
les  reglements  administratifs. 
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19.  Respecting  the  minimum  requirements  for  profes- 
sional liability  insurance  that  must  be  carried  by 
members  of  the  Institute  and  by  firms. 

20.  Establishing  and  governing  the  payment  of  fees 
and  other  amounts  that  must  be  paid  to  the  Institute 
and  exempting  any  class  of  individual  or  entity 
from  all  or  part  of  any  fee  or  amount. 

21.  Respecting  matters  of  procedure  for  any  meeting, 
process  or  proceeding  under  this  Act,  including 
providing  for  the  adoption  of  procedural  rules  for 
proceedings  before  committees  under  this  Act. 


22.  Providing  for  the  training  and  recognition  of  spe- 
cialists. 

23.  Providing  for  the  affiliation  of  the  Institute  with  a 
university,  college,  school,  corporation  or  other  en- 
tity with  similar  or  related  objects. 

24.  Providing  for  the  receipt,  management  and  invest- 
ment of  contributions,  donations  and  bequests  from 
members  of  the  Institute  and  others  for  benevolent 
and  charitable  purposes. 

25.  Governing  the  retention  and  destruction  of  infor- 
mation and  documents  in  the  possession  of  the  In- 
stitute or  any  officer  of  the  Institute,  the  council  or 
any  committee. 

26.  Respecting  any  matter  that  this  Act  refers  to  as  a 
matter  that  the  by-laws  may  specify,  set  out,  de- 
termine or  otherwise  deal  with. 

27.  Addressing  any  transitional  issues  that  arise  from 
the  repeal  of  The  Chartered  Accountants  Act,  1956. 

Same,  public  accounting 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  council  may  make  by-laws  with  respect  to  the  follow- 
ing matters: 

1.  Governing  matters  relating  to  meeting  and  main- 
taining the  standards  that  the  Institute,  as  a  desig- 
nated body  within  the  meaning  of  the  Public  Ac- 
counting Act,  2004,  is  required  to  meet  and  main- 
tain in  order  to  be  authorized  to  license  and  govern 
the  activities  of  its  members  as  public  accountants 
under  that  Act. 

2.  Governing  matters  relating  to  the  licensing  and 
governance  of  members  of  the  Institute  as  public 
accountants,  as  permitted  by  the  Public  Accounting 
Act,  2004. 

3.  Governing  matters  relating  to  the  practice,  through 
a  professional  corporation,  of  public  accounting  by 
members  of  the  Institute  who  are  licensed  under 


19.  Traiter  des  exigences  minimales  a  l'egard  de 
l'assurance  responsabilite  civile  professionnelle 
que  doivent  souscrire  les  membres  de  l'lnstitut  et 
les  cabinets. 

20.  Fixer  les  droits  et  autres  sommes  qui  doivent  etre 
verses  a  l'lnstitut  et  en  regir  le  paiement,  et  exemp- 
ter  toute  categorie  de  particuliers  ou  d'entites  du 
paiement  de  tout  ou  partie  de  ces  droits  ou  de  ces 
sommes. 

21.  Traiter  des  questions  de  procedure  a  l'egard  de 
toute  assemblee  ou  reunion,  de  tout  processus  ou 
de  toute  instance  que  prevoit  la  presente  loi,  y 
compris  prevoir  1' adoption  de  regies  de  procedure 
applicables  aux  instances  introduites  devant  les 
comites  en  vertu  de  la  presente  loi. 

22.  Prevoir  la  formation  et  la  reconnaissance  des  spe- 
cialistes. 

23.  Prevoir  l'affiliation  de  l'lnstitut  a  une  universite, 
un  college,  une  ecole,  une  personne  morale  ou  une 
autre  entire  poursuivant  une  mission  similaire  ou 
connexe. 

24.  Prevoir  la  reception,  la  gestion  et  le  placement  des 
contributions,  des  dons  et  des  legs  de  la  part,  no- 
tamment,  de  membres  de  l'lnstitut  a  des  fins  de 
bienfaisance. 

25.  Regir  la  conservation  et  la  destruction  des  rensei- 
gnements  et  des  documents  qui  sont  en  la  posses- 
sion de  l'lnstitut  ou  de  ses  dirigeants,  du  conseil  ou 
de  tout  comite. 

26.  Traiter  de  toute  question  a  laquelle  la  presente  loi 
fait  reference  en  tant  que  question  qui  peut  etre 
precisee,  enoncee,  determinee  ou  autrement  traitee 
par  reglement  administratif. 

27.  Traiter  des  questions  transitoires  decoulant  de 
1' abrogation  de  la  loi  intitulee  The  Chartered  Ac- 
countants Act,  1956. 

Idem  :  expertise  comptable 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  le  conseil  peut,  par  reglement  administratif : 

1 .  Regir  les  questions  relatives  au  respect  et  au  main- 
tien  des  normes  que  l'lnstitut,  a  titre  d'organisme 
designe  au  sens  de  la  Loi  de  2004  sur  ('expertise 
comptable,  est  tenu  de  respecter  et  de  maintenir 
afin  d'etre  autorise  a  delivrer  a  ses  membres  des 
permis  d'experts-comptables  et  a  regir  leurs  activi- 
tes  a  ce  titre  en  vertu  de  cette  loi. 

2.  Regir  les  questions  relatives  a  la  delivrance  de 
permis  d'experts-comptables  aux  membres  de 
l'lnstitut  et  a  la  reglementation  de  ces  derniers, 
comme  l'autorise  la  Loi  de  2004  sur  I 'expertise 
comptable. 

3.  Regir  les  questions  relatives  a  l'exercice,  par 
l'intermediaire  d'une  societe  professionnelle,  de 
l'expertise  comptable  par  les  membres  de  l'lnstitut 
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the  Public  Accounting  Act,  2004  as  public  accoun- 
tants, as  permitted  by  that  Act. 

4.  Providing  that  any  provision  of  this  Act  or  the  by- 
laws apply,  with  necessary  modifications  or  subject 
to  such  modifications  as  may  be  specified  by  the 
by-laws,  with  respect  to, 

i.  members  of  the  Institute  who  are  licensed  by 
the  Institute  under  the  Public  Accounting  Act, 
2004  as  public  accountants,  or 

ii.  professional  corporations,  established  by  one 
or  more  members  of  the  Institute  who  are  li- 
censed by  the  Institute  under  the  Public  Ac- 
counting Act,  2004  as  public  accountants,  that 
hold  a  valid  certificate  of  authorization  under 
that  Act  to  practise  as  public  accountants. 


Limitation 

(4)  Despite  section  64,  a  by-law  made  under  paragraph 
2,  3  or  4  of  subsection  (3)  is  of  no  effect  unless  the  Insti- 
tute is  authorized  under  the  Public  Accounting  Act,  2004 
to  license  and  govern  the  activities  of  its  members  as  pub- 
lic accountants. 

General  or  particular 

(5)  A  by-law  made  under  this  section  may  be  general 
or  particular  in  its  application. 

When  by-law  effective 

64.  (1)  A  by-law  made  by  the  council  is  effective  on 
and  after  the  day  it  is  made. 

Approval  of  by-law  by  members 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  by-law  made  by  the  coun- 
cil does  not  continue  to  have  effect  unless  it  is  approved 
by  the  members  of  the  Institute  at  the  earlier  of  the  first 
annual  meeting  of  the  Institute  following  the  making  of 
the  by-law  and  any  general  meeting  at  which  the  by-law  is 
considered. 

Effect  of  rejection 

(3)  A  by-law  that  is  not  approved  by  the  members  of 
the  Institute  in  accordance  with  subsection  (2)  ceases  to 
have  effect  on  the  day  on  which  the  approval  is  withheld. 

Same,  validity' 

(4)  The  rejection  of  a  by-law  by  the  members  of  the 
Institute  does  not  affect  the  validity  of  any  action  taken 
under  the  by-law  while  it  was  in  effect. 

Transition 

65.  Every  by-law  made  by  the  council  under  The  Char- 
tered Accountants  Act,  1956  that  is  in  force  immediately 
before  the  day  on  which  this  section  comes  into  force  is 


qui  sont  titulaires  d'un  permis  d'expert-comptable 
delivre  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  I  'expertise 
comptable,  comme  l'autorise  cette  loi. 

4.  Prevoir  1'application  de  toute  disposition  de  la  pre- 
sente  loi  ou  des  reglements  administratifs,  avec  les 
adaptations  necessaires  ou  sous  reserve  des  adapta- 
tions que  precisent  les  reglements  administratifs,  a 
l'egard  : 

i.  soit  des  membres  de  l'lnstitut  qui  sont  titulai- 
res d'un  permis  d'expert-comptable  delivre 
par  celui-ci  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur 
I  'expertise  comptable, 

ii.  soit  des  societ.es  professionnelles  qui  sont 
constitutes  par  un  ou  plusieurs  membres  de 
l'lnstitut  titulaires  d'un  permis  d'expert- 
comptable  delivre  par  celui-ci  en  vertu  de  la 
Loi  de  2004  sur  1' expertise  comptable  et  qui 
detiennent  un  certificat  d'autorisation  valide 
delivre  en  vertu  de  cette  loi  aux  fins  de 
l'exercice  de  la  profession  d'expert- 
comptable. 

Restriction 

(4)  Malgre  l'article  64,  un  reglement  administratif 
adopte  en  vertu  de  la  disposition  2,  3  ou  4  du  paragraphe 
(3)  est  sans  effet,  a  moins  que  l'lnstitut  ne  soit  autorise  en 
vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  I  'expertise  comptable  a  deli- 
vrer  a  ses  membres  des  permis  d'experts-comptables  et  a 
regir  leurs  activites  a  ce  titre. 

Ported 

(5)  Les  reglements  administratifs  adoptes  en  vertu  du 
present  article  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  parti- 
culiere. 

Prise  d'effet  des  reglements  administratifs 

64.  (1)  Les  reglements  administratifs  adoptes  par  le 
conseil  prennent  effet  le  jour  de  leur  adoption. 

Approbation  par  les  membres 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  un  reglement  administra- 
tif adopte  par  le  conseil  cesse  d'avoir  effet,  a  moins  d'etre 
approuve  par  les  membres  de  l'lnstitut  a  sa  premiere  as- 
semble annuelle  qui  suit  l'adoption  du  reglement  admi- 
nistratif ou,  si  elle  lui  est  anterieure,  a  toute  assemblee 
generale  au  cours  de  laquelle  le  reglement  administratif 
est  etudie. 

Consequence  du  rejet 

(3)  Le  reglement  administratif  qui  n'est  pas  approuve 
par  les  membres  de  l'lnstitut  conformement  au  paragra- 
phe (2)  cesse  d'avoir  effet  le  jour  oil  l'approbation  est 
refusee. 

Idem  :  validite 

(4)  Le  rejet  d'un  reglement  administratif  par  les  mem- 
bres de  l'lnstitut  n'a  pas  d'incidence  sur  la  validite  de 
toute  mesure  prise  en  vertu  du  reglement  administratif 
pendant  qu'il  avait  effet. 

Disposition  transitoire 

65.  Les  reglements  administratifs  adoptes  par  le 
conseil  en  vertu  de  la  loi  intitulee  The  Chartered  Accoun- 
tants Act,  1956  qui  sont  en  vigueur  immediatement  avant 
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deemed  on  that  day  to  be  a  by-law  of  the  Institute  under 
this  Act  and  shall  remain  in  force,  to  the  extent  that  it 
does  not  conflict  with  this  Act,  until  it  is  amended  or  re- 
voked by  by-law  under  this  Act. 


Repeal  and  Consequential  Amendment 

Repeal 

66.  The  Chartered  Accountants  Act,  1956,  being 
chapter  7,  is  repealed. 

Business  Corporations  Act 

67.  Paragraph  2  of  clause  3.1  (2)  (b)  of  the  Business 
Corporations  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

2.  Chartered  Accountants  Act,  2010. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

68.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  conies  into  force 
on  the  day  the  Accounting  Professions  Act,  2010  re- 
ceives Royal  Assent. 

Short  title 

69.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Chartered  Accountants  Act,  2010. 


le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article  sont  repu- 
tes, ce  jour-la,  des  reglements  administratifs  de  l'lnstitut 
au  sens  de  la  presente  loi  et  demeurent  en  vigueur,  dans  la 
mesure  ou  ils  ne  sont  pas  incompatibles  avec  la  presente 
loi,  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies  ou  abroges  par  re- 
glement  administratif  adopte  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Abrogation  et  modification  correlative 

Abrogation 

66.  La  loi  intitulee  The  Chartered  Accountants  Act, 
1956,  qui  constitue  le  chapitre  7,  est  abrogee. 

Loi  sur  les  societes  par  actions 

67.  La  disposition  2  de  l'alinea  3.1  (2)  b)  de  la  Loi 
sur  les  societes  par  actions  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

2.  La  Loi  de  2010  sur  les  comptables  agrees. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

68.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  sur  les  professions 
comptables  recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

69.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2010  sur  les  comptables  agrees. 
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Chap.  6 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  158 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  158  has  been  enacted  as 
Chapter  6  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


SCHEDULE  A 
CERTIFIED  GENERAL  ACCOUNTANTS  ACT,  2010 

The  Schedule  repeals  the  Certified  General  Accountants  Asso- 
ciation of  Ontario  Act,  1983  and  enacts  the  Certified  General 
Accountants  Act,  2010.  The  Certified  General  Accountants  Act, 
2010  continues  The  Certified  General  Accountants  Association 
of  Ontario  (hereinafter  "Association")  as  a  corporation  without 
share  capital  that  governs  and  regulates  its  members  and  entities 
registered  as  firms  as  Certified  General  Accountants. 

Definitions  and  Interpretation  (sections  1  and  2):  The  Act  sets 
out  definitions  and  states  that  it  does  not  affect  or  interfere  with 
the  right  of  any  person  who  is  not  a  member  of  the  Association 
to  practise  as  an  accountant. 

The  Association  (sections  3  to  6):  The  objects  of  the  Association 
are  specified,  and  include  promoting  and  protecting  the  public- 
interest  by  licensing  its  members  as  public  accountants  under  the 
Public  Accounting  Act,  2004,  when  authorized  under  that  Act  to 
do  so.  The  Association  is  composed  of  its  members. 

The  Board  (sections  7  to  11):  The  Act  continues  the  Board  of 
Governors  of  the  Association  as  the  Board  of  Directors,  which 
manages  and  administers  the  Association's  affairs.  The  Board's 
members  include  individuals  appointed  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council. 

Membership  (sections  12  to  18):  The  Act  provides  a  framework 
for  membership  in  the  Association.  It  also  establishes  a  limited 
continuing  jurisdiction  over  former  members  respecting  disci- 
plinary matters. 

Finns  (sections  19  to  25):  The  Act  provides  a  framework  for  the 
registration  of  specified  entities  as  firms. 

Prohibitions  (sections  26  to  31):  The  Act  creates  prohibitions 
and  offences  respecting  the  use  of  specified  designations  and 
initials  by  unauthorized  individuals  or  entities.  Prohibitions  and 
offences  are  also  created  to  prevent  unauthorized  individuals  and 
entities  from  practising  as  a  Certified  General  Accountant,  to 
hold  themselves  out  as  a  Certified  General  Accountant  or  to  take 
or  use  designations,  initials  or  other  text  implying  that  they  are 
entitled  to  practise  as  a  Certified  General  Accountant.  A  limita- 
tion period  of  two  years  applies  in  respect  of  the  offences. 

Complaints  and  Discipline  (sections  32  to  41):  The  Act  sets  out 
procedures  for  dealing  with  complaints  against  the  Association's 
members  and  firms  and  establishes  a  disciplinary  process,  in- 
cluding rights  to  appeal  disciplinary  orders. 

Practice  Inspections  (sections  42  and  43):  The  Act  authorizes 
practice  inspections. 

Capacity  (sections  44  to  47):  The  Act  establishes  procedures  for 
determining  whether  a  member  of  the  Association  is  incapaci- 
tated and  the  power  to  take  steps  to  address  any  incapacity  in  so 
far  as  it  affects  a  member's  practice. 

Investigation  and  Inspection  Powers  (sections  48  to  52):  The 
Act  provides  for  the  appointment  of  investigators  and  inspectors 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  158,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  loi  158 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  6  des  Lois  de 
I'Ontariode  2010. 


ANNEXE  A 
LOI  DE  2010  SUR  LES  COMPTABLES 
GENERAUX  ACCREDITES 

L'annexe  abroge  la  loi  intitulee  Certified  General  Accountants 
Association  of  Ontario  Act,  1983  et  edicte  la  Loi  de  2010  sur  les 
comptables  generaux  accredites.  Cette  loi  proroge  1' Association 
appelee  The  Certified  General  Accountants  Association  of  Onta- 
rio (ci-apres  «l'Association»)  comme  personne  morale  sans 
capital-actions  qui  regit  et  reglemente  ses  membres,  ainsi  que  les 
entites  inscrites  a  titre  de  cabinets,  en  leur  qualite  de  comptables 
generaux  accredites. 

Definitions  et  interpretation  (articles  1  et  2) :  La  Loi  enonce  des 
definitions  et  precise  qu'elle  n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte 
au  droit  ni  d'entraver  le  droit  qu'a  toute  personne  qui  n'est  pas 
membre  de  l'Association  d'exercer  la  profession  de  comptable. 

L  'Association  (articles  3  a  6)  :  La  mission  de  l'Association  est 
precisee  et  consiste  notamment  a  promouvoir  et  a  proteger 
l'interet  public  en  delivrant  des  permis  d'experts-comptables  a 
ses  membres  en  verru  de  la  Loi  de  2004  sur  I  'expertise  compta- 
ble lorsqu'elle  y  est  autorisee  en  vertu  de  cette  loi.  L'Associa- 
tion se  compose  de  ses  membres. 

Le  conseil  (articles  7  a  11)  :  La  Loi  proroge  le  conseil  appele 
Board  of  Governors  of  the  Association  en  tant  que  conseil 
d'administration  de  l'Association,  dont  il  gere  les  affaires.  Les 
membres  du  conseil  comprennent  notamment  les  particuliers 
nommes  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Adhesion  (articles  12  a  18):  La  Loi  prevoit  un  cadre  pour 
l'adhesion  a  l'Association.  Elle  etablit  egalement  une  autorite 
continue  limitee  de  celle-ci  sur  ses  anciens  membres  en  ce  qui 
concerne  les  questions  disciplinaires. 

Cabinets  (articles  19  a  25):  La  Loi  prevoit  un  cadre  pour 
1' inscription  d'entites  precisees  a  titre  de  cabinets. 

Interdictions  (articles  26  a  3 1 )  :  La  Loi  cree  des  interdictions  et 
des  infractions  a  l'egard  de  l'utilisation  de  designations  et  de 
sigles  precises  par  les  particuliers  ou  les  entites  non  autorises. 
D'autres  interdictions  et  infractions  sont  creees  pour  empecher 
les  particuliers  et  les  entites  non  autorises  d'exercer  la  profes- 
sion de  comptable  general  accredite,  de  se  presenter  comme 
comptables  generaux  accredites  ou  de  prendre  ou  d'utiliser  des 
designations,  des  sigles  ou  d'autres  mots  laissant  entendre  qu'ils 
ont  le  droit  d'exercer  cette  profession.  Un  delai  de  prescription 
de  deux  ans  s'applique  a  l'egard  de  ces  infractions. 

Plaintes  et  discipline  (articles  32  a  41) :  La  Loi  enonce  la  mar- 
che  a  suivre  pour  traiter  les  plaintes  portees  contre  les  membres 
de  l'Association  et  les  cabinets  et  etablit  un  processus  discipli- 
naire,  y  compris  le  droit  d'interjeter  appel  des  ordonnances  de 
nature  disciplinaire. 

Inspections  professionnelles  (articles  42  et  43) :  La  Loi  autorise 
des  inspections  professionnelles. 

Capacite  (articles  44  a  47) :  La  Loi  prevoit  la  marche  a  suivre 
pour  etablir  si  un  membre  de  l'Association  est  incapable  et  cree 
le  pouvoir  de  prendre  des  mesures  a  l'egard  de  toute  incapacite 
dans  la  mesure  ou  elle  a  une  incidence  sur  l'exercice  de  la  pro- 
fession par  le  membre. 

Pouvoirs  d'enquete  et  d  inspection  (articles  48  a  52) :  La  Loi 
prevoit  la  nomination  d'enqueteurs  et  d'inspecteurs  pour  effec- 
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to  conduct  investigations  and  inspections  under  the  Act,  and  sets 
out  their  powers. 

Custodianship  (sections  53  to  57):  The  Association  may  obtain  a 
court  order  establishing  a  custodianship  respecting  certain  prop- 
erty that  is  or  should  be  in  the  possession  or  control  of  a  member 
or  former  member  of  the  Association  in  specified  circumstances, 
such  as  the  member's  death  or  the  suspension  or  revocation  of 
his  or  her  membership. 

Miscellaneous  (sections  58  to  64):  The  Act  includes  provisions 
respecting  duties  of  confidentiality,  admissibility  of  specified 
documents  and  protections  from  liability. 

By-laws  (sections  65  to  67):  The  Board's  by-law  making  powers 
are  set  out.  They  include  the  power  to  make  by-laws  respecting 
members  of  the  Association  who  are  licensed  by  it  under  the 
Public  Accounting  Act,  2004  as  public  accountants,  when  the 
Association  is  authorized  to  do  so. 

Repeal  and  Consequential  Amendment  (sections  68  and  69):  The 
Act  repeals  the  Certified  General  Accountants  Association  of 
Ontario  Act,  1983  and  makes  a  consequential  amendment  to  the 
Business  Corporations  Act. 

Commencement  and  Short  Title  (sections  70  and  71):  The  Act 
comes  into  force  on  the  day  the  Accounting  Professions  Act, 
2010  receives  Royal  Assent. 

SCHEDULE  B 
CERTIFIED  MANAGEMENT  ACCOUNTANTS 
ACT,  2010 

The  Schedule  repeals  the  Society  of  Management  Accountants  oj 
Ontario  Act,  1941  and  enacts  the  Certified  Management  Ac- 
countants Act,  2010.  The  Certified  Management  Accountants 
Act,  2010  continues  The  Society  of  Management  Accountants  of 
Ontario  as  the  Certified  Management  Accountants  of  Ontario 
(hereinafter  "Corporation"),  a  corporation  without  share  capital 
that  governs  and  regulates  its  members  and  entities  registered  as 
firms  as  Certified  Management  Accountants. 

Definitions  and  Interpretation  (sections  1  and  2):  The  Act  sets 
out  definitions  and  states  that  it  does  not  affect  or  interfere  with 
the  right  of  any  person  who  is  not  a  member  of  the  Corporation 
to  practise  as  an  accountant. 

The  Corporation  (sections  3  to  7):  The  objects  of  the  Corpora- 
tion are  specified,  and  include  promoting  and  protecting  the 
public  interest  by  licensing  its  members  as  public  accountants 
under  the  Public  Accounting  Act,  2004,  when  authorized  under 
that  Act  to  do  so.  The  Corporation  is  composed  of  its  members. 

The  Board  (sections  8  to  13):  The  Act  continues  the  Council  of 
The  Society  of  Management  Accountants  of  Ontario  as  the 
Board  of  Directors  of  the  Corporation,  which  manages  and  ad- 
ministers the  Corporation's  affairs.  The  Board's  members  in- 
clude individuals  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Membership  (sections  14  to  20):  The  Act  provides  a  framework 
for  membership  in  the  Corporation.  It  also  establishes  a  limited 
continuing  jurisdiction  over  former  members  respecting  disci- 
plinary matters. 

Firms  (sections  21  to  25):  The  Act  provides  a  framework  for  the 
registration  of  specified  entities  as  firms. 

Prohibitions  (sections  26  to  31):  The  Act  creates  prohibitions 
and  offences  respecting  the  use  of  specified  designations  and 
initials  by  unauthorized  individuals  or  entities.  Prohibitions  and 
offences  are  also  created  to  prevent  unauthorized  individuals  and 
entities  from  practising  as  a  Certified  Management  Accountant, 
to  hold  themselves  out  as  a  Certified  Management  Accountant 
or  to  take  or  use  designations,  initials  or  other  text  implying  that 
they  are  entitled  to  practise  as  a  Certified  Management  Account- 


tuer  les  enquetes  et  les  inspections  qu'elle  prevoit.  Elle  enonce 
egalement  leurs  pouvoirs. 

Garde  (articles  53  a  57)  :  L'Association  peut  obtenir  une  ordon- 
nance  judiciaire  qui  etablit  la  garde  relativement  a  des  biens  qui 
sont  ou  qui  devraient  etre  en  la  possession  ou  sous  le  controle 
d'un  membre  ou  d'un  ancien  membre  de  l'Association  dans  des 
circonstances  precisees,  telles  que  le  deces  du  membre  ou  la 
suspension  ou  la  revocation  de  son  adhesion. 

Dispositions  diverses  (articles  58  a  64) :  La  Loi  comprend  des 
dispositions  relatives  a  l'obligation  de  garder  le  secret,  a 
l'admissibilite  de  documents  precises  et  a  l'immunite. 

Reglements  administratifs  (articles  65  a  67) :  Les  pouvoirs  du 
conseil  d'adopter  des  reglements  administratifs  sont  enonces, 
notamment  le  pouvoir  d'en  adopter  a  l'egard  des  membres  de 
l'Association  qui  sont  titulaires  d'un  permis  d'expert-comptable 
delivre  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  Vexpertise  comptable, 
lorsque  l'Association  y  est  autorisee. 

Abrogation  et  modification  correlative  (articles  68  et  69) :  La 
Loi  abroge  la  loi  intitulee  Certified  General  Accountants  Asso- 
ciation of  Ontario  Act,  1983  et  apporte  une  modification  corre- 
lative a  la  Loi  sur  les  societes  par  actions. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege  (articles  70  et  71) :  La  Loi 
entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  sur  les  professions 
comptables  recoit  la  sanction  royale. 

ANNEXE  B 
LOI  DE  2010  SUR  LES  COMPTABLES 
EN  MANAGEMENT  ACCREDITED 

L'annexe  abroge  la  loi  intitulee  Society  of  Management  Accoun- 
tants of  Ontario  Act,  1941  et  edicte  la  Loi  de  2010  sur  les  comp- 
tables en  management  accredites.  Cette  loi  proroge  la  Societe 
des  Comptables  en  Management  de  l'Ontario  sous  le  nom  de 
Comptables  en  management  accredites  de  l'Ontario  (ci-apres 
«l'Ordre»)  comme  personne  morale  sans  capital-actions  qui 
regit  et  reglemente  ses  membres,  ainsi  que  les  entites  inscrites  a 
titre  de  cabinets,  en  leur  qualite  de  comptables  en  management 
accredites. 

Definitions  et  interpretation  (articles  1  et  2) :  La  Loi  enonce  des 
definitions  et  precise  qu'elle  n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte 
au  droit  ni  d'entraver  le  droit  qu'a  toute  personne  qui  n'est  pas 
membre  de  l'Ordre  d'exercer  la  profession  de  comptable. 

L  'Ordre  (articles  3  a  7) :  La  mission  de  l'Ordre  est  precisee  et 
consiste  notamment  a  promouvoir  et  a  proteger  l'interet  public 
en  delivrant  des  permis  d'experts-comptables  a  ses  membres  en 
vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  Vexpertise  comptable  lorsqu'il  y  est 
autorise  en  vertu  de  cette  loi.  L'Ordre  se  compose  de  ses  mem- 
bres. 

Le  conseil  (articles  8  a  13)  :  La  Loi  proroge  le  Conseil  appele 
Council  of  The  Society  of  Management  Accountants  of  Ontario 
en  tant  que  conseil  d'administration  de  l'Ordre,  dont  il  gere  les 
affaires.  Les  membres  du  conseil  comprennent  notamment  les 
particuliers  nommes  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Adhesion  (articles  14  a  20) :  La  Loi  prevoit  un  cadre  pour 
l'adhesion  a  l'Ordre.  Elle  etablit  egalement  une  autorite  continue 
limitee  de  celui-ci  sur  ses  anciens  membres  en  ce  qui  concerne 
les  questions  disciplinaires. 

Cabinets  (articles  21  a  25):  La  Loi  prevoit  un  cadre  pour 
l'inscription  d'entites  precisees  a  titre  de  cabinets. 

Interdictions  (articles  26  a  31) :  La  Loi  cree  des  interdictions  et 
des  infractions  a  l'egard  de  l'utilisation  de  designations  et  de 
sigles  precises  par  les  particuliers  ou  les  entites  non  autorises. 
D'autres  interdictions  et  infractions  sont  creees  pour  empecher 
les  particuliers  et  les  entites  non  autorises  d'exercer  la  profes- 
sion de  comptable  en  management  accredite,  de  se  presenter 
comme  comptables  en  management  accredites  ou  de  prendre  ou 
d'utiliser  des  designations,  des  sigles  ou  d'autres  mots  laissant 
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ant.  A  limitation  period  of  two  years  applies  in  respect  of  the 

offences. 

Complaints  and  Discipline  (sections  32  to  40):  The  Act  sets  out 
procedures  for  dealing  with  complaints  against  the  Corpora- 
tion's members  and  firms  and  establishes  a  disciplinary  process, 
including  rights  to  appeal  disciplinary  orders. 

Bankruptcy  or  Insolvency  (sections  41  to  43):  The  Act  estab- 
lishes a  process  for  determining  and  addressing  the  impact  of 
specified  bankruptcy  or  insolvency  events  on  the  practices  of 
members  and  firms  of  the  Corporation. 

Practice  Inspections  (sections  44  and  45):  The  Act  authorizes 
practice  inspections. 

Capacity  (sections  46  to  49):  The  Act  establishes  procedures  for 
determining  whether  a  member  of  the  Corporation  is  incapaci- 
tated and  the  power  to  take  steps  to  address  any  incapacity  in  so 
far  as  it  affects  a  member's  practice. 

Investigation  and  Inspection  Powers  (sections  50  to  54):  The 
Act  provides  for  the  appointment  of  investigators  and  inspectors 
to  conduct  investigations  and  inspections  under  the  Act,  and  sets 
out  their  powers. 

Custodianship  (sections  55  to  60):  The  Corporation  may  obtain 
a  court  order  establishing  a  custodianship  respecting  certain 
property  that  is  or  should  be  in  the  possession  or  control  of  a 
member  or  former  member  of  the  Corporation  in  specified  cir- 
cumstances, such  as  the  member's  death  or  the  suspension  or 
revocation  of  his  or  her  membership. 

Miscellaneous  (sections  61  to  67):  The  Act  includes  provisions 
respecting  duties  of  confidentiality,  admissibility  of  specified 
documents  and  protections  from  liability. 

By-laws  (sections  68  and  69):  The  Board's  by-law  making  pow- 
ers are  set  out.  They  include  the  power  to  make  by-laws  respect- 
ing members  of  the  Corporation  who  are  licensed  by  it  under  the 
Public  Accounting  Act,  2004  as  public  accountants,  when  the 
Corporation  is  authorized  to  do  so. 

Transitional  Issues  (sections  70  to  73):  The  Act  addresses  vari- 
ous transitional  issues. 

Repeal  and  Consequential  Amendments  (sections  74  to  76):  The 
Act  repeals  the  Society  of  Management  Accountants  of  Ontario 
Act,  1941  and  makes  two  consequential  amendments. 

Commencement  and  Short  Title  (sections  77  and  78):  The  Act 
comes  into  force  on  the  day  the  Accounting  Professions  Act, 
2010  receives  Royal  Assent. 

SCHEDULE  C 
CHARTERED  ACCOUNTANTS  ACT,  2010 

The  Schedule  repeals  The  Chartered  Accountants  Act,  1956  and 
enacts  the  Chartered  Accountants  Act,  2010.  The  Chartered 
Accountants  Act,  2010  continues  The  Institute  of  Chartered  Ac- 
countants of  Ontario  (hereinafter  "Institute")  as  a  corporation 
without  share  capital  that  governs  and  regulates  its  members  and 
entities  registered  as  firms  as  Chartered  Accountants. 

Definitions  and  Interpretation  (sections  1  and  2):  The  Act  sets 
out  definitions  and  states  that  it  does  not  affect  or  interfere  with 
the  right  of  any  person  who  is  not  a  member  of  the  Institute  to 
practise  as  an  accountant. 

The  Institute  (sections  3  to  5):  The  objects  of  the  Institute  are 
specified,  and  include  promoting  and  protecting  the  public  inter- 
est by  licensing  its  members  as  public  accountants  under  the 
Public  Accounting  Act,  2004,  when  authorized  under  that  Act  to 
do  so.  The  Institute  is  composed  of  its  members. 


entendre  qu'ils  ont  le  droit  d'exercer  cette  profession.  Un  delai 
de  prescription  dc  deux  ans  s'applique  a  l'egard  de  ces  infrac- 
tions. 

Plaintes  et  discipline  (articles  32  a  40) :  La  Loi  enonce  la  mar- 
che  a  suivrc  pour  traiter  les  plaintes  portees  contre  les  membres 
de  l'Ordre  et  les  cabinets  et  etablit  un  processus  disciplinaire.  y 
compris  le  droit  d'interjeter  appel  des  ordonnances  de  nature 
disciplinaire. 

Faillite  ou  insolvabilite  (articles  41  a  43) :  La  Loi  etablit  un 
processus  pour  determiner  l'impact  des  situations  de  faillite  ou 
d'insolvabilite  precisees  sur  les  activites  professionnelles  et 
affaires  des  membres  et  des  cabinets  de  l'Ordre  et  y  faire  face. 

Inspections  professionnelles  (articles  44  et  45) :  La  Loi  autorise 
des  inspections  professionnelles. 

Capacite  (articles  46  a  49)  :  La  Loi  prevoit  la  marche  a  suivre 
pour  etablir  si  un  membre  de  l'Ordre  est  incapable  et  cree  le 
pouvoir  de  prendre  des  mesures  a  l'egard  de  toute  incapacity 
dans  la  mesure  oil  elle  a  une  incidence  sur  I'exercice  de  la  pro- 
fession par  le  membre. 

Pouvoirs  d'enquete  et  d'inspection  (articles  50  a  54) :  La  Loi 
prevoit  la  nomination  d'enqueteurs  et  d'inspecteurs  pour  effec- 
tuer  les  enquetes  et  les  inspections  qu'elle  prevoit.  Elle  enonce 
egalement  leurs  pouvoirs. 

Garde  (articles  55  a  60)  :  L'Ordre  peut  obtenir  une  ordonnance 
judiciaire  qui  etablit  la  garde  relativement  a  des  biens  qui  sont 
ou  qui  devraient  etre  en  la  possession  ou  sous  le  controle  d'un 
membre  ou  d'un  ancien  membre  de  l'Ordre  dans  des  circonstan- 
ces  precisees,  telles  que  le  deces  du  membre  ou  la  suspension  ou 
la  revocation  de  son  adhesion. 

Dispositions  diverses  (articles  61  a  67)  :  La  Loi  comprend  des 
dispositions  relatives  a  l'obligation  de  garder  le  secret,  a 
l'admissibilite  de  documents  precises  et  a  l'immunite. 

Reglements  administrates  (articles  68  et  69) :  Les  pouvoirs  du 
conseil  d'adopter  des  reglements  administratifs  sont  enonces. 
notamment  le  pouvoir  d'en  adopter  a  l'egard  des  membres  de 
l'Ordre  qui  sont  titulaires  d'un  permis  d'expert-comptable  deli- 
vre  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  I  'expertise  comptable,  lorsque 
l'Ordre  y  est  autorise. 

Questions  transitoires  (articles  70  a  73)  :  La  Loi  traite  de  di\er- 
ses  questions  transitoires. 

Abrogation  et  modifications  correlatives  (articles  74  a  76) :  La 
Loi  abroge  la  loi  intitulee  Society  of  Management  Accountants 
of  Ontario  Act,  1941  et  apporte  deux  modifications  correlatives. 

Entree  en  vigueur  et  litre  abrege  (articles  77  et  78) :  La  Loi 
entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  sur  les  professions 
comptables  recoit  la  sanction  royale. 

ANNEXE  C 

LOI  DE  2010  SUR  LES  COMPTABLES  AGREES 

L'annexe  abroge  la  loi  intitulee  The  Chartered  Accountants  Act, 
1956  et  edicte  la  Loi  de  2010  sur  les  comptables  agrees.  Cette 
loi  proroge  I'lnstitut  appele  The  Institute  of  Chartered  Accoun- 
tants of  Ontario  (ci-apres  «l'Instirut»)  comme  personne  morale 
sans  capital-actions  qui  regit  et  reglemente  ses  membres,  ainsi 
que  les  entites  inscrites  a  titre  de  cabinets,  en  leur  qualite  de 
comptables  agrees. 

Definitions  et  interpretation  (articles  1  et  2) :  La  Loi  enonce  des 
definitions  et  precise  qu'elle  n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte 
au  droit  ni  d'entraver  le  droit  qu'a  toute  personne  qui  n'est  pas 
membre  de  I'lnstitut  d'exercer  la  profession  de  comptable. 

L  'Institut  (articles  3  a  5) :  La  mission  de  I'lnstitut  est  precisee  et 
consiste  notamment  a  promouvoir  et  a  proteger  I'interet  public 
en  delivrant  des  permis  d'experts-comptables  a  ses  membres  en 
vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  /  'expertise  comptable  lorsqu'il  y  est 
autorise  en  vertu  de  cette  loi.  L'Institut  se  compose  de  ses  mem- 
bres. 
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The  Council  (sections  6  to  10):  The  Act  continues  the  council  of 
the  Institute,  which  manages  and  administers  the  Institute's  af- 
fairs. The  council's  members  include  individuals  appointed  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Membership  (sections  1 1  to  20):  The  Act  provides  a  framework 
for  membership  in  the  Institute.  It  also  establishes  a  limited  con- 
tinuing jurisdiction  over  former  members  respecting  disciplinary 
matters. 

Firms  (sections  21  to  26):  The  Act  provides  a  framework  for  the 
registration  of  specified  entities  as  firms. 

Prohibitions  (sections  27  to  32):  The  Act  creates  prohibitions 
and  offences  respecting  the  use  of  specified  designations  and 
initials  by  unauthorized  individuals  or  entities.  Prohibitions  and 
offences  are  also  created  to  prevent  unauthorized  individuals  and 
entities  from  practising  as  a  Chartered  Accountant,  to  hold 
themselves  out  as  a  Chartered  Accountant  or  to  take  or  use  des- 
ignations, initials  or  other  text  implying  that  they  are  entitled  to 
practise  as  a  Chartered  Accountant.  A  limitation  period  of  two 
years  applies  in  respect  of  the  offences. 

Complaints  and  Discipline  (sections  33  to  39):  The  Act  sets  out 
procedures  for  dealing  with  complaints  against  the  Institute's 
members  and  firms  and  establishes  a  disciplinary  process,  in- 
cluding rights  to  appeal  disciplinary  orders. 

Practice  Inspections  (sections  40  and  41):  The  Act  authorizes 
practice  inspections. 

Capacity  (sections  42  to  45):  The  Act  establishes  procedures  for 
determining  whether  a  member  of  the  Institute  is  incapacitated 
and  the  power  to  take  steps  to  address  any  incapacity  in  so  far  as 
it  affects  a  member's  practice. 

Investigation  and  Inspection  Powers  (sections  46  to  50):  The 
Act  provides  for  the  appointment  of  investigators  and  inspectors 
to  conduct  investigations  and  inspections  under  the  Act,  and  sets 
out  their  powers. 

Custodianship  (sections  51  to  55):  The  Institute  may  obtain  a 
court  order  establishing  a  custodianship  respecting  certain  prop- 
erty that  is  or  should  be  in  the  possession  or  control  of  a  member 
or  former  member  of  the  Institute  in  specified  circumstances, 
such  as  the  member's  death  or  the  suspension  or  revocation  of 
his  or  her  membership. 

Miscellaneous  (sections  56  to  62):  The  Act  includes  provisions 
respecting  duties  of  confidentiality,  admissibility  of  specified 
documents  and  protections  from  liability. 

By-laws  (sections  63  to  65):  The  council's  by-law  making  pow- 
ers are  set  out.  They  include  the  power  to  make  by-laws  respect- 
ing members  of  the  Institute  who  are  licensed  by  it  under  the 
Public  Accounting  Act,  2004  as  public  accountants,  when  the 
Institute  is  authorized  to  do  so. 

Repeal  and  Consequential  Amendment  (sections  66  and  67):  The 
Act  repeals  The  Chartered  Accountants  Act,  1956  and  makes  a 
consequential  amendment  to  the  Business  Corporations  Act. 

Commencement  and  Short  Title  (sections  68  and  69):  The  Act 
comes  into  force  on  the  day  the  Accounting  Professions  Act, 
2010  receives  Royal  Assent. 


Le  conseil  (articles  6  a  10) :  La  Loi  proroge  le  conseil  de 
lTnstitut,  dont  il  gere  les  affaires.  Les  membres  du  conseil  com- 
prennent  notamment  les  particuliers  nommes  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

Adhesion  (articles  1 1  a  20) :  La  Loi  prevoit  un  cadre  pour 
F  adhesion  a  lTnstitut.  Elle  etablit  egalement  une  autorite  conti- 
nue limitee  de  celui-ci  sur  ses  anciens  membres  en  ce  qui 
concerne  les  questions  disciplinaires. 

Cabinets  (articles  21  a  26) :  La  Loi  prevoit  un  cadre  pour 
l'inscription  d'entites  precisees  a  titre  de  cabinets. 

Interdictions  (articles  27  a  32)  :  La  Loi  cree  des  interdictions  et 
des  infractions  a  l'egard  de  {'utilisation  de  designations  et  de 
sigles  precises  par  les  particuliers  ou  les  entites  non  autorises. 
D'autres  interdictions  et  infractions  sont  creees  pour  empecher 
les  particuliers  et  les  entites  non  autorises  d'exercer  la  profes- 
sion de  comptable  agree,  de  se  presenter  comme  comptables 
agrees  ou  de  prendre  ou  d'utiliser  des  designations,  des  sigles  ou 
d'autres  mots  laissant  entendre  qu'ils  ont  le  droit  d'exercer  cette 
profession.  Un  delai  de  prescription  de  deux  ans  s'applique  a 
l'egard  de  ces  infractions. 

Plaintes  et  discipline  (articles  33  a  39)  :  La  Loi  enonce  la  mar- 
che  a  suivre  pour  traiter  les  plaintes  portees  contre  les  membres 
de  lTnstitut  et  les  cabinets  et  etablit  un  processus  disciplinaire,  y 
compris  le  droit  d'interjeter  appel  des  ordonnances  de  nature 
disciplinaire. 

Inspections  professionnelles  (articles  40  et  41)  :  La  Loi  autorise 
des  inspections  professionnelles. 

Capacite  (articles  42  a  45)  :  La  Loi  prevoit  la  marche  a  suivre 
pour  etablir  si  un  membre  de  lTnstitut  est  incapable  et  cree  le 
pouvoir  de  prendre  des  mesures  a  l'egard  de  toute  incapacite 
dans  la  mesure  ou  elle  a  une  incidence  sur  l'exercice  de  la  pro- 
fession par  le  membre. 

Pouvoirs  d'enquete  et  d 'inspection  (articles  46  a  50) :  La  Loi 
prevoit  la  nomination  d'enqueteurs  et  d'inspecteurs  pour  effec- 
tuer  les  enquetes  et  les  inspections  qu'elle  prevoit.  Elle  enonce 
egalement  leurs  pouvoirs. 

Garde  (articles  51  a  55) :  LTnstitut  peut  obtenir  une  ordonnance 
judiciaire  qui  etablit  la  garde  relativement  a  des  biens  qui  sont 
ou  qui  devraient  etre  en  la  possession  ou  sous  le  controle  d'un 
membre  ou  d'un  ancien  membre  de  lTnstitut  dans  des  circons- 
tances  precisees,  telles  que  le  deces  du  membre  ou  la  suspension 
ou  la  revocation  de  son  adhesion. 

Dispositions  diverses  (articles  56  a  62) :  La  Loi  comprend  des 
dispositions  relatives  a  l'obligation  de  garder  le  secret,  a 
l'admissibilite  de  documents  precises  et  a  l'immunite. 

Reglements  administratifs  (articles  63  a  65) :  Les  pouvoirs  du 
conseil  d'adopter  des  reglements  administratifs  sont  enonces, 
notamment  le  pouvoir  d'en  adopter  a  l'egard  des  membres  de 
lTnstitut  qui  sont  titulaires  d'un  permis  d'expert-comptable 
delivre  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'expertise  comptable, 
lorsque  lTnstitut  y  est  autorise. 

Abrogation  et  modification  correlative  (articles  66  et  67) :  La 
Loi  abroge  la  loi  intitulee  The  Chartered  Accountants  Act,  1956 
et  apporte  une  modification  correlative  a  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege  (articles  68  et  69) :  La  Loi 
entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2010  sur  les  professions 
comptables  recoit  la  sanction  royale. 
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CHAPITRE  7 


An  Act  to  amend  the 
Election  Act  and  the 
Election  Finances  Act 


Assented  to  May  18,  2010 

This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For  the 
legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Consoli- 
dated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Election  Act 

1.  Section  1  of  the  Election  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"returning  office"  means  an  office  of  the  returning  officer; 
("bureau  electoral") 

2.  The  French  version  of  subsection  4  (4)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "bureau  de  vote"  and  sub- 
stituting "emplacement  de  vote". 

3.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  4.2  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  4.2  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraphs: 

4.1  Subparagraph  2  ii  of  subsection  45.2  (4),  subpara- 
graph 3  ii  of  subsection  45.2  (5)  and  subparagraph 
3  ii  of  subsection  45.2  (6). 

4.2  Clause  45.13  (4)  (a). 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Modifications  to  voting  process 

4.4  ( 1 )  The  Chief  Electoral  Officer  may,  in  consulta- 
tion with  registered  parties,  direct  that  the  voting  process 
established  by  this  Act  be  modified  in  accordance  with 
this  section. 

Objectives 

(2)  The  objectives  of  modifications  under  this  section 
are: 

1 .  Improving  the  voting  process  for  electors. 

2.  Achieving  administrative  efficiencies. 

3.  Maintaining  the  integrity  of  the  voting  process. 
Example 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 


Loi  modifiant  la 
Loi  electorate  et  la 
Loi  sur  le  financement  des  elections 


Sanctionnee  le  18  mai  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Loi  electorale 

1.  L'article  1  de  la  Loi  electorale  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«bureau  electoral))  Un  bureau  du  directeur  du  scrutin. 
(«returning  office») 

2.  La  version  francaise  du  paragraphs  4  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «emplacement  de 
vote»  a  «bureau  de  vote». 

3.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  4.2  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(2)  Le  paragraphe  4.2  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

4.1  La  sous-disposition  2  ii  du  paragraphe  45.2  (4),  la 
sous-disposition  3  ii  du  paragraphe  45.2  (5)  et  la 
sous-disposition  3  ii  du  paragraphe  45.2  (6). 

4.2  L'alinea  45.13  (4)  a). 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Modification  du  processus  de  vote 

4.4  (1)  Le  directeur  general  des  elections  peut,  en 
consultation  avec  les  partis  inscrits,  donner  une  directive 
portant  que  le  processus  de  vote  etabli  par  la  presente  loi 
soit  modifie  conformement  au  present  article. 

Buts 

(2)  Les  buts  des  modifications  apportees  en  vertu  du 
present  article  sont  les  suivants  : 

1 .  Ameliorer  le  processus  de  vote  pour  les  electeurs. 

2.  Realiser  des  efficiences  administratives. 

3.  Maintenir  l'integrite  du  processus  de  vote. 
Exemple 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
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the  following  is  an  example  of  the  modifications  this  sec- 
tion permits  the  Chief  Electoral  Officer  to  make: 

1.  If  one  polling  location  includes  two  or  more  poll- 
ing places,  the  returning  officer  may, 

i.  assign  to  one  deputy  returning  officer  or  poll 
clerk  the  duties  that  this  Act  would  otherwise 
assign  to  two  people,  and 

ii.  appoint  additional  deputy  returning  officers, 
poll  clerks  or  both  to  assist  electors  in  the  vot- 
ing process. 

Exceptions 

(4)  The  following  matters  shall  not  be  modified  under 
this  section: 

1 .  The  requirement  that  there  be  both  a  deputy  return- 
ing officer  and  a  poll  clerk  at  a  polling  location  that 
includes  only  one  polling  place. 

2.  The  rights  and  duties  of  scrutineers. 

3.  The  requirement  that  each  elector  place  his  or  her 
ballot  in  the  ballot  box  of  the  elector's  polling 
place. 

Same 

(5)  No  requirement  for  accessibility  under  this  Act,  the 
Human  Rights  Code  or  the  Accessibility  for  Ontarians 
with  Disabilities  Act,  2005  shall  be  modified  under  this 
section  unless  the  effect  of  the  modification  is  to  maintain 
or  increase  the  requirement. 

Place  of  application 

(6)  The  Chief  Electoral  Officer's  direction  may  apply 
to  one  or  more  electoral  districts. 

Content  of  direction 

(7)  The  Chief  Electoral  Officer's  direction  shall, 

(a)  identify  the  electoral  district  or  districts  to  which  it 
applies; 

(b)  specify  the  time  period  during  which  it  applies; 

(c)  describe  the  modifications  in  detail;  and 

(d)  refer  to  the  provisions  of  this  Act  that  will  not  be 
complied  with  and  specify  the  nature  and  extent  of 
non-compliance  in  each  case. 

Notice 

(8)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  provide  notice  of 
the  direction  in  accordance  with  subsection  (9)  as  soon  as 
possible  after  the  direction  is  made,  and  in  any  case  be- 
fore the  close  of  nominations  in  any  election  to  which  it 
applies. 

Same 

(9)  The  direction  shall  be  published  on  a  website  on 
the  Internet  and  copies  shall  be  provided, 


(1),  la  disposition  suivante  est  un  exemple  des  modifica- 
tions que  le  present  article  autorise  le  directeur  general 
des  elections  a  apporter  : 

1.  Si  un  emplacement  de  vote  comprend  deux  bu- 
reaux de  vote  ou  plus,  le  directeur  du  scrutin  peut : 

i.  assigner  a  un  scrutateur  ou  a  un  secretaire  du 
bureau  de  vote  les  fonctions  que  la  presente 
loi  assignerait  par  ailleurs  a  deux  personnes, 

ii.  nommer  des  scrutateurs  ou  des  secretaires  du 
bureau  de  vote  supplementaires,  ou  les  deux, 
pour  aider  les  electeurs  dans  le  cadre  du  pro- 
cessus de  vote. 

Exceptions 

(4)  Les  questions  suivantes  ne  doivent  pas  faire  l'objet 
d'une  modification  visee  au  present  article  : 

1 .  L'exigence  portant  qu'il  y  ait  a  la  fois  un  scrutateur 
et  un  secretaire  du  bureau  de  vote  dans  un  empla- 
cement de  vote  qui  ne  comprend  qu'un  seul  bureau 

de  vote. 

2.  Les  droits  et  les  fonctions  des  representants  de 
candidat. 

3.  L'exigence  portant  que  chaque  electeur  place  son 
bulletin  de  vote  dans  l'urne  de  son  bureau  de  vote. 

Idem 

(5)  Aucune  exigence  en  matiere  d'accessibilite  prevue 
par  la  presente  loi,  le  Code  des  droits  de  la  personne  ou  la 
Loi  de  2005  sur  I ' accessibilite  pour  les  personnes  handi- 
capees  de  I'Ontario  ne  doit  etre  modifiee  en  vertu  du  pre- 
sent article,  a  moins  que  la  modification  ne  vise  a  la  main- 
tenir  ou  a  l'accroitre. 

Champ  d'application 

(6)  La  directive  du  directeur  general  des  elections  peut 
s'appliquer  a  une  ou  plusieurs  circonscriptions  electora- 
les. 

Contenu  de  la  directive 

(7)  La  directive  du  directeur  general  des  elections  : 

a)  precise  la  ou  les  circonscriptions  electorates  aux- 
quelles  elle  s'applique; 

b)  precise  la  periode  pendant  laquelle  elle  s'applique; 

c)  decrit  les  modifications  de  facon  detaillee: 

d)  renvoie  aux  dispositions  de  la  presente  loi  qui  ne 
seront  pas  observees  et  precise  la  nature  et  l'eten- 
due  de  l'inobservation  dans  chaque  cas. 

Avis 

(8)  Le  directeur  general  des  elections  donne  avis  de  la 
directive  conformement  au  paragraphe  (9)  des  que  possi- 
ble apres  que  celle-ci  est  donnee  et,  quoi  qu'il  en  soit, 
avant  la  cloture  du  depot  des  declarations  de  candidature 
dans  toute  election  a  laquelle  elle  s'applique. 

Idem 

(9)  La  directive  est  publiee  sur  un  site  Web  d'Intemet 

et  des  copies  sont  remises  : 
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(a)  to  the  leader  of  each  registered  party;  and 

(b)  to  the  returning  officer  for  each  electoral  district  to 
which  the  direction  applies. 

Validity  of  election 

(10)  An  election  held  in  accordance  with  this  section  is 
not  invalid  by  reason  of  any  non-compliance  with  this  Act 
that  is  authorized  by  the  direction. 

Report 

(11)  When  an  election  is  conducted  in  accordance  with 
a  direction  under  this  section,  the  Chief  Electoral  Officer 
shall, 

(a)  include  an  evaluation  of  the  modifications  made  by 
the  direction, 

(i)  in  any  report  that  the  Chief  Electoral  Officer 
makes  with  respect  to  the  election,  or 

(ii)  in  the  next  annual  report  made  under  section 
114.3; 

(b)  publish  the  evaluation  on  a  website  on  the  Internet; 
and 

(c)  provide  copies  of  the  evaluation  to  the  leader  of 
each  registered  party. 

5.  Sections  7,  7.1  and  8  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Returning  Officers 

Returning  officers 

7.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  ap- 
point a  returning  officer  for  each  electoral  district  on  the 
recommendation  of  the  Chief  Electoral  Officer. 

Qualifications  of  R.O. 

(2)  A  returning  officer  must  be  of  voting  age,  a  Cana- 
dian citizen  and  resident  in  Ontario. 

Term  of  office 

(3)  The  term  of  office  of  every  returning  officer  who  is 
in  office  on  the  day  the  Election  Statute  Law  Amendment 
Act,  2010  receives  Royal  Assent,  or  is  appointed  or  reap- 
pointed on  or  after  that  day  but  before  the  rollover  date, 
ends  on  the  rollover  date. 

Decennial  rollover 

(4)  The  following  rules  apply  with  respect  to  the  terms 
of  office  of  returning  officers  who  are  appointed  or  reap- 
pointed on  or  after  the  rollover  date: 

1.  All  terms  of  office  that  begin  before  the  first  de- 
cennial anniversary  of  the  rollover  date  end  on  that 
first  decennial  anniversary  of  the  rollover  date. 

2.  All  terms  of  office  that  begin  on  or  after  a  given 
decennial  anniversary  of  the  rollover  date  but  be- 
fore the  next  decennial  anniversary  of  the  rollover 
date  end  on  that  next  decennial  anniversary  of  the 
rollover  date. 


a)  au  chef  de  chaque  parti  inscrit; 

b)  au  directeur  du  scrutin  de  chaque  circonscription 
electorate  a  laquelle  elle  s'applique. 

Validite  de  Pelection 

(10)  L'election  tenue  conformement  au  present  article 
n'est  pas  nulle  en  raison  de  toute  inobservation  de  la  pre- 
sente  loi  qui  est  autorisee  par  la  directive. 

Rapport 

(11)  Lorsqu'une  election  est  tenue  conformement  a  une 
directive  prevue  au  present  article,  le  directeur  general  des 
elections  : 

a)  joint  une  evaluation  des  modifications  apportees 
par  la  directive  : 

(i)  soit  a  tout  rapport  qu'il  presente  a  l'egard  de 
l'election, 

(ii)  soit  au  prochain  rapport  annuel  presente  en 
application  de  Particle  1 14.3; 

b)  publie  1'evaluation  sur  un  site  Web  dTnternet; 

c)  remet  des  copies  de  1'evaluation  au  chef  de  chaque 
parti  inscrit. 

5.  Les  articles  7,  7.1  et  8  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

DlRECTEURS  DU  SCRUTIN 
Directeurs  du  scrutin 

7.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  le 
directeur  du  scrutin  pour  chacune  des  circonscriptions 
electorates  sur  la  recommandation  du  directeur  general 
des  elections. 

Qualites  requises  du  directeur  du  scrutin 

(2)  Le  directeur  du  scrutin  est  en  age  de  voter,  est  ci- 
toyen  canadien  et  reside  en  Ontario. 

Mandat 

(3)  Le  mandat  du  directeur  du  scrutin  qui  est  en  fonc- 
tion  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  modifiant  des  lois  en  ce  qui 
concerne  les  elections  recoit  la  sanction  royale,  ou  qui  est 
nomme  ou  nomme  de  nouveau  ce  jour-la  ou  par  la  suite, 
mais  avant  la  date  de  reconduction,  se  termine  a  la  date  de 
reconduction. 

Reconduction  decennale 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  du  man- 
dat des  directeurs  du  scrutin  qui  sont  nommes  ou  nommes 
de  nouveau  a  la  date  de  reconduction  ou  par  la  suite  : 

1 .  Les  mandats  qui  commencent  avant  le  premier  an- 
niversaire  decennal  de  la  date  de  reconduction  se 
terminent  a  cet  anniversaire. 

2.  Les  mandats  qui  commencent  a  un  anniversaire 
decennal  donne  de  la  date  de  reconduction  ou  par 
la  suite,  mais  avant  l'anniversaire  decennal  suivant 
de  la  date  de  reconduction,  se  terminent  a  ce  der- 
nier anniversaire. 
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Six-month  extension 

(5)  Despite  subsections  (3)  and  (4),  a  returning  offi- 
cer's term  of  office  is  extended  for  six  months  if  it  would 
otherwise  end  during  the  period  that, 

(a)  in  the  case  of  a  general  election,  begins  when  a  writ 
is  issued  and  ends  three  months  after  polling  day; 


(b)  in  the  case  of  a  by-election,  begins  when  a  warrant 
for  the  issue  of  a  writ  for  the  election  is  received  by 
the  Chief  Electoral  Officer  and  ends  three  months 
after  polling  day. 

Oath  or  affirmation 

(6)  Before  entering  on  his  or  her  duties,  every  return- 
ing officer  shall  take  the  prescribed  oath  or  affirmation. 

Clerical  and  other  assistance 

(7)  Subject  to  the  direction  of  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer, every  returning  officer  shall  provide  for  such  clerical 
and  other  assistance  as  is  necessary  in  the  performance  of 
his  or  her  duties. 

Powers  and  duties  of  R.O. 

(8)  A  returning  officer  shall  consult  with,  advise  and 
supervise  the  deputy  returning  officers  and  poll  clerks  in 
the  performance  of  their  duties. 

Same 

(9)  A  returning  officer  or  election  clerk  or  any  other 
delegate  of  the  returning  officer  may  visit  and  consult 
with  the  deputy  returning  officer  and  poll  clerk  at  any 
polling  location  in  the  electoral  district. 

Instructions  from  C.E.O. 

(10)  A  returning  officer  shall  comply  with  any  oral  or 
written  instruction  received  from  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer. 

Removal  from  office 

(11)  The  Chief  Electoral  Officer  may  remove  from 
office  any  returning  officer  who,  in  the  Chief  Electoral 
Officer's  opinion,  is  unlikely  to  be  able  to  discharge  com- 
petently the  returning  officer's  duties  under  this  Act. 

Obstruction 

(12)  No  person  shall  obstruct  or  interfere  with  the  re- 
turning officer  or  his  or  her  staff  or  hinder  the  exercise  of 
their  rights  or  the  performance  of  their  duties  under  this 
Act. 

Definition 

(13)  In  this  section, 

"rollover  date"  means  December  31,  2013. 

Election  Clerk 

Election  clerk 

8.  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  appoint  an 


Prorogation  de  six  mois 

(5)  Malgre  les  paragraphes  (3)  et  (4),  est  proroge  de  six 
mois  le  mandat  d'un  directeur  du  scrutin  qui  se  termine- 
rait  par  ailleurs  pendant  la  periode  qui  : 

a)  dans  le  cas  d'une  election  generate,  commence 
lorsque  le  decret  de  convocation  des  electeurs  est 
emis  et  se  termine  trois  mois  apres  le  jour  du  scru- 
tin; 

b)  dans  le  cas  d'une  election  partielle,  commence 
lorsque  le  decret  de  convocation  des  electeurs  a 
I'election  est  recu  par  le  directeur  general  des  elec- 
tions et  se  termine  trois  mois  apres  le  jour  du  scru- 
tin. 

Serment  ou  affirmation  solennelle 

(6)  Avant  d'entrer  en  fonction,  le  directeur  du  scrutin 
prete  le  serment  present  ou  fait  raffirmation  solennelle 
prescrite. 

Service  de  secretariat 

(7)  Sous  reserve  des  directives  du  directeur  general  des 
elections,  le  directeur  du  scrutin  prevoit  le  service  de  se- 
cretariat et  tout  autre  service  necessaire  a  l'exercice  de  ses 
fonctions. 

Pouvoirs  et  fonctions  du  directeur  du  scrutin 

(8)  Le  directeur  du  scrutin  consulte,  conseille  et  super- 
vise les  scrutateurs  et  les  secretaires  du  bureau  de  vote 
dans  l'exercice  de  leurs  fonctions. 

Idem 

(9)  Le  directeur  du  scrutin  ou  le  secretaire  du  scrutin 
ou  tout  autre  delegue  du  directeur  du  scrutin  peut  se  ren- 
dre  aupres  du  scrutateur  et  du  secretaire  du  bureau  de  vote 
a  n'importe  quel  emplacement  de  vote  dans  la  circons- 
cription  electorate  et  les  consulter. 

Instructions  du  directeur  general  des  elections 

(10)  Le  directeur  du  scrutin  se  conforme  aux  instruc- 
tions orales  ou  ecrites  du  directeur  general  des  elections. 

Revocation 

(11)  Le  directeur  general  des  elections  peut  revoquer  le 
directeur  du  scrutin  qui,  selon  lui,  n'exercera  vraisembla- 
blement  pas  avec  competence  les  fonctions  que  lui  attri- 
bue  la  presente  loi. 

Entrave 

(12)  Nul  ne  doit  gener  ni  entraver  le  directeur  du  scru- 
tin ou  son  personnel  dans  l'exercice  de  leurs  droits  ou  de 
leurs  fonctions  aux  termes  de  la  presente  loi. 

Definition 

(13)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«date  de  reconduction))  Le  31  decembre  2013. 

SECRETAIRE  DU  SCRUTIN 
Secretaire  du  scrutin 

8.  (1)  Le  directeur  general  des  elections  nomme  un 
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election  clerk  for  each  electoral  district,  in  consultation 
with  the  returning  officer. 

Qualifications 

(2)  An  election  clerk  must  be  of  voting  age,  a  Canadian 
citizen  and  resident  in  Ontario. 

Persons  not  to  be  appointed 

(3)  No  person  who  is  the  returning  officer's  child, 
grandchild,  brother,  sister,  parent,  grandparent  or  spouse 
shall  be  appointed  as  election  clerk. 

Oath  or  affirmation 

(4)  Before  entering  on  his  or  her  duties,  the  election 
clerk  shall  take  the  prescribed  oath  or  affirmation. 

Duties 

(5)  The  election  clerk  shall  assist  the  returning  officer 
in  the  performance  of  his  or  her  duties. 

Same 

(6)  When  the  returning  officer,  during  an  election,  dies, 
is  disqualified  or  refuses  or  is  unable  to  perform  his  or  her 
duties,  and  has  not  been  replaced,  the  election  clerk  shall 
act  in  his  or  her  place  as  the  returning  officer  if, 


(a)  the  election  clerk  advises  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer that  the  election  clerk  is  willing  to  act  in  the  re- 
turning officer's  place;  and 

(b)  the  Chief  Electoral  Officer  confirms  the  election 
clerk  as  acting  returning  officer. 

Removal  from  office 

(7)  The  Chief  Electoral  Officer  may  remove  from  of- 
fice any  election  clerk  who,  in  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer's opinion,  is  unlikely  to  be  able  to  discharge  compe- 
tently the  election  clerk's  duties  under  this  Act. 

6.  Subsection  10  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Where  appointment  superseded 

(4)  If  a  writ  for  an  election  has  been  issued  to  a  person 
in  whose  stead  a  new  returning  officer  has  been  appointed 
under  subsection  4  (7)  or  under  subsection  7(1),  a  new 
writ  may  be  issued  or  the  new  returning  officer  or  the 
election  clerk,  if  applicable,  may  act  under  the  writ  al- 
ready issued  and  the  validity  of  the  proceedings  prior  to 
the  new  person  acting  may  not  be  questioned  but  a  new 
election  clerk  may  be  appointed  under  subsection  8(1). 


7.  (1)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  to  section  14"  and  substituting  "and 
to  sections  13.1  and  14". 

(2)  Subsection  13  (3.3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Nothing  in  subsection  (3.1)"  at  the  be- 


secretaire  du  scrutin  pour  chacune  des  circonscriptions 
electorates,  en  consultation  avec  le  directeur  du  scrutin. 

Qualites  requises 

(2)  Le  secretaire  du  scrutin  est  en  age  de  voter,  est  ci- 
toyen  canadien  et  reside  en  Ontario. 

Personnes  ne  devant  pas  etre  nominees 

(3)  L'enfant,  le  petit-enfant,  le  frere,  la  soeur,  le  pere, 
la  mere,  le  grand-pere,  la  grand-mere  ou  le  conjoint  du 
directeur  du  scrutin  ne  doivent  pas  etre  nommes  en  qualite 
de  secretaire  du  scrutin. 

Serment  ou  affirmation  solennelle 

(4)  Avant  d'entrer  en  fonction,  le  secretaire  du  scrutin 
prete  le  serment  present  ou  fait  1' affirmation  solennelle 
prescrite. 

Fonctions 

(5)  Le  secretaire  du  scrutin  aide  le  directeur  du  scrutin 
dans  l'exercice  de  ses  fonctions. 

Idem 

(6)  Lorsque,  pendant  une  election,  le  directeur  du  scru- 
tin decede,  cesse  d'avoir  les  qualites  requises  ou  refuse  ou 
est  incapable  d'exercer  ses  fonctions  et  qu'il  n'est  pas 
remplace,  le  secretaire  du  scrutin  exerce  a  sa  place  la 
fonction  de  directeur  du  scrutin  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  le  secretaire  du  scrutin  avise  le  directeur  general 
des  elections  qu'il  est  dispose  a  agir  a  la  place  du 
directeur  du  scrutin; 

b)  le  directeur  general  des  elections  confirme  le  secre- 
taire du  scrutin  en  tant  que  directeur  du  scrutin  in- 
terimaire. 

Revocation 

(7)  Le  directeur  general  des  elections  peut  revoquer  un 
secretaire  du  scrutin  qui,  selon  lui,  n'exercera  vraisembla- 
blement  pas  avec  competence  les  fonctions  que  lui  attri- 
bue  la  presente  loi. 

6.  Le  paragraphe  10  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Nouveau  directeur  du  scrutin 

(4)  Si  un  decret  de  convocation  des  electeurs  a  ete  emis 
a  l'intention  d'une  personne  que  remplace  le  nouveau 
directeur  du  scrutin  nomme  en  application  du  paragraphe 
4  (7)  ou  7  (1),  un  nouveau  decret  peut  etre  emis  ou  le 
nouveau  directeur  du  scrutin  ou  le  secretaire  du  scrutin, 
s'il  y  a  lieu,  peut  agir  en  vertu  du  decret  deja  emis.  La 
validite  des  mesures  prises  avant  que  la  nouvelle  personne 
agisse  ne  peut  pas  etre  contestee;  toutefois,  un  nouveau 
secretaire  du  scrutin  peut  etre  nomme  en  application  du 
paragraphe  8(1). 

7.  (1)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «et  des  articles  13.1  et  14»  a  «et  de 
Particle  14». 

(2)  Le  paragraphe  13  (3.3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Le  paragraphe  (3.1)  ou  Particle  13.1 
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ginning  and  substituting  "Nothing  in  subsection  (3.1) 
or  section  13.1". 

(3)  The  French  version  of  subsection  13  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "bureau  de  vote"  at  the 
end  and  substituting  "emplacement  de  vote". 

(4)  The  French  version  of  subsection  13  (7)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "numero  de  bureau  de 
vote"  at  the  end  and  substituting  "numero  de  section 
de  vote". 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion before  the  heading  "Hospitals,  Retirement  Homes, 
Nursing  Homes  and  Other  Institutions": 

Accessibility 

13.1  (1)  In  establishing  the  locations  of  polling  places 
under  section  13,  the  returning  officer  shall  ensure  that 
each  polling  place  is  accessible  to  electors  with  disabili- 
ties. 

Application 

(2)  Subsection  (3)  applies  only  with  respect  to  general 
elections  held  under  subsection  9  (2). 

Posting  for  comment 

(3)  The  returning  officer  shall  provide  the  following 
information  to  the  Chief  Electoral  Officer,  who  shall  pub- 
lish it  on  a  website  on  the  Internet: 

1 .  The  proposed  locations  of  polling  places. 

2.  Details  about  steps  that  could  be  taken  to  ensure 
the  accessibility  of  those  locations. 

3.  An  invitation  to  members  of  the  public  to  com- 
ment, within  one  month  after  the  posting,  on 
whether  the  proposed  locations  are  sufficiently  ac- 
cessible. 

Time  for  posting 

(4)  The  posting  described  in  subsection  (3)  shall  take 
place  at  least  six  months  before  polling  day. 

9.  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

C.E.O.'s  direction  re  mobile  poll 

(5)  At  an  election,  the  Chief  Electoral  Officer  may 
direct  that  opportunities  for  voting  on  polling  day  in  insti- 
tutions referred  to  in  subsection  ( 1 )  that  are  located  within 
the  same  electoral  district  be  provided  by  means  of  a  mo- 
bile poll  rather  than  by  means  of  a  separate  polling  place 
in  each  institution. 

Same 

(6)  The  following  rules  apply  to  the  Chief  Electoral 
Officer's  direction: 

1 .  It  may  apply  to  one  or  more  electoral  districts. 


n'a  aucune»  a  «Le  paragraphe  (3.1)  n'a  aucune»  au 
debut  du  paragraphe. 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  13  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ^emplacement  de 
vote»  a  «bureau  de  vote»  a  la  Fin  du  passage  qui  suit 
Falinea  d). 

(4)  La  version  francaise  du  paragraphe  13  (7)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «numero  de  sec- 
tion de  vote»  a  «numero  de  bureau  de  vote»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  Farticle  sui- 
vant  avant  Fintertitre  «Hdpitaux,  maisons  de  retraite 
ou  de  soins  infirmiers  et  autres  etablissements»  : 

Accessibility 

13.1  (1)  Lorsqu'il  choisit  les  emplacements  des  bu- 
reaux de  vote  en  application  de  Particle  13,  le  directeur  du 
scrutin  veille  a  ce  que  chacun  des  bureaux  soit  accessible 
aux  electeurs  handicapes. 

Champ  d'application 

(2)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  qu'a  l'egard  des 
elections  generates  tenues  aux  termes  du  paragraphe  9  (2). 

Affichage  pour  observations 

(3)  Le  directeur  du  scrutin  fournit  les  renseignements 
suivants  au  directeur  general  des  elections,  qui  les  publie 
sur  un  site  Web  d' Internet : 

1.  Les  emplacements  proposes  pour  les  bureaux  de 
vote. 

2.  Des  precisions  sur  les  mesures  qui  pourraient  etre 
prises  pour  assurer  l'accessibilite  de  ces  emplace- 
ments. 

3.  Une  invitation  aux  membres  du  public  a  faire,  dans 
le  mois  qui  suit  l'affichage,  des  observations  sur  la 
question  de  savoir  si  les  emplacements  proposes 
sont  suffisamment  accessibles. 

Moment  de  l'affichage 

(4)  L'affichage  vise  au  paragraphe  (3)  est  fait  au  moins 
six  mois  avant  le  jour  du  scrutin. 

9.  I. 'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Directive  du  directeur  general  des  elections  :  bureau  de  vote 
itinerant 

(5)  Lors  d'une  election,  le  directeur  general  des  elec- 
tions peut  donner  une  directive  portant  que  la  possibility 
de  voter,  le  jour  du  scrutin,  dans  des  etablissements  vises 
au  paragraphe  (1)  qui  se  trouvent  dans  la  meme  circons- 
cription  electorate  soit  donnee  au  moyen  d'un  bureau  de 
vote  itinerant  plutot  que  d'un  bureau  de  vote  distinct  situe 
dans  chaque  etablissement. 

Idem 

(6)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  la  directive  du 
directeur  general  des  elections  : 

1.  La  directive  peut  s'appliquer  a  une  ou  a  plusieurs 
circonscriptions  electorates. 
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2.  It  may  impose  conditions  on  the  use  of  mobile 
polls.  For  example, 

i.  it  may  specify  a  maximum  number  of  institu- 
tions that  may  be  served  by  one  mobile  poll, 

ii.  it  may  specify  a  minimum  time  period  during 
which  a  mobile  poll  must  be  available  at  each 
institution  on  polling  day. 

3.  It  may  impose  different  conditions  with  respect  to 
different  electoral  districts. 

4.  The  Chief  Electoral  Officer  may,  but  is  not  re- 
quired to,  publish  the  direction  on  a  website  on  the 
Internet. 

Duty  of  returning  officer 

(7)  In  implementing  the  Chief  Electoral  Officer's  di- 
rection, the  returning  officer  of  an  electoral  district  to 
which  the  direction  applies  shall,  no  later  than  14  days 
before  polling  day, 

(a)  prepare  a  notice  that, 

(i)  refers  to  the  direction, 

(ii)  identifies  the  institutions  that  will  be  served 
by  a  mobile  poll,  and 

(iii)  specifies  the  time  period  during  which  the 
mobile  poll  will  be  available  at  each  institu- 
tion; 

(b)  provide  copies  of  the  notice  to, 

(i)  each  candidate,  and 

(ii)  the  person  in  charge  of  each  institution;  and 

(c)  post  the  notice  in  each  returning  office  for  the  in- 
formation of  the  public. 

Same 

(8)  The  returning  officer  shall  also  take  other  reason- 
able steps  that  are  likely  to  bring  the  notice  to  the  atten- 
tion of  the  electors  resident  in  each  institution. 

Application  of  subss.  (2),  (3)  and  (4) 

(9)  Subsections  (2),  (3)  and  (4)  apply  to  the  mobile 
poll,  with  necessary  modifications. 

10.  Section  15  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Temporary  lodging  place  of  post-secondary  student 

(1.3)  Despite  clause  (1)  (d),  a  person  who  is  temporar- 
ily living  away  from  his  or  her  residence  in  order  to  attend 
a  university,  college  of  applied  arts  and  technology  or 
other  post-secondary  institution  is  entitled  to  vote, 

(a)  in  the  electoral  district  where  he  or  she  is  temporar- 
ily living;  or 


2.  La  directive  peut  assortir  l'utilisation  d'un  bureau 
de  vote  itinerant  de  conditions.  Par  exemple  : 

i.  elle  peut  preciser  un  nombre  maximal  d'eta- 
blissements  qui  peuvent  etre  desservis  par  un 
bureau  de  vote  itinerant, 

ii.  elle  peut  preciser  une  periode  minimale  pen- 
dant laquelle  un  bureau  de  vote  itinerant  doit 
etre  en  place  a  chaque  etablissement  le  jour  du 
scrutin. 

3.  La  directive  peut  imposer  des  conditions  differen- 
tes  a  l'egard  de  circonscriptions  electorates  diffe- 
rentes. 

4.  Le  directeur  general  des  elections  peut  publier  la 
directive  sur  un  site  Web  dTnternet,  mais  n'y  est 
pas  tenu. 

Obligation  du  directeur  du  scrutin 

(7)  Lorsqu'il  met  la  directive  du  directeur  general  des 
elections  en  application,  le  directeur  du  scrutin  d'une  cir- 
conscription  electorate  a  laquelle  s'applique  la  directive 
fait  ce  qui  suit  au  plus  tard  14  jours  avant  le  jour  du  scru- 
tin : 

a)  il  prepare  un  avis  qui : 

(i)  fait  mention  de  la  directive, 

(ii)  designe  les  etablissements  qui  seront  desser- 
vis par  un  bureau  de  vote  itinerant, 

(iii)  precise  la  periode  pendant  laquelle  le  bureau 
de  vote  itinerant  sera  en  place  a  chaque  insti- 
tution; 

b)  il  remet  des  copies  de  Favis  : 

(i)  a  chaque  candidat, 

(ii)  au  responsable  de  chaque  etablissement; 

c)  il  affiche  l'avis  dans  chaque  bureau  electoral  pour 
informer  le  public. 

Idem 

(8)  Le  directeur  du  scrutin  prend  egalement  d'autres 
mesures  raisonnables  susceptibles  de  porter  l'avis  a 
l'attention  des  electeurs  qui  resident  dans  chaque  etablis- 
sement. 

Application  des  par.  (2),  (3)  et  (4) 

(9)  Les  paragraphes  (2),  (3)  et  (4)  s'appliquent  au  bu- 
reau de  vote  itinerant  avec  les  adaptations  necessaires. 

10.  I /article  15  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Habitation  temporaire  de  Petudiant  de  niveau  postsecondaire 

(1.3)  Malgre  l'alinea  (1)  d),  la  personne  qui  vit  tempo- 
rairement  dans  un  autre  endroit  que  sa  residence  pour 
frequenter  une  universite,  un  college  d'arts  appliques  et 
de  technologie  ou  un  autre  etablissement  postsecondaire  a 
le  droit  de  voter  : 

a)  soit  dans  la  circonscription  electorate  ou  elle  vit 
temporairement; 
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(b)  in  the  electoral  district  where  his  or  her  residence  is 
located. 

11.  Section  17  of  the  Act  is  repealed. 

12.  (1)  Paragraph  5  of  subsection  17.1  (4)  of  the  Act 
is  repealed. 

(2)  Section  17.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Access  by  registration  agents 

(4.3)  Registration  agents  who  are  carrying  out  research 
under  paragraph  3  of  subsection  (4)  by  making  personal 
visits  to  homes  in  a  building  with  multiple  dwelling  units 
are  entitled  to  free  access  to  the  entrance  door  of  each 
dwelling  unit,  at  all  reasonable  times  and  on  producing 
proper  identification. 

Obstruction 

(4.4)  No  person  shall  obstruct  or  interfere  with  the  reg- 
istration agents  or  hinder  the  exercise  of  their  rights  or  the 
performance  of  their  duties  under  this  Act. 

13.  Paragraph  2  of  subsection  17.1.2  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "an  office  of  the  returning 
officer1'  and  substituting  "a  returning  office". 

14.  (1)  Paragraph  3  of  subsection  17.14  (6)  of  the 
Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  17.14  (7)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Application  of  s.  17.1  (4.3)  and  (4.4) 

(7)  Subsections  17.1  (4.3)  and  (4.4)  apply,  with  neces- 
sary modifications,  with  respect  to  registration  agents  who 
are  carrying  out  research  under  subparagraph  1  ii  of  sub- 
section (6). 

15.  Section  18  of  the  Act  is  repealed. 

16.  (1)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  application  for  a  proxy  certificate, 
addition  of  a  name,  the  correction  of  an  error  or  the 
deletion  of  a  name"  and  substituting  "the  application 
for  the  addition  or  deletion  of  a  name  or  the  correction 
of  an  error". 

(2)  Subsection  21  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Revising  agents 

(3)  The  returning  officer  may,  subject  to  the  approval 
of  the  Chief  Electoral  Officer,  appoint  two  persons  as 
revising  agents  for  the  purpose  of  adding  to  the  list  of 
electors  the  names  of  qualified  electors  of  a  particular 
area,  section  or  building  containing  multiple  dwelling 
units  within  the  electoral  district. 

Application  of  s.  17.1  (4.3)  and  (4.4) 

(3.1)  Subsections  17.1  (4.3)  and  (4.4)  apply,  with  nec- 
essary modifications,  with  respect  to  revising  agents  who 
are  acting  under  subsection  (3). 

17.  Subsection  24  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


b)  soit  dans  la  circonscription  electorate  oil  est  situee 
sa  residence. 

11.  L'article  17  de  la  Loi  est  abroge. 

12.  (1)  La  disposition  5  du  paragraphe  17.1  (4)  de 
la  Loi  est  abrogee. 

(2)  L'article  17.1  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Acces  par  les  agents  description 

(4.3)  Les  agents  description  qui  font  des  recherches 
aux  termes  de  la  disposition  3  du  paragraphe  (4)  en  faisant 
des  visites  aux  foyers  situes  dans  un  immeuble  compre- 
nant  plusieurs  logements  ont  le  droit  d'avoir  libre  acces  a 
l'entree  de  chaque  logement,  a  toute  heure  raisonnable  et 
sur  presentation  d'une  piece  d'identite  convenable. 

Entrave 

(4.4)  Nul  ne  doit  gener  ni  entraver  les  agents 
description  dans  l'exercice  de  leurs  droits  ou  de  leurs 
fonctions  aux  termes  de  la  presente  loi. 

13.  La  disposition  2  du  paragraphe  17.1.2  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «un  bureau  electo- 
ral a  «un  bureau  du  directeur  du  scrutin». 

14.  (1)  La  disposition  3  du  paragraphe  17.14  (6)  de 
la  Loi  est  abrogee. 

(2)  Le  paragraphe  17.14  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Application  des  par.  17.1  (4.3)  et  (4.4) 

(7)  Les  paragraphes  17.1  (4.3)  et  (4.4)  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  des  agents 
d'inscription  qui  font  des  recherches  aux  termes  de  la 
sous-disposition  1  ii  du  paragraphe  (6). 

15.  L'article  18  de  la  Loi  est  abroge. 

16.  (1)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «l'addition  ou  la  suppression  d'un 
nom  ou  la  correction  d'une  erreur»  a  «l'obtention 
d'un  certificat  de  procuration,  1'addition  ou  la  sup- 
pression d'un  nom  ou  la  correction  d'une  erreur». 

(2)  Le  paragraphe  21  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Agents  reviseurs 

(3)  Sous  reserve  de  F  approbation  du  directeur  general 
des  elections,  le  directeur  du  scrutin  peut  nommer  deux 
agents  reviseurs  charges  d'ajouter  a  la  liste  des  electeurs 
le  nom  des  electeurs  habilites  a  voter  d'une  zone  ou  d'une 
section  particuliere  ou  d'un  immeuble  particulier  compre- 
nant  plusieurs  logements  dans  la  circonscription  electo- 
rale. 

Application  des  par.  17.1  (4.3)  et  (4.4) 

(3.1)  Les  paragraphes  17.1  (4.3)  et  (4.4)  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  des  agents  revi- 
seurs qui  agissent  aux  termes  du  paragraphe  (3). 

17.  Le  paragraphe  24  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Election  officials 

(2)  If  an  elector  whose  name  appears  on  a  polling  list 
for  the  polling  division  where  he  or  she  resides  has  been 
appointed  to  act  as  a  deputy  returning  officer,  poll  clerk  or 
scrutineer  at  a  polling  place  other  than  his  or  her  own  but 
in  the  same  electoral  district,  an  application  may  be  made 
to  the  revising  official  for  a  certificate  to  vote  at  the  other 
polling  place. 

18.  Subsection  26  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "enumerator"  and  substituting  "revising 
agent". 

19.  (1)  Subsections  27  (5),  (5.1)  and  (6)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Filing 

(5)  The  nomination  paper  shall  be  handed  to  the  return- 
ing officer. 

(2)  Subsection  27  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "at  his  or  her  office". 

20.  Subsection  30  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "his  or  her  deposit  is  forfeited  and"  in  the  por- 
tion before  clause  (a). 

21.  Subsection  31  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

22.  Subsections  39  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Appointment  of  deputy  returning  officer  and  poll  clerk 

(1)  The  returning  officer  shall  appoint  a  deputy  return- 
ing officer  and  a  poll  clerk  for  each  polling  place,  as  soon 
as  possible  after  the  writ  has  been  issued. 

Rules 

(2)  The  following  rules  apply  to  the  appointment  of 
deputy  returning  officers  and  poll  clerks: 

1 .  In  the  case  of  a  general  election,  they  shall  be  elec- 
tors. 

2.  In  the  case  of  a  by-election,  they  shall  be  electors, 
or  persons  who  would  be  electors  if  an  election 
were  being  held  in  their  electoral  district. 

3.  They  shall  not  be  candidates. 

23.  (1)  Subsection  44  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Regular  general  elections  -  13  advance  polling  days 

(2)  In  a  general  election  under  subsection  9  (2),  ad- 
vance polls  shall  be  held, 

(a)  at  a  returning  office  on  the  18th,  17th  and  16th 
days  before  polling  day,  if  the  ballots  described  in 
section  34  have  been  printed; 

(b)  at  a  returning  office  on  the  15th,  14th,  13th,  12th, 
1 1th,  10th,  ninth,  eighth,  seventh  and  sixth  days  be- 
fore polling  day;  and 

(c)  at  designated  other  locations  as  determined  under 
subsection  (2.1). 


Personnel  electoral 

(2)  Si  un  electeur  dont  le  nom  figure  sur  la  liste  electo- 
rale  de  la  section  de  vote  oil  il  reside  a  ete  nomme  pour 
agir  en  qualite  de  scrutateur,  de  secretaire  de  bureau  de 
vote  ou  de  representant  de  candidat  a  un  bureau  de  vote 
qui  n'est  pas  le  sien,  mais  qui  se  trouve  dans  la  meme 
circonscription  electorate,  une  demande  peut  etre  presen- 
tee a  un  membre  du  personnel  de  revision  pour  qu'il  deli- 
vre  une  autorisation  de  voter  a  l'autre  bureau  de  vote. 

18.  Le  paragraphe  26  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  secretaire  du  scrutin,  d'agent  revi- 
seur  ou  de  reviseur  adjoint»  a  «secretaire  du  scrutin, 
recenseur  ou  reviseur  adjoint». 

19.  (1)  Les  paragraphes  27  (5),  (5.1)  et  (6)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Depot 

(5)  La  declaration  de  candidature  est  remise  en  mains 
propres  au  directeur  du  scrutin. 

(2)  Le  paragraphe  27  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  a  son  bureau, ». 

20.  Le  paragraphe  30  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «son  depot  est  confisque  et»  dans  le 
passage  qui  precede  Palinea  a). 

21.  Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

22.  Les  paragraphes  39  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Nomination  du  scrutateur  et  du  secretaire 

(1)  Le  directeur  du  scrutin  nomme  un  scrutateur  et  un 
secretaire  pour  chaque  bureau  de  vote  des  que  possible 
apres  remission  du  decret  de  convocation  des  electeurs. 

Regies 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  la  nomination 
des  scrutateurs  et  des  secretaires  de  bureau  de  vote  : 

1.  Dans  le  cas  d'une  election  generale,  ils  doivent  etre 
des  electeurs. 

2.  Dans  le  cas  d'une  election  partielle,  ils  doivent  etre 
des  electeurs  ou  des  personnes  qui  le  seraient  si  une 
election  etait  tenue  dans  leur  circonscription  electo- 
rale. 

3.  Ils  ne  doivent  pas  etre  des  candidats. 

23.  (1)  Le  paragraphe  44  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Elections  generates  ordinaires  :  13  jours  de  vote  par  anticipation 

(2)  Lors  d'une  election  generale  visee  au  paragraphe  9 
(2),  un  vote  par  anticipation  est  tenu  : 

a)  a  un  bureau  electoral,  les  18e,  17e  et  16e  jours  pre- 
cedant  le  jour  du  scrutin,  si  les  bulletins  de  vote  vi- 
ses a  l'article  34  ont  ete  imprimes; 

b)  a  un  bureau  electoral,  les  15e,  14e,  13e,  12e,  1  le,  10e, 
neuvieme,  huitieme,  septieme  et  sixieme  jours  pre- 
cedant  le  jour  du  scrutin; 

c)  a  d'autres  emplacements  designes  qui  sont  deter- 
mines aux  termes  du  paragraphe  (2.1). 
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Same 

(2.1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  determine,  in 
consultation  with  the  returning  officer,  the  dates  and  times 
when  advance  polls  shall  be  open  at  designated  other  lo- 
cations, subject  to  the  following  rules: 

1.  The  hours  during  which  advance  polls  are  open  at 
designated  other  locations  may  vary  from  one  loca- 
tion to  another. 

2.  During  the  10-day  period  mentioned  in  clause  (2) 
(b),  at  least  one  advance  poll  at  a  designated  other 
location  in  the  electoral  district  shall  be  open  for 
some  part  of  each  day. 

3.  It  is  not  necessary  for  a  particular  designated  other 
location  to  have  an  advance  poll  that  is  open  on  all 
1 0  days. 

(2)  Subsection  44  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Other  elections  -  six  advance  polling  days 

(3)  In  a  by-election  and  in  a  general  election  that  is  not 
held  under  subsection  9  (2),  the  following  rules  apply 
with  respect  to  advance  polls: 

1.  Subject  to  paragraph  4,  advance  polls  shall  be  open 
on  six  days  during  the  seven-day  period  that  ends 
on  the  sixth  day  before  polling  day. 

2.  An  advance  poll  must  be  open  on  the  Saturday  that 
falls  during  the  seven-day  period  described  in 
paragraph  1. 

3.  Advance  polls  shall  be  held, 

i.  at  a  returning  office  on  the  first  three  advance 
poll  days, 

ii.  at  a  returning  office  on  the  last  three  advance 
poll  days,  and 

iii.  at  designated  other  locations  as  determined 
under  subsection  (3.1). 

4.  The  advance  polls  described  in  subparagraph  3  i 
need  not  be  held  if  the  ballots  have  not  been 
printed. 

Same 

(3.1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  determine,  in 
consultation  with  the  returning  officer,  the  dates  and  times 
when  advance  polls  shall  be  open  at  designated  other  lo- 
cations, subject  to  the  following  rules: 

1 .  The  hours  during  which  advance  polls  are  open  at 
designated  other  locations  may  vary  from  one  loca- 
tion to  another. 

2.  During  the  last  three  advance  poll  days,  at  least  one 
advance  poll  at  a  designated  other  location  in  the 
electoral  district  shall  be  open  for  some  part  of 
each  day. 


Idem 

(2.1)  Le  directeur  general  des  elections  determine,  en 
consultation  avec  le  directeur  du  scrutin,  les  dates  et  heu- 
res  auxquelles  des  votes  par  anticipation  ont  lieu  a 
d'autres  emplacements  designes,  sous  reserve  des  regies 
suivantes  : 

1.  Les  heures  pendant  lesquelles  des  votes  par  antici- 
pation ont  lieu  a  d'autres  emplacements  designes 
peuvent  varier  d'un  endroit  a  fautre. 

2.  Au  cours  de  la  periode  de  10  jours  mentionnee  a 
l'alinea  (2)  b),  au  moins  un  vote  par  anticipation  a 
lieu  a  un  autre  emplacement  designe  dans  la  cir- 
conscription  electorale  pendant  une  partie  de  cha- 
que  jour. 

3.  II  n'est  pas  necessaire  qu'un  vote  par  anticipation 
ait  lieu  a  un  autre  emplacement  designe  donne  cha- 
cun  de  ces  10  jours. 

(2)  Le  paragraphe  44  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Autres  elections  :  six  jours  de  vote  par  anticipation 

(3)  Lors  d'une  election  partielle  et  lors  d'une  election 
generate  qui  n'est  pas  tenue  aux  termes  du  paragraphe  9 
(2),  les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  du  vote  par 
anticipation  : 

1 .  Sous  reserve  de  la  disposition  4,  le  vote  par  antici- 
pation a  lieu  pendant  six  jours  au  cours  de  la  pe- 
riode de  sept  jours  qui  se  termine  le  sixieme  jour 
qui  precede  le  jour  du  scrutin. 

2.  Un  vote  par  anticipation  doit  avoir  lieu  le  samedi 
qui  tombe  pendant  la  periode  de  sept  jours  visee  a 
la  disposition  1 . 

3.  Le  vote  par  anticipation  est  tenu  : 

i.  a  un  bureau  electoral  les  trois  premiers  jours 
prevus  a  cette  fin, 

ii.  a  un  bureau  electoral  les  trois  derniers  jours 
prevus  a  cette  fin, 

iii.  a  d'autres  emplacements  designes  qui  sont 
determines  aux  termes  du  paragraphe  (3.1). 

4.  II  n'est  pas  necessaire  de  tenir  le  vote  par  anticipa- 
tion prevu  a  la  sous-disposition  3  i  si  les  bulletins 
de  vote  n'ont  pas  ete  imprimes. 

Idem 

(3.1)  Le  directeur  general  des  elections  determine,  en 
consultation  avec  le  directeur  du  scrutin,  les  dates  et  heu- 
res auxquelles  des  votes  par  anticipation  ont  lieu  a 
d'autres  emplacements  designes,  sous  reserve  des  regies 
suivantes  : 

1 .  Les  heures  pendant  lesquelles  des  votes  par  antici- 
pation ont  lieu  a  d'autres  emplacements  designes 
peuvent  varier  d'un  endroit  a  l'autre. 

2.  Au  cours  des  trois  derniers  jours  de  vote  par  antici- 
pation, au  moins  un  vote  par  anticipation  a  lieu  a 
un  autre  emplacement  designe  dans  la  circonscrip- 
tion  electorale  pendant  une  partie  de  chaque  jour. 


chap.  7 


LOI  DE  2010  MODIFIANT  DES  LOIS  EN  CE  QUI  CONCERNE  LES  ELECTIONS 


245 


3.  It  is  not  necessary  for  a  particular  designated  other 
location  to  have  an  advance  poll  that  is  open  on  all 
of  the  last  three  advance  poll  days. 

(3)  Subsection  44  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Subsections  (2)  and  (3)"  at  the  beginning  and 
substituting  "Subsections  (2),  (2.1),  (3)  and  (3.1)". 

(4)  Subsection  44  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Time  of  poll 

(6)  Advance  polls  held  at  a  returning  office  shall  be 
open  from  10  a.m.  to  8  p.m.  or  during  such  hours  as  are 
determined  by  the  Chief  Electoral  Officer. 

(5)  Section  44  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(8)  The  notice  shall  also  be  published  on  a  website  on 
the  Internet. 

24.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Accessible  voting  equipment,  etc. 

44.1  (1)  At  an  election,  accessible  voting  equipment 
and  related  vote  counting  equipment  shall  be  made  avail- 
able in  accordance  with  this  section  and  in  accordance 
with  the  Chief  Electoral  Officer's  direction  under  subsec- 
tion (2). 

Direction  and  notice 

(2)  Not  later  than  21  days  before  polling  day,  the  Chief 
Electoral  Officer  shall, 

(a)  make  a  direction  describing  the  accessible  voting 
equipment  and  related  vote  counting  equipment  in 
detail  and  referring  to  the  provisions  of  this  Act 
that  will  not  be  complied  with; 

(b)  provide  copies  of  the  direction  to  the  leader  of  each 
registered  party  and  to  every  candidate  who  has 
been  nominated;  and 

(c)  publish  the  direction  on  a  website  on  the  Internet. 
Returning  offices 

(3)  The  accessible  voting  equipment  and  related  vote 
counting  equipment  shall  be  made  available  in  returning 
offices  during  the  period  that  begins  on  the  first  day  of 
advance  polls  and  ends  on  the  day  before  polling  day,  as 
follows: 

1.  The  equipment  shall  be  made  available  during  ad- 
vance polls  that  are  held  in  returning  offices. 

General  election 

(4)  At  a  general  election,  the  accessible  voting  equip- 
ment and  related  vote  counting  equipment  shall  be  made 
available  in  every  electoral  district. 

Condition 

(5)  Despite  subsection  (1),  accessible  voting  equipment 


3.  II  n'est  pas  necessaire  qu'un  vote  par  anticipation 
ait  lieu  a  un  autre  emplacement  designe  donne  cha- 
cun  des  trois  derniers  jours  du  vote. 

(3)  Le  paragraphe  44  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Les  paragraphes  (2),  (2.1),  (3)  et  (3.1)» 
a  «Les  paragraphes  (2)  et  (3)»  au  debut  du  paragra- 
phe. 

(4)  Le  paragraphe  44  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Heures  du  scrutin 

(6)  Le  vote  par  anticipation  tenu  a  un  bureau  electoral 
a  lieu  de  10  h  a  20  h  ou  pendant  les  heures  que  fixe  le 
directeur  general  des  elections. 

(5)  L'article  44  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(8)  L'avis  est  egalement  publie  sur  un  site  Web 
dTnternet. 

24.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

Equipement  a  voter  facile  d'acces 

44.1  (1)  Lors  d'une  election,  l'equipement  a  voter 
facile  d'acces  et  l'equipement  correspondant  de  depouil- 
lement  du  scrutin  sont  mis  en  place  conformement  au 
present  article  et  conformement  a  la  directive  du  directeur 
general  des  elections  visee  au  paragraphe  (2). 

Directive  et  avis 

(2)  Au  plus  tard  21  jours  avant  le  jour  du  scrutin,  le 
directeur  general  des  elections  : 

a)  donne  une  directive  qui  decrit  de  facon  detaillee 
l'equipement  a  voter  facile  d'acces  et  l'equipement 
correspondant  de  depouillement  du  scrutin  et  qui 
renvoie  aux  dispositions  de  la  presente  loi  qui  ne 
seront  pas  observees; 

b)  remet  des  copies  de  la  directive  au  chef  de  chaque 
parti  inscrit  et  a  chaque  candidat  declare  tel; 

c)  publie  la  directive  sur  un  site  Web  dTnternet. 
Bureaux  electoraux 

(3)  L'equipement  a  voter  facile  d'acces  et  l'equipe- 
ment correspondant  de  depouillement  du  scrutin  sont  mis 
en  place  dans  les  bureaux  electoraux  pendant  la  periode 
qui  commence  le  premier  jour  des  votes  par  anticipation 
et  se  termine  la  veille  du  jour  du  scrutin,  selon  ce  qui  suit : 

1.  L'equipement  est  mis  en  place  pendant  les  votes 
par  anticipation  tenus  dans  les  bureaux  electoraux. 

Election  generale 

(4)  Lors  d'une  election  generale,  l'equipement  a  voter 
facile  d'acces  et  l'equipement  correspondant  de  depouil- 
lement du  scrutin  sont  mis  en  place  dans  chaque  circons- 
cription  electorate. 

Condition 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'equipement  a  voter 
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and  related  vote  counting  equipment  shall  not  be  made 
available  unless  an  entity  that  the  Chief  Electoral  Officer 
considers  to  be  an  established  independent  authority  on 
the  subject  of  voting  equipment  and  vote  counting  equip- 
ment has  certified  that  the  equipment  meets  acceptable 
security  and  integrity  standards. 

Rules 

(6)  The  use  of  accessible  voting  equipment  and  related 
vote  counting  equipment  under  subsection  (1)  is  subject  to 
the  following  rules: 

1 .  The  equipment  must  allow  the  elector  to  vote  pri- 
vately and  independently. 

2.  The  equipment  must  not  be  part  of  or  connected  to 
an  electronic  network. 

3.  The  equipment  must  be  tested, 

i.  before  the  first  elector  uses  the  equipment  to 
vote,  and 

ii.  after  the  last  elector  uses  the  equipment  to 
vote. 

4.  For  the  purpose  of  paragraph  3,  testing  includes, 
without  limitation,  logic  and  accuracy  testing. 

5.  Voting  by  means  of  the  equipment  must  not  begin 
before  the  test  conducted  under  subparagraph  3  i 
has  been  successfully  completed,  even  if  advance 
polls  have  already  begun. 

6.  The  information  made  available  to  the  elector 
through  the  equipment  before  voting  must  comply 
with  subsections  34  (2)  and  (3),  with  necessary 
modifications. 

7.  The  equipment  must  create  a  paper  ballot  that  re- 
cords the  vote  cast,  is  retained  in  the  same  way  as 
ordinary  ballots  and  shows  the  name  of  the  elec- 
toral district,  the  date  of  polling  and  the  name  of 
the  printer. 

8.  The  equipment  must  allow  the  elector  to  verify  his 
or  her  vote,  without  the  assistance  of  another  per- 
son, before  the  paper  ballot  is  printed. 

9.  The  equipment  or  the  process  used  must  allow  the 
elector  to  verify  his  or  her  vote  after  the  paper  bal- 
lot is  printed  but  before  casting  his  or  her  vote. 

10.  The  equipment  must  have  a  feature  which,  if  a  bal- 
lot is  unreadable  or  unmarked,  brings  the  fact  to  the 
elector's  attention.  When  this  happens,  the  elector 
must  be  given  another  ballot  or  another  opportunity 
to  mark  the  first  ballot. 

Counting 

(7)  Votes  that  are  cast  at  a  returning  office  by  means  of 
accessible  voting  equipment  shall  be  counted  by  the  re- 
lated vote  counting  equipment,  subject  to  subsection  (8). 


facile  d'acces  et  l'equipement  correspondant  de  depouil- 
lement  du  scrutin  ne  doivent  pas  etre  mis  en  place  a  moins 
qu'une  entite  que  le  directeur  general  des  elections  consi- 
dere  comme  autorite  independante  reconnue  en  la  matiere 
ait  certifie  que  l'equipement  respecte  les  normes  de  secu- 
rity et  d'integrite  acceptables. 

Regies 

(6)  L'utilisation  d'equipement  a  voter  facile  d'acces  et 
d'equipement  correspondant  de  depouillement  du  scrutin 
prevue  au  paragraphe  (1)  est  assujettie  aux  regies  sui\ an- 
tes : 

1.  L'equipement  doit  permettre  a  l'electeur  de  voter 
en  prive  et  de  facon  independante. 

2.  L'equipement  ne  doit  pas  faire  partie  d'un  reseau 
electronique  ni  y  etre  relie. 

3.  L'equipement  doit  etre  mis  a  l'essai  : 

i.  avant  son  utilisation  par  le  premier  electeur, 

ii.  apres  son  utilisation  par  le  dernier  electeur. 

4.  Pour  l'application  de  la  disposition  3,  la  mise  a 
l'essai  comprend,  notamment,  la  mise  a  l'essai  de 
la  logique  et  de  la  precision. 

5.  Le  vote  au  moyen  de  l'equipement  ne  doit  pas 
commencer  avant  que  la  mise  a  l'essai  effectuee 
aux  termes  de  la  sous-disposition  3  i  n'ait  ete  reali- 
sed avec  succes,  raeme  si  les  votes  par  anticipation 
ont  deja  commence. 

6.  Les  renseignements  mis  a  la  disposition  de 
l'electeur  au  moyen  de  l'equipement  avant  le  vote 
doivent  etre  conformes  aux  paragraphes  34  (2)  et 
(3),  avec  les  adaptations  necessaires. 

7.  L'equipement  doit  produire  un  bulletin  de  vote  sur 
papier  qui  consigne  le  suffrage  exprime.  qui  est 
conserve  de  la  meme  facon  que  les  bulletins  de 
vote  ordinaires  et  qui  indique  le  nom  de  la  circons- 
cription  electorate,  la  date  du  scrutin  et  le  nom  de 
rimprimeur. 

8.  L'equipement  doit  permettre  a  l'electeur  de  verifier 
son  vote,  sans  l'aide  d'une  autre  personne,  avant 
d'imprimer  le  bulletin  de  vote. 

9.  L'equipement  ou  le  processus  doit  permettre  a 
l'electeur  de  verifier  son  vote  apres  que  le  bulletin 
de  vote  est  imprime,  mais  avant  d'exprimer  son 

suffrage. 

10.  L'equipement  doit  comprendre  une  fonction  qui.  si 
un  bulletin  de  vote  est  illisible  ou  sans  marque,  at- 
tire l'attention  de  l'electeur  sur  ce  fait,  auquel  cas 
un  second  bulletin  de  vote  ou  une  autre  occasion  de 
marquer  le  premier  bulletin  de  vote  doit  etre  donne 
a  l'electeur. 

Depouillement 

(7)  Les  suffrages  exprimes  a  un  bureau  electoral  au 
moyen  d'equipement  a  voter  facile  d'acces  sont  depouil- 
les  au  moyen  de  l'equipement  correspondant  de  depouil- 
lement du  scrutin,  sous  reserve  du  paragraphe  (8). 


chap.  7 


LOI  DE  2010  MODIFIANT  DES  LOIS  EN  CE  QUI  CONCERNE  LES  ELECTIONS 


247 


Inconsistent  tests 

(8)  If  the  tests  conducted  under  subparagraphs  3  i  and 
ii  of  subsection  (6)  are  inconsistent,  the  returning  officer 
shall  immediately  advise  the  Chief  Electoral  Officer,  who 
may  direct  the  returning  officer  to  have  the  count  con- 
ducted manually. 

Report 

(9)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  include  a  report 
on  the  use  of  accessible  voting  equipment  and  related  vote 
counting  equipment  at  an  election, 

(a)  in  any  report  that  the  Chief  Electoral  Officer  makes 
with  respect  to  that  election;  or 

(b)  in  the  next  annual  report  made  under  section  1 14.3. 

Definition 

(10)  In  this  section, 

"accessible  voting  equipment"  means  voting  equipment 
that  is  accessible  to  persons  with  disabilities. 

(2)  Subsection  44.1  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 

2.  After  the  last  day  of  advance  polls,  the  equipment 
shall  continue  to  be  made  available  from  the  fifth 
day  before  polling  day  until  the  last  day  before 
polling  day,  for  electors  voting  in  person  by  special 
ballot  at  returning  offices  in  their  own  electoral  dis- 
tricts. 

25.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Use  of  alternative  voting  method 

44.2  (1)  At  an  election,  if  the  following  conditions  are 
satisfied,  the  Chief  Electoral  Officer  may  direct  that  an 
alternative  voting  method,  which  may  be  an  electronic 
voting  method,  be  used: 

1.  The  alternative  voting  method  has  been  tested  by 
being  used  at  a  by-election  under  section  4. 1  and  a 
report  has  been  made  to  the  Speaker  of  the  Assem- 
bly under  that  section. 

2.  The  Chief  Electoral  Officer  is  satisfied  that  the 
alternative  voting  method  protects  the  security  and 
integrity  of  the  election  to  a  standard  that  is  equiva- 
lent to  the  protection  afforded  by  section  44. 1 . 

3.  The  Chief  Electoral  Officer  has  consulted,  with 
registered  parties,  with  electors  and  with  experts  on 
the  subject  of  voting  methods,  about  the  alternative 
voting  method,  the  test  under  section  4.1  and  its  re- 
sults. 

4.  The  Chief  Electoral  Officer  has  recommended  the 
use  of  the  alternative  voting  method  at  the  election. 

5.  The  Standing  Committee  on  the  Legislative  As- 
sembly or  another  standing  or  select  committee  of 
the  Assembly  has  held  public  hearings  into  the 


Resultats  incoherents 

(8)  Si  les  resultats  des  mises  a  l'essai  effectuees  aux 
termes  des  sous-dispositions  3  i  et  ii  du  paragraphe  (6) 
sont  incoherents,  le  directeur  du  scrutin  en  avise  immedia- 
tement  le  directeur  general  des  elections,  lequel  peut  lui 
donner  la  directive  de  proceder  au  depouillement  manuel- 
lement. 

Rapport 

(9)  Le  directeur  general  des  elections  joint  un  rapport 
sur  l'utilisation  de  l'equipement  a  voter  facile  d'acces  et 
de  l'equipement  correspondant  de  depouillement  du  scru- 
tin lors  d'une  election  : 

a)  soit  a  tout  rapport  qu'il  presente  a  l'egard  de  cette 
election; 

b)  soit  au  prochain  rapport  annuel  presente  en  applica- 
tion de  l'article  1 14.3. 

Definition 

(10)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«equipement  a  voter  facile  d'acces»  Equipement  a  voter 
auquel  ont  acces  les  personnes  handicapees. 

(2)  Le  paragraphe  44.1  (3)  de  la  l.oi,  tel  qu'il  est 
edict c  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  adjunc- 
tion de  la  disposition  suivante  : 

2.  Apres  le  dernier  jour  des  votes  par  anticipation, 
l'equipement  reste  en  place  du  cinquieme  jour  pre- 
cedant  le  jour  du  scrutin  jusqu'a  la  veille  du  jour  du 
scrutin  pour  les  electeurs  qui  votent  en  personne 
par  bulletin  de  vote  special  aux  bureaux  electoraux 
dans  leur  propre  circonscription  electorale. 

25.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Utilisation  d'une  autre  facon  de  voter 

44.2  (1)  Lors  d'une  election,  le  directeur  general  des 
elections  peut  donner  une  directive  portant  que  soit  utili- 
sed une  autre  facon  de  voter,  laquelle  peut  etre  electroni- 
que,  si  les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 

1.  L' autre  facon  de  voter  a  ete  mise  a  l'essai  lors 
d'une  election  partielle  visee  a  l'article  4.1  et  un 
rapport  a  ete  soumis  au  president  de  l'Assemblee 
en  application  de  cet  article. 

2.  Le  directeur  general  des  elections  est  convaincu 
que  1' autre  facon  de  voter  protege  la  securite  et 
l'integrite  de  l'election  a  un  niveau  qui  est  equiva- 
lent a  la  protection  prevue  par  l'article  44.1. 

3.  Le  directeur  general  des  elections  a  consulte  les 
partis  inscrits,  les  electeurs  et  les  specialistes  des 
methodes  de  vote  au  sujet  de  l'autre  facon  de  voter, 
de  la  mise  a  l'essai  prevue  a  l'article  4.1  et  de  ses 
resultats. 

4.  Le  directeur  general  des  elections  a  recommande 
l'utilisation  de  l'autre  facon  de  voter  lors  de 
l'election. 

5.  Le  comite  permanent  de  l'Assemblee  legislative  ou 
un  autre  comite  permanent  ou  special  de  l'Assem- 
blee a  tenu  des  audiences  publiques  au  sujet  de  la 
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Chief  Electoral  Officer's  recommendation  and  ap- 
proved it  without  modification. 

Direction 

(2)  The  Chief  Electoral  Officer's  direction  shall, 

(a)  describe  the  alternative  voting  method  in  detail; 

(b)  refer  to  the  provisions  of  this  Act  that  will  not  be 
complied  with,  and  specify  the  nature  and  extent  of 
non-compliance  in  each  case;  and 

(c)  identify  the  day  or  days  on  which  the  alternative 
voting  method  will  be  available  in  the  election. 

Notice 

(3)  The  Chief  Electoral  Officer  shall, 

(a)  provide  copies  of  the  direction  to  the  leader  of  each 
registered  party  and  to  every  candidate  who  has 
been  nominated;  and 

(b)  publish  the  direction  on  a  website  on  the  Internet. 

General  election 

(4)  At  a  general  election,  the  alternative  voting  method 
shall  be  made  available  in  every  electoral  district. 

Report 

(5)  When  an  alternative  voting  method  is  used  at  an 
election  in  accordance  with  this  section,  the  Chief  Elec- 
toral Officer  shall  include  a  report  on  the  matter, 

(a)  in  any  report  that  the  Chief  Electoral  Officer  makes 
with  respect  to  that  election;  or 

(b)  in  the  next  annual  report  made  under  section  1 14.3. 

26.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Review  and  report  re  alternative  voting  technologies 

44.3  The  Chief  Electoral  Officer  shall  conduct  a  re- 
view of  alternative  voting  technologies,  prepare  a  report 
of  the  review  and,  on  or  before  June  30,  2013,  submit  the 
report  to  the  Speaker  of  the  Assembly. 

27.  Subsection  45  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  the  office  of  a  returning  officer"  at  the  end 
and  substituting  "in  a  returning  office". 

28.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

sections: 

Special  Ballots 

Special  ballot  officers 

45.1  The  Chief  Electoral  Officer  shall  appoint, 

(a)  one  or  more  special  ballot  officers  for  each  elec- 
toral district,  in  consultation  with  the  returning  of- 
ficer; and 

(b)  one  or  more  special  ballot  officers  for  the  office  of 
the  Chief  Electoral  Officer. 


recommandation  du  directeur  general  des  elections 
et  l'a  approuvee  sans  la  modifier. 

Directive 

(2)  La  directive  du  directeur  general  des  elections  : 

a)  decrit  de  facon  detaillee  l'autre  facon  de  voter; 

b)  renvoie  aux  dispositions  de  la  presente  loi  qui  ne 
seront  pas  observees  et  precise  la  nature  et 
l'etendue  de  l'inobservation  dans  chaque  cas; 

c)  indique  le  ou  les  jours  de  l'election  oil  l'autre  facon 
de  voter  pourra  etre  utilisee. 

Avis 

(3)  Le  directeur  general  des  elections  : 

a)  remet  des  copies  de  la  directive  au  chef  de  chaque 
parti  inscrit  et  a  chaque  candidat  declare  tel; 

b)  publie  la  directive  sur  un  site  Web  d' Internet. 
Election  generale 

(4)  Lors  d'une  election  generale,  l'autre  facon  de  voter 
est  offerte  dans  chaque  circonscription  electorale. 

Rapport 

(5)  Lorsqu'une  autre  facon  de  voter  est  utilisee  lors 
d'une  election  conformement  au  present  article,  le  direc- 
teur general  des  elections  joint  un  rapport  sur  la  question  : 

a)  soit  a  tout  rapport  qu'il  presente  a  l'egard  de  cette 
election; 

b)  soit  au  prochain  rapport  annuel  presente  en  applica- 
tion de  l'article  1 14.3. 

26.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Examen  et  rapport :  technologies  permettant  de  voter  d'autres 
facons 

44.3  Le  directeur  general  des  elections  precede  a 
l'examen  des  technologies  permettant  de  voter  d'autres 
facons,  prepare  un  rapport  de  l'examen  et,  au  plus  tard  le 
30  juin  2013,  soumet  le  rapport  au  president  de  1' Assem- 
ble. 

27.  Le  paragraphe  45  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  un  bureau  electoral"  a  «au  bureau 
du  directeur  du  scrutin»  a  la  fin  du  paragraphe. 

28.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Bulletins  de  vote  speciaux 

Agents  des  bulletins  de  vote  speciaux 
45.1  Le  directeur  general  des  elections  nomme  : 

a)  un  ou  plusieurs  agents  des  bulletins  de  vote  spe- 
ciaux pour  chaque  circonscription  electorale,  en 
consultation  avec  le  directeur  du  scrutin; 

b)  un  ou  plusieurs  agents  des  bulletins  de  vote  spe- 
ciaux pour  son  bureau. 
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Special  ballot  application 

45.2  (1)  An  elector  who  wishes  to  vote  by  special  bal- 
lot may  make  an  application  in  any  of  the  following  ways: 

1.  In  person,  at  a  returning  office  in  the  elector's  elec- 
toral district. 

2.  By  mail,  courier  or  similar  delivery  method,  fax  or 
e-mail,  to  a  returning  office  in  the  elector's  elec- 
toral district. 

3.  By  mail,  courier  or  similar  delivery  method,  fax  or 
e-mail,  to  the  Chief  Electoral  Officer. 

Elector's  electoral  district 

(2)  In  this  section,  a  reference  to  an  elector's  electoral 
district  is  a  reference  to, 

(a)  the  electoral  district  where  he  or  she  resides; 

(b)  if  subsection  15  (1.1)  applies,  the  electoral  district 
of  his  or  her  last  Ontario  residence; 

(c)  if  subsection  15  (1.3)  applies, 

(i)  the  electoral  district  where  the  elector  is  tem- 
porarily living,  or 

(ii)  the  electoral  district  where  his  or  her  resi- 
dence is  located. 

Form 

(3)  An  application  to  vote  by  special  ballot  shall  be  in 
the  form  and  contain  the  information  prescribed  by  the 
Chief  Electoral  Officer. 

Application  in  person 

(4)  The  following  rules  apply  when  an  elector  makes 
an  application  in  person  at  the  returning  office  in  the  elec- 
tor's electoral  district  as  described  in  paragraph  1  of  sub- 
section (1): 

1.  The  elector  may  make  an  application  to  vote  by 
special  ballot  during  the  period  that  begins  on  the 
28th  day  before  polling  day  and  ends  at  6  p.m.  on 
the  last  day  before  polling  day. 

2.  A  special  ballot  officer  shall  approve  the  special 
ballot  application  if  he  or  she  has  verified  that, 

i.  the  elector  is  a  qualified  elector  in  the  elec- 
toral district, 

ii.  the  elector  has  presented  proof  of  his  or  her 
identity  and  place  of  residence  in  accordance 
with  section  4.2,  subject  to  paragraph  4,  and 

iii.  the  special  ballot  application  is  complete  and 
has  been  signed  by  the  elector. 

3.  On  approving  the  special  ballot  application,  the 
special  ballot  officer  shall, 


Demande  de  vote  par  bulletin  special 

45.2  (1)  L'electeur  qui  desire  voter  par  bulletin  de 
vote  special  peut  en  faire  la  demande  de  l'une  ou  l'autre 
des  facons  suivantes  : 

1 .  En  personne,  a  un  bureau  electoral  dans  sa  circons- 
cription  electorale. 

2.  Par  la  poste,  par  messagerie  ou  un  mode  de  livrai- 
son  semblable,  par  telecopie  ou  par  courrier  elec- 
tronique,  a  un  bureau  electoral  dans  sa  circonscrip- 
tion  electorale. 

3.  Par  la  poste,  par  messagerie  ou  un  mode  de  livrai- 
son  semblable,  par  telecopie  ou  par  courrier  elec- 
tronique,  au  directeur  general  des  elections. 

Circonscription  electorale  de  l'electeur 

(2)  Au  present  article,  la  mention  de  la  circonscription 
electorale  d'un  electeur  vaut  mention  de  ce  qui  suit : 

a)  la  circonscription  electorale  dans  laquelle  il  reside; 

b)  si  le  paragraphe  15  (1.1)  s'applique,  la  circonscrip- 
tion electorale  dans  laquelle  etait  sa  derniere  resi- 
dence en  Ontario; 

c)  si  le  paragraphe  15  (1.3)  s'applique  : 

(i)  la  circonscription  electorale  dans  laquelle  il 
reside  temporairement, 

(ii)  la  circonscription  electorale  dans  laquelle  est 
situee  sa  residence. 

Formule 

(3)  La  demande  de  vote  par  bulletin  special  est  redigee 
selon  la  formule  prescrite  et  contient  les  renseignements 
presents  par  le  directeur  general  des  elections. 

Demande  presentee  en  personne 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  lorsqu'un  electeur 
presente  une  demande  en  personne  au  bureau  electoral 
dans  sa  circonscription  electorale  conformement  a  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  ( 1 ) : 

1.  L'electeur  peut  presenter  une  demande  de  vote  par 
bulletin  special  pendant  la  periode  qui  commence 
le  28e  jour  precedant  le  jour  du  scrutin  et  se  termine 
a  18  h  la  veille  du  jour  du  scrutin. 

2.  Un  agent  des  bulletins  de  vote  speciaux  approuve 
la  demande  de  vote  par  bulletin  special  s'il  a  verifie 
ce  qui  suit : 

i.  l'electeur  est  une  personne  qui  a  qualite 
d'electeur  dans  la  circonscription  electorale, 

ii.  l'electeur  a  presente  la  preuve  de  son  identite 
et  de  son  lieu  de  residence  conformement  a 
l'article  4.2,  sous  reserve  de  la  disposition  4, 

iii.  la  demande  de  vote  par  bulletin  special  est 
dument  remplie  et  a  ete  signee  par  l'electeur. 

3.  Lorsqu'il  approuve  la  demande  de  vote  par  bulletin 
special,  l'agent  des  bulletins  de  vote  speciaux  fait 
ce  qui  suit : 
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i.  indicate,  in  the  polling  list  to  be  supplied  to 
the  relevant  deputy  returning  officer,  that  the 
elector  is  voting  by  special  ballot, 

ii.  if  the  elector  wishes  to  vote  at  that  time,  give 
the  elector  a  write-in  ballot  or  a  printed  ballot 
and  allow  him  or  her  to  vote  in  the  same  way 
as  at  an  advance  poll, 

iii.  if  the  elector  does  not  wish  to  vote  at  that 
time,  give  the  elector  a  special  ballot  kit  to 
take  away. 

4.  If  the  elector  is  named  on  the  list  of  electors  or  the 
polling  list  and  votes  as  described  in  subparagraph 
3  ii, 

i.  the  elector  is  not  required  to  provide  proof  of 
his  or  her  place  of  residence,  and 

ii.  the  elector  may  make  the  prescribed  statutory 
declaration  instead  of  providing  proof  of  his 
or  her  identity. 

Application  by  mail,  etc.,  to  returning  office  in  elector's  electoral 
district 

(5)  The  following  rules  apply  when  an  elector  makes 
an  application  by  mail,  courier  or  similar  delivery  method, 
fax  or  e-mail  to  a  returning  office  in  the  elector's  electoral 
district  as  described  in  paragraph  2  of  subsection  (1): 


1.  The  elector  may  make  an  application  to  vote  by 
special  ballot  during  the  period  that  begins  on  the 
28th  day  before  polling  day  and  ends  at  6  p.m.  on 
the  sixth  day  before  polling  day. 

2.  The  application  must  be  received  by  6  p.m.  on  the 
sixth  day  before  polling  day. 

3.  A  special  ballot  officer  shall  approve  the  special 
ballot  application  if  he  or  she  has  verified  that, 

i.  the  elector  is  a  qualified  elector  in  the  elec- 
toral district, 

ii.  the  elector  has  presented,  in  the  application  to 
vote  by  special  ballot,  proof  of  his  or  her  iden- 
tity and  place  of  residence  in  accordance  with 
section  4.2,  and 

iii.  the  special  ballot  application  is  complete  and 
has  been  signed  by  the  elector. 

4.  On  approving  the  special  ballot  application,  the 
special  ballot  officer  shall, 

i.  indicate,  in  the  polling  list  to  be  supplied  to 
the  relevant  deputy  returning  officer,  that  the 
elector  is  voting  by  special  ballot,  and 

ii.  send  a  special  ballot  kit  to  the  elector  by  mail. 

Application  by  mail,  etc.,  to  Chief  Electoral  Officer 

(6)  The  following  rules  apply  when  an  elector  makes 


i.  il  indique,  sur  la  liste  electorale  qui  doit  etre 
fournie  au  scrutateur  concerne,  que  l'electeur 
vote  par  bulletin  de  vote  special, 

ii.  si  l'electeur  desire  voter  a  ce  moment-la,  il  lui 
remet  un  bulletin  de  vote  en  blanc  ou  un  bul- 
letin de  vote  imprime  et  fautorise  a  voter  de 
la  meme  maniere  qu'a  un  vote  par  anticipa- 
tion, 

iii.  si  l'electeur  ne  desire  pas  voter  a  ce  moment- 
la,  il  lui  remet  une  trousse  de  vote  par  bulletin 
special  a  emporter. 

4.  Si  le  nom  de  l'electeur  figure  sur  la  liste  des  elec- 
teurs  ou  la  liste  electorale  et  que  l'electeur  vote 
comme  le  prevoit  la  sous-disposition  3  ii  : 

i.  l'electeur  n'est  pas  tenu  de  presenter  la  preuve 
de  son  identite  ou  de  son  lieu  de  residence, 

ii.  l'electeur  peut  faire  la  declaration  solennelle 
prescrite  au  lieu  de  foumir  la  preuve  de  son 
identite. 

Demande  presentee  notamment  par  la  poste  a  un  bureau  electoral 
dans  la  circonscription  electorale  de  l'electeur 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  lorsqu'un  electeur 
presente  une  demande  par  la  poste,  par  messagerie  ou  un 
mode  de  livraison  semblable,  par  telecopie  ou  par  courrier 
electronique  a  un  bureau  electoral  dans  sa  circonscription 
electorale  conformement  a  la  disposition  2  du  paragraphe 
(1): 

1.  L'electeur  peut  presenter  une  demande  de  vote  par 
bulletin  special  pendant  la  periode  qui  commence 
le  28e  jour  precedant  le  jour  du  scrutin  et  se  termine 
a  18  h  le  sixieme  jour  precedant  le  jour  du  scrutin. 

2.  La  demande  doit  etre  recue  au  plus  tard  a  18  h  le 
sixieme  jour  precedant  le  jour  du  scrutin. 

3.  Un  agent  des  bulletins  de  vote  speciaux  approuve 
la  demande  de  vote  par  bulletin  special  s'il  a  verifie 
ce  qui  suit : 

i.  l'electeur  est  une  personne  qui  a  qualite 
d'electeur  dans  la  circonscription  electorale, 

ii.  l'electeur  a  presente,  dans  la  demande  de  vote 
par  bulletin  special,  la  preuve  de  son  identite 
et  de  son  lieu  de  residence  conformement  a 
l'article  4.2, 

iii.  la  demande  de  vote  par  bulletin  special  est 
dument  remplie  et  a  ete  signee  par  l'electeur. 

4.  Lorsqu'il  approuve  la  demande  de  vote  par  bulletin 
special,  l'agent  des  bulletins  de  vote  speciaux  : 

i.  indique,  sur  la  liste  electorale  qui  doit  etre 
fournie  au  scrutateur  concerne,  que  l'electeur 
vote  par  bulletin  de  vote  special, 

ii.  envoie  par  la  poste  a  l'electeur  une  trousse  de 
vote  par  bulletin  special. 

Demande  presentee  notamment  par  la  poste  au  directeur  general 
des  elections 

(6)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  lorsqu'un  electeur 
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an  application  by  mail,  courier  or  similar  delivery  method, 
fax  or  e-mail  to  the  Chief  Electoral  Officer  as  described  in 
paragraph  3  of  subsection  ( 1 ): 

1.  The  elector  may  make  an  application  to  vote  by 
special  ballot  during  the  period  that  begins  on  the 
28th  day  before  polling  day  and  ends  at  6  p.m.  on 
the  sixth  day  before  polling  day. 

2.  The  application  must  be  received  by  6  p.m.  on  the 
sixth  day  before  polling  day. 

3.  A  special  ballot  officer  shall  approve  the  special 
ballot  application  if  he  or  she  has  verified  that, 

i.  the  elector  is  a  qualified  elector  in  the  elec- 
tor's electoral  district, 

ii.  the  elector  has  presented,  in  the  application  to 
vote  by  special  ballot,  proof  of  his  or  her  iden- 
tity and  place  of  residence  in  accordance  with 
section  4.2,  and 

iii.  the  special  ballot  application  is  complete  and 
has  been  signed  by  the  elector. 

4.  On  approving  the  special  ballot  application,  the 
special  ballot  officer  shall, 

i.  record  the  fact  that  the  elector  is  voting  by 
special  ballot,  and  advise  the  returning  officer 
in  the  elector's  electoral  district  of  the  fact, 
and 

ii.  send  a  special  ballot  kit  to  the  elector  by  mail. 

List  of  special  ballot  electors 
Applications  in  electoral  district 

45.3  ( 1 )  Each  day  during  the  period  that  begins  on  the 
28th  day  before  polling  day  and  ends  at  6  p.m.  on  the  last 
day  before  polling  day,  the  special  ballot  officer  in  the 
returning  office  shall  notify  the  returning  officer  of  the 
names,  addresses  and  polling  division  numbers  of  all  elec- 
tors whose  applications  to  vote  by  special  ballot  are  ap- 
proved on  that  day. 

Applications  to  Chief  Electoral  Officer 

(2)  On  receiving  notice  under  subparagraph  4  i  of  sub- 
section 45.2  (6)  that  an  elector  is  voting  by  special  ballot, 
the  returning  officer  shall  record  the  elector's  name,  ad- 
dress and  polling  division  number. 

Candidates 

(3)  On  request,  the  returning  officer  shall  provide  to 
every  candidate  who  has  been  nominated  a  list  of  electors 
with  respect  to  whom  the  returning  officer  has  received 
notice  under  subsection  (1)  or  (2)  up  to  the  time  the  re- 
quest is  made. 

Home  visit 

45.4  (1)  At  an  election,  an  elector  may  make  a  request 
for  a  home  visit  to  the  returning  officer  in  the  electoral 
district  where  the  elector  resides  if, 


presente  une  demande  par  la  poste,  par  messagerie  ou  un 
mode  de  livraison  semblable,  par  telecopie  ou  par  courrier 
electronique  au  directeur  general  des  elections  conforme- 
ment  a  la  disposition  3  du  paragraphe  ( 1 ) : 

1.  L'electeur  peut  presenter  une  demande  de  vote  par 
bulletin  special  pendant  la  periode  qui  commence 
le  28e  jour  precedant  le  jour  du  scrutin  et  se  termine 
a  18  h  le  sixieme  jour  precedant  le  jour  du  scrutin. 

2.  La  demande  doit  etre  recue  au  plus  tard  a  18  h  le 
sixieme  jour  precedant  le  jour  du  scrutin. 

3.  Un  agent  des  bulletins  de  vote  speciaux  approuve 
la  demande  de  vote  par  bulletin  special  s'il  a  verifie 
ce  qui  suit : 

i.  l'electeur  est  une  personne  qui  a  qualite 
d'electeur  dans  sa  circonscription  electorale, 

ii.  l'electeur  a  presente,  dans  la  demande  de  vote 
par  bulletin  special,  la  preuve  de  son  identite 
et  de  son  lieu  de  residence  conformement  a 
l'article  4.2, 

iii.  la  demande  de  vote  par  bulletin  special  est 
dument  remplie  et  a  ete  signee  par  l'electeur. 

4.  Lorsqu'il  approuve  la  demande  de  vote  par  bulletin 
special,  l'agent  des  bulletins  de  vote  speciaux  : 

i.  consigne  le  fait  que  l'electeur  vote  par  bulle- 
tin de  vote  special  et  avise  le  directeur  du 
scrutin  dans  la  circonscription  electorale  de 
l'electeur  de  ce  fait, 

ii.  envoie  par  la  poste  a  l'electeur  une  trousse  de 
vote  par  bulletin  special. 

Liste  des  electeurs  votant  par  bulletin  special 

Demandes  presentees  dans  la  circonscription  electorale 

45.3  (1)  Chaque  jour  pendant  la  periode  qui  com- 
mence le  28ejour  precedant  le  jour  du  scrutin  et  qui  se 
termine  a  18  h  la  veille  du  jour  du  scrutin,  l'agent  des 
bulletins  de  vote  speciaux  du  bureau  electoral  avise  le 
directeur  du  scrutin  des  nom,  adresse  et  numero  de  section 
de  vote  de  tous  les  electeurs  dont  la  demande  de  vote  par 
bulletin  special  est  approuvee  ce  jour-la. 

Demandes  presentees  au  directeur  general  des  elections 

(2)  Lorsqu'il  est  avise  en  application  de  la  sous- 
disposition  4  i  du  paragraphe  45.2  (6)  qu'un  electeur  vote 
par  bulletin  special,  le  directeur  du  scrutin  consigne  les 
nom,  adresse  et  numero  de  section  de  vote  de  l'electeur. 

Candidats 

(3)  A  la  demande  de  chaque  candidat  declare  tel,  le 
directeur  du  scrutin  lui  foumit  la  liste  des  electeurs  a 
l'egard  desquels  il  a  recu  avis  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  ou  (2),  telle  qu'elle  existe  au  moment  de  la  demande. 

Visite  a  domicile 

45.4  (1)  Lors  d'une  election,  un  electeur  peut  presen- 
ter une  demande  de  visite  a  domicile  au  directeur  du  scru- 
tin de  la  circonscription  electorale  dans  laquelle  il  reside 
si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 
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(a)  it  would  be  impossible  or  unreasonably  difficult  for 
the  elector  to  attend  at  a  returning  office;  and 

(b)  the  elector  needs  assistance  with  making  an  appli- 
cation to  vote  by  special  ballot,  because  of  a  dis- 
ability or  because  of  inability  to  read  or  write. 

Same 

(2)  The  returning  officer  shall  verify  that  the  elector, 

(a)  satisfies  the  conditions  set  out  in  clauses  ( 1 )  (a)  and 
(b);  and 

(b)  resides  in  the  electoral  district. 

Same 

(3)  When  the  verification  is  complete,  the  returning 
officer  shall  arrange  for  two  special  ballot  officers  to  visit 
the  elector  and  assist  him  or  her  with  making  the  applica- 
tion and,  on  request,  with  voting. 

Place  of  visit 

(4)  The  elector  is  entitled  to  have  the  home  visit  at  any 
place  in  the  electoral  district  that  he  or  she  specifies. 

Application  of  s.  45.2  (4) 

(5)  Subsection  45.2  (4)  applies  to  the  home  visit,  appli- 
cation and  voting,  with  necessary  modifications. 

Declaration  on  outer  envelope 

(6)  If  the  elector  is  unable  to  sign  the  declaration  on  the 
sealed  outer  envelope  as  mentioned  in  clause  45.8  (d),  one 
of  the  special  ballot  officers  shall  make  a  note  on  the  en- 
velope indicating  that  the  elector  voted  at  a  home  visit. 

Elector  to  whom  s.  15  (1.3)  applies 

(7)  An  elector  to  whom  subsection  15  (1.3)  applies 
may  make  a  request  for  a  home  visit  to  the  returning  offi- 
cer in  the  electoral  district  where  the  elector  is  temporar- 
ily living,  whether  the  elector  wishes  to  vote  in  that  elec- 
toral district  or  in  the  electoral  district  where  his  or  her 
residence  is  located,  and  subsections  (1)  to  (6)  apply  with 
necessary  modifications. 

No  reversion  to  regular  voting  process 

45.5  Once  an  elector's  application  to  vote  by  special 
ballot  has  been  approved,  he  or  she  may  vote  only  by  spe- 
cial ballot. 

Special  ballot  kit 

45.6  ( 1 )  A  special  ballot  kit  shall  contain, 

(a)  a  write-in  ballot: 

(b)  a  copy  of  the  list  established  under  section  45.7,  if 
it  is  available; 

(c)  a  mailing  envelope  bearing  the  address, 

(i)  of  a  returning  office  in  the  elector's  electoral 
district,  in  the  case  of  an  application  under 
subsection  45.2  (5), 


a)  il  serait  impossible  ou  indument  difficile  pour 
l'electeur  de  se  rendre  a  un  bureau  electoral; 

b)  l'electeur  a  besoin  d'aide  pour  presenter  une  de- 
mande  de  vote  par  bulletin  special,  en  raison  d  un 
handicap  ou  de  son  incapacite  de  lire  ou  d'ecrire. 

Idem 

(2)  Le  directeur  du  scrutin  verifie  si  l'electeur : 

a)  satisfait  aux  conditions  enoncees  aux  alineas  (1)  a) 
et  b); 

b)  reside  dans  la  circonscription  electorale. 
Idem 

(3)  Lorsque  la  verification  est  terminee,  le  directeur  du 
scrutin  prend  des  dispositions  pour  que  deux  agents  des 
bulletins  de  vote  speciaux  fassent  une  visite  a  l'electeur 
pour  l'aider  a  presenter  la  demande  et,  s'il  en  fait  la  de- 
mande,  a  voter. 

Lieu  de  la  visite 

(4)  L'electeur  a  droit  a  ce  que  la  visite  a  domicile  ait 
lieu  a  n'importe  quel  endroit  de  la  circonscription  electo- 
rale qu'il  precise. 

Application  du  par.  45.2  (4) 

(5)  Le  paragraphe  45.2  (4)  s'applique  a  la  visite  a  do- 
micile, a  la  demande  et  au  vote,  avec  les  adaptations  ne- 

cessaires. 

Declaration  sur  I'enveloppe  exterieure 

(6)  Si  l'electeur  ne  peut  pas  signer  la  declaration  figu- 
rant sur  I'enveloppe  exterieure  scellee  comme  le  prevoit 
l'alinea  45.8  d),  un  des  agents  des  bulletins  de  vote  spe- 
ciaux y  mentionne  que  l'electeur  a  vote  lors  d'une  visite  a 
domicile. 

Electeur  vise  par  le  par.  15  (1.3) 

(7)  L'electeur  auquel  s'applique  le  paragraphe  15  (1.3) 
peut  presenter  une  demande  de  visite  a  domicile  au  direc- 
teur du  scrutin  de  la  circonscription  electorale  dans  la- 
quelle  il  reside  temporairement,  qu'il  desire  voter  dans 
cette  circonscription  ou  dans  celle  oil  est  situee  sa  resi- 
dence, et  les  paragraphes  (1)  a  (6)  s'appliquent  avec  les 
adaptations  necessaires. 

Aucun  retour  au  processus  de  vote  ordinaire 

45.5  Une  fois  que  sa  demande  de  vote  par  bulletin  spe- 
cial a  ete  approuvee,  un  electeur  ne  peut  voter  que  par 
bulletin  special. 

Trousse  de  vote  par  bulletin  special 

45.6  (1)  La  trousse  de  vote  par  bulletin  special 
contient  ce  qui  suit : 

a)  un  bulletin  de  vote  en  blanc; 

b)  une  copie  de  la  liste  dressee  aux  termes  de  Particle 
45.7,  si  elle  est  disponible; 

c)  une  enveloppe  postale  portant  Fadresse  : 

(i)  d'un  bureau  electoral  dans  la  circonscription 
electorale  de  l'electeur.  dans  le  cas  d'une  de- 
mande visee  au  paragraphe  45.2  (5), 
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(ii)  of  the  Chief  Electoral  Officer,  in  the  case  of 
an  application  under  subsection  45.2  (6); 

(d)  an  outer  envelope;  and 

(e)  an  inner  envelope. 
Same 

(2)  In  the  case  of  a  general  election,  the  special  ballot 
kit  shall  contain  only  the  part  of  the  list  that  shows  the 
candidates  for  the  elector's  electoral  district. 

List  of  candidates 

45.7  (1)  As  soon  as  possible  after  the  close  of  nomina- 
tions at  an  election,  the  Chief  Electoral  Officer  shall  es- 
tablish a  list  of  candidates,  shown  as  nearly  as  possible  in 
accordance  with  the  rules  in  subsection  34  (2). 

Same 

(2)  In  the  case  of  a  general  election,  the  list  shall  show 
the  candidates  for  each  electoral  district. 

Same 

(3)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  provide  all  special 
ballot  officers  with  copies  of  the  list. 

Voting  by  means  of  special  ballot  kit 

45.8  An  elector  who  wishes  to  vote  by  means  of  a  spe- 
cial ballot  kit  shall, 

(a)  write  on  the  ballot  the  given  name  and  surname,  or 
initials  and  surname,  of  the  candidate  for  whom  the 
elector  is  voting,  and  the  candidate's  political  af- 
filiation if  two  or  more  candidates  have  the  same 
name; 

(b)  place  the  ballot  in  the  inner  envelope  and  seal  the 
inner  envelope; 

(c)  place  the  sealed  inner  envelope  in  the  outer  enve- 
lope and  seal  the  outer  envelope; 

(d)  complete  and  sign  the  declaration  on  the  sealed 
outer  envelope; 

(e)  place  the  sealed  outer  envelope  in  the  mailing  en- 
velope; and 

(f)  mail  or  deliver  the  mailing  envelope, 

(i)  to  the  returning  office  in  the  elector's  elec- 
toral district,  in  the  case  of  an  application  un- 
der subsection  45.2  (5), 

(ii)  to  the  Chief  Electoral  Officer,  in  the  case  of 
an  application  under  subsection  45.2  (6). 

Security  instructions 

45.9  The  Chief  Electoral  Officer  shall  prescribe, 

(a)  security  instructions  for  the  safekeeping  of  special 
ballots,  inner  envelopes,  outer  envelopes  and  all  re- 
lated election  documents; 

(b)  instructions  for  the  receiving,  sorting  and  counting 
of  special  ballots. 


(ii)  du  directeur  general  des  elections,  dans  le  cas 
d'une  demande  visee  au  paragraphe  45.2  (6); 

d)  une  enveloppe  exterieure; 

e)  une  enveloppe  interieure. 
Idem 

(2)  Dans  le  cas  d'une  election  generale,  la  trousse  de 
vote  par  bulletin  special  ne  doit  contenir  que  la  partie  de 
la  liste  qui  indique  les  candidats  pour  la  circonscription 
electorale  de  l'electeur. 

Liste  des  candidats 

45.7  (1)  Des  que  possible  apres  la  cloture  du  depot  des 
declarations  de  candidature  lors  d'une  election,  le  direc- 
teur general  des  elections  dresse  la  liste  des  candidats, 
indiques  autant  que  possible  conformement  aux  regies 
prevues  au  paragraphe  34  (2). 

Idem 

(2)  Dans  le  cas  d'une  election  generale,  la  liste  indique 
les  candidats  pour  chaque  circonscription  electorale. 

Idem 

(3)  Le  directeur  general  des  elections  remet  des  copies 
de  la  liste  a  tous  les  agents  des  bulletins  de  vote  speciaux. 

Vote  au  moyen  d'une  trousse  de  vote  par  bulletin  special 

45.8  L'electeur  qui  desire  voter  au  moyen  d'une 
trousse  de  vote  par  bulletin  special : 

a)  inscrit  sur  le  bulletin  les  prenoms  et  nom  de  fa- 
mille,  ou  les  initiales  et  nom  de  famille,  du  candi- 
dat  pour  lequel  il  vote  ainsi  que  l'appartenance  po- 
litique du  candidat  si  deux  candidats  ou  plus  ont  le 
merne  nom; 

b)  met  le  bulletin  dans  l'enveloppe  interieure  et  scelle 
cette  derniere; 

c)  met  l'enveloppe  interieure  scellee  dans  l'enveloppe 
exterieure  et  scelle  cette  derniere; 

d)  remplit  et  signe  la  declaration  figurant  sur  l'enve- 
loppe exterieure  scellee; 

e)  met  l'enveloppe  exterieure  scellee  dans  l'enve- 
loppe postale; 

f)  envoie  par  la  poste  ou  livre  l'enveloppe  postale  : 

(i)  au  bureau  electoral  dans  sa  circonscription 
electorale,  dans  le  cas  d'une  demande  visee  au 
paragraphe  45.2  (5), 

(ii)  au  directeur  general  des  elections,  dans  le  cas 
d'une  demande  visee  au  paragraphe  45.2  (6). 

Instructions  en  matiere  de  protection 

45.9  Le  directeur  general  des  elections  present  ce  qui 
suit : 

a)  des  instructions  pour  la  protection  et  la  garde  en 
lieu  sur  des  bulletins  de  vote  speciaux,  des  enve- 
loppes  interieures  et  exterieures  et  d'autres  docu- 
ments electoraux  connexes; 

b)  des  instructions  pour  la  procedure  a  suivre  lors  de 
la  reception,  du  tri  et  du  depouillement  des  bulle- 
tins de  vote  speciaux. 
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Counting 

45.10  (1)  A  special  ballot  shall  be  counted  only  if  it  is 
received  in  the  returning  office  or  by  the  Chief  Electoral 
Officer  by  6  p.m.  on  polling  day. 

Returning  office 

(2)  The  special  ballot  officers  in  every  returning  office 
are  responsible  for  counting  the  special  ballots  that  are 
received  there. 

Same 

(3)  The  counting  of  special  ballots  in  returning  offices 
shall  take  place  at  the  same  time  as  the  counting  of  regu- 
lar ballots. 

Office  of  C.E.O. 

(4)  The  special  ballot  officers  in  the  office  of  the  Chief 
Electoral  Officer  are  responsible  for  counting  the  special 
ballots  that  are  received  by  the  Chief  Electoral  Officer 
and  shall  communicate  the  results  to  the  appropriate  re- 
turning officers. 

Same 

(5)  The  counting  of  special  ballots  received  by  the 
Chief  Electoral  Officer  shall  begin  on  the  date  fixed  by 
the  Chief  Electoral  Officer  or,  if  no  date  is  fixed,  on  the 
fifth  day  before  polling  day. 

Scrutineers 

(6)  Each  registered  party  is  entitled  to  appoint  a  suffi- 
cient number  of  scrutineers  to  be  present  at  the  counting 
of  special  ballots  received  by  the  Chief  Electoral  Officer. 

Setting  aside  of  special  ballot 

45.11  (1)  The  special  ballot  officers  shall  set  aside  an 
outer  envelope  unopened  if, 

(a)  the  information  about  the  elector  in  the  declaration 
on  the  outer  envelope  does  not  correspond  with  the 
information  in  the  elector's  application  to  vote  by 
special  ballot; 

(b)  the  declaration  on  the  outer  envelope  is  not  signed; 

(c)  the  correct  electoral  district  of  the  elector  whose 
ballot  is  contained  in  the  outer  envelope  cannot  be 

ascertained; 

(d)  the  outer  envelope  was  received  in  the  returning 
office  or  by  the  Chief  Electoral  Officer  after  6  p.m. 
on  polling  day;  or 

(e)  the  outer  envelope  relates  to  an  electoral  district  for 
which  the  election  was  postponed  in  accordance 
with  section  3 1 . 

Exception 

(2)  Clause  (1)  (b)  does  not  apply  if  the  special  ballot 
was  marked  with  assistance  in  a  home  visit  under  section 
45.4. 

Voting  more  than  once 

(3)  If  the  special  ballot  officers  ascertain  that  an  elector 


Depouillement 

45.10  (1 )  Un  bulletin  de  vote  special  n'est  compte  que 
s'il  est  recu  au  bureau  electoral  ou  par  le  directeur  general 
des  elections  au  plus  tard  a  18  h  le  jour  du  scrutin. 

Bureau  electoral 

(2)  Les  agents  des  bulletins  de  vote  speciaux  de  chaque 
bureau  electoral  sont  responsables  du  depouillement  des 
bulletins  de  vote  speciaux  qui  sont  recus  au  bureau 
concerne. 

Idem 

(3)  Le  depouillement  des  bulletins  de  vote  speciaux 
dans  les  bureaux  electoraux  a  lieu  en  meme  temps  que  le 
depouillement  des  bulletins  de  vote  ordinaires. 

Bureau  du  directeur  general  des  elections 

(4)  Les  agents  des  bulletins  de  vote  speciaux  du  bureau 
du  directeur  general  des  elections  sont  responsables  du 
depouillement  des  bulletins  de  vote  speciaux  qui  sont 
recus  par  le  directeur  general  des  elections  et  communi- 
quent  les  resultats  aux  directeurs  du  scrutin  concernes. 

Idem 

(5)  Le  depouillement  des  bulletins  de  vote  speciaux  qui 
sont  recus  par  le  directeur  general  des  elections  com- 
mence a  la  date  fixee  par  ce  dernier  ou,  si  aucune  date 
n'est  fixee,  le  cinquieme  jour  precedant  le  jour  du  scrutin. 

Representants  de  candidat 

(6)  Chaque  parti  inscrit  a  le  droit  de  nommer  un  nom- 
bre  suffisant  de  representants  de  candidat,  lesquels  sont 
presents  au  depouillement  des  bulletins  de  vote  speciaux 
qui  sont  recus  par  le  directeur  general  des  elections. 

Mise  de  cote  d'un  bulletin  de  vote  special 

45.11  (1)  Les  agents  des  bulletins  de  vote  speciaux 
mettent  de  cote  une  enveloppe  exterieure  sans  la  decache- 
ter  si,  selon  le  cas  : 

a)  les  renseignements  sur  l'electeur  dans  la  declara- 
tion figurant  sur  l'enveloppe  exterieure  ne  corres- 
pondent pas  a  ceux  qui  figurent  dans  la  demande  de 
vote  par  bulletin  special  de  l'electeur; 

b)  la  declaration  qui  figure  sur  l'enveloppe  exterieure 

n'est  pas  signee; 

c)  il  est  impossible  de  determiner  la  circonscription 
electorale  de  l'electeur  dont  le  bulletin  de  vote  est 
contenu  dans  l'enveloppe  exterieure; 

d)  l'enveloppe  exterieure  a  ete  recue  au  bureau  electo- 
ral ou  par  le  directeur  general  des  elections  apres 
1 8  h  le  jour  du  scrutin; 

e)  l'enveloppe  exterieure  se  rapporte  a  une  circons- 
cription electorale  pour  laquelle  l'election  a  ete 
ajournee  conformement  a  l'article  3 1 . 

Exception 

(2)  L'alinea  (1)  b)  ne  s'applique  pas  si  une  marque  a 
ete  faite  sur  le  bulletin  de  vote  special  avec  de  l'aide  four- 
nie  lors  d'une  visite  a  domicile  prevue  a  Particle  45.4. 

Votes  multiples  d'un  meme  electeur 

(3)  S'ils  constatent  qu'un  electeur  a  vote  plus  d'une 
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has  voted  more  than  once,  they  shall  set  aside  the  outer 
envelopes  that  relate  to  the  elector,  unopened. 

Disposition  of  outer  envelopes  that  are  set  aside 

(4)  When  an  outer  envelope  is  set  aside  unopened  as 
described  in  subsection  ( 1 )  or  (3), 

(a)  a  special  ballot  officer  shall  indicate  in  writing,  on 
the  outer  envelope,  why  it  has  been  set  aside;  and 

(b)  at  least  two  special  ballot  officers  shall  initial  the 
note. 

Rejected  ballot 

(5)  The  special  ballot  contained  in  an  outer  envelope 
that  is  set  aside  as  described  in  subsection  (1)  is  deemed 
to  be  a  rejected  ballot. 

Report 

(6)  After  the  election,  the  Chief  Electoral  Officer  shall 
make  a  report  about  any  envelopes  that  are  set  aside  un- 
opened under  subsection  ( 1 )  or  (3)  and  shall, 

(a)  give  notice  of  the  report  to  the  leader  of  each  regis- 
tered party;  and 

(b)  publish  the  report  on  a  website  on  the  Internet. 
Same 

(7)  The  report  described  in  subsection  (6)  shall  be  in- 
cluded, 

(a)  in  any  report  that  the  Chief  Electoral  Officer  makes 
with  respect  to  the  election;  or 

(b)  in  the  next  annual  report  made  under  section  1 14.3. 
Application 

45.12  The  provisions  of  this  Act  relating  to  secrecy  of 
proceedings,  voting  procedures,  counting  of  the  ballots 
and  the  reporting  of  the  results  apply  with  necessary 
modifications  to  voting  by  special  ballot. 

Register  of  absentee  electors 

45.13  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  establish 
and  maintain  a  register  of  electors  who  are  temporarily 
resident  outside  Ontario  but  entitled  to  vote  in  an  electoral 
district  in  accordance  with  subsection  1 5  ( 1 . 1 )  or  ( 1 .2). 

Effect  of  being  named  in  register  of  absentee  electors 

(2)  When  the  writ  for  an  election  is  issued,  the  Chief 
Electoral  Officer  shall  mail  a  special  ballot  kit  to  every 
elector  who, 

(a)  is  entitled  to  vote  in  the  election;  and 

(b)  is  named  in  the  register  of  absentee  electors. 

Application 

(3)  An  application  to  be  named  in  the  register  of  absen- 


fois,  les  agents  des  bulletins  de  vote  speciaux  mettent  de 
cote  les  enveloppes  exterieures  se  rapportant  a  cet  electeur 
sans  les  decacheter. 

Enveloppes  exterieures  mises  de  cote 

(4)  Lorsqu'une  enveloppe  exterieure  est  mise  de  cote 
sans  etre  decachetee  conformement  au  paragraphe  (1)  ou 
(3): 

a)  un  agent  des  bulletins  de  vote  speciaux  inscrit  sur 
l'enveloppe  la  raison  pour  laquelle  elle  a  ete  mise 
de  cote; 

b)  au  moins  deux  agents  des  bulletins  de  vote  spe- 
ciaux paraphent  1' inscription. 

Bulletin  de  vote  rejete 

(5)  Le  bulletin  de  vote  special  contenu  dans  une  enve- 
loppe exterieure  qui  est  mise  de  cote  conformement  au 
paragraphe  (1)  est  repute  un  bulletin  de  vote  rejete. 

Rapport 

(6)  Apres  l'election,  le  directeur  general  des  elections 
prepare  un  rapport  au  sujet  des  enveloppes  qui  sont  mises 
de  cote  sans  etre  decachetees  conformement  au  paragra- 
phe (l)ou  (3)et : 

a)  donne  avis  du  rapport  au  chef  de  chaque  parti  ins- 
crit; 

b)  publie  le  rapport  sur  un  site  Web  dTnternet. 
Idem 

(7)  Le  rapport  vise  au  paragraphe  (6)  est  joint : 

a)  soit  a  tout  rapport  que  le  directeur  general  des  elec- 
tions presente  a  1'egard  de  l'election; 

b)  soit  au  prochain  rapport  annuel  presente  en  applica- 
tion de  Particle  1 14.3. 

Champ  d'application 

45.12  Les  dispositions  de  la  presente  loi  qui  se  rappor- 
tent  au  caractere  secret  des  procedures,  a  la  procedure  a 
suivre  pour  voter,  au  depouillement  du  scrutin  et  aux  rap- 
ports sur  les  resultats  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  au  vote  par  bulletin  special. 

Registre  des  electeurs  absents 

45.13  (1)  Le  directeur  general  des  elections  cree  et 
tient  un  registre  des  electeurs  absents  qui  resident  tempo- 
rairement  a  l'exterieur  de  l'Ontario,  mais  qui  ont  le  droit 
de  voter  dans  une  circonscription  electorate  conforme- 
ment au  paragraphe  15  (1.1)  ou  (1.2). 

Effet  de  ('inscription  d'un  nom  dans  le  registre  des  electeurs  absents 

(2)  Si  un  decret  de  convocation  des  electeurs  a  une 
election  est  emis,  le  directeur  general  des  elections  envoie 
par  la  poste  une  trousse  de  vote  par  bulletin  special  a  tout 
electeur : 

a)  d'une  part,  qui  a  le  droit  de  voter  a  l'election; 

b)  d'autre  part,  dont  le  nom  figure  dans  le  registre  des 
electeurs  absents. 

Demande 

(3)  Une  demande  d'inscription  d'un  nom  dans  le  regis- 
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tee  electors  shall  be  in  the  form  and  contain  the  informa- 
tion prescribed  by  the  Chief  Electoral  Officer. 

Required  information 

(4)  The  application  shall, 

(a)  include  proof  of  the  elector's  identity  in  accordance 
with  section  4.2; 

(b)  set  out, 

(i)  the  elector's  name,  sex  and  date  of  birth, 

(ii)  the  date  the  elector  left  Ontario, 

(iii)  the  address  of  the  elector's  last  place  of  resi- 
dence before  leaving  Ontario, 

(iv)  the  date,  if  known,  on  which  the  elector  in- 
tends to  resume  residence  in  Ontario, 

(v)  the  elector's  mailing  address  outside  Ontario, 
and 

(vi)  any  other  information  that  the  Chief  Electoral 
Officer  considers  necessary  to  determine  the 
elector's  entitlement  to  vote  or  the  electoral 
district  in  which  he  or  she  may  vote;  and 

(c)  if  an  exception  described  in  subsection  15  (1.2) 
applies  to  the  elector,  include  proof  of  the  fact. 

Additional  information  for  permanent  register 

(5)  The  Chief  Electoral  Officer  may  require  the  elector 
to  provide,  in  addition  to  the  information  listed  in  subsec- 
tion (4),  any  other  information  that  the  Chief  Electoral 
Officer  considers  necessary  for  maintaining  and  updating 
the  permanent  register  of  electors. 

Updating  register  of  absentee  electors 

(6)  The  Chief  Electoral  Officer  may  require  an  elector 
who  is  named  in  the  register  of  absentee  electors  to  pro- 
vide, within  the  time  specified  by  the  Chief  Electoral  Of- 
ficer, any  information  that  he  or  she  considers  necessary 
to  update  the  register. 

Restriction  re  change  of  address 

(7)  The  mailing  address  outside  Ontario  that  is  shown 
for  an  elector  in  the  register  of  absentee  electors  shall  not 
be  changed  during  the  period  that  begins  on  the  day  a  writ 
is  issued  for  an  election  in  the  relevant  electoral  district 
and  ends  on  polling  day  in  that  election. 


Removal  of  name  from  register 

(8)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  remove  an  elec- 
tor's name  from  the  register  of  absentee  electors  if, 

(a)  the  elector  does  not  provide  the  required  informa- 
tion within  the  time  specified  under  subsection  (6); 


tre  des  electeurs  absents  est  redigee  selon  la  formule  pres- 
erve et  contient  les  renseignements  presents  par  le  direc- 
teur  general  des  elections. 

Renseignements  exiges 

(4)  La  demande  : 

a)  comprend  la  preuve  de  l'identite  de  l'electeur 
conformement  a  l'article  4.2; 

b)  indique  : 

(i)  les  nom,  sexe  et  date  de  naissance  de  l'elec- 
teur, 

(ii)  la  date  a  laquelle  l'electeur  est  parti  de 
l'Ontario, 

(iii)  l'adresse  du  dernier  lieu  de  residence  de 
l'electeur  avant  son  depart  de  l'Ontario, 

(iv)  la  date,  si  elle  est  connue,  a  laquelle  l'electeur 
a  1' intention  de  reprendre  residence  en  Onta- 
rio, 

(v)  l'adresse  postale  de  l'electeur  a  l'exterieur  de 
l'Ontario, 

(vi)  les  autres  renseignements  que  le  directeur 
general  des  elections  estime  necessaires  pour 
determiner  si  l'electeur  a  le  droit  de  voter  ou 
dans  quelle  circonscription  electorale  il  peut 
voter; 

c)  comprend,  si  une  exception  prevue  au  paragraphe 
15  (1.2)  s'applique  a  l'electeur,  la  preuve  du  fait  en 
question. 

Renseignements  supplementaires  pour  les  besoins  du  registre 
permanent 

(5)  Le  directeur  general  des  elections  peut  exiger  que 
l'electeur  fournisse,  en  plus  des  renseignements  indiques 
au  paragraphe  (4),  tout  autre  renseignement  qu'il  estime 
necessaire  a  la  tenue  et  a  la  mise  a  jour  du  registre  perma- 
nent des  electeurs. 

Mise  a  jour  du  registre  des  electeurs  absents 

(6)  Le  directeur  general  des  elections  peut  exiger  qu'un 
electeur  dont  le  nom  figure  dans  le  registre  des  electeurs  1 
absents  fournisse,  dans  le  delai  qu'il  precise,  tout  rensei- 
gnement qu'il  estime  necessaire  a  la  mise  a  jour  du  regis-  | 
tre. 

Restriction  :  changement  d'adresse 

(7)  L'adresse  postale  qui  est  a  l'exterieur  de  l'Ontario 
et  qui  est  indiquee  a  l'egard  d'un  electeur  dans  le  registre 
des  electeurs  absents  ne  doit  pas  etre  changee  pendant  la 
periode  qui  commence  le  jour  ou  un  decret  de  convoca- 
tion des  electeurs  a  une  election  est  emis  dans  la  circons- 
cription electorale  concernee  et  se  termine  le  jour  du  scru- 
tin  de  l'election. 

Radiation  d'un  nom  inscrit  au  registre 

(8)  Le  directeur  general  des  elections  radie  le  nom  d'un 
electeur  du  registre  des  electeurs  absents  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'electeur  ne  fournit  pas  les  renseignements  exiges 
dans  le  delai  precise  aux  termes  du  paragraphe  (6); 
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(b)  the  elector  sends  the  Chief  Electoral  Officer  a 
signed  request  to  remove  the  elector's  name; 

(c)  the  elector  dies  and  the  Chief  Electoral  Officer 
receives  a  request  to  remove  the  elector's  name, 
accompanied  by  a  death  certificate  or  other  docu- 
mentary evidence  of  the  death; 

(d)  the  elector  returns  to  reside  in  Ontario  again;  or 

(e)  the  elector  has  resided  outside  Ontario  for  at  least 
two  consecutive  years  and  subsection  15  (1.2)  does 
not  apply. 

29.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Training  re  needs  of  electors  with  disabilities 

55.0.1  Before  the  first  advance  poll  in  every  election, 
every  returning  officer  shall  ensure  that  all  electoral  offi- 
cers in  the  electoral  district  receive  training  in  understand- 
ing the  needs  of  electors  with  disabilities. 


30.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  before  the  heading  "Effect  of  Irregularities": 

Report 

67.2  (1)  After  every  election,  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer shall  prepare  a  report  that  includes, 

(a)  a  summary  of, 

(i)  feedback  received  on  the  manner  in  which 
services  are  provided  under  this  Act  to  per- 
sons with  disabilities  in  accordance  with  the 
Accessibility  for  Ontarians  with  Disabilities 
Act,  2005  and  the  regulations  made  under  that 
Act,  and 

(ii)  the  response  to  the  feedback,  including  any 
steps  taken  to  respond  to  negative  feedback; 

(b)  a  summary  of  every  report  made  under  subsection 
55.1(1); 

(c)  in  the  case  of  a  general  election,  the  findings  of  the 
survey  conducted  under  subsection  67.1  (1); 

(d)  a  summary  of  measures  taken  at  the  election  to 
address  barriers  to  accessibility  and  other  accessi- 
bility issues;  and 

(e)  any  recommendations  with  respect  to  barriers  to 
accessibility  and  other  accessibility  issues  that  the 
Chief  Electoral  Officer  considers  appropriate. 

Same 

(2)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  include  the  report 
described  in  subsection  (1), 

(a)  in  any  report  that  the  Chief  Electoral  Officer  makes 
with  respect  to  the  election;  or 


b)  l'electeur  envoie  au  directeur  general  des  elections 
une  demande  signee  de  radiation  de  son  nom; 

c)  l'electeur  decede  et  le  directeur  general  des  elec- 
tions recoit  une  demande  de  radiation  de  son  nom, 
accompagnee  du  certificat  de  deces  ou  d'un  autre 
document  prouvant  le  deces; 

d)  l'electeur  rentre  en  Ontario  pour  y  resider; 

e)  l'electeur  a  reside  a  l'exterieur  de  l'Ontario  pen- 
dant au  moins  deux  annees  consecutives  et  le  para- 
graphs 15  (1 .2)  ne  s'applique  pas. 

29.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Formation  :  besoins  des  electeurs  handicapes 

55.0.1  Avant  que  n'ait  lieu  le  premier  vote  par  antici- 
pation lors  de  chaque  election,  chaque  directeur  du  scrutin 
veille  a  ce  que  tous  les  membres  du  personnel  electoral  de 
la  circonscription  electorate  recoivent  une  formation  leur 
permettant  de  comprendre  les  besoins  des  electeurs  han- 
dicapes. 

30.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  avant  Pintertitre  «Consequences  des  irregula- 
rites»  : 

Rapport 

67.2  (1)  Apres  chaque  election,  le  directeur  general 
des  elections  prepare  un  rapport  qui  comprend  ce  qui 
suit : 

a)  un  resume  de  ce  qui  suit : 

(i)  la  retroaction  recue  concernant  la  prestation 
des  services  aux  termes  de  la  presente  loi  aux 
personnes  handicapees,  conformement  a  la 
Loi  de  2005  sur  I 'accessibility  pour  les  per- 
sonnes handicapees  de  l'Ontario  et  a  ses  re- 
glements  d'application, 

(ii)  la  reponse  a  la  retroaction,  y  compris  les  me- 
sures  prises  pour  repondre  a  toute  retroaction 
negative; 

b)  un  resume  de  tous  les  rapports  presenters  en  appli- 
cation du  paragraphe  55.1  (1); 

c)  dans  le  cas  d'une  election  generate,  les  resultats  du 
sondage  effectue  en  application  du  paragraphe  67.1 

(i); 

d)  un  resume  des  mesures  prises  lors  de  l'election 
pour  s'occuper  des  obstacles  a  l'accessibilite  et  des 
autres  questions  d'accessibilite; 

e)  les  recommandations  qu'il  estime  appropriees  a 
l'egard  des  obstacles  a  l'accessibilite  et  des  autres 
questions  d'accessibilite. 

Idem 

(2)  Le  directeur  general  des  elections  inclut  le  rapport 
vise  au  paragraphe  ( 1 )  : 

a)  soit  dans  un  rapport  qu'il  presente  a  l'egard  de 
l'election; 
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(b)  in  the  next  annual  report  made  under  section  1 14.3. 

31.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Recount  conducted  manually 

74.1  A  recount  that  is  made  from  the  actual  ballots 
shall  be  conducted  manually,  even  if  the  original  count 
was  done  by  vote  counting  equipment. 

32.  Section  91  of  the  Act  is  repealed. 

33.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

section: 

Improper  voting  by  special  ballot,  etc. 

91.  Every  person  who  does  any  of  the  following  is 
guilty  of  a  corrupt  practice  and  liable,  on  conviction,  to  a 
fine  of  not  more  than  $5,000  or  to  imprisonment  for  a 
term  of  not  more  than  six  months,  or  to  both: 

1 .  Applying  for  a  special  ballot  for  reward  or  remu- 
neration. 

2.  Agreeing  to  vote  by  special  ballot  for  reward  or 
remuneration. 

3.  Inducing  or  procuring  any  elector  by  undue  influ- 
ence to  apply  for  a  special  ballot. 

4.  Having  obtained  a  special  ballot,  knowingly  at- 
tempting to  vote  at  the  election  otherwise  than  by 
means  of  the  special  ballot. 

34.  Section  93  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"poll  clerk  or  enumerator"  and  substituting  "poll 
clerk,  registration  agent  or  revising  agent". 

35.  Section  112  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Fees  payable  to  officers  and  other  persons,  etc. 

112.  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall,  in  an  an- 
nual submission  to  the  Board,  establish  the  fees  payable  to 
officers  and  other  persons,  except  those  in  the  office  of 
the  Chief  Electoral  Officer,  for  their  services  under  this 
Act. 

Board 

(2)  The  Board  may  accept,  reject  or  modify  the  fees 
established  in  the  submission. 

Estimated  cost  of  next  general  election 

1 12.1  The  annual  submission  under  section  1 12  for  the 
year  of  a  general  election  under  subsection  9  (2)  shall  also 
describe  in  detail  the  total  estimated  cost  of  that  election. 

Election  disbursements 

112.2  The  Chief  Electoral  Officer  shall  ensure  that  the 
procurement  directives  and  guidelines  applicable  to  the 
public  service  of  Ontario  are  followed,  as  appropriate,  for 
election  disbursements. 


b)  soit  dans  le  prochain  rapport  annuel  presente  en 
application  de  Particle  1 14.3. 

31.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Depouillement  judiciaire  manuel 

74.1  Le  depouillement  judiciaire  qui  se  fait  a  partir  des 
bulletins  de  vote  memes  est  fait  manuellement,  meme  si  le 
depouillement  original  a  ete  fait  au  moyen  d'equipement 
de  depouillement  du  scrutin. 

32.  L'article  91  de  la  Loi  est  abroge. 

33.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Vote  irregulier  enregistr£  par  bulletin  special 

91.  Est  coupable  de  manoeuvre  frauduleuse  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
5  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou 
d'une  seule  de  ces  peines,  quiconque  pose  Pun  ou  Pautre 
des  actes  suivants  : 

1.  Demander  un  bulletin  de  vote  special  contre  re- 
compense ou  remuneration. 

2.  Accepter  de  voter  par  bulletin  special  contre  re- 
compense ou  remuneration. 

3.  Par  abus  d'influence,  inciter  ou  amener  un  electeur 
a  demander  un  bulletin  de  vote  special. 

4.  Ayant  obtenu  un  bulletin  de  vote  special,  tenter 
sciemment  de  voter  a  Pelection  autrement  qu'en 
faisant  usage  de  ce  bulletin. 

34.  L'article  93  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «le  secretaire  du  bureau  de  vote,  Pagent 
d'inscription  ou  Pagent  reviseur»  a  «le  secretaire  du 
bureau  de  vote  ou  le  recenseur». 

35.  L'article  112  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Honoraires  a  payer  aux  membres  du  personnel  electoral  et  autres 
personnes 

112.  (1)  Dans  son  memoire  annuel  a  la  Commission, 
le  directeur  general  des  elections  etablit  les  honoraires  a 
payer  aux  membres  du  personnel  electoral  et  aux  autres 
personnes,  a  Pexclusion  du  personnel  de  son  bureau,  pour 
les  services  fournis  aux  termes  de  la  presente  loi. 

Commission 

(2)  La  Commission  peut  accepter,  rejeter  ou  modifier 
les  honoraires  etablis  dans  le  memoire. 

( 'out  estimatif  de  la  prochaine  election  generate 

112.1  Le  memoire  annuel  vise  a  Particle  112  qui  se 
rapporte  a  Pannee  d'une  election  generate  prevue  au  pa- 
ragraphe  9  (2)  donne  egalement  des  details  sur  le  cout 
total  estimatif  de  cette  election. 

Depenses  Electorates 

1 12.2  Le  directeur  general  des  elections  veille  a  ce  que 
les  directives  et  lignes  directrices  en  matiere  d'approvi- 
sionnement  applicables  a  la  fonction  publique  de 
POntario  soient  suivies,  comme  il  convient.  en  ce  qui 
concerne  les  depenses  electorates. 
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36.  Subsection  1 14.1  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

37.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Accessible  format 

114.4  Every  report,  direction  or  notice  that  this  Act 
requires  the  Chief  Electoral  Officer  to  publish  shall  be 
made  available  to  persons  with  disabilities  in  a  manner 
that  takes  their  disabilities  into  account,  in  accordance 
with  the  Accessibility  for  Ontarians  with  Disabilities  Act, 
2005  and  the  regulations  made  under  that  Act. 

38.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Studies  by  C.E.O. 

114.5  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  may  study 
methods  of, 

(a)  improving  the  voting  process;  and 

(b)  facilitating  voting  by  persons  with  disabilities. 

Same 

(2)  The  Chief  Electoral  Officer's  studies  may  be  con- 
ducted by  doing  one  or  more  of  the  following  things: 

1 .  Causing  research  to  be  carried  out  and  reports  to  be 
written. 

2.  Establishing  one  or  more  advisory  committees. 

3.  Causing  one  or  more  conferences  to  be  held. 
Studies  to  be  made  public 

(3)  The  results  of  a  study  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  be  made  public. 

Repeal 

(4)  This  section  is  repealed  on  December  31,  2015. 

Election  Finances  Act 

39.  (1)  Subsection  16  (2)  of  the  Election  Finances 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Contributions  over  $25 

(2)  Money  contributed  to  political  parties,  constituency 
associations,  candidates  or  leadership  contestants  regis- 
tered under  this  Act  in  amounts  in  excess  of  $25, 

(a)  shall  not  be  contributed  in  the  form  of  cash;  and 

(b)  shall  be  contributed, 

(i)  in  a  manner  that  associates  the  contributor's 
name  and  account  with  the  payment,  or 

(ii)  by  a  money  order  signed  by  the  contributor. 

(2)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Certain  contributions  by  estates 

(4)  An  estate  may  make  contributions  to  parties  and 


36.  Le  paragraphe  114.1  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

37.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Format  accessible 

114.4  Les  rapports,  directives  ou  avis  que  le  directeur 
general  des  elections  est  tenu  de  publier  de  par  la  presente 
loi  sont  mis  a  la  disposition  des  personnes  handicapees 
d'une  facon  qui  tient  compte  de  leurs  handicaps,  confor- 
mement  a  la  Loi  de  2005  sur  1' accessibility  pour  les  per- 
sonnes handicapees  de  I 'Ontario  et  a  ses  reglements 
d'application. 

38.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Etudes  du  directeur  general  des  elections 

114.5  (1)  Le  directeur  general  des  elections  peut  faire 
une  etude  sur  les  facons  : 

a)  d'ameliorer  le  processus  de  vote; 

b)  de  faciliter  le  vote  par  les  personnes  handicapees. 
Idem 

(2)  Le  directeur  general  des  elections  peut  proceder  a 
son  etude  en  prenant  une  ou  plusieurs  des  mesures  suivan- 
tes  : 

1 .  Faire  faire  des  recherches  et  rediger  des  rapports. 

2.  Constituer  un  ou  plusieurs  comites  consultatifs. 

3.  Faire  tenir  une  ou  plusieurs  conferences. 
Etudes  rendues  publiques 

(3)  Les  resultats  de  V etude  visee  au  paragraphe  (1)  sont 
mis  a  la  disposition  du  public. 

Abrogation 

(4)  Le  present  article  est  abroge  le  3 1  decembre  201 5. 
LOI  SUR  LE  FINANCEMENT  DES  ELECTIONS 

39.  (1)  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  sur  le  Jinan- 
cement  des  elections  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Contributions  superieures  a  25  $ 

(2)  Les  contributions  superieures  a  25  $  faites  a  des 
partis  politiques,  associations  de  circonscription,  candi- 
dats  ou  candidats  a  la  direction  d'un  parti  inscrits  aux 
termes  de  la  presente  loi  : 

a)  ne  doivent  pas  etre  versees  en  especes; 

b)  sont  versees  : 

(i)  soit  de  maniere  que  le  nom  et  le  compte  du 
donateur  soient  associes  au  paiement, 

(ii)  soit  sous  forme  de  mandat  signe  par  le  dona- 
teur. 

(2)  L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Certaines  contributions  versees  par  une  succession 
(4)  Une  succession  peut  verser  des  contributions  a  des 
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constituency  associations,  and  for  the  purposes  of  those 
contributions,  a  person  and  his  or  her  estate  are  deemed  to 
be  one  person. 

40.  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "upon  obtaining  the  contributor's  copy  of  the 
receipt  issued  under  section  25  in  respect  of  that  con- 
tribution" and  substituting  "upon  obtaining  the  con- 
tributor's copy  of  the  receipt  issued  under  this  Act,  or 
cancelling  the  receipt  and  giving  the  contributor  notice 
of  the  cancellation". 

41.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

sections: 

Electronic  database  for  recording  contributions  and  issuing  receipts 

25.1  (1)  Each  registered  party  shall  maintain  an  elec- 
tronic database  that, 

(a)  allows  the  chief  financial  officers  of  the  party  and 
of  its  registered  constituency  associations  and  reg- 
istered candidates  to  record  all  contributions  re- 
ceived; and 

(b)  allows  the  chief  financial  officer  of  the  party  to 
issue  receipts  generated  from  the  electronic  data- 
base. 

Recording  of  contributions 

(2)  The  chief  financial  officer  of  a  registered  party  is 
responsible  for  ensuring  that  all  contributions  received  by 
the  party  are  recorded  in  the  party's  electronic  database. 

Same 

(3)  The  chief  financial  officer  of  a  registered  constitu- 
ency association  is  responsible  for  ensuring  that  all  con- 
tributions received  by  the  association  are  recorded  in  the 
party's  electronic  database. 

Same 

(4)  The  chief  financial  officer  of  a  registered  candidate 
who  is  not  an  independent  candidate  is  responsible  for 
ensuring  that  all  contributions  received  by  the  candidate 
are  recorded  in  the  party's  electronic  database. 

Issuing  of  receipts 

(5)  The  chief  financial  officer  of  a  registered  party  is 
responsible  for  ensuring  that  receipts  generated  from  the 
electronic  database,  whether  in  paper  form  or  electronic 
form,  are  issued  for  all  contributions  received  by  the  party 
and  by  its  registered  constituency  associations  and  regis- 
tered candidates. 

Same 

(6)  The  chief  financial  officers  of  registered  constitu- 
ency associations  and  registered  candidates  shall  not  issue 
receipts  for  contributions,  and  subsection  25  (1)  and 
clause  33  (4)  (c)  do  not  apply  to  them. 

Cancellation  of  receipts 

(7)  The  chief  financial  officer  of  a  registered  party 
shall,  immediately  on  receiving  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer's request  to  do  so,  cease  issuing  receipts  for  contribu- 
tions. 


partis  ou  a  des  associations  de  circonscription,  et  pour  les 
besoins  de  ces  contributions,  une  personne  et  sa  succes- 
sion sont  reputees  une  seule  personne. 

40.  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «apres  avoir  obtenu  la  copie  du  rece- 
pisse du  donateur  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi  ou 
annule  le  recepisse  et  donne  avis  de  I'annulation  au 
donateur»  a  «apres  avoir  obtenu  la  copie  du  recepisse 
du  donateur  delivre  en  vertu  de  Particle  25»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

41.  La  Loi  est  modi  flee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Base  de  donnees  electronique  permettant  de  consigner  les 
contributions  et  de  delivrer  des  recepisses 

25.1  (1)  Chaque  parti  inscrit  tient  une  base  de  donnees 
electronique  qui  : 

a)  permet  aux  directeurs  des  finances  du  parti  et  de 
ses  associations  de  circonscription  inscrites  et  can- 
didats  inscrits  de  consigner  toutes  les  contributions 
recues; 

b)  permet  au  directeur  des  finances  du  parti  de  deli- 
vrer des  recepisses  produits  a  partir  de  la  base  de 
donnees. 

Consignation  des  contributions 

(2)  Le  directeur  des  finances  d'un  parti  inscrit  s'assure 
que  toutes  les  contributions  recues  par  le  parti  sont  consi- 
gnees dans  la  base  de  donnees  electronique  du  parti. 

Idem 

(3)  Le  directeur  des  finances  d'une  association  de  cir- 
conscription inscrite  s'assure  que  toutes  les  contributions 
recues  par  l'association  sont  consignees  dans  la  base  de 
donnees  electronique  du  parti. 

Idem 

(4)  Le  directeur  des  finances  d'un  candidat  inscrit  qui 
n'est  pas  un  candidat  independant  s'assure  que  toutes  les 
contributions  recues  par  le  candidat  sont  consignees  dans 
la  base  de  donnees  electronique  du  parti. 

Delivrance  des  recepisses 

(5)  Le  directeur  des  finances  d'un  parti  inscrit  s'assure 
que  des  recepisses  produits  a  partir  de  la  base  de  donnees 
electronique,  qu'ils  soient  sur  support  papier  ou  electroni- 
que, sont  delivres  pour  toutes  les  contributions  recues  par 
le  parti  et  ses  associations  de  circonscription  inscrites  et 
candidats  inscrits. 

Idem 

(6)  Les  directeurs  des  finances  des  associations  de  cir- 
conscription inscrites  et  des  candidats  inscrits  ne  doivcnt 
pas  delivrer  de  recepisses  pour  les  contributions  et  ni  le 
paragraphe  25  (1)  ni  l'alinea  33  (4)  c)  ne  s'appliquent  a 
eux. 

Annulation  des  recepisses 

(7)  Des  qu'il  en  recoit  la  demande  du  directeur  general 
des  elections,  le  directeur  des  finances  d'un  parti  inscrit 
cesse  de  delivrer  des  recepisses  pour  les  contributions. 
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Application  rules 

(8)  The  following  rules  apply  to  a  registered  party  on 
and  after  June  1,  2012: 

1 .  The  party  must  comply  with  subsection  ( 1 ). 

2.  The  chief  financial  officer  of  the  party  must  com- 
ply with  subsection  (2). 

3.  The  chief  financial  officers  of  the  party's  registered 
constituency  associations  must  comply  with  sub- 
section (3). 

4.  The  chief  financial  officers  of  the  party's  registered 
candidates  must  comply  with  subsection  (4). 

5.  The  chief  financial  officer  of  the  party  must  com- 
ply with  subsection  (5)  in  relation  to  contributions 
received  on  or  after  June  1,  2012. 

6.  Subsection  (6)  applies  to  the  chief  financial  officers 
of  the  party's  registered  constituency  associations. 

7.  Subsection  (6)  applies  to  the  chief  financial  officers 
of  the  party's  registered  candidates. 

8.  Subsection  (7)  applies  to  the  chief  financial  officer 
of  the  party. 

Role  of  Chief  Electoral  Officer 

Guidelines 

25.2  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  provide 
such  guidelines  as  he  or  she  considers  necessary  for  elec- 
tronic databases  that  are  maintained  for  the  purposes  of 
section  25.1. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  guidelines  shall  deal  with  ensuring  that, 

(a)  the  information  in  the  electronic  database  is  accu- 
rate; 

(b)  the  chief  financial  officer  of  the  registered  party 
has  the  ability  to  verify  the  information  in  the  elec- 
tronic database;  and 

(c)  the  information  in  the  electronic  database  is  capa- 
ble of  being  audited. 

Publication 

(3)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  publish  the  guide- 
lines in  The  Ontario  Gazette  and  on  a  website  on  the 
Internet. 

Timing 

(4)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  publish  the  first 
guidelines  under  subsection  (3)  on  or  before  January  1, 
2011. 

Assessment 

(5)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  assess  each  elec- 
tronic database  that  is  maintained  for  the  purposes  of  sec- 
tion 25.1  and,  if  satisfied  that  the  electronic  database 
complies  with  the  guidelines  and  with  this  Act,  shall  ap- 
prove it. 


Regies  d'application 

(8)  Les  regies  suivantes  s'appliquent,  a  compter  du 
ler  juin  2012,  a  un  parti  inscrit : 

1 .  Le  parti  doit  se  conformer  au  paragraphe  (1). 

2.  Le  directeur  des  finances  du  parti  doit  se  conformer 
au  paragraphe  (2). 

3.  Les  directeurs  des  finances  des  associations  de 
circonscription  inscrites  du  parti  doivent  se  con- 
former au  paragraphe  (3). 

4.  Les  directeurs  des  finances  des  candidats  inscrits 
du  parti  doivent  se  conformer  au  paragraphe  (4). 

5.  Le  directeur  des  finances  du  parti  doit  se  conformer 
au  paragraphe  (5)  en  ce  qui  concerne  les  contribu- 
tions recues  a  compter  du  ler  juin  2012. 

6.  Le  paragraphe  (6)  s'applique  aux  directeurs  des 
finances  des  associations  de  circonscription  inscri- 
tes du  parti. 

7.  Le  paragraphe  (6)  s'applique  aux  directeurs  des 
finances  des  candidats  inscrits  du  parti. 

8.  Le  paragraphe  (7)  s'applique  au  directeur  des  fi- 
nances du  parti. 

Role  du  directeur  general  des  elections 

Lignes  directrices 

25.2  (1)  Le  directeur  general  des  elections  emet  les 
lignes  directrices  qu'il  estime  necessaires  a  l'egard  des 
bases  de  donnees  electroniques  qui  sont  tenues  pour 
l'application  de  l'article  25.1. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  les  lignes  directrices  permettent  de  s'assurer  de  ce  qui 
suit : 

a)  les  renseignements  que  contient  la  base  de  donnees 
electronique  sont  exacts; 

b)  le  directeur  des  finances  du  parti  inscrit  a  la  possi- 
bility de  verifier  les  renseignements  que  contient  la 
base  de  donnees  electronique; 

c)  les  renseignements  que  contient  la  base  de  donnees 
electronique  peuvent  faire  l'objet  d'une  verifica- 
tion. 

Publication 

(3)  Le  directeur  general  des  elections  publie  les  lignes 
directrices  dans  la  Gazette  de  I  'Ontario  et  sur  un  site  Web 
d'lnternet. 

Delai  de  publication 

(4)  Le  directeur  general  des  elections  publie  les  pre- 
mieres lignes  directrices  en  application  du  paragraphe  (3) 
au  plus  tard  le  ler  janvier  201 1. 

Evaluation 

(5)  Le  directeur  general  des  elections  evalue  chaque 
base  de  donnees  electronique  qui  est  tenue  pour 
l'application  de  l'article  25.1  et,  s'il  est  convaincu  que 
celle-ci  est  conforme  aux  lignes  directrices  et  a  la  presente 
loi,  il  l'approuve. 
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Approval 

(6)  The  chief  financial  officer  of  a  registered  party 
shall  ensure  that, 

(a)  the  party's  electronic  database  receives  the  Chief 
Electoral  Officer's  approval  before  being  launched; 
and 

(b)  any  material  changes  to  the  party's  electronic  data- 
base receive  the  Chief  Electoral  Officer's  approval 
before  being  launched. 

Compliance 

(7)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  advise  and  work 
with  the  chief  financial  officers  of  registered  parties  to 
promote  compliance  with  section  25.1  and  with  subsec- 
tion (6)  of  this  section. 

Opting  in  before  June  1,  2012 

25.3  If  a  political  party  is  registered  under  this  Act  on 
June  1,  201 1  or  becomes  registered  under  this  Act  on  or 
before  May  31,  2012,  the  chief  financial  officer  of  the 
party  may  opt  for  early  compliance  at  any  time  during  the 
period  that  begins  on  June  1,  201 1  and  ends  on  May  31, 
2012,  in  accordance  with  the  following  rules: 

1.  The  chief  financial  officer  may  give  the  Chief 
Electoral  Officer  written  notice  of  one  of  the  fol- 
lowing: 

i.  the  party,  its  registered  constituency  associa- 
tions and  its  registered  candidates  will  comply 
with  section  25.1, 

ii.  the  party  and  its  registered  constituency  asso- 
ciations, but  not  its  registered  candidates,  will 
comply  with  section  25.1, 

iii.  the  party  and  its  registered  candidates,  but  not 
its  registered  constituency  associations,  will 
comply  with  section  25. 1 ,  or 

iv.  the  party,  but  not  its  registered  candidates  and 
registered  constituency  associations,  will 
comply  with  section  25. 1 . 

2.  If  the  chief  financial  officer  gives  a  notice  de- 
scribed in  paragraph  1 , 

i.  the  chief  financial  officer  shall  ensure  that  the 
party's  electronic  database  receives  the  Chief 
Electoral  Officer's  approval  before  being 
launched,  and 

ii.  on  and  after  the  effective  date  set  out  in  the 
notice,  the  chief  financial  officer  shall  ensure 
that  any  material  changes  to  the  party's  elec- 
tronic database  receive  the  Chief  Electoral  Of- 
ficer's approval  before  being  launched. 

3.  If  the  chief  financial  officer  gives  the  notice  de- 
scribed in  subparagraph  1  i, 

i.  paragraphs  1,  2,  3,  4,  6,  7  and  8  of  subsection 
25.1  (8)  apply  on  and  after  the  effective  date 
set  out  in  the  notice,  and 


Approbation 

(6)  Le  directeur  des  finances  d'un  parti  inscrit  veille  a 
ce  qui  suit : 

a)  la  base  de  donnees  electronique  du  parti  recoit 
I'approbation  du  directeur  general  des  elections 
avant  son  lancement; 

b)  les  modifications  importantes  apportees  a  la  base 
de  donnees  electronique  du  parti  recoivent  I'appro- 
bation du  directeur  general  des  elections  avant  leur 
lancement. 

Conformite 

(7)  Le  directeur  general  des  elections  conseille  les  di- 
recteurs  des  finances  des  partis  inscrits  et  travaille  avec 
ceux-ci  pour  promouvoir  la  conformite  a  Particle  25.1  et 
au  paragraphe  (6)  du  present  article. 

Participation  avant  le  1"  juin  2012 

25.3  Si  un  parti  politique  est  inscrit  en  application  de  la 
presente  loi  le  lerjuin  2011  ou  qu'il  s'inscrit  en  applica- 
tion de  la  presente  loi  au  plus  tard  le  31  mai  2012,  son 
directeur  des  finances  peut  choisir  la  conformite  par  anti- 
cipation a  n'importe  quel  moment  pendant  la  periode  qui 
commence  le  ler  juin  2011  et  se  termine  le  31  mai  2012, 
conformement  aux  regies  suivantes  : 

1 .  Le  directeur  des  finances  peut  donner  au  directeur 
general  des  elections  un  des  avis  ecrits  suivants  : 

i.  le  parti  ainsi  que  ses  associations  de  circons- 
cription  inscrites  et  ses  candidats  inscrits  se 
conformeront  a  Particle  25. 1 , 

ii.  le  parti  et  ses  associations  de  circonscription 
inscrites,  mais  non  ses  candidats  inscrits,  se 
conformeront  a  Particle  25.1, 

iii.  le  parti  et  ses  candidats  inscrits,  mais  non  ses 
associations  de  circonscription  inscrites,  se 
conformeront  a  Particle  25.1, 

iv.  le  parti,  mais  non  ses  candidats  inscrits  ni  ses 
associations  de  circonscription  inscrites,  se 
conformera  a  Particle  25.1. 

2.  Si  le  directeur  des  finances  donne  un  avis  prevu  a 
la  disposition  1  : 

i.  il  veille  a  ce  que  la  base  de  donnees  electroni- 
que du  parti  recoive  I'approbation  du  direc- 
teur general  des  elections  avant  son  lance- 
ment, 

ii.  a  compter  de  la  date  d'entree  en  vigueur  indi- 
quee  dans  Pavis,  il  veille  a  ce  que  toute  modi- 
fication importante  de  la  base  de  donnees 
electronique  du  parti  recoive  I'approbation  du 
directeur  general  des  elections  avant  son  lan- 
cement. 

3.  Si  le  directeur  des  finances  donne  Pavis  prevu  a  la 
sous-disposition  1  i  : 

i.  les  dispositions  1,  2,  3,  4,  6,  7  et  8  du  paragra- 
phe 25.1  (8)  s'appliquent  a  compter  de  la  date 
d'entree  en  vigueur  indiquee  dans  Pavis. 
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ii.  the  chief  financial  officer  must  comply  with 
subsection  25.1  (5)  in  relation  to  contributions 
received  on  or  after  the  effective  date. 

4.  If  the  chief  financial  officer  gives  the  notice  de- 
scribed in  subparagraph  1  ii, 

i.  paragraph  1  of  subsection  25.1  (8)  applies  on 
and  after  the  effective  date  set  out  in  the  no- 
tice, except  that  the  party's  electronic  data- 
base need  not  allow  the  chief  financial  offi- 
cers of  registered  candidates  to  record  contri- 
butions, 

ii.  paragraphs  2,  3,  6  and  8  of  subsection  25.1  (8) 
apply  on  and  after  the  effective  date  set  out  in 
the  notice,  and 

iii.  the  chief  financial  officer  must  comply  with 
subsection  25.1  (5)  in  relation  to  contributions 
received  by  the  party  and  by  its  registered 
constituency  associations  on  or  after  the  effec- 
tive date. 

5.  If  the  chief  financial  officer  gives  the  notice  de- 
scribed in  subparagraph  1  iii, 

i.  paragraph  1  of  subsection  25.1  (8)  applies  on 
and  after  the  effective  date  set  out  in  the  no- 
tice, except  that  the  party's  electronic  data- 
base need  not  allow  the  chief  financial  offi- 
cers of  registered  constituency  associations  to 
record  contributions, 

ii.  paragraphs  2,  4,  7  and  8  of  subsection  25.1  (8) 
apply  on  and  after  the  effective  date  set  out  in 
the  notice,  and 

iii.  the  chief  financial  officer  must  comply  with 
subsection  25.1  (5)  in  relation  to  contributions 
received  by  the  party  and  by  its  registered 
candidates  on  or  after  the  effective  date. 

6.  If  the  chief  financial  officer  gives  the  notice  de- 
scribed in  subparagraph  1  iv, 

i.  paragraph  1  of  subsection  25.1  (8)  applies  on 
and  after  the  effective  date  set  out  in  the  no- 
tice, except  that  the  party's  electronic  data- 
base need  not  allow  the  chief  financial  offi- 
cers of  registered  constituency  associations 
and  registered  candidates  to  record  contribu- 
tions, 

ii.  paragraphs  2  and  8  of  subsection  25.1  (8)  ap- 
ply on  and  after  the  effective  date  set  out  in 
the  notice,  and 

iii.  the  chief  financial  officer  must  comply  with 
subsection  25.1  (5)  in  relation  to  contributions 
received  by  the  party  on  or  after  the  effective 
date. 

Exemption,  50  per  cent  threshold 

25.4  (1)  Subsections  (2)  and  (3)  apply  to  a  registered 


ii.  le  directeur  des  finances  doit  se  conformer  au 
paragraphe  25.1  (5)  en  ce  qui  concerne  les 
contributions  recues  a  compter  de  la  date 
d'entree  en  vigueur. 

4.  Si  le  directeur  des  finances  donne  l'avis  prevu  a  la 
sous-disposition  1  ii  : 

i.  la  disposition  1  du  paragraphe  25.1  (8)  s'ap- 
plique  a  compter  de  la  date  d'entree  en  vi- 
gueur indiquee  dans  l'avis,  sauf  qu'il  n'est  pas 
necessaire  que  la  base  de  donnees  electroni- 
que  du  parti  permette  aux  directeurs  des  fi- 
nances des  candidats  inscrits  d'y  consigner 
des  contributions, 

ii.  les  dispositions  2,  3,  6  et  8  du  paragraphe  25.1 
(8)  s'appliquent  a  compter  de  la  date  d'entree 
en  vigueur  indiquee  dans  l'avis, 

iii.  le  directeur  des  finances  doit  se  conformer  au 
paragraphe  25.1  (5)  en  ce  qui  concerne  les 
contributions  recues  par  le  parti  ainsi  que  par 
ses  associations  de  circonscription  inscrites  a 
compter  de  la  date  d'entree  en  vigueur. 

5.  Si  le  directeur  des  finances  donne  l'avis  prevu  a  la 
sous-disposition  1  iii  : 

i.  la  disposition  1  du  paragraphe  25.1  (8)  s'ap- 
plique  a  compter  de  la  date  d'entree  en  vi- 
gueur indiquee  dans  l'avis,  sauf  qu'il  n'est  pas 
necessaire  que  la  base  de  donnees  electroni- 
que  du  parti  permette  aux  directeurs  des  fi- 
nances des  associations  de  circonscription 
inscrites  d'y  consigner  des  contributions, 

ii.  les  dispositions  2,  4,  7  et  8  du  paragraphe  25.1 
(8)  s'appliquent  a  compter  de  la  date  d'entree 
en  vigueur  indiquee  dans  l'avis, 

iii.  le  directeur  des  finances  doit  se  conformer  au 
paragraphe  25.1  (5)  en  ce  qui  concerne  les 
contributions  recues  par  le  parti  ainsi  que  par 
ses  candidats  inscrits  a  compter  de  la  date 
d'entree  en  vigueur. 

6.  Si  le  directeur  des  finances  donne  l'avis  prevu  a  la 
sous-disposition  1  iv  : 

i.  la  disposition  1  du  paragraphe  25.1  (8) 
s'applique  a  compter  de  la  date  d'entree  en 
vigueur  indiquee  dans  l'avis,  sauf  qu'il  n'est 
pas  necessaire  que  la  base  de  donnees  electro- 
nique  du  parti  permette  aux  directeurs  des  fi- 
nances des  associations  de  circonscription 
inscrites  et  des  candidats  inscrits  d'y  consi- 
gner des  contributions, 

ii.  les  dispositions  2  et  8  du  paragraphe  25.1  (8) 
s'appliquent  a  compter  de  la  date  d'entree  en 
vigueur  indiquee  dans  l'avis, 

iii.  le  directeur  des  finances  doit  se  conformer  au 
paragraphe  25.1  (5)  en  ce  qui  concerne  les 
contributions  recues  par  le  parti  a  compter  de 
la  date  d'entree  en  vigueur. 

Exemption  :  seuil  de  50  pour  cent 

25.4  (1)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent  au 
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political  party  that  has  not,  in  the  2007  general  election  or 
in  any  subsequent  general  election,  had  official  candidates 
in  50  per  cent  or  more  of  Ontario's  electoral  districts. 

Same 

(2)  Section  25.1  does  not  apply  in  respect  of  the  party 
unless  the  party's  chief  financial  officer  opts  for  compli- 
ance under  section  25.3  or  under  subsection  (3)  of  this 
section. 

Opting  in  on  and  after  June  1,  2012 

(3)  The  chief  financial  officer  of  the  party  may,  at  any 
time  from  June  1,  2012  onwards,  opt  for  compliance  by 
giving  the  Chief  Electoral  Officer  written  notice  that  the 
party  will  comply  with  section  25. 1 . 

Loss  of  exemption 

25.5  On  and  after  the  first  anniversary  of  polling  day  in 
any  general  election  in  which  a  registered  political  party 
has  official  candidates  in  50  per  cent  or  more  of  Ontario's 
electoral  districts  for  the  first  time, 

(a)  section  25.4  no  longer  applies  to  the  party;  and 

(b)  section  25. 1  applies  to  the  party. 

42.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  before  the  heading  "Campaign  Advertising": 

Release  of  Election  Surveys  on  Polling  Day 

Prohibition 

36.1  ( 1 )  No  person  shall  publish,  broadcast  or  transmit 
to  the  public,  in  an  electoral  district  on  polling  day  before 
the  close  of  all  the  polling  stations  in  that  electoral  dis- 
trict, the  results  of  an  election  survey  that  have  not  previ- 
ously been  made  available  to  the  public. 

Extended  application 

(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect  of  corpora- 
tions, trade  unions,  political  parties,  constituency  associa- 
tions and  third  parties. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"election  survey"  means  an  opinion  survey  of  how  elec- 
tors voted  or  will  vote  at  an  election  or  respecting  an  is- 
sue with  which  a  political  party  or  candidate  is  associ- 
ated. 

43.  Section  37  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Non-application  of  section 

(7)  This  section  does  not  apply  to  an  official  website  of 
a  registered  party,  registered  candidate  or  registered  con- 
stituency association  on  the  Internet. 

44.  Subsection  37.11  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


parti  politique  inscrit  qui,  a  l'election  generale  de  2007  et 
a  toute  election  generale  subsequente,  n'a  pas  presente 
des  candidats  officiels  dans  au  moins  50  pour  cent  des 
circonscriptions  electorates  de  l'Ontario. 

Idem 

(2)  L'article  25.1  ne  s'applique  pas  a  l'egard  du  parti,  a 
moins  que  son  directeur  des  finances  ne  choisisse  la 
conformite  aux  termes  de  l'article  25.3  ou  du  paragraphe 
(3)  du  present  article. 

Participation  a  compter  du  l'r  juin  2012 

(3)  Le  directeur  des  finances  du  parti  peut,  a  n'importe 
quel  moment  a  compter  du  ler  juin  2012,  choisir  la 
conformite  en  donnant  au  directeur  general  des  elections 
un  avis  ecrit  1' informant  que  le  parti  se  conformera  a 
l'article  25.1. 

Perte  de  Texemption 

25.5  A  compter  du  premier  anniversaire  du  jour  du 
scrutin  d'une  election  generale  a  laquelle  un  parti  politi- 
que inscrit  presente  pour  la  premiere  fois  des  candidats 
officiels  dans  au  moins  50  pour  cent  des  circonscriptions 
electorates  de  l'Ontario  : 

a)  d'une  part,  l'article  25.4  ne  s'applique  plus  au 
parti; 

b)  d'autre  part,  l'article  25.1  s'applique  au  parti. 

42.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  avant  Pintertitre  «Publicite  reliee  a  la  campa- 
gne  electorate))  : 

Communication  des  sondages  electoraux 
le  jour  du  scrutin 

Interdiction 

36.1  (1)  II  est  interdit  a  quiconque  de  publier,  de  diffu- 
ser  ou  de  transmettre  au  public  dans  une  circonscription 
electorate,  le  jour  du  scrutin  avant  la  fermeture  de  tous  les 
bureaux  de  scrutin  de  celle-ci,  les  resultats  d'un  sondage 
electoral  qui  n'ont  pas  ete  mis  a  la  disposition  du  public 
anterieurement. 

Elargissement  du  champ  d'application 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egalement  a  l'egard 
des  personnes  morales,  des  syndicats,  des  partis  politi- 
ques,  des  associations  de  circonscription  et  des  tiers. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«sondage  electoral))  Sondage  sur  les  intentions  de  vote 
des  electeurs,  sur  le  sens  de  leur  vote  ou  sur  une  ques- 
tion a  laquelle  un  parti  politique  ou  un  candidat  est  as- 

socte. 

43.  L'article  37  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Non-application  de  Particle 

(7)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  au  site  Web 
d'lnternet  officiel  des  partis,  associations  de  circonscrip- 
tion ou  candidats  inscrits. 

44.  Le  paragraphe  37.11  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit  : 
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Contributions  over  $25 

(1)  Money  contributed  to  third  parties  registered  under 
this  Act  in  amounts  in  excess  of  $25  for  the  purpose  of 
third  party  election  advertising, 

(a)  shall  not  be  contributed  in  the  form  of  cash;  and 

(b)  shall  be  contributed, 

(i)  in  a  manner  that  associates  the  contributor's 
name  and  account  with  the  payment,  or 

(ii)  by  a  money  order  signed  by  the  contributor. 

45.  Subsection  38  (3.2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Number  of  electors 

(3.2)  For  the  purposes  of  subsections  (1)  and  (3),  the 
number  of  electors  is  the  greater  of, 

(a)  the  number  of  electors  shown  in  the  list  of  electors 
furnished  to  candidates  under  clause  19  (3)  (c)  of 
the  Election  Act;  and 

(b)  the  number  of  electors  entitled  to  vote,  as  deter- 
mined by  the  Chief  Electoral  Officer  under  the 
Election  Act. 

Commencement 

46.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  3  (2)  and  24  (2)  and  sections  28  and 
33  come  into  force  on  July  1,  2011. 

Same 

(3)  Section  25  comes  into  force  on  January  1,  2012. 
Short  title 

47.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Election  Statute 
Law  Amendment  Act,  2010. 


Contributions  superieures  a  25  $ 

(1)  Les  contributions  superieures  a  25  $  faites,  aux  fins 
de  la  publicite  electorale  d'un  tiers,  a  un  tiers  inscrit  aux 
termes  de  la  presente  loi  : 

a)  ne  doivent  pas  etre  versees  en  especes; 

b)  sont  versees  : 

(i)  soit  de  maniere  que  le  nom  et  le  compte  du 
donateur  soient  associes  au  paiement, 

(ii)  soit  sous  forme  de  mandat  signe  par  le  dona- 
teur. 

45.  Le  paragraphe  38  (3.2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rein  place  par  ce  qui  suit : 

Nombre  d'electeurs 

(3.2)  Pour  l'application  des  paragraphes  (1)  et  (3),  le 
nombre  d'electeurs  correspond  au  plus  eleve  des  nombres 
suivants  : 

a)  le  nombre  d'electeurs  indique  sur  la  liste  des  elec- 
teurs  fournie  aux  candidats  aux  termes  de  l'alinea 
19  (3)  c)  de  la  Loi  electorale; 

b)  le  nombre  d'electeurs  qui  ont  le  droit  de  voter,  tel 
que  le  determine  le  directeur  general  des  elections 
aux  termes  de  la  Loi  electorale. 

Entree  en  vigueur 

46.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  re?oit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  3  (2)  et  24  (2)  et  les  articles  28 
et  33  entrent  en  vigueur  le  ler  juillet  2011. 

Idem 

(3)  L'article  25  entre  en  vigueur  le  ler  janvier  2012. 
Titre  abrege 

47.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  elections. 
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EXPLANATORY  NOTE  NOTE  EXPLICATIVE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  231  La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 

and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  23 1  has  been  enacted  as  projet  de  hi  231,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  231 

Chapter  7  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010.  a  ete  edicte  et  const  Hue  maintenant  le  chapitre  7  des  Lois  de 

I'Ontariode  2010. 


The  Bill  amends  the  Election  Act  and  the  Election  Finances  Act. 
The  following  are  some  of  the  amendments  to  the  Election  Act. 

Changes  affecting  the  voting  process: 

1 .  The  Chief  Electoral  Officer  is  authorized  to  modify  cer- 
tain aspects  of  the  voting  process,  in  consultation  with 
registered  political  parties,  in  order  to, 

i.  improve  the  voting  process  for  electors, 

ii.  achieve  administrative  efficiencies,  and 

iii.  maintain  the  integrity  of  the  voting  process. 

The  Chief  Electoral  Officer  is  required  to  provide  ad- 
vance notice  of  the  modifications  and  to  report  on  them 
afterwards. 

2.  The  Chief  Electoral  Officer  is  required  to  make  available 
accessible  voting  equipment  and  related  vote  counting 
equipment  that  allows  electors  with  disabilities  to  mark 
their  ballots  independently  without  the  assistance  of 
other  persons.  The  use  of  equipment  is  permitted  only  if 
specified  conditions  and  rules  are  satisfied.  The  Chief 
Electoral  Officer  is  required  to  provide  advance  notice  of 
the  use  of  equipment  and  to  report  on  it  afterwards. 


3.  Beginning  on  January  1,  2012,  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer may  direct  the  use  of  an  alternative  voting  method, 
which  may  be  an  electronic  voting  method,  if  the  follow- 
ing conditions  are  satisfied: 

i.  the  method  has  been  tested  by  being  used  in  a  by- 
election  under  section  4. 1 , 

ii.  the  Chief  Electoral  Officer  is  satisfied  that  the 
method  protects  the  security  and  integrity  of  the 
election  to  a  standard  equivalent  to  the  protection 
afforded  by  section  44.1  (the  provision  requiring 
accessible  voting  equipment), 

iii.  the  Chief  Electoral  Officer  has  held  consultations 
into  the  method, 

iv.  the  Chief  Electoral  Officer  recommends  use  of  the 
method,  and 

v.  a  committee  of  the  Assembly  has  approved  the 
recommendation  after  holding  public  hearings. 

4.  The  Chief  Electoral  Officer  is  also  required  to  conduct  a 
review  of  alternative  voting  technologies  and  submit  a 
report  of  the  review  to  the  Speaker  of  the  Assembly  by 
June  30,  2013. 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  electorate  et  la  Loi  sur  le  finan- 
cement  des  elections. 

Au  nombre  des  modifications  apportees  a  la  Loi  electorate,  on 
compte  les  suivantes  : 

Modifications  ayant  une  incidence  sur  le  processus  de  vote  : 

1 .  Le  directeur  general  des  elections  est  autorise  a  modifier 
certains  aspects  du  processus  de  vote,  en  consultation 
avec  les  partis  politiques  inscrits,  aux  fins  suivantes  : 

i.  ('amelioration  du  processus  de  vote  pour  les  elec- 
teurs, 

ii.  la  realisation  d'efficiences  administratives, 

iii.  le  maintien  de  Fintegrite  du  processus  de  vote. 

Le  directeur  general  des  elections  est  tenu  de  donner  un 
preavis  des  modifications  et  de  presenter  un  rapport  a 
leur  sujet  par  la  suite. 

2.  Le  directeur  general  des  elections  est  tenu  de  mettre  a  la 
disposition  du  public  de  Fequipement  a  voter  facile 
d'acces  et  de  fequipement  correspondant  de  depouille- 
ment  du  scrutin,  ce  qui  permet  aux  electeurs  ayant  un 
handicap  de  marquer  leurs  bulletins  de  vote  de  facon  in- 
dependante  sans  l'aide  d'autres  personnes.  L'utilisation 
d'equipement  n'est  permise  que  si  les  conditions  et  les 
regies  precisees  sont  respectees.  Le  directeur  general  des 
elections  est  tenu  de  donner  un  preavis  de  l'utilisation 
d'equipement  et  de  presenter  un  rapport  a  son  sujet  par 
la  suite. 

3.  A  compter  du  ler  janvier  2012,  le  directeur  general  des 
elections  peut  donner  une  directive  portant  que  soit  utili- 
sed une  autre  facon  de  voter,  laquelle  peut  etre  electroni- 
que,  si  les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 

i.  l'autre  facon  de  voter  a  ete  mise  a  l'essai  lors  d'une 
election  partielle  visee  a  l'article  4. 1 , 

ii.  le  directeur  general  des  elections  est  convaincu  que 
l'autre  facon  de  voter  protege  la  securite  et  Finte- 
grite de  Felection  a  un  niveau  qui  est  equivalent  a 
la  protection  prevue  par  l'article  44.1  (exigeant  un 
equipement  a  voter  facile  d'acces), 

iii.  le  directeur  general  des  elections  a  consulte  divers 
intervenants  au  sujet  de  Fautre  facon  de  voter, 

iv.  le  directeur  general  des  elections  recommande 
l'utilisation  de  l'autre  facon  de  voter. 

v.  un  comite  de  FAssemblee  legislative  a  approu\e  la 
recommandation  apres  avoir  tenu  des  audiences 
publiques. 

4.  Le  directeur  general  des  elections  est  egalement  tenu  de 
proceder  a  Fexamen  des  technologies  permettant  de  vo- 
ter d'autres  facons  et  de  soumettre  un  rapport  de 
Fexamen  au  president  de  FAssemblee  au  plus  tard  le 
30juin  2013. 
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5.  Returning  officers  are  required  to  ensure  that  polling 
places  are  accessible  to  electors  with  disabilities.  In 
general  elections  held  under  subsection  9  (2)  of  the  Act, 
the  Chief  Electoral  Officer  is  required  to  publish  on  a 
website  on  the  Internet,  at  least  six  months  before  poll- 
ing day,  the  proposed  locations  of  polling  places,  with  an 
invitation  to  comment. 

6.  Returning  officers  are  required  to  ensure  that  all  elec- 
toral officers  in  their  electoral  districts,  before  the  first 
advance  poll  in  every  election,  receive  training  in  under- 
standing the  needs  of  electors  with  disabilities. 


7.  The  Chief  Electoral  Officer  is  required  to  prepare  a  re- 
port, after  every  election,  dealing  with  accessibility  is- 
sues and  how  they  were  addressed  at  the  election. 

8.  A  special  ballot  procedure,  available  to  all  electors,  is 
established.  Electors  may  apply  in  person  or  by  mail, 
courier  or  similar  delivery  method,  e-mail  or  fax,  and 
may  then  vote  by  mail,  or  in  person  at  returning  offices 
in  their  own  electoral  districts.  Electors  with  disabilities 
may  apply  to  have  election  officers  make  a  home  visit  to 
assist  with  the  special  ballot  application,  and  with  voting 
if  requested. 


9.   Voting  by  proxy  is  eliminated. 

10.  The  Chief  Electoral  Officer  is  authorized  to  determine, 
in  consultation  with  returning  officers,  the  dates  and 
times  when  advance  polls  operate  in  designated  other  lo- 
cations during  both  general  elections  and  by-elections. 
The  dates  and  times  of  advance  polls  in  returning  offices 
and  the  minimum  number  of  advance  polling  days  may 
not  be  changed. 

1 1 .  The  Chief  Electoral  Officer  is  authorized  to  direct  that 
opportunities  for  voting  in  institutions  such  as  retirement 
homes  be  provided  by  means  of  mobile  polls  serving 
two  or  more  institutions. 

Administrative  changes: 

12.  Returning  officers,  currently  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  will  be  appointed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  on  the  recommendation  of  the 
Chief  Electoral  Officer.  Current  returning  officer  ap- 
pointments will  expire  in  2013.  Subsequent  appoint- 
ments will  expire  every  ten  years  thereafter. 

13.  Election  clerks,  currently  appointed  by  returning  offi- 
cers, will  be  appointed  by  the  Chief  Electoral  Officer,  in 
consultation  with  returning  officers. 

14.  Deputy  returning  officers  and  poll  clerks,  currently  ap- 
pointed from  lists  provided  by  two  separate  political  in- 
terests, will  be  appointed  at  the  discretion  of  returning 
officers.  To  allow  appropriate  time  for  staff  training, 
these  appointments  will  be  made  as  soon  as  possible  af- 
ter the  writ  has  been  issued. 

15.  Currently,  the  Act  provides  that  election  fees  and  ex- 
penses are  prescribed  by  regulation.  This  is  replaced  by 


5.  Les  directeurs  du  scrutin  sont  tenus  de  veiller  a  ce  que 
chacun  des  bureaux  soit  accessible  aux  electeurs  handi- 
capes.  Lors  d'elections  generales  tenues  en  application 
du  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi,  le  directeur  general  des 
elections  est  tenu  de  publier  sur  un  site  Web  d'Internet, 
au  moins  six  mois  avant  le  jour  du  scrutin,  les  emplace- 
ments proposes  pour  les  bureaux  de  vote  et  de  lancer  une 
invitation  a  quiconque  desire  faire  des  observations. 

6.  Les  directeurs  du  scrutin  sont  tenus  de  veiller  a  ce  que 
chacun  des  membres  du  personnel  electoral  d'une  cir- 
conscription  electorate,  avant  que  n'ait  lieu  le  premier 
vote  par  anticipation  lors  de  chaque  election,  recoive  une 
formation  leur  permettant  de  comprendre  les  besoins  des 
electeurs  handicapes. 

7.  Le  directeur  general  des  elections  est  tenu  de  preparer  un 
rapport,  apres  chaque  election,  traitant  des  mesures  pri- 
ses lors  de  l'election  pour  s'occuper  des  obstacles  a 
l'accessibilite  et  des  autres  questions  d'accessibilite. 

8.  Une  procedure  de  vote  par  bulletin  special,  dont  tous  les 
electeurs  peuvent  se  prevaloir,  est  etablie.  Les  electeurs 
peuvent  en  faire  la  demande  en  personne  ou  par  la  poste, 
par  messagerie  ou  un  mode  de  livraison  semblable,  par 
courrier  electronique  ou  par  telecopie  et  peuvent  ensuite 
voter  par  la  poste  ou  en  personne  aux  bureaux  electoraux 
de  leur  propre  circonscription  electorale.  Les  electeurs 
qui  ont  un  handicap  peuvent  demander  que  des  membres 
du  personnel  electoral  leur  fassent  une  visite  a  domicile 
pour  les  aider  a  remplir  la  demande  de  vote  par  bulletin 
special  et,  s'ils  en  font  la  demande,  a  voter. 

9.  Le  vote  par  procuration  est  elimine. 

10.  Le  directeur  general  des  elections  est  autorise  a  fixer,  en 
consultation  avec  les  directeurs  du  scrutin,  les  dates  et 
heures  des  votes  par  anticipation  qui  sont  tenus  a 
d'autres  emplacements  designes  lors  des  elections  gene- 
rales  et  des  elections  partielles.  Les  dates  et  heures  des 
votes  par  anticipation  qui  sont  tenus  dans  les  bureaux 
electoraux  et  le  nombre  de  jours  de  vote  par  anticipation 
ne  peuvent  pas  etre  modifies. 

11.  Le  directeur  general  des  elections  est  autorise  a  ordonner 
qu'il  soit  possible  de  voter  dans  des  etablissements  tels 
que  les  maisons  de  retraite  au  moyen  de  bureaux  de  vote 
itinerants  qui  desservent  au  moins  deux  etablissements. 

Modifications  d'ordre  administratif : 

12.  Les  directeurs  du  scrutin,  actuellement  nommes  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  sont  desormais  nom- 
mes par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  sur  la  re- 
commandation  du  directeur  general  des  elections.  Les 
nominations  en  vigueur  actuellement  prennent  fin  en 
2013.  Les  nominations  subsequentes  expirent  tous  les 
10  ans  par  la  suite. 

13.  Les  secretaires  du  scrutin,  actuellement  nommes  par  les 
directeurs  du  scrutin,  sont  desormais  nommes  par  le  di- 
recteur general  des  elections  en  consultation  avec  les  di- 
recteurs du  scrutin. 

14.  Les  scrutateurs  et  les  secretaires  du  bureau  de  vote,  ac- 
tuellement nommes  a  partir  de  listes  fournies  par  deux 
groupements  d'interet  politique,  sont  desormais  nommes 
a  la  discretion  des  directeurs  du  scrutin.  Ces  nominations 
sont  effectuees  des  que  possible  apres  remission  du  de- 
cret  de  convocation  des  electeurs  afin  de  prevoir  une  pe- 
riode  suffisante  pour  la  formation  du  personnel. 

15.  Actuellement,  la  Loi  prevoit  que  les  depenses,  indemni- 
tes  et  honoraires  electoraux  sont  presents  par  reglement. 
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a  system  whereby  the  Chief  Electoral  Officer  develops 
annual  submissions  to  be  considered  by  the  Board  of  In- 
ternal Economy.  In  the  year  of  a  scheduled  general  elec- 
tion, the  submission  includes  an  estimate  of  the  cost  of 
the  election.  The  Chief  Electoral  Officer  is  also  required 
to  follow  Ontario  government  procurement  directives 
and  guidelines. 


16.  To  codify  current  practice,  enumeration  is  eliminated. 
Amendments  are  made  to  ensure  that  registration  agents 
and  revising  agents  will  continue  to  have  access  to 
multi-dwelling  buildings  and  not  be  obstructed  or  inter- 
fered with  in  the  performance  of  their  duties. 

Other  changes: 

17.  Several  candidate  deposit  and  refund  provisions  that 
have  been  ruled  constitutionally  invalid  are  repealed. 

18.  An  obsolete  provision  concerning  public  education  for 
the  2007  referendum  on  electoral  reform  is  repealed. 

19.  The  Chief  Electoral  Officer  is  authorized  to  study  meth- 
ods of  improving  the  voting  process  and  facilitating  vot- 
ing by  persons  with  disabilities.  The  studies  may  be 
conducted  by  commissioning  research  and  reports,  es- 
tablishing advisory  committees  and  holding  conferences. 

The  following  are  some  of  the  amendments  to  the  Election  Fi- 
nances Act: 

20.  Currently,  the  Act  requires  that  contributions  in  excess 
of  $25  be  made  by  cheque,  money  order  or  individual 
credit  card.  This  is  broadened  so  that  new  financial 
technologies  may  be  used  if  the  contributor's  name  and 
account  are  associated  with  the  payment. 

21.  To  codify  existing  practice,  a  provision  is  added  to  allow 
estates  to  make  contributions  to  political  parties  and  con- 
stituency associations,  subject  to  applicable  contribution 
limits  for  individual  persons. 

22.  Each  registered  party  is  required  to  maintain  an  elec- 
tronic database  to  support  the  central  electronic  man- 
agement of  receipts  for  contributions.  This  becomes 
mandatory  on  June  1,  2012  but  parties  may  opt  in,  in 
whole  or  in  part,  before  that  date.  The  Chief  Electoral 
Officer  is  required  to  provide  guidelines,  and  his  or  her 
approval  is  needed  before  a  database  is  launched  or  ma- 
terially changed.  Registered  parties  that  did  not  have  of- 
ficial candidates  in  50  per  cent  or  more  of  Ontario's 
electoral  districts  in  the  2007  general  election  or  in  any 
subsequent  general  elections  are  exempted  from  the  da- 
tabase requirement  but  may  opt  in. 


23.  A  prohibition  is  added  against  releasing,  in  an  electoral 
district  on  polling  day  before  polls  close,  the  results  of 
an  election  survey  that  were  not  previously  released. 

24.  The  blackout  provisions  are  amended  to  provide  that 
they  do  not  apply  to  the  official  websites  of  registered 
parties,  candidates  and  constituency  associations. 


Cette  disposition  est  remplacee  par  un  mccanisme  au 
moyen  duquel  le  directeur  general  des  elections  prepare 
des  memoires  annuels  aux  fins  d'examen  par  la  Com- 
mission de  regie  interne.  Au  cours  de  l'annee  prevue 
pour  une  election  generale,  le  memoire  comprend  une 
estimation  du  cout  de  I'election.  Le  directeur  general  des 
elections  est  egalement  tenu  de  respecter  Ies  directives  et 
les  lignes  directrices  du  gouverncment  de  l'Ontario  en 
matiere  d'approvisionnement. 

16.  Pour  codifier  la  pratique  actuelle,  le  recensement  est 
elimine.  Des  modifications  sont  apportees  de  sorte  que 
les  agents  d'inscription  et  les  agents  reviseurs  continuent 
d'avoir  acces  aux  immeubles  particuliers  comprenant 
plusieurs  logements  et  que  l'exercice  de  leurs  fonctions 
ne  soit  pas  entrave  ou  gene. 

Autres  modifications  : 

17.  Plusieurs  dispositions  portant  sur  le  depot  du  candidat  et 
son  remboursement  qui  ont  ete  declarees  inconstitution- 
nelles  sont  abrogees. 

18.  Une  disposition  inoperante  concemant  I'education  popu- 
late a  1'egard  du  referendum  de  2007  sur  la  reforme 
electorale  est  abrogee. 

19.  Le  directeur  general  des  elections  est  autorise  a  erudier 
des  facons  d'ameliorer  le  processus  de  vote  et  de  rendre 
l'acte  de  voter  plus  facile  pour  les  personnes  avant  un 
handicap.  Les  etudes  peuvent  etre  menees  en  mandatant 
des  recherches  et  des  rapports,  en  constituant  des  comi- 
tes  consultatifs  et  en  tenant  des  conferences. 

Au  nombre  des  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  le  fmance- 
ment  des  elections,  on  compte  les  suivantes  : 

20.  Actuellement,  la  Loi  exige  que  les  contributions  de  plus 
de  25  $  soient  versees  par  cheque,  mandat  ou  carte  de 
credit  portant  le  nom  d'un  particulier.  Cette  disposition 
est  elargie  pour  que  les  nouvelles  technologies  en  ma- 
tiere financiere  puissent  etre  utilisees  si  le  nom  et  le 
compte  du  donateur  sont  associes  au  paiement. 

21.  Pour  codifier  la  pratique  actuelle,  une  disposition  est 
ajoutee  pour  permettre  aux  successions  de  verser  des 
contributions  aux  partis  politiques  et  aux  associations  de 
circonscription,  sous  reserve  des  plafonds  des  contribu- 
tions applicables  aux  particuliers. 

22.  Chaque  parti  inscrit  doit  tcnir  une  base  de  donnees  elec- 
tron ique  pour  appuyer  la  gestion  electronique  cenrrale 
des  recepisses  pour  contributions.  Cette  exigence  entre 
en  vigueur  le  ler  juin  2012,  mais  les  parties  peuvent 
choisir  la  conformite  par  anticipation,  en  tout  ou  en  par- 
tie,  avant  cette  date.  Le  directeur  general  des  elections 
est  tenu  d'emettre  des  lignes  directrices  et  son  approba- 
tion est  necessaire  avant  que  la  base  de  donnees  ne  soit 
lancee  ou  modifiee  de  facon  importante.  Les  partis  ins- 
crits  qui,  a  I'election  generale  de  2007  et  a  toute  election 
generale  subsequente,  n'avaient  pas  presente  des  candi- 
dats  officiels  dans  au  moins  50  pour  cent  des  circons- 
criptions  electorates  de  l'Ontario  sont  soustraits  a  I'exi- 
gence  relative  a  la  base  de  donnees.  mais  ils  pement 
choisir  de  s'y  conformer. 

23.  II  est  desormais  interdit  de  communiquer  le  jour  du  scru- 
tin,  avant  la  fermeture  des  bureaux  de  vote  dans  une  cir- 
conscription electorale,  les  resultats  d'un  sondage  electo- 
ral qui  n'ont  pas  ete  communiques  anterieurement. 

24.  Une  modification  apportee  aux  dispositions  portant  sur 
la  periode  d'interdiction  prevoit  qu'elles  ne  s'appliquent 
pas  aux  sites  Web  officiels  des  partis,  candidats  et  asso- 
ciations de  circonscription  inscrits. 
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Currently,  campaign  expense  limits  during  an  election 
are  determined  on  the  basis  of  the  number  of  electors  en- 
titled to  vote,  as  determined  by  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer after  the  election.  This  is  amended  so  that  the 
amount  will  be  determined  on  the  basis  of  that  number 
or  on  the  basis  of  the  number  of  electors  shown  in  the 
list  given  to  candidates  after  the  writ  is  issued,  which- 
ever is  greater. 


25.  Actuellement,  les  plafonds  des  depenses  liees  a  la  cam- 
pagne  electorate  sont  fixes  en  fonction  du  nombre 
d'electeurs  qui  ont  le  droit  de  voter,  determine  par  le  di- 
recteur  general  des  elections  apres  l'election.  Ce  concept 
est  modifie  de  sorte  que  la  somme  est  fixee  en  fonction 
du  plus  eleve  de  ce  nombre  et  du  nombre  d'electeurs 
dont  le  nom  figure  sur  la  liste  remise  aux  candidats  apres 
remission  du  decret  de  convocation  des  electeurs. 


CHAPTER  8 


CHAPITPvE  8 


An  Act  to  enact  the 
Energy  Consumer  Protection  Act, 
2010  and  to  amend  other  Acts 


Loi  edictant  la 
Loi  de  2010  sur  la  protection 
des  consommateurs  d'energie 
et  modifiant  d'autres  lois 


Assented  to  May  18,  2010 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PARTI 

GENERAL 

Definitions  and  powers  of  Minister 
Definitions 
1.(1)  In  this  Act, 

"Board"  means  the  Ontario  Energy  Board;  ("Commis- 
sion") 

"distribution  system"  has  the  same  meaning  as  in  section 
3  of  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998;  ("reseau  de 
distribution") 

"distributor"  has  the  same  meaning  as  in  section  3  of  the 
Ontario  Energy  Board  Act,  1998;  ("distributeur") 

"gas"  has  the  same  meaning  as  in  section  3  of  the  Ontario 
Energy1  Board  Act,  1998;  ("gaz") 

"gas  distributor"  has  the  same  meaning  as  in  section  3  of 
the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998,  and  "distribute" 
and  "distribution"  when  used  in  relation  to  gas  have 
corresponding  meanings;  ("distributeur  de  gaz",  "dis- 
tribuer",  "distribution") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Energy  and  Infrastruc- 
ture or  such  other  member  of  the  Executive  Council  as 
may  be  assigned  the  administration  of  this  Act  under 
the  Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"person",  or  any  expression  referring  to  a  person,  means 
an  individual,  sole  proprietorship,  partnership,  includ- 
ing a  limited  partnership,  trust  or  body  corporate,  or  an 
individual  in  his  or  her  capacity  as  a  trustee,  executor, 
administrator  or  other  legal  representative  or  such  other 
class  of  persons  as  may  be  prescribed;  ("personne") 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation  made  under 
this  Act;  ("prescrit") 


Sanctionnee  le  18  mai  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

PARTIE  I 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Definitions  et  pouvoirs  du  ministre 

Definitions 

1.(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«Commission»  La  Commission  de  l'energie  de  l'Ontario. 
(«Board») 

«distributeur»  S'entend  au  sens  de  1' article  3  de  la  Loi  de 
1998  sur  la  Commission  de  l'energie  de  l'Ontario. 
(«distributor») 

«distributeur  de  gaz»  S'entend  au  sens  de  Particle  3  de  la 
Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  l'energie  de 
l'Ontario.  Les  termes  «distribuer»  et  «distribution»  ont 
un  sens  correspondant  lorsqu'il  s'agit  du  gaz.  («gas  dis- 
tributor»,  «distribute»,  «distribution») 

«gaz»  S'entend  au  sens  de  Particle  3  de  \&Loi  de  1998  sur 
la  Commission  de  I  'energie  de  I  'Ontario.  («gas») 

«ministre»  Le  ministre  de  1' Energie  et  de  1 'Infrastructure 
ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif  qui  est  charge  de 
P application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 

Conseil  executif.  («Minister») 

«personne»  S'entend  d'un  particulier,  d'une  entreprise  a 
proprietaire  unique,  d'une  societe  en  nom  collectif,  y 
compris  une  societe  en  commandite,  d'une  fiducie  ou 
d'une  personne  morale,  ou  encore  d'un  particulier  en  sa 
qualite  de  fiduciaire,  d'executeur  testamentaire,  d'ad- 
ministrateur  successoral  ou  d'autre  representant  per- 
sonnel, ou  de  toute  autre  categorie  prescrite  de  person- 
nes.  La  presente  definition  s'applique  a  toute  formula- 
tion de  sens  analogue.  («person») 

«prescrit»  Prescrit  par  un  reglement  pris  en  application  de 
la  presente  loi.  («prescribed») 


272 


ENERGY  CONSUMER  PROTECTION  ACT,  201 0 


Chap.  8 


"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act. 
("reglements") 


Powers  of  Minister 

(2)  The  Minister  may, 

(a)  disseminate  information  for  the  purpose  of  educat- 
ing and  advising  energy  consumers;  and 

(b)  provide  information  to  energy  consumers  about  the 
use  of  alternate  dispute  resolution  techniques  as  a 
means  of  resolving  disputes  arising  out  of  contracts 
for  the  supply  of  energy  and  other  related  transac- 
hons. 

Delegation  of  powers 

(3)  The  Minister  may  delegate  in  writing  any  of  his  or 
her  powers  under  subsection  (2)  to  the  Deputy  Minister  of 
Energy  and  Infrastructure  or  to  any  persons  employed  in  a 
specified  capacity  in  the  Ministry. 

Same 

(4)  The  Deputy  Minister  of  Energy  and  Infrastructure 
may  in  writing  delegate  any  of  the  powers  delegated  to 
the  Deputy  Minister  by  the  Minister  under  subsection  (3) 
to  any  person  employed  in  a  specified  capacity  in  the 
Ministry. 

Powers  and  duties  of  Board  re  energy  consumers 

(5)  Nothing  in  this  Act  abrogates  or  derogates  from  the 
powers  and  duties  of  the  Ontario  Energy  Board  as  they 
apply  in  respect  of  energy  consumers  as  provided  under 
the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998. 

Definition,  energy  consumer 

(6)  For  the  purposes  of  subsections  (2)  and  (5), 

"energy  consumer"  means  a  consumer  as  defined  in  sec- 
tion 2  and  a  consumer  as  defined  in  section  3 1 . 

PART  II 
ELECTRICITY  RETAILING 
AND  GAS  MARKETING 

Definitions 
2.  In  this  Part, 

"consumer"  means, 

(a)  in  respect  of  the  retailing  of  electricity,  a  person 
who  uses,  for  the  person's  own  consumption,  elec- 
tricity that  the  person  did  not  generate  and  who  an- 
nually uses  less  than  the  prescribed  amount  of  elec- 
tricity, and 

(b)  in  respect  of  gas  marketing,  a  person  who  annually 
uses  less  than  the  prescribed  amount  of  gas;  ("con- 
sommateur") 

"contract"  means  an  agreement  between  a  consumer  and  a 
retailer  for  the  provision  of  electricity  or  an  agreement 


«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

«reseau  de  distribution))  S'entend  au  sens  de  l'article  3  de 
la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I'energie  de 
I 'Ontario.  («distribution  system») 

Pouvoirs  du  ministre 

(2)  Le  ministre  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  diffuser  des  renseignements  afin  de  sensibiliser  et 
de  conseiller  les  consommateurs  d'energie; 

b)  informer  les  consommateurs  d'energie  sur  l'utilisa- 
tion  de  modes  de  reglement  extrajudicial  des  dif- 
ferends  comme  moyen  de  regler  les  differends  de- 
coulant  de  contrats  d'approvisionnement  en  energie 
et  d'operations  connexes. 

Delegation  des  pouvoirs 

(3)  Le  ministre  peut  deleguer  par  ecrit  les  pouvoirs  que 
lui  attribue  le  paragraphe  (2)  au  sous-ministre  de  V Ener- 
gie et  de  f  Infrastructure  ou  a  tout  employe  occupant  un 
poste  precise  au  ministere. 

Idem 

(4)  Le  sous-ministre  de  l'Energie  et  de  V Infrastructure 
peut  deleguer  par  ecrit  les  pouvoirs  que  lui  delegue  le 
ministre  en  vertu  du  paragraphe  (3)  a  tout  employe  oc- 
cupant un  poste  precise  au  ministere. 

Consommateurs  d'energie  :  pouvoirs  et  functions  de  la  Commission 

(5)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'annuler  les 
pouvoirs  ou  fonctions  que  la  Loi  de  1998  sur  la  Commis- 
sion de  I'energie  de  I 'Ontario  attribue  a  la  Commission 
de  I'energie  de  l'Ontario  a  l'egard  des  consommateurs 
d'energie,  ni  d'y  porter  atteinte. 

Definition  :  consommateur  d 'energie 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  paragraphes 

(2)  et(5). 

«consommateur  d'energie»  Consommateur  au  sens  des 
articles  2  et  3 1 . 

PARTIE  II 
VENTE  AU  DETAIL  D'ELECTRICITE 
ET  COMMERCIALISATION  DE  GAZ 

Definitions 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
partie. 

«agent  de  commercialisation  de  gaz»  Personne  qui,  selon 

le  cas  : 

a)  vend  du  gaz  a  un  consommateur  ou  en  met  en 
vente  a  son  intention; 

b)  agit  en  qualite  de  mandataire  ou  de  courtier  d'un 
vendeur  de  gaz  aupres  d'un  consommateur: 

c)  agit  ou  offre  d'agir  en  qualite  de  mandataire  ou  de 
courtier  d'un  consommateur  lors  de  1'achat  de  gaz. 

Le  terme  «commercialisation  de  gaz»  a  un  sens  corres- 
pondant.  («gas  marketer»,  «gas  marketing))) 
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between  a  consumer  and  a  gas  marketer  for  the  provi- 
sion of  gas;  ("contrat") 

"electronic  signature"  has  the  same  meaning  as  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Electronic  Commerce  Act,  2000;  ("si- 
gnature electronique") 

"gas  marketer"  means  a  person  who, 

(a)  sells  or  offers  to  sell  gas  to  a  consumer, 

(b)  acts  as  the  agent  or  broker  for  a  seller  of  gas  to  a 
consumer,  or 

(c)  acts  or  offers  to  act  as  the  agent  or  broker  of  a  con- 
sumer in  the  purchase  of  gas, 

and  "gas  marketing"  has  a  corresponding  meaning; 
("agent  de  commercialisation  de  gaz",  "commercialisa- 
tion de  gaz") 

"retail",  with  respect  to  electricity,  means, 

(a)  to  sell  or  offer  to  sell  electricity  to  a  consumer, 

(b)  to  act  as  agent  or  broker  for  a  retailer  with  respect 
to  the  sale  or  offering  for  sale  of  electricity,  or 

(c)  to  act  or  offer  to  act  as  an  agent  or  broker  for  a 
consumer  with  respect  to  the  sale  or  offering  for 
sale  of  electricity, 

and  "retailing"  has  a  corresponding  meaning;  ("vendre 
au  detail",  "vente  au  detail") 

"retailer"  means  a  person  who  retails  electricity,  but  does 
not  include  a  distributor,  a  suite  meter  provider  or  such 
other  persons  as  may  be  prescribed;  ("detaillant") 

"salesperson"  means, 

(a)  in  respect  of  gas  marketing,  a  person  who,  for  the 
purpose  of  effecting  sales  of  gas  or  entering  into 
agency  agreements  with  consumers,  conducts  gas 
marketing  on  behalf  of  a  gas  marketer  or  makes 
one  or  more  representations  to  one  or  more  con- 
sumers on  behalf  of  a  gas  marketer,  whether  as  an 
employee  of  the  gas  marketer  or  not,  and 

(b)  in  respect  of  the  retailing  of  electricity,  a  person 
who,  for  the  purpose  of  effecting  sales  of  electricity 
or  entering  into  agency  agreements  with  consum- 
ers, conducts  retailing  of  electricity  on  behalf  of  a 
retailer  or  makes  one  or  more  representations  to 
one  or  more  consumers  on  behalf  of  a  retailer, 
whether  as  an  employee  of  the  retailer  or  not; 
("vendeur") 

"supplier"  means  a  retailer  or  gas  marketer;  ("fournis- 
seur") 

"text-based"  means  text  capable  of  being  read  by  an  indi- 
vidual and  in  such  form,  format  or  medium  as  may  be 
prescribed,  but  does  not  include  any  form,  format  or 
medium  that  may  be  prescribed  as  excluded,  ("textuel") 


«consommateur»  S'entend  : 

a)  s'agissant  de  la  vente  au  detail  d'electricite,  d'une 
personne  qui  utilise,  aux  fins  de  sa  propre 
consommation,  de  l'electricite  qu'elle  n'a  pas  pro- 
duite  et  qui  utilise  annuellement  moins  que  la 
quantite  d'electricite  prescrite; 

b)  s'agissant  de  la  commercialisation  de  gaz,  d'une 
personne  qui  utilise  annuellement  moins  que  la 
quantite  de  gaz  prescrite.  («consumer») 

«contrat»  Entente  conclue  entre  un  consommateur  et  un 
detaillant  pour  la  fourniture  d'electricite  ou  entre  un 
consommateur  et  un  agent  de  commercialisation  de  gaz 
pour  la  fourniture  de  gaz.  («contract») 

«detaillant»  Personne  qui  vend  de  l'electricite  au  detail,  a 
l'exclusion  d'un  distributeur,  d'un  fournisseur  de 
compteurs  individuels  et  des  autres  personnes  prescri- 
tes.  («retailer») 

«fournisseur»  Detaillant  ou  agent  de  commercialisation  de 
gaz.  («supplier») 

((signature  electronique»  S'entend  au  sens  du  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  de  2000  sur  le  commerce  electronique. 
(((electronic  signature))) 

((textuel»  Texte  qui  peut  etre  lu  par  un  particulier  et  qui 
est  conforme  a  la  forme,  au  format  ou  au  support  pres- 
crit,  a  l'exclusion  de  toute  forme  ou  de  tout  format  ou 
support  prescrit  comme  etant  exclu.  («text-based») 

((vendeur»  S'entend  : 

a)  s'agissant  de  la  commercialisation  de  gaz,  de  la 
personne  qui,  en  vue  de  conclure  des  ventes  de  gaz 
ou  des  conventions  de  mandat  avec  les  consomma- 
teurs,  s'occupe  de  la  commercialisation  de  gaz 
pour  le  compte  d'un  agent  de  commercialisation  de 
gaz  ou  fait  une  ou  plusieurs  assertions  a  un  ou  a 
plusieurs  consommateurs  pour  son  compte,  que  ce 
soit  a  titre  d'employe  de  l'agent  de  commercialisa- 
tion de  gaz  ou  non; 

b)  s'agissant  de  la  commercialisation  d'electricite,  de 
la  personne  qui,  en  vue  de  conclure  des  ventes 
d'electricite  ou  des  conventions  de  mandat  avec  les 
consommateurs,  s'occupe  de  la  vente  au  detail 
d'electricite  pour  le  compte  d'un  detaillant  ou  fait 
une  ou  plusieurs  assertions  a  un  ou  a  plusieurs 
consommateurs  pour  son  compte,  que  ce  soit  a  titre 
d'employe  du  detaillant  ou  non.  («salesperson») 

«vendre  au  detail»  S'agissant  d'electricite,  s'entend  de 
Faction  : 

a)  soit  de  vendre  de  l'electricite  a  un  consommateur 
ou  de  la  mettre  en  vente  a  son  intention; 

b)  soit  d'agir  en  qualite  de  mandataire  ou  de  courtier 
d'un  detaillant  relativement  a  la  vente  ou  a  la  mise 
en  vente  d'electricite; 

c)  soit  d'agir  ou  d'offrir  d'agir  en  qualite  de  manda- 
taire ou  de  courtier  d'un  consommateur  relative- 
ment a  la  vente  ou  a  la  mise  en  vente  d'electricite. 

Le  terme  «vente  au  detail»  a  un  sens  correspondant. 
(((retail)),  ((retailing))) 


274 


FN  ERG  Y  CONSUMER  PROTECTION  ACT,  2010 


Chap.  8 


Application 

3.  (1)  This  Part  applies  to  gas  marketing  and  retailing 
of  electricity  to  consumers. 

Contracts,  other  agreement  or  waivers  to  contrary 

(2)  This  Part  applies  despite  any  contract,  other  agree- 
ment or  waiver  to  the  contrary. 

Limitation  on  effect  of  term  requiring  arbitration 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (2), 
any  term  or  acknowledgment  in  a  contract,  other  agree- 
ment or  waiver  that  requires  or  has  the  effect  of  requiring 
that  disputes  arising  out  of  the  contract,  agreement  or 
waiver  be  submitted  to  arbitration  is  invalid  in  so  far  as  it 
prevents  a  consumer  from  exercising  a  right  to  commence 
an  action  in  the  Superior  Court  of  Justice  given  under  this 
Part  or  otherwise  available  in  law. 

Procedure  to  resolve  disputes 

(4)  Despite  subsections  (2)  and  (3),  after  a  dispute  over 
which  a  consumer  may  commence  an  action  in  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  arises,  the  consumer,  the  supplier  and 
any  other  person  involved  in  the  dispute  may  agree  to 
resolve  the  dispute  using  any  procedure  that  is  available 
in  law. 

Settlements  or  decisions 

(5)  A  settlement  or  decision  that  results  from  the  pro- 
cedure agreed  to  under  subsection  (4)  is  as  binding  on  the 
parties  as  such  a  settlement  or  decision  would  be  if  it  were 
reached  in  respect  of  a  dispute  concerning  a  contract  or 
agreement  to  which  this  Part  does  not  apply. 

Non-application  of  Arbitration  Act,  1991 

(6)  Subsection  7  (1)  of  the  Arbitration  Act,  1991  does 
not  apply  in  respect  of  any  proceeding  to  which  subsec- 
tion (3)  applies  unless,  after  the  dispute  arises,  the  con- 
sumer agrees  to  submit  the  dispute  to  arbitration. 

Class  proceedings 

4.  (1)  A  consumer  may  commence  a  proceeding  on 
behalf  of  members  of  a  class  under  the  Class  Proceedings 
Act,  1992  or  may  become  a  member  of  a  class  in  such  a 
proceeding  in  respect  of  a  dispute  arising  out  of  a  con- 
tract, other  agreement  or  waiver  despite  any  term  or  ac- 
knowledgment in  the  contract,  agreement  or  waiver  that 
purports  to  prevent  or  has  the  effect  of  preventing  the 
consumer  from  commencing  or  becoming  a  member  of  a 
class  proceeding. 

Procedure  to  resolve  dispute 

(2)  After  a  dispute  that  may  result  in  a  class  proceeding 
arises,  the  consumer,  the  supplier  and  any  other  person 
involved  in  it  may  agree  to  resolve  the  dispute  using  any 
procedure  that  is  available  in  law. 

Settlements  or  decisions 

(3)  A  settlement  or  decision  that  results  from  the  pro- 
cedure agreed  to  under  subsection  (2)  is  as  binding  on  the 
parties  as  such  a  settlement  or  decision  would  be  if  it  were 


Champ  ^application 

3.  (1)  La  presente  partie  s'applique  a  la  commerciali- 
sation de  gaz  et  a  la  vente  au  detail  d'electricite  aupres 
des  consommateurs. 

Contrats,  autres  ententes  ou  renunciations  a  I'effet  contraire 

(2)  La  presente  partie  s'applique  malgre  tout  contrat, 
toute  autre  entente  ou  toute  renonciation  a  I'effet 
contraire. 

Restriction  de  I'effet  d'une  condition  exigeant  I'arbitrage 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(2),  est  invalide,  dans  la  mesure  oil  elle  empeche  le 
consommateur  d'exercer  le  droit  d'introduire  une  action 
devant  la  Cour  superieure  de  justice  que  donne  la  presente 
partie  ou  que  prevoit  par  ailleurs  la  loi,  la  condition  ou  la 
reconnaissance,  enoncee  dans  un  contrat,  une  autre  en- 
tente ou  une  renonciation,  qui  exige  ou  a  pour  effet 
d'exiger  que  les  differends  relatifs  au  contrat,  a  l'entente 
ou  a  la  renonciation  soient  soumis  a  I'arbitrage. 

Procedure  de  reglement  de  differend 

(4)  Malgre  les  paragraphes  (2)  et  (3),  le  consommateur, 
le  fournisseur  et  les  autres  personnes  touchees  par  un  dif- 
ferend au  sujet  duquel  le  consommateur  peut  introduire 
une  action  devant  la  Cour  superieure  de  justice  peuvent 
convenir  de  le  regler  au  moyen  de  toute  procedure  que 
prevoit  la  loi. 

Reglement  ou  decision 

(5)  Le  reglement  ou  la  decision  qui  resulte  de  la  proce- 
dure convenue  en  vertu  du  paragraphe  (4)  lie  les  parties 
dans  la  meme  mesure  que  s'il  avait  ete  atteint  a  la  suite 
d'un  differend  relatif  a  un  contrat  ou  a  une  entente  que  ne 
vise  pas  la  presente  partie. 

Non-application  de  la  Loi  de  1991  sur  I'arbitrage 

(6)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  de  1991  sur 
I'arbitrage  ne  s'applique  pas  a  l'instance  visee  au  para- 
graphe (3),  sauf  si,  apres  la  naissance  du  differend,  le 
consommateur  consent  a  le  soumettre  a  I'arbitrage. 

Recours  collectif 

4.  (1)  Le  consommateur  peut,  en  vertu  de  la  Loi  de 
1992  sur  les  recours  collect ij s,  introduire  une  instance  au 
nom  des  membres  d'un  groupe  ou  devenir  membre  d'un 
groupe  dans  une  telle  instance  a  l'egard  d'un  differend 
relatif  a  un  contrat,  a  une  autre  entente  ou  a  une  renoncia- 
tion malgre  toute  condition  ou  reconnaissance,  enoncee 
dans  le  contrat,  l'entente  ou  la  renonciation,  qui  aurait  ou 
a  pour  effet  de  l'empecher  d'introduire  un  recours  collec- 
tif ou  de  devenir  membre  d'un  tel  groupe. 

Procedure  de  reglement  de  differend 

(2)  Le  consommateur,  le  fournisseur  et  les  autres  per- 
sonnes touchees  par  un  differend  qui  peut  donner  lieu  a  un 
recours  collectif  peuvent  convenir  de  le  regler  au  moyen 
de  toute  procedure  que  prevoit  la  loi. 

Reglement  ou  decision 

(3)  Le  reglement  ou  la  decision  qui  resulte  de  la  proce- 
dure convenue  en  vertu  du  paragraphe  (2)  lie  les  parties 
dans  la  meme  mesure  que  s'il  avait  ete  atteint  a  la  suite 
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reached  in  respect  of  a  dispute  concerning  a  contract  or 
agreement  to  which  this  Part  does  not  apply. 

Non-application  of  Arbitration  Act,  1991 

(4)  Subsection  7  (1)  of  the  Arbitration  Act,  1991  does 
not  apply  in  respect  of  any  proceeding  to  which  subsec- 
tion (1)  applies  unless,  after  the  dispute  arises,  the  con- 
sumer agrees  to  submit  the  dispute  to  arbitration. 

Rights  of  consumers  preserved 

5.  (1)  The  rights  of  a  consumer  under  this  Part  are  in 
addition  to  any  other  rights  of  the  consumer  under  any 
other  Act  or  by  operation  of  law  and  nothing  in  this  Part 
shall  be  construed  to  limit  any  such  rights  of  the  con- 
sumer. 

Conflict 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  provision  in 
this  Part  and  a  provision  in  any  other  Act,  the  provision 
that  provides  the  greater  protection  to  the  consumer  pre- 
vails. 

Interpretation:  ambiguities  to  benefit  consumers 

6.  Any  ambiguity  that  allows  for  more  than  one  rea- 
sonable interpretation  of  a  contract  provided  by  a  supplier 
to  a  consumer  or  of  any  information  that  must  be  dis- 
closed under  this  Part  shall  be  interpreted  to  the  benefit  of 
the  consumer. 

Interpretation,  in  writing 

7.  (1)  Despite  section  5  of  the  Electronic  Commerce 
Act,  2000  but  subject  to  subsection  (7),  in  this  Part,  a  re- 
quirement that  information  or  a  document  be  in  writing  is 
satisfied  by  information  or  a  document  that  is  in  elec- 
tronic form  solely  if  it  is, 

(a)  accessible  so  as  to  be  usable  for  subsequent  refer- 
ence; and 

(b)  text-based. 

Same,  provision  of  information  or  document  in  writing 

(2)  Despite  subsection  6  (1)  of  the  Electronic  Com- 
merce Act,  2000  but  subject  to  subsection  (7),  in  this  Part, 
a  requirement  that  a  person  provide  information  or  a 
document  in  writing  to  another  person  is  satisfied  by  the 
provision  of  the  information  or  document  in  an  electronic 
form  solely  if  it  is, 

(a)  accessible  by  the  other  person  so  as  to  be  usable  for 
subsequent  reference; 

(b)  capable  of  being  retained  by  the  other  person;  and 

(c)  text-based. 

Same,  information  or  document  in  non-electronic  form 

(3)  Despite  subsection  7  (1)  of  the  Electronic  Com- 
merce Act,  2000  but  subject  to  subsection  (7),  in  this  Part, 
a  requirement  that  a  person  provide  information  or  a 
document  in  writing  in  a  specified  non-electronic  form  to 
another  person  is  satisfied  by  the  provision  of  the  infor- 
mation or  document  in  an  electronic  form  solely  if  it  is, 


d'un  differend  relatif  a  un  contrat  ou  a  une  entente  que  ne 
vise  pas  la  presente  partie. 

Non-application  de  la  Loide  1991  sur  I  'arbitrage 

(4)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  de  1991  sur 
I 'arbitrage  ne  s'applique  pas  a  l'instance  visee  au  para- 
graphe (1),  sauf  si,  apres  la  naissance  du  differend,  le 
consommateur  consent  a  le  soumettre  a  l'arbitrage. 

Maintien  des  droits  du  consommateur 

5.  (1)  Les  droits  que  la  presente  partie  confere  au 
consommateur  s'ajoutent  a  ceux  que  lui  conferent 
d'autres  lois  ou  l'effet  de  la  loi.  La  presente  partie  n'a  pas 
pour  effet  de  restreindre  ces  derniers. 

Incompatibility 

(2)  En  cas  d'incompatibilite  entre  une  disposition  de  la 
presente  partie  et  une  disposition  d'une  autre  loi,  celle  qui 
prevoit  la  plus  grande  protection  du  consommateur 
1'emporte. 

Interpretation  en  faveur  du  consommateur 

6.  Le  contrat  qu'un  fournisseur  remet  a  un  consomma- 
teur ou  les  renseignements  a  divulguer  en  application  de 
la  presente  partie  qui  peuvent  etre  interpreters  de  plus 
d'une  facon  raisonnable  le  sont  en  faveur  du  consomma- 
teur. 

Interpretation  de  «par  ecrit» 

7.  (1)  Malgre  farticle  5  de  la  Loi  de  2000  sur  le  com- 
merce electronique  mais  sous  reserve  du  paragraphe  (7), 
les  renseignements  ou  les  documents  qui  se  presentent 
sous  forme  electronique  ne  respectent  l'exigence  prevue  a 
la  presente  partie  portant  que  des  renseignements  ou  des 
documents  doivent  se  presenter  par  ecrit  que  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  ils  sont  accessibles  de  maniere  a  etre  utilisables 
pour  consultation  ulterieure; 

b)  ils  sont  textuels. 

Idem  :  renseignements  ou  documents  fournis  par  ecrit 

(2)  Malgre  le  paragraphe  6  ( 1 )  de  la  Loi  de  2000  sur  le 
commerce  electronique  mais  sous  reserve  du  paragraphe 
(7),  la  fourniture  de  renseignements  ou  de  documents  sous 
forme  electronique  ne  respecte  l'exigence  prevue  a  la  pre- 
sente partie  portant  qu'une  personne  doit  fournir  des  ren- 
seignements ou  des  documents  par  ecrit  a  une  autre  per- 
sonne que  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  1'autre  personne  y  a  acces  de  maniere  qu'ils  soient 
utilisables  pour  consultation  ulterieure; 

b)  1'autre  personne  peut  les  conserver; 

c)  ils  sont  textuels. 

Idem  :  renseignements  ou  documents  sous  forme  non  electronique 

(3)  Malgre  le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  de  2000  sur  le 
commerce  electronique  mais  sous  reserve  du  paragraphe 
(7),  la  fourniture  de  renseignements  ou  de  documents  sous 
forme  electronique  ne  respecte  l'exigence  prevue  a  la  pre- 
sente partie  portant  qu'une  personne  doit  fournir  par  ecrit 
a  une  autre  personne  des  renseignements  ou  des  docu- 
ments sous  une  forme  non  electronique  precisee  que  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 
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(a)  organized  in  the  same  or  substantially  the  same 
way  as  the  specified  non-electronic  form; 

(b)  accessible  by  the  other  person  so  as  to  be  usable  for 
subsequent  reference; 

(c)  capable  of  being  retained  by  the  other  person;  and 

(d)  text-based. 

Same,  signing  a  document 

(4)  Despite  subsection  11  ( 1 )  of  the  Electronic  Com- 
merce Act,  2000  but  subject  to  subsection  (7),  in  this  Part, 
a  requirement  that  a  document  be  signed  is  satisfied  by  an 
electronic  signature  if  the  electronic  information  that  a 
person  creates  or  adopts  in  order  to  sign  the  document  is 
capable  of  being  read  by  the  person  and  is  in  such  form  as 
may  be  prescribed. 

Signature,  touching  or  clicking  on  an  icon 

(5)  Despite  subsection  (4),  touching  or  clicking  on  an 
appropriate  icon  or  other  place  on  a  computer  screen  is 
deemed  to  satisfy  a  requirement  in  this  Part  that  a  docu- 
ment be  signed,  if  the  action  is  taken  with  the  intent  to 
sign  the  document  and  the  action  meets  such  requirements 
as  may  be  prescribed. 

Intent 

(6)  Intent  for  the  purpose  of  subsection  (5)  may  be 
inferred  from  a  person's  conduct  and  the  circumstances 
surrounding  such  conduct,  including  the  information  dis- 
played on  the  computer  screen  and  the  person's  conduct 
with  respect  to  the  information,  if  there  are  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  person  intended  to  sign  the 
document. 

Use  of  electronic  document  or  information  not  mandatory 

(7)  Nothing  in  this  Part  requires  a  consumer  who  uses, 
provides  or  accepts  information  or  a  document  to  use, 
provide  or  accept  it  in  an  electronic  form  without  the  con- 
sumer's consent. 

Use  of  electronic  signature  not  mandatory 

(8)  Nothing  in  this  Part  requires  a  consumer  who  uses, 
provides  or  accepts  a  document  to  sign  the  document  by 
way  of  an  electronic  signature  without  the  consumer's 
consent. 

Implied  consent 

(9)  Consent  for  the  purpose  of  subsections  (7)  and  (8) 
may  be  inferred  from  a  person's  conduct  if  there  are  rea- 
sonable grounds  to  believe  that  the  consent  is  genuine  and 
is  relevant  to  the  information  or  document. 

Payments 

(10)  Subsection  (7)  applies  to  all  kinds  of  information 
and  documents,  including  payments. 

Disclosure  of  information 

8.  ( 1 )  If  a  supplier  is  required  to  disclose  information 
under  this  Part,  the  disclosure  shall  be  clear,  comprehen- 


a)  ils  sont  presentes  de  la  meme  maniere  ou  essentiel- 
lement  de  la  meme  maniere  que  sous  la  forme  non 
electronique  precisee; 

b)  l'autre  personne  y  a  acces  de  maniere  qu'ils  soient 
utilisables  pour  consultation  ulterieure; 

c)  l'autre  personne  peut  les  conserver; 

d)  ils  sont  textuels. 

Idem  :  signature  d'un  document 

(4)  Malgre  le  paragraphe  11  ( 1 )  de  la  Loi  de  2000  sur 
le  commerce  electronique  mais  sous  reserve  du  paragra- 
phe (7),  une  signature  electronique  respecte  l'exigence 
prevue  a  la  presente  partie  portant  qu'un  document  doit 
etre  signe  si  les  renseignements  electroniques  qu'une  per- 
sonne cree  ou  adopte  en  vue  de  signer  le  document  peu- 
vent  etre  lus  par  une  personne  et  sont  sous  la  forme  pres- 
crite. 

Signature  :  toucher  ou  cliquer  sur  I'icone 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  faction  de  toucher 
Picone  appropriee  ou  un  autre  endroit  sur  un  ecran 
d'ordinateur  ou  de  cliquer  sur  fun  ou  l'autre  est  reputee 
satisfaire  a  l'exigence  prevue  a  la  presente  partie  portant 
qu'un  document  doit  etre  signe,  si  faction  est  faite  dans 
f  intention  de  signer  le  document  et  qu'elle  satisfait  aux 
exigences  prescrites. 

Intention 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (5),  fintention 
peut  etre  deduite  des  actes  d'une  personne  et  de  leurs  cir- 
constances,  y  compris  les  renseignements  affiches  a 
f  ecran  de  f  ordinateur  et  les  actes  de  la  personne  a  leur 
egard,  s'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la 
personne  avait  fintention  de  signer  le  document. 

Utilisation  facultative  de  renseignements  ou  de  documents 
electroniques 

(7)  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  du 
consommateur  qui  utilise,  fournit  ou  accepte  des  rensei- 
gnements ou  des  documents  qu'il  le  fasse  par  voie  elec- 
tronique sans  qu'il  y  consente. 

Utilisation  facultative  de  la  signature  electronique 

(8)  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  du 
consommateur  qui  utilise,  foumit  ou  accepte  des  docu- 
ments qu'il  les  signe  par  voie  electronique  sans  qu'il  y 
consente. 

Consentement  tacite 

(9)  Le  consentement  vise  aux  paragraphes  (7)  et  (8) 
peut  etre  deduit  des  actes  d'une  personne  s'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  est  veritable  et  qu'il  est 
pertinent  compte  tenu  des  renseignements  ou  des  docu- 
ments. 

Paiements 

(10)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  a  tous  les  genres  de 
renseignements  et  de  documents,  y  compris  les  paiements. 

Divulgation  de  renseignements 

8.  (1)  Le  fournisseur  qui  est  tenu  de  divulguer  des 
renseignements  en  application  de  la  presente  partie  les 
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sible  and  prominent  and,  in  addition,  shall  comply  with 
any  requirements  that  may  be  prescribed  by  regulation  or 
mandated  by  a  code  issued  by  the  Board  or  by  a  rule  made 
by  the  Board  or  by  an  order  of  the  Board. 

Delivery  of  document 

(2)  If  a  supplier  is  required  to  deliver  a  document  to  a 
consumer  under  this  Act,  the  document  must,  in  addition 
to  satisfying  the  requirements  in  subsection  (1),  be  deliv- 
ered in  a  form  in  which  it  can  be  retained  by  the  con- 
sumer. 

Manner  of  determining  prices  re  contracts  retailing  electricity 

9.  In  the  case  of  a  contract  with  a  consumer  with  re- 
spect to  retailing  of  electricity,  the  retailer  shall  determine 
the  price  it  charges  for  electricity  in  the  manner  and  in 
accordance  with  the  requirements  that  may  be  prescribed. 

Unfair  practices,  prohibition 

10.  (1)  No  supplier  shall  engage  in  an  unfair  practice. 

Same,  suppliers 

(2)  A  supplier  is  deemed  to  be  engaging  in  an  unfair 
practice  if, 

(a)  it  engages  in  any  practice  that  is  prescribed  as  an 
unfair  practice  or  it  fails  to  do  anything  where  such 
failure  is  prescribed  as  an  unfair  practice;  or 

(b)  a  salesperson  acting  on  behalf  of  the  supplier  does 
or  fails  to  do  anything  that  would  be  an  unfair  prac- 
tice if  done  or  if  failed  to  be  done  by  the  supplier. 

Contracts,  in  accordance  with  s.  12 

11.  (1)  No  supplier  shall  enter  into  a  contract  with  a 
consumer  other  than  in  accordance  with  section  12. 

Application 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  contracts  entered  into 
after  subsection  ( 1 )  comes  into  force. 

Classes  or  types  of  contracts 

(3)  A  regulation  made  in  respect  of  contracts  to  which 
this  Part  applies  and  any  code  issued  by  the  Board  or  rule 
or  order  made  by  the  Board  in  respect  of  contracts  to 
which  this  Part  applies  may, 

(a)  distinguish  between  classes  and  types  of  contracts 
and  between  consumers  and  classes  of  consumers; 
and 

(b)  set  out  different  requirements  depending  on  the 
classes  or  types  of  contracts  and  the  circumstances 
under  which  the  contracts  are  made. 

Prohibition  re  entering,  etc.,  certain  contracts 

(4)  No  supplier  shall  enter  into,  renew  or  extend  a  con- 
tract with  such  persons  or  classes  of  persons  acting  on 
behalf  of  the  account  holder  as  may  be  prescribed. 


divulgue  de  facon  qu'ils  soient  clairs,  comprehensibles  et 
bien  en  evidence  et,  en  plus,  qu'ils  satisfassent  aux  exi- 
gences prescrites  par  reglement  ou  exigees  par  un  code 
produit  par  la  Commission,  une  regie  qu'elle  a  adoptee  ou 
une  ordonnance  qu'elle  a  rendue. 

Remise  de  documents 

(2)  Les  documents  que  le  fournisseur  est  tenu  de  re- 
mettre  au  consommateur  en  application  de  la  presente  loi 
doivent,  en  plus  de  satisfaire  aux  exigences  du  paragraphe 
(1),  etre  remis  sous  une  forme  que  le  consommateur  peut 
conserver. 

Maniere  de  fixer  les  prix  :  contrats  de  vente  au  detail  d'electricit£ 

9.  En  ce  qui  concerne  un  contrat  de  vente  au  detail 
d'electricite  conclu  avec  un  consommateur,  le  detaillant 
fixe  le  prix  qu'il  exige  pour  l'electricite  de  la  maniere 
prescrite  et  conformement  aux  exigences  prescrites. 

Pratiques  deloyales  interdites 

10.  (1)  Nul  fournisseur  ne  doit  se  livrer  a  une  pratique 
deloyale. 

Idem  :  fournisseurs 

(2)  Le  fournisseur  est  repute  se  livrer  a  une  pratique 
deloyale  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  se  livre  a  une  pratique  ou  commet  une  omission 
qui  est  prescrite  comme  etant  une  pratique  de- 
loyale; 

b)  un  vendeur  agissant  pour  le  compte  du  fournisseur 
commet  un  acte  ou  une  omission  qui  constituerait 
une  pratique  deloyale  s' il  etait  du  fait  de  ce  dernier. 

Contrats  conformes  a  Part.  12 

11.  (1)  Nul  fournisseur  ne  doit  conclure  un  contrat 
avec  un  consommateur  si  ce  n'est  conformement  a 
l'article  12. 

Champ  d'application 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  contrats  conclus 
apres  son  entree  en  vigueur. 

Categories  ou  types  de  contrats 

(3)  Un  reglement  pris  a  l'egard  de  contrats  que  vise  la 
presente  partie  ainsi  que  tout  code  produit  par  la  Commis- 
sion, toute  regie  qu'elle  a  adoptee  ou  toute  ordonnance 
qu'elle  a  rendue  a  l'egard  de  tels  contrats  peut  faire  ce  qui 
suit : 

a)  distinguer  entre  des  categories  et  des  types  de 
contrats  et  entre  des  consommateurs  et  des  catego- 
ries de  consommateurs; 

b)  enoncer  des  exigences  differentes  selon  les  catego- 
ries ou  types  de  contrats  et  les  circonstances  dans 
lesquelles  ils  sont  conclus. 

Conclusion  de  certains  contrats  interdite 

(4)  Nul  fournisseur  ne  doit  conclure,  renouveler  ou 
proroger  un  contrat  avec  les  personnes  ou  categories  de 
personnes  prescrites  qui  agissent  pour  le  compte  d'un 
detenteur  de  compte. 
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Contract  not  binding 

(5)  A  contract  entered  into  by  a  supplier  with  a  con- 
sumer that  is  not  in  accordance  with  subsection  (4)  is  not 
binding  on  the  consumer. 

Definition,  account  holder 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (4), 

"account  holder"  means  the  person  in  whose  name  an 
account  has  been  established  with  a  distributor  for  the 
provision  of  electricity  or  with  a  gas  distributor  for  the 
provision  of  gas  and, 

(a)  in  whose  name  invoices  are  issued  by  the  distribu- 
tor or  gas  distributor,  whether  on  its  own  behalf  or 
on  behalf  of  a  supplier,  in  respect  of  the  provision 
of  the  electricity  or  gas,  or 

(b)  in  whose  name  invoices  would  be  issued  by  the 
distributor  or  gas  distributor  in  respect  of  the  provi- 
sion of  electricity  or  gas,  if  the  invoices  were  not 
issued  by  a  supplier. 

Information  required  in  contract 

12.  (1)  A  contract  with  a  consumer  shall, 

(a)  in  the  case  of  retailing  of  electricity  and  in  the  case 
of  gas  marketing, 

(i)  contain  such  information  as  may  be  pre- 
scribed, presented  in  the  prescribed  form  or 
manner,  if  any,  and  under  the  prescribed  cir- 
cumstances, if  any, and 

(ii)  be  accompanied  by  such  information  or 
documents  as  may  be  required  by  regulation, 
provided  in  such  languages  as  may  be  pre- 
scribed, and  presented  in  the  prescribed  form 
or  manner,  if  any,  and  under  the  prescribed 
circumstances,  if  any; 

(b)  in  the  case  of  the  retailing  of  electricity  by  a  re- 
tailer and  subject  to  such  requirements  as  may  be 
prescribed  in  accordance  with  clause  (a), 

(i)  contain  such  information  as  may  be  required 
by  a  code  issued  under  section  70. 1  of  the  On- 
tario Energy  Board  Act,  1998,  provided  in 
such  languages  as  may  be  required  by  the 
code,  and  presented  in  the  form  or  manner,  if 
any,  and  under  the  circumstances,  if  any,  re- 
quired by  the  code,  if  a  condition  of  a  licence 
requires  the  retailer  to  comply  with  the  code, 
and 

(ii)  be  accompanied  by  such  information  or 
documents  as  may  be  required  by  a  code  is- 
sued under  section  70. 1  of  the  Ontario  Energy 
Board  Act,  1998,  provided  in  such  languages 
as  may  be  required  by  the  code,  and  presented 
in  the  form  or  manner,  if  any,  and  under  the 
circumstances,  if  any,  required  by  the  code,  if 
a  condition  of  a  licence  requires  the  retailer  to 
comply  with  the  code;  and 

(c)  in  the  case  of  gas  marketing  and  subject  to  such 
requirements  as  may  be  prescribed  in  accordance 
with  clause  (a), 


Consommateur  non  lie 

(5)  Ne  lie  pas  le  consommateur  le  contrat  qu'un  four- 
nisseur  conclut  avec  lui  qui  n'est  pas  conforme  au  para- 
graphe  (4). 

Definition  :  detenteur  de  compte 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (4). 

«detenteur  de  compte»  S'entend  de  la  personne  au  nom  de 
qui  un  compte  a  ete  cree  aupres  d'un  distributeur  pour 
la  fourniture  d'electricite  ou  aupres  d'un  distributeur  de 
gaz  pour  la  fourniture  de  gaz  et : 

a)  au  nom  de  qui  des  factures  sont  emises  par  le  dis- 
tributeur ou  le  distributeur  de  gaz,  que  ce  soit  pour 
son  propre  compte  ou  pour  celui  d'un  fournisseur, 
relativement  a  la  fourniture  d'electricite  ou  de  gaz; 

b)  au  nom  de  qui  des  factures  seraient  emises  par  le 
distributeur  ou  le  distributeur  de  gaz  relativement  a 
la  fourniture  d'electricite  ou  de  gaz  si  elles 
n'etaient  pas  emises  par  un  fournisseur. 

Renseignements  a  inclure  dans  le  contrat 

12.  (1)  Le  contrat  conclu  avec  le  consommateur  doit : 

a)  dans  le  cas  de  la  vente  au  detail  d'electricite  et  de 
la  commercialisation  de  gaz  : 

(i)  comporter  les  renseignements  presents  et,  le 
cas  echeant,  les  presenter  sous  la  forme  ou  de 
la  maniere  et  dans  les  circonstances  prescrites, 

(ii)  etre  accompagne  des  renseignements  ou  des 
documents  qu'exigent  les  reglements,  les 
fournir  dans  les  langues  prescrites  et  les  pre- 
senter sous  la  forme  ou  de  la  maniere  et  dans 
les  circonstances  prescrites,  le  cas  echeant; 

b)  dans  le  cas  de  la  vente  au  detail  d'electricite  par  un 
detaillant  et  sous  reserve  des  exigences  prescrites 
conformement  a  l'alinea  a)  : 

(i)  comporter  les  renseignements  qu'exige  un 
code  produit  en  vertu  de  Particle  70.1  de  la 
Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  Venergie 
de  I 'Ontario,  les  fournir  dans  les  langues 
qu'exige  le  code  et  les  presenter  sous  la  forme 
ou  de  la  maniere  et  dans  les  circonstances 
qu'exige  le  code,  le  cas  echeant,  si  une  condi- 
tion d'un  permis  exige  du  detaillant  qu'il  se 
conforme  au  code, 

(ii)  etre  accompagne  des  renseignements  ou  des 
documents  qu'exige  un  code  produit  en  vertu 
de  l'article  70.1  de  la  Loi  de  1998  sur  la 
Commission  de  Venergie  de  I  Ontario,  les 
fournir  dans  les  langues  qu'exige  le  code  et 
les  presenter  sous  la  forme  ou  de  la  maniere  et 
dans  les  circonstances  qu'exige  le  code,  le  cas 
echeant,  si  une  condition  d'un  permis  exige 
du  detaillant  qu'il  se  conforme  au  code; 

c)  dans  le  cas  de  la  commercialisation  de  gaz  et  sous 
reserve  des  exigences  prescrites  conformement  a 
l'alinea  a) : 
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(i)  contain  such  information  as  may  be  required 
by  rules  made  by  the  Board  pursuant  to  clause 
44  (1)  (c)  of  the  Ontario  Energy  Board,  Act 
1998,  provided  in  such  languages  as  may  be 
required  by  the  rules,  and  presented  in  the 
form  or  manner,  if  any,  and  under  the  circum- 
stances, if  any,  required  by  the  rules,  and 

(ii)  be  accompanied  by  such  information  or 
documents  as  may  be  required  by  rules  made 
by  the  Board  pursuant  to  clause  44  (1)  (c)  of 
the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998,  pro- 
vided in  such  languages  as  may  be  required 
by  the  rules,  and  presented  in  the  form  or 
manner,  if  any,  and  under  the  circumstances, 
if  any,  required  by  the  rules. 

Consumer  acknowledgments  and  signatures 

(2)  If  a  supplier  enters  into  a  contract  with  a  consumer, 
the  supplier  shall  ensure  that  the  consumer  provides  such 
acknowledgments  and  signatures  as  may  be  prescribed,  in 
such  form  or  manner  as  may  be  prescribed,  and  respecting 
such  information  or  matters  as  may  be  prescribed. 

Information,  etc.,  not  permitted  in  contracts 

(3)  A  contract  with  a  consumer  shall  not  contain  or  be 
accompanied  by  such  information  or  requirements  or  ob- 
ligations, as  may  be  prescribed. 

Text-based  copy  of  contract 

13.  (1)  If  a  supplier  enters  into  a  contract  with  a  con- 
sumer, the  supplier  shall  deliver  a  text-based  copy  of  the 
contract  to  the  consumer  within  the  prescribed  time. 

Copy  in  prescribed  form 

(2)  Where  a  supplier  enters  into  a  contract  with  a  con- 
sumer and  the  consumer  is  a  member  of  a  prescribed  class 
of  consumers,  the  supplier  shall,  within  the  prescribed 
time,  provide  the  consumer  with  a  copy  of  the  contract  in 
such  form  as  may  be  prescribed,  if  the  consumer  requests 
it. 

Contract  deemed  void 

(3)  A  contract  is  deemed  to  be  void  in  accordance  with 
section  16,  in  any  of  the  following  circumstances: 

1.  If  no  request  is  made  under  subsection  (2)  and  the 
supplier  fails  to  deliver  a  copy  of  the  text-based 
contract  in  accordance  with  subsection  ( 1 ). 

2.  If  a  request  is  made  under  subsection  (2)  and  the 
supplier  fails  to  provide  a  copy  of  the  contract  in 
the  prescribed  form. 

3.  If  a  request  is  made  under  subsection  (2)  and  the 
supplier  fails  to  provide  a  copy  of  the  contract  in 
the  prescribed  time. 

Requirement  of  acknowledgment  of  receipt 

14.  For  the  purposes  of  this  Part,  a  requirement  that  a 
contract  be  delivered  or  provided  to  a  consumer  includes 
a  requirement  that  the  consumer  acknowledges,  in  such 


(i)  comporter  les  renseignements  qu'exigent  les 
regies  qu'adopte  la  Commission  conforme- 
ment  a  l'alinea  44  (1)  c)  de  la  Loi  de  1998  sur 
la  Commission  de  Venergie  de  I 'Ontario,  les 
fournir  dans  les  langues  qu'exigent  les  regies 
et  les  presenter  sous  la  forme  ou  de  la  maniere 
et  dans  les  circonstances  qu'exigent  les  regies, 
le  cas  echeant, 

(ii)  etre  accompagne  des  renseignements  ou  des 
documents  qu'exigent  les  regies  qu'adopte  la 
Commission  conformement  a  l'alinea  44  (1) 
c)  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de 
Venergie  de  I 'Ontario,  les  fournir  dans  les 
langues  qu'exigent  les  regies  et  les  presenter 
sous  la  forme  ou  de  la  maniere  et  dans  les  cir- 
constances qu'exigent  les  regies,  le  cas 
echeant. 

Confirmations  et  signatures  du  consommateur 

(2)  Le  fournisseur  qui  conclut  un  contrat  avec  un 
consommateur  veille  a  ce  que  ce  dernier  fournisse,  a 
l'egard  des  renseignements  ou  des  questions  prescrits,  les 
confirmations  et  signatures  prescrites  sous  la  forme  ou  de 
la  maniere  prescrite. 

Renseignements  a  ne  pas  inclure  dans  le  contrat 

(3)  Le  contrat  conclu  avec  le  consommateur  ne  doit  pas 
comporter  les  renseignements,  exigences  ou  obligations 
prescrits  ni  en  etre  accompagne. 

Copie  textuelle  du  contrat 

13.  (1)  Le  fournisseur  qui  conclut  un  contrat  avec  un 
consommateur  lui  en  remet  une  copie  textuelle  dans  le 
delai  present. 

Copie  sous  la  forme  prescrite 

(2)  Le  fournisseur  qui  conclut  un  contrat  avec  un 
consommateur  appartenant  a  une  categorie  prescrite  de 
consommateurs  lui  fournit,  a  sa  demande  et  dans  le  delai 
present,  une  copie  du  contrat  sous  la  forme  prescrite. 


Contrat  repute  nul 

(3)  Le  contrat  est  repute  nul  conformement  a  Particle 
16  dans  n'importe  laquelle  des  circonstances  suivantes  : 

1.  Aucune  demande  n'est  faite  en  application  du  pa- 
ragraphe  (2)  et  le  fournisseur  ne  remet  pas  une  co- 
pie textuelle  du  contrat  conformement  au  paragra- 
phe(l). 

2.  Une  demande  est  faite  en  application  du  paragra- 
phe  (2)  et  le  fournisseur  ne  remet  pas  une  copie  du 
contrat  sous  la  forme  prescrite. 

3.  Une  demande  est  faite  en  application  du  paragra- 
phe  (2)  et  le  fournisseur  ne  remet  pas  une  copie  du 
contrat  dans  le  delai  prescrit. 

Confirmation  de  la  reception  exigee 

14.  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  l'exigence 
portant  qu'un  contrat  soit  remis  ou  fourni  a  un  consom- 
mateur comprend  celle  portant  que  ce  dernier  en  confirme 
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form  or  manner  as  may  be  prescribed,  that  the  consumer 
has  received  it  and  the  consumer  is  deemed  to  have  ac- 
knowledged receipt  at  the  prescribed  time. 

Need  for  verification  of  contract 

15.  (1)  If  a  text-based  copy  of  the  contract  has  been 
delivered  to  a  consumer  in  accordance  with  subsection  13 
(1)  or  a  copy  of  the  contract  has  been  provided  in  accor- 
dance with  subsection  13  (2),  the  contract  is  deemed  to  be 
void  unless  it  is  verified  by  a  person  who  meets  such  con- 
ditions and  qualifications  as  may  be  prescribed. 

Persons  not  permitted  to  verify  contract 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  contract  shall  not  be  veri- 
fied by  persons  or  classes  of  persons  as  may  be  pre- 
scribed. 

Verification  in  accordance  with  regulations 

(3)  A  person  may  verify  a  contract  only  in  accordance 
with  the  regulations. 

Timing  of  verification 

(4)  Unless  otherwise  prescribed,  a  person  may  verify 
the  contract  under  subsection  (2)  no  earlier  than  the  10th 
day  and  no  later  than  the  60th  day  following  the  day  on 
which  a  copy  of  the  contract  is  delivered  or  provided  to 
the  consumer  in  accordance  with  section  13. 

Consumer  notice  that  contract  not  verified 

(5)  The  consumer  may,  in  accordance  with  the  regula- 
tions, give  notice  to  not  have  the  contract  verified,  at  any 
time  before  the  verification  of  the  contract  under  this  sec- 
tion. 

Application  of  subss.  (1)  to  (5) 

(6)  Subsections  (1),  (2),  (3),  (4)  and  (5)  apply  with 
respect  to  contracts  entered  into  on  or  after  the  day  on 
which  this  section  comes  into  force. 

Contract  deemed  void 

16.  (1)  A  contract  is  deemed  to  be  void  if, 

(a)  at  the  time  the  consumer  enters  into  the  contract  the 
consumer  does  not  provide  the  acknowledgments 
and  signatures  required  under  subsection  12  (2); 

(b)  a  text-based  copy  of  the  contract  is  not  delivered  to 
the  consumer  in  accordance  with  subsection  13(1); 

(c)  a  text-based  copy  of  the  contract  is  delivered  to  the 
consumer  in  accordance  with  subsection  13  (1) 
and, 

(i)  the  contract  is  not  verified  in  accordance  with 
section  15,  or 

(ii)  the  consumer  gives  notice  in  accordance  with 
subsection  15  (5)  to  not  have  the  contract 
verified; 

(d)  a  copy  of  the  contract  is  not  provided  to  the  con- 
sumer in  the  prescribed  form  in  accordance  with 
subsection  13  (2),  if  requested  by  the  consumer; 

(e)  a  copy  of  the  contract  is  provided  to  the  consumer 
in  the  prescribed  form  in  accordance  with  subsec- 
tion 13  (2),  if  requested  by  the  consumer  and, 


la  reception  sous  la  forme  ou  de  la  maniere  prescrite.  Le 
consommateur  est  repute  avoir  confirme  la  reception  a  la 
date  ct  a  l'heure  prescrites. 

Obligation  de  verifier  le  contrat 

15.  (1)  Le  contrat  dont  une  copie  textuelle  a  ete  remise 
au  consommateur  conformement  au  paragraphe  13  ( 1 )  ou 
dont  une  copie  a  ete  fournie  conformement  au  paragraphe 
13  (2)  est  repute  nul  s'il  n'est  pas  verifie  par  une  personne 
qui  satisfait  aux  conditions  prescrites  et  possede  les  quali- 
tes  requises  prescrites. 

Verification  non  permise  par  certaines  person nes 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  un  contrat  ne  doit  pas 
etre  verifie  par  les  personnes  ou  categories  de  personnes 
prescrites. 

Verification  conforme  aux  reglements 

(3)  Une  personne  ne  peut  verifier  un  contrat  que 
conformement  aux  reglements. 

Delai  de  verification 

(4)  Sauf  disposition  prescrite  a  l'effet  contraire,  une 
personne  peut  verifier  le  contrat  en  vertu  du  paragraphe 
(2)  au  plus  tot  le  10ejour  et  au  plus  tard  le  60ejour  qui 
suit  celui  oil  la  copie  du  contrat  a  ete  remise  ou  fournie  au 
consommateur  conformement  a  l'article  13. 

Avis  de  non-verification  du  contrat 

(5)  Avant  la  verification  d'un  contrat  en  application  du 
present  article,  le  consommateur  peut,  conformement  aux 
reglements,  donner  avis  de  ne  pas  le  faire  verifier. 

Application  des  par.  (1)  a  (5) 

(6)  Les  paragraphes  (1),  (2),  (3),  (4)  et  (5)  s'appliquent 
a  l'egard  des  contrats  conclus  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article  ou  par  la  suite. 

Contrat  repute  nul 

16.  (1)  Le  contrat  est  repute  nul  si,  selon  le  cas  : 

a)  au  moment  de  le  conclure,  le  consommateur  ne 
fournit  pas  les  confirmations  et  signatures  exiges 
en  application  du  paragraphe  12  (2); 

b)  une  copie  textuelle  du  contrat  n'est  pas  remise  au 
consommateur  conformement  au  paragraphe  13 

(i); 

c)  une  copie  textuelle  du  contrat  est  remise  au  con- 
sommateur conformement  au  paragraphe  1 3  ( 1 )  et : 

(i)  soit  le  contrat  n'est  pas  verifie  conformement 
a  l'article  15, 

(ii)  soit  le  consommateur  donne  avis  conforme- 
ment au  paragraphe  15  (5)  de  ne  pas  faire  \e- 
rifier  le  contrat; 

d)  une  copie  du  contrat  n'est  pas  fournie  au  consom- 
mateur sous  la  forme  prescrite  conformement  au 
paragraphe  13  (2),  s'il  l'a  demandee; 

e)  une  copie  du  contrat  est  fournie  au  consommateur 
sous  la  forme  prescrite  conformement  au  paragra- 
phe 13  (2),  s'il  l'a  demandee,  et : 
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(i)  the  contract  is  not  verified  in  accordance  with 
section  15,  or 

(ii)  the  consumer  gives  notice  in  accordance  with 
subsection  15  (5)  to  not  have  the  contract 
verified;  or 

(f)  the  prescribed  circumstances  apply. 
No  cause  of  action 

(2)  No  cause  of  action  against  the  consumer  arises  as  a 
result  of  a  contract  being  deemed  to  be  void  under  subsec- 
tion ( 1 )  or  as  a  result  of  the  operation  of  subsection  (4). 

Refund  within  prescribed  time 

(3)  Within  a  prescribed  number  of  days  after  a  contract 
is  deemed  to  be  void  under  this  section,  the  supplier  shall 
refund  to  the  consumer  the  money  paid  by  the  consumer 
under  the  contract. 

Consequences  of  contract  being  deemed  to  be  void 

(4)  If  a  contract  is  deemed  to  be  void  under  this  sec- 
tion, the  consumer  shall  not  be  liable  for  any  obligations 
under  the  contract  or  a  related  agreement,  including  obli- 
gations purporting  to  be  incurred  as  cancellation  charges, 
administration  charges  or  any  other  charges  or  penalties. 

Application  of  ss.  15  (1)  to  (5)  and  16  (1)  (c)  and  (e) 

17.  (1)  Subsections  15  (1)  to  (5)  and  clauses  16  (1)  (c) 
and  (e)  do  not  apply  to  the  following  contracts: 

1 .  A  contract  negotiated  and  entered  into  as  a  result  of 
a  consumer  contacting  a  supplier,  unless  the  con- 
tact occurs  within  30  days  after  the  supplier  con- 
tacts the  consumer. 

2.  A  contract  entered  into  by  a  consumer's  response 
to  a  direct  mail  solicitation  from  a  supplier. 

3.  An  internet  agreement  within  the  meaning  of  Part 
IV  of  the  Consumer  Protection  Act,  2002. 

Same 

(2)  For  the  purpose  of  paragraph  1  of  subsection  (1),  a 
supplier  is  deemed  not  to  have  contacted  a  consumer  if 
the  sole  contact  by  the  supplier  is  through  the  dissemina- 
tion of  an  advertisement  that  is  seen  or  heard  by  the  con- 
sumer. 

Renewals,  extensions  and  amendments  of  contracts 

18.  (1)  A  contract  with  a  consumer  may  be  renewed  or 
extended  or  amended  only  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 

Application  of  subs.  (1) 
(2)  Subsection  ( 1 )  applies  to, 

(a)  the  renewal  or  extension  of  any  contract  that 
would,  if  not  renewed  or  extended,  expire  after 
subsection  (1)  comes  into  force;  and 


(i)  soit  le  contrat  n'est  pas  verifie  conformement 
a  Farticle  15, 

(ii)  soit  le  consommateur  donne  avis  conforme- 
ment au  paragraphe  15  (5)  de  ne  pas  faire  ve- 
rifier le  contrat; 

f)  les  circonstances  prescrites  s'appliquent. 
Aucune  cause  d'action 

(2)  Ni  le  fait  qu'un  contrat  est  repute  nul  en  application 
du  paragraphe  (1)  ni  l'effet  du  paragraphe  (4)  ne  donnent 
lieu  a  une  cause  d'action  a  l'endroit  du  consommateur. 

Remboursement  dans  le  delai  present 

(3)  Dans  le  nombre  de  jours  prescrits  qui  suivent  le 
jour  oil  le  contrat  est  repute  nul  en  application  du  present 
article,  le  fournisseur  rembourse  au  consommateur  les 
sommes  que  ce  dernier  lui  a  versees  aux  termes  du 
contrat. 

Consequences  d'un  contrat  repute  nul 

(4)  Si  un  contrat  est  repute  nul  en  application  du  pre- 
sent article,  le  consommateur  n'est  responsable,  aux  ter- 
mes du  contrat  ou  d'une  entente  connexe,  d'aucune  obli- 
gation, y  compris  celles  qui  se  presentent  comme  etant 
contractees  au  titre  de  frais,  notamment  d'annulation  ou 
d'administration,  ou  au  titre  de  penalites. 

Non-application  des  par.  15  (1)  a  (5)  et  des  al.  16  (1)  c)  et  e) 

17.  (1)  Les  paragraphes  15  (1)  a  (5)  et  les  alineas  16 
(1)  c)  et  e)  ne  s'appliquent  pas  aux  contrats  suivants  : 

1.  Le  contrat  negocie  et  conclu  par  suite  d'une  prise 
de  contact  par  un  consommateur  avec  un  fournis- 
seur, a  moins  que  celle-ci  ne  se  produise  au  plus 
tard  30  jours  apres  que  ce  dernier  a  pris  contact 
avec  le  consommateur. 

2.  Le  contrat  conclu  au  moyen  de  la  reponse  d'un 
consommateur  a  un  publipostage  emanant  d'un 
fournisseur. 

3.  La  convention  electronique  au  sens  de  la  partie  IV 

de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consomma- 
teur. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  de  la  disposition  1  du  paragraphe 
(1),  un  fournisseur  est  repute  ne  pas  avoir  pris  contact 
avec  un  consommateur  si  sa  seule  prise  de  contact  se  fait 
par  la  diffusion  d'une  annonce  que  voit  ou  qu'entend  le 
consommateur. 

Renouvellements,  prorogations  et  modifications  des  contrats 

18.  (1)  Le  contrat  conclu  avec  le  consommateur  ne 
peut  etre  renouvele,  proroge  ou  modifie  que  conforme- 
ment aux  reglements. 

Application  du  par.  (1) 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  : 

a)  au  renouvellement  ou  a  la  prorogation  de  tout 
contrat  qui  prendrait  fin  apres  l'entree  en  vigueur 
de  ce  paragraphe  s'il  n'etait  pas  renouvele  ou  pro- 
roge; 
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(b)  the  amendment  of  any  contract  that  would  have 
effect  after  subsection  ( 1 )  comes  into  force, 

whether  the  contract  was  made  before  or  after  subsection 
(1)  comes  into  force. 

Cancellation  of  contracts 

Cancellation,  cooling-off  period 

19.  (1)  A  consumer  may,  without  any  reason,  cancel  a 
contract  at  any  time  from  the  date  of  entering  into  the 
contract  until  10  days  after, 

(a)  a  text-based  copy  of  the  contract,  or  a  copy  of  the 
contract  in  the  form  required  under  subsection  13 
(2)  if  applicable,  is  delivered  to  the  consumer;  and 

(b)  the  consumer  acknowledges  its  receipt  in  accor- 
dance with  section  14. 

Same,  contract  does  not  meet  requirements 

(2)  A  consumer  may  cancel  a  contract  at  any  time  after 
the  date  of  entering  into  the  contract  if  the  requirements 
referred  to  in  subsection  1 2  ( 1 )  are  not  met. 

Same,  unfair  practices 

(3)  A  consumer  may  cancel  a  contract  at  any  time  after 
the  date  of  entering  into  the  contract  if  the  supplier  en- 
gages in  an  unfair  practice. 

Same,  other  prescribed  circumstances 

(4)  A  consumer  may  cancel  a  contract  under  such  other 
circumstances  as  may  be  prescribed. 

Same,  without  cause 

(5)  In  addition  to  any  other  rights  under  this  Part,  a 
consumer  may  cancel  a  contract  at  any  time  and  without 
cause,  but  the  consumer  must  give  the  prescribed  period 
of  notice  of  cancellation. 

Application 

20.  (1)  Subsections  19  (1)  and  (2)  apply  with  respect 
to  contracts  entered  into  on  or  after  the  day  on  which  this 
subsection  comes  into  force. 

Same 

(2)  Subsection  19  (3)  applies  with  respect  to  contracts 
entered  into  on  or  after  the  day  on  which  this  subsection 
comes  into  force. 

Same 

(3)  Subsection  19  (4)  applies  with  respect  to  contracts 
entered  into  on  or  after  the  day  on  which  this  subsection 
comes  into  force. 

Same 

(4)  Subsection  19  (5)  applies  with  respect  to  contracts 
entered  into  on  or  after  the  day  on  which  this  subsection 
comes  into  force. 

No  required  form  of  cancellation 

21.  (1)  Cancellation  of  a  contract  by  a  consumer  pur- 
suant to  this  Part  may  be  expressed  in  any  way,  as  long  as 
it  indicates  the  intention  of  the  consumer  to  cancel  the 

contract. 


b)  a  la  modification  de  tout  contrat  qui  prendrait  effet 
apres  l'entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe, 

que  le  contrat  soit  conclu  avant  ou  apres  l'entree  en  vi- 
gueur de  ce  paragraphe. 

Resiliation  des  contrats 

Delai  de  reflexion 

19.  (1)  Le  consommateur  peut,  sans  aucun  motif,  resi- 
lier  un  contrat  en  tout  temps  apres  la  date  de  sa  conclusion 
jusqu'a  10  jours  apres  : 

a)  la  remise  au  consommateur  d'une  copie  textuelle 
du  contrat  ou  d'une  copie  du  contrat  sous  la  forme 
exigee  en  application  du  paragraphe  13  (2),  le  cas 
echeant; 

b)  la  confirmation  par  le  consommateur  de  sa  recep- 
tion conformement  a  l'article  14. 

Idem  :  exigences  non  satisfaites 

(2)  Le  consommateur  peut  resilier  un  contrat  en  tout 
temps  apres  la  date  de  sa  conclusion  s'il  n'est  pas  satisfait 
aux  exigences  visees  au  paragraphe  12(1). 

Idem  :  pratiques  deloyales 

(3)  Le  consommateur  peut  resilier  un  contrat  en  tout 
temps  apres  la  date  de  sa  conclusion  si  le  fournisseur  se 
livre  a  une  pratique  deloyale. 

Idem  :  autres  circonstances  prescrites 

(4)  Le  consommateur  peut  resilier  un  contrat  dans  les 
autres  circonstances  prescrites. 

Idem  :  resiliation  sans  motif  valable 

(5)  Outre  les  autres  droits  que  lui  confere  la  presente 
partie,  le  consommateur  a  le  droit  de  resilier  un  contrat  en 
tout  temps  et  sans  motif  valable.  II  doit  toutefois  donner 
l'avis  de  resiliation  dans  le  delai  prescrit. 

Champ  d'application 

20.  (1)  Les  paragraphes  19  (1)  et  (2)  s'appliquent  a 
l'egard  des  contrats  conclus  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  paragraphe  ou  par  la  suite. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  19  (3)  s'applique  a  l'egard  des 
contrats  conclus  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present 
paragraphe  ou  par  la  suite. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  19  (4)  s'applique  a  l'egard  des 
contrats  conclus  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present 
paragraphe  ou  par  la  suite. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  19  (5)  s'applique  a  l'egard  des 
contrats  conclus  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present 
paragraphe  ou  par  la  suite. 

Aucune  forme  obligatoire  de  resiliation 

21.  (1)  La  resiliation  d'un  contrat  que  le  consomma- 
teur fait  conformement  a  la  presente  partie  peut  etre  for- 
mulae de  quelque  maniere  que  ce  soit.  pourvu  qu  elle 
fasse  etat  de  son  intention  de  le  resilier. 
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Notice  of  cancellation 

(2)  Unless  the  regulations  provide  otherwise,  the  notice 
of  cancellation  shall  be  in  writing. 

Means  of  delivery 

(3)  A  notice  of  cancellation  may  be  given  to  a  supplier 
by  any  means  that  provides  evidence  of  the  date  on  which 
the  consumer  delivered  or  sent  the  notice,  including  per- 
sonal delivery,  registered  mail,  courier  or  fax. 

When  given 

(4)  Where  notice  of  cancellation  is  given  other  than  by 
personal  delivery,  the  notice  is  deemed  to  have  been  given 
to  the  supplier  when  delivered  or  sent  in  accordance  with 
subsection  (3). 

When  effective 

(5)  Unless  otherwise  prescribed,  if  a  contract  is  can- 
celled pursuant  to  section  1 9,  the  cancellation  takes  effect 
on  such  day  as  is  prescribed  or  as  is  determined  in  accor- 
dance with  the  regulations. 

Extended  meaning  of  contract 

(6)  For  the  purposes  of  subsections  (1),  (2)  and  (3)  and 
23  (1),  (2)  and  (3),  the  term  "contract"  is  deemed  to  in- 
clude such  other  agreements  as  may  be  prescribed  be- 
tween the  consumer  and  the  retailer  or  its  affiliates. 

Cancellation  fees  and  other  obligations 

Cancellations,  s.  19  (1),  (2)  or  (3) 

22.  (1)  A  consumer  who  cancels  a  contract  under  sub- 
section 19  (1),  (2)  or  (3)  is  not  liable  for, 

(a)  any  obligations  in  respect  of  the  cancellation,  in- 
cluding obligations  purporting  to  be  incurred  as 
cancellation  charges,  administration  charges  or  any 
other  charges  or  fees;  or 

(b)  any  monetary  obligations  under  the  contract  re- 
specting any  period  after  the  cancellation  takes  ef- 
fect. 

Same,  s.  19  (4)  or  (5) 

(2)  A  consumer  who  cancels  a  contract  under  subsec- 
tion 19  (4)  or  (5)  is  liable  for, 

(a)  such  class  or  classes  of  obligations,  including 
charges  or  fees,  in  respect  of  the  cancellation  as 
may  be  prescribed  and  no  others,  but  in  no  case  is 
the  consumer  liable  for  any  monetary  obligations 
that  are  prescribed  as  excluded  from  liability  or  for 
more  than  any  prescribed  amount  of  such  monetary 
obligations  or  any  amount  determined  in  accor- 
dance with  the  regulations;  and 

(b)  such  class  or  classes  of  monetary  obligations  under 
the  contract  as  may  be  prescribed,  respecting  any 
period  after  the  cancellation  takes  effect,  but  in  no 
case  is  the  consumer  liable  for  more  than  any  pre- 
scribed amount  of  such  obligations  or  any  amount 
determined  in  accordance  with  the  regulations. 


Avis  de  risiliation 

(2)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  l'avis  de 
resiliation  est  donne  par  ecrit. 

Mode  de  remise 

(3)  L'avis  de  resiliation  peut  etre  remis  au  fournisseur 
par  tout  moyen  qui  permet  de  prouver  la  date  a  laquelle  le 
consommateur  l'a  livre  ou  envoye,  notamment  par  livrai- 
son  en  mains  propres,  courrier  recommande,  messager  ou 
telecopie. 

Date  de  remise 

(4)  L'avis  de  resiliation  qui  n'est  pas  remis  par  livrai- 
son  en  mains  propres  est  repute  avoir  ete  remis  au  four- 
nisseur lorsqu'il  est  livre  ou  envoye  conformement  au 
paragraphe  (3). 

Date  de  prise  d'effet 

(5)  Sauf  disposition  prescrite  a  l'effet  contraire,  si  un 
contrat  est  resilie  conformement  a  l'article  19,  la  resilia- 
tion prend  effet  le  jour  present  ou  celui  fixe  conforme- 
ment aux  reglements. 

Acception  elargie  de  «contrat» 

(6)  Pour  l'application  des  paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  et 
des  paragraphes  23  (1),  (2)  et  (3),  le  terme  «contrat»  est 
repute  comprendre  les  autres  ententes  prescrites  conclues 
entre  le  consommateur  et  le  detaillant  ou  les  membres  du 
meme  groupe  que  lui. 

Frais  de  resiliation  et  autres  obligations 

Resiliation  :  par.  19  (1),  (2)  ou  (3) 

22.  (1)  Le  consommateur  qui  resilie  un  contrat  en  ver- 
tu  du  paragraphe  19  (1),  (2)  ou  (3)  n'est  pas  responsable  : 

a)  soit  des  obligations  liees  a  la  resiliation,  y  compris 
celles  qui  se  presentent  comme  etant  contractees  au 
titre  de  frais,  notamment  d'annulation  ou  d'admi- 
nistration,  ou  de  droits; 

b)  soit  des  obligations  financieres  contractuelles  liees 
a  toute  periode  posterieure  a  la  prise  d' effet  de  la 
resiliation. 

Idem  :  par.  19  (4)  ou  (5) 

(2)  Le  consommateur  qui  resilie  un  contrat  en  vertu  du 
paragraphe  19  (4)  ou  (5)  est  responsable  : 

a)  d'une  part,  de  la  ou  des  seules  categories  d'obliga- 
tions  —  frais  ou  droits  compris  —  liees  a  la  resilia- 
tion qui  sont  prescrites,  mais  il  ne  Test  en  aucun 
cas  des  obligations  financieres  dont  il  n'est  pas 
responsable  par  reglement  ni  de  l'excedent  sur  le 
plafond  present  de  telles  obligations  ou  sur  tout 
montant  fixe  conformement  aux  reglements; 

b)  d'autre  part,  de  la  ou  des  categories  d'obligations 
financieres  contractuelles  qui  sont  prescrites,  a 
l'egard  de  toute  periode  posterieure  a  la  prise 
d'effet  de  la  resiliation,  mais  il  ne  Test  en  aucun 
cas  de  l'excedent  sur  le  plafond  prescrit  de  telles 
obligations  ou  sur  tout  montant  fixe  conformement 
aux  reglements. 
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Refunds  on  cancellation 
Cancellation,  s.  19  (I)  or  (3) 

23.  (1)  Within  such  time  period  as  may  be  prescribed, 
after  a  cancellation  takes  effect  under  subsection  19  (1)  or 
(3),  the  supplier  shall  refund  to  the  consumer  any  amount 
paid  by  the  consumer  under  the  contract. 

Same,  s.  19  (2) 

(2)  Within  such  time  period  as  may  be  prescribed,  after 
a  cancellation  under  subsection  19  (2)  takes  effect,  the 
supplier  shall  refund  to  the  consumer  the  amount  pre- 
scribed by  regulation  or  determined  in  accordance  with 
the  regulations. 

Same,  s.  19(4) 

(3)  Within  such  time  period  as  may  be  prescribed,  after 
a  cancellation  under  subsection  19  (4)  takes  effect,  the 
supplier  shall  refund  to  the  consumer  the  amount,  if  any, 
prescribed  by  regulation  or  determined  in  accordance  with 
the  regulations. 

Return  of  pre-payment 

24.  Within  such  time  period  as  may  be  prescribed,  after 
a  cancellation  under  subsection  19  (2),  (4)  or  (5)  takes 
effect,  the  supplier  shall  refund  any  amount  paid  by  the 
consumer  under  the  contract  before  the  day  the  cancella- 
tion took  effect  in  respect  of  electricity  or  gas  that  was  to 
be  sold  on  or  after  that  day. 

Retailer  to  ensure  reading  of  consumer's  meter 

25.  (1)  If  a  consumer  gives  notice  of  a  cancellation 
under  subsection  2 1  (2)  with  respect  to  a  contract  for  the 
provision  of  electricity,  the  retailer  shall  promptly  notify 
the  distributor  that  the  contract  has  been  cancelled  and  the 
distributor  shall  read  the  consumer's  electricity  meter 
within  the  prescribed  period. 

Retailer  responsible  for  additional  costs 

(2)  The  retailer  is  responsible  for  the  payment  to  the 
distributor  of  any  additional  costs  that  are  incurred  by  the 
distributor  to  ensure  compliance  with  this  section. 

No  cause  of  action  for  cancellation 

26.  No  cause  of  action  against  the  consumer  arises  as  a 
result  of  the  cancellation  of  a  contract  under  this  Part. 

Right  of  action  in  case  of  dispute 

27.  A  consumer  may  commence  an  action  against  the 
supplier  to  recover  the  amount  provided  in  subsection  28 
(2)  and  in  addition  may  seek  such  other  damages  or  relief 
as  are  provided  in  subsection  28  (3), 

(a)  if  the  consumer  has  cancelled  a  contract  under  this 
Part;  or 

(b)  if  the  contract  is  deemed  to  be  void  under  section 
16  and, 

the  consumer  has  not  received  a  refund  within  such  time 
period  as  may  be  prescribed  after  the  effective  date  of 
cancellation  or  the  day  the  contract  is  deemed  void. 


Remboursements  sur  resiliation 
Resiliation  :  par.  1 9  ( I )  ou  (3) 

23.  (1)  Dans  le  delai  present  qui  suit  la  prise  d'effet 
d'une  resiliation  en  application  du  paragraphe  19  (1)  ou 
(3),  le  fournisseur  rembourse  au  consommateur  les  som- 
mes  que  ce  dernier  a  versees  aux  termes  du  contrat. 

Idem  :  par.  19(2) 

(2)  Dans  le  delai  prescrit  qui  suit  la  prise  d'effet  d'une 
resiliation  en  application  du  paragraphe  19  (2),  le  fournis- 
seur rembourse  au  consommateur  la  somme  qui  est  pres- 
crite  ou  celle  qui  est  calculee  conformement  aux  regle- 
ments. 

Idem  :  par.  19  (4) 

(3)  Dans  le  delai  prescrit  qui  suit  la  prise  d'effet  d'une 
resiliation  en  application  du  paragraphe  19  (4),  le  fournis- 
seur rembourse  au  consommateur,  le  cas  echeant,  la 
somme  qui  est  prescrite  ou  celle  qui  est  calculee  confor- 
mement aux  reglements. 

Remboursement  des  paiements  anticipes 

24.  Dans  le  delai  prescrit  qui  suit  la  prise  d'effet  d'une 
resiliation  en  application  du  paragraphe  19  (2),  (4)  ou  (5), 
le  fournisseur  rembourse  au  consommateur  les  sommes 
versees  par  ce  dernier  aux  termes  du  contrat  avant  le  jour 
de  la  prise  d'effet  de  la  resiliation  a  l'egard  de  l'electricite 
ou  du  gaz  qui  devait  etre  vendu  ce  jour-la  ou  par  la  suite. 

Releve  du  compteur  d'electricite  du  consommateur 

25.  (1)  Si  un  consommateur  remet  un  avis  de  resilia- 
tion conformement  au  paragraphe  21  (2)  a  l'egard  d'un 
contrat  de  fourniture  d'electricite,  le  detaillant  avise 
promptement  le  distributeur  que  le  contrat  a  ete  resilie  et 
le  distributeur  fait  le  releve  du  compteur  d'electricite  du 
consommateur  dans  le  delai  prescrit. 

Detaillant  redevable  des  couts  additionnels 

(2)  Le  detaillant  est  redevable  du  paiement  au  distribu- 
teur des  couts  additionnels  eventuels  que  ce  dernier  en- 
gage pour  se  conformer  au  present  article. 

Aucune  cause  d'action 

26.  La  resiliation  d'un  contrat  en  application  de  la  pre- 
sente  partie  ne  donne  lieu  a  aucune  cause  d'action  a 
1'endroit  du  consommateur. 

Droit  d'introduire  une  action  en  cas  de  differend 

27.  Un  consommateur  peut  introduire  une  action  contre 
le  fournisseur  en  vue  de  recouvrer  la  somme  prevue  au 
paragraphe  28  (2)  et  peut  en  plus  demander  les  domma- 
ges-interets  ou  l'autre  redressement  que  prevoit  le  para- 
graphe 28  (3)  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  a  resilie  un  contrat  conformement  a  la  presente 
partie; 

b)  le  contrat  est  repute  nul  en  application  de  l'article 
16, 

et  qu'il  n'a  pas  recu  de  remboursement  dans  le  delai  pres- 
crit qui  suit  la  date  d'effet  de  la  resiliation  ou  le  jour  oil  le 
contrat  est  repute  nul. 
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Action  in  Superior  Court  of  Justice 

28.  (1)  If  a  consumer  has  a  right  to  commence  an  ac- 
tion under  this  Act,  the  consumer  may  commence  the 
action  in  the  Superior  Court  of  Justice. 

Judgment 

(2)  If  the  consumer  is  successful  in  an  action  com- 
menced under  section  27,  unless  in  the  circumstances  it 
would  be  inequitable  to  do  so,  the  court  shall  order  that 
the  consumer  recover, 

(a)  in  the  case  of  a  cancellation  under  subsection  19 
(2),  (4)  or  (5),  all  of  the  money  paid  by  the  con- 
sumer under  the  contract; 

(b)  in  the  case  of  a  cancellation  under  subsection  19 
(1)  or  (3),  twice  the  amount  of  the  money  paid  by 
the  consumer  under  the  contract;  and 

(c)  in  the  case  of  a  contract  that  is  deemed  to  be  void, 
twice  the  amount  of  the  money  paid  by  the  con- 
sumer under  the  contract. 

Same 

(3)  In  addition  to  any  order  that  may  be  made  under 
subsection  (2),  the  court  may  order  exemplary  or  punitive 
damages  or  such  other  relief  as  the  court  considers  proper. 

Evidence 

(4)  In  the  trial  of  an  issue  under  this  section,  oral  evi- 
dence respecting  an  unfair  practice  is  admissible  despite 
the  existence  of  a  written  contract  or  written  agreement 
and  despite  the  fact  that  the  evidence  pertains  to  a  repre- 
sentation in  respect  of  a  term,  condition  or  undertaking 
that  is  or  is  not  provided  for  in  the  contract  or  agreement. 

Waiver  of  notice 

29.  If  a  consumer  is  required  to  give  notice  under  this 
Part  in  order  to  obtain  a  remedy,  a  court  may  disregard  the 
requirement  to  give  the  notice  or  any  requirement  relating 
to  the  notice  if  it  is  in  the  interest  of  justice  to  do  so. 

Review  of  Part  II  of  Act 

30.  (1)  The  Minister  may  require  the  Board  to  review 
Part  II  of  the  Act  and  the  regulations  made  under  Part  II 
three  years  after  this  Part  comes  into  force. 

Report 

(2)  If  a  review  is  required  by  the  Minister  under  sub- 
section (1),  the  Board  shall  prepare  a  report  as  expedi- 
tiously as  possible  on  its  review  and,  in  the  report,  the 
Board  may  recommend  changes  to  Part  II  and  the  regula- 
tions made  under  Part  II. 

PART  III 
SUITE  METERING 

Definitions 

31.  In  this  Part, 

"bulk  meter"  means  a  device  used  to  measure  the  aggre- 
gate electricity  consumption  of  a  multi-unit  complex, 
and  includes  any  associated  equipment,  systems  and 


Action  devant  la  Cour  superieure  de  justice 

28.  (1)  Le  consommateur  qui  a  le  droit  d'introduire 
une  action  en  vertu  de  la  presente  loi  peut  le  faire  devant 
la  Cour  superieure  de  justice  de  l'Ontario. 

Jugement 

(2)  A  moins  que  cela  ne  soit  inequitable  dans  les  cir- 
constances,  le  tribunal  ordonne  que  le  consommateur  qui 
obtient  gain  de  cause  dans  une  action  introduite  en  vertu 
de  Farticle  27  recouvre  ce  qui  suit  : 

a)  dans  le  cas  d'un  contrat  resilie  conformement  au 
paragraphe  19  (2),  (4)  ou  (5),  toutes  les  sommes 
d'argent  qu'il  a  versees  aux  termes  du  contrat; 

b)  dans  le  cas  d'un  contrat  resilie  conformement  au 
paragraphe  19  (1)  ou  (3),  deux  fois  les  sommes 
d'argent  qu'il  a  versees  aux  termes  du  contrat; 

c)  dans  le  cas  d'un  contrat  repute  nul,  deux  fois  les 
sommes  d'argent  qu'il  a  versees  aux  termes  du 
contrat. 

Idem 

(3)  Outre  toute  ordonnance  rendue  en  application  du 
paragraphe  (2),  le  tribunal  peut  accorder  des  dommages- 
interets  exemplaires  ou  tout  autre  redressement  qu'il  es- 
time  indique. 

Preuve 

(4)  Lors  de  l'instruction  d'une  question  visee  au  pre- 
sent article,  le  temoignage  oral  concernant  une  pratique 
deloyale  est  admissible  malgre  l'existence  d'un  contrat  ou 
d'une  entente  ecrits  et  le  fait  qu'il  se  rapporte  a  une  asser- 
tion visant  une  condition  ou  un  engagement  prevus  ou 
non  dans  le  contrat  ou  1' entente. 

Renonciation  a  l'avis 

29.  Si  le  consommateur  est  tenu  de  donner  un  avis  en 
application  de  la  presente  partie  pour  obtenir  reparation, 
un  tribunal  peut  faire  abstraction  de  cette  obligation  ou  de 
toute  exigence  applicable  a  l'avis  dans  l'interet  de  la  jus- 
tice. 

Examen  de  la  partie  II  de  la  Loi 

30.  (1)  Le  ministre  peut  exiger  que  la  Commission 
effectue  un  examen  de  la  partie  II  de  la  Loi  et  des  regle- 
ments  pris  en  application  de  cette  partie  trois  ans  apres 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  partie. 

Rapport 

(2)  Si  le  ministre  exige  un  examen  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  la  Commission  prepare  aussi  rapidement  que 
possible  un  rapport  de  son  examen  dans  lequel  elle  peut 
recommander  des  modifications  a  la  partie  II  et  aux  re- 
glements  pris  en  application  de  celle-ci. 

PARTIE  III 
COMPTEURS  INDIVIDUELS 

Definitions 

31.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente partie. 

«activites  liees  aux  compteurs  divisionnaires  d'unite» 
Activites  prescrites  exercees  a  l'egard  des  compteurs 
divisionnaires  d'unite  dans  les  ensembles  collectifs, 
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technologies,  but  does  not  include  a  meter;  ("compteur 
collectif') 

"consumer"  means  a  person  who  uses,  for  the  person's 
own  consumption,  electricity  that  the  person  did  not 
generate;  ("consommateur") 

"meter"  means  a  device  used  to  measure  electricity  con- 
sumption and  includes  any  associated  equipment,  sys- 
tems and  technologies,  but  does  not  include  a  bulk  me- 
ter; ("compteur") 

"multi-unit  complex"  means, 

(a)  a  building  or  related  group  of  buildings  in  which 
two  or  more  units  are  located, 

(b)  a  residential  complex  as  such  term  is  defined  in  the 
Residential  Tenancies  Act,  2006, 

(c)  a  building  that  forms  part  of  a  property  as  defined 
in  the  Condominium  Act,  1998,  or 

(d)  such  other  properties  or  classes  of  properties  as 
may  be  prescribed, 

but  excludes  such  properties  or  classes  of  properties  as 
may  be  prescribed;  ("ensemble  collectif) 

"suite  meter"  means  a  unit  smart  meter  or  a  unit  sub- 
meter;  ("compteur  individuel") 

"suite  meter  data"  means  data  derived  from  a  suite  meter, 
including  data  related  to  the  consumption  of  electricity 
as  measured  by  the  suite  meter;  ("donnees  de  compteur 
individuel") 

"suite  metering"  means  unit  smart  metering  or  unit  sub- 
metering;  ("activites  liees  aux  compteurs  individuels") 

"suite  meter  provider"  means  a  unit  smart  meter  provider 
or  unit  sub-meter  provider;  ("fournisseur  de  compteurs 
individuels") 

"suite  meter  specifications"  has  the  same  meaning  as  in 
subsection  32  (2);  ("caracteristiques  des  compteurs  in- 
dividuels") 

"unit"  means, 

(a)  a  residential  unit  as  such  term  is  defined  in  the 
Residential  Tenancies  Act,  2006, 

(b)  a  rental  unit  as  such  term  is  defined  in  the  Residen- 
tial Tenancies  Act,  2006, 

(c)  a  unit  as  such  term  is  defined  in  the  Condominium 
Act,  1998,  or 

(d)  such  other  properties  or  classes  of  properties  as 
may  be  prescribed, 

but  excludes  such  properties  or  classes  of  properties  as 
may  be  prescribed;  ("unite") 

"unit  meter"  means  a  meter  used  to  measure  the  electric- 
ity consumption  of  a  unit  or  part  of  a  unit,  and  includes 
any  associated  equipment,  systems  and  technologies, 
but  excludes  any  prescribed  class  of  meters  for  any  pre- 
scribed class  of  properties  in  any  prescribed  circum- 
stances; ("compteur  d'unite") 


dans  les  circonstances  prescrites  et  pour  les  categories 
de  biens  ou  de  consommateurs  prescrites,  sous  reserve 
des  conditions  prescrites.  («unit  sub-metering») 

«activites  liees  aux  compteurs  individuels»  Activites  liees 
aux  compteurs  intelligents  d'unite  ou  aux  compteurs 
divisionnaires  d'unite.  («suite  metering))) 

«activites  liees  aux  compteurs  intelligents  d'unite»  Activi- 
tes prescrites  exercees  a  l'egard  des  compteurs  intelli- 
gents d'unite  dans  les  ensembles  collectifs,  dans  les  cir- 
constances prescrites  et  pour  les  categories  de  biens  ou 
de  consommateurs  prescrites,  sous  reserve  des  condi- 
tions prescrites.  («unit  smart  metering))) 

«caracteristiques  des  compteurs  individuels))  S'entend  au 
sens  du  paragraphe  32  (2).  («suite  meter  specifica- 
tions») 

«compteur»  Appareil  servant  a  mesurer  la  consommation 
d'electricite.  S'entend  en  outre  du  materiel,  des  syste- 
mes  et  des  technologies  connexes,  a  l'exclusion  toute- 
fois  d'un  compteur  collectif.  («meteD>) 

«compteur  collectif)  Appareil  servant  a  mesurer  la 
consommation  d'electricite  globale  d'un  ensemble  col- 
lectif. S'entend  en  outre  du  materiel,  des  systemes  et 
des  technologies  connexes,  a  l'exclusion  toutefois  d'un 
compteur.  («bulk  meter») 

«compteur  divisionnaire  d'unite»  Compteur  d'unite  ins- 
talls par  un  fournisseur  de  compteurs  divisionnaires 
d'unite  dans  une  unite  d'un  ensemble  collectif  qui  est 
raccorde  a  un  compteur  collectif.  S'entend  en  outre  des 
compteurs  presents.  («unit  sub-meter») 

«compteur  d'unite»  Compteur  servant  a  mesurer  la 
consommation  d'electricite  d'une  unite  ou  d'une  partie 
d'une  unite,  a  l'exclusion  toutefois  des  categories  de 
compteurs  prescrites  pour  les  categories  de  biens  pres- 
crites dans  les  circonstances  prescrites.  («unit  meter») 

«compteur  individuel))  Compteur  intelligent  d'unite  ou 
compteur  divisionnaire  d'unite.  («suite  meter») 

«compteur  intelligent  d'unite»  Compteur  d'unite  installe 
par  un  distributeur  dans  une  unite  d'un  ensemble  col- 
lectif qui  n'est  pas  raccorde  a  un  compteur  collectif. 
S'entend  en  outre  des  compteurs  prescrits.  («unit  smart 
meter») 

«consommateur»  Personne  qui  utilise,  aux  fins  de  sa  pro- 
pre  consommation,  de  l'electricite  qu'elle  n'a  pas  pro- 
duite.  («consumer») 

«donnees  de  compteur  individuel»  Donnees  provenant 
d'un  compteur  individuel,  y  compris  celles  relatives  a 
la  consommation  d'electricite  telle  qu'elle  est  mesuree 
par  ce  compteur.  («suite  meter  data») 

«ensemble  collectif)  S'entend  de  ce  qui  suit,  selon  le  cas  : 

a)  un  batiment  ou  groupe  de  batiments  connexes 
comptant  deux  unites  ou  plus; 

b)  un  ensemble  d'habitation  au  sens  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  location  a  usage  d'habitation: 

c)  un  batiment  qui  fait  partie  d'une  propriete  au  sens 

de  la  Loi  de  1998  sur  les  condominiums; 
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"unit  smart  meter"  means  a  unit  meter  that  is  installed  by 
a  distributor  in  a  unit  of  a  multi-unit  complex  where  the 
multi-unit  complex  is  not  connected  to  a  bulk  meter, 
and  includes  such  other  meters  as  may  be  prescribed; 
("compteur  intelligent  d'unite") 

"unit  smart  metering"  means  such  activities  in  relation  to 
unit  smart  meters  in  multi-unit  complexes  as  may  be 
prescribed,  under  such  circumstances  as  may  be  pre- 
scribed, for  such  classes  of  property  or  classes  of  con- 
sumers as  may  be  prescribed,  subject  to  such  conditions 
as  may  be  prescribed;  ("activites  liees  aux  compteurs 
intelligents  d'unite") 

"unit  smart  meter  provider"  means  a  distributor  licensed 
by  the  Board  to  engage  in  unit  smart  metering;  ("four- 
nisseur  de  compteurs  intelligents  d'unite") 

"unit  sub-meter"  means  a  unit  meter  that  is  installed  by  a 
unit  sub-meter  provider  in  a  unit  of  a  multi-unit  com- 
plex where  the  multi-unit  complex  is  connected  to  a 
bulk  meter,  and  includes  such  other  meters  as  may  be 
prescribed;  ("compteur  divisionnaire  d'unite") 

"unit  sub-metering"  means  such  activities  in  relation  to 
unit  sub-meters  in  multi-unit  complexes  as  may  be  pre- 
scribed, under  such  circumstances  as  may  be  pre- 
scribed, for  such  classes  of  property  or  classes  of  con- 
sumers as  may  be  prescribed,  subject  to  such  conditions 
as  may  be  prescribed;  ("activites  liees  aux  compteurs 
divisionnaires  d'unite") 

"unit  sub-meter  provider"  means  a  person,  including  a 
distributor,  licensed  by  the  Board  to  engage  in  unit  sub- 
metering,  or  such  other  persons  or  classes  of  persons  as 
may  be  prescribed,  ("fournisseur  de  compteurs  divi- 
sionnaires d'unite") 

Suite  meter  specifications 

32.  (1)  When  a  suite  meter  provider  installs  a  suite 
meter  or  replaces  an  existing  meter  or  suite  meter,  the 
suite  meter  provider  shall  use  a  suite  meter  that  meets  the 
suite  meter  specifications. 

Definition,  specifications 

(2)  In  this  section, 

"suite  meter  specifications"  means  the  specifications  that 
are  prescribed  by  regulation  or  mandated  by  a  code  is- 
sued by  the  Board  or  by  an  order  of  the  Board,  or  meet 
the  criteria  or  requirements  prescribed  by  regulation  or 
mandated  by  a  code  issued  by  the  Board  or  by  an  order 
of  the  Board,  under  the  circumstances  prescribed  by 
regulation  or  mandated  by  a  code  issued  by  the  Board 
or  by  an  order  of  the  Board  in  respect  of, 

(a)  types,  classes  or  kinds  of  suite  meters, 

(b)  properties  or  classes  of  properties,  and 

(c)  consumers  or  classes  of  consumers. 


d)  les  autres  biens  ou  categories  de  biens  presents. 

Sont  exclus  les  biens  et  les  categories  de  biens  presents. 
(«multi-unit  complex») 

«fournisseur  de  compteurs  divisionnaires  d'unite»  Per- 
sonne,  y  compris  un  distributeur,  titulaire  d'un  permis 
delivre  par  la  Commission  qui  l'autorise  a  exercer  des 
activites  liees  aux  compteurs  divisionnaires  d'unite,  ou 
toute  autre  personne  prescrite  ou  categorie  de  personnes 
prescrite.  («unit  sub-meter  provider») 

«fournisseur  de  compteurs  individuels»  Fournisseur  de 
compteurs  intelligents  d'unite  ou  de  compteurs  divi- 
sionnaires d'unite.  («suite  meter  provider») 

«fournisseur  de  compteurs  intelligents  d'unite»  Distribu- 
teur titulaire  d'un  permis  delivre  par  la  Commission  qui 
l'autorise  a  exercer  des  activites  liees  aux  compteurs  in- 
telligents d'unite.  («unit  smart  meter  provider))) 

«unite»  S'entend  de  ce  qui  suit,  selon  le  cas  : 

a)  une  habitation  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  la  lo- 
cation a  usage  d 'habitation; 

b)  un  logement  locatif  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
location  a  usage  d  'habitation; 

c)  une  partie  privative  au  sens  de  la  Loi  de  1998  sur 
les  condominiums; 

d)  les  autres  biens  ou  categories  de  biens  presents. 

Sont  exclus  les  biens  et  les  categories  de  biens  presents. 
(«unit))) 


Caracteristiques  des  compteurs  individuels 

32.  (1)  Le  fournisseur  de  compteurs  individuels  qui 
installe  un  compteur  individuel  ou  qui  remplace  un  comp- 
teur ou  compteur  individuel  existant  utilise  un  compteur 
individuel  qui  repond  aux  caracteristiques  des  compteurs 
individuels. 

Definition  :  caracteristiques 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«caracteristiques  des  compteurs  individuels))  Caracteristi- 
ques qui  sont  prescrites  par  reglement  ou  exigees  par  un 
code  produit  par  la  Commission  ou  par  une  ordonnance 
qu'elle  a  rendue,  ou  qui  repondent  aux  exigences  ou 
criteres  ainsi  presents  ou  exiges,  dans  les  circonstances 
ainsi  prescrites  ou  exigees,  et  qui  se  rapportent  a  ce  qui 
suit : 

a)  des  types,  categories  ou  sortes  de  compteurs  indi- 
viduels; 

b)  des  biens  ou  categories  de  biens; 

c)  des  consommateurs  ou  categories  de  consomma- 
teurs. 
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Requirements  to  take  certain  actions 

(3)  A  regulation,  code  or  order  referred  to  in  the  defini- 
tion of  "suite  meter  specifications"  in  subsection  (2)  may 
require  that  a  suite  meter  provider  take  certain  actions  and 
may  require  that  the  actions  be  taken  within  a  specified 
time. 

Exclusive  authority  of  Board 

(4)  A  regulation  referred  to  in  the  definition  of  "suite 
meter  specifications"  in  subsection  (2)  may  provide  the 
Board  with  exclusive  authority  to  approve  or  authorize  the 
suite  meters  after  a  prescribed  date. 

Obligations  of  distributors,  etc.,  re  procurement,  contracts  or 
arrangements 

(5)  When  a  suite  meter  provider  enters  into  a  procure- 
ment process,  contract  or  arrangement  in  relation  to  suite 
metering,  the  procurement  process,  contract  or  arrange- 
ment shall  meet  any  criteria  or  requirements  that  may  be 
prescribed  by  regulation  or  mandated  by  a  code  issued  by 
the  Board  or  by  an  order  of  the  Board. 

Installation  of  suite  meters  permitted 

33.  (1)  A  suite  meter  provider  may,  in  such  circum- 
stances as  may  be  prescribed  and  subject  to  such  condi- 
tions as  may  be  prescribed,  install  a  suite  meter  in  such 
properties  or  classes  of  properties  as  may  be  prescribed 
and  for  such  consumers  or  classes  of  consumers  as  may 
be  prescribed. 

Installation  of  suite  meters  required 

(2)  Such  persons  or  classes  of  persons  as  may  be  pre- 
scribed shall,  in  such  circumstances  as  may  be  prescribed 
and  subject  to  such  conditions  as  may  be  prescribed,  have 
a  suite  meter  installed  by  a  suite  meter  provider  in  such 
properties  or  classes  of  properties  as  may  be  prescribed 
and  for  such  consumers  or  classes  of  consumers  as  may 
be  prescribed. 

Same,  condominiums 

(3)  The  provisions  of  subsections  (1)  and  (2)  apply 
despite  a  registered  declaration  made  in  accordance  with 
the  Condominium  Act,  1998,  if  a  suite  meter  is  installed  in 
accordance  with  this  section  in  respect  of  a  unit  of  a  con- 
dominium. 

Use  of  suite  meters  for  billing  permitted 

34.  (1)  Subject  to  subsection  (6),  if  a  suite  meter  is 
installed  in  accordance  with  section  33  or  in  such  circum- 
stances as  may  be  prescribed  in  respect  of  a  unit  of  a  pre- 
scribed class  of  properties,  a  suite  meter  provider  may,  in 
the  prescribed  circumstances,  subject  to  the  prescribed 
conditions  and  for  the  prescribed  consumers  or  prescribed 
classes  of  consumers,  bill  the  consumer  based  on  the  con- 
sumption or  use  of  electricity  by  the  consumer  in  respect 
of  the  unit  as  measured  by  the  suite  meter. 


Use  of  meters  for  billing  required 

(2)  Subject  to  subsection  (6),  if  a  suite  meter  is  in- 
stalled in  accordance  with  section  33  in  respect  of  a  unit 


Mesures  obligatoires 

(3)  Les  reglements,  les  codes  ou  les  ordonnances  vises 
a  la  definition  de  «caracteristiques  des  compteurs  indivi- 
duels»  au  paragraphe  (2)  peuvent  exiger  que  le  fournis- 
seur  de  compteurs  individuels  prenne  certaines  mesures  et 
qu'il  les  prenne  dans  le  delai  qu'ils  precisent. 

Pouvoir  exclusif  de  la  Commission 

(4)  Les  reglements  vises  a  la  definition  de  «caracteris- 
tiques  des  compteurs  individuels»  au  paragraphe  (2)  peu- 
vent conferer  a  la  Commission  le  pouvoir  exclusif 
d'autoriser  ou  d'approuver  les  compteurs  individuels 
apres  une  date  prescrite. 

Obligations  des  distributeurs  et  autres  en  matiere  d'acquisitions,  de 
contrats  ou  d'arrangements 

(5)  Lorsqu'un  fournisseur  de  compteurs  individuels 
entreprend  un  processus  d'acquisition  ou  conclut  un 
contrat  ou  un  arrangement  relativement  aux  activites  liees 
aux  compteurs  individuels,  le  processus,  le  contrat  ou 
I'arrangement  doit  satisfaire  aux  exigences  ou  criteres 
presents  par  reglement  ou  exiges  par  un  code  produit  par 
la  Commission  ou  par  une  ordonnance  qu'elle  a  rendue. 

Installation  permise  de  compteurs  individuels 

33.  (1)  Le  fournisseur  de  compteurs  individuels  peut, 
dans  les  circonstances  prescrites  et  sous  reserve  des 
conditions  prescrites,  installer  un  compteur  individuel 
dans  les  biens  ou  les  categories  de  biens  presents  et  pour 
les  consommateurs  ou  les  categories  de  consommateurs 
presents. 

Installation  obligatoire  de  compteurs  individuels 

(2)  Dans  les  circonstances  prescrites  et  sous  reserve 
des  conditions  prescrites,  les  personnes  ou  les  categories 
de  personnes  prescrites  font  installer  un  compteur  indivi- 
duel par  un  fournisseur  de  compteurs  individuels  dans  les 
biens  ou  les  categories  de  biens  presents  et  pour  les 
consommateurs  ou  les  categories  de  consommateurs  pres- 
ents. 

Idem  :  condominiums 

(3)  Les  dispositions  des  paragTaphes  (1)  et  (2)  s'appli- 
quent  malgre  toute  declaration  enregistree  conformement 
a  la  Loi  de  1998  sur  les  condominiums  si  un  compteur 
individuel  est  installe  conformement  au  present  article  a 
l'egard  d'une  partie  privative  d'un  condominium. 

Utilisation  permise  de  compteurs  individuels  pour  facturation 

34.  ( 1 )  Sous  reserve  du  paragraphe  (6).  si  un  compteur 
individuel  est  installe  conformement  a  1'article  33,  ou 
dans  les  circonstances  prescrites,  a  l'egard  d'une  unite 
d'une  categorie  prescrite  de  biens,  le  fournisseur  de 
compteurs  individuels  peut,  dans  les  circonstances  pres- 
crites, sous  reserve  des  conditions  prescrites  et  pour  les 
consommateurs  ou  les  categories  de  consommateurs  pres- 
ents, facturer  le  consommateur  en  fonction  de  sa  consom- 
mation  ou  de  son  utilisation  d'electricite  a  l'egard  de 
l'unite,  telle  qu'elle  est  mesuree  par  le  compteur  indivi- 
duel. 

Utilisation  obligatoire  de  compteurs  individuels  pour  facturation 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  si  un  compteur 
individuel  est  installe  conformement  a  1'article  33  a 
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of  a  prescribed  class  of  properties,  a  suite  meter  provider 
shall,  in  the  prescribed  circumstances  and  subject  to  the 
prescribed  conditions,  and  for  the  prescribed  consumers 
or  prescribed  classes  of  consumers,  bill  the  consumer 
based  on  the  consumption  or  use  of  electricity  by  the  con- 
sumer in  respect  of  the  unit  as  measured  by  the  suite  me- 
ter. 

Use  of  meters  prohibited 

(3)  Except  as  provided  in  subsections  (1)  and  (2),  no 
person  shall  bill  a  prescribed  class  of  consumers  for  elec- 
tricity consumed  in  a  unit  of  a  prescribed  class  of  proper- 
ties as  measured  by  a  suite  meter. 

Energy  efficiency,  etc. 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (1)  and  (2),  pre- 
scribed circumstances  or  prescribed  conditions  may  in- 
clude, but  are  not  limited  to,  circumstances  or  conditions 
relating  to  energy  efficiency,  energy  conservation  or  me- 
ter functionality. 

Priority  over  registered  declaration 

(5)  Subsections  (1)  and  (2)  apply  in  priority  to  any 
registered  declaration  made  in  accordance  with  the  Con- 
dominium Act,  1998  or  any  by-law  made  by  a  condomin- 
ium corporation  registered  in  accordance  with  that  Act 
and  shall  take  priority  over  the  declaration  or  by-law  to 
the  extent  of  any  conflict  or  inconsistency,  if  a  suite  meter 
is  installed  in  accordance  with  section  33  in  respect  of  a 
unit  of  a  condominium. 

Requirement  to  provide  information 

(6)  If  a  suite  meter  is  installed  in  accordance  with  sec- 
tion 33  in  respect  of  a  unit  of  a  prescribed  class  of  proper- 
ties for  a  prescribed  class  of  consumers,  the  suite  meter 
provider  or  such  other  persons  or  class  of  persons  as  may 
be  prescribed  shall,  in  the  prescribed  circumstances,  pro- 
vide the  consumer  or  such  other  persons  or  class  of  per- 
sons as  may  be  prescribed  with  such  information  as  may 
be  prescribed,  at  such  time  as  may  be  prescribed,  pre- 
sented in  such  form  and  manner  as  may  be  prescribed. 

No  billing  of  consumer  based  on  time  of  use 

(7)  A  regulation  made  in  respect  of  subsection  (6)  may 
provide  that  the  suite  meter  provider  shall  not  bill  the  con- 
sumer based  on  the  consumption  or  use  of  electricity  by 
the  consumer  in  respect  of  the  unit,  if  at  the  time  of  the 
billing  there  is  outstanding  non-compliance  with  subsec- 
tion (6). 

PART  IV 
REGULATIONS 

Regulations,  general 

35.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  anything  that  is  required  or  per- 
mitted to  be  prescribed  or  that  is  required  or  permitted  to 
be  done  in  accordance  with  the  regulations  or  as  provided 
in  the  regulations. 


l'egard  d'une  unite  d'une  categorie  prescrite  de  biens,  le 
fournisseur  de  compteurs  individuels  doit,  dans  les  cir- 
constances  prescrites  et  sous  reserve  des  conditions  pres- 
crites  et  pour  les  consommateurs  ou  les  categories  de 
consommateurs  prescrits,  facturer  le  consommateur  en 
fonction  de  sa  consommation  ou  de  son  utilisation 
d'electricite  a  l'egard  de  l'unite,  telle  qu'elle  est  mesuree 
par  le  compteur  individuel. 

Utilisation  des  compteurs  interdite 

(3)  Si  ce  n'est  comme  le  prevoient  les  paragraphes  (1) 
et  (2),  nul  ne  doit  facturer  une  categorie  prescrite  de 
consommateurs  pour  l'electricite  consommee  dans  une 
unite  d'une  categorie  prescrite  de  biens,  telle  que  cette 
consommation  est  mesuree  par  un  compteur  individuel. 

Efficacite  energetique 

(4)  Pour  l'application  des  paragraphes  (1)  et  (2),  les 
circonstances  ou  conditions  prescrites  peuvent  notamment 
se  rapporter  a  1' efficacite  energetique,  a  la  conservation 
de  l'energie  ou  au  fonctionnement  des  compteurs. 

Priorite  sur  la  declaration  enregistree 

(5)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent  par  prefe- 
rence a  toute  declaration  enregistree  conformement  a  la 
Loi  de  1998  sur  les  condominiums  ou  a  tout  reglement 
administratif  adopte  par  une  association  condominiale 
enregistree  conformement  a  cette  loi.  lis  l'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  declaration  ou  du 
reglement  administratif  si  un  compteur  individuel  est  ins- 
talls conformement  a  l'article  33  a  l'egard  d'une  partie 
privative  d'un  condominium. 

Obligation  de  fournir  des  renseignements 

(6)  Si  un  compteur  individuel  est  installe  conforme- 
ment a  l'article  33  a  l'egard  d'une  unite  d'une  categorie 
prescrite  de  biens  pour  une  categorie  prescrite  de 
consommateurs,  le  fournisseur  de  compteurs  individuels 
ou  les  autres  personnes  ou  categories  de  personnes  pres- 
crites fournissent  les  renseignements  prescrits  au  consom- 
mateur ou  aux  autres  personnes  ou  categories  de  person- 
nes prescrites,  dans  les  circonstances  et  aux  moments 
prescrits.  Les  renseignements  sont  presentes  sous  la  forme 
et  de  la  maniere  prescrites. 

Restriction  :  facturation  selon  le  moment  d'utilisation 

(7)  Tout  reglement  pris  a  l'egard  du  paragraphe  (6) 
peut  prevoir  que  le  fournisseur  de  compteurs  individuels 
ne  doit  pas  facturer  le  consommateur  en  fonction  de  sa 
consommation  ou  de  son  utilisation  d'electricite  a  l'egard 
de  l'unite  si,  au  moment  de  la  facturation,  ce  paragraphe 
n'a  pas  ete  entierement  observe. 

PARTIE  IV 
REGLEMENTS 

Reglements  :  disposition  generate 

35.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire  tout  ce  qu'il  est  exige  ou  permis  de 
prescrire  ou  de  faire  conformement  aux  reglements  ou 
comme  ceux-ci  le  prevoient. 


290 


ENERGY  CONSUMER  PROTECTION  ACT,  2010 


Chap.  8 


Same 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  exempting  any  person  or  class  of  persons  from  any 
provision  of  this  Act,  subject  to  such  conditions  or 
restrictions  as  may  be  prescribed  by  the  regula- 
tions; 

(b)  defining  any  word  or  expression  used  in  this  Act 
that  is  not  defined  in  this  Act. 

Same,  Part  II 

(3)  For  the  purposes  of  Part  II,  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  the  amount  of  electricity  and  gas  for 
the  purposes  of  the  definition  of  "consumer"  in 
section  2; 

(b)  prescribing  forms,  media  and  formats  for  the  pur- 
poses of  the  definition  of  "text-based"  in  section  2 
and  forms,  media  and  formats  that  are  excluded 
from  the  definition; 

(c)  prescribing  formats  for  electronic  information  for 
the  purposes  of  subsection  7  (4); 

(d)  prescribing  requirements  for  the  purposes  of  sub- 
section 7  (5); 

(e)  governing  disclosure  requirements  for  the  purposes 
of  subsection  8(1); 

(f)  prescribing  the  manner  of  determining  the  price  a 
retailer  charges  for  electricity  and  the  requirements 
used  in  determining  it  for  the  purposes  of  section  9; 

(g)  governing  unfair  practices; 

(h)  governing  consumer  contracts; 

(i)  prescribing  the  persons  or  classes  of  persons  acting 
on  behalf  of  the  account  holder  for  the  purposes  of 
subsection  1 1  (4); 

(j)  for  the  purposes  of  subsection  12(1), 

(i)  governing  information  required  to  be  con- 
tained in  contracts,  the  form  and  manner  of  its 
presentation  and  the  circumstances  under 
which  the  information  is  to  be  provided, 

(ii)  governing  what  information  is  required  in  the 
information  and  documents  that  must  accom- 
pany contracts,  the  languages  in  which  the  in- 
formation and  documents  may  be  provided, 
the  form  and  manner  of  their  presentation  and 
the  circumstances  under  which  they  are  to  be 
provided,  and 

(iii)  providing  that  such  a  regulation  prevails  over 
any  code  governing  the  conduct  of  a  retailer 
issued  by  the  Board  under  section  70. 1  of  the 
Ontario  Energy  Board  Act,  1998  or  any  rules 
that  apply  to  gas  marketing  made  by  the 
Board  under  clause  44  (1)  (c)  of  the  Ontario 
Energy  Board  Act,  1998; 


Idem 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement  : 

a)  dispenser  une  personne  ou  une  categorie  de  per- 
sonnes  d'une  disposition  de  la  presente  loi,  sous  re- 
serve des  conditions  ou  des  restrictions  prescrites 
par  reglement; 

b)  definir  tout  terme  utilise  mais  non  defini  dans  la 
presente  loi. 

Idem  :  partie  II 

(3)  Pour  l'application  de  la  partie  II,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  la  quantite  d'electricite  et  de  gaz  pour 
l'application  de  la  definition  de  «consommateun>  a 
Particle  2; 

b)  prescrire  des  formules,  des  supports  et  des  formats 
pour  l'application  de  la  definition  de  «textuel»  a 
Particle  2  ainsi  que  les  formules,  supports  et  for- 
mats qui  sont  exclus  de  la  definition; 

c)  prescrire  les  formats  de  renseignements  electroni- 
ques  pour  l'application  du  paragraphe  7  (4); 

d)  prescrire  des  exigences  pour  l'application  du  para- 
graphe 7  (5); 

e)  regir  les  exigences  en  matiere  de  divulgation  pour 
l'application  du  paragraphe  8(1); 

f)  prescrire  la  maniere  de  fixer  le  prix  qu'un  detaillant 
exige  pour  l'electricite  ainsi  que  les  exigences 
s'appliquant  a  cette  fin  pour  l'application  de  Parti- 
cle 9; 

g)  regir  les  pratiques  deloyales; 

h)  regir  les  contrats  conclus  avec  les  consommateurs; 

i)  prescrire  les  personnes  ou  les  categories  de  person- 
nes  qui  agissent  pour  le  compte  du  detenteur  de 
compte  pour  l'application  du  paragraphe  1 1  (4); 

j)  pour  l'application  du  paragraphe  12(1): 

(i)  regir  les  renseignements  que  doivent  compor- 
ter  les  contrats,  la  forme  et  la  maniere  de  leur 
presentation  et  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  ils  sont  fournis, 

(ii)  regir  les  renseignements  qui  doivent  faire 
partie  des  renseignements  et  des  documents 
qui  doivent  accompagner  les  contrats,  les  lan- 
gues  dans  lesquelles  les  renseignements  et  do- 
cuments peuvent  etre  fournis,  la  forme  et  la 
maniere  de  leur  presentation  et  les  circonstan- 
ces dans  lesquelles  ils  sont  fournis. 

(iii)  prevoir  que  ce  reglement  Pemporte  sur  tout 
code  regissant  la  conduite  des  detai  Hants 
d'electricite  que  produit  la  Commission  en 
vertu  de  Particle  70.1  de  la  Loi  de  1998  sur  la 
Commission  de  I  energie  de  I  Ontario  ou  sur 
les  regies  visant  la  commercialisation  de  gaz 
qu'elle  adopte  conformement  a  Palinea  44  (1) 
c)  de  cette  loi; 
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(k)  for  the  purposes  of  subsection  12  (2),  governing 
acknowledgments  and  signatures,  prescribing  their 
form  or  manner  and  respecting  information  and 
matters  to  which  they  apply; 

(1)  governing  information,  requirements  or  obligations 
that  shall  not  be  contained  in  or  accompany  any 
contract; 

(m)  governing  the  time  in  which  a  supplier  must  deliver 
a  text-based  copy  of  a  contract  to  a  consumer  for 
the  purposes  of  subsection  13(1); 

(n)  prescribing  the  class  or  classes  of  consumers  that 
may  receive  a  contract  in  a  prescribed  form  and 
within  a  prescribed  time  for  the  purposes  of  sub- 
section 13  (2); 

(o)  governing  acknowledgment  of  delivery  of  contracts 
and  prescribing  the  time  or  the  manner  of  deter- 
mining the  time  in  which  the  consumer  is  deemed 
to  have  acknowledged  receipt  of  the  contract  for 
the  purposes  of  section  14; 

(p)  governing  the  verification  under  section  15,  includ- 
ing, 

(i)  the  conditions  and  qualifications  of  the  per- 
sons or  class  of  persons  who  verified  the  con- 
tract, 

(ii)  the  persons  or  class  or  persons  who  are  ex- 
cluded from  verifying  contracts,  and 

(iii)  the  notice  given  by  a  consumer  under  subsec- 
tion 15  (5)  not  to  have  the  contract  verified; 

(q)  prescribing  the  circumstances  in  which  a  contract  is 
deemed  void  and  respecting  the  number  of  days  or 
the  manner  of  calculating  the  number  of  days  after 
which  a  contract  is  deemed  void  for  the  purposes  of 
section  16; 

(r)  governing  the  renewal,  extension  or  amendment  of 
contracts  under  Part  II; 

(s)  prescribing  circumstances  under  which  a  contract 
may  be  cancelled  under  subsection  19  (4)  and  the 
prescribed  period  of  notice  a  consumer  must  give 
to  cancel  a  contract  under  subsection  19  (5); 

(t)  governing  the  cancellation  of  contracts  by  a  con- 
sumer, including  governing  notice  of  cancellation 
of  a  contract  and  when  a  cancellation  takes  effect; 

(u)  prescribing  what  agreements  may  be  included  in 
the  term  "contract"  for  the  purposes  of  subsection 
21  (6); 

(v)  respecting  the  class  of  obligations,  including 
charges  or  fees  and  amount  of  the  obligations  for 
the  purposes  of  section  22  and  respecting  the 
amount  of  obligations  that  are  excluded  from  liabil- 
ity, as  well  as  the  amount  of  such  monetary  obliga- 
tions or  any  other  amount; 


k)  pour  l'application  du  paragraphe  12  (2),  regir  les 
confirmations  et  les  signatures,  en  prescrire  la 
forme  ou  la  maniere  et  traiter  des  renseignements 
et  des  questions  auxquels  elles  s'appliquent; 

1)  regir  les  renseignements,  exigences  ou  obligations 
qu'un  contrat  ne  doit  pas  comporter  ou  dont  il  ne 
doit  pas  etre  accompagne; 

m)  prescrire  le  delai  dans  lequel  le  fournisseur  doit 
remettre  une  copie  textuelle  du  contrat  au  consom- 
mateur  pour  l'application  du  paragraphe  13(1); 

n)  prescrire  la  ou  les  categories  de  consommateurs  qui 
peuvent  recevoir  un  contrat  sous  une  forme  pres- 
erve et  dans  un  delai  present  pour  l'application  du 
paragraphe  13  (2); 

o)  regir  la  confirmation  de  la  remise  de  contrats  et 
prescrire  le  moment  ou  le  consommateur  est  repute 
en  avoir  confirme  la  remise  ou  la  maniere  de  fixer 
ce  moment  pour  l'application  de  Particle  14; 

p)  regir  la  verification  d'un  contrat  conformement  a 
l'article  15,  et  notamment : 

(i)  les  conditions  auxquelles  doivent  satisfaire  les 
personnes  ou  categories  de  personnes  qui  ont 
verifie  le  contrat  et  les  qualites  requises 
qu'elles  doivent  posseder, 

(ii)  les  personnes  ou  les  categories  de  personnes 
qui  ne  doivent  pas  verifier  les  contrats, 

(iii)  l'avis  de  ne  pas  faire  verifier  le  contrat  que 
donne  un  consommateur  en  vertu  du  paragra- 
phe 15(5); 

q)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  un  con- 
trat est  repute  nul  et  traiter  du  nombre  de  jours 
apres  lesquels  il  est  repute  nul  ou  de  la  maniere  de 
calculer  ce  nombre  pour  l'application  de  l'article 
16; 

r)  regir  le  renouvellement,  la  prorogation  ou  la  modi- 
fication de  contrats  en  application  de  la  partie  II; 

s)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  un  con- 
trat peut  etre  resilie  en  vertu  du  paragraphe  19  (4) 
ainsi  que  le  delai  dans  lequel  le  consommateur  doit 
donner  l'avis  de  resiliation  vise  au  paragraphe  19 
(5); 

t)  regir  la  resiliation  de  contrats  par  un  consomma- 
teur, y  compris  l'avis  de  resiliation  et  le  moment  ou 
la  resiliation  prend  effet; 

u)  prescrire  les  ententes  que  peut  comprendre  le  terme 
«contrat»  pour  l'application  du  paragraphe  21  (6); 

v)  traiter  de  la  categorie  d'obligations  —  les  frais  ou 
droits  compris  —  et  le  montant  des  obligations 
pour  l'application  de  l'article  22,  et  traiter  du  mon- 
tant des  obligations  dont  le  consommateur  n'est  pas 
responsable,  ainsi  que  du  montant  de  telles  obliga- 
tions financieres  ou  de  tout  autre  montant; 
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(w)  governing  the  liability  of  consumers  who  cancel  a 
contract  under  subsections  19  (4)  and  (5)  and  dis- 
tinguishing between  cancellations  under  subsec- 
tions 19  (4)  and  (5); 

(x)  governing  refunds  to  the  consumer  after  a  cancella- 
tion of  a  contract  takes  effect,  the  time  or  the  man- 
ner of  calculating  the  time  in  which  a  refund  must 
be  paid  and  the  amount  of  the  refund  or  the  manner 
of  determining  the  refund  for  the  purposes  of  sec- 
tion 23; 

(y)  prescribing  the  time  period  or  the  manner  of  de- 
termining the  time  period  in  which  a  refund  is  to 
paid  to  a  consumer  for  the  purposes  of  section  24; 

(z)  governing  the  period  in  which  a  distributor  is  to 
read  a  consumer's  electricity  meter  under  subsec- 
tion 25  (1). 

Same,  Part  III 

(4)  For  the  purposes  of  Part  III,  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  properties  or  classes  of  properties  for 
the  purposes  of  the  definition  of  "multi-unit  com- 
plexes" in  section  31  and  excluding  properties  or 
classes  of  properties  for  the  purposes  of  that  defini- 
tion; 

(b)  prescribing  properties  or  classes  of  properties  for 
the  purposes  of  the  definition  of  "unit"  in  section 
3 1  and  excluding  properties  or  classes  of  properties 
for  the  purposes  of  that  definition; 

(c)  prescribing  classes  of  meters,  classes  of  properties 
and  circumstances  for  the  purposes  of  the  defini- 
tion of  "unit  meter"  in  section  31; 

(d)  prescribing  other  meters  for  the  purposes  of  the 
definition  of  "unit  smart  meter"  in  section  31; 

(e)  prescribing,  for  the  purposes  of  the  definition  of 
"unit  smart  metering"  in  section  31, 

(i)  activities  in  relation  to  unit  smart  meters  in 
multi-unit  complexes, 

(ii)  circumstances  in  which  activities  may  be  car- 
ried out  in  relation  to  unit  smart  meters, 

(iii)  classes  of  properties  or  classes  of  consumers, 

(iv)  conditions  that  may  apply  to  carrying  out  the 
activities  referred  to  in  that  definition; 

(f)  prescribing  meters  for  the  purposes  of  the  defini- 
tion of  "unit  sub-meter"  in  section  31; 

(g)  prescribing,  for  the  purposes  of  the  definition  of 
"unit  sub-metering"  in  section  31, 

( i )  activities  in  relation  to  unit  sub-meters  in 
multi-unit  complexes, 


w)  regir  la  responsabilite  des  consommateurs  qui  resi- 
lient un  contrat  en  vertu  des  paragraphes  19  (4)  et 
(5)  et  faire  des  distinctions  entre  les  resiliations  vi- 
sees  a  ces  paragraphes; 

x)  regir  les  remboursements  verses  aux  consomma- 
teurs apres  la  prise  d'effet  de  la  resiliation  d'un 
contrat,  le  moment  oil  un  remboursement  doit  etre 
verse  ou  la  maniere  de  le  fixer  et  le  montant  du 
remboursement  ou  la  maniere  de  le  calculer  pour 
l'application  de  Particle  23; 

y)  prescrire  le  delai  pour  verser  un  remboursement  a 
un  consommateur  ou  la  maniere  de  le  fixer  pour 
l'application  de  Particle  24; 

z)  regir  le  delai  dans  lequel  le  distributeur  doit  faire  le 
releve  du  compteur  d'electricite  d'un  consomma- 
teur en  application  du  paragraphe  25  ( 1 ). 

Idem  :  partie  III 

(4)  Pour  l'application  de  la  partie  III,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  ou  exclure  des  biens  ou  des  categories  de 
biens  pour  l'application  de  la  definition  de  «en- 
semble  collectif»  a  Particle  31; 


b)  prescrire  ou  exclure  des  biens  ou  des  categories  de 
biens  pour  l'application  de  la  definition  de  «unite» 
a  Particle  31; 

c)  prescrire  des  categories  de  compteurs  et  de  biens  et 
des  circonstances  pour  l'application  de  la  definition 
de  «compteur  d'unite»  a  Particle  3 1 ; 

d)  prescrire  d'autres  compteurs  pour  l'application  de 
la  definition  de  «compteur  intelligent  d'unite»  a 
Particle  31; 

e)  prescrire  ce  qui  suit  pour  l'application  de  la  defini- 
tion de  «activites  liees  aux  compteurs  intelligents 
d'unite»  a  Particle  31  : 

(i)  les  activites  exercees  a  Pegard  des  compteurs 
intelligents  d'unite  dans  les  ensembles  collec- 
tifs, 

(ii)  les  circonstances  dans  lesquelles  les  activites 
peuvent  etre  exercees, 

(iii)  les  categories  de  biens  ou  de  consommateurs, 

(iv)  les  conditions  qui  peuvent  s'appliquer  a 
l'exercice  des  activites  mentionnees  dans 
cette  definition; 

f)  prescrire  des  compteurs  pour  l'application  de  la 
definition  de  «compteur  divisionnaire  d'unite»  a 
Particle  31; 

g)  prescrire  ce  qui  suit  pour  l'application  de  la  defini- 
tion de  «activites  liees  aux  compteurs  divisionnai- 
res  d'unite»  a  Particle  3 1  : 

(i)  les  activites  exercees  a  Pegard  des  compteurs 
divisionnaires  d'unite  dans  les  ensembles  col- 
lect its. 
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(ii)  circumstances  in  which  activities  may  be  car- 
ried out  in  relation  to  unit  sub-meters, 

(iii)  classes  of  properties  or  classes  of  consumers, 

(iv)  conditions  that  may  apply  to  carrying  out  the 
activities  referred  to  in  that  definition; 

(h)  prescribing  persons  or  classes  of  persons  for  the 
purposes  of  the  definition  of  "unit  sub-meter  pro- 
vider" in  section  3 1 ; 

(i)  governing  suite  meter  specifications  for  the  pur- 
poses of  section  32,  including  prescribing, 

(i)  types,  classes  or  kinds  of  suite  meters, 

(ii)  properties  or  classes  of  properties, 

(iii)  consumers  or  classes  of  consumers,  and 

(iv)  criteria  or  requirements  that  must  be  met  with 
respect  to  subclauses  (i),  (ii)  and  (iii); 

(j)  prescribing  a  date  after  which  the  Board  has  exclu- 
sive authority  to  approve  or  authorize  suite  meters; 

(k)  prescribing  criteria  or  requirements  that  a  suite 
meter  provider  must  satisfy  when  entering  into  a 
procurement  process,  contract  or  arrangement  for 
the  purposes  of  subsection  32  (5); 

(1)  prescribing,  for  the  purposes  of  section  33,  the  per- 
sons or  classes  of  persons  who  are  required  to  in- 
stall suite  meters,  the  circumstances  in  which  such 
persons  or  classes  of  persons  are  required  to  install 
suite  meters,  the  circumstances  in  which  a  suite 
meter  provider  is  permitted  to  install  suite  meters, 
the  properties  or  classes  of  properties  where  they 
may  or  must  be  installed  and  the  consumers  or 
classes  of  consumers  to  which  the  regulation  may 
or  must  apply; 

(m)  prescribing,  for  the  purposes  of  subsection  34  (1), 
the  circumstances  in  which  that  subsection  applies, 
the  conditions  to  which  that  subsection  is  subject, 
the  circumstances  in  which  a  suite  meter  provider 
is  permitted  to  bill  consumers  based  on  their  con- 
sumption or  use  of  electricity,  the  classes  of  prop- 
erties in  respect  of  which  such  billing  is  permitted 
and  the  consumers  or  classes  of  consumers  who 
may  or  must  be  so  billed; 


(n)  prescribing,  for  the  purposes  of  subsection  34  (2), 
the  conditions  to  which  that  subsection  is  subject, 
the  circumstances  in  which  a  suite  meter  provider 
is  required  to  bill  consumers  based  on  their  con- 
sumption or  use  of  electricity,  the  classes  of  prop- 


(ii)  les  circonstances  dans  lesquelles  les  activites 
peuvent  etre  exercees, 

(iii)  les  categories  de  biens  ou  de  consommateurs, 

(iv)  les  conditions  qui  peuvent  s'appliquer  a 
l'exercice  des  activites  mentionnees  dans 
cette  definition; 

h)  prescrire  des  personnes  ou  des  categories  de  per- 
sonnes  pour  l'application  de  la  definition  de  «four- 
nisseur  de  compteurs  divisionnaires  d'unite»  a 
Particle  31; 

i)  regir  les  caracteristiques  des  compteurs  individuels 
pour  l'application  de  l'article  32,  et  notamment 
prescrire  ce  qui  suit : 

(i)  les  types,  categories  ou  sortes  de  compteurs 
individuels, 

(ii)  les  biens  ou  categories  de  biens, 

(iii)  les  consommateurs  ou  categories  de  consom- 
mateurs, 

(iv)  les  exigences  ou  criteres  auxquels  il  doit  etre 
satisfait  relativement  aux  sous-alineas  (i),  (ii) 
et  (iii); 

j)  prescrire  la  date  a  compter  de  laquelle  la  Commis- 
sion a  le  pouvoir  exclusif  d'approuver  ou  d'autori- 
ser  les  compteurs  individuels; 

k)  prescrire  les  exigences  ou  criteres  auxquels  doit 
satisfaire  le  fournisseur  de  compteurs  individuels 
qui  entreprend  un  processus  d' acquisition  ou 
conclut  un  contrat  ou  un  arrangement  pour  l'appli- 
cation du  paragraphe  32  (5); 

1)  prescrire,  pour  l'application  de  l'article  33,  les  per- 
sonnes ou  categories  de  personnes  qui  doivent  ins- 
taller des  compteurs  individuels,  les  circonstances 
dans  lesquelles  elles  doivent  le  faire,  les  circons- 
tances dans  lesquelles  un  fournisseur  de  compteurs 
individuels  peut  installer  des  compteurs  indivi- 
duels, les  biens  ou  categories  de  biens  dans  les- 
quels  ces  compteurs  peuvent  ou  doivent  etre  instal- 
led et  les  consommateurs  ou  categories  de  consom- 
mateurs auxquels  le  reglement  peut  ou  doit  s'appli- 
quer; 

m)  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe  34  (1), 
les  circonstances  dans  lesquelles  ce  paragraphe 
s'applique  et  les  conditions  auxquelles  il  est  assu- 
jetti,  les  circonstances  dans  lesquelles  un  fournis- 
seur de  compteurs  individuels  peut  facturer  les 
consommateurs  en  fonction  de  leur  consommation 
ou  de  leur  utilisation  d'electricite,  les  categories  de 
biens  a  l'egard  desquelles  cette  facturation  est  per- 
mise  et  les  consommateurs  ou  categories  de 
consommateurs  qui  peuvent  ou  doivent  etre  ainsi 
factures; 

n)  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe  34  (2), 
les  conditions  auxquelles  ce  paragraphe  est  assujet- 
ti,  les  circonstances  dans  lesquelles  un  fournisseur 
de  compteurs  individuels  doit  facturer  les  consom- 
mateurs en  fonction  de  leur  consommation  ou  de 
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erties  in  respect  of  which  such  billing  is  permitted 
and  the  consumers  or  classes  of  consumers  who 
may  or  must  be  so  billed; 

(o)  prescribing  classes  of  consumers  and  classes  of 
properties  for  the  purposes  of  subsection  34  (3); 

(p)  prescribing,  for  the  purposes  of  subsection  34  (6), 

(i)  classes  of  properties  and  classes  of  consum- 
ers, 

(ii)  persons  or  classes  of  persons,  and 

(iii)  information  and  the  form  and  manner  of  the 
presentation  of  the  information. 

Same,  transition 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  transitional  matters  that,  in  the 
opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are  neces- 
sary or  desirable  to  facilitate  the  implementation  of  this 
Act. 

PART  V 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 
TO  OTHER  ACTS 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

Consumer  Protection  Act,  2002 

36.  (1)  Subsection  2  (4)  of  the  Consumer  Protection 
Act,  2002  is  repealed. 

(2)  The  definitions  of  "gas  marketer"  and  "retailer 
of  electricity"  in  subsection  2  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

Electricity  Act,  1998 

37.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Electricity  Act,  1998  is 
amended  by  adding  the  following  definitions: 

"suite  meter"  has  the  same  meaning  as  in  Part  III  of  the 
Energy  Consumer  Protection  Act,  2010;  ("compteur  in- 
dividuel") 

"suite  metering"  has  the  same  meaning  as  in  Part  Til  of 
the  Energy  Consumer  Protection  Act,  2010;  ("activites 
liees  aux  compteurs  individuels") 

"suite  meter  provider"  has  the  same  meaning  as  in  Part  III 
of  the  Energy  Consumer  Protection  Act,  2010;  ("four- 
nisseur  de  compteurs  individuels") 

(2)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception,  "security" 

(1.4)  The  definition  of  "security"  in  subsection  (1) 
does  not  apply  in  respect  of  section  30.1. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

section: 


leur  utilisation  d'electricite,  les  categories  de  biens 
a  l'egard  desquelles  cette  facturation  est  permise  et 
les  consommateurs  ou  categories  de  consomma- 
teurs  qui  peuvent  ou  doivent  etre  ainsi  factures; 

o)  prescrire  des  categories  de  consommateurs  et  des 
categories  de  biens  pour  l'application  du  paragra- 
phe  34  (3); 

p)  prescrire  ce  qui  suit  pour  l'application  du  paragra- 
phe  34  (6) : 

(i)  des  categories  de  biens  et  de  consommateurs, 

(ii)  des  personnes  ou  des  categories  de  personnes, 

(iii)  des  renseignements  et  la  forme  et  la  maniere 
de  leur  presentation. 

Idem  :  disposition  transitoire 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  prendre 
des  reglements  regissant  les  questions  transitoires  qui,  a 
son  avis,  sont  necessaires  ou  souhaitables  pour  faciliter  la 
mise  en  application  de  la  presente  loi. 

PARTI  E  V 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES 
A  D'AUTRES  LOIS 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur 

36.  (1)  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi  de  2002  sur  la 
protection  du  consommateur  est  abroge. 

(2)  Les  definitions  de  «agent  de  commercialisation 
de  gaz»  et  de  «detaillant  en  electricite»  au  paragraphe 
2  (5)  de  la  Loi  sont  abrogees. 

Loi  de  1998  sur  I'electricite 

37.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  1998  sur 
I'electricite  est  modifie  par  adjonction  des  definitions 
suivantes  : 

«activites  liees  aux  compteurs  individuels»  S'entend  au 
sens  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2010  sur  la  protection 
des  consommateurs  d'energie.  («suite  metering))) 

«compteur  individuel»  S'entend  au  sens  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2010  sur  la  protection  des  consommateurs 
d'energie.  («suite  meten>) 

«fournisseur  de  compteurs  individuels»  S'entend  au  sens 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2010  sur  la  protection  des 
consommateurs  d'energie.  («suite  meter  provider») 

(2)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(1.4)  La  definition  de  «security»  au  paragraphe  (1)  de 
la  version  anglaise  ne  s'applique  pas  a  l'egard  de  l'article 

30.1. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 
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Manner  of  connection 

28.1  A  distributor  to  whom  section  28  applies  shall 
connect  a  building  to  its  distribution  system  in  such  man- 
ner as  may  be  prescribed  by  regulation,  under  such  cir- 
cumstances as  may  be  prescribed  by  regulation,  for  such 
properties  or  classes  of  properties  as  may  be  prescribed  by 
regulation,  and  for  such  consumers  or  classes  of  consum- 
ers as  may  be  prescribed  by  regulation. 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Security  criteria 

30.1  (1)  Where  a  distributor  or  suite  meter  provider 
requires  security  for  the  payment  of  charges  related  to 
electricity  by  or  on  behalf  of  a  prescribed  consumer  or  a 
member  of  a  prescribed  class  of  consumers,  the  distribu- 
tor or  suite  meter  provider  shall, 

(a)  meet  the  criteria  or  requirements  prescribed  by 
regulation;  and 

(b)  satisfy  the  criteria  or  requirements  in  any  order 
made  by  the  Board  or  code  issued  by  the  Board. 

Security,  requirements,  etc. 

(2)  If  required  to  do  so  by  regulation,  a  distributor  or 
suite  meter  provider  shall, 

(a)  meet  specific  requirements  in  relation  to  any  secu- 
rity being  required  by  it  in  respect  of  consumers  or 
members  of  a  class  of  consumers; 

(b)  accept  forms  of  security  prescribed  by  regulation 
and,  in  circumstances  prescribed  by  regulation, 
shall  forego  any  requirement  for  security;  and 

(c)  provide  consumers  or  classes  of  consumers  pre- 
scribed by  regulation  with  alternative  security  ar- 
rangements, which  meet  the  criteria  prescribed  by 
regulation,  where  the  conditions  or  circumstances 
prescribed  by  regulation  are  satisfied  by  the  con- 
sumers or  classes  of  consumers. 

Additional  requirements 

(3)  In  addition  to  the  matters  referred  to  in  subsection 
(2),  a  distributor  or  suite  meter  provider  shall  comply  with 
such  other  requirements  with  respect  to  security  as  may 
be  prescribed. 

Definition 

(4)  For  the  purposes  of  this  section, 

"security"  has  the  meaning  as  may  be  prescribed  by  regu- 
lation. 

(5)  Section  31  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Termination  of  service 

31.  (1)  A  distributor  or  suite  meter  provider  may  shut 
off  the  distribution  of  electricity  to  a  property, 

(a)  if  any  amount  payable  by  a  person  for  the  distribu- 
tion or  retail  of  electricity  to  the  property  pursuant 


Maniere  de  brancher 

28.1  Le  distributeur  vise  par  l'article  28  branche  un 
batiment  a  son  reseau  de  distribution  de  la  maniere,  dans 
les  circonstances  et  pour  les  biens  ou  categories  de  biens 
et  les  consommateurs  ou  categories  de  consommateurs 
que  prescrivent  les  reglements. 


(4)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Criteres  s'appliquant  aux  suretes 

30.1  (1)  Le  distributeur  ou  le  fournisseur  de  compteurs 
individuels  qui  exige  une  surete  en  garantie  du  paiement 
des  frais  relies  a  l'electricite  par  un  consommateur  pres- 
crit  ou  un  consommateur  qui  appartient  a  une  categorie 
prescrite,  ou  pour  son  compte,  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  satisfait  aux  exigences  ou  aux  criteres  prescrits 
par  reglement; 

b)  il  satisfait  aux  exigences  ou  aux  criteres  enonces 
dans  une  ordonnance  rendue  par  la  Commission  ou 
un  code  produit  par  celle-ci. 

Exigences  relatives  aux  suretes 

(2)  S'il  y  est  tenu  par  reglement,  le  distributeur  ou  le 
fournisseur  de  compteurs  individuels  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  satisfait  aux  exigences  particulieres  visant  toute 
surete  qu'il  exige  a  l'egard  des  consommateurs  ou 
des  consommateurs  qui  appartiennent  a  une  catego- 
rie de  consommateurs; 

b)  il  accepte  les  formes  de  surete  prescrites  par  regle- 
ment et,  dans  les  circonstances  prescrites,  renonce 
a  exiger  une  surete; 

c)  il  offre  aux  consommateurs  ou  aux  categories  de 
consommateurs  prescrits  par  reglement  d'autres  ar- 
rangements relatifs  aux  suretes  qui  satisfont  aux 
criteres  prescrits  lorsque  ces  consommateurs  ou  ca- 
tegories de  consommateurs  satisfont  aux  conditions 
ou  aux  circonstances  prescrites. 

Autres  exigences 

(3)  Outre  les  questions  mentionnees  au  paragraphe  (2), 
le  distributeur  ou  le  fournisseur  de  compteurs  individuels 
satisfait  aux  autres  exigences  relatives  aux  suretes  qui 
sont  prescrites. 

Definition 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«surete»  S'entend  au  sens  que  prescrivent  les  reglements. 

(5)  L'article  31  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Coupure  de  la  distribution 

31.  (1)  Le  distributeur  ou  le  fournisseur  de  compteurs 
individuels  peut  couper  la  distribution  d'electricite  a  un 
bien  si : 

a)  d'une  part,  une  somme  payable  par  une  personne 
pour  la  distribution  ou  la  vente  au  detail  d'electri- 
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to  section  29  or  Part  III  of  the  Energy  Consumer 
Protection  Act,  2010  is  overdue;  and 

(b)  if  the  shutting  off  of  the  distribution  of  electricity 
to  the  property  complies  with  any  condition  of  a  li- 
cence of  the  distributor  or  suite-meter  provider  in- 
cluded in  the  licence  under  clause  70  (2)  (d.l)  of 
the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998. 

Notice,  to  whom 

(2)  A  distributor  or  suite  meter  provider  shall  provide 
reasonable  notice  of  the  proposed  shut-off  of  the  distribu- 
tion of  electricity  to, 

(a)  the  person  who  is  responsible  for  the  overdue 
amount;  and 

(b)  any  other  person  who  resides  at  the  property  who 
meets  the  criteria  prescribed  by  regulation. 

Notice,  means 

(3)  The  notice  of  the  proposed  shut-off  of  the  distribu- 
tion of  electricity  shall  be  provided, 

(a)  by  personal  service,  prepaid  mail  or  posting  the 
notice  in  a  conspicuous  place  on  the  property 
where  the  electricity  is  distributed;  or 

(b)  by  such  other  means  or  in  such  manner  as  is  pre- 
scribed by  regulation. 

Notice,  information  and  manner  of  presentation 

(4)  The  notice  of  the  proposed  shut-off  of  the  distribu- 
tion of  electricity  shall  contain  such  information  as  may 
be  prescribed  by  regulation  and  the  information  shall  be 
presented  in  such  manner  as  may  be  prescribed  by  regula- 
tion. 

Recovery  of  amount 

(5)  A  distributor  or  suite  meter  provider  may  recover 
all  amounts  payable  despite  shutting  off  the  distribution  of 
electricity. 

Exception 

(6)  A  distributor  or  suite  meter  provider  shall  not  shut 
off  the  distribution  of  electricity  to  a  property  where  it  has 
received  by  the  time  prescribed  by  regulation  such  infor- 
mation as  may  be  prescribed  by  regulation  about  the  con- 
sumer or  member  of  a  class  of  consumers  prescribed  by 
regulation  who  resides  at  the  property  under  such  circum- 
stances as  may  be  prescribed  by  regulation, 

(a)  where  the  consumer  does  such  things,  or  takes  such 
steps  or  actions  as  may  be  prescribed  by  the  regula- 
tions or  provides  such  information  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations  to  the  distributor,  the 
suite  meter  provider,  the  Board  or  such  other  entity 
as  may  be  prescribed  by  regulation;  or 

(b)  during  any  period  prescribed  by  the  regulations. 

Same 

(7)  For  the  purposes  of  subsection  (6),  where  a  regula- 
tion requires  that  a  thing  be  done,  a  step  be  taken  or  in- 
formation be  provided  by  a  certain  date,  a  distributor  shall 


cite  au  bien  conformement  a  Particle  29  ou  a  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2010  sur  la  protection  des 
consommateurs  d'energie  est  en  souffrance; 

b)  d'autre  part,  la  coupure  de  la  distribution  d'electri- 
cite au  bien  est  conforme  a  toute  condition  dont  est 
assorti  un  permis  du  distributeur  ou  du  fournisseur 
de  compteurs  individuels  en  vertu  de  Palinea  70  (2) 
d.l)  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de 
I  'energie  de  I  'Ontario. 

Avis  :  destinataires 

(2)  Le  distributeur  ou  le  fournisseur  de  compteurs  in- 
dividuels donne  un  avis  raisonnable  de  la  coupure  proje- 
tee de  la  distribution  d'electricite  au  bien  aux  personnes 
suivantes  : 

a)  la  personne  qui  est  redevable  de  la  somme  en  souf- 
france; 

b)  toute  autre  personne  y  residant  qui  satisfait  aux 
criteres  presents  par  reglement. 

Avis  :  mode 

(3)  L'avis  de  la  coupure  projetee  de  la  distribution 
d'electricite  est  donne  : 

a)  soit  par  signification  a  personne,  par  courrier  af- 
franchi  ou  par  affichage  de  Pavis  a  un  endroit  bien 
en  vue  sur  le  bien  auquel  Pelectricite  est  distribute; 

b)  soit  par  Pautre  moyen  ou  de  Pautre  maniere  pres- 
ent par  reglement. 

Avis  :  renseignements  et  presentation 

(4)  L'avis  de  la  coupure  projetee  de  la  distribution 
d'electricite  comporte  les  renseignements  presents  par 
reglement,  lesquels  sont  presentes  de  la  maniere  prescrite. 


Recouvrement  des  sommes 

(5)  Le  distributeur  ou  le  fournisseur  de  compteurs  in- 
dividuels peut  recouvrer  toutes  les  sommes  payables 
meme  s'il  coupe  la  distribution  d'electricite. 

Exception 

(6)  Le  distributeur  ou  le  fournisseur  de  compteurs  in- 
dividuels ne  doit  pas  couper  la  distribution  d'electricite  a 
un  bien  s'il  a  recu,  dans  le  delai  prescrit  par  reglement.  les 
renseignements  presents  au  sujet  du  consommateur  pres- 
ent ou  du  consommateur  appartenant  a  une  categorie 
prescrite  qui  y  reside,  dans  les  circonstances  egalement 
prescrites  : 

a)  si  le  consommateur  fait  les  choses  ou  prend  les 
mesures  prescrites  par  reglement  ou  fournit  les  ren- 
seignements presents  au  distributeur,  au  fournis- 
seur de  compteurs  individuels,  a  la  Commission  ou 
a  Pautre  entite  prescrite  par  reglement; 

b)  pendant  la  periode  prescrite  par  reglement. 
Idem 

(7)  Pour  Papplication  du  paragraphe  (6),  lorsqu'un 
reglement  exige  qu'une  chose  soit  faite.  qu'une  mesure 
soit  prise  ou  que  des  renseignements  soient  fournis  au 
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not  shut  off  the  distribution  of  electricity  to  the  property 
before  the  time  prescribed  by  regulation  has  elapsed. 

Same,  different  steps 

(8)  For  the  purposes  of  subsection  (6),  a  prescribed 
consumer  or  a  member  of  a  prescribed  class  of  consumers 
may  be  required  to  take  different  prescribed  steps  during 
the  different  prescribed  periods  provided  for  under  that 
subsection. 

Restoration  of  electricity 

(9)  If  a  distributor  or  suite  meter  provider  shuts  off  the 
distribution  of  electricity  to  a  property  in  contravention  of 
this  section,  the  distributor  or  suite  meter  provider  shall, 
as  soon  as  possible, 

(a)  restore,  without  charge,  the  distribution  of  electric- 
ity to  the  property;  and 

(b)  compensate  any  person  who  suffered  a  loss  as  a 
result  of  the  shut-off  of  electricity. 

(6)  Subsection  48.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Statutory  duties  and  restrictions 

(1)  Hydro  One  Inc.  shall,  through  one  or  more  subsidi- 
aries, operate  generation  facilities  and  distribution  sys- 
tems in,  and  shall  distribute  electricity  within,  such  com- 
munities as  may  be  prescribed  by  regulation,  whether  or 
not  the  community  is  connected  to  the  IESO-controlled 
grid,  and  shall  do  so  in  accordance  with  such  conditions 
and  restrictions  as  may  be  prescribed  by  regulation. 

(7)  Section  53.17  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  Subsection  53.18  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  regulation"  and  substituting  "a  regula- 
tion, the  Energy  Consumer  Protection  Act,  2010". 

(9)  Clause  53.21  (1)  (m)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsections  53.16  (3)  and  53.17  (4),  as  the 
case  may  be"  at  the  end  and  substituting  "subsection 
53.16  (3)". 

(10)  Clauses  53.21  (1)  (o)  and  (p)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(11)  Subsection  114  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(f.O.l)for  the  purposes  of  section  28.1,  prescribing  the 
manner  and  the  circumstances  by  which  a  distribu- 
tor must  connect  a  building  to  its  distribution  sys- 
tem; 

(f.0.2)  prescribing  properties  and  classes  of  properties  and 
consumers  and  classes  of  consumers  for  the  pur- 
poses of  section  28.1; 

(f.0.3)  prescribing  consumers  or  classes  of  consumers  for 
the  purposes  of  section  30. 1 ; 

(f.0.4)  prescribing  the  requirements  where  a  distributor  or 
suite  meter  provider  must  provide  consumers  or 
classes  of  consumers  with  specific  arrangements  in 


plus  tard  a  une  date  precise,  le  distributeur  ne  doit  pas 
couper  la  distribution  d'electricite  au  bien  avant  la  fin  du 
delai  present  par  reglement. 

Idem  :  mesures  differentes 

(8)  Pour  l'application  du  paragraphe  (6),  il  peut  etre 
exige  d'un  consommateur  present  ou  d'un  consommateur 
appartenant  a  une  categorie  prescrite  qu'il  prenne  des 
mesures  prescrites  differentes  au  cours  des  differentes 
periodes  prescrites  prevues  a  ce  paragraphe. 

Ketahlissement  de  I'electricite 

(9)  S'il  coupe  la  distribution  d'electricite  a  un  bien 
contrairement  au  present  article,  le  distributeur  ou  le  four- 
nisseur  de  compteurs  individuels,  des  que  possible  : 

a)  d'une  part,  retablit  sans  frais  la  distribution  d'elec- 
tricite au  bien; 

b)  d'autre  part,  dedommage  quiconque  a  subi  une 
perte  par  suite  de  la  coupure  de  I'electricite. 

(6)  Le  paragraphe  48.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Obligations  et  restrictions  d'origine  legislative 

(1)  Conformement  aux  conditions  et  aux  restrictions 
prescrites  par  reglement,  Hydro  One  Inc.  exploite  des 
installations  de  production  et  des  reseaux  de  distribution 
par  l'intermediaire  d'une  ou  de  plusieurs  filiales  dans  les 
collectivites  prescrites,  qu'une  collectivite  soit  reliee  ou 
non  au  reseau  dirige  par  la  SIERE,  et  elle  distribue  de 
I'electricite  dans  ces  collectivites. 

(7)  L'article  53.17  de  la  Loi  est  abroge. 

(8)  Le  paragraphe  53.18  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  reglement,  la  Loi  de  2010  sur 
la  protection  des  consommateur s  d'energie,»  a  «un  re- 
glement,^ 

(9)  L'alinea  53.21  (1)  m)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  paragraphe  53.16  (3)»  a  «des  pa- 
ragraphes  53.16  (3)  et  53.17  (4),  selon  le  cas»  a  la  fin  de 
l'alinea. 

(10)  Les  alineas  53.21  (1)  o)  et  p)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(11)  Le  paragraphe  114  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

f.0.1)  pour  l'application  de  l'article  28.1,  prescrire  de 
quelle  maniere  et  dans  quelles  circonstances  un  dis- 
tributeur doit  brancher  un  batiment  a  son  reseau  de 
distribution; 

f.0.2)  prescrire  des  biens  et  des  categories  de  biens  ainsi 
que  des  consommateurs  et  des  categories  de 
consommateurs  pour  l'application  de  l'article  28.1; 

f.0.3)  prescrire  des  consommateurs  ou  des  categories  de 
consommateurs  pour  l'application  de  l'article  30.1; 

f.0.4)  prescrire  les  exigences  dans  les  cas  ou  un  distribu- 
teur ou  un  fournisseur  de  compteurs  individuels 
doit  offrir  a  des  consommateurs  ou  a  des  categories 
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respect  of  security,  including  the  type  or  kind  of  ar- 
rangements which  the  distributor  or  suite  meter 
provider  must  accept  and  prescribing  alternative  ar- 
rangements in  respect  of  security  for  the  purposes 
of  section  30. 1 ; 

(f.0. 5)  governing  security,  alternative  security  arrange- 
ments and  the  criteria  that  must  be  satisfied  with 
respect  to  security  or  alternative  security  arrange- 
ments for  the  purposes  of  section  30. 1 ; 

(f.0.6)  prescribing  the  meaning  of  "security"  for  the  pur- 
poses of  section  30.1; 

(12)  Clause  114  (1)  (f.l)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(f.l)  for  the  purposes  of  section  31  (termination  of  ser- 
vice), governing  all  matters  dealt  with  in  that  sec- 
tion that  are  required  or  permitted  to  be  prescribed 
by  regulation  or  that  are  required  or  permitted  to  be 
done  in  accordance  with  the  regulations; 

Ontario  Energy  Board  Act,  1998 

38.  (1)  Section  3  of  the  Ontario  Energy  Board  Act, 
1998  is  amended  by  adding  the  following  definitions: 

"enforceable  provision"  means, 

(a)  a  provision  of  this  Act  or  the  regulations, 

(b)  a  provision  of  Part  II  of  the  Energy  Consumer  Pro- 
tection Act,  2010  or  of  the  regulations  made  under 
it, 

(c)  a  provision  of  Part  III  of  the  Energy  Consumer 
Protection  Act,  2010  or  of  the  regulations  made 
under  it, 

(d)  section  25.33,  25.34,  25.36,  25.37,  26,  27,  28,  28.1, 
29,  30.1,  31,  53.1 1,  53.13,  53.15,  53.16  or  53.18  of 
the  Electricity  Act,  1998,  or  any  other  provision  of 
that  Act  that  is  prescribed  by  the  regulations, 

(e)  regulations  made  under  clause  114  (1.3)  (f)  or  (h) 
of  the  Electricity  Act,  1998, 

(f)  a  condition  of  a  licence  issued  under  Part  IV,  V  or 
V.l, 

(g)  a  provision  of  the  rules  made  by  the  Board  under 
section  44  or  a  code  issued  under  section  70.1,  70.2 
or  70.3, 

(h)  a  provision  of  an  order  of  the  Board, 

(i)  a  provision  of  an  assurance  of  voluntary  compli- 
ance that  is  given  to  the  Board  under  section  1 12.7 
or  that  was  entered  into  under  section  88.8  before 
that  section  was  repealed,  or 

(j)  a  provision  of  any  other  Act  or  the  regulations 
made  under  an  Act,  as  may  be  prescribed  by  regu- 
lation; ("disposition  executoire") 

"suite  meter"  has  the  same  meaning  as  in  Part  III  of  the 
Energy  Consumer  Protection  Act,  2010;  ("compteur  in- 
dividuel") 


de  consommateurs  des  arrangements  particuliers 
relatifs  aux  suretes,  y  compris  les  types  ou  les  sor- 
tes  d' arrangements  qu'il  doit  accepter,  et  prescrire 
d'autres  arrangements  relatifs  aux  suretes  pour 
l'application  de  Particle  30.1; 

f.0.5)  regir  les  suretes,  les  autres  arrangements  relatifs 
aux  suretes  et  les  criteres  auxquels  il  doit  etre  satis- 
fait  a  leur  egard  pour  l'application  de  Particle  30.1; 

f.0.6)  prescrire  le  sens  de  «surete»  pour  Papplication  de 
Particle  30.1; 

(12)  L'alinea  114  (1)  f.l)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

f.l)  pour  Papplication  de  Particle  31  (coupure  de  la 
distribution),  regir  tout  ce  dont  traite  cet  article  qui 
doit  ou  peut  etre  present  par  reglement  ou  qui  doit 
ou  peut  se  faire  conformement  aux  reglements; 

Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I'energie  de  /  'Ontario 

38.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Commis- 
sion de  I'energie  de  VOntario  est  modi  fie  par  adjonc- 
tion  des  definitions  suivantes  : 

«activites  liees  aux  compteurs  divisionnaires  d'unite» 
S'entend  au  sens  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2010  sur  la 
protection  des  consommateurs  d'energie.  («unit  sub- 
metering») 

«activites  liees  aux  compteurs  intelligents  d'unite» 
S'entend  au  sens  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2010  sur  la 
protection  des  consommateurs  d'energie.  («unit  smart 
metering») 

«compteur  individuel»  S'entend  au  sens  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2010  sur  la  protection  des  consommateurs 
d'energie.  («suite  meten>) 

«disposition  executoire»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  une  disposition  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments; 

b)  une  disposition  de  la  partie  II  de  la  Loi  de  2010  vil- 
la protection  des  consommateurs  d'energie  ou  de 
ses  reglements  d'application; 

c)  une  disposition  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2010 
sur  la  protection  des  consommateurs  d'energie  ou 
de  ses  reglements  d'application; 

d)  Particle  25.33,  25.34,  25.36,  25.37,  26,  27,  28, 
28.1,  29,  30.1,  31,  53.11,  53.13,  53.15,  53.16  ou 
53.18  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite  ou  toute 
autre  disposition  de  cette  loi  qui  est  prescrite  par 
reglement; 

e)  les  reglements  pris  en  application  de  Palinea  1 14 

(1.3)  f)  ou  h)  de  \aLoide  1998 sur  I'electricite; 

f)  une  condition  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la 
partie  IV,  V  ou  V.l; 

g)  une  disposition  des  regies  adoptees  par  la  Commis- 
sion en  vertu  de  Particle  44  ou  d'un  code  produit 
en  vertu  de  l'article  70.1,  70.2  ou  70.3; 
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"unit  smart  metering"  has  the  same  meaning  as  in  Part  III 
of  the  Energy  Consumer  Protection  Act,  2010;  ("activi- 
tes  liees  aux  compteurs  intelligents  a" unite") 

"unit  smart  meter  provider"  has  the  same  meaning  as  in 
Part  III  of  the  Energy  Consumer  Protection  Act,  2010; 
("fournisseur  de  compteurs  intelligents  d'unite") 

"unit  sub-metering"  has  the  same  meaning  as  in  Part  III  of 
the  Energy  Consumer  Protection  Act,  2010;  ("activites 
liees  aux  compteurs  divisionnaires  d'unite") 

"unit  sub-meter  provider"  has  the  same  meaning  as  in  Part 
III  of  the  Energy  Consumer  Protection  Act,  2010; 
("fournisseur  de  compteurs  divisionnaires  d'unite") 


(2)  Section  12.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Mandatory  fees  re  gas  marketers  and  retailers  of  electricity 

(4)  The  management  committee  shall,  as  of  the  time  or 
times  prescribed  by  regulation,  set  and  charge  fees  for  the 
licensing  of  gas  marketers  under  section  48  and  retailers 
of  electricity  under  section  57. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Directives,  gas  marketers  and  electricity  retailers 

28.7  (1)  The  Minister  may  issue,  and  the  Board  shall 
implement,  directives  that  have  been  approved  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  in  relation  to  the  market- 
ing of  gas  and  the  retailing  of  electricity  in  Ontario. 

Same 

(2)  A  directive  issued  under  subsection  (1)  may  require 
the  Board  to  take  steps  specified  in  the  directive  to  pro- 
mote fairness,  efficiency  and  transparency  in  the  retail 
market  for  gas  and  for  electricity  in  Ontario  or  in  respect 
of  any  activity  associated  with  the  marketing  of  gas  or  the 
retailing  of  electricity  within  Ontario. 

Same 

(3)  A  directive  may  require  the  Board  to  amend  li- 
cences referred  to  in  section  48  in  respect  of  gas  market- 
ers or  under  section  57  in  respect  of  retailers  of  electricity 
and  may  require  the  Board  to  amend  all  licences  so  issued 
or  to  amend  specific  licences  of  specified  licensees. 

Licence  conditions 

(4)  The  directives  may  require  the  Board,  in  the  man- 
ner specified  in  the  directives,  to  amend  conditions  in 
licences  issued  by  the  Board  that  relate  to  gas  marketers 
or  retailers  of  electricity,  including  the  following: 


h)  une  disposition  d'une  ordonnance  rendue  par  la 
Commission; 

i)  une  disposition  d'une  garantie  d'observation  volon- 
taire  fournie  a  la  Commission  en  vertu  de  1' article 
112.7  ou  conclue  en  vertu  de  l'article  88.8  avant 
l'abrogation  de  ce  dernier; 

j)  une  disposition,  prescrite  par  reglement,  d'une  au- 
tre loi  ou  de  ses  reglements  d'application.  ^en- 
forceable provision))) 

«fournisseur  de  compteurs  divisionnaires  d'unite» 
S'entend  au  sens  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2010  sur  la 
protection  des  consommateurs  d'energie.  («unit  sub- 
meter  provider))) 

«fournisseur  de  compteurs  intelligents  d'unite»  S'entend 
au  sens  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2010  sur  la  protec- 
tion des  consommateurs  d'energie.  («unit  smart  meter 
provider))) 

(2)  L'article  12.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Droits  obligatoires  :  agents  de  commercialisation  de  gaz  et 
detaillants  d'electricite 

(4)  A  compter  du  ou  des  moments  prescrits  par  regle- 
ment, le  comite  de  gestion  fixe  et  exige  des  droits  pour  la 
delivrance  de  permis  aux  agents  de  commercialisation  de 
gaz  en  application  de  l'article  48  et  aux  detaillants 
d'electricite  en  application  de  l'article  57. 

(3)  La  Loi  est  modi  flee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Directives  :  agents  de  commercialisation  de  gaz  et  detaillants 
d'electricite 

28.7  (1)  Le  ministre  peut  donner  a  la  Commission  des 
directives,  approuvees  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  a  l'egard  de  la  commercialisation  de  gaz  et  de  la 
vente  au  detail  d'electricite  en  Ontario.  La  Commission 
met  ces  directives  en  oeuvre. 

Idem 

(2)  Une  directive  donnee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut  exiger  que  la  Commission  prenne  les  mesures  qui  y 
sont  precisees  afin  de  promouvoir  l'equite,  l'efficience  et 
la  transparence  dans  le  marche  du  detail  du  gaz  et  de 
l'electricite  en  Ontario  ou  relativement  a  toute  activite  se 
rapportant  a  la  commercialisation  de  gaz  ou  a  la  vente  au 
detail  d'electricite  en  Ontario. 

Idem 

(3)  Une  directive  peut  exiger  que  la  Commission  modi- 
fie les  permis  vises  a  l'article  48  concernant  les  agents  de 
commercialisation  de  gaz  ou  ceux  vises  a  l'article  57 
concernant  les  detaillants  d'electricite  et  peut  exiger 
qu'elle  modifie  tous  les  permis  ainsi  delivres  ou  des  per- 
mis particuliers  de  titulaires  de  permis  precises. 

Conditions  des  permis 

(4)  Une  directive  peut  exiger  que  la  Commission  modi- 
fie, de  la  facon  qui  y  est  precisee,  les  conditions  des  per- 
mis que  la  Commission  a  delivres  a  l'egard  des  agents  de 
commercialisation  de  gaz  ou  des  detaillants  d'electricite, 
et  notamment : 
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1 .  Conditions  regarding  the  operations  and  manage- 
ment and  business  practices  of  a  gas  marketer  or 
retailer  of  electricity,  including  but  not  limited  to 
the  conduct  of  employees,  agents  or  third  parties 
acting  on  behalf  of  the  gas  marketer  or  retailer  of 
electricity. 

2.  Activities,  conduct  or  practices  that  must,  may  or 
may  not  be  undertaken  by  a  gas  marketer  or  retailer 
of  electricity,  its  employees,  agents  or  third  parties 
acting  on  behalf  of  the  gas  marketer  or  the  retailer 
of  electricity. 

3.  Conditions  requiring  or  imposing  standards  that  are 
required  to  be  met  by  a  gas  marketer  or  retailer  of 
electricity  or  its  employees,  agents  or  third  parties 
acting  on  behalf  of  the  gas  marketer  or  retailer  of 
electricity,  including  standards  related  to, 

i.  education,  training,  certification  and  commu- 
nications, 

ii.  business  practices, 

iii.  performance  standards, 

iv.  background  verifications  and  assessments  as 
required  under  paragraph  6, 

v.  record  keeping, 

vi.  contracting,  including  standards  related  to 
contracting  with  certain  specified  classes  of 
vulnerable  consumers,  and 

vii.  such  other  matters  as  may  be  specified  in  the 
directive. 

4.  Conditions  requiring  a  gas  marketer  or  retailer  of 
electricity  or  its  employees,  agents  or  third  parties 
acting  on  behalf  of  the  gas  marketer  or  retailer  of 
electricity  to  provide  such  information  orally  or  in 
writing  to  a  consumer  or  a  member  of  a  class  of 
consumers  specified  in  the  directive,  the  Board  or 
the  Ministry  or  to  such  other  person  or  entity  as 
may  be  specified  in  the  directive,  in  the  circum- 
stances specified  in  the  directive  and  within  such 
time  or  times  as  may  be  specified  in  the  directive. 

5.  Conditions  requiring  a  gas  marketer  or  retailer  of 
electricity  to  meet  criteria  or  requirements  related 
to  identification  as  specified  in  the  directive,  in- 
cluding criteria  or  requirements  related  to  the  iden- 
tification credentials  or  badges  or  other  forms  of 
identification  provided  to  its  employees,  agents  or 
third  parties  acting  on  behalf  of  the  gas  marketer  or 
retailer  of  electricity  as  may  be  specified  in  the  di- 
rective. 

6.  Conditions  requiring  a  gas  marketer  or  retailer  of 
electricity  to  meet  specific  criteria  and  require- 
ments related  to  background  verification  and  as- 
sessment of  its  employees,  agents  or  third  parties 
acting  on  behalf  of  the  gas  marketer  or  retailer  of 
electricity,  including  the  requirement  to  establish  a 
process  or  processes  to  conduct  the  verifications 


1.  Les  conditions  se  rapportant  a  V exploitation,  a  la 
gestion  et  aux  pratiques  de  commerce  de  l'agent  de 
commercialisation  de  gaz  ou  du  detaillant  d'electri- 
cite, notamment  la  conduite  de  ses  employes,  de 
ses  mandataires  ou  des  tiers  agissant  pour  son 
compte. 

2.  Les  activites.  la  conduite  ou  les  pratiques  auxquel- 
les  doivent,  peuvent  ou  ne  doivent  pas  se  livrer 
l'agent  de  commercialisation  de  gaz  ou  le  detaillant 
d'electricite,  ses  employes  et  ses  mandataires  ou 
les  tiers  agissant  pour  son  compte. 

3.  Les  conditions  exigeant  ou  imposant  des  normes 
que  doivent  respecter  l'agent  de  commercialisation 
de  gaz  ou  le  detaillant  d'electricite,  ses  employes, 
ses  mandataires  ou  les  tiers  agissant  pour  son 
compte,  notamment  les  normes  concernant  ce  qui 
suit : 

i.  l'education,  la  formation,  l'accreditation  et  les 
communications, 

ii.  les  pratiques  de  commerce, 

iii.  les  normes  de  rendement, 

iv.  les  verifications  des  antecedents  et  les  evalua- 
tions exigees  par  la  disposition  6, 

v.  la  tenue  de  dossiers, 

vi.  la  conclusion  de  contrats,  notamment  les 
normes  concernant  la  conclusion  de  contrats 
avec  certaines  categories  precisees  de  con- 
sommateurs  vulnerables, 

vii.  les  autres  questions  que  precise  la  directive. 

4.  Les  conditions  exigeant  que  l'agent  de  commercia- 
lisation de  gaz  ou  le  detaillant  d'electricite,  ses  em- 
ployes, ses  mandataires  ou  les  tiers  agissant  pour 
son  compte  fournissent,  oralement  ou  par  ecrit,  des 
renseignements  a  un  consommateur  ou  a  un 
consommateur  appartenant  a  une  categorie  de 
consommateurs  que  precise  la  directive,  a  la  Com- 
mission, au  ministere  ou  a  toute  autre  personne  ou 
entite  que  precise  la  directive,  dans  les  circonstan- 
ces  et  dans  les  delais  qu'elle  precise  egalement. 

5.  Les  conditions  exigeant  que  l'agent  de  commercia- 
lisation de  gaz  ou  le  detaillant  d'electricite  satis- 
fasse  aux  criteres  ou  aux  exigences  en  matiere 
d' identification  que  precise  la  directive,  notamment 
en  matiere  de  pieces  d'identite  ou  d'insignes  ou 
d'autres  formes  d'identification  fournies  a  ses  em- 
ployes, ses  mandataires  ou  aux  tiers  agissant  pour 
son  compte,  que  precise  la  directive. 

6.  Les  conditions  exigeant  que  l'agent  de  commercia- 
lisation de  gaz  ou  le  detaillant  d'electricite  satis- 
fasse  aux  criteres  ou  aux  exigences  en  matiere  de 
verification  des  antecedents  et  devaluation  de  ses 
employes,  de  ses  mandataires  ou  des  tiers  agissant 
pour  son  compte.  y  compris  l'obligation  d'etablir 
un  ou  plusieurs  processus  pour  effectuer  les  verifi- 
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and  assessments,  and  the  criteria  and  requirements 
may  include  the  time  or  times  at  which  the  verifica- 
tions and  assessments  must  be  performed. 

7.  Conditions  requiring  a  gas  marketer  or  retailer  of 
electricity  to  take  the  following  steps  or  do  the  fol- 
lowing things  in  respect  of  its  employees,  agents  or 
third  parties  acting  on  behalf  of  the  gas  marketer  or 
retailer  of  electricity: 

i.  To  establish  a  process  or  to  follow  or  adhere 
to  a  process  or  processes  as  are  prescribed  by 
regulation  or  are  approved  by  an  order  of  the 
Board,  for  the  following  activities  in  respect 
of  its  employees,  agents  or  third  parties  acting 
on  behalf  of  the  gas  marketer  or  retailer  of 
electricity: 

A.  licensing,  including  renewal,  suspension 
and  cancellation  of  licences, 

B.  bonding  and  insurance, 

C.  examination  for  credentials,  certificates, 
accreditations  or  designations, 

D.  the  creation  of  codes  of  conduct,  best 
practices  and  policies, 

E.  requirements  in  relation  to  indepen- 
dence from  or  permissible  investment  in 
or  association  with  the  gas  marketer  or 
retailer  of  electricity  or  another  licensee, 
and 


F.  such  other  matters  as  may  be  specified 
in  the  directive. 

ii.  To  conduct,  at  such  times  as  may  be  specified 
in  the  directive,  the  activities  referred  to  in 
this  section  in  relation  to  each  of  its  employ- 
ees, agents  or  third  parties  acting  on  behalf  of 
the  gas  marketer  or  retailer  of  electricity. 

iii.  To  ensure  that  its  employees,  agents  or  third 
parties  acting  on  behalf  of  the  gas  marketer  or 
retailer  of  electricity  adhere  to  the  process  or 
processes  referred  to  in  this  section  and,  in 
particular,  obtain  any  specified  credentials, 
accreditations  or  designations  referred  to  in 
this  section  by  such  time  or  times  as  may  be 
specified  in  the  directive. 

8.  Conditions  identifying  provisions  which  must  be 
included  in  any  arrangements  or  agreements,  in- 
cluding arrangements  or  agreements  relating  to  the 
marketing  of  gas  or  the  retailing  of  electricity  with 
specified  classes  of  consumers,  entered  into  by  the 
gas  marketer  or  retailer  of  electricity  or  third  par- 
ties acting  on  behalf  of  the  gas  marketer  or  retailer 
of  electricity  and  such  conditions  may  specify  or 
provide  that  the  arrangements  or  agreements  must 
contain  specific  conditions,  restrictions,  criteria  or 
requirements  relating  to  the  arrangements  or 
agreements. 


cations  et  les  evaluations  et  les  moments  ou  elles 
doivent  etre  effectuees. 

7.  Les  conditions  exigeant  que  l'agent  de  commercia- 
lisation de  gaz  ou  le  detaillant  d'electricite  fasse  ce 
qui  suit  a  l'egard  de  ses  employes,  de  ses  mandatai- 
res  ou  des  tiers  agissant  pour  son  compte  : 

i.  Etablir  un  processus  ou  suivre  le  ou  les  pro- 
cessus prescrits  par  reglement  ou  approuves 
par  une  ordonnance  rendue  par  la  Commis- 
sion a  l'egard  des  activites  suivantes  concer- 
nant  ses  employes,  ses  mandataires  ou  les 
tiers  agissant  pour  son  compte  : 

A.  la  delivrance  de  permis,  y  compris  leur 
renouvellement,  suspension  et  annula- 
tion, 

B.  le  cautionnement  et  l'assurance, 

C.  l'examen  a  subir  pour  obtenir  des  titres 
de  competence,  des  certificats,  des  ac- 
creditations ou  des  designations, 

D.  l'etablissement  de  codes  de  deontologie, 
de  meilleures  pratiques  et  de  politiques, 

E.  les  exigences  relatives  a  l'independance 
vis-a-vis  l'agent  de  commercialisation 
de  gaz,  le  detaillant  d'electricite  ou  un 
autre  titulaire  de  permis,  ou  relatives  a 
un  placement  autorise  dans  Tune  ou 
l'autre  de  ces  personnes  ou  a  une  asso- 
ciation permise  avec  elles, 

F.  les  autres  questions  que  precise  la  direc- 
tive. 

ii.  Exercer,  aux  moments  que  precise  la  direc- 
tive, les  activites  visees  au  present  article  en 
ce  qui  concerne  chacun  de  ses  employes  ou 
mandataires  ou  des  tiers  agissant  pour  son 
compte. 

iii.  Veiller  a  ce  que  ses  employes,  ses  mandatai- 
res ou  les  tiers  agissant  pour  son  compte  sui- 
vent  le  ou  les  processus  vises  au  present  arti- 
cle, et  en  particulier  a  ce  qu'ils  obtiennent  les 
titres  de  competence,  les  accreditations  ou  les 
designations  precises  vises  au  present  article 
dans  les  delais  que  precise  la  directive. 

8.  Les  conditions  visant  les  dispositions  qui  doivent 
figurer  dans  les  arrangements  ou  les  ententes,  y 
compris  les  arrangements  ou  ententes  concernant  la 
commercialisation  de  gaz  ou  la  vente  au  detail 
d'electricite  avec  des  categories  precisees  de 
consommateurs  conclus  par  l'agent  de  commercia- 
lisation de  gaz  ou  le  detaillant  d'electricite  ou  les 
tiers  agissant  pour  son  compte,  et  qui  peuvent  pre- 
ciser  ou  prevoir  que  ces  arrangements  ou  ententes 
doivent  comporter  certaines  conditions,  restric- 
tions, criteres  ou  exigences  qui  s'y  rapportent. 
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Verification 

(5)  For  the  purposes  of  the  verification  of  a  contract 
required  under  Part  II  of  the  Energy  Consumer  Protection 
Act,  20  W,  a  directive, 

(a)  may  require  the  Board  to  prepare  specified  infor- 
mation, including  preparing  the  information  in  lan- 
guages specified  in  the  directive,  and  to  do  so 
within  the  time  specified  in  the  directive;  and 

(b)  may  require  that  the  Board  require  that  gas  market- 
ers or  retailers  of  electricity  or  specified  classes  of 
them, 

(i)  use  the  information  in  the  manner  specified  in 
the  directive,  and 

(ii)  take  such  steps  as  may  be  specified  in  the 
directive  to  ensure  that  persons  engaged  by 
them  in  activities  related  to  verification  use 
the  information  in  the  manner  specified  in  the 
directive. 

Audit  and  investigation 

(6)  A  directive  issued  under  this  section  may  require 
the  Board  to, 

(a)  exercise  its  authority  under  Part  V.  1  to  audit  the 
records  and  information  of  the  gas  marketer  or  re- 
tailer of  electricity  specified  in  the  directive,  in 
such  manner  as  is  specified  in  the  directive; 

(b)  exercise  its  authority  under  Part  VII  to  inspect  the 
activities  or  conduct  of  the  gas  marketers  or  retail- 
ers of  electricity  or  the  classes  of  gas  marketers  or 
retailers  of  electricity,  as  are  specified  in  the  direc- 
tive, in  relation  to  compliance  with  this  Act  or  its 
regulations; 

(c)  exercise  its  authority  under  Part  VII  to  undertake 
random  inspections  of  the  activities  or  conduct,  as 
are  specified  in  the  directive,  of  the  gas  marketers 
or  retailers  of  electricity  specified  in  the  directive, 
in  relation  to  compliance  with  this  Act  or  its  regu- 
lations; 

(d)  exercise  its  authority  under  Part  VII. 0.1  to  investi- 
gate the  activities  or  conduct  or  the  classes  of  ac- 
tivities or  conduct,  as  are  specified  in  the  directive, 
of  gas  marketers  or  retailers  of  electricity  generally 
or  of  the  classes  of  gas  marketers  or  retailers  of 
electricity  as  are  specified  in  the  directive,  in  rela- 
tion to  compliance  with  this  Act  or  its  regulations; 

(e)  exercise  its  authority  under  Part  VII. 0.1  to  investi- 
gate the  number  or  percentage,  as  is  specified  in 
the  directive,  of  complaints  received  by  the  Board 
against  gas  marketers  or  retailers  of  electricity  and 
reasonably  considered  by  the  Board  to  have  merit, 
in  relation  to  compliance  with  this  Act  or  its  regu- 
lations. 


Verification 

(5)  Aux  fins  de  la  verification  d'un  contrat  exigee  en 
application  de  la  partie  II  de  la  Loi  de  2010  sur  la  protec- 
tion des  consommateurs  d'energie,  une  directive  peut 
exiger  : 

a)  que  la  Commission  prepare  les  renseignements 
precises,  et  notamment  qu'elle  les  prepare  dans  les 
langues  que  precise  la  directive,  dans  le  delai  que 
precise  celle-ci; 

b)  que  la  Commission  exige  que  les  agents  de  com- 
mercialisation de  gaz  ou  les  detaillants  d'electri- 
cite, ou  les  categories  precisees  de  ceux-ci  : 

(i)  utilisent  les  renseignements  de  la  maniere  que 
precise  la  directive, 

(ii)  prennent  les  mesures  que  precise  la  directive 
pour  faire  en  sorte  que  les  personnes  qu'ils 
engagent  pour  exercer  des  activites  en  matiere 
de  verification  utilisent  les  renseignements  de 
la  maniere  que  precise  la  directive. 

Verification  et  enquete 

(6)  Une  directive  donnee  en  vertu  du  present  article 
peut  exiger  que  la  Commission  fasse  ce  qui  suit : 

a)  exercer  le  pouvoir  que  lui  confere  la  partie  V.  1  de 
verifier  les  dossiers  et  les  renseignements  de 
l'agent  de  commercialisation  de  gaz  ou  du  detail- 
lant  d'electricite  que  precise  la  directive,  de  la  fa- 
con  qu'elle  precise; 

b)  exercer  le  pouvoir  que  lui  confere  la  partie  VII 
d'inspecter  les  activites  ou  la  conduite  des  agents 
de  commercialisation  de  gaz  ou  des  detaillants 
d'electricite,  ou  des  categories  de  ceux-ci,  que  pre- 
cise la  directive,  en  ce  qui  concerne  l'observation 
de  la  presente  loi  ou  de  ses  reglements; 

c)  exercer  le  pouvoir  que  lui  confere  la  partie  VII 
d'inspecter  au  hasard  les  activites  ou  la  conduite, 
selon  ce  que  precise  la  directive,  des  agents  de 
commercialisation  de  gaz  ou  des  detaillants 
d'electricite  qu'elle  precise  egalement.  en  ce  qui 
concerne  l'observation  de  la  presente  loi  ou  de  ses 
reglements; 

d)  exercer  le  pouvoir  que  lui  confere  la  partie  VII. 0.1 
de  faire  enquete  sur  les  activites  ou  la  conduite,  ou 
les  categories  de  celles-ci,  selon  ce  que  precise  la 
directive,  des  agents  de  commercialisation  de  gaz 
ou  des  detaillants  d'electricite  en  general,  ou  des 
categories  de  ceux-ci  qu'elle  precise  egalement,  en 
ce  qui  concerne  l'observation  de  la  presente  loi  ou 
de  ses  reglements; 

e)  exercer  le  pouvoir  que  lui  confere  la  partie  VII. 0.1 
de  faire  enquete  sur  le  nombre  ou  le  pourcentage. 
selon  ce  que  precise  la  directive,  de  plaintes  que  la 
Commission  a  recues  a  l'endroit  d'agents  de  com- 
mercialisation de  gaz  ou  de  detaillants  d'electricite 
et  qu'elle  estime  fondees,  sur  la  foi  de  motifs  rai- 
sonnables,  en  ce  qui  concerne  l'observation  de  la 
presente  loi  ou  de  ses  reglements. 
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Publication 

(7)  A  directive  issued  under  this  section  shall  be  pub- 
lished in  The  Ontario  Gazette. 

No  hearing 

(8)  The  Board  shall  amend  the  conditions  as  required 
by  a  directive  without  holding  a  hearing. 

(4)  Section  42  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Security 

(2.1)  In  exercising  its  authority  under  subsection  50  (4) 
of  the  Public  Utilities  Act  or  any  other  Act,  where  a  gas 
distributor  requires  security  for  the  payment  of  charges 
related  to  gas  by  or  on  behalf  of  a  consumer  or  a  member 
of  a  class  of  consumers  prescribed  by  regulation,  the  gas 
distributor  shall, 

(a)  meet  the  criteria  prescribed  by  regulation;  and 

(b)  satisfy  the  criteria  or  requirements  in  any  order 
made  by  the  Board  or  rule  issued  by  the  Board. 

Security,  requirements,  etc. 

(2.2)  If  required  to  do  so  by  regulation,  a  gas  distribu- 
tor shall, 

(a)  meet  specific  requirements  in  relation  to  any  secu- 
rity being  required  by  it  in  respect  of  consumers  or 
members  of  a  class  of  consumers; 

(b)  accept  forms  of  security  prescribed  by  regulation 
and,  in  circumstances  prescribed  by  regulation, 
shall  forego  any  requirement  for  security;  and 

(c)  provide  consumers  or  classes  of  consumers  with 
alternative  security  arrangements,  which  meet  the 
criteria  prescribed  by  regulation,  where  the  condi- 
tions or  circumstances  prescribed  by  regulation  are 
satisfied  by  the  consumers  or  classes  of  consumers. 

Additional  requirements 

(2.3)  In  addition  to  the  matters  referred  to  in  subsection 

(2.2)  ,  a  gas  distributor  shall  comply  with  such  other  re- 
quirements with  respect  to  security  as  may  be  prescribed 
by  regulation. 

Definition 

(2.4)  For  the  purposes  of  subsections  (2.1),  (2.2)  and 

(2.3)  , 

"security"  has  the  meaning  as  may  be  prescribed  by  regu- 
lation. 


Publication 

(7)  Une  directive  donnee  en  vertu  du  present  article  est 
publiee  dans  la  Gazette  de  I  'Ontario. 

Pas  d'audience 

(8)  La  Commission  modifie  les  conditions  selon  ce 
qu'exige  une  directive  sans  tenir  d'audience. 

(4)  I /article  42  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Surete 

(2.1)  Dans  l'exercice  du  pouvoir  que  confere  le  para- 
graphe  50  (4)  de  la  Loi  sur  les  services  publics  ou  une 
autre  loi,  le  distributeur  de  gaz  qui  exige  une  surete  en 
garantie  du  paiement  des  frais  relies  au  gaz  par  un 
consommateur  present  ou  un  consommateur  qui  appar- 
tient  a  une  categorie  prescrite,  ou  pour  son  compte,  fait  ce 
qui  suit : 

a)  il  satisfait  aux  criteres  presents  par  reglement; 

b)  il  satisfait  aux  exigences  ou  aux  criteres  enonces 
dans  une  ordonnance  rendue  par  la  Commission  ou 
une  regie  adoptee  par  celle-ci. 

Surete  :  exigences 

(2.2)  S'il  y  est  tenu  par  reglement,  le  distributeur  de 
gaz  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  satisfait  aux  exigences  particulieres  visant  toute 
surete  qu'il  exige  a  1'egard  de  consommateurs  ou 
de  consommateurs  qui  appartiennent  a  une  catego- 
rie de  consommateurs; 

b)  il  accepte  les  formes  de  surete  prescrites  par  regle- 
ment et,  dans  les  circonstances  prescrites,  renonce 
a  exiger  une  surete; 

c)  il  offre  aux  consommateurs  ou  aux  categories  de 
consommateurs  d'autres  arrangements  relatifs  aux 
suretes  qui  satisfont  aux  criteres  prescrits  par  re- 
glement lorsque  ces  consommateurs  ou  categories 
de  consommateurs  satisfont  aux  conditions  ou  aux 
circonstances  prescrites. 

Autres  exigences 

(2.3)  Outre  les  questions  mentionnees  au  paragraphe 
(2.2),  le  distributeur  de  gaz  satisfait  aux  autres  exigences 
relatives  aux  suretes  qui  sont  prescrites  par  reglement. 

Definition 

(2.4)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  paragraphes 
(2.1),  (2.2)  et  (2.3). 

«surete»  S'entend  au  sens  que  prescrivent  les  reglements. 


Stopping  the  distribution  of  gas 

(5)  In  exercising  its  authority  under  section  59  of  the 
Public  Utilities  Act  or  any  other  Act,  a  gas  distributor  may 
stop  the  distribution  of  gas  to  a  property, 

(a)  if  any  amount  payable  by  a  person  for  the  distribu- 
tion or  sale  of  gas  is  overdue;  and 


Arret  de  la  distribution  de  gaz 

(5)  Dans  l'exercice  du  pouvoir  que  lui  confere  l'article 
59  de  la  Loi  sur  les  services  publics  ou  une  autre  loi,  le 
distributeur  de  gaz  peut  arreter  la  distribution  de  gaz  a  un 
bien  si  : 

a)  d'une  part,  une  somme  payable  par  une  personne 
pour  la  distribution  ou  la  vente  de  gaz  est  en  souf- 
france; 
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(b)  if  the  stopping  of  the  distribution  of  gas  to  the 
property  complies  with  rules  made  under  clause  44 
(l)(b.l). 

Notice,  to  whom 

(6)  A  gas  distributor  shall  provide  notice  of  the  pro- 
posal to  stop  distributing  gas  to, 

(a)  the  person  who  is  responsible  for  the  overdue 
amount;  and 

(b)  any  other  person  who  resides  at  the  property  who 
meets  the  criteria  prescribed  by  regulation. 

Notice,  means 

(7)  The  notice  of  the  proposal  to  stop  the  distribution 
of  gas  shall  be  provided, 

(a)  by  personal  service,  prepaid  mail  or  posting  the 
notice  in  a  conspicuous  place  on  the  property 
where  the  gas  is  distributed;  or 

(b)  by  such  other  means  or  in  such  manner  as  is  pre- 
scribed by  regulation. 

Notice,  information  and  manner  of  presentation 

(8)  The  notice  of  the  proposal  to  stop  the  distribution 
of  gas  shall  contain  such  information  as  may  be  pre- 
scribed by  regulation  and  the  information  shall  be  pre- 
sented in  such  manner  as  may  be  prescribed  by  regulation. 

Recovery  of  any  amount 

(9)  A  gas  distributor  may  recover  all  amounts  payable 
despite  stopping  the  distribution  of  gas. 

Exception 

(10)  A  gas  distributor  shall  not  stop  the  distribution  of 
gas  to  a  property  where  it  has  received  by  the  time  pre- 
scribed by  regulation  such  information  as  may  be  pre- 
scribed by  regulation  about  the  consumer  or  member  of  a 
class  of  consumers  prescribed  by  regulation  who  resides 
at  the  properly  under  such  circumstances  as  may  be  pre- 
scribed by  regulation, 

(a)  where  the  consumer  does  such  things,  or  takes  such 
steps  or  actions  as  may  be  prescribed  by  the  regula- 
tions or  provides  such  information  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations  to  the  gas  distributor,  the 
Board  or  such  other  entity  as  may  be  prescribed  by 
regulation;  or 

(b)  during  any  period  prescribed  by  the  regulations. 

Same 

(11)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 0),  where  a  regu- 
lation requires  that  a  thing  be  done,  a  step  be  taken  or 
information  be  provided  by  a  certain  date,  a  gas  distribu- 
tor shall  not  stop  the  distribution  of  gas  to  the  property 
before  the  time  prescribed  by  regulation  has  elapsed. 

Same 

( 1 2)  Subsections  ( 1 0)  and  (11)  apply  despite  the  Public 
I  tilities  Act. 


b)  d'autre  part,  l'arret  de  la  distribution  de  gaz  au  bien 
est  conforme  aux  regies  adoptees  en  vertu  de 
l'alinea  44  (I)  b.l). 

Avis  :  destinataires 

(6)  Le  distributeur  de  gaz  donne  un  avis  de  rarret  pro- 
jete de  la  distribution  de  gaz  au  bien  aux  personnes  sui- 
vantes  : 

a)  la  personne  qui  est  redevable  de  la  somme  en  souf- 

france; 

b)  toute  autre  personne  y  residant  qui  satisfait  aux 
criteres  prescrits  par  reglement. 

Avis  :  mode 

(7)  L'avis  de  l'arret  projete  de  la  distribution  de  gaz  est 
donne  : 

a)  soit  par  signification  a  personne,  par  courrier  af- 
franchi  ou  par  affichage  de  l'avis  a  un  endroit  bien 
en  vue  sur  le  bien  auquel  le  gaz  est  distribue; 

b)  soit  par  l'autre  moyen  ou  de  l'autre  maniere  pres- 
crit  par  reglement. 

Avis  :  renseignements  et  presentation 

(8)  L'avis  de  l'arret  projete  de  la  distribution  de  gaz 
comporte  les  renseignements  prescrits  par  reglement,  les- 
quels  sont  presentes  de  la  maniere  prescrite. 

Recouvrement  des  sommes 

(9)  Le  distributeur  de  gaz  peut  recouvrer  toutes  les 
sommes  payables  meme  s'il  arrete  la  distribution  de  gaz. 

Exception 

(10)  Le  distributeur  de  gaz  ne  doit  pas  arreter  la  distri- 
bution de  gaz  a  un  bien  s'il  a  recu,  dans  le  delai  prescrit 
par  reglement,  les  renseignements  prescrits  au  sujet  du 
consommateur  prescrit  ou  du  consommateur  appartenant  a 
une  categorie  prescrite  qui  y  reside,  dans  les  circonstances 
prescrites  : 

a)  si  le  consommateur  fait  les  choses  ou  prend  les 
mesures  prescrites  par  reglement  ou  fournit  les  ren- 
seignements prescrits  au  distributeur  de  gaz,  a  la 
Commission  ou  a  l'autre  entite  prescrite; 


b)  pendant  la  periode  prescrite. 
Idem 

(11)  Pour  l'application  du  paragraphe  (10),  lorsqu'un 
reglement  exige  qu'une  chose  soit  faite,  qu'une  mesure 
soit  prise  ou  que  des  renseignements  soient  founus  au 
plus  tard  a  une  date  precise,  le  distributeur  de  gaz  ne  doit 
pas  arreter  la  distribution  de  gaz  au  bien  avant  la  fin  du 
delai  prescrit  par  reglement. 

Idem 

(12)  Les  paragraphes  (10)  et  (11)  s'appliquent  malgre 

la  Loi  sur  les  services  publics. 
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Same,  different  steps 

(13)  For  the  purposes  of  subsection  (10),  a  prescribed 
consumer  or  a  member  of  a  prescribed  class  of  consumers 
may  be  required  to  take  different  prescribed  steps  during 
the  different  prescribed  periods  provided  for  under  that 
subsection. 

Restoration  of  gas 

(14)  If  a  gas  distributor  stops  distributing  gas  to  a 
property  in  contravention  of  this  section,  the  gas  distribu- 
tor shall,  as  soon  as  possible, 

(a)  restore,  without  charge,  the  distribution  of  gas  to 
the  property;  and 

(b)  compensate  any  person  who  suffered  a  loss  as  a 
result  of  stopping  the  distribution  of  gas. 

(5)  Subsection  44  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(b.l)  subject  to  subsections  42  (5)  to  (14),  governing  the 
conduct  of  a  gas  distributor  as  the  conduct  relates 
to, 

(i)  stopping  the  distribution  of  gas  to  a  property, 
including  the  manner  in  which  and  the  time 
within  which  the  distribution  stops  or  is  to 
stop, 

(ii)  the  manner,  timing  and  form  in  which  the 
notice  under  subsection  42  (6)  is  to  be  pro- 
vided to  the  person,  and 

(iii)  the  information  to  be  included  in  the  notice  to 
the  person; 

(b.2)  subject  to  the  regulations,  governing  the  manner 
and  circumstances  in  which  security  is  to  be  pro- 
vided, including  where  security  is  to  be  provided  or 
not  to  be  provided  by  a  gas  consumer  to  a  gas  dis- 
tributor and, 

(i)  the  interest  rate  to  be  applied  to  amounts  held 
on  deposit  and  payable  by  the  gas  distributor 
to  the  consumer  for  the  amounts, 

(ii)  the  manner  and  time  or  times  by  which  the 
amounts  held  on  deposit  may  or  must  be  paid 
or  set-off  against  amounts  otherwise  due  or 
payable  by  the  consumer, 

(iii)  the  circumstances  in  which  security  need  not 
be  provided  or  in  which  specific  arrangements 
in  respect  of  security  may  or  must  be  provided 
by  the  gas  distributor  to  the  consumer,  and 

(iv)  such  other  matters  as  the  Board  may  deter- 
mine in  respect  of  security; 

(b.3)  relating  to  any  matter  in  respect  of  invoices  issued 
in  respect  of  gas  to  consumers,  including  meeting 
such  requirements  as  may  be  provided  for  by  the 
Board  or  being  in  a  form  approved  by  the  Board; 


Idem  :  mesures  differentes 

(13)  Pour  l'application  du  paragraphe  (10),  il  peut  etre 
exige  d'un  consommateur  present  ou  d'un  consommateur 
appartenant  a  une  categorie  prescrite  qu'il  prenne  des 
mesures  prescrites  differentes  au  cours  des  differentes 
periodes  prescrites  prevues  a  ce  paragraphe. 

Retablissement  du  gaz 

(14)  S'il  arrete  la  distribution  de  gaz  a  un  bien  contrai- 
rement  au  present  article,  le  distributeur  de  gaz,  des  que 
possible  : 

a)  d'une  part,  retablit  sans  frais  la  distribution  de  gaz 
au  bien; 

b)  d'autre  part,  dedommage  quiconque  a  subi  une 
perte  par  suite  de  l'arret  de  la  distribution  de  gaz. 

(5)  Le  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

b.l)  sous  reserve  des  paragraphes  42  (5)  a  (14),  regir  la 
conduite  des  distributeurs  de  gaz  dans  la  mesure  oil 
elle  se  rapporte  a  ce  qui  suit : 

(i)  l'arret  de  la  distribution  de  gaz  a  un  bien,  no- 
tamment  la  maniere  et  le  delai  d' arret, 


(ii)  la  maniere  dont  l'avis  prevu  au  paragraphe  42 
(6)  est  fourni  ainsi  que  la  formule  a  utiliser  et 
le  delai  pour  le  fournir, 

(iii)  les  renseignements  que  doit  comprendre 
l'avis; 

b.2)  sous  reserve  des  reglements,  regir  la  maniere  dont 
une  surete  doit  etre  fournie  et  les  circonstances 
dans  lesquelles  elle  doit  l'etre,  y  compris  lors- 
qu'elle  doit  ou  ne  doit  pas  etre  fournie  par  un 
consommateur  de  gaz  a  un  distributeur  de  gaz,  ain- 
si que  : 

(i)  le  taux  d'interet  a  appliquer  aux  montants 
detenus  en  depot  et  payable  par  le  distributeur 
de  gaz  au  consommateur  a  leur  sujet, 

(ii)  la  maniere  dont  les  montants  detenus  en  depot 
peuvent  ou  doivent  etre  payes  ou  deduits  des 
montants  par  ailleurs  dus  ou  payables  par  le 
consommateur,  et  les  delais  pour  le  faire, 

(iii)  les  circonstances  dans  lesquelles  il  n'est  pas 
necessaire  de  fournir  une  surete  ou  dans  les- 
quelles des  arrangements  particuliers  relatifs 
aux  suretes  peuvent  ou  doivent  etre  offerts  au 
consommateur  par  le  distributeur  de  gaz, 

(iv)  les  autres  questions  relatives  aux  suretes  que 
determine  la  Commission; 

b.3)  traiter  de  toute  question  a  l'egard  des  factures  de 
gaz  emises  aux  consommateurs,  et  notamment  exi- 
ger  qu'elles  repondent  aux  exigences  qu'elle  pre- 
voit  ou  qu'elles  soient  redigees  selon  la  formule 
qu'elle  approuve; 
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(c.l)  relating  to  any  matter,  prescribed  by  regulation,  in 
respect  of  gas  marketers  in  relation  to  gas  market- 
ing, subject  to  any  regulations  made  under  this  Act 
or  under  the  Energy  Consumer  Protection  Act, 
2010; 

(6)  Section  51  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Licence  conditions  and  renewals 
Licence  conditions 

51.  (1)  A  licence  under  this  Part  may  contain  such 
conditions  as  are  appropriate  having  regard  to  the  objec- 
tives of  the  Board. 

Licence  renewals 

(2)  A  licence  under  this  Part  shall  be  renewed  at  such 
times  as  may  be  prescribed  by  regulation. 

(7)  Clause  52  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "section  27  or  27.1"  and  substituting  "section  27, 
27.1  or  28.7". 

(8)  Section  57  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(c.  1 )  engage  in  unit  sub-metering; 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Where  not  in  compliance 

58.  A  contract  between  a  member  of  a  prescribed  class 
of  consumers  and  a  person  who  is  not  in  compliance  with 
section  57  may  not  be  enforced  against  that  consumer. 

(10)  Clause  70  (2)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subclause: 

(ii.l)  a  distributor  or  suite  meter  provider  as  such 
conduct  relates  to, 

(A)  the  disconnection  of  the  supply  of  elec- 
tricity to  a  consumer,  including  the 
manner  in  which  and  the  time  within 
which  the  disconnection  takes  place  or 
is  to  take  place, 

(B)  the  manner,  timing  and  form  in  which 
the  notice  under  subsection  3 1  (2)  of  the 
Electricity  Act,  1998  is  to  be  provided  to 
the  consumer,  and 

(C)  subject  to  the  regulations,  the  manner 
and  circumstances  in  which  security  is 
to  be  provided  or  not  to  be  provided  by 
a  consumer  to  a  distributor  or  suite  me- 
ter provider,  including, 


(1)  the  interest  rate  to  be  applied  to 
amounts  held  on  deposit  and  pay- 


c.l)  traiter  de  toute  question,  prescrite  par  reglement,  a 
1'egard  des  agents  de  commercialisation  de  gaz  par 
rapport  a  la  commercialisation  de  gaz,  sous  reserve 
des  reglements  pris  en  application  de  la  presente  loi 
ou  de  la  Loi  de  2010  sur  la  protection  des 
consommateurs  d  'energie; 

(6)  L'article  51  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Permis  :  conditions  et  renouvellement 
Permis  assorti  de  conditions 

51.  (1)  Le  permis  vise  a  la  presente  partie  peut  conte- 
nir  les  conditions  qui  sont  appropriees  eu  egard  aux  objec- 
tifs  de  la  Commission. 

Renouvellement  du  permis 

(2)  Le  permis  vise  a  la  presente  partie  est  renouvele 
aux  moments  prescrits  par  reglement. 

(7)  L'alinca  52  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «rarticle  27,  27.1  ou  28.7»  a  «Particle  27  ou 
27.1 ». 

(8)  L'article  57  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  Palinea  suivant : 

c.l)  exercer  des  activites  liees  aux  compteurs  division- 
naires  d'unite; 

(9)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Contrat  inexecutable 

58.  Est  inexecutable  contre  un  consommateur  membre 
d'une  categorie  prescrite  tout  contrat  conclu  entre  celui-ci 
et  une  personne  qui  ne  se  conforme  pas  a  Particle  57. 

(10)  L'alinea  70  (2)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  sous-alinea  suivant : 

(ii.l)  les  distributeurs  ou  les  fournisseurs  de  comp- 
teurs individuels,  dans  la  mesure  ou  cette 
conduite  se  rapporte  a  ce  qui  suit : 

(A)  le  fait  de  debrancher  Papprovisionne- 
ment  en  electricite  fourni  a  un  con- 
sommateur, notamment  la  maniere  et  le 
delai  de  debranchement. 

(B)  la  maniere  dont  Pavis  prevu  au  paragra- 
phe  31  (2)  de  la  Loi  de  1998  sur 
/'electricite  doit  etre  fourni  au  con- 
sommateur ainsi  que  la  formule  a  utili- 
ser  et  le  delai  pour  le  fournir, 

(C)  sous  reserve  des  reglements,  la  maniere 
dont  une  surete  doit  ou  ne  doit  pas  etre 
foumie  par  un  consommateur  a  un  dis- 
tributee ou  a  un  fournisseur  de  comp- 
teurs individuels  ainsi  que  les  circons- 
tances  dans  lesquelles  elle  doit  ou  ne 
doit  pas  Petre,  notamment : 

(1)  le  taux  d'interet  a  appliquer  aux 
montants  detenus  en  depot  et  paya- 
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able  by  the  distributor  or  suite  me- 
ter provider  to  the  consumer  for  the 
amounts, 

(2)  the  manner  and  time  or  times  by 
which  the  amounts  held  on  deposit 
may  or  must  be  paid  or  set-off 
against  amounts  otherwise  due  or 
payable  by  the  consumer, 

(3)  the  circumstances  in  which  security 
need  not  be  provided  or  in  which 
specific  arrangements  in  respect  of 
security  may  or  must  be  provided 
by  the  distributor  or  suite  meter 
provider  to  the  consumer,  and 


(4)  such  other  matters  as  the  Board 
may  determine  in  respect  of  secu- 
rity deposits, 

(11)  Subsection  70  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(d.l)  governing  conditions  relating  to  any  matter  pre- 
scribed by  regulation  in  respect  of  retailers  of  elec- 
tricity in  relation  to  the  retailing  of  electricity,  sub- 
ject to  any  regulations  made  under  this  Act; 

(12)  Section  78  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Order  re  unit  smart  meter  provider 

(2.2)  No  unit  smart  meter  provider  shall  charge  for  unit 
smart  metering  except  in  accordance  with  an  order  of  the 
Board,  which  is  not  bound  by  the  terms  of  any  contract. 


(13)  Section  78  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Order  re  unit  sub-meter  provider 

(2.3)  No  unit  sub-meter  provider  shall  charge  for  unit 
sub-metering  except  in  accordance  with  an  order  of  the 
Board,  which  is  not  bound  by  the  terms  of  any  contract. 


(14)  Subsection  78  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "electricity  or  such  other  activity"  and 
substituting  "electricity,  unit  sub-metering  or  unit 
smart  metering  or  such  other  activity". 

(15)  Section  78  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Rates,  unit  sub-metering  and  unit  smart-metering 

(3.0.0.1)  The  Board  shall,  in  accordance  with  rules 
prescribed  by  the  regulations,  make  orders  approving  or 
fixing  separate  rates  for  unit  sub-metering  and  for  unit 
smart  metering, 


ble  a  leur  sujet  au  consommateur 
par  le  distributeur  de  gaz  ou  le 
fournisseur  de  compteurs  indivi- 
duels, 

(2)  la  maniere  dont  les  montants  dete- 
nus en  depot  peuvent  ou  doivent 
etre  payes  ou  deduits  des  montants 
par  ailleurs  dus  ou  payables  par  le 
consommateur,  et  les  delais  pour  le 
faire, 

(3)  les  circonstances  dans  lesquelles  il 
n'est  pas  necessaire  de  fournir  une 
surete  ou  dans  lesquelles  des  arran- 
gements particuliers  relatifs  aux  su- 
retes  peuvent  ou  doivent  etre  offerts 
au  consommateur  par  le  distribu- 
teur ou  le  fournisseur  de  compteurs 
individuels, 

(4)  les  autres  questions  relatives  aux 
depots  de  garantie  que  determine  la 
Commission, 

(11)  Le  paragraphe  70  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  1'alinea  suivant : 

d.l)  regissent  les  conditions  relatives  a  toute  question 
prescrite  par  reglement  a  l'egard  des  detaillants 
d'electricite  concernant  la  vente  au  detail  d'electri- 
cite, sous  reserve  des  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi; 

(12)  I. 'article  78  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Ordonnance  :  fournisseurs  de  compteurs  intelligent*  d'unite 

(2.2)  Les  fournisseurs  de  compteurs  intelligents  d'unite 
ne  doivent  pas  exiger  de  frais  pour  les  activites  liees  aux 
compteurs  intelligents  d'unite  si  ce  n'est  conformement  a 
une  ordonnance  de  la  Commission,  qui  n'est  liee  par  les 
conditions  d'aucun  contrat. 

(13)  L'article  78  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Ordonnance  :  fournisseurs  de  compteurs  divisionnaires  d'unite 

(2.3)  Les  fournisseurs  de  compteurs  divisionnaires 
d'unite  ne  doivent  pas  exiger  de  frais  pour  les  activites 
liees  aux  compteurs  divisionnaires  d'unite  si  ce  n'est  con- 
formement a  une  ordonnance  de  la  Commission,  qui  n'est 
liee  par  les  conditions  d'aucun  contrat. 

(14)  Le  paragraphe  78  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'electricite,  les  activites  liees  aux 
compteurs  divisionnaires  d'unite  ou  celles  liees  aux 
compteurs  intelligents  d'unite  ou  toute  autre  activite» 
a  «d'electricite  ou  toute  autre  activite». 

(15)  L'article  78  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Tarifs  :  activites  H6es  aux  compteurs 

(3.0.0.1)  Conformement  aux  regies  prescrites  par  re- 
glement, la  Commission  approuve  ou  fixe  par  ordonnance 
des  tarifs  distincts  pour  les  activites  liees  aux  compteurs 
divisionnaires  d'unite  et  celles  liees  aux  compteurs  intel- 
ligents d'unite  : 
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(a)  for  classes  of  consumers,  as  may  be  prescribed  by 
regulation;  and 

(b)  for  different  circumstances,  as  may  be  prescribed 
by  regulation. 

(16)  Clause  78  (6)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  to  the  transmission,  distribution  or  retailing  of  elec- 
tricity or  unit  sub-metering  or  unit  smart  metering. 


(17)  Subsection  78  (9)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Order 

(9)  If  the  Board  of  its  own  motion,  or  upon  the  request 
of  the  Minister,  commences  a  proceeding  to  determine 
whether  any  of  the  rates  that  the  Board  may  approve  or 
fix  under  this  section  are  just  and  reasonable,  the  Board 
shall  make  an  order  under  subsection  (3)  and  the  burden 
of  establishing  that  the  rates  are  just  and  reasonable  is  on 
the  transmitter,  distributor  or  unit  sub-meter  provider,  as 
the  case  may  be. 

(18)  Subsections  79.17  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Form  of  invoice  for  prescribed  classes  of  consumers 

(1)  The  Minister  may  require  that  invoices  issued  in 
respect  of  electricity  to  consumers  who  are  members  of  a 
class  of  consumers  prescribed  by  the  regulations  meet 
requirements  to  be  prescribed  by  the  regulations  or  be  in  a 
form  approved  by  the  Minister. 

Different  forms 

(2)  The  regulations  may  prescribe  or  the  Minister  may 
approve  different  requirements  for  invoices  and  may  pre- 
scribe or  specify  the  circumstances  in  which  each  re- 
quirement shall  apply  or  be  used  and  the  Minister  may 
approve  different  forms  of  invoices  and  the  circumstances 
under  which  the  forms  are  to  be  used. 

(19)  Subsection  88  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(a.0.1) prescribing  the  time  or  times  at  which  a  licence  is 
to  be  renewed  for  the  purposes  of  subsection  51 

(2); 

(a. 0.2) prescribing  classes  of  consumers  for  the  purposes 
of  section  58; 


(g.2)  for  the  purposes  of  clause  70  (2)  (d.l),  prescribing 
matters  which  may  be  included  as  a  licence  condi- 
tion in  a  licence  of  a  retailer  of  electricity  in  rela- 
tion to  the  retailing  of  electricity; 


(g. 6. 0.2)  for  the  purposes  of  subsection  78  (3.0.0.1),  pre- 
scribing rules  in  relation  to  the  fixing  of  just  and 
reasonable  rates  for  unit  sub-metering  that  the 


a)  pour  les  categories  de  consommateurs  prescrites 
par  reglement; 

b)  pour  les  circonstances  prescrites  par  reglement. 

(16)  L'alinea  78  (6)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

c)  au  transport,  a  la  distribution  ou  a  la  vente  au  detail 
d'electricite  ou  aux  activites  liees  aux  compteurs 
divisionnaires  d'unite  ou  celles  liees  aux  compteurs 
intelligents  d'unite. 

(17)  Le  paragraphe  78  (9)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ordonnance 

(9)  Si,  de  sa  propre  initiative  ou  a  la  demande  du  mi- 
nistre,  la  Commission  introduit  une  instance  pour  etablir 
si  les  tarifs  qu'elle  peut  approuver  ou  fixer  en  vertu  du 
present  article  sont  justes  et  raisonnables,  elle  rend  une 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (3).  Le  fardeau  de 
demontrer  que  les  tarifs  sont  justes  et  raisonnables  in- 
combe  au  transporteur,  au  distributeur  ou  au  fournisseur 
de  compteurs  divisionnaires  d'unite,  selon  le  cas. 

(18)  Les  paragraphes  79.17  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Formule  des  factures  pour  les  categories  prescrites  de 
consommateurs 

(1)  Le  ministre  peut  exiger  que  les  factures  d'electri- 
cite emises  aux  consommateurs  qui  appartiennent  a  des 
categories  prescrites  par  les  reglements  respondent  aux 
exigences  devant  etre  prescrites  par  les  reglements  ou 
soient  redigees  selon  la  formule  qu'il  approuve. 

Formules  differentes 

(2)  Les  reglements  peuvent  prescrire  ou  le  ministre 
peut  approuver  differentes  exigences  a  l'egard  des  factu- 
res et  peuvent  prescrire  ou  preciser  les  circonstances  dans 
lesquelles  chaque  exigence  doit  s'appliquer  ou  etre  utili- 
see.  Le  ministre  peut  approuver  differentes  formules  de 
factures  et  les  circonstances  dans  lesquelles  elles  doivent 
etre  uti Usees. 

(19)  Le  paragraphe  88  (1)  de  la  Loi  est  modi  tie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

a.0.1)  prescrire  le  ou  les  moments  ou  un  permis  doit  etre 
renouvele  pour  l'application  du  paragraphe  51  (2); 

a.0.2)  prescrire  des  categories  de  consommateurs  pour 
l'application  de  Particle  58; 


g.2)  pour  l'application  de  l'alinea  70  (2)  d.l),  prescrire 
les  questions  qui  peuvent  etre  incluses  comme 
condition  d'un  permis  de  detaillant  d'electricite 
concernant  la  vente  au  detail  d'electricite; 


g.6.0.2)  pour  l'application  du  paragTaphe  78  (3.0.0.1), 
prescrire  des  regies  que  doit  suivre  la  Commission 
a  l'egard  de  la  fixation  de  tarifs  justes  et  raisonna- 
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Board  must  follow,  prescribing  classes  of  consum- 
ers for  the  purposes  of  clause  78  (3.0.0.1)  (a)  and 
prescribing  circumstances  for  the  purposes  of 
clause  78  (3.0.0.1)  (b); 

(20)  Clause  88  (1)  (/.ll)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(z.l  1)  for  the  purposes  of  section  79.17,  prescribing, 

(i)  classes  of  consumers, 

(ii)  information  that  must  or  may  be  included  on 
invoices  issued  in  respect  of  electricity  to 
consumers  in  one  or  more  of  the  prescribed 
classes, 

(iii)  the  requirements  that  the  invoices  must  meet, 
and 

(iv)  the  form  of  the  invoice,  including  prescribing 
different  requirements  and  forms  for  the  pur- 
poses of  that  section; 

(21)  Part  V.l  (sections  88.1  to  88.12)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

PART  V.l 

GAS  MARKETERS  AND  RETAILERS  OF 
ELECTRICITY  —  STANDARDS  AND  AUDITS 

Licences 

88.1  (1)  A  licence  issued  under  Part  IV  or  V, 

(a)  shall  contain  such  conditions  as  may  be  prescribed 
by  regulation;  and 

(b)  may  contain  such  other  conditions  provided  by  an 
order  of  the  Board  or  any  rule  or  code  issued  by  the 
Board. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a  regulation 
may  specify  criteria,  conditions  or  requirements  that  must 
or  that  may  be  included  as  a  condition  of  licence  in  any 
licence  issued  to  a  gas  marketer  or  a  retailer  of  electricity, 
including  criteria,  conditions  or  requirements  relating  to 
the  following: 

1.  The  operations,  management  and  business  prac- 
tices of  a  gas  marketer  or  retailer  of  electricity,  in- 
cluding but  not  limited  to  the  conduct  of  employ- 
ees, agents  or  third  parties  acting  on  behalf  of  the 
gas  marketer  or  retailer  of  electricity. 

2.  The  activities,  conduct  or  practices  that  must,  may 
or  may  not  be  undertaken  by  the  gas  marketer  or 
retailer  of  electricity,  its  employees,  agents  or  third 
parties  acting  on  behalf  of  the  gas  marketer  or  re- 
tailer of  electricity. 

3.  The  establishment  of  an  assurance  fund  within  each 
gas  marketer  or  retailer  of  electricity,  including, 


bles  pour  les  activites  liees  aux  compteurs  divi- 
sionnaires  d'unite,  prescrire  des  categories  de 
consommateurs  pour  Fapplication  de  l'alinea  78 
(3.0.0.1)  a)  et  prescrire  des  circonstances  pour 
Fapplication  de  l'alinea  78  (3.0.0.1)  b); 

(20)  L'alinea  88  (1)  z.ll)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

z.l  1)  pour  Fapplication  de  Farticle  79.17,  prescrire  : 

(i)  des  categories  de  consommateurs, 

(ii)  les  renseignements  qui  doivent  ou  qui  peuvent 
figurer  sur  les  factures  d'electricite  emises 
aux  consommateurs  appartenant  a  une  ou  plu- 
sieurs  categories  prescrites, 

(iii)  les  exigences  auxquelles  doivent  satisfaire  les 
factures, 

(iv)  la  formule  de  la  facture,  et  notamment  pres- 
crire differentes  exigences  et  formules  pour 
Fapplication  de  cet  article; 

(21)  La  partie  V.l  (articles  88.1  a  88.12)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  V.l 

AGENTS  DE  COMMERCIALISATION  DE  GAZ 
ET  DETAILLANTS  D'ELECTRICITE  —  NORMES 
ET  VERIFICATIONS 

Permis 

88.1  (1)  Le  permis  delivre  en  vertu  de  la  partie  IV  ou 
V: 

a)  est  assorti  des  conditions  prescrites  par  reglement; 

b)  peut  etre  assorti  des  autres  conditions  prevues  par 
une  ordonnance  que  la  Commission  a  rendue,  une 
regie  qu'elle  a  adoptee  ou  un  code  qu'elle  a  pro- 
duit. 

Idem 

(2)  Pour  Fapplication  du  paragraphe  (1),  un  reglement 
peut  preciser  les  criteres,  conditions  ou  exigences  dont 
doit  ou  peut  etre  assorti  le  permis  delivre  a  un  agent  de 
commercialisation  de  gaz  ou  a  un  detaillant  d'electricite, 
notamment  les  criteres,  conditions  ou  exigences  concer- 
nant  ce  qui  suit : 

1.  L'exploitation,  la  gestion  et  les  pratiques  de  com- 
merce de  F agent  de  commercialisation  de  gaz  ou 
du  detaillant  d'electricite,  notamment  la  conduite 
de  ses  employes,  de  ses  mandataires  ou  des  tiers 
agissant  pour  son  compte. 

2.  Les  activites,  la  conduite  ou  les  pratiques  auxquel- 
les doivent,  peuvent  ou  ne  doivent  pas  se  livrer 
Fagent  de  commercialisation  de  gaz  ou  le  detaillant 
d'electricite,  ses  employes,  ses  mandataires  ou  les 
tiers  agissant  pour  son  compte. 

3.  La  creation  d'une  caisse  d'assurance  chez  chaque 
agent  de  commercialisation  de  gaz  ou  detaillant 
d'electricite,  notamment : 
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i.  criteria  and  requirements  as  to  the  amount  that 
the  gas  marketer  or  retailer  of  electricity  is  re- 
quired to  maintain  in  the  fund  or  a  method  for 
determining  the  amount,  and 

ii.  the  circumstances  governing  how  the  amount 
is  to  be  contributed  to  the  fund  by  the  gas 
marketer  or  retailer  of  electricity  and  the 
times  at  which  and  the  circumstances  under 
which  contributions  are  to  be  made  and  the 
amount  is  to  be  maintained. 

4.  Standards  that  are  required  to  be  met  by  a  gas  mar- 
keter or  a  retailer  of  electricity  or  its  employees, 
agents  or  third  parties  acting  on  behalf  of  the  gas 
marketer  or  retailer  of  electricity,  including  stan- 
dards related  to, 

i.  education,  training,  certifications  and  com- 
munications, 

ii.  business  practices, 

iii.  performance  standards, 

iv.  background  verifications  and  assessments  as 
required  under  paragraph  7, 

v.  record  keeping, 

vi.  contracting,  including  standards  related  to 
contracting  with  prescribed  consumers  or  pre- 
scribed classes  of  consumers,  and 

vii.  such  other  matters  as  may  be  prescribed  by 
regulation. 

5.  Information  that  is  to  be  provided  orally  or  in  writ- 
ing by  a  gas  marketer  or  retailer  of  electricity  or  its 
employees,  agents  or  third  parties  acting  on  its  be- 
half to  a  consumer  or  a  member  of  a  class  of  con- 
sumers prescribed  by  regulation,  the  Board,  the 
Ministry  or  to  such  other  person  or  entity  as  may 
be  prescribed  by  regulation  and  the  circumstances 
in  which  the  information  must  be  provided  and  the 
time  or  times  within  which  such  information  must 
be  provided. 

6.  Identification,  including  criteria  or  requirements 
related  to  the  identification  credentials  or  badges  or 
other  forms  of  identification  provided  to  the  em- 
ployees, agents  or  third  parties  acting  on  behalf  of 
the  gas  marketer  or  retailer  of  electricity. 

7.  Background  verification  and  assessment  of  the 
employees,  agents  or  third  parties  acting  on  behalf 
of  the  gas  marketer  or  retailer  of  electricity,  includ- 
ing the  requirement  to  establish  a  process  or  pro- 
cesses to  conduct  the  verifications  and  assessments 
and  the  criteria  and  requirements  for  the  time  or 
times  at  which  the  verification  and  assessments 
must  be  performed. 

8.  The  establishment  of  processes  related  to  employ- 
ees, agents  or  third  parties  acting  on  behalf  of  the 
gas  marketer  or  retailer  of  electricity,  including  the 


i.  les  criteres  et  les  exigences  quant  au  montant 
que  fagent  de  commercialisation  de  gaz  ou  le 
detaillant  d'electricite  est  tenu  de  conserver 
dans  la  caisse  ou  le  mode  de  calcul  de  ce 
montant, 

ii.  les  circonstances  qui  regissent  la  maniere  dont 
fagent  de  commercialisation  de  gaz  ou  le  de- 
taillant d'electricite  cotise  a  la  caisse  ainsi  que 
les  moments  et  les  circonstances  oil  les  cotisa- 
tions  doivent  etre  effectuees  et  le  montant  doit 
etre  conserve. 

4.  Les  normes  que  doivent  respecter  fagent  de  com- 
mercialisation de  gaz  ou  le  detaillant  d'electricite, 
ses  employes,  ses  mandataires  ou  les  tiers  agissant 
pour  son  compte,  notamment  les  normes  concer- 
nant  ce  qui  suit : 

i.  f  education,  la  formation,  f  accreditation  et  les 
communications, 

ii.  les  pratiques  de  commerce, 

iii.  les  normes  de  rendement, 

iv.  les  verifications  des  antecedents  et  les  evalua- 
tions exigees  par  la  disposition  7, 

v.  la  tenue  de  dossiers, 

vi.  les  contrats,  notamment  les  normes  concer- 
nant  la  conclusion  de  contrats  avec  des 
consommateurs  presents  ou  des  categories  de 
consommateurs  prescrites, 

vii.  les  autres  questions  prescrites  par  reglement. 

5.  Les  renseignements  que  fagent  de  commercialisa- 
tion de  gaz  ou  le  detaillant  d'electricite,  ses  em- 
ployes et  mandataires  ou  les  tiers  agissant  pour  son 
compte  doivent  fournir,  oralement  ou  par  ecrit.  aux 
consommateurs  presents  ou  aux  consommateurs 
appartenant  a  une  categorie  prescrite,  a  la  Commis- 
sion, au  ministere  ou  a  toute  autre  personne  ou  en- 
tite  prescrite,  ainsi  que  les  circonstances  et  les  de- 
lais  dans  lesquels  ils  doivent  f  etre. 

6.  L'identification,  notamment  les  criteres  ou  les  exi- 
gences en  matiere  de  pieces  d'identite  ou  d*in- 
signes  ou  d'autres  formes  d'identification  fournies 
aux  employes  et  aux  mandataires  de  fagent  de  , 
commercialisation  de  gaz  ou  du  detaillant  d'electri- 
cite ou  aux  tiers  agissant  pour  son  compte. 

7.  La  verification  des  antecedents  et  1 'evaluation  des 
employes  et  des  mandataires  de  fagent  de  com- 
mercialisation de  gaz  ou  du  detaillant  d'electricite 
ou  des  tiers  agissant  pour  son  compte,  y  compris 
fobligation  d'etablir  un  ou  plusieurs  processus 
pour  effectuer  les  verifications  et  les  evaluations 
ainsi  que  les  criteres  et  les  exigences  quant  aax 
moments  ou  elles  doivent  etre  effectuees. 

8.  L'etablissement  de  processus  se  rapportant  aux  1 
employes  et  aux  mandataires  de  fagent  de  com- 
mercialisation de  gaz  ou  du  detaillant  d'electricite 
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prescribing  of  conditions,  requirements  or  criteria 
to  be  met  by  such  processes,  for  the  following  ac- 
tivities: 

i.  Business  related  activities,  including, 

A.  licensing,  including  renewal,  suspension 
and  cancellation  of  licences, 

B.  bonding  and  insurance, 

C.  examination  for  prescribed  credentials, 
certificates,  accreditations  or  designa- 
tions, 

D.  creation  of  codes  of  conduct,  best  prac- 
tices and  policies, 

E.  requirements  in  relation  to  indepen- 
dence from  or  permissible  investment  in 
or  association  with  a  gas  marketer  or  re- 
tailer of  electricity  or  another  licensee, 
and 


F.  such  other  matters  as  may  be  prescribed 
by  regulation. 

ii.  The  conduct  of  activities  referred  to  in  this 
section  in  relation  to  each  of  the  employees, 
agents  or  third  parties  acting  on  behalf  of  the 
gas  marketer  or  retailer  of  electricity  at  such 
times  as  may  be  prescribed  by  regulation. 

iii.  Ensuring  that  the  employees,  agents  or  third 
parties  acting  on  behalf  of  the  gas  marketer  or 
retailer  of  electricity  adhere  to  the  processes 
referred  to  in  this  section  and,  in  particular, 
obtain  any  prescribed  credentials. 


9.  Requirements  or  provisions  that  must  be  included 
in  any  arrangements  or  agreements  relating  to  re- 
tailing of  electricity  or  gas  marketing  in  Ontario, 
including  arrangements  or  agreements  relating  to 
retailing  of  electricity  or  gas  marketing  to  consum- 
ers or  to  classes  of  consumers  prescribed  by  regula- 
tion. Such  requirements  or  provisions  may  be  gen- 
eral or  specific  in  nature. 


Licensing  employees,  etc. 

88.2  (1)  Where  a  regulation  made  under  this  Act  so 
requires,  the  Board  shall  license  the  following  persons 
and  the  regulation  may  specify  conditions,  criteria  or  re- 
quirements that  must  or  may  be  included  in  a  licence  is- 
sued to  the  person: 


ou  aux  tiers  agissant  pour  son  compte,  notamment 
la  prescription  des  conditions,  des  exigences  ou  des 
criteres  auxquels  ceux-ci  doivent  satisfaire,  pour 
les  activites  suivantes  : 

i.  Les  activites  se  rapportant  a  l'exploitation 
d'une  entreprise,  notamment : 

A.  la  delivrance  de  permis,  y  compris  leur 
renouvellement,  suspension  et  annula- 
tion, 

B.  le  cautionnement  et  l'assurance, 

C.  l'examen  a  subir  pour  obtenir  les  titres 
de  competence,  les  certificats,  les  ac- 
creditations ou  les  designations  pres- 
crits, 

D.  l'etablissement  de  codes  de  conduite,  de 
meilleures  pratiques  et  de  politiques, 

E.  les  exigences  relatives  a  l'independance 
vis-a-vis  l'agent  de  commercialisation 
de  gaz,  le  detaillant  d'electricite  ou  un 
autre  titulaire  de  permis,  ou  relatives  a 
un  placement  autorise  dans  l'une  ou 
l'autre  de  ces  personnes  ou  a  une  asso- 
ciation permise  avec  elles, 

F.  les  autres  questions  prescrites  par  re- 
glement. 

ii.  L'exercice  des  activites  visees  au  present  arti- 
cle aux  moments  prescrits  par  reglement,  en 
ce  qui  concerne  chacun  des  employes  et  des 
mandataires  de  l'agent  de  commercialisation 
de  gaz  ou  du  detaillant  d'electricite  ou  des 
tiers  agissant  pour  son  compte. 

iii.  Le  fait  de  veiller  a  ce  que  les  employes  et 
mandataires  de  l'agent  de  commercialisation 
de  gaz  ou  du  detaillant  d'electricite  ou  les 
tiers  agissant  pour  son  compte  suivent  les 
processus  vises  au  present  article  et,  en  parti- 
culier,  a  ce  qu'ils  obtiennent  les  titres  de 
competence  prescrits. 

9.  Les  exigences  ou  dispositions  qui  doivent  figurer 
dans  les  arrangements  ou  ententes  concernant  la 
vente  au  detail  d'electricite  ou  la  commercialisa- 
tion de  gaz  en  Ontario,  notamment  les  arrange- 
ments ou  ententes  concernant  la  vente  au  detail 
d'electricite  ou  la  commercialisation  de  gaz  aux 
consommateurs  ou  categories  de  consommateurs 
prescrits  par  reglement,  ces  exigences  ou  disposi- 
tions pouvant  avoir  une  portee  generate  ou  particu- 
liere. 

Delivrance  de  permis  a  des  employes  et  autres 

88.2  (1)  Si  un  reglement  d'application  de  la  presente 
loi  l'exige,  la  Commission  delivre  des  permis  aux  person- 
nes suivantes.  Le  reglement  peut  preciser  les  conditions, 
criteres  ou  exigences  dont  doit  ou  peut  etre  assorti  le  per- 
mis : 
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1 .  Employees  of  a  gas  marketer  or  retailer  of  electric- 
ity or  members  of  classes  of  such  employees  pre- 
scribed by  regulation. 

2.  Employees  of  third  parties  acting  on  behalf  of  gas 
marketers  or  retailers  of  electricity  or  members  of 
classes  of  such  employees  prescribed  by  regulation. 

Processes,  etc. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  any  process 
established  by  the  Board  to  license  the  employees  referred 
to  in  that  subsection  shall  meet  the  criteria  or  require- 
ments prescribed  by  regulation. 

Powers  of  audit 

88.3  (1)  The  Board  may  appoint  a  person  who  meets 
the  criteria  as  may  be  prescribed  by  regulation  to  audit  the 
compliance  of  a  gas  marketer  or  retailer  of  electricity  or 
its  agents  or  employees  with  the  requirements  of, 

(a)  any  condition  of  a  licence  referred  to  in  section  48 
or  57;  or 

(b)  an  enforceable  provision. 

Time  for  audit 

(2)  The  Board  may  authorize  the  person  appointed  to 
audit  compliance  to  conduct  the  audit  at  such  time  as  the 
Board  may  require. 

Audit,  without  notice 

(3)  Where  the  Board  authorizes  a  person  to  audit  the 
compliance  of  a  gas  marketer  or  retailer  of  electricity,  the 
Board  may  do  so  without  notice  to  the  gas  marketer  or 
retailer  of  electricity. 

Audit,  where  notice  provided 

(4)  Despite  subsection  (3),  where  the  Board  does  pro- 
vide notice  of  the  audit  to  the  gas  marketer  or  retailer  of 
electricity,  it  shall  do  so  in  the  manner  prescribed  by  regu- 
lation and  the  notice  shall  include  the  information  pre- 
scribed by  regulation. 

Examination  of  records,  etc. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  person  ap- 
pointed may  do  or  cause  to  be  done  any  one  or  more  of 
the  following: 

1 .  Examining  any  record  or  copying  any  document  or 
record,  in  any  form,  by  any  method. 

2.  Requiring  any  document  or  record  that  is  required 
to  be  kept  under  this  Act  to  be  provided,  in  any 
form,  and  requiring  any  other  document  or  record 
related  to  the  purposes  of  the  audit  to  be  provided, 
in  any  form. 

3.  Examining  documents  relating  to  the  training,  edu- 
cation or  professional  credentials,  certificates,  ac- 
creditations or  other  designations  of  the  employees, 


1.  Les  employes  d'un  agent  de  commercialisation  de 
gaz  ou  d'un  detaillant  d'electricite  ou  les  membres 
des  categories  de  ces  employes  prescrites  par  re- 
glement. 

2.  Les  employes  des  tiers  agissant  pour  le  compte  des 
agents  de  commercialisation  de  gaz  ou  des  detail- 
lants  d'electricite  ou  les  membres  des  categories  de 
ces  employes  prescrites  par  reglement. 

Processus 

(2)  Pour  1'application  du  paragraphe  (1 ),  tout  processus 
etabli  par  la  Commission  pour  la  delivrance  de  permis  aux 
employes  vises  a  ce  paragraphe  doit  satisfaire  aux  exigen- 
ces ou  aux  criteres  presents  par  reglement. 

Pouvoirs  de  verification 

88.3  (1)  La  Commission  peut  nommer  une  personne 
qui  satisfait  aux  criteres  prescrits  par  reglement  qu'elle 
charge  de  verifier  si  un  agent  de  commercialisation  de  gaz 
ou  un  detaillant  d'electricite  ou  ses  mandataires  ou  em- 
ployes se  conforment  aux  exigences  prevues  : 

a)  soit  par  une  condition  du  permis  vise  a  Particle  48 
ou  57; 

b)  soit  par  une  disposition  executoire. 
Moment  de  la  verification 

(2)  La  Commission  peut  autoriser  la  personne  chargee 
de  la  verification  de  conformite  a  l'effectuer  au  moment 
exige  par  la  Commission. 

Verification  sans  preavis 

(3)  La  Commission  peut  autoriser  une  personne  a  ef- 
fectuer  une  verification  de  conformite  a  l'egard  d'un 
agent  de  commercialisation  de  gaz  ou  d'un  detaillant 
d'electricite  sans  en  aviser  celui-ci. 

Verification  avec  preavis 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  elle  avise  l'agent  de 
commercialisation  de  gaz  ou  le  detaillant  d'electricite  de 
la  verification,  la  Commission  le  fait  de  la  maniere  pres- 
erve par  reglement  et  l'avis  comprend  les  renseignements 
prescrits  par  reglement. 

Examen  des  dossiers 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1).  la  personne 
nommee  peut  faire  ou  faire  faire  ce  qui  suit  : 

1.  Examiner,  consigner  ou  copier  tout  document  ou 
dossier  sous  quelque  forme  et  selon  quelque  me- 
thode  que  ce  soit. 

2.  Exiger  que  tout  document  ou  dossier  qui  doit  etre 
conserve  en  application  de  la  presente  loi  soit  four- 
ni,  sous  quelque  forme  que  ce  soit,  et  que  tout  autre 
document  ou  dossier  se  rapportant  aux  objets  de  la 
verification  soit  fourni,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit. 

3.  Examiner  des  documents  se  rapportant  a  la  forma- 
tion, a  l'education  ou  aux  titres  de  competence, 
certificats,  accreditations  ou  autres  designations 
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agents  or  third  parties  for  the  gas  marketer  or  re- 
tailer of  electricity,  including  determining  which 
credentials,  certificates,  accreditations  or  other  des- 
ignations the  employee,  agent  or  third  party  has  or 
has  not  received. 

4.  Removing  from  a  place  documents  or  records,  in 
any  form,  that  are  provided  under  paragraph  2  for 
the  purpose  of  making  copies. 

5.  Making  reasonable  inquiries  of  any  person,  orally 
or  in  writing. 

Regulations 

88.4  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  all  matters  dealt  with  in  this  Part 
that  are  required  or  permitted  to  be  prescribed  by  regula- 
tion or  that  are  required  or  permitted  to  be  done  in  accor- 
dance with  the  regulations. 

(22)  Part  VII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Board  receives  complaints  and  makes  inquiries 

105.  The  Board  may, 

(a)  receive  complaints  concerning  conduct  that  may  be 
in  contravention  of  an  enforceable  provision 
whether  the  conduct  constitutes  an  offence  or  not; 
and 

(b)  make  inquiries,  gather  information  and  attempt  to 
mediate  or  resolve  complaints,  as  appropriate,  con- 
cerning any  matter  that  comes  to  its  attention  that 
may  be  in  contravention  of  an  enforceable  provi- 
sion whether  the  matter  constitutes  an  offence  or 
not. 

(23)  Section  106  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Certificate  of  appointment 

(2)  The  Board  shall  issue  to  every  inspector  a  certifi- 
cate of  appointment  bearing  the  signature  of  a  member  of 
the  Board  or  a  facsimile  of  his  or  her  signature. 

(24)  Subsection  107  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

1.1  An  affiliate,  agent  or  employee  of  a  gas  marketer 
or  retailer  of  electricity. 


des  employes  et  des  mandataires  d'un  agent  de 
commercialisation  de  gaz  ou  d'un  detaillant  d'elec- 
tricite  ou  des  tiers  agissant  pour  son  compte,  et  no- 
tamment  determiner  ceux  qu'un  employe,  un  man- 
dataire  ou  un  tiers  possede  ou  ne  possede  pas. 

4.  Retirer  d'un  lieu  les  documents  ou  dossiers,  sous 
quelque  forme  que  ce  soit,  qui  sont  fournis  en  ap- 
plication de  la  disposition  2,  afin  d'en  tirer  des  co- 
pies. 

5.  Presenter  a  qui  que  ce  soit  des  demandes  raisonna- 
bles  de  renseignements,  oralement  ou  par  ecrit. 

Reglements 

88.4  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  regir  tout  ce  dont  traite  la  presente  partie  qui 
doit  ou  peut  etre  present  par  reglement  ou  qui  doit  ou  peut 
se  faire  conformement  aux  reglements. 

(22)  La  partie  VII  de  la  Loi  est  modifiee  par  ad  junc- 
tion de  Particle  suivant : 

Reception  des  plaintes  et  demande  de  renseignements 
105.  La  Commission  peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  recevoir  les  plaintes  relatives  a  une  conduite  qui 
peut  contrevenir  a  une  disposition  executoire,  qu'il 
y  ait  infraction  ou  non; 

b)  demander  et  recueillir  des  renseignements  et  tenter 
de  regler  ou  de  resoudre  des  plaintes,  selon  ce  qui 
est  indique,  relativement  aux  questions  portees  a 
son  attention  qui  peuvent  contrevenir  a  une  disposi- 
tion executoire,  qu'il  y  ait  infraction  ou  non. 

(23)  L'article  106  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Attestation  de  nomination 

(2)  La  Commission  delivre  une  attestation  de  nomina- 
tion portant  la  signature  d'un  de  ses  membres,  ou  un  fac- 
simile de  celle-ci,  a  chaque  inspecteur. 

(24)  Le  paragraphe  107  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

1 . 1  Les  membres  du  meme  groupe,  les  employes  ou  les 
mandataires  d'un  agent  de  commercialisation  de 
gaz  ou  d'un  detaillant  d'electricite. 


4.  A  person  exempted  from  the  requirements  of 
clause  57  (a)  by  regulation. 

5.  A  person  exempted  from  the  requirements  of 
clause  57  (b)  by  regulation. 

6.  A  person  exempted  from  the  requirements  of  sec- 
tion 48  by  regulation. 

7.  An  affiliate,  agent  or  employee  of  a  person  referred 
to  in  paragraph  4. 

(25)  Paragraph  1  of  subsection  107  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


4.  Les  personnes  soustraites  par  reglement  aux  exi- 
gences de  l'alinea  57  a). 

5.  Les  personnes  soustraites  par  reglement  aux  exi- 
gences de  l'alinea  57  b). 

6.  Les  personnes  soustraites  par  reglement  aux  exi- 
gences de  l'article  48. 

7.  Les  membres  du  meme  groupe,  les  employes  ou  les 
mandataires  des  personnes  visees  a  la  disposition  4. 

(25)  La  disposition  1  du  paragraphe  107  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 
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1.  Activities  for  which  a  licence  is  required  under 
section  48  or  57. 

1.1  The  persons  who  are  required  to  have  a  licence 
under  section  48  or  57  and  their  affiliates,  agents 
and  employees. 

1.2  Activities  for  which  a  licence  is  required  under 
subsection  88.2  (1). 

1 .3  The  persons  who  are  required  to  have  a  licence 
under  subsection  88.2  (1). 

(26)  Subsection  108  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Identification 

(3)  In  conducting  an  inspection  under  this  section,  the 
inspector  shall,  upon  request,  produce  his  or  her  certifi- 
cate of  appointment. 

(27)  Subsection  108  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "require  that  a  copy"  and  substituting 
"make  a  copy  of  it  or  require  that  a  copy". 

(28)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  VII.0.1 
INVESTIGATORS  AND  INVESTIGATIONS 

Investigators 

112.0.1  (1)  The  chair  may  appoint  persons  to  exercise 
and  perform  the  powers  and  duties  of  an  investigator  un- 
der this  Part  and  Part  IX. 

Certificate  of  appointment 

(2)  The  chair  shall  issue  to  every  investigator  a  certifi- 
cate of  appointment  bearing  the  chair's  signature  or  a  fac- 
simile of  his  or  her  signature. 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion shall,  upon  request,  produce  his  or  her  certificate  of 
appointment. 

Search  warrant 

112.0.2  (1)  Upon  application  made  without  notice  by 
an  investigator,  a  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant 
if  he  or  she  is  satisfied  on  information  under  oath  that 
there  is  reasonable  ground  for  believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  an 
enforceable  provision;  and 

(b)  there  is, 

(i)  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
anything  relating  to  the  contravention  of  an 
enforceable  provision,  or 

(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  an  enforceable  provision  that 
may  be  obtained  through  the  use  of  an  inves- 
tigative technique  or  procedure  or  the  doing 


1.  Les  activites  a  regard  desquelles  un  permis  est 
exige  en  application  de  Particle  48  ou  57. 

1 . 1  Les  personnes  qui  sont  tenues  de  detenir  un  permis 
en  application  de  Particle  48  ou  57,  leurs  mandatai- 
res,  leurs  employes  et  les  membres  du  meme 
groupe  qu'elles. 

1.2  Les  activites  a  Pegard  desquelles  un  permis  est 
exige  en  application  du  paragraphe  88.2  ( 1 ). 

1 .3  Les  personnes  qui  sont  tenues  de  detenir  un  permis 
en  application  du  paragraphe  88.2  (1). 

(26)  Le  paragraphe  108  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Identification 

(3)  L'inspecteur  qui  effectue  une  inspection  en  vertu 
du  present  article  presente,  sur  demande,  son  attestation 
de  nomination. 

(27)  Le  paragraphe  108  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «en  faire  une  copie  ou  exiger  qu'une 
copie  lui  soit  remise»  a  «exiger  qu'une  copie  lui  soit 
remise». 

(28)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  VII.0.1 

ENQUETEURS  ET  ENQUETES 

Enqueteurs 

112.0.1  (1)  Le  president  peut  nommer  des  personnes 
pour  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  que  la  presente  par- 
tie  et  la  partie  IX  attribuent  aux  enqueteurs. 

Attestation  de  nomination 

(2)  Le  president  delivre  une  attestation  de  nomination 
portant  sa  signature,  ou  un  fac-simile  de  celle-ci,  a  chaque 
enqueteur. 

Production  de  I'attestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete  presente,  sur 
demande,  son  attestation  de  nomination. 

Mandat  de  perquisition 

112.0.2  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqueteur. 
un  juge  de  paix  peut  delivrer  un  mandat  s'il  est  convain- 
cu,  sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  serment,  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  contrevenu  ou  con- 
trevient  a  une  disposition  executoire; 

b)  d' autre  part : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  une  disposition  executoire 
se  trouve  dans  un  batiment,  un  logement.  un 
receptacle  ou  un  lieu, 

(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a 
une  disposition  executoire  pourront  etre  obte- 
nus  au  moyen  d'une  technique  ou  methode 


chap.  8 


LOI  DE  2010  SUR  LA  PROTECTION  DES  CONSOMMATEURS  D'ENERGIE 


315 


of  anything  described  in  the  warrant. 

Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  ( 1 )  authorizes  an  investigator, 

(a)  to  enter  or  access  the  building,  dwelling,  receptacle 
or  place  specified  in  the  warrant  and  examine  and 
seize  anything  described  in  the  warrant; 

(b)  to  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  de- 
vice or  system  used  in  carrying  on  business  in  or- 
der to  produce  information  or  evidence  described 
in  the  warrant,  in  any  form; 


(c)  to  exercise  any  of  the  powers  specified  in  subsec- 
tion (10);  and 

(d)  to  use  any  investigative  technique  or  procedure  or 
do  anything  described  in  the  warrant. 

Entry  of  dwelling 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling,  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  on  a  warrant 

(4)  A  warrant  obtained  under  subsection  (1)  shall  con- 
tain such  conditions  as  the  justice  of  the  peace  considers 
advisable  to  ensure  that  any  search  authorized  by  the  war- 
rant is  reasonable  in  the  circumstances. 

Expert  help 

(5)  The  warrant  may  authorize  persons  who  have  spe- 
cial, expert  or  professional  knowledge  and  other  persons 
as  necessary  to  accompany  and  assist  the  investigator  in 
respect  of  the  execution  of  the  warrant. 

Time  of  execution 

(6)  An  entry  or  access  under  a  warrant  issued  under 
this  section  shall  be  made  between  6  a.m.  and  9  p.m., 
unless  the  warrant  specifies  otherwise. 

Expiry  of  warrant 

(7)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  of  expiry,  which  shall  be  no  later  than  30  days  after 
the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  may  ex- 
tend the  date  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  30  days,  upon  application  without  notice  by  an  inves- 
tigator. 


d'enquete  ou  d'un  acte  qui  est  mentionne  dans 
le  mandat. 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  mandat 
obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  autorise  un  enqueteur  a 
faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  dans  le  batiment,  le  logement,  le  recepta- 
cle ou  le  lieu  precise  dans  le  mandat  ou  y  avoir  ac- 
ces  et  examiner  et  saisir  toute  chose  mentionnee 
dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseignements 
ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans  le 
mandat; 

c)  exercer  les  pouvoirs  precises  au  paragraphe  ( 1 0); 

d)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Entree  dans  un  logement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat  est 
demande  afin  d'autoriser  l'entree  dans  un  loge- 
ment; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  l'entree  dans  le  logement. 

Conditions  :  mandat 

(4)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
assorti  des  conditions  que  le  juge  de  paix  estime  souhaita- 
bles  pour  faire  en  sorte  que  la  perquisition  qu'il  autorise 
soit  raisonnable  dans  les  circonstances. 

Experts 

(5)  Le  mandat  peut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres,  specialisees  ou  pro- 
fessionnelles,  et  toute  autre  personne  au  besoin,  a  accom- 
pagner  l'enqueteur  et  a  l'aider  a  executer  le  mandat. 

Heures  d'execution 

(6)  Sauf  mention  contraire,  l'entree  ou  faeces  qu'au- 
torise  un  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  a  lieu 
entre  6  heures  et  2 1  heures. 

Expiration  du  mandat 

(7)  Le  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
30  jours  apres  sa  delivrance.  Toutefois,  un  juge  de  paix 
peut  reporter  la  date  d'expiration  d'au  plus  30  jours  sur 
demande  sans  preavis  d'un  enqueteur. 
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Use  of  force 

(8)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  the  warrant  and  the  investigator 
may  use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  exe- 
cute the  warrant. 

Obstruction 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing  a 
warrant  under  this  section  or  withhold  from  him  or  her  or 
conceal,  alter  or  destroy  anything  relevant  to  the  investi- 
gation being  conducted  pursuant  to  the  warrant. 

Assistance 

(10)  An  investigator  may,  in  the  course  of  executing  a 
warrant,  require  a  person  to  produce  the  evidence  or  in- 
formation described  in  the  warrant  and  to  provide  what- 
ever assistance  is  reasonably  necessary,  including  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or  system 
to  produce,  in  any  form,  the  evidence  or  information  de- 
scribed in  the  warrant  and  the  person  shall  produce  the 
evidence  or  information  or  provide  the  assistance. 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  under  section  1 12.0.3  may  make  a  copy  of  it 
and  shall  return  it  within  a  reasonable  time. 

Admissibility 

(12)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
investigator  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Seizure  of  thing  not  specified 

112.0.3  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a 
place  pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution 
of  his  or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything 
in  plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention  of 
an  enforceable  provision. 

Searches  in  exigent  circumstances 

112.0.4  (1)  An  investigator  may  exercise  any  of  the 
powers  described  in  subsection  1 12.0.2  (2)  without  a  war- 
rant if  the  conditions  for  obtaining  the  warrant  exist  but 
by  reason  of  exigent  circumstances  it  would  be  impracti- 
cable to  obtain  the  warrant. 

Dwelling 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  a  place  or  part  of  a 
place  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Use  of  force 

(3)  The  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 

Application  ofs.  112.0.2 

(4)  Subsections  112.0.2  (5),  (9),  (10),  (11)  and  (12) 
apply  with  necessary  modifications  to  a  search  under  this 
section. 


Recours  a  la  force 

(8)  L'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de  police 
et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  necessaire 
pour  executer  le  mandat. 

Entrave 

(9)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enqueteur  qui  execute 
un  mandat  en  vertu  du  present  article,  ni  retenir,  dissimu- 
ler,  modifier  ou  detruire  des  choses  ayant  rapport  a 
l'inspection  qu'il  effectue  conformement  au  mandat. 

Aide 

(10)  L'enqueteur  peut,  dans  le  cadre  de  l'execution 
d'un  mandat,  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les 
elements  de  preuve  ou  les  renseignements  mentionnes 
dans  celui-ci  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  raisonna- 
blement necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  disposi- 
tif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction 
des  donnees  pour  les  produire,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  auquel  cas  la  personne  doit  obtemperer. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  l'article  112.0.3  peut  en  faire  une 
copie,  apres  quoi  il  le  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

Admissibility 

(12)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  enqueteur  est  admis- 
sible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la  meme 
valeur  probante. 

Saisie  de  choses  non  precisees 

112.0.3  L'enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans 
un  lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute 
chose  qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une 
contravention  a  une  disposition  executoire. 

Perquisitions  en  cas  d'urgence 

1 12.0.4  ( 1 )  Un  enqueteur  peut  exercer  sans  mandat  les 
pouvoirs  vises  au  paragraphe  112.0.2  (2)  lorsque  l'ur- 
gence  de  la  situation  rend  difficilement  realisable  l'obten- 
tion  du  mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  deli- 
vrance  soient  reunies. 

Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  lieux  ou 
parties  de  lieux  qui  sont  utilises  comme  logements. 

Recours  a  la  force 

(3)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le 
present  article,  l'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents 
de  police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  ne- 
cessaire. 

Application  de  Part.  1 12.0.2 

(4)  Les  paragraphes  112.0.2  (5),  (9),  (10),  (1 1)  et  (12) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires.  aux  perqui- 
sitions effectuees  en  vertu  du  present  article. 


;    chap. 8 


LOI  DE  2010  SUR  LA  PROTECTION  DES  CONSOMMATEURS  D'ENERGIE 


317 


Witnesses 

112.0.5  (1)  An  investigator  may  be  called  as  a  witness 
by  the  Board  in  any  Board  proceeding. 

Notice 

(2)  No  document,  record  or  copy  of  one  obtained  by  an 
investigator  under  a  warrant  obtained  under  section 
112.0.2  or  obtained  without  a  warrant  under  the  circum- 
stances referred  to  in  section  112.0.4  and  no  information 
obtained  by  an  investigator  under  such  a  warrant  or  under 
the  circumstances  referred  to  in  section  112.0.4  shall  be 
introduced  in  evidence  in  a  Board  proceeding  unless, 


(a)  the  Board  gives  the  owner  of  the  document  or  rec- 
ord or  the  person  who  provided  the  information  no- 
tice that  the  investigator  intends  to  introduce  the 
evidence;  and 

(b)  the  Board  gives  the  owner  of  the  document  or  rec- 
ord or  the  person  who  provided  the  information  an 
opportunity  to  make  representations  with  respect  to 
the  intended  introduction  of  that  evidence. 

Same 

(3)  No  thing  seized  under  section  112.0.3  and  no  in- 
formation obtained  by  an  investigator  under  such  a  sei- 
zure shall  be  introduced  in  evidence  in  a  Board  proceed- 
ing unless, 

(a)  the  Board  gives  the  owner  of  the  thing  or  the  per- 
son who  provided  the  thing  notice  that  the  investi- 
gator intends  to  introduce  the  evidence;  and 

(b)  the  Board  gives  the  owner  of  the  thing  or  the  per- 
son who  provided  the  thing  an  opportunity  to  make 
representations  with  respect  to  the  intended  intro- 
duction of  that  evidence. 

Confidentiality 

112.0.6  (1)  All  documents  and  records  obtained  by  an 
investigator  under  this  Part  or  Part  IX  are  confidential  and 
shall  not  be  disclosed  to  any  person  other  than  a  member 
of  the  Board  or  an  employee  of  the  Board  except, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  the  adminis- 
tration of  this  Act  or  any  other  Act  that  gives  pow- 
ers or  duties  to  the  Board  or  in  any  proceeding  un- 
der this  or  any  other  Act  that  gives  powers  or  du- 
ties to  the  Board; 


(b)  to  counsel  for  the  Board  or  an  employee  of  the 
Board;  or 

(c)  with  the  consent  of  the  owner  of  the  document  or 
record  or  the  person  who  provided  the  information. 

Same 

(2)  If  any  document,  record  or  information  obtained  by 
an  investigator  under  this  Part  or  Part  IX  is  admitted  in 
evidence  in  a  proceeding  under  this  Act  or  any  other  Act 


Temoins 

112.0.5  (1)  L'enqueteur  peut  etre  appele  a  temoigner 
par  la  Commission  dans  les  instances  dont  elle  est  saisie. 

Avis 

(2)  Les  documents  et  dossiers  ou  les  copies  d'un  do- 
cument ou  d'un  dossier  qu'obtient  un  enqueteur  aux  ter- 
mes  d'un  mandat  delivre  en  vertu  de  l'article  112.0.2  ou 
qu'il  obtient  sans  mandat  dans  les  circonstances  mention- 
nees  a  l'article  112.0.4  ainsi  que  les  renseignements  qu'il 
obtient  aux  termes  du  mandat  ou  dans  les  circonstances 
mentionnees  a  l'article  1 12.0.4  ne  doivent  pas  etre  presen- 
ter en  preuve  dans  les  instances  dont  la  Commission  est 
saisie,  a  moins  que  celle-ci : 

a)  d'une  part,  ne  donne  au  proprietaire  des  documents 
ou  dossiers  ou  a  la  personne  qui  a  fourni  les  rensei- 
gnements un  avis  de  l'intention  de  l'enqueteur  de 
les  presenter  en  preuve; 

b)  d' autre  part,  ne  donne  a  ce  proprietaire  ou  a  cette 
personne  l'occasion  de  presenter  des  observations  a 
l'egard  de  la  presentation  envisagee  de  cette 
preuve. 

Idem 

(3)  Les  choses  saisies  en  vertu  de  l'article  112.0.3  et 
les  renseignements  qu'un  enqueteur  obtient  de  cette  facon 
ne  doivent  pas  etre  presentes  en  preuve  dans  les  instances 
dont  la  Commission  est  saisie,  a  moins  que  celle-ci  : 

a)  d'une  part,  ne  donne  au  proprietaire  de  la  chose  ou 
a  la  personne  qui  l'a  fournie  un  avis  de  l'intention 
de  l'enqueteur  de  la  presenter  en  preuve; 

b)  d'autre  part,  ne  donne  a  ce  proprietaire  ou  a  cette 
personne  l'occasion  de  presenter  des  observations  a 
l'egard  de  la  presentation  envisagee  de  cette 
preuve. 

Confidentiality 

112.0.6  (1)  Sont  confidentiels  les  documents  et  dos- 
siers qu'obtient  un  enqueteur  en  vertu  de  la  presente  par- 
tie  ou  de  la  partie  IX  et  nul  ne  doit  les  communiquer  a  qui 
que  ce  soit,  si  ce  n'est  a  un  membre  ou  a  un  employe  de  la 
Commission,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  cela  est  exige  relativement  a 
1' application  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi 
qui  attribue  des  pouvoirs  ou  des  fonctions  a  la 
Commission  ou  dans  une  instance  introduite  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi  qui  at- 
tribue des  pouvoirs  ou  des  fonctions  a  cette  der- 
niere; 

b)  a  un  avocat  ou  employe  de  la  Commission; 

c)  avec  le  consentement  du  proprietaire  du  document 
ou  du  dossier,  ou  de  la  personne  qui  a  fourni  les 
renseignements. 

Idem 

(2)  Si  un  document,  un  dossier  ou  des  renseignements 
qu'obtient  un  enqueteur  en  vertu  de  la  presente  partie  ou 
de  la  partie  IX  sont  admis  en  preuve  dans  une  instance 
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that  gives  powers  or  duties  to  the  Board,  the  Board  may 
rule  on  whether  the  document,  record  or  information  is  to 
be  kept  confidential. 

(29)  Section  1 12.1  of  the  Act  is  repealed. 

(30)  Section  112.2  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Service  of  notice  or  order 

(3.1)  Any  notice  or  order  required  to  be  given  or 
served  by  the  Board  under  this  Part  or  Part  VII. 2  is  suffi- 
ciently given  or  served  if, 

(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  registered  mail;  or 

(c)  sent  by  another  manner,  if  the  Board  can  prove 
receipt  of  the  notice  or  order. 

Deemed  service 

(3.2)  Where  service  is  made  by  registered  mail,  the 
service  is  deemed  to  be  made  on  the  third  day  after  the 
day  of  mailing  unless  the  person  on  whom  service  is  be- 
ing made  establishes  that  the  person  did  not,  acting  in 
good  faith,  through  absence,  accident,  illness  or  other 
cause  beyond  the  person's  control,  receive  the  notice  or 
order  until  a  later  date. 

Exception 

(3.3)  Despite  subsection  (3.1),  the  Board  may  order 
any  other  method  of  service. 

(31)  Section  112.5  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Purpose 

(1.1)  The  purpose  of  an  administrative  penalty  is  to 
promote  compliance  with  the  requirements  established  by 
this  Act  and  the  regulations. 

(32)  Subsection  1 12.7  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(33)  Part  VII. 1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Public  record 

112.8  (1)  The  Board  shall  maintain  a  public  record  of, 

(a)  assurances  of  voluntary  compliance  given  under 
this  Act; 

(b)  compliance  orders  issued  under  this  Act; 

(c)  orders  made  under  section  1 12. 10; 

(d)  any  other  prescribed  document  or  information. 

Orders 

(2)  The  Board  may  by  order  require  the  payment  of 
fees  for  the  inspection  of  public  records  maintained  under 
subsection  ( 1 )  and  may  approve  the  amount  of  those  fees. 


introduite  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi  qui 
confere  des  pouvoirs  ou  des  fonctions  a  la  Commission, 
celle-ci  peut  decider  s'ils  doivent  rester  confidentiels. 

(29)  L'article  112.1  de  la  Loi  est  abroge. 

(30)  L'article  112.2  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Signification  de  I'avis  ou  de  I'ordonnance 

(3.1)  Les  avis  ou  ordonnances  qui  doivent  etre  remis 
ou  signifies  par  la  Commission  en  application  de  la  pre- 
sente partie  ou  de  la  partie  VII. 2  le  sont  suffisamment 
s'ils  sont : 

a)  soit  remis  a  personne; 

b)  soit  envoyes  par  courrier  recommande; 

c)  soit  envoyes  d'une  autre  maniere  si  la  Commission 
peut  en  prouver  la  reception. 

Signification  reputee  faite 

(3.2)  La  signification  faite  par  courrier  recommande 
est  reputee  faite  le  troisieme  jour  qui  suit  la  date  de  la 
mise  a  la  poste,  a  moins  que  le  destinataire  ne  demontre 
que,  agissant  de  bonne  foi,  il  n'a  recu  I'avis  ou 
I'ordonnance  qu'a  une  date  ulterieure  pour  cause 
d'absence,  d'accident  ou  de  maladie  ou  pour  un  autre 
motif  independant  de  sa  volonte. 

Exception 

(3.3)  Malgre  le  paragraphe  (3.1),  la  Commission  peut 
ordonner  le  recours  a  tout  autre  mode  de  signification. 

(31)  L'article  112.5  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
junction du  paragraphe  suivant : 

Objet 

(1.1)  La  penalite  administrative  a  pour  objet  d'encou- 
rager  l'observation  des  exigences  etablies  par  la  presente 
loi  et  les  reglements. 

(32)  Le  paragraphe  1 12.7  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(33)  La  partie  VII.  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  ad- 
jonction  de  Particle  suivant : 

Registre  public 

1 12.8  (1)  La  Commission  tient  un  registre  public  de  ce 
qui  suit : 

a)  les  garanties  d'observation  volontaire  fournies  en 
application  de  la  presente  loi; 

b)  les  ordonnances  de  conformite  rendues  en  applica- 
tion de  la  presente  loi; 

c)  les  ordonnances  rendues  en  vertu  de  l'article 
112.10; 

d)  tout  autre  document  ou  renseignement  present. 

Ordonnances 

(2)  La  Commission  peut,  par  ordonnance,  exiger  le 
paiement  de  droits  pour  la  consultation  des  registres  pu- 
blics tenus  en  application  du  paragraphe  (1)  et  en  approu- 
ver  le  montant. 
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Same 

(3)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  an  order  made  under  subsection  (2). 

Form  and  manner  of  public  record 

(4)  The  public  record  maintained  under  subsection  (1) 
shall  be  maintained  by  the  Board  in  such  form  or  manner 
as  may  be  prescribed  by  regulation. 

(34)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  VII.2 

COMPLIANCE  RE  PART  II  OF  THE  ENERGY 
CONSUMER  PROTECTION  ACT,  2010 

Application 

112.9  (1)  This  Part  applies  in  respect  of  enforceable 
provisions  referred  to  in  clause  (b)  of  the  definition  of 
"enforceable  provision"  in  section  3. 

Same 

(2)  This  Part  applies  in  addition  to  Part  VII.  1 . 

Definitions 

(3)  For  the  purposes  of  this  Part, 

"consumer"  has  the  same  meaning  as  in  Part  II  of  the  En- 
ergy Consumer  Protection  Act,  2010;  ("consomma- 
teur") 

"supplier"  has  the  same  meaning  as  in  Part  II  of  the  En- 
ergy Consumer  Protection  Act,  2010.  ("fournisseur") 

Freeze  order 

112.10  (1)  If  the  conditions  in  subsection  (2)  are  met, 
the  Board  may  make  an  application  to  the  Superior  Court 
of  Justice  for, 

(a)  an  order  requiring  any  person  having  on  deposit  or 
controlling  any  assets  or  trust  funds  of  a  supplier  or 
former  supplier  to  hold  those  funds  or  assets; 

(b)  an  order  requiring  a  supplier  or  former  supplier  to 
refrain  from  withdrawing  any  asset  or  trust  fund 
from  a  person  having  them  on  deposit  or  control- 
ling them;  or 

(c)  an  order  requiring  a  supplier  or  former  supplier  to 
hold  any  asset  or  trust  fund  of  an  energy  consumer 
or  other  person  in  trust  for  the  person  entitled  to  it. 


Conditions 

(2)  The  Board  may  make  an  application  under  subsec- 
tion ( 1 )  if  it  believes  that  it  is  advisable  for  the  protection 
of  consumers  and, 

(a)  a  search  warrant  has  been  issued  under  this  Act; 


Idem 

(3)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  aux  ordonnances  rendues  en 
vertu  du  paragraphe  (2). 

Forme  et  maniere  de  tenir  le  registre 

(4)  Le  registre  public  vise  au  paragraphe  (1)  est  tenu 
par  la  Commission  sous  la  forme  ou  de  la  maniere  qui  est 
prescrite  par  reglement. 

(34)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  VII.2 
OBSERVATION  :  PARTIE  II  DE  LA  LOI  DE  2010 
SUR  LA  PROTECTION  DES  CONSOMMATEURS 

D'ENERGIE 

Champ  d'application 

112.9  (1)  La  presente  partie  s'applique  relativement 
aux  dispositions  executoires  mentionnees  a  l'alinea  b)  de 
la  definition  de  ((disposition  executoire»  a  l'article  3. 

Idem 

(2)  La  presente  partie  s'applique  en  plus  de  la  partie 
VII.  1. 

Definitions 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  partie  : 

«consommateur»  S'entend  au  sens  de  la  partie  II  de  la  Loi 
de  2010  sur  la  protection  des  consommateurs 
d  'energie.  («consumer») 

«fournisseur»  S'entend  au  sens  de  la  partie  II  de  la  Loi  de 
2010  sur  la  protection  des  consommateurs  d 'energie. 
(«supplier») 

Ordonnance  de  blocage 

112.10  (1)  Si  les  conditions  enoncees  au  paragraphe 
(2)  sont  reunies,  la  Commission  peut,  par  voie  de  requete, 
demander  a  la  Cour  superieure  de  justice  : 

a)  une  ordonnance  exigeant  que  la  personne  qui  est  le 
depositaire  ou  qui  a  le  controle  de  fonds  en  fiducie 
ou  de  biens  d'un  fournisseur  ou  d'un  ancien  four- 
nisseur les  retiennent; 

b)  une  ordonnance  exigeant  qu'un  fournisseur  ou  un 
ancien  fournisseur  s'abstienne  de  retirer  des  fonds 
en  fiducie  ou  des  biens  des  mains  de  la  personne 
qui  en  est  le  depositaire  ou  qui  en  a  le  controle; 

c)  une  ordonnance  exigeant  qu'un  fournisseur  ou  un 
ancien  fournisseur  detienne  en  fiducie  pour  la  per- 
sonne qui  y  a  droit  les  fonds  en  fiducie  ou  les  biens 
d'un  consommateur  d'energie  ou  d'une  autre  per- 
sonne. 

Conditions 

(2)  La  Commission  peut  presenter  une  requete  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  si  elle  l'estime  souhaitable  pour  la  pro- 
tection des  consommateurs  d'energie  et  : 

a)  soit  qu'un  mandat  de  perquisition  a  ete  decerne  en 
vertu  de  la  presente  loi; 
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(b)  an  order  has  been  made  under  section  112.3  or 
112.11;  or 

(c)  there  has  been  an  assurance  of  voluntary  compli- 
ance under  section  1 12.7  or  1 12.12. 

Person  engaged  in  unfair  practice 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  apply  with  necessary  modi- 
fications to  any  person,  whether  or  not  the  person  is  or 
was  a  supplier,  if  the  person  has  engaged  or  is  engaging  in 
unfair  practices  under  the  Energy  Consumer  Protection 
Act,  2010. 

Limitation 

(4)  In  the  case  of  a  bank  or  authorized  foreign  bank 
within  the  meaning  of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada), 
a  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit  Unions 
and  Caisses  Populaires  Act,  1994  or  a  loan  or  trust  corpo- 
ration, the  order  under  subsection  (1)  applies  only  to  the 
offices  and  branches  named  in  the  order. 

Release  of  assets 

(5)  The  court  may  consent  to  the  release  of  any  par- 
ticular asset  or  trust  fund  from  the  order  or  may  wholly 
revoke  the  order. 

Exception 

(6)  Subsection  (1)  does  not  apply  if,  prior  to  the  Board 
obtaining  an  order  under  that  subsection,  the  person  files 
with  the  Board,  in  such  manner  and  amount  as  the  Board 
determines, 

(a)  a  personal  bond  accompanied  by  collateral  secu- 
rity; 

(b)  a  bond  of  an  insurer  licensed  under  the  Insurance 
Act  to  write  surety  and  fidelity  insurance; 


(c)  a  bond  of  a  guarantor  accompanied  by  collateral 
security;  or 

(d)  another  form  of  security  prescribed  by  regulation. 

Application  to  court 

(7)  An  application  may  be  made  to  the  Superior  Court 
of  Justice  for  a  determination  in  respect  of  the  disposition 
of  an  asset  or  trust  fund, 

(a)  by  a  person  in  receipt  of  an  order  under  subsection 
(1),  if  that  person  is  in  doubt  as  to  whether  the  or- 
der applies  to  the  asset  or  trust  fund;  or 

(b)  by  a  person  who  claims  an  interest  in  the  asset  or 
trust  fund  subject  to  the  order. 

Notice 

(8)  If  an  order  is  made  under  this  section,  the  Board 
may  register  in  the  appropriate  land  registry  office  a  no- 
tice that  an  order  under  subsection  ( 1 )  has  been  issued  and 
that  the  order  may  affect  land  belonging  to  the  person 


b)  soit  qu'une  ordonnance  a  ete  rendue  en  vertu  de 
Particle  112.3  ou  112.11; 

c)  soit  qu'une  garantie  d'observation  volontaire  a  ete 
fournie  en  application  de  Particle  1 12.7  ou  1 12.12. 

Personne  qui  se  livre  a  une  pratique  deloyale 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  quiconque,  notamment  un  four- 
nisseur  ou  un  ancien  fournisseur,  s'est  livre  ou  se  livre  a 
des  pratiques  deloyales  au  sens  de  la  Loi  de  2010  sur  la 
protection  des  consommateurs  d'energie. 

Restriction 

(4)  Dans  le  cas  d'une  banque  ou  d'une  banque  etran- 
gere  autorisee  au  sens  de  Particle  2  de  la  Loi  sur  les  ban- 
ques  (Canada),  d'une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur 
les  caisses  populaires  et  les  credit  unions  ou  d'une  societe 
de  pret  ou  de  fiducie,  P ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ne  s'applique  qu'aux  bureaux  et  succursa- 
les  qui  y  sont  precises. 

Soustraction  de  biens 

(5)  Le  tribunal  peut  consentir  a  soustraire  un  fonds  en 
fiducie  ou  un  bien  particulier  a  Papplication  de  Pordon- 
nance  ou  la  revoquer  en  totalite. 

Exception 

(6)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si,  avant  que  la 
Commission  n'obtienne  une  ordonnance  en  vertu  de  ce 
paragraphe,  la  personne  depose  aupres  de  la  Commission, 
de  la  maniere  et  selon  le  montant  que  cette  derniere  de- 
termine : 

a)  soit  un  cautionnement  personnel  accompagne 
d'une  garantie  accessoire; 

b)  soit  le  cautionnement  d'un  assureur  titulaire  d'un 
permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  assurances 
qui  Pautorise  a  faire  souscrire  de  Passurance  de 
cautionnement  et  de  Passurance  contre  les  detour- 
nements; 

c)  soit  le  cautionnement  d'un  garant  accompagne 
d'une  garantie  accessoire; 

d)  soit  Pautre  forme  de  surete  prescrite  par  reglement. 

Presentation  d'une  requete  au  tribunal 

(7)  L'une  ou  Pautre  des  personnes  suivantes  peut  pre- 
senter une  requete  a  la  Cour  superieure  de  justice  pour 
qu'il  soit  statue  sur  la  disposition  d'un  fonds  en  fiducie  ou 
d'un  bien  : 

a)  quiconque  a  recu  une  ordonnance  rendue  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  s'il  a  un  doute  quant  a  son  ap- 
plication au  fonds  en  fiducie  ou  au  bien; 

b)  quiconque  revendique  un  interet  sur  le  fonds  en 
fiducie  ou  le  bien  vise  par  P ordonnance. 

Avis 

(8)  S'il  est  rendu  une  ordonnance  en  vertu  du  present 
article,  la  Commission  peut  enregistrer  au  bureau  d'enre- 
gistrement  immobilier  competent  un  avis  indiquant 
qu'une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (1)  a  ete  delivree 
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referred  to  in  the  notice  and  the  notice  has  the  same  effect 
as  the  registration  of  a  certificate  of  pending  litigation 
except  that  the  Board  may  in  writing  revoke  or  modify  the 
notice. 

Cancellation  or  discharge  application 

(9)  A  person  in  respect  of  whom  an  order  has  been 
made  under  subsection  (1)  or  any  person  having  an  inter- 
est in  land  in  respect  of  which  a  notice  is  registered  under 
subsection  (8)  may  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice 
for  cancellation  in  whole  or  in  part  of  the  order  or  for  dis- 
charge in  whole  or  in  part  of  the  registration. 

Disposition  by  court 

(10)  The  Superior  Court  of  Justice  shall  dispose  of  the 
application  after  a  hearing  and  may  cancel  the  order  or 
discharge  the  registration  in  whole  or  in  part,  if  the  court 
finds, 

(a)  that  the  order  or  registration  is  not  required  in 
whole  or  in  part  for  the  protection  of  consumers  or 
of  other  persons  having  an  interest  in  the  land;  or 

(b)  that  the  interests  of  other  persons  are  unduly  preju- 
diced by  the  order  or  registration. 

Court  application 

(11)  If  the  court  has  made  an  order  under  subsection 
(1)  or  the  Board  has  registered  a  notice  under  subsection 
(8),  the  Board  may  apply  to  the  court  for  directions  or  an 
order  relating  to  the  disposition  of  assets,  trust  funds  or 
land  affected  by  the  order  or  notice. 


Notice  not  required 

(12)  An  application  by  the  Board  under  this  section 
may  be  made  without  notice  to  any  other  person. 

Order  for  immediate  compliance 

112.11  (1)  Without  limiting  the  generality  of  section 
1 12.3,  the  Board  may  make  an  order  requiring  immediate 
compliance  with  an  enforceable  provision  and,  subject  to 
subsection  (2),  such  an  order  takes  effect  immediately. 

Notice  of  order 

(2)  If  the  Board  makes  an  order  for  immediate  compli- 
ance, it  shall  serve  on  the  person  named  in  the  order  a 
notice  that  includes, 

(a)  the  order; 

(b)  the  written  reasons  for  making  the  order;  and 

(c)  a  statement  that  the  person  is  entitled  to  a  hearing 
by  the  Board  if  the  person  mails  or  delivers  to  the 
Board,  within  1 5  days  after  the  notice  is  served,  no- 
tice in  writing  requiring  a  hearing. 

Hearing 

(3)  When  a  person  named  in  the  order  requires  a  hear- 
ing in  accordance  with  the  notice  under  subsection  (2),  the 


et  qu'elle  peut  toucher  des  biens-fonds  de  la  personne 
mentionnee  dans  l'avis.  L'avis  a  le  meme  effet  que 
1'enregistrement  d'un  certificat  d'affaire  en  instance,  sauf 
que  la  Commission  peut  le  revoquer  ou  le  modifier  par 
ecrit. 

Requete  en  annulation  ou  en  radiation 

(9)  La  personne  visee  par  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  ou  le  titulaire  d'un  interet  sur  un 
bien-fonds  a  l'egard  duquel  un  avis  est  enregistre  en  vertu 
du  paragraphe  (8),  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a 
la  Cour  superieure  de  justice  l'annulation  de  tout  ou  partie 
de  F  ordonnance  ou  la  radiation  de  tout  ou  partie  de 
Fenregistrement. 

Decision  du  tribunal 

(10)  La  Cour  superieure  de  justice  doit  decider  de  la 
requete  apres  la  tenue  d'une  audience  et  peut  annuler 
l'ordonnance  ou  radier  fenregistrement,  en  totalite  ou  en 
partie,  si  elle  conclut : 

a)  soit  que  l'ordonnance  ou  fenregistrement  n'est  pas 
en  totalite  ou  en  partie  necessaire  pour  proteger  les 
consommateurs  ou  les  autres  titulaires  d'interets 
sur  le  bien-fonds; 

b)  soit  que  l'ordonnance  ou  fenregistrement  porte 
indument  atteinte  aux  interets  d'autres  personnes. 

Presentation  d'une  requete  au  tribunal 

(11)  Si  la  Cour  superieure  de  justice  a  rendu  une  or- 
donnance en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  que  la  Commis- 
sion a  enregistre  un  avis  en  vertu  du  paragraphe  (8),  cette 
derniere  peut  demander  a  la  Cour  de  donner  des  directives 
ou  de  rendre  une  ordonnance  quant  a  la  disposition  des 
fonds  en  fiducie,  des  biens  ou  des  biens-fonds  vises  par 
l'ordonnance  ou  f  avis. 

Avis  non  exige 

(12)  La  Commission  peut  presenter  une  requete  en 
vertu  du  present  article  sans  en  aviser  qui  que  ce  soit. 

Ordonnance  d'observation  immediate 

112.11  (1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de 
f  article  112.3,  la  Commission  peut,  par  ordonnance,  exi- 
ger  fobservation  immediate  d'une  disposition  executoire. 
Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  l'ordonnance  entre  en 
vigueur  immediatement. 

Avis  d'ordonnance 

(2)  Si  la  Commission  prend  une  ordonnance  d'obser- 
vation  immediate,  elle  signifie  a  la  personne  qui  y  est  de- 
signee un  avis  qui  comprend  : 

a)  l'ordonnance; 

b)  les  motifs  ecrits  de  l'ordonnance; 

c)  une  declaration  portant  que  la  personne  a  droit  a 
une  audience  devant  la  Commission,  a  la  condition 
de  poster  ou  de  remettre  une  demande  ecrite  d' au- 
dience a  la  Commission  dans  les  15  jours  de  la  si- 
gnification de  f  avis. 

Audience 

(3)  Si  une  personne  designee  dans  l'ordonnance  de- 
mande une  audience  conformement  a  l'avis  prevu  au  pa- 
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Board  shall  hold  the  hearing  and  may  confirm  or  set  aside 
the  order  or  make  such  other  order  as  the  Board  considers 
proper  to  give  effect  to  the  purposes  of  Part  II  of  the  En- 
ergy (  'onsumer  Protection  Act,  2010. 

Expiration  of  order 

(4)  If  a  hearing  by  the  Board  is  required, 

(a)  the  order  expires  15  days  after  the  written  request 
for  a  hearing  is  received  by  the  Board;  or 

(b)  the  Board  may  extend  the  time  of  expiration  until 
the  hearing  is  concluded,  if  a  hearing  is  com- 
menced within  the  15-day  period  referred  to  in 
clause  (a). 

Same 

(5)  Despite  subsection  (4),  if  it  is  satisfied  that  the  con- 
duct of  the  person  named  in  the  order  has  delayed  the 
commencement  of  the  hearing,  the  Board  may  extend  the 
time  of  the  expiration  for  the  order, 

(a)  until  the  hearing  commences;  and 

(b)  once  the  hearing  commences,  until  the  hearing  is 
concluded. 

Parties 

(6)  The  person  who  has  required  the  hearing  and  such 
other  persons  as  the  Board  may  specify  are  parties  to  pro- 
ceedings before  the  Board  under  this  section. 

Voluntary  compliance 

112.12  (1)  Without  limiting  the  generality  of  section 
1 12.7,  a  person  may  give  the  Board  a  written  assurance  of 
voluntary  compliance, 

(a)  to  publicize  the  assurance  or  the  actions  being  un- 
dertaken as  a  result  of  the  assurance; 

(b)  to  pay  any  cost  incurred  in  investigating  the  per- 
son's activities,  any  legal  costs  incurred  in  relation 
to  the  person's  activities  and  any  cost  associated 
with  the  assurances; 

(c)  to  take  any  such  action  as  the  Board  considers  ap- 
propriate in  the  circumstances. 

Security  for  any  assurance  of  voluntary  compliance 

(2)  The  Board  may  require  any  person  who  is  giving 
an  assurance  of  voluntary  compliance  to  provide,  in  such 
manner  and  amount  as  the  Board  determines,  security  in 
the  form  of, 

(a)  a  personal  bond  accompanied  by  collateral  secu- 
rity; 

(b)  a  bond  of  an  insurer  licensed  under  the  Insurance 
Act  to  write  surety  and  fidelity  insurance; 


ragraphe  (2),  la  Commission  doit  la  tenir  et  peut  confir- 
mer  ou  annuler  l'ordonnance  ou  rendre  toute  autre  ordon- 
nance  qu'elle  estime  propre  a  la  realisation  de  1'objet  de  la 
partie  II  de  la  Lot  de  2010  sur  la  protection  de.s  consom- 
mateurs  d  'energie. 

Expiration  de  l'ordonnance 

(4)  Si  une  audience  devant  la  Commission  est  deman- 
ded : 

a)  l'ordonnance  expire  15  jours  apres  la  reception  de 
la  demande  ecrite  d'audience  par  la  Commission; 

b)  la  Commission  peut  proroger  l'expiration  jusqu'a 
la  conclusion  de  Paudience,  si  elle  debute  dans  le 
delai  de  15  jours  vise  a  Palinea  a). 

Idem 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  si  elle  est  convaincue  que 
la  conduite  de  la  personne  designee  dans  l'ordonnance  a 
retarde  le  debut  de  l'audience,  la  Commission  peut  proro- 
ger la  date  d'expiration  de  l'ordonnance  : 

a)  jusqu'au  debut  de  l'audience; 

b)  une  fois  l'audience  commencee,  jusqu'a  sa  conclu- 
sion. 

Parties 

(6)  La  personne  qui  a  demande  l'audience  ainsi  que  les 
autres  personnes  que  precise  la  Commission  sont  parties  a 
l'instance  introduite  devant  elle  en  vertu  du  present  arti- 
cle. 

Observation  volontaire 

112.12  (1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de 
Particle  1 12.7,  une  personne  peut  fournir  a  la  Commission 
une  garantie  ecrite  d'observation  volontaire  en  vertu  de 
laquelle  elle  s'engage  a,  selon  le  cas  : 

a)  annoncer  la  garantie  ou  les  mesures  prises  a  la  suite 
de  celle-ci; 

b)  payer  les  frais  engages  pour  enqueter  sur  ses  activi- 
tes,  les  frais  de  justice  engages  relativement  a  ces 
activites  et  les  frais  lies  aux  garanties; 

c)  prendre  les  mesures  que  la  Commission  estime 
indiquees  dans  les  circonstances. 

Surety  exigee 

(2)  La  Commission  peut  exiger  que  la  personne  qui 
fournit  une  garantie  d'observation  volontaire  foumisse.  de 
la  maniere  et  selon  le  montant  qu'elle  determine,  une  su- 
rete  sous  forme  : 

a)  soit  d'un  cautionnement  personnel  accompagne 
d'une  surete  accessoire; 

b)  soit  du  cautionnement  d'un  assureur  titulaire  d'un 
permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  assurances  > 
qui  Pautorise  a  faire  souscrire  de  Passurance  de 
cautionnement  et  de  Passurance  contre  les  detour- 
nements; 
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(c)  a  bond  of  a  guarantor  accompanied  by  collateral 
security;  or 

(d)  another  form  of  security  prescribed  by  regulation. 

Release  of  security 

(3)  The  bond  and  any  collateral  security  required  under 
subsection  (2)  shall  not  be  released  until  the  Board  is  sat- 
isfied that  the  person  has  fulfilled  the  assurance. 

(35)  Section  122  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Provincial  offences  officers 

122.  Despite  subsection  1  (3)  of  the  Provincial  Of- 
fences Act,  the  Board's  management  committee  may,  for 
the  purposes  of  that  Act,  designate  in  writing  any  person 
or  class  of  persons  as  a  provincial  offences  officer,  but  the 
designation  only  applies  in  respect  of  offences  under  this 
Act. 

(36)  Section  125  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "under  section  122"  and  substituting  "under  sec- 
tion 122  or  an  investigator  appointed  under  subsection 
112.0.1  (1)". 

(37)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Duties  of  directors  and  officers  of  a  corporation 

125.2  Where  a  retailer  of  electricity  or  gas  marketer  is 
a  corporation,  every  director  and  officer  of  the  corpora- 
tion shall, 

(a)  exercise  the  care,  diligence  and  skill  that  a  rea- 
sonably prudent  person  would  exercise  in  compa- 
rable circumstances;  and 

(b)  take  such  measures  as  necessary  to  ensure  that  the 
corporation  complies  with  all  requirements  under 
this  Act  and  the  Energy  Consumer  Protection  Act, 
2010. 

(38)  Subsection  126  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (c.2),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  clause  (d)  and  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(e)  contravenes  the  Energy  Consumer  Protection  Act, 
2010  or  the  regulations  made  under  it. 

(39)  Subsection  126  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  beginning  "Subject  to  subsection  (6)". 

(40)  Section  126  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Same,  retailers  of  electricity  and  gas  marketers 

(6)  Despite  subsection  (5),  no  proceeding  under  this 
section  shall  be  commenced  against  the  following  persons 
more  than  two  years  after  the  facts  upon  which  the  pro- 


c)  soit  du  cautionnement  d'un  garant  accompagne 
d'une  surete  accessoire; 

d)  soit  d'une  autre  forme  de  surete  prescrite  par  re- 
glement. 

Liberation  de  la  surete 

(3)  Le  cautionnement  et  la  surete  accessoire  exiges  en 
application  du  paragraphe  (2)  ne  doivent  pas  etre  liberes 
tant  que  la  Commission  n'est  pas  convaincue  que  la  per- 
sonne  a  respecte  la  garantie. 

(35)  L'article  122  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place 
par  ce  qui  suit : 

Agents  des  infractions  provinciales 

122.  Malgre  le  paragraphe  1  (3)  de  la  Loi  sur  les  in- 
fractions provinciales,  le  comite  de  gestion  de  la  Com- 
mission peut,  pour  l'application  de  cette  loi,  designer  par 
ecrit  une  personne  ou  un  membre  d'une  categorie  de  per- 
sonnes  comme  agent  des  infractions  provinciales,  mais  la 
designation  ne  s'applique  qu'a  l'egard  des  infractions 
prevues  par  la  presente  loi. 

(36)  L'article  125  de  la  Loi  est  modi  tie  par  substitu- 
tion de  «en  vertu  de  l'article  122  ou  un  enqueteur 
nomine  en  vertu  du  paragraphe  112.0.1  (1)»  a  «en  ver- 
tu de  l'article  122». 

(37)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Obligations  des  administrateurs  et  dirigeants  d'une  personne 
morale 

125.2  Chaque  administrateur  et  chaque  dirigeant  d'un 
detaillant  d'electricite  ou  d'un  agent  de  commercialisation 
de  gaz  qui  est  une  personne  morale  : 

a)  d'une  part,  fait  preuve  du  degre  de  soin,  de  dili- 
gence et  de  competence  dont  ferait  preuve,  dans 
des  circonstances  semblables,  une  personne  d'une 
prudence  raisonnable; 

b)  d' autre  part,  prend  les  mesures  necessaires  pour 
veiller  a  ce  que  la  personne  morale  se  conforme  a 
toutes  les  exigences  prevues  par  la  presente  loi  et  la 
Loi  de  2010  sur  la  protection  des  consommateurs 
d  'energie. 

(38)  Le  paragraphe  126  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  1'alinea  suivant : 


e)  contrevient  a  la  Loi  de  2010  sur  la  protection  des 
consommateurs  d' energie  ou  a  ses  reglements 
d'application. 

(39)  Le  paragraphe  126  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  (6),»  au  de- 
but du  paragraphe. 

(40)  L'article  126  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  detaillants  d'electricite  et  agents  de  commercialisation  de  gaz 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5),  sont  irrecevables  les  ins- 
tances introduites  en  vertu  du  present  article  contre  les 
personnes  suivantes  plus  de  deux  ans  apres  la  date  a  la- 
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ceeding  is  based  first  came  to  the  knowledge  of  the 
Board: 

1 .  A  retailer  of  electricity  or  a  gas  marketer. 

2.  A  director  or  officer  of  a  corporation,  where  the 
person  referred  to  in  paragraph  1  is  a  corporation. 

(41)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

sections: 

Order  fur  compensation,  restitution 

126.0.1  If  a  person  referred  to  in  subsection  126  (6)  is 
convicted  of  an  offence  under  this  Act,  the  court  making 
the  conviction  may,  in  addition  to  any  other  penalty,  order 
the  person  convicted  to  pay  compensation  or  make  restitu- 
tion. 

Default  in  payment  of  fines 

126.0.2  (1)  If  a  fine  payable  by  a  person  referred  to  in 
subsection  126  (6)  as  a  result  of  a  conviction  for  an  of- 
fence under  this  Act  is  in  default  for  at  least  60  days,  the 
Board  may  disclose  to  a  consumer  reporting  agency  the 
name  of  the  defaulter,  the  amount  of  the  fine  and  the  date 
the  fine  went  into  default. 


Where  payment  made 

(2)  Within  10  days  after  the  Board  has  notice  that  the 
fine  has  been  paid  in  full,  the  Board  shall  inform  the  con- 
sumer reporting  agency  of  the  payment. 

Liens  and  charges 

126.0.3  ( 1 )  If  a  fine  payable  by  a  person  referred  to  in 
subsection  126  (6)  as  a  result  of  a  conviction  for  an  of- 
fence under  this  Act  is  in  default  for  at  least  60  days,  the 
Board  may  by  order  create  a  lien  against  the  property  of 
the  person  who  is  liable  to  pay  the  fine. 

Liens  on  personal  property 

(2)  If  the  lien  created  by  the  Board  under  subsection 
( 1 )  relates  to  personal  property, 

(a)  the  Personal  Property  Security  Act,  except  Part  V, 
applies  with  necessary  modifications  to  the  lien, 
despite  clause  4  (1)  (a)  of  that  Act; 

(b)  the  lien  shall  be  deemed  to  be  a  security  interest 
that  has  attached  for  the  purposes  of  the  Personal 
Property  Security  Act;  and 

(c)  the  Board  may  perfect  the  security  interest  referred 
to  in  clause  (b)  for  the  purposes  of  the  Personal 
Property  Security  Act  by  the  registration  of  a  fi- 
nancing statement  under  that  Act. 

Liens  and  charges  on  real  property 

(3)  If  the  lien  created  by  the  Board  under  subsection 
(1)  relates  to  real  property,  the  Board  may  register  the  lien 
against  the  property  of  the  person  liable  to  pay  the  fine  in 
the  proper  land  registry  office  and,  on  registration,  the 


quelle  les  faits  sur  lesquels  elles  se  fondent  sont  parvenus 
a  la  connaissance  de  la  Commission  : 

1.  Un  detaillant  d'electricite  ou  un  agent  de  commer- 
cialisation de  gaz. 

2.  Un  dirigeant  ou  un  administrateur  d'une  personne 
morale,  si  la  personne  visee  a  la  disposition  1  est 
une  personne  morale. 

(41)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Ordonnance  :  indemnite  ou  restitution 

126.0.1  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  visee  au 
paragraphe  126  (6)  coupable  d'une  infraction  prevue  par 
la  presente  loi  peut,  en  plus  de  toute  autre  peine,  lui  or- 
donner  de  verser  une  indemnite  ou  d'effectuer  une  restitu- 
tion. 

Defaut  de  paiement  d'amende 

126.0.2  (1)  En  cas  de  defaut  de  paiement,  depuis  au 
moins  60  jours,  d'une  amende  payable  par  une  personne 
visee  au  paragraphe  126  (6)  par  suite  d'une  declaration  de 
culpabilite  pour  infraction  a  la  presente  loi,  la  Commis- 
sion peut  divulguer  a  une  agence  de  renseignements  sur  le 
consommateur  le  nom  de  la  personne  en  defaut,  le  mon- 
tant  de  l'amende  et  la  date  a  laquelle  son  paiement  est  en 
defaut. 

Paiement  effectu£ 

(2)  Dans  les  10  jours  qui  suivent  la  date  a  laquelle  elle 
a  connaissance  du  paiement  integral  de  l'amende.  la 
Commission  en  informe  l'agence  de  renseignements  sur 
le  consommateur. 

Privileges  et  charges 

126.0.3  (1)  En  cas  de  defaut  de  paiement,  depuis  au 
moins  60  jours,  d'une  amende  payable  par  une  personne 
visee  au  paragraphe  126  (6)  par  suite  d'une  declaration  de 
culpabilite  pour  infraction  a  la  presente  loi,  la  Commis- 
sion peut,  par  ordonnance,  creer  un  privilege  sur  les  biens 
de  la  personne  en  cause. 

Privileges  sur  des  biens  meubles 

(2)  Si  le  privilege  cree  par  la  Commission  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  concerne  des  biens  meubles  : 

a)  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres,  a  l'exclusion  de  la 
partie  V,  s'applique,  avec  les  adaptations  necessai- 
res,  au  privilege,  malgre  l'alinea  4  (1)  a)  de  cette 
loi; 

b)  le  privilege  est  repute  une  surete  qui  greve  les  biens 
meubles  pour  l'application  de  la  Loi  sur  les  suretis 
mobilieres; 

c)  la  Commission  peut  rendre  la  surete  visee  a  l'alinea 
b)  opposable  pour  l'application  de  la  Loi  sur  les  su- 
retes mobilieres  en  enregistrant  un  etat  de  finance- 
ment  en  application  de  cette  loi. 

Privileges  et  charges  sur  des  biens  immeubles 

(3)  Si  le  privilege  cree  par  la  Commission  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  concerne  un  bien  immeuble  de  la  personne 
tenue  de  payer  l'amende,  la  Commission  peut  I'enre- 
gistrer  a  l'egard  du  bien  au  bureau  d'enregistrement  im- 
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obligation  under  the  lien  becomes  a  charge  on  the  prop- 
erty. 

Initiation  of  sale  proceedings  prohibited 

(4)  The  Board  shall  not  initiate  sale  proceedings  in 
respect  of  any  real  property  against  which  it  has  registered 
a  lien  under  subsection  (3). 

Proceeds  of  sale 

(5)  If  a  lien  is  perfected  by  registration  under  subsec- 
tion (2)  or  is  registered  against  real  property  under  sub- 
section (3)  and  the  related  real  or  personal  property  is 
sold,  the  Board  shall  ensure  the  funds  it  receives  as  result 
of  the  sale  are  used  to  pay  the  fine. 

Discharge  of  lien 

(6)  Within  10  days  after  the  Board  has  knowledge  of 
the  payment  in  full  of  the  fine,  the  Board  shall, 

(a)  discharge  the  registration  of  any  financing  state- 
ment registered  under  clause  (2)  (c);  and 

(b)  register  a  discharge  of  a  charge  created  on  registra- 
tion of  a  lien  under  subsection  (3). 

(42)  Subsection  127  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(d)  prescribing  consumers  and  classes  of  consumers 
for  the  purposes  of  subsection  42  (2. 1); 

(e)  prescribing  the  conditions  or  criteria  that  must  be 
satisfied  for  the  purposes  of  subsections  42  (2.1) 
and  (2.2); 

(e.l)  for  the  purposes  of  subsection  42  (2.2),  governing 
security,  alternative  security  arrangements  and  the 
conditions  and  criteria  that  must  be  satisfied  and 
prescribing  the  requirements  where  a  gas  distribu- 
tor must  provide  consumers  or  classes  of  consum- 
ers with  specific  arrangements  in  respect  of  secu- 
rity, including, 

(i)  prescribing  the  consumers  or  classes  of  con- 
sumers, 

(ii)  prescribing  the  type  or  kind  of  arrangements 
which  the  gas  distributor  must  accept,  the 
conditions  and  circumstances  under  which 
they  must  be  accepted,  the  form  of  the  ar- 
rangements and  the  circumstances  where  a 
gas  distributor  must  forego  requiring  security 
from  the  consumer  or  member  of  a  prescribed 
class  of  consumers,  and 

(iii)  prescribing  alternative  security  deposit  ar- 
rangements; 

(e.2)  prescribing  consumers  or  classes  of  consumers  and 
additional  requirements  which  gas  distributors 
must  meet  for  the  purposes  of  subsection  42  (2.3); 


mobilier  competent  et  l'obligation  qui  decoule  du  privi- 
lege devient  une  charge  sur  le  bien  au  moment  de  son 
enregistrement. 

Interdiction  :  demarches  visant  la  vente 

(4)  La  Commission  ne  doit  pas  entreprendre  de  demar- 
ches visant  la  vente  d'un  bien  immeuble  a  l'egard  duquel 
elle  a  enregistre  un  privilege  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

Produit  de  la  vente 

(5)  Si  un  privilege  est  rendu  opposable  par  enregistre- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  enregistre  a  regard 
d'un  bien  immeuble  en  vertu  du  paragraphe  (3)  et  que  le 
bien  qu'il  vise  est  vendu,  la  Commission  veille  a  ce  que 
les  sommes  qu'elle  recoit  par  suite  de  la  vente  soient  af- 
fectees  au  paiement  de  l'amende. 

Mainlevee  du  privilege 

(6)  Dans  les  10  jours  qui  suivent  la  date  a  laquelle  elle 
a  connaissance  du  paiement  integral  de  l'amende,  la 
Commission  fait  ce  qui  suit : 

a)  elle  donne  mainlevee  de  1' enregistrement  de  l'etat 
de  financement  enregistre  en  vertu  de  l'alinea  (2) 

c); 

b)  elle  enregistre  une  mainlevee  de  la  charge  creee  au 
moment  de  1' enregistrement  d'un  privilege  en  ap- 
plication du  paragraphe  (3). 

(42)  Le  paragraphe  127  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

d)  prescrire  des  consommateurs  ou  des  categories  de 
consommateurs  pour  l'application  du  paragraphe 
42  (2.1); 

e)  prescrire  les  conditions  ou  les  criteres  auxquels  il 
doit  etre  satisfait  pour  l'application  des  paragra- 
phes  42  (2.1)  et  (2.2); 

e.l)  pour  l'application  du  paragraphe  42  (2.2),  regir  la 
surete,  les  autres  arrangements  relatifs  aux  suretes 
et  les  conditions  et  criteres  auxquels  il  doit  etre  sa- 
tisfait et  prescrire  les  exigences  dans  les  cas  ou  le 
distributeur  doit  offrir  a  des  consommateurs  ou  a 
des  categories  de  consommateurs  des  arrangements 
particuliers  relatifs  aux  suretes,  et  notamment : 

(i)  prescrire  des  consommateurs  ou  des  catego- 
ries de  consommateurs, 

(ii)  prescrire  le  type  ou  la  sorte  d' arrangements 
que  le  distributeur  de  gaz  doit  accepter,  les 
conditions  et  les  circonstances  dans  lesquelles 
ils  doivent  etre  acceptes,  la  forme  des  arran- 
gements et  les  circonstances  dans  lesquelles  le 
distributeur  de  gaz  doit  renoncer  a  exiger  une 
surete  d'un  consommateur  ou  d'un  consom- 
mateur  appartenant  a  une  categorie  prescrite 
de  consommateurs, 

(iii)  prescrire  d'autres  arrangements  relatifs  aux 
depots  de  garantie; 

e.2)  prescrire  des  consommateurs  ou  des  categories  de 
consommateurs  et  les  exigences  supplementaires 
auxquelles  doivent  satisfaire  les  distributeurs  de 
gaz  pour  l'application  du  paragraphe  42  (2.3); 
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(c.3)  prescribing  the  meaning  of  "security"  for  the  pur- 
poses of  subsection  42  (2.4); 

(e.4)  for  the  purposes  of  subsections  42  (5)  to  (14),  gov- 
erning all  matters  dealt  with  in  those  subsections 
that  are  required  or  permitted  to  be  prescribed  by 
regulation  or  that  are  required  or  permitted  to  be 
done  in  accordance  with  the  regulations; 


e.3)  prescrire  le  sens  de  «surete»  pour  l'application  du 
paragraphe  42  (2.4); 

e.4)  pour  l'application  des  paragraphes  42  (5)  a  (14), 
regir  tout  ce  dont  traitent  ces  paragraphes  qui  doit 
ou  peut  etre  present  par  reglement  ou  qui  doit  ou 
peut  se  faire  conformement  aux  reglements; 


(g.l)  for  the  purposes  of  clause  44  (1)  (c.l),  prescribing 
matters  about  which  the  Board  may  make  a  rule 
under  section  44  in  respect  of  gas  marketers  in  rela- 
tion to  gas  marketing; 

(43)  The  following  provisions  of  the  Act  are  re- 
pealed: 

1.  Clause  127(1)0-1). 

2.  Clause  127(1)  (j-2). 

3.  Clause  127(1)  (j.4). 

4.  Clause  127(1)  (j.6). 

5.  Clause  127  (1)  0-7). 

6.  Clause  127(1)0.8). 

7.  Clause  127  (1)  (j.8.1). 

8.  Clause  127  (1)  (j.9). 

9.  Clause  127(1)0.10). 

Residential  Tenancies  Act,  2006 

39.  (1)  Part  VIII  (sections  137  and  138)  of  the  Resi- 
dential Tenancies  Act,  2006  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

PART  VIII 

SUITE  METERS  AND  APPORTIONMENT  OF 
UTILITY  COSTS 

Suite  meters 

137.  (1)  In  this  section, 

"meter"  has  the  same  meaning  as  in  Part  III  of  the  Energy 
Consumer  Protection  Act,  2010;  ("compteur") 

"suite  meter"  has  the  same  meaning  as  in  Part  III  of  the 
Energy  Consumer  Protection  Act,  2010;  ("compteur  in- 
dividuel") 

"suite  meter  provider"  has  the  same  meaning  as  in  Part  III 
of  the  Energy  Consumer  Protection  Act,  2010.  ("four- 
nisseur  de  compteurs  individuels") 

Interruption  in  supply 

(2)  A  landlord  who  has  the  obligation  under  a  tenancy 
agreement  to  supply  electricity  may  interrupt  the  supply 
of  electricity  to  a  rental  unit  when  a  suite  meter  is  in- 
stalled if, 

(a)  the  suite  meter  is  installed  by  a  suite  meter  pro- 
vider; 


g.l)  pour  l'application  de  l'alinea  44  (1)  c.l),  prescrire 
les  questions  au  sujet  desquelles  la  Commission 
peut  adopter  une  regie  en  vertu  de  Particle  44  a 
l'egard  des  agents  de  commercialisation  de  gaz  par 
rapport  a  la  commercialisation  de  gaz; 

(43)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  abro- 

gees  : 

1.  L'alinea  127(1) j.l). 

2.  L'alinea  127(1)  j.2). 

3.  L'alinea  127(1)  j.4). 

4.  L'alinea  127(1)  j.6). 

5.  L'alinea  127  (1)  j.7). 

6.  L'alinea  127  (1)  j.8). 

7.  L'alinea  127  (1)  j.8.1). 

8.  L'alinea  127(1)  j.9). 

9.  L'alinea  127  (1)  j.10). 

Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d' habitation 

39.  (1)  La  partie  VIII  (articles  137  et  138)  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  location  a  usage  d'habitation  est  abrogee 
et  rempiacee  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  VIII 
COMPTEURS  INDIVIDUELS  ET  REPARTITION 
DES  FRAIS  DE  SERVICES  D'UTILITE  PUBLIQUE 

Compteurs  individuels 

137.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«compteur»  S'entend  au  sens  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2010  sur  la  protection  des  consommateurs  d'energie. 
(«meter») 

«compteur  individuel»  S'entend  au  sens  de  la  partie  III  de 

la  Loi  de  2010  sur  la  protection  des  consommateurs 
d'energie.  («suite  meter») 

«fournisseur  de  compteurs  individuels»  S'entend  au  sens 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2010  sur  la  protection  des 
consommateurs  d'energie.  («suite  meter  prov  ider») 

Interruption  de  i'approvisionnement 

(2)  Le  locateur  qui  a  l'obligation  d'approvisionner  un 
logement  locatif  en  electricite  aux  termes  d'une  conven- 
tion de  location  peut  en  interrompre  l'approvisionnement 
pendant  ['installation  d'un  compteur  individuel  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  compteur  individuel  est  installe  par  un  fournis- 
seur  de  compteurs  individuels; 
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(b)  the  supply  of  electricity  is  interrupted  only  for  the 
minimum  length  of  time  necessary  to  install  the 
suite  meter;  and 

(c)  the  landlord  provides  adequate  notice  to  the  tenant 
in  accordance  with  the  prescribed  rules. 

Termination  of  obligation  to  supply  electricity 

(3)  Subject  to  subsections  (4)  and  (5),  if  a  meter  or  a 
suite  meter  is  installed  in  respect  of  a  rental  unit,  a  land- 
lord who  has  the  obligation  under  a  tenancy  agreement  to 
supply  electricity  to  the  rental  unit  may  terminate  that 
obligation  by, 

(a)  obtaining  the  written  consent  of  the  tenant  in  the 
form  approved  by  the  Board; 

(b)  providing  adequate  notice  of  the  termination  of  the 
obligation  to  the  tenant  in  accordance  with  the  pre- 
scribed rules;  and 

(c)  reducing  the  rent,  in  the  prescribed  circumstances 
and  in  accordance  with  the  prescribed  rules,  by  an 
amount  that  accounts  for  the  cost  of  electricity  con- 
sumption and  related  costs. 

Information  for  tenants 

(4)  A  landlord  shall  not  terminate  an  obligation  to  sup- 
ply electricity  under  subsection  (3)  unless,  before  obtain- 
ing the  written  consent  of  the  tenant,  the  landlord  has  pro- 
vided the  tenant  with  the  prescribed  information. 

Limitation 

(5)  Where  the  primary  source  of  heat  in  the  unit  is  gen- 
erated by  means  of  electricity,  a  landlord  may  terminate 
an  obligation  to  supply  electricity  under  subsection  (3)  in 
the  prescribed  circumstances,  solely  if  the  landlord  meets 
the  prescribed  conditions. 

Revising  agreements 

(6)  The  tenant  may,  within  the  prescribed  time  and  in 
the  prescribed  circumstances,  request  that  the  landlord 
adjust  the  rent  reduction  provided  under  subsection  (3) 
based  on  the  prescribed  rules  and  the  landlord  shall  adjust 
the  rent  and  provide  a  rebate  based  on  the  prescribed 
rules. 

Information  for  prospective  tenants 

(7)  Except  under  the  prescribed  circumstances,  if  a 
suite  meter  is  installed  in  respect  of  a  rental  unit,  the  land- 
lord shall,  before  entering  into  a  tenancy  agreement  with  a 
prospective  tenant  for  the  unit,  provide  the  prospective 
tenant  with  the  following  information  in  the  form  ap- 
proved by  the  Board: 

1 .  The  most  recent  information  available  to  the  land- 
lord for  the  prescribed  period  from  the  suite  meter 
provider  concerning  electricity  consumption  in  the 
rental  unit. 

2.  If  the  rental  unit  was  vacant  during  any  part  of  the 
period  to  which  the  information  referred  to  in  para- 
graph 1  applies,  a  statement  of  the  period  that  the 
rental  unit  was  vacant. 


b)  l'approvisionnement  en  electricite  est  interrompu 
seulement  pendant  la  periode  minimale  qu'il  faut 
pour  installer  le  compteur  individuel; 

c)  le  locateur  remet  un  avis  suffisant  au  locataire 
conformement  aux  regies  prescrites. 

Fin  de  I'obligation  du  locateur 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (4)  et  (5),  si  un  comp- 
teur ou  un  compteur  individuel  est  installe  pour  un  loge- 
ment  locatif,  le  locateur  qui  a  I'obligation  d'approvi- 
sionner  le  logement  locatif  en  electricite  aux  termes  d'une 
convention  de  location  peut  mettre  fin  a  cette  obligation 
en  faisant  ce  qui  suit : 

a)  il  obtient  le  consentement  ecrit  du  locataire  selon  la 
formule  qu'approuve  la  Commission; 

b)  il  remet  un  avis  suffisant  a  cet  effet  au  locataire 
conformement  aux  regies  prescrites; 

c)  il  reduit  le  loyer,  dans  les  circonstances  prescrites 
et  conformement  aux  regies  prescrites,  selon  un 
montant  qui  tient  compte  du  cout  de  la  consomma- 
tion  d'electricite  et  des  frais  connexes. 

Renseignements  a  Pintention  des  locataires 

(4)  Le  locateur  ne  doit  mettre  fin  a  une  obligation 
d'approvisionnement  en  electricite  en  vertu  du  paragraphe 
(3)  que  s'il  a  donne  les  renseignements  prescrits  au  loca- 
taire avant  d'obtenir  son  consentement  ecrit. 

Restriction 

(5)  Lorsque  l'electricite  constitue  la  principale  source 
de  chauffage  du  logement,  le  locateur  peut,  dans  les  cir- 
constances prescrites,  mettre  fin  a  une  obligation 
d'approvisionnement  en  electricite  en  vertu  du  paragraphe 
(3),  mais  uniquement  s'il  a  satisfait  aux  conditions  pres- 
crites. 

Revision  de  la  convention 

(6)  Dans  le  delai  et  les  circonstances  prescrits,  le  loca- 
taire peut  demander  au  locateur  de  rajuster,  conformement 
aux  regies  prescrites,  la  reduction  de  loyer  accordee  en 
application  du  paragraphe  (3),  auquel  cas  le  locateur  ra- 
juste  le  loyer  et  offre  un  remboursement  conformement  a 
ces  regies. 

Renseignements  a  Pintention  des  locataires  eventuels 

(7)  Sauf  dans  les  circonstances  prescrites,  si  un  comp- 
teur individuel  est  installe  pour  un  logement  locatif,  le 
locateur  fournit  les  renseignements  suivants,  selon  la  for- 
mule qu'approuve  la  Commission,  a  tout  locataire  even- 
tuel  du  logement  avant  de  conclure  une  convention  de 
location  avec  lui  : 

1 .  Les  renseignements  les  plus  recents,  sur  la  periode 
prescrite,  concernant  la  consommation  d'electricite 
du  logement  qui  sont  mis  a  sa  disposition  par  le 
fournisseur  de  compteurs  individuels. 

2.  Le  cas  echeant,  la  partie  de  la  periode  visee  par  les 
renseignements  mentionnes  a  la  disposition  1  pen- 
dant laquelle  le  logement  etait  libre. 
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3.  Such  other  information  as  is  prescribed. 

Other  circumstances  where  information  required 

(8)  If  a  meter  or  a  suite  meter  is  installed  in  respect  of  a 
rental  unit,  a  landlord  shall,  before  entering  into  a  tenancy 
agreement  with  a  prospective  tenant  for  a  rental  unit,  pro- 
vide the  prospective  tenant  with  the  information  required 
under  subsection  (7)  or  with  such  portion  of  the  informa- 
tion required  under  subsection  (7)  as  may  be  prescribed, 
in  such  other  circumstances  as  are  prescribed. 

Electricity'  conservation  and  efficiency  obligations 

(9)  If  a  suite  meter  is  installed  in  respect  of  a  rental 
unit  and  the  obligation  of  the  landlord  to  supply  electricity 
has  been  terminated,  the  landlord  shall,  in  accordance 
with  the  prescribed  rules, 

(a)  ensure  that  any  appliances  provided  for  the  rental 
unit  by  the  landlord  satisfy  the  prescribed  require- 
ments relating  to  electricity  conservation  and  effi- 
ciency; 

(b)  ensure  that  other  aspects  of  the  rental  unit  satisfy 
the  prescribed  requirements  relating  to  electricity 
conservation  and  efficiency;  and 

(c)  ensure  that  other  prescribed  requirements  relating 
to  electricity  conservation  and  efficiency  are  com- 
plied with. 

Same,  other  prescribed  circumstances 

(10)  If  a  meter  or  a  suite  meter  is  installed  in  respect  of 
a  rental  unit,  a  landlord  shall  comply  with  the  electricity 
conservation  and  efficiency  obligations  referred  to  in  sub- 
section (9)  in  such  other  circumstances  as  are  prescribed. 

Tenant's  application 

( 1 1 )  A  tenant  or  a  former  tenant  of  a  rental  unit  may 
apply  to  the  Board  in  the  prescribed  circumstances  for  an 
order  determining  whether  the  landlord  has  breached  an 
obligation  under  this  section. 

Order,  general 

(12)  If  the  Board  determines  in  an  application  under 
subsection  (11)  that  a  landlord  has  breached  an  obligation 
under  subsection  (2),  (6),  (7),  (8),  (9)  or  (10),  the  Board 
may  do  one  or  more  of  the  following: 

1 .  Order  an  abatement  of  rent. 

2.  Authorize  a  repair  or  replacement  that  has  been  or 
is  to  be  made,  or  work  that  has  been  or  is  to  be 
done,  and  order  its  cost  to  be  paid  by  the  landlord 
to  the  tenant. 

3.  Order  the  landlord  to  do  specified  repairs  or  re- 
placements or  other  work  within  a  specified  time. 

4.  Order  that  the  rent  charged  be  reduced  by  a  speci- 
fied amount  and  order  the  appropriate  rebate. 


3.  Les  renseignements  presents. 

Autres  circonstances  dans  lesquelles  les  renseignements  sont  exiges 

(8)  Si  un  compteur  ou  un  compteur  individuel  est  ins- 
talle pour  un  logemcnt  locatif,  avant  de  conclure  une 
convention  de  location  d'un  logement  locatif  avec  un  lo- 
cataire  eventuel,  le  locateur  lui  fournit  les  renseignements 
qu'exige  le  paragraphe  (7),  ou  la  partie  prescrite  des  ren- 
seignements qu'exige  ce  paragraphe,  dans  les  autres  cir- 
constances prescrites. 

Obligations  en  matiere  d 'economic  et  d'utilisation  efficace  de 
I'electricite 

(9)  Le  locateur  fait  ce  qui  suit  conformement  aux  re- 
gies prescrites  si  un  compteur  individuel  est  installe  pour 
un  logement  locatif  et  qu'il  a  ete  mis  fin  a  son  obligation 
d'approvisionnement  en  electricite  : 

a)  il  veille  a  ce  que  tout  appareil  menager  qu'il  foumit 
pour  le  logement  satisfasse  aux  exigences  prescri- 
tes en  matiere  d'economie  et  d'utilisation  efficace 
de  I'electricite; 

b)  il  veille  a  ce  que  d'autres  aspects  du  logement  sa- 
tisfassent  aux  exigences  prescrites  en  matiere 
d'economie  et  d'utilisation  efficace  de  I'electricite: 

c)  il  veille  a  ce  que  les  autres  exigences  prescrites  en 
matiere  d'economie  et  d'utilisation  efficace  de 
I'electricite  soient  respectees. 

Idem  :  autres  circonstances  prescrites 

(10)  Si  un  compteur  ou  un  compteur  individuel  est 
installe  pour  un  logement  locatif,  le  locateur  se  conforme 
aux  obligations  en  matiere  d'economie  et  d'utilisation 
efficace  de  I'electricite  mentionnees  au  paragraphe  (9) 
dans  les  autres  circonstances  prescrites. 

Presentation  d'une  requete  par  le  locataire 

(11)  Le  locataire  ou  l'ancien  locataire  d'un  logement 
locatif  peut  demander  par  requete  a  la  Commission,  dans 
les  circonstances  prescrites,  de  rendre  une  ordonnance 
determinant  si  le  locateur  a  manque  a  une  obligation  pre- 
vue  au  present  article. 

Ordonnance  :  disposition  generale 

(12)  Si  elle  determine,  a  la  suite  d'une  requete  presen- 
tee en  vertu  du  paragraphe  (11),  que  le  locateur  a  manque 
a  une  obligation  prevue  au  paragraphe  (2),  (6),  (7),  (8),  (9) 
ou  (10),  la  Commission  peut  prendre  une  ou  plusieurs  des 
mesures  suivantes  : 

1 .  Ordonner  une  diminution  de  loyer. 

2.  Autoriser  les  remplacements  ou  les  travaux  de  re- 
paration ou  autres  effectues  ou  a  effectuer  et  or- 
donner que  le  locateur  en  rembourse  les  frais  au  lo- 
cataire. 

3.  Ordonner  au  locateur  d'effectuer  les  remplace- 
ments ou  les  travaux  de  reparation  ou  autres  preci- 
ses dans  un  delai  precise. 

4.  Ordonner  que  le  loyer  demande  soit  reduit  du  mon- 
tant  precise  et  ordonner  le  remboursement  appro- 
prie. 
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5.  Make  any  other  order  that  it  considers  appropriate. 

Order,  breach  of  subs.  (3),  (4)  or  (5) 

(13)  If  the  Board  determines  in  an  application  under 
subsection  (11)  that  a  landlord  has  breached  an  obligation 

;  under  subsection  (3),  (4)  or  (5),  the  Board  may,  in  addi- 
tion to  the  remedies  set  out  in  subsection  (12),  do  one  or 
more  of  the  following: 

1 .  Terminate  the  tenancy. 

2.  Order  that  the  landlord  assume  the  obligation  to 
supply  electricity  to  the  rental  unit  and  set  the  new 
rent  that  can  be  charged. 

Eviction  with  termination  order 

(14)  If  the  Board  makes  an  order  terminating  a  tenancy 
under  paragraph  1  of  subsection  (13),  the  Board  may  or- 
der that  the  tenant  be  evicted,  effective  not  earlier  than  the 
termination  date  specified  in  the  order. 

Determination  re  capital  expenditures 

(15)  Except  under  the  prescribed  circumstances,  for  the 
purpose  of  section  126,  a  capital  expenditure  is  not  an 
eligible  capital  expenditure  if, 

(a)  a  meter  or  a  suite  meter  was  installed  in  respect  of 
a  residential  complex  before  the  capital  expendi- 
ture was  made; 

(b)  the  capital  expenditure  failed  to  promote  the  con- 
servation of  electricity  or  the  more  efficient  use  of 
electricity;  and 

(c)  the  purpose  for  which  the  capital  expenditure  was 
made  could  reasonably  have  been  achieved  by 
making  a  capital  expenditure  that  promoted  the 
conservation  of  electricity  or  the  more  efficient  use 
of  electricity. 

Charges,  fees  and  security  deposits 

(16)  Where  a  meter  or  suite  meter  is  installed  in  re- 
spect of  a  rental  unit  and  the  tenant  is  responsible  for  the 
payment  for  the  supply  of  electricity,  sections  134  and 
135  have  no  application  to  charges,  fees  or  security  de- 
posits that  are  required  to  be  paid  for  the  supply  of  elec- 
tricity and  any  amount  paid  for  the  supply  of  electricity 
shall  not  be  considered  to  be  an  amount  of  consideration 
or  a  service  that  falls  within  the  definition  of  "rent"  in 
subsection  2(1). 

Interference  with  a  vital  service,  reasonable  enjoyment 

(17)  Where  a  meter  or  a  suite  meter  is  installed  in  re- 
spect of  a  rental  unit  and  the  tenant  is  responsible  for  the 
payment  for  the  supply  of  electricity  and  a  landlord,  land- 
lord's agent  or  a  suite  meter  provider  is  attempting  to  en- 
force the  rights  or  obligations  afforded  them  under  this 
section  or  under  section  31  of  the  Electricity  Act,  1998, 
electricity  is  deemed  not  to  be  a  vital  service  within  the 
meaning  of  section  2 1  and  any  interference  with  the  sup- 
ply of  electricity  is  deemed  not  to  be  an  interference  with 
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5.  Rendre  toute  autre  ordonnance  qu'elle  juge  appro- 
priee. 

Ordonnance  :  manquement  au  par.  (3),  (4)  ou  (5) 

(13)  Si  elle  determine,  a  la  suite  d'une  requete  presen- 
tee en  vertu  du  paragraphe  (11),  que  le  locateur  a  manque 
a  une  obligation  prevue  au  paragraphe  (3),  (4)  ou  (5),  la 
Commission  peut,  en  plus  de  celles  enoncees  au  paragra- 
phe (12),  prendre  une  des  mesures  suivantes  ou  les  deux  : 

1 .  Resilier  la  location. 

2.  Ordonner  au  locateur  de  satisfaire  a  l'obligation 
d'approvisionner  le  logement  locatif  en  electricite 
et  de  fixer  le  nouveau  loyer  qui  peut  etre  demande. 

Expulsion  :  ordonnance  de  resiliation 

(14)  Dans  l'ordonnance  de  resiliation  de  la  location 
qu'elle  rend  en  vertu  de  la  disposition  1  du  paragraphe 
(13),  la  Commission  peut  ordonner  que  le  locataire  soit 
expulse,  a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  a  la  date  de 
resiliation  precisee  dans  l'ordonnance. 

Determination  :  depenses  en  immobilisations 

(15)  Sauf  dans  les  circonstances  prescrites,  pour 
l'application  de  Particle  126,  une  depense  en  immobilisa- 
tions n'est  pas  admissible  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  un  compteur  ou  un  compteur  individuel  a  ete  ins- 
talle pour  un  ensemble  d'habitation  avant  Penga- 
gement  de  la  depense; 

b)  elle  n'a  pas  favorise  des  economies  d'electricite  ou 
une  utilisation  plus  efficace  de  1' electricite; 

c)  le  but  auquel  elle  a  ete  engagee  aurait  pu  raisonna- 
blement  etre  realise  en  engageant  une  depense  en 
immobilisations  favorisant  des  economies  d'elec- 
tricite ou  une  utilisation  plus  efficace  d'electricite. 

Droits,  frais  et  depots  de  garantie 

(16)  Lorsqu'un  compteur  ou  un  compteur  individuel 
est  installe  pour  un  logement  locatif  et  que  le  locataire  est 
redevable  du  paiement  de  l'approvisionnement  en  electri- 
cite, les  articles  134  et  135  ne  s'appliquent  pas  aux  droits, 
frais  ou  depots  de  garantie  exigibles  a  Pegard  de  cet  ap- 
provisionnement  et  aucun  montant  paye  a  ce  titre  ne  doit 
etre  considere  comme  etant  une  contrepartie  ou  un  service 
compris  dans  la  definition  de  «loyer»  au  paragraphe  2(1). 

Entrave  a  un  service  essentiel  ou  a  la  jouissance  raisonnable 

(17)  Lorsqu'un  compteur  ou  un  compteur  individuel 
est  installe  pour  un  logement  locatif,  que  le  locataire  est 
redevable  du  paiement  de  l'approvisionnement  en  electri- 
cite et  qu'un  locateur,  son  representant  ou  un  foumisseur 
de  compteurs  individuels  tente  de  faire  respecter  les  droits 
ou  les  obligations  que  lui  confere  le  present  article  ou 
Particle  31  de  la  Loi  de  1998  sur  I 'electricite,  Pelectricite 
est  reputee  ne  pas  etre  un  service  essentiel  au  sens  de 
Particle  21  et  toute  entrave  a  l'approvisionnement  en  elec- 
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the  tenant's  reasonable  enjoyment  within  the  meaning  of 
sections  22  and  235. 

I  (mm-  provisions  void 

( 1 8)  A  provision  in  a  tenancy  agreement  which  pur- 
ports to  provide  that  a  tenant  has  consented  or  will  con- 
sent to  the  termination  of  the  obligation  of  the  landlord  to 
supply  electricity  to  the  rental  unit  on  a  future  date  or  oth- 
erwise purports  to  provide  terms  which  are  inconsistent 
with  the  provisions  contained  in  this  section  is  void. 

Apportionment  of  utility  costs 

138.  (1)  A  landlord  of  a  building  containing  not  more 
than  six  rental  units  who  supplies  a  utility  to  each  of  the 
rental  units  in  the  building  may,  with  the  written  consent 
of  the  tenant,  charge  the  tenant  a  portion  of  the  cost  of  the 
utility  in  accordance  with  the  prescribed  rules  if, 

(a)  the  landlord  provides  adequate  notice  to  the  tenant 
in  accordance  with  the  prescribed  rules;  and 

(b)  the  rent  for  the  rental  unit  is  reduced  in  accordance 
with  the  prescribed  rules. 

Not  a  service 

(2)  If  a  landlord  charges  a  tenant  a  portion  of  the  cost 
of  a  utility  in  accordance  with  subsection  (1),  the  utility 
shall  not  be  considered  a  service  that  falls  within  the  defi- 
nition of  "rent"  in  subsection  2(1). 

Termination  of  tenancy  prohibited 

(3)  If  a  landlord  charges  a  tenant  a  portion  of  the  cost 
of  a  utility  in  accordance  with  subsection  (1),  the  landlord 
shall  not  serve  a  notice  of  termination  under  section  59  or 
make  an  application  to  the  Board  for  an  order  under  sec- 
tion 69  or  87  if  the  notice  or  application  is  based  on  the 
tenant's  failure  to  pay  the  utility  charge. 

Information  for  prospective  tenants 

(4)  If  a  landlord  charges  tenants  a  portion  of  the  cost  of 
a  utility,  the  landlord  shall,  before  entering  into  a  tenancy 
agreement  with  a  prospective  tenant,  provide  the  prospec- 
tive tenant  with  the  following  information: 

1.  The  portion  of  the  cost  of  the  utility  that  is  applica- 
ble to  the  rental  unit  that  would  be  occupied  by  the 
prospective  tenant,  expressed  as  a  percentage  of  the 
total  cost  of  the  utility. 

2.  The  total  cost  of  the  utility  for  the  building  for  the 
prescribed  period  for  which  the  landlord  has  infor- 
mation on  the  cost  of  the  utility. 

3.  If  any  part  of  the  building  was  vacant  during  any 
part  of  the  period  to  which  the  information  referred 
to  in  paragraph  2  applies,  a  statement  of  which  part 
of  the  building  was  vacant  and  of  the  period  that  it 

was  vacant. 

4.  Such  other  information  as  is  prescribed. 


tricite  est  reputee  ne  pas  etre  une  entrave  a  la  jouissance 
raisonnable  par  le  locataire  au  sens  des  articles  22  et  235. 

Nullite  des  dispositions  du  bail 

(18)  Est  nulle  toute  disposition  d'une  convention  de 
location  qui  se  presente  comme  prevoyant  que  le  locataire 
a  conscnti  ou  consentira  a  ce  qu'il  soit  mis  fin  a 
l'obligation  du  locateur  d'approvisionner  le  logement 
locatif  en  electricite  a  une  date  ulterieure  ou  comme  pre- 
voyant par  ailleurs  des  conditions  incompatibles  avec  les 
dispositions  du  present  article. 

Repartition  des  frais  de  services  d'utilite  publique 

138.  (1)  Le  locateur  d'un  immeuble  comptant  au  plus 
six  logements  locatifs  qui  fournit  un  service  d'utilite  pu- 
blique a  chaque  logement  peut  demander  au  locataire, 
avec  son  consentement  ecrit,  une  partie  des  frais  du  ser- 
vice conformement  aux  regies  prescrites  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  locateur  remet  un  avis  suffisant  au  locataire 
conformement  aux  regies  prescrites; 

b)  le  loyer  de  chaque  logement  est  reduit  conforme- 
ment aux  regies  prescrites. 

Non-assimilation  a  un  service 

(2)  Si  le  locateur  demande  a  un  locataire  une  partie  des 
frais  d'un  service  d'utilite  publique  conformement  au 
paragraphe  (1),  ce  service  ne  doit  pas  etre  considere 
comme  etant  un  service  compris  dans  la  definition  de 
«loyer»  au  paragraphe  2(1). 

Interdiction  de  resilier  la  location 

(3)  Le  locateur  qui  demande  a  un  locataire  une  partie 
des  frais  d'un  service  d'utilite  publique  conformement  au 
paragraphe  (1)  ne  doit  pas  signifier  un  avis  de  resiliation 
en  vertu  de  Particle  59  ou  presenter  une  requete  a  la 
Commission  en  vue  d'obtenir  une  ordonnance  visee  a 
Particle  69  ou  87,  si  l'avis  ou  la  requete  se  fonde  sur  le 
fait  que  le  locataire  n'a  pas  paye  ces  frais. 

Renseignements  a  Pintention  des  locataires  eventuels 

(4)  Le  locateur  qui  demande  aux  locataires  une  partie 
des  frais  d'un  service  d'utilite  publique  fournit  les  rensei- 
gnements suivants  a  tout  locataire  eventuel  avant  de 
conclure  une  convention  de  location  avec  lui  : 

1.  La  partie  des  frais  du  service  d'utilite  publique. 
exprimee  en  pourcentage  du  total  des  frais  du  ser- 
vice, qui  vise  le  logement  locatif  qu'occuperait  ce 
locataire. 

2.  Le  total  des  frais  du  service  d'utilite  publique  de 
1' immeuble  au  cours  de  la  periode  prescrite  pour 
laquelle  le  locateur  possede  des  renseignements  a 
cet  egard. 

3.  Le  cas  echeant,  la  partie  de  1' immeuble  qui  etait 
libre  au  cours  de  toute  partie  de  la  periode  visee  par 
les  renseignements  mentionnes  a  la  disposition  2, 
ainsi  que  la  periode  pendant  laquelle  elle  1  'etait. 

4.  Les  renseignements  presents. 
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Utility  conservation  and  efficiency  obligations 

(5)  If  a  landlord  charges  a  tenant  a  portion  of  the  cost 
of  a  utility,  the  landlord  shall,  in  accordance  with  the  pre- 
scribed rules, 

(a)  ensure  that  any  appliances  provided  by  the  landlord 
satisfy  the  prescribed  requirements  relating  to  con- 
servation and  efficient  use  of  the  utility; 

(b)  ensure  that  other  aspects  of  the  rental  unit  satisfy 
the  prescribed  requirements  relating  to  conserva- 
tion and  efficient  use  of  the  utility;  and 

(c)  ensure  that  other  prescribed  requirements  relating 
to  conservation  and  efficient  use  of  the  utility  are 
complied  with. 

Tenant's  application 

(6)  A  tenant  or  a  former  tenant  of  a  rental  unit  may 
apply  to  the  Board  in  the  prescribed  circumstances  for  an 
order  determining  whether  the  landlord  has  breached  an 
obligation  under  this  section. 

Order,  general 

(7)  If  the  Board  determines  in  an  application  under 
subsection  (6)  that  a  landlord  has  breached  an  obligation 
under  subsection  (4)  or  (5),  the  Board  may  do  one  or  more 
of  the  following: 

1 .  Order  an  abatement  of  rent. 

2.  Authorize  a  repair  or  replacement  that  has  been  or 
is  to  be  made,  or  work  that  has  been  or  is  to  be 
done,  and  order  its  cost  to  be  paid  by  the  landlord 
to  the  tenant. 

3.  Order  the  landlord  to  do  specified  repairs  or  re- 
placements or  other  work  within  a  specified  time. 

4.  Order  that  the  rent  charged  be  reduced  by  a  speci- 
fied amount  and  order  the  appropriate  rebate. 

5.  Make  any  other  order  that  it  considers  appropriate. 

Order,  breach  of  subs.  (1) 

(8)  If  the  Board  determines  in  an  application  under 
subsection  (6)  that  a  landlord  has  breached  an  obligation 
under  subsection  (1),  the  Board  may,  in  addition  to  the 
remedies  set  out  in  subsection  (7),  do  one  or  more  of  the 
following: 

1 .  Terminate  the  tenancy. 

2.  Order  that  the  landlord  assume  the  obligation  to 
supply  the  utility  to  the  rental  unit  and  set  the  new 
rent  that  can  be  charged. 

Eviction  with  termination  order 

(9)  If  the  Board  makes  an  order  terminating  a  tenancy 
under  paragraph  1  of  subsection  (8),  the  Board  may  order 


Obligations  en  matiere  d'economie  et  d'utilisation  efficace  du 
service  d'utilite  publique 

(5)  Le  locateur  qui  demande  a  un  locataire  une  partie 
des  frais  d'un  service  d'utilite  publique  fait  ce  qui  suit 
conformement  aux  regies  prescrites  : 

a)  il  veille  a  ce  que  tout  appareil  menager  qu'il  fournit 
satisfasse  aux  exigences  prescrites  en  matiere 
d'economie  et  d'utilisation  efficace  du  service; 

b)  il  veille  a  ce  que  d'autres  aspects  du  logement  loca- 
tif  satisfassent  aux  exigences  prescrites  en  matiere 
d'economie  et  d'utilisation  efficace  du  service; 

c)  il  veille  a  ce  qu'il  soit  satisfait  aux  autres  exigences 
prescrites  en  matiere  d'economie  et  d'utilisation  ef- 
ficace du  service. 

Presentation  d'une  requete  par  le  locataire 

(6)  Le  locataire  ou  l'ancien  locataire  d'un  logement 
locatif  peut  demander  par  requete  a  la  Commission,  dans 
les  circonstances  prescrites,  de  rendre  une  ordonnance 
determinant  si  le  locateur  a  manque  a  une  obligation  pre- 
vue  au  present  article. 

Ordonnance  :  disposition  generate 

(7)  Si  elle  determine,  a  la  suite  d'une  requete  presentee 
en  vertu  du  paragraphe  (6),  que  le  locateur  a  manque  a 
une  obligation  prevue  au  paragraphe  (4)  ou  (5),  la  Com- 
mission peut  prendre  une  ou  plusieurs  des  mesures  sui- 
vantes  : 

1 .  Ordonner  une  diminution  de  loyer. 

2.  Autoriser  les  remplacements  ou  les  travaux  de  re- 
paration ou  autres  effectues  ou  a  effectuer  et  or- 
donner que  le  locateur  en  rembourse  les  frais  au  lo- 
cataire. 

3.  Ordonner  au  locateur  d'effectuer  les  remplace- 
ments ou  les  travaux  de  reparation  ou  autres  preci- 
ses dans  un  delai  precise. 

4.  Ordonner  que  le  loyer  demande  soit  reduit  du  mon- 
tant  precise  et  ordonner  le  remboursement  appro- 
prie. 

5.  Rendre  toute  autre  ordonnance  qu'elle  juge  appro- 
priee. 

Ordonnance  :  manquement  au  par.  (1) 

(8)  Si  elle  determine,  a  la  suite  d'une  requete  presentee 
en  vertu  du  paragraphe  (6),  que  le  locateur  a  manque  a 
une  obligation  prevue  au  paragraphe  (1),  la  Commission 
peut  prendre,  en  plus  de  celles  enoncees  au  paragraphe 
(7),  une  des  mesures  suivantes  ou  les  deux  : 

1.  Resilier  la  location. 

2.  Ordonner  au  locateur  de  satisfaire  a  l'obligation  de 
fournir  le  service  d'utilite  publique  au  logement  lo- 
catif et  de  fixer  le  nouveau  loyer  qui  peut  etre  de- 
mande. 

Expulsion  :  ordonnance  de  resiliation 

(9)  Dans  l'ordonnance  de  resiliation  de  la  location 
qu'elle  rend  en  vertu  de  la  disposition  1  du  paragraphe 
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that  the  tenant  be  evicted,  effective  not  earlier  than  the 
termination  date  specified  in  the  order. 

Determination  re  capital  expenditures 

(10)  For  the  purpose  of  section  126,  a  capital  expendi- 
ture is  not  an  eligible  capital  expenditure  if, 

(a)  the  landlord  charged  tenants  a  portion  of  the  cost  of 
a  utility  before  the  capital  expenditure  was  made; 

(b)  the  capital  expenditure  failed  to  promote  the  con- 
servation or  more  efficient  use  of  the  utility;  and 

(c)  the  purpose  for  which  the  capital  expenditure  was 
made  could  reasonably  have  been  achieved  by 
making  a  capital  expenditure  that  promoted  the 
conservation  or  more  efficient  use  of  the  utility. 

(2)  Section  234  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clauses: 

(1. 1 )  terminates  the  obligation  to  supply  electricity  with- 
out the  tenant's  consent  in  contravention  of  subsec- 
tion 137(3); 

(1.2)  charges  a  tenant  a  portion  of  the  cost  of  the  utility 
without  the  consent  of  the  tenant  in  contravention 
of  subsection  138  (1); 

(3)  Paragraphs  43  to  54  of  subsection  241  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

43.  prescribing  rules  governing  the  provision  of  a  no- 
tice for  the  purposes  of  clause  1 37  (3)  (b); 

44.  prescribing  the  circumstances  and  the  rules  govern- 
ing the  reduction  of  rent  for  the  purposes  of  clause 
137  (3)  (c); 

45.  prescribing  the  information  to  be  provided  to  the 
tenant  for  the  purposes  of  subsection  137  (4); 

45.1  prescribing  the  circumstances  and  conditions  to  be 
met  for  the  purposes  of  subsection  137  (5); 

45.2  prescribing  the  time,  the  circumstances  and  the 
rules  for  the  purposes  of  subsection  137  (6); 

45.3  prescribing  the  circumstances  under  which  a  land- 
lord is  exempt  from  complying  with  subsection  137 

(7); 

45.4  prescribing  a  period  for  the  purposes  of  paragraph 
1  of  subsection  137  (7); 

46.  prescribing  information  to  be  provided  to  a  pro- 
spective tenant  for  the  purposes  of  paragraph  3  of 
subsection  137  (7); 

47.  prescribing  the  portions  of  information  to  be  pro- 
vided and  prescribing  other  circumstances  for  the 
purposes  of  subsection  137  (8); 

48.  prescribing  the  rules  and  the  requirements  for  the 
purposes  of  clauses  137  (9)  (a),  (b)  and  (c); 

48.1  prescribing  other  circumstances  for  the  purposes  of 
subsection  137  (10); 


(8),  la  Commission  peut  ordonner  que  le  locataire  soit 
expulse,  a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  a  la  date  de 
resiliation  precisee  dans  Pordonnance. 

Determination  :  depenses  en  immobilisations 

(10)  Pour  l'application  de  Particle  126,  une  depense  en 
immobilisations  n'est  pas  admissible  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  locateur  a  demande  aux  locataires  une  partie  des 
frais  d'un  service  d'utilite  publique  avant  Penga- 
gement  de  la  depense; 

b)  elle  n'a  pas  favorise  des  economies  du  service 
d'utilite  publique  ou  son  utilisation  plus  efficace; 

c)  le  but  auquel  elle  a  ete  engagee  aurait  pu  raisonna- 
blement  etre  realise  en  engageant  une  depense  en 
immobilisations  favorisant  des  economies  du  ser- 
vice d'utilite  publique  ou  son  utilisation  plus  effi- 
cace. 

(2)  L'article  234  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  alineas  suivants  : 

1. 1 )  met  fin  a  l'obligation  d'approvisionnement  en  elec- 
tricite  sans  obtenir  le  consentement  du  locataire, 
contrairement  au  paragraphe  137  (3); 

1.2)  demande  a  un  locataire  une  partie  des  frais  du  ser- 
vice d'utilite  publique  sans  obtenir  son  consente- 
ment, contrairement  au  paragraphe  138  ( 1 ); 

(3)  Les  dispositions  43  a  54  du  paragraphe  241  (1) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

43.  prescrire  les  regies  regissant  la  remise  d'un  avis 
pour  l'application  de  Palinea  137  (3)  b); 

44.  prescrire  les  circonstances  et  les  regies  regissant  la 
reduction  du  loyer  pour  l'application  de  Palinea 

137  (3)  c); 

45.  prescrire  les  renseignements  qui  doivent  etre  four- 
nis  au  locataire  pour  l'application  du  paragraphe 

137(4); 

45.1  prescrire  les  circonstances  et  les  conditions  pour 
l'application  du  paragraphe  137  (5); 

45.2  prescrire  le  delai,  les  circonstances  et  les  regies 
pour  l'application  du  paragraphe  137  (6); 

45.3  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  le  loca- 
teur est  dispense  de  se  conformer  au  paragraphe 

137(7); 

45.4  prescrire  une  periode  pour  l'application  de  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  137  (7); 

46.  prescrire  les  renseignements  qui  doivent  etre  four- 
nis  a  un  locataire  eventuel  pour  l'application  de  la 
disposition  3  du  paragraphe  137  (7); 

47.  prescrire  les  parties  de  renseignements  qui  doivent 
etre  fournies  et  prescrire  les  autres  circonstances 
pour  l'application  du  paragraphe  137  (8); 

48.  prescrire  les  regies  et  les  exigences  pour  l'applica- 
tion des  alineas  137  (9)  a),  b)  et  c); 

48.1  prescrire  les  autres  circonstances  pour  l'application 
du  paragraphe  137  (10); 
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49.  prescribing  circumstances  in  which  a  tenant  may 
apply  to  the  Board  under  subsection  137(11); 

49.1  prescribing  the  circumstances  under  which  subsec- 
tion 137  (15)  would  not  apply; 

50.  prescribing  rules  governing  charging  tenants  a  por- 
tion of  the  cost  of  a  utility  for  the  purposes  of  sub- 
section 138  (1); 

51.  prescribing  rules  governing  the  provision  of  a  no- 
tice for  the  purposes  of  clause  138  (1)  (a); 

52.  prescribing  rules  governing  the  reduction  of  rent 
for  the  purposes  of  clause  138  (1)  (b); 

52.1  prescribing  a  period  for  the  purposes  of  paragraph 
2  of  subsection  138  (4); 

53.  prescribing  information  to  be  provided  to  a  pro- 
spective tenant  for  the  purposes  of  paragraph  4  of 
subsection  138  (4); 

54.  prescribing  the  rules  and  the  requirements  for  the 
purposes  of  clauses  138  (5)  (a),  (b)  and  (c); 

Commencement 

40.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

41.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Energy  Con- 
sumer Protection  Act,  2010. 


49.  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  un  loca- 
taire  peut  presenter  une  requete  a  la  Commission 
en  vertu  du  paragraphe  137(11); 

49.1  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  le  para- 
graphe 137  (15)  ne  s'appliquerait  pas; 

50.  prescrire  les  regies  regissant  la  demande  aux  loca- 
taires  d'une  partie  des  frais  d'un  service  d'utilite 
publique  pour  l'application  du  paragraphe  138  (1); 

51.  prescrire  les  regies  regissant  la  remise  d'un  avis 
pour  l'application  de  l'alinea  1 38  ( 1 )  a); 

52.  prescrire  les  regies  regissant  la  reduction  du  loyer 
pour  l'application  de  l'alinea  138  (1)  b); 

52.1  prescrire  une  periode  pour  l'application  de  la  dis- 
position 2  du  paragraphe  138  (4); 

53.  prescrire  les  renseignements  a  fournir  a  un  locataire 
eventuel  pour  l'application  de  la  disposition  4  du 
paragraphe  138  (4); 

54.  prescrire  les  regies  et  les  exigences  pour  l'applica- 
tion des  alineas  138  (5)  a),  b)  et  c); 

Entree  en  vigueur 

40.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

41.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
sur  la  protection  des  consommateurs  d'energie. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  235 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  235  has  been  enacted  as 
Chapter  fi  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


The  Bill  enacts  the  Energy  Consumer  Protection  Act,  2010  and 
makes  consequential  amendments  to  other  statutes. 

The  Energy  Consumer  Protection  Act,  2010  is  divided  into  four 
Parts.  Part  I,  General,  contains  a  number  of  definitions  that 
apply  throughout  the  Act  and  sets  out  some  powers  of  the  Minis- 
ter of  Energy  and  Infrastructure. 

Part  II,  Electricity  Retailing  and  Gas  Marketing,  deals  with  gas 
marketing  and  retailing  of  electricity  to  consumers.  The  Part 
applies  to  consumers  who  fall  within  the  definition  of  "con- 
sumer" as  set  out  in  section  2  and  applies  despite  any  contract, 
agreement  or  waiver  to  the  contrary.  Consumers  may  com- 
mence a  class  action  or  join  in  a  class  action  arising  out  of  a 
dispute  over  a  contract  to  which  the  Part  applies  despite  a  term 
in  the  contract  that  purports  to  prevent  the  consumer  from  com- 
mencing or  becoming  a  member  of  a  class  action. 

The  rights  set  out  in  Part  II  are  in  addition  to  any  other  rights  of 
a  consumer  under  any  other  Act  or  by  operation  of  law.  Any 
ambiguity  that  allows  for  more  than  one  reasonable  interpreta- 
tion of  any  information  that  must  be  disclosed  under  this  Part 
must  be  interpreted  to  the  benefit  of  the  consumer. 

Disclosure  of  information  under  this  Part  must  be  clear,  compre- 
hensible and  prominent  and,  in  addition,  must  comply  with  pre- 
scribed requirements.  Gas  marketers  and  retailers  of  electricity 
are  prohibited  from  engaging  in  unfair  practices. 

Contracts  must  conform  with  certain  requirements  specified  in 
section  12  of  the  Act.  These  include  requirements  with  respect 
to  information  and  documents  that  must  be  provided  to  the  con- 
sumer. For  a  contract  to  be  valid,  it  must  be  verified. 

A  contract  is  deemed  void  if  specified  requirements  of  the  Part 
are  not  followed.  A  contract  may  only  be  renewed  or  extended 
or  amended  in  accordance  with  the  regulations.  There  is  a  cool- 
ing-off  period,  permitting  a  consumer  to  cancel  a  contract  within 
10  days  after  receiving  a  copy  of  the  contract  and  acknowledg- 
ing its  delivery.  In  addition,  a  consumer  may  cancel  a  contract 
if,  among  other  things,  the  supplier  engages  in  an  unfair  prac- 
tice. A  consumer  may  also  cancel  a  contract  under  such  other 
circumstances  as  may  be  prescribed  and  may  cancel  a  contract 
without  cause,  but  the  consumer  must  give  the  prescribed  period 
of  notice  of  cancellation.  No  cause  of  action  against  a  consumer 
arises  as  the  result  of  a  cancellation  of  a  contract  under  this  Part. 

If  a  consumer  is  given  a  right  to  commence  an  action,  the  con- 
sumer may  commence  an  action  in  the  Superior  Court  of  Justice 
(of  which  the  Small  Claims  Court  is  a  part). 

The  Minister  of  Energy  and  Infrastructure  may  ask  the  Ontario 
Energy  Board  to  review  this  Part  three  years  after  it  comes  into 
force.  If  a  review  is  required,  the  Board  shall  prepare  its  report 
as  expeditiously  as  possible. 

Part  III  deals  with  suite  metering.  For  the  purposes  of  this  Part, 
a  consumer  is  a  person  who  uses,  for  their  consumption,  electric- 
ity that  the  person  did  not  generate.  There  are  requirements 
dealing  with  the  installation  of  suite  meters.  A  suite  meter  is  a 
unit  smart  meter  or  unit  sub-meter,  both  of  which  are  installed  in 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  235,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  235 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  8  des  Lois  de 
/  Ontario  de  20/0. 


Le  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  2010  sur  la  protection  des 
consommateurs  d'energie  ct  apporte  des  modifications  correla- 
tives a  d'autres  lois. 

La  Loi  de  2010  sur  la  protection  des  consommateurs  d'energie 
se  divise  en  quatre  parties.  La  partie  I  comprend  des  definitions 
qui  s'appliquent  a  l'ensemble  de  la  Loi  et  enonce  certains  pou- 
voirs  du  ministre  de  l'Energie  et  de  lTnfrastructure. 

La  partie  II  traite  de  la  vente  au  detail  d'electricite  et  de  la  com- 
mercialisation de  gaz  aupres  des  consommateurs.  Elle  s'applique 
aux  consommateurs  compris  dans  la  definition  de  «consomma- 
teur»  a  Particle  2,  et  ce,  malgre  tout  contrat,  toute  entente  ou 
toute  renonciation  a  l'effet  contraire.  Le  consommateur  peut 
introduire  un  recours  collectif  ou  se  joindre  a  un  recours  collectif 
resultant  d'un  differend  relatif  a  un  contrat  vise  par  la  partie  II, 
malgre  toute  disposition  du  contrat  qui  aurait  pour  effet  de  Ten 
empecher. 

Les  droits  enonces  dans  la  partie  II  s'ajoutent  a  ceux  que 
d'autres  lois  ou  l'effet  de  la  loi  conferent  au  consommateur.  Est 
levee  a  I'avantage  du  consommateur  toute  ambigui'te,  meme 
celle  donnant  lieu  a  plusieurs  interpretations  raisonnables.  tou- 
chant  les  renseignements  a  divulguer  en  application  de  cette 
partie. 

La  divulgation  de  renseignements  effectuee  en  application  de  la 
partie  II  doit  etre  claire,  comprehensible  et  bien  en  evidence,  en 
plus  de  satisfaire  aux  exigences  prescrites.  II  est  interdit  aux 
agents  de  commercialisation  de  gaz  et  aux  detaillants  d'elec- 
tricite de  se  livrer  a  des  pratiques  deloyales. 

Les  contrats  doivent  etre  conformes  a  certaines  exigences  qui 
sont  precisees  a  l'article  12  de  la  Loi  et  qui  s'appliquent  notam- 
ment  aux  renseignements  et  aux  documents  qui  doivent  etre 
fournis  au  consommateur.  Pour  qu'un  contrat  soit  valide,  il  doit 
faire  I'objet  d'une  verification. 

Un  contrat  est  repute  nul  si  certaines  exigences  enoncees  a  la 
partie  II  ne  sont  pas  respectees.  Un  contrat  ne  peut  etre  renouve- 
le,  proroge  ou  modifie  que  conformement  aux  reglements.  Un 
delai  de  reflexion  est  prevu  afin  de  permettre  au  consommateur 
de  resilier  un  contrat  jusqu'a  10  jours  apres  en  avoir  recu  une 
copie  et  en  avoir  accuse  reception.  Par  ailleurs,  un  consomma- 
teur peut  resilier  un  contrat  pour  certains  motifs,  notamment  en 
cas  de  pratique  deloyale  de  la  part  du  fournisseur,  ainsi  que  dans 
d'autres  circonstances  prescrites.  II  peut  egalement  le  resilier 
sans  motif  valable,  pourvu  qu'il  donne  l'avis  de  resiliation  dans 
le  delai  prescrit.  La  resiliation  d'un  contrat  en  application  de 
cette  partie  ne  donne  lieu  a  aucune  cause  d'action  a  1'endroit  du 
consommateur. 

Le  consommateur  qui  a  le  droit  d' introduire  une  action  peut  le 
faire  devant  la  Cour  superieure  de  justice,  dont  la  Cour  des  pe- 
tites  creances  est  une  section. 

Le  ministre  de  l'Energie  et  de  1' Infrastructure  peut  demander  a 
la  Commission  de  l'energie  de  l'Ontario  d'examiner  cette  partie 
trois  ans  apres  son  entree  en  vigueur.  Si  tel  est  le  cas,  la  Com- 
mission prepare  son  rapport  aussi  rapidement  que  possible. 

La  partie  III  traite  des  activites  liees  aux  compteurs  individuals 
Pour  l'application  de  cette  partie,  est  un  consommateur  la  per- 
sonne  qui  utilise,  aux  fins  de  sa  propre  consommation.  de 
l'electricite  qu'elle  n'a  pas  produite.  Certaines  exigences 
s'appliquent  a  l'installation  des  compteurs  individuels.  Un 
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a  unit  of  a  multi-unit  complex  and  are  not  connected  to  a  bulk 
meter. 


There  are  circumstances  in  which  a  suite  meter  may  or  must  be 
installed.  These  apply  despite  a  registered  declaration  under  the 
Condominium  Act,  1998.  If  a  suite  meter  is  installed,  there  are 
circumstances  in  which  the  suite  meter  provider  may  or  must  bill 
the  consumer  based  on  the  consumption  or  use  of  electricity  by 
the  consumer  in  respect  of  the  unit  as  measured  by  the  suite 
meter. 

Part  IV  contains  regulation-making  powers. 

The  Bill  contains  consequential  amendments  to  the  Consumer 
Protection  Act,  2002,  the  Electricity  Act,  1998,  the  Ontario  En- 
ergy Board  Act,  1998  and  the  Residential  Tenancies  Act,  2006. 


Subsection  2  (4)  of  the  Consumer  Protection  Act,  2002  is  re- 
pealed. That  section  of  the  Act  made  the  Consumer  Protection 
Act,  2002  applicable  to  gas  marketers  and  retailers  of  electricity. 
Consumer  protection  with  respect  to  energy  consumers  is  now  in 
the  Energy  Consumer  Protection  Act,  2010. 

The  Bill  amends  the  Electricity  Act,  1998.  The  amendments 
include  the  following: 

1.  Where  a  distributor  or  suite  meter  provider  requires  se- 
curity for  the  payment  of  charges  related  to  electricity, 
certain  requirements  must  be  met. 

2.  The  section  of  the  Act  dealing  with  the  termination  of 
service,  section  31,  is  repealed  and  remade.  It  takes  into 
account  the  changes  introduced  by  Part  III  of  the  Energy 
Consumer  Protection  Act,  2010  and  creates  conditions 
for  and  exceptions  to  the  power  to  shut  off  the  distribu- 
tion of  electricity. 

3.  Additional  regulation-making  authority  is  added  to  sec- 
tion 114  of  the  Act. 

The  Bill  amends  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998.  These 
amendments  include: 

1.  The  Minister  may  issue  Cabinet  approved  directives  to 
the  Board  in  relation  to  retailing  of  gas  and  electricity 
and  the  Board  shall  implement  the  directives.  A  direc- 
tive may  require  the  Board  to  take  specified  steps  to 
promote  fairness,  efficiency  and  transparency  in  the  re- 
tail market  for  gas  and  for  electricity  and  may  require  the 
Board  to  amend  licences  issued  to  gas  marketers  or  re- 
tailers of  electricity.  A  directive  may  also  require  the 
Board  to  amend  conditions  in  licences  and  may  require 
that  the  Board  take  certain  steps  with  respect  to  verifica- 
tion of  a  contract  required  under  Part  II  of  the  Energy 
Consumer  Protection  Act,  2010. 


2.  Where  a  gas  distributor  requires  security  for  the  payment 
of  charges  related  to  gas  by  or  on  behalf  of  a  consumer 
or  a  member  of  a  class  of  consumers,  the  gas  distributor 
must  meet  the  prescribed  criteria.  Changes  are  made  to 
the  provision  that  deals  with  stopping  the  distribution  of 
gas,  section  42,  that  are  consistent  with  those  changes 
made  in  the  Electricity  Act,  1998. 

3.  The  section  of  the  Act  that  empowers  the  Board  to  make 
rules,  section  44,  is  amended  to  permit  the  Board  to 
make  rules  governing  the  conduct  of  a  gas  distributor  as 


compteur  individuel  est  soit  un  compteur  intelligent  d'unite,  soit 
un  compteur  divisionnaire  d'unite,  qui  est  installe  dans  une  unite 
d'un  ensemble  collectif  et  qui  n'est  pas  relie  a  un  compteur  col- 
lectif. 

Un  compteur  individuel  peut  ou  doit  etre  installe  dans  des  cir- 
constances  qui  s'appliquent  malgre  toute  declaration  enregistree 
conformement  a  la  Loi  de  1998  sur  les  condominiums.  Si  un  tel 
compteur  est  installe,  son  fournisseur  peut  ou  doit,  dans  certai- 
nes  circonstances,  facturer  le  consommateur  en  fonction  de  sa 
consommation  ou  de  son  utilisation  d'electricite  a  l'egard  de 
l'unite,  telle  qu'elle  est  mesuree  par  le  compteur  individuel. 

La  partie  IV  traite  des  pouvoirs  reglementaires. 

Le  projet  de  loi  apporte  des  modifications  correlatives  a  la  Loi 
de  2002  sur  la  protection  du  consommateur,  a  la  Loi  de  1998  sur 
I'electricite,  a  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I' energie  de 
V Ontario  et  a  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage 
d  'habitation. 

Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection  du 
consommateur  est  abroge.  Cette  disposition  rendait  cette  loi 
applicable  aux  agents  de  commercialisation  de  gaz  et  aux  detail- 
lants  d'electricite.  La  protection  des  consommateurs  d'energie 
releve  maintenant  de  la  Loi  de  2010  sur  la  protection  des 
consommateurs  d  'energie. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite,  notam- 
ment  comme  suit : 

1.  Certaines  exigences  doivent  etre  respectees  lorsqu'un 
distributeur  ou  un  fournisseur  de  compteurs  individuels 
exige  une  surete  en  garantie  du  paiement  des  frais  relies 
a  I'electricite. 

2.  L'article  31  de  la  Loi,  qui  traite  de  la  coupure  de  la  dis- 
tribution, est  abrogee  et  remplacee.  II  tient  compte  des 
changements  decoulant  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2010 
sur  la  protection  des  consommateurs  d'energie,  assortit 
de  conditions  le  pouvoir  de  couper  la  distribution 
d'electricite  et  prevoit  des  exceptions  a  ce  sujet. 

3.  Des  pouvoirs  reglementaires  supplementaires  sont  ajou- 
tes  a  l'article  1 14  de  la  Loi. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de 
I  'energie  de  I  'Ontario,  notamment  comme  suit : 

1 .  Le  ministre  peut  dormer  a  la  Commission  des  directives, 
approuvees  par  le  conseil  des  ministres,  a  l'egard  de  la 
vente  au  detail  du  gaz  et  de  I'electricite.  La  Commission 
doit  mettre  ces  directives  en  oeuvre.  Une  directive  peut 
exiger  que  la  Commission  prenne  des  mesures  precisees 
afin  de  promouvoir  l'equite,  l'efficience  et  la  transpa- 
rence dans  le  marche  du  detail  du  gaz  et  de  I'electricite, 
et  qu'elle  modifie  les  permis  delivres  aux  agents  de 
commercialisation  de  gaz  ou  aux  detaillants  d'electricite. 
Une  directive  peut  egalement  exiger  que  la  Commission 
modifie  les  conditions  des  permis  ou  encore  qu'elle 
prenne  certaines  mesures  aux  fins  de  la  verification  d'un 
contrat  exigee  en  application  de  la  partie  II  de  la  Loi  de 
2010  sur  la  protection  des  consommateurs  d'energie. 

2.  Le  distributeur  de  gaz  qui  exige  une  surete  en  garantie 
du  paiement  des  frais  relies  au  gaz  par  un  consommateur 
ou  un  consommateur  qui  appartient  a  une  categorie  de 
consommateurs,  ou  pour  son  compte,  doit  satisfaire  aux 
criteres  prescrits.  Des  modifications  comparables  a 
celles  apportees  a  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite  sont 
apportees  a  l'article  42,  qui  traite  de  l'arret  de  la  distri- 
bution de  gaz. 

3.  L'article  44,  qui  confere  a  la  Commission  le  pouvoir 
d'adopter  des  regies,  est  modifie  afin  de  lui  permettre 
d'adopter  des  regies  pour  regir  la  conduite  d'un  distribu- 
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it  relates  to,  among  other  things,  stopping  the  distribu- 
tion of  gas  and  governing  the  manner  and  circumstances 
in  which  security  is  to  be  provided. 

4.  Unit  smart  meter  providers  and  unit  sub-meter  providers 
are  prohibited  from  charging  for  unit  smart  metering  or 
unit  sub-metering,  as  the  case  may  be,  except  in  accor- 
dance with  an  order  of  the  Board,  which  is  not  bound  by 
the  terms  of  any  contract. 

5.  The  current  Part  V.  1 ,  Energy  Consumers'  Bill  of  Rights, 
is  repealed  and  replaced  with  a  new  Part  V.l,  (/as  Mar- 
keters and  Retailers  of  Electricity  —  Standards  and  Au- 
dits. The  Part  contains  a  provision  permitting  or  requir- 
ing that  prescribed  conditions  be  contained  in  a  licence 
issued  under  Part  IV  or  V.  When  required  by  a  regula- 
tion to  do  so,  the  Board  shall  license  certain  employees 
in  accordance  with  the  prescribed  conditions,  criteria  or 
requirements.  The  Board  may  also  appoint  a  person  who 
meets  the  prescribed  criteria  to  audit  the  compliance  of  a 
gas  marketer  or  retailer  of  electricity  or  its  agents  or  em- 
ployees with  the  requirements  of  any  condition  of  a  li- 
cence. 


6.  Part  VII.0.1,  Investigators  and  Investigations,  is  added  to 
the  Act.  The  chair  of  the  Board  may  appoint  persons  to 
act  as  investigators  and,  in  certain  circumstances,  an  in- 
vestigator may  apply  to  a  justice  of  the  peace  for  a 
search  warrant  where  the  investigator  reasonably  be- 
lieves that  a  person  has  contravened  or  is  contravening 
an  enforceable  provision.  An  enforceable  provision  in- 
cludes a  provision  of  the  Act  or  the  regulations,  as  well 
as  certain  provisions  of  the  Energy  Consumer  Protection 
Act,  2010  and  the  Electricity  Act,  1998. 

7.  Part  VII. 2,  Compliance  re  Part  II  of  the  Energy  Con- 
sumer Protection  Act,  2010,  is  added  to  the  Act.  The 
Part  empowers  the  Board  to  apply  to  the  Superior  Court 
for  the  issuance  of  a  freeze  order  in  certain  circum- 
stances in  respect  of  certain  assets.  The  Board  may  also 
make  an  order  requiring  immediate  compliance  with  an 
enforceable  provision  and,  subject  to  certain  limitations, 
the  order  takes  effect  immediately.  A  person  may  give 
the  Board  a  written  assurance  of  voluntary  compliance  in 
certain  circumstances. 


8.  If  a  retailer  of  electricity  or  a  gas  marketer  or  a  director 
or  officer  of  a  corporation  that  is  a  retailer  of  electricity 
or  a  gas  marketer  is  convicted  of  an  offence,  the  court 
making  the  conviction  may,  in  addition  to  any  other  pen- 
alty, order  the  person  convicted  to  pay  compensation  or 
make  restitution.  If  a  fine  against  such  a  person  is  in  de- 
fault for  at  least  60  days,  the  Board  may  disclose  to  a 
consumer  reporting  agency  the  name  of  the  defaulter,  the 
amount  of  the  fine  and  the  date  the  fine  went  into  default 
and  may,  by  order,  create  a  lien  against  the  property  of 
the  person  who  is  liable  to  pay  the  fine. 


Part  VIII  of  the  Residential  Tenancies  Act,  2006  is  repealed  and 
replaced.  Section  137  of  the  Part  deals  with  suite  meters.  Its 
features  include  the  following: 


teur  de  gaz,  notammcnt  en  ce  qui  a  trait  a  1' arret  de  la 
distribution  de  gaz,  la  manicre  dont  une  surete  doit  etre 
fournie  et  les  circonstances  dans  lesquelles  elle  doit 
l'etre. 

4.  II  est  interdit  aux  fournisseurs  de  compteurs  intelligents 
d'unite  et  aux  fournisseurs  de  compteurs  divisionnaires 
d'unite  d'exiger  des  frais  pour  les  activites  li6es  a  ces 
compteurs,  si  ce  n'est  conformement  a  une  ordonnance 
de  la  Commission,  qui  n'est  liee  par  les  conditions 
d'aucun  contrat. 

5.  L'actuelle  partie  V.l  (Charte  des  droits  des  consomma- 
teurs  d'energie)  est  abrogee  et  remplacee  par  une  nou- 
velle  partie  V.l  (Agents  de  commercialisation  de  gaz  et 
detaillants  d'electricite  —  normes  et  verifications).  Cette 
partie  comprend  une  disposition  qui  permet  ou  exige 
qu'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  partie  IV  ou  V  soit 
assorti  des  conditions  prescrites.  Lorsqu'un  reglement 
l'y  oblige,  la  Commission  delivre  un  permis  a  certains 
employes  conformement  aux  conditions,  exigences  ou 
criteres  prescrits.  De  plus,  elle  peut  charger  une  personne 
qui  satisfait  aux  criteres  prescrits  de  verifier  si  un  agent 
de  commercialisation  de  gaz  ou  un  dctaillant 
d'electricite  ou  ses  mandataires  ou  employes  se  confer- 
ment aux  exigences  prevues  par  une  condition  d'un  per- 
mis. 

6.  La  partie  VII.0.1  (Enqueteurs  et  enquetes)  est  ajoutee  a 
la  Loi.  Le  president  de  la  Commission  peut  nommer  des 
personnes  pour  qu'elles  agissent  en  qualite  d'enqueteurs. 
Dans  certaines  circonstances,  l'enqueteur  qui  a  des  mo- 
tifs raisonnables  de  croire  qu'une  personne  a  contrevenu 
ou  contrevient  a  une  disposition  executoire  peut  deman- 
der  a  un  juge  de  paix  de  delivrer  un  mandat  de  perquisi- 
tion. Les  dispositions  executoires  sont  les  dispositions  de 
la  Loi  ou  des  reglements  ainsi  que  certaines  dispositions 
de  la  Loi  de  2010  sur  la  protection  des  consommateurs 
d'energie  et  de  la  Loi  de  1998  sur  I  'electricite. 

7.  La  partie  VII. 2  (Observation  :  Partie  II  de  la  Loi  de  2010 
sur  la  protection  des  consommateurs  d'energie)  est  ajou- 
tee a  la  Loi.  Elle  confere  a  la  Commission  le  pouvoir  de 
demander  a  la  Cour  superieure  de  rendre  une  ordonnance 
de  blocagc  dans  certaines  circonstances  a  l'egard  de  cer- 
tains biens.  La  Commission  peut  egalement  rendre  une 
ordonnance  exigeant  l'observation  immediate  d'une  dis- 
position executoire  et  l'ordonnance  entre  en  vigueur 
immediatement  sous  reserve  de  certaines  restrictions 
Une  personne  peut,  dans  certaines  circonstances,  fournir 
a  la  Commission  une  garantie  ecrite  d'observation  vo- 
lontaire. 

8.  Si  un  detaillant  d'electricite  ou  un  agent  de  commerciali- 
sation de  gaz  qui  est  une  personne  morale,  ou  un  de  leurs 
administrateurs  ou  dirigeants,  est  declare  coupable  d'une 
infraction,  le  tribunal  qui  le  declare  coupable  peut.  en 
plus  de  toute  autre  peine,  lui  ordonner  de  verser  une  in- 
demnity ou  d'effectuer  une  restitution.  Si  une  amende 
payable  par  la  personne  declaree  coupable  est  en  defaut 
de  paiement  depuis  au  moins  60  jours,  la  Commission 
peut  divulguer  a  une  agence  de  renseignements  sur  le 
consommateur  le  nom  de  cette  personne,  le  montant  de 
I'amende  et  la  date  a  laquelle  son  paiement  est  en  defaut. 
De  plus,  elle  peut,  par  ordonnance,  creer  un  privilege  sur 
les  biens  de  cette  personne. 

La  partie  VIII  de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  d  usage 
d 'habitation  est  abrogee  et  remplacee.  L'article  137  de  cette 
partie  traite  des  compteurs  individuels.  notamment  de  la  maniere 
suivante  : 


chap.  8 


LOI  DE  2010  SUR  LA  PROTECTION  DES  CONSOMMATEURS  D'ENERGIE 


337 


1.  If  a  meter  or  a  suite  meter  is  installed,  a  landlord  who 
has  the  obligation  to  supply  electricity  to  a  rental  unit 
may  terminate  that  obligation,  with  the  consent  of  the 
tenant,  by  giving  the  tenant  adequate  notice  and  reducing 
the  rent  in  accordance  with  rules  prescribed  by  regula- 
tion. 

2.  If  a  suite  meter  is  installed  in  respect  of  a  rental  unit  and 
the  prospective  tenant  will  be  responsible  for  the  pay- 
ment for  the  supply  of  electricity,  the  landlord  must  pro- 
vide that  tenant  with  information  related  to  electricity 
consumption  in  the  rental  unit  and  must  comply  with  ob- 
ligations related  to  electricity  conservation  and  effi- 
ciency that  may  be  prescribed  by  regulation. 

3.  A  capital  expenditure  made  after  a  meter  or  suite  meter 
was  installed  may  not  be  relied  on  by  the  landlord  in  an 
application  for  permission  to  increase  rent  by  more  than 
the  guideline  if  the  capital  expenditure  failed  to  promote 
the  conservation  of  electricity  and  energy  efficiency  and 
the  purpose  for  which  the  capital  expenditure  was  made 
could  reasonably  have  been  achieved  by  making  a  capi- 
tal expenditure  that  promoted  the  conservation  of  elec- 
tricity or  the  more  efficient  use  of  electricity. 

4.  A  tenant  may  apply  to  the  Landlord  and  Tenant  Board 
where  a  landlord  has  breached  an  obligation  under  this 
section. 

Section  138  of  the  Bill  deals  with  the  apportionment  of  utility 
costs.  Its  features  include  the  following: 

1.  A  landlord  of  a  building  containing  not  more  than  six 
rental  units  who  supplies  a  utility  to  the  rental  units  in 
the  building  may,  with  the  consent  of  the  tenant,  charge 
the  tenant  a  portion  of  the  cost  of  the  utility  by  giving  the 
tenants  adequate  notice  and  reducing  the  rents  in  accor- 
dance with  rules  prescribed  by  regulation. 

2.  If  a  landlord  charges  tenants  a  portion  of  the  cost  of  a 
utility  and  a  prospective  tenant  will  be  responsible  for  a 
portion  of  the  payment  for  the  supply  of  a  utility,  the 
landlord  must  provide  that  tenant  with  information  re- 
lated to  the  cost  of  the  utility  and  must  comply  with  ob- 
ligations related  to  conservation  of  the  utility  and  its  ef- 
ficient use  that  may  be  prescribed  by  regulation. 

3.  A  capital  expenditure  made  after  a  landlord  charged 
tenants  a  portion  of  the  cost  of  a  utility  may  not  be  relied 
on  by  the  landlord  in  an  application  for  permission  to  in- 
crease rent  by  more  than  the  guideline  if  the  capital  ex- 
penditure failed  to  promote  the  conservation  of  the  util- 
ity or  its  more  efficient  use  and  the  purpose  for  which 
the  capital  expenditure  was  made  could  reasonably  have 
been  achieved  by  making  a  capital  expenditure  that  pro- 
moted the  conservation  or  more  efficient  use  of  the  util- 
ity. 

4.  A  tenant  may  apply  to  the  Landlord  and  Tenant  Board 
where  a  landlord  has  breached  an  obligation  under  this 
section. 

Concomitant  changes  are  made  to  the  offence  and  regulation- 
making  sections  of  the  Act. 


1.  Lorsqu'un  compteur  ou  un  compteur  individuel  est  ins- 
talls, le  locateur  qui  a  l'obligation  d'approvisionner  un 
logement  locatif  en  electricite  peut,  avec  le  consente- 
ment  du  locataire,  mettre  fin  a  cette  obligation  en  remet- 
tant  a  ce  dernier  un  avis  suffisant  a  cet  effet  et  en  redui- 
sant  les  loyers  conformement  aux  regies  prescrites  par 
reglement. 

2.  Lorsqu'un  compteur  individuel  est  installe  pour  un  lo- 
gement locatif  et  que  le  locataire  eventuel  sera  responsa- 
ble  du  paiement  de  l'approvisionnement  en  electricite,  le 
locateur  doit  fournir  a  ce  locataire  des  renseignements 
concernant  la  consommation  d'electricite  dans  le  loge- 
ment et  doit  se  conformer  aux  obligations  en  matiere 
d'economie  et  d'utilisation  efficace  de  l'electricite  qui 
sont  prescrites  par  reglement. 

3.  Le  locateur  qui  demande  d'augmenter  le  loyer  d'un 
pourcentage  superieur  au  taux  legal  ne  peut  citer  a 
l'appui  de  la  demande  une  depense  en  immobilisations 
engagee  apres  l'installation  d'un  compteur  ou  d'un 
compteur  individuel  si  cette  depense  n'a  pas  favorise  des 
economies  d'electricite  ou  une  utilisation  plus  efficace 
de  l'electricite  et  si  le  but  auquel  elle  a  ete  engagee  au- 
rait  pu  raisonnablement  etre  realise  en  engageant  une 
depense  en  immobilisations  favorisant  de  telles  econo- 
mies ou  une  telle  utilisation. 

4.  Un  locataire  peut  s'adresser  a  la  Commission  de  la  loca- 
tion immobiliere  lorsqu'un  locateur  ne  se  conforme  pas  a 
une  obligation  prevue  a  1'article  137. 

L'article  138  de  la  Loi  traite  de  la  repartition  des  frais  de  servi- 
ces d'utilite  publique,  notamment  de  la  maniere  suivante  : 

1.  Le  locateur  d'un  immeuble  comptant  au  plus  six  loge- 
ments  locatifs  qui  fournit  un  service  d'utilite  publique  a 
chaque  logement  peut,  avec  le  consentement  ecrit  du  lo- 
cataire, demander  a  celui-ci  une  partie  des  frais  du  ser- 
vice en  lui  remettant  un  avis  suffisant  et  en  reduisant  le 
loyer  conformement  aux  regies  prescrites  par  reglement. 

2.  Si  un  locateur  demande  aux  locataires  une  partie  des 
frais  d'un  service  d'utilite  publique  et  qu'un  locataire 
eventuel  sera  responsable  du  paiement  de  cette  partie,  le 
locateur  doit  lui  fournir  des  renseignements  concernant 
le  cout  du  service  et  doit  se  conformer  aux  obligations  en 
matiere  d'economie  et  d'utilisation  efficace  du  service 
qui  sont  prescrites  par  reglement. 

3.  Le  locateur  qui  demande  d'augmenter  le  loyer  d'un 
pourcentage  superieur  au  taux  legal  ne  peut  citer  a 
l'appui  de  la  demande  une  depense  en  immobilisations 
engagee  apres  avoir  demande  aux  locataires  une  partie 
des  frais  d'un  service  d'utilite  publique  si  cette  depense 
n'a  pas  favorise  des  economies  du  service  ou  son  utilisa- 
tion plus  efficace  et  si  le  but  auquel  elle  a  ete  engagee 
aurait  pu  raisonnablement  etre  realise  en  engageant  une 
depense  en  immobilisations  favorisant  de  telles  econo- 
mies ou  une  telle  utilisation. 

4.  Un  locataire  peut  s'adresser  a  la  Commission  de  la  loca- 
tion immobiliere  lorsqu'un  locateur  ne  se  conforme  pas  a 
une  obligation  prevue  a  l'article  138. 

Des  modifications  concomitantes  sont  apportees  aux  disposi- 
tions de  la  Loi  qui  traitent  des  infractions  et  des  pouvoirs  regle- 
mentaires. 
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An  Act  to  amend  the  Loi  modifiant  la 

Pension  Benefits  Act  Loi  sur  les  regimes  de  retraite 


Assented  to  May  18,  2010 

Note:  This  Act  amends  the  Pension  Benefits  Act.  For  the 
legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consoli- 
dated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  The  definition  of  "bridging  benefit"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Pension  Benefits  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"bridging  benefit"  means  a  periodic  payment  provided 
under  a  pension  plan  to  a  retired  member  of  the  pension 
plan  for  a  temporary  period  of  time  for  the  purpose  of 
supplementing  his  or  her  pension  benefit  until  he  or  she 
is  eligible  to  receive  benefits  under  the  Old  Age  Secu- 
rity Act  (Canada)  or  is  either  eligible  for  or  begins  to 
receive  retirement  benefits  under  the  Canada  Pension 
Plan  or  the  Quebec  Pension  Plan;  ("prestation  de  rac- 
cordement") 

(2)  The  definition  of  "employer"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"employer"  means,  in  relation  to  a  member,  former  mem- 
ber or  retired  member  of  a  pension  plan,  the  person  or 
persons  from  whom  or  the  organization  from  which  the 
member,  former  member  or  retired  member  receives  or 
received  remuneration  to  which  the  pension  plan  is  re- 
lated, and  "employed"  and  "employment"  have  a  corre- 
sponding meaning;  ("employeur",  "employe",  "em- 
ploi") 

(3)  The  definition  of  "former  member"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"former  member"  means  an  individual  who  satisfies  the 
criteria  set  out  in  section  1.1  to  be  a  former  member; 
("ancien  participant") 

(4)  The  definition  of  "partial  wind  up"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  The  definition  of  "pension  benefit"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"pension  benefit"  means  the  aggregate  monthly,  annual  or 
other  periodic  amounts  payable  to  a  member  or  former 


Sanctionnee  le  18  mai  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  les  regimes 
de  retraite,  dont  l'historique  legislatif  figure  a  la  page 
pertinente  de  FHistorique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

1.  (1)  La  definition  de  «prestation  de  raccorde- 
ment»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  regimes  de 
retraite  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«prestation  de  raccordement»  Paiement  periodique  fourni 
par  le  regime  de  retraite  a  un  participant  retraite  pen- 
dant une  periode  limitee  afin  d'augmenter  sa  prestation 
de  retraite  jusqu'a  ce  qu'il  soit  admissible  aux  presta- 
tions prevues  par  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse 
(Canada)  ou  qu'il  soit  admissible  a  recevoir  ou  com- 
mence a  recevoir  des  prestations  de  retraite  en  vertu  du 
Regime  de  pensions  du  Canada  ou  du  Regime  de  rentes 
du  Quebec.  («bridging  benefit») 

(2)  La  definition  de  «employeur»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«employeur»  En  ce  qui  concerne  un  participant,  un  ancien 
participant  ou  un  participant  retraite,  la  ou  les  person- 
nes  ou  l'organisation  desquelles  il  recoit  ou  a  re?u  une 
remuneration  a  laquelle  se  rapporte  le  regime  de  re- 
traite. «Emploi»  et  l'adjectif  «employe»  ont  un  sens 
correspondant.  («employer»,  «employment»,  «em- 
ployed») 

(3)  La  definition  de  «ancien  participant  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«ancien  participant))  Particulier  qui  satisfait  aux  criteres  a 
remplir  pour  etre  un  ancien  participant,  lesquels  sont 
enonces  a  l'article  1.1.  («former  member») 

(4)  La  definition  de  ^liquidation  partielle»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(5)  La  definition  de  «prestation  de  retraite»  au  pa- 
ragraphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

«prestation  de  retraite»  L'ensemble  des  montants  periodi- 
ques,  notamment  annuels  ou  mensuels,  payables  a  un 
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member  during  his  or  her  lifetime  to  which  he  or  she 
will  become  entitled  under  the  pension  plan  or  to 
which,  upon  his  or  her  death,  any  other  person  will  be- 
come entitled;  ("prestation  de  retraite") 

(6)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"registered  retirement  savings  arrangement"  means  a  reg- 
istered retirement  savings  plan  established  in  accor- 
dance with  the  Income  Tea  Act  (Canada)  or  a  registered 
retirement  income  fund  established  in  accordance  with 
that  Act;  ("arrangement  enregistre  d'epargne-retraite") 

(7)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"retired  member"  means  an  individual  who  satisfies  the 
criteria  set  out  in  section  1.1  to  be  a  retired  member; 
("participant  retraite") 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Retired  members  and  former  members 
Retired  member 

1.1  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  an  individual  is  a 
retired  member  of  a  pension  plan  if  he  or  she  has  either 
terminated  the  employment  that  relates  to  the  pension 
plan  or  has  terminated  membership  in  the  pension  plan 
and  if  one  or  more  of  the  following  criteria  is  also  satis- 
fied: 

1 .  The  individual  is  receiving  a  pension  payable  from 
the  pension  fund. 

2.  He  or  she  is  entitled  to  begin  to  receive  a  pension 
from  the  pension  fund  by  virtue  of  having  reached 
the  normal  retirement  date  under  the  pension  plan, 
even  though  he  or  she  has  not  yet  elected  to  receive 
the  pension. 

3.  He  or  she  has  elected,  under  subsection  41  (1),  to 
receive  an  early  retirement  pension. 

4.  He  or  she  has  elected,  under  the  terms  of  the  pen- 
sion plan,  to  begin  payment  of  a  pension  payable 
from  the  pension  fund,  whether  or  not  receipt  of 
the  first  payment  of  the  pension  is  deferred  until  a 
later  date. 

Former  member 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  an  individual  is  a  for- 
mer member  of  a  pension  plan  if  he  or  she  has  either  ter- 
minated the  employment  that  relates  to  the  pension  plan 
or  has  terminated  membership  in  the  pension  plan  and  if 
either  of  the  following  criteria  is  also  satisfied: 

1.  The  individual  is  entitled  to  a  deferred  pension 
payable  from  the  pension  fund. 

2.  He  or  she  is  entitled  to  receive  any  other  payment 
from  the  pension  fund. 

Exception 

(3)  Despite  subsection  (2),  if  an  individual  is  a  retired 
member  of  a  pension  plan,  the  individual  is  not  a  former 
member  of  the  pension  plan. 


participant  ou  a  un  ancien  participant  de  son  vivant, 
auxquels  il  aura  droit  aux  termes  du  regime  de  retraite 
ou  auxquels,  a  son  deces,  une  autre  personne  aura  droit. 
(«pension  benefit») 

(6)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«arrangement  enregistre  d'epargne-retraite»  Regime  en- 
registre d'epargne-retraite  constitue  conformement  a  la 
Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada)  ou  fonds  enregis- 
tre de  revenu  de  retraite  constitue  conformement  a  cette 
loi.  (((registered  retirement  savings  arrangement))) 

(7)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

((participant  retraite»  Particulier  qui  satisfait  aux  entires  a 
remplir  pour  etre  un  participant  retraite,  lesquels  sont 
enonces  a  Particle  1.1.  (((retired  memben>) 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Participants  retraites  et  anciens  participants 
Participant  retraite 

1.1  (1)  Pour  Papplication  de  la  presente  loi,  est  un 
participant  retraite  le  particulier  qui  a  mis  fin  soit  a 
Pemploi  qui  se  rapporte  au  regime  de  retraite,  soit  a  son 
affiliation  a  celui-ci  et  qui  satisfait  a  un  ou  a  plusieurs  des 
criteres  suivants  : 

1.  II  recoit  une  pension  payable  sur  la  caisse  de  re- 
traite. 

2.  II  a  le  droit  de  commencer  a  recevoir  une  pension 
de  la  caisse  de  retraite  du  fait  qu'il  a  atteint  la  date 
normale  de  retraite  prevue  par  le  regime  de  retraite, 
meme  s'il  n'a  pas  encore  choisi  de  recevoir  la  pen- 
sion. 

3.  II  a  choisi,  en  vertu  du  paragraphe  41  (1),  de  tou- 
cher une  pension  de  retraite  anticipee. 

4.  II  a  choisi,  en  vertu  du  regime  de  retraite,  de  faire 
commencer  le  paiement  d'une  pension  sur  la  caisse 
de  retraite,  que  la  reception  du  premier  paiement  de 
la  pension  soit  ou  non  differee  jusqu'a  une  date  ul- 
terieure. 

Ancien  participant 

(2)  Pour  Papplication  de  la  presente  loi,  est  un  ancien 
participant  le  particulier  qui  a  mis  fin  soit  a  Pemploi  qui 
se  rapporte  au  regime  de  retraite,  soit  a  son  affiliation  a 
celui-ci  et  qui  satisfait  a  Pun  ou  Pautre  des  criteres  sui- 
vants : 

1.  II  a  droit  a  une  pension  differee  payable  sur  la 
caisse  de  retraite. 

2.  II  a  le  droit  de  recevoir  une  autre  somme  prele\ee 
sur  la  caisse  de  retraite. 

Exception 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  n'est  pas  un  ancien  parti- 
cipant le  particulier  qui  est  un  participant  retraite. 
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Neither 

(4)  An  individual  who  was  a  member  of  a  pension  plan 
and  who  has  transferred  an  amount  under  subsection  42 
(1)  in  connection  with  the  pension  plan  is  neither  a  former 
member  nor  a  retired  member  of  the  pension  plan. 

3.  (1)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Administrator 
Requirement 

(0.1)  A  pension  plan  must  be  administered  by  a  person 
or  entity  described  in  subsection  (1). 

Prohibition 

(0.2)  No  person  or  entity  other  than  a  person  or  entity 
described  in  subsection  (1)  shall  administer  a  pension 
plan. 

(2)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Additional  representatives 

(2)  A  pension  committee,  or  a  board  of  trustees,  that  is 
the  administrator  of  a  pension  plan  may  include  one  or 
more  representatives  of  retired  members. 

4.  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(2.1)  The  regulations  may  provide  that  the  requirement 
to  file  a  particular  document  listed  in  subsection  (2)  does 
not  apply  in  specified  circumstances  or  for  prescribed 
classes  of  pension  plans. 

5.  (1)  Section  10  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Exception 

(1.1)  The  regulations  may  provide  that  the  requirement 
to  include  specified  information  described  in  subsection 
(1)  in  the  documents  that  create  and  support  a  pension 
plan  does  not  apply  in  specified  circumstances  or  for  pre- 
scribed classes  of  pension  plans. 

(2)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "shall  set  out"  and  substituting  "shall  also  set 
out". 

6.  Section  11  of  the  Act  is  repealed. 

7.  Section  12  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(2.1)  The  regulations  may  provide  that  the  requirement 
to  file  a  particular  document  or  information  described  in 
subsection  (2)  does  not  apply  in  specified  circumstances 
or  for  prescribed  classes  of  pension  plans. 

8.  (1)  Clause  14  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


Ni  Pun  ni  I'autre 

(4)  N'est  ni  un  ancien  participant,  ni  un  participant 
retraite  le  particulier  qui  etait  un  participant  et  qui  a  trans- 
fere  un  montant  en  vertu  du  paragraphe  42  (1)  dans  le 
cadre  du  regime  de  retraite. 

3.  (1)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Administrateur 
Exigence 

(0.1)  Un  regime  de  retraite  est  administre  par  une  per- 
sonne  ou  une  entire  indiquee  au  paragraphe  (1). 

Interdiction 

(0.2)  Nulle  autre  persorme  ou  entite  qu'une  personne 
ou  entite  indiquee  au  paragraphe  (1)  administre  un  regime 
de  retraite. 

(2)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Representants  supplementaires 

(2)  Le  comite  de  retraite  ou  le  conseil  de  fiduciaires 
qui  est  1 'administrateur  d'un  regime  de  retraite  peut  com- 
prendre  un  ou  plusieurs  representants  des  participants 
retraites. 

4.  L'article  9  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(2.1)  Les  reglements  peuvent  prevoir  que  l'obligation 
de  deposer  un  document  donne  indique  au  paragraphe  (2) 
ne  s'applique  pas  dans  les  circonstances  precisees  ou  dans 
le  cas  des  categories  prescrites  de  regimes  de  retraite. 

5.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(1.1)  Les  reglements  peuvent  prevoir  que  l'obligation 
de  donner  les  renseignements  precises  indiques  au  para- 
graphe (1)  dans  les  documents  qui  creent  un  regime  de 
retraite  et  en  justifient  l'existence  ne  s'applique  pas  dans 
les  circonstances  precisees  ou  dans  le  cas  des  categories 
prescrites  de  regimes  de  retraite. 

(2)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «enoncent  egalement»  a  «enoncent». 

6.  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge. 

7.  L'article  12  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(2.1)  Les  reglements  peuvent  prevoir  que  l'obligation 
de  deposer  des  documents  ou  renseignements  donnes  in- 
diques au  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  dans  les  cir- 
constances precisees  ou  dans  le  cas  des  categories  prescri- 
tes de  regimes  de  retraite. 

8.  (1)  L'alinea  14  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 
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(c)  the  amount  or  the  commuted  value  of  an  ancillary 
benefit  for  which  a  member,  former  member  or  re- 
tired member  has  met  all  eligibility  requirements 
under  the  pension  plan  necessary  to  exercise  the 
right  to  receive  payment  of  the  benefit. 


(2)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  respect  to  an 
amendment  that  relates  to  a  transfer  of  assets  authorized 
by  section  79.1,  80,  80.1,  80.2  or  81  and  that  affects  the 
transferred  members. 

(3)  Subsection  14  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (2),  is  amended  by  striking  out  "80.1". 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Gradual  and  uniform  accrual  of  pension  benefits 

14.1  (1)  A  pension  plan  must  provide  for  the  accrual 
of  pension  benefits  in  a  gradual  and  uniform  manner. 

Variable  contributions  or  pension  benefits 

(2)  A  pension  plan  must  not  provide  that  the  formula 
for  computation  of  the  employer's  contributions  under  the 
pension  plan  or  the  pension  benefit  provided  under  the 
pension  plan  is  variable  at  the  discretion  of  the  employer. 

Variable  deferred  profit-sharing 

(3)  A  deferred  profit-sharing  pension  plan  or  a  pension 
plan  that  provides  defined  contribution  benefits  must  not 
provide  that  the  formula  governing  allocation  of  contribu- 
tions under  the  pension  plan  and  profits  among  members 
of  the  plan  is  variable  at  the  discretion  of  the  employer. 

Exception 

(4)  The  Superintendent  may  register  a  pension  plan 
that  does  not  comply  with  subsection  (1),  (2)  or  (3),  and 
the  Superintendent  may  permit  the  continued  registration 
of  such  a  plan,  if  the  Superintendent  is  of  the  opinion  that 
registration  is  justified  in  the  circumstances  of  the  pension 
plan  and  the  members. 

10.  (1)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Requirements 

(2)  The  reciprocal  transfer  agreement  must  satisfy  such 
requirements  as  may  be  prescribed. 

(2)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(3)  The  administrator  shall  not  transfer  money  or  cred- 
its for  employment  under  a  reciprocal  transfer  agreement 
unless  it  complies  with  subsection  (2). 


c)  le  montant  ou  la  valeur  de  rachat  d'une  prestation 
accessoire  pour  laquelle  un  participant,  un  ancien 
participant  ou  un  participant  retraite  a  satisfait  a 
toutes  les  conditions  d'admissibilite  prevues  par  le 
regime  de  retraite  qui  sont  necessaires  pour  faire 
valoir  son  droit  de  recevoir  paiement  de  la  presta- 
tion. 

(2)  I. "article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'une 
modification  qui  se  rapporte  a  un  transfer!  d'elements 
d'actif  autorise  par  l'article  79.1,  80,  80.1,  80.2  ou  81  et 
qui  touche  les  participants  transferes. 

(3)  Le  paragraphe  14  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  le  paragraphe  (2),  est  modifie  par  suppression 
de«80.1,». 

9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Accumulation  graduelle  et  uniforme  des  prestations  de  retraite 

14.1  (1)  Un  regime  de  retraite  prevoit  l'accumulation 
graduelle  et  uniforme  des  prestations  de  retraite. 

Cotisations  ou  prestations  variables 

(2)  Un  regime  de  retraite  ne  doit  pas  prevoir  que  la 
formule  de  calcul  des  cotisations  que  l'employeur  y  verse 
ou  des  prestations  de  retraite  qu'il  offre  peut  varier  au  gre 
de  l'employeur. 

Participation  differee  aux  benefices  variable 

(3)  Un  regime  a  participation  differee  aux  benefices  ou 
un  regime  de  retraite  qui  offre  des  prestations  a  cotisation 
determinee  ne  doit  pas  prevoir  que  la  formule  qui  regit 
1 'attribution  des  cotisations  dans  le  cadre  du  regime  de 
retraite  et  des  benefices  aux  participants  peut  varier  au  gre 
de  l'employeur. 

Exception 

(4)  Le  surintendant  peut  enregistrer  un  regime  de  re- 
traite qui  n'est  pas  conforme  au  paragraphe  ( 1 ),  (2)  ou  (3) 
et  peut  en  maintenir  l'enregistrement  s'il  est  d'avis  que 
celui-ci  est  justifie  compte  tenu  de  la  situation  du  regime 
de  retraite  et  des  participants. 

10.  (1)  L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 

Exigences 

(2)  L'accord  reciproque  de  transfert  remplit  les  exigen- 
ces prescrites. 

(2)  L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(3)  L'administrateur  ne  doit  pas  transferer  des  sommes 
d'argent  ou  des  credits  d'emploi  en  vertu  d'un  accord 
reciproque  de  transfert.  a  moins  que  l'accord  ne  soit 
conforme  au  paragraphe  (2). 
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11.  (1)  Subsection  24  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  members  and  former  members  of  a 
pension  plan"  at  the  beginning  and  substituting  "The 
members  and  retired  members  of  a  pension  plan". 

(2)  Subsection  24  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing at  the  end  "in  accordance  with  such  conditions  and 
subject  to  such  restrictions  as  may  be  prescribed". 

(3)  Subsections  24  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Same 

(2)  If  members  of  the  pension  plan  are  represented  by  a 
trade  union,  the  trade  union  may  act  on  their  behalf  for  the 
purpose  of  establishing  an  advisory  committee. 

Representation 

(3)  The  following  rules  govern  the  composition  of  the 
advisory  committee: 

1.  Each  class  of  employees  that  is  represented  in  the 
pension  plan  is  entitled  to  appoint  at  least  one  rep- 
resentative to  the  advisory  committee. 

2.  If  there  is  only  one  class  of  employees  that  is  rep- 
resented in  the  pension  plan,  that  class  is  entitled  to 
appoint  at  least  two  representatives  to  the  commit- 
tee. 

3.  The  retired  members  of  the  pension  plan  are  enti- 
tled to  appoint  at  least  two  representatives  to  the 
committee. 

Same,  former  members 

(3.1)  One  or  more  former  members  of  the  pension  plan 
may  be  appointed  as  representatives  on  the  advisory 
committee. 

(4)  Clause  24  (4)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  to  promote  awareness  and  understanding  of  the 
pension  plan. 

(§)  Section  24  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Duties  of  the  administrator 

(4.1)  Upon  receiving  written  notice  from  members,  a 
trade  union  acting  on  their  behalf,  or  retired  members  of 
their  intent  to  establish  an  advisory  committee,  and  if  such 
conditions  as  may  be  prescribed  are  satisfied,  the  adminis- 
trator shall  do  the  following  things  to  help  them  to  estab- 
lish the  committee: 

1 .  Distribute  the  notice  and  such  other  information  as 
may  be  prescribed  to  the  members  and  retired 
members. 

2.  Provide  such  other  assistance  as  may  be  prescribed. 
Same,  to  assist  the  committee 

(4.2)  Once  the  advisory  committee  has  been  estab- 
lished, the  administrator  has  the  following  duties: 


11.  (1)  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Les  participants  et  les  partici- 
pants retraites»  a  «Les  participants  et  les  anciens  par- 
ticipants a  un  regime  de  retraite»  au  debut  du  para- 
graphe. 

(2)  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «conformement  aux  conditions  prescri- 
tes  et  sous  reserve  des  restrictions  prescrites»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

(3)  Les  paragraphes  24  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  rem  places  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Le  syndicat  qui  represente  des  participants  peut 
agir  en  leur  nom  aux  fins  de  la  creation  d'un  comite 
consultatif. 

Representation 

(3)  Les  regies  qui  suivent  regissent  la  composition  du 
comite  consultatif : 

1.  Chacune  des  categories  d' employes  representees 
dans  le  regime  de  retraite  a  le  droit  de  nommer  au 
moins  un  representant  au  comite  consultatif. 

2.  Si  une  seule  categorie  d'employes  est  representee 
dans  le  regime  de  retraite,  elle  a  le  droit  de  nommer 
au  moins  deux  representants  au  comite. 

3.  Les  participants  retraites  ont  le  droit  de  nommer  au 
moins  deux  representants  au  comite. 

Idem  :  anciens  participants 

(3.1)  Un  ou  plusieurs  anciens  participants  peuvent  etre 
nommes  representants  au  comite  consultatif. 

(4)  L'alinea  24  (4)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

c)  faire  connaitre  le  regime  de  retraite  et  en  promou- 
voir  la  comprehension. 

(5)  I  ."article  24  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Fonctions  de  l'administrateur 

(4.1)  Sur  reception  d'un  avis  ecrit  de  participants,  d'un 
syndicat  qui  agit  en  leur  nom  ou  de  participants  retraites 
indiquant  leur  intention  de  creer  un  comite  consultatif,  et 
pourvu  que  les  conditions  prescrites  soient  remplies,  l'ad- 
ministrateur fait  ce  qui  suit  pour  les  aider  a  creer  le  comi- 
te : 

1 .  II  transmet  l'avis  et  les  autres  renseignements  pres- 
ents aux  participants  et  aux  participants  retraites. 

2.  II  fournit  toute  autre  aide  prescrite. 

Idem  :  aide  a  fournir  au  comite 

(4.2)  Une  fois  cree  le  comite  consultatif,  l'administra- 
teur est  tenu  de  faire  ce  qui  suit : 
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1.  To  meet  with  the  committee  as  required  by  the 
regulations. 

2.  To  provide  such  assistance  to  the  committee  as 
may  be  prescribed  to  help  the  committee  carry  out 
its  purposes. 

3.  To  give  the  committee  or  its  representative  such 
information  as  is  under  the  administrator's  control 
and  is  required  by  the  committee  or  the  representa- 
tive for  the  purposes  of  the  committee. 

(6)  Subsection  24  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding  "or"  at 
the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(c)  in  respect  of  a  jointly  sponsored  pension  plan. 

(7)  Subsection  24  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Costs  of  the  committee 

(7)  Such  costs  associated  with  the  advisory  committee 
as  may  be  prescribed  are  payable  out  of  the  pension  fund, 
subject  to  the  prescribed  restrictions. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  after  section  24: 

Record  Keeping  and  Disclosure 

13.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Duty  to  retain  records 

24.1  The  administrator  of  a  pension  plan  shall  retain 
the  prescribed  records  about  the  pension  plan  and  the  pen- 
sion fund  for  the  prescribed  period  of  time. 

14.  The  heading  before  section  25  of  the  Act  is  re- 
pealed. 

15.  (1)  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Pension  plan  amendments 

Notice  of  proposed  amendment 

26.  ( 1 )  Before  the  administrator  of  a  pension  plan  ap- 
plies for  registration  of  an  amendment  to  the  pension  plan, 
the  administrator  shall  give  a  notice  to  the  members,  for- 
mer members  and  retired  members  and  the  notice  must 
contain  the  prescribed  information. 

Notice  to  trade  union 

(2)  The  administrator  shall  also  give  a  notice  to  a  trade 
union  that  represents  members  of  the  pension  plan  and  the 
notice  must  contain  the  prescribed  information. 

Timing 

(3)  The  notice  must  be  given  within  the  prescribed 
period. 

Exception 

(4)  In  such  circumstances  as  may  be  prescribed  and 
despite  subsection  (1),  the  administrator  may  give  the 
notice  required  by  subsection  (1)  to  the  members,  former 


1 .  Tenir  des  reunions  avec  le  comite  comme  l'exigent 
les  reglements. 

2.  Foumir  au  comite  l'aide  prescrite  pour  l'aider  a 
realiser  ses  objets. 

3.  Fournir  au  comite  ou  a  son  representant  les  rensei- 
gnements  dont  il  a  le  controle  et  qu'ils  exigent  pour 
les  besoins  du  comite. 

(6)  Le  paragraphe  24  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 


c)  soit  a  l'egard  d'un  regime  de  retraite  conjoint. 

(7)  Le  paragraphe  24  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(outs  associes  au  comite 

(7)  Les  couts  associes  au  comite  consultatif  qui  sont 
presents  sont  payables  par  prelevement  sur  la  caisse  de 
retraite  sous  reserve  des  restrictions  prescrites. 

12.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Finter- 
titre  suivant  apres  1'article  24  : 

Tenue  des  dossiers  et  divulgation 

13.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Obligation  de  garder  les  dossiers 

24.1  L'administrateur  d'un  regime  de  retraite  garde  les 
dossiers  presents  sur  le  regime  de  retraite  et  la  caisse  de 
retraite  pendant  la  periode  prescrite. 

14.  L'intertitre  qui  precede  Particle  25  de  la  Loi  est 
abroge. 

15.  (1)  L'article  26  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Modifications  aux  regimes  de  retraite 

Avis  de  modification  proposee 

26.  (1)  Avant  de  presenter  une  demande  d'enregistre- 
ment  d'une  modification  apportee  au  regime  de  retraite, 
son  administrateur  remet  aux  participants,  aux  anciens 
participants  et  aux  participants  retrait.es  un  avis  qui 
contient  les  renseignements  presents. 

Avis  au  syndicat 

(2)  L'administrateur  remet  egalement  a  un  syndicat  qui 
represente  des  participants  un  avis  qui  contient  les  rensei- 
gnements presents. 

Delai 

(3)  L'avis  est  donne  dans  le  delai  prescrit. 
Exception 

(4)  Dans  les  circonstances  prescrites  et  malgre  le  para- 
graphe (1),  l'administrateur  peut  donner  l'avis  exige  par 
le  paragraphe  (1)  aux  participants,  aux  anciens  partici- 
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members  and  retired  members  after  the  amendment  to  the 
pension  plan  is  filed. 

(2)  Section  26  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsec- 
tion (1),  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 

Exceptions 

(5)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  an 
amendment  that  relates  to  a  transfer  of  assets  authorized 
by  section  79.1,  80,  80.1,  80.2  or  81. 

(3)  Subsection  26  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (2),  is  amended  by  striking  out  "80.1". 

16.  Section  27  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Other  statements  to  former  members,  retired  members 

(2)  When  required  by  the  regulations,  the  administrator 
of  a  pension  plan  shall  transmit  to  each  former  member 
and  retired  member  a  written  statement  containing  the 
prescribed  information  about  the  pension  plan  or  about  his 
or  her  pension  benefits  and  any  ancillary  benefits. 

17.  (1)  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  prescribed  documents  and  informa- 
tion in  respect  of  the  pension  plan  and  the  pension 
fund"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
"the  prescribed  records  about  the  pension  plan  and 
the  pension  fund". 

(2)  Clauses  29  (1)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  a  member,  former  member  or  retired  member; 

(b)  the  spouse  of  a  member,  former  member  or  retired 
member; 

(3)  Clause  29  (1)  (c.l)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "of  a  member  or  former  member"  and 
substituting  "of  a  member,  former  member  or  retired 
member". 

(4)  Subsection  29  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  prescribed  documents  and  information" 
in  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "the 
prescribed  records". 

(5)  Subsection  29  (2)  of  the  Act,  as  amended  by  sub- 
section (4),  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Place  of  inspection 

(2)  The  administrator  shall  make  the  prescribed  records 
available, 

(a)  at  the  premises  of  the  employer  where  the  member 
is  employed  or  where  the  former  member  or  retired 
member  was  employed,  as  the  case  may  be;  or 

(b)  at  a  location  that  is  agreed  upon  by  the  administra- 
tor and  the  person  making  the  request. 

(6)  Subsections  29  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


pants  et  aux  participants  retraites  apres  le  depot  de  la  mo- 
dification apportee  au  regime  de  retraite. 

(2)  L'article  26  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par  le 
paragraphe  (1),  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe  suivant : 

Exceptions 

(5)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'une 
modification  qui  se  rapporte  a  un  transfert  d'elements 
d'actif  autorise  par  l'article  79.1,  80,  80.1,  80.2  ou  81. 

(3)  Le  paragraphe  26  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  le  paragraphe  (2),  est  modifie  par  suppression 
de  «80.1,». 

16.  L'article  27  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Autres  declarations  :  anciens  participants  et  participants  retraites 

(2)  Lorsque  les  reglements  l'exigent,  l'administrateur 
d'un  regime  de  retraite  transmet  a  chaque  ancien  partici- 
pant et  participant  retraite  une  declaration  ecrite  contenant 
les  renseignements  presents  sur  le  regime  de  retraite  ou 
sur  ses  prestations  de  retraite  et  ses  prestations  accessoires 
eventuelles. 

17.  (1)  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «les  dossiers  presents  sur  le  regime 
de  retraite  et  la  caisse  de  retraite»  a  «les  documents  et 
les  renseignements  prescrits  a  regard  du  regime  de 
retraite  et  de  la  caisse  de  retraite»  dans  le  passage  qui 
precede  1'alinea  a). 

(2)  Les  alineas  29  (1)  a),  b)  et  c)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  un  participant,  un  ancien  participant  ou  un  partici- 
pant retraite; 

b)  le  conjoint  d'un  participant,  d'un  ancien  participant 
ou  d'un  participant  retraite; 

(3)  L'alinea  29  (1)  c.l)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  participant,  d'un  ancien  partici- 
pant ou  d'un  participant  retraite»  a  «d'un  participant 
ou  d'un  ancien  participant)). 

(4)  Le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  dossiers  prescrits»  a  «les  docu- 
ments et  les  renseignements  prescrits»  dans  le  passage 
qui  precede  l'alinea  a). 

(5)  Le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  le  paragraphe  (4),  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Lieu  de  Pexamen 

(2)  L'administrateur  rend  disponibles  les  dossiers  pres- 
crits a  l'un  des  endroits  suivants  : 

a)  dans  les  locaux  de  l'employeur  ou  est  ou  etait  em- 
ploye le  participant,  l'ancien  participant  ou  le  par- 
ticipant retraite,  selon  le  cas; 

b)  a  l'endroit  dont  conviennent  l'administrateur  et 
l'auteur  de  la  demande. 

(6)  Les  paragraphes  29  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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Restriction  on  inspections 

(3)  A  person  described  in  clause  (1)  (a),  (b),  (d),  (f)  or 
(i)  is  entitled  to  make  an  inspection  under  subsection  (1) 
not  more  than  once  in  a  calendar  year. 

Obtaining  copies  during  inspection 

(4)  The  administrator  shall  permit  the  person  making 
the  inspection  to  make  extracts  from,  or  to  copy,  the  pre- 
scribed records  and,  upon  request,  the  administrator  shall 
give  the  person  a  copy  of  any  of  the  prescribed  records 
upon  payment  of  the  applicable  fee  to  the  administrator. 

Same,  by  mail  or  electronically 

(5)  If  the  administrator  receives  a  written  request  from 
a  person  described  in  subsection  ( 1 )  and  receives  payment 
of  the  applicable  fee,  the  administrator  shall  provide  pre- 
scribed records  by  mail  or  electronically  to  the  person  in 
such  circumstances  as  may  be  prescribed. 

Restriction  on  copies 

(6)  A  person  described  in  clause  (1)  (a),  (b),  (d),  (f)  or 
(i)  is  entitled  to  make  a  request  under  subsection  (5)  for  a 
particular  prescribed  record  not  more  than  once  in  a  cal- 
endar year. 

Restriction  on  fees 

(7)  The  applicable  fee  referred  to  in  subsection  (4)  or 
(5)  cannot  exceed  such  amount  as  may  be  prescribed. 

18.  (1)  Subsection  30  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  following  documents"  in  the  portion 
before  paragraph  1  and  substituting  "the  following 
records". 

(2)  Subsection  30  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  document"  and  substituting  "any  rec- 
ord". 

(3)  Subsection  30  (2)  of  the  Act,  as  amended  by  sub- 
section (2),  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Obtaining  copies  during  inspection 

(2)  Upon  payment  of  the  applicable  fee,  the  Superin- 
tendent shall  give  the  person  making  an  inspection  under 
subsection  ( 1 )  a  copy  of  any  record  that  the  person  is  enti- 
tled to  inspect. 

Same,  by  mail  or  electronically 

(3)  If  the  Superintendent  receives  a  written  request 
from  the  administrator  or  from  a  person  described  in  sub- 
section 29  (1)  and  receives  payment  of  the  applicable  fee, 
the  Superintendent  shall  provide  prescribed  records  by 
mail  or  electronically  to  the  administrator  or  other  person 
in  such  circumstances  as  may  be  prescribed. 

19.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Authority  to  use  electronic  transmission 

30.1  (1)  The  administrator  of  a  pension  plan  may  use 
electronic  means  that  comply  with  the  Electronic  Com- 
merce Act,  2000  to  send  notices,  statements  and  other 
records  to  members,  former  members,  retired  members 
and  other  persons  entitled  to  benefits  under  the  pension 


Restriction  applicable  aux  examens 

(3)  Une  personne  visee  a  l'alinea  (1)  a),  b),  d),  0  ou  i) 
n'a  pas  le  droit  de  proceder  a  l'examen  prevu  par  le  para- 
graphs ( 1 )  plus  d'une  fois  par  annee  civile. 

Obtcntion  de  copies  pendant  l'examen 

(4)  L'administrateur  permet  a  la  personne  qui  precede 
a  l'examen  de  faire  des  copies  des  dossiers  presents  ou 
d'en  tirer  des  extraits;  sur  demande  et  sur  paiement  des 
droits  applicables,  il  lui  en  donne  une  copie. 

Idem  :  voie  postale  ou  electronique 

(5)  S'il  recoit  une  demande  ecrite  d'une  personne  visee 
au  paragraphe  (1)  et  qu'il  recoit  paiement  des  droits  ap- 
plicables, l'administrateur  fournit  les  dossiers  presents  a 
la  personne  par  la  poste  ou  par  voie  electronique  dans  les 
circonstances  prescrites. 

Restriction  applicable  aux  copies 

(6)  Une  personne  visee  a  l'alinea  (1)  a),  b),  d),  f)  ou  i) 
n'a  pas  le  droit  de  presenter  une  demande  visee  au  para- 
graphe (5)  a  l'egard  d'un  dossier  prescrit  donne  plus 
d'une  fois  par  annee  civile. 

Restriction  applicable  aux  droits 

(7)  Les  droits  applicables  vises  au  paragraphe  (4)  ou 
(5)  ne  doivent  pas  depasser  le  montant  prescrit. 

18.  (1)  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «les  dossiers  suivants»  a  «les  do- 
cuments suivants»  dans  le  passage  qui  precede  la  dis- 
position 1. 

(2)  Le  paragraphe  30  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  dossiers.)  a  «des  documents». 

(3)  Le  paragraphe  30  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  le  paragraphe  (2),  est  abroge  et  rem  place  par 
ce  qui  suit : 

Obtention  de  copies  pendant  l'examen 

(2)  Sur  paiement  des  droits  applicables,  le  surintendant 
remet  a  la  personne  qui  precede  a  l'examen  prevu  au  pa- 
ragraphe (1)  une  copie  des  dossiers  qu'elle  a  le  droit 
d'examiner. 

Idem  :  voie  postale  ou  electronique 

(3)  S'il  recoit  une  demande  ecrite  de  l'administrateur 
ou  d'une  personne  visee  au  paragraphe  29  (1)  et  qu'il 
recoit  paiement  des  droits  applicables,  le  surintendant 
fournit  les  dossiers  presents  a  l'administrateur  ou  a  l'autre 
personne  par  la  poste  ou  par  voie  electronique  dans  les 
circonstances  prescrites. 

19.  La  Loi  est  modi  flee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Transmission  electronique  autorisee 

30.1  (1)  L'administrateur  d'un  regime  de  retraite  peut 
utiliser  les  moyens  electroniques  conformes  a  la  Loi  de 
2000  sur  le  commerce  electronique  pour  envoyer  des  avis, 
des  declarations  et  d'autres  dossiers  aux  participants,  aux 
anciens  participants,  aux  participants  retraites  et  aux  au- 


chap. 9 


LOI  DE  2010  MODIFIANT  LA  LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 


347 


plan  if  the  administrator  has  the  person's  permission  to  do 
so. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  such  circum- 
stances as  may  be  prescribed. 

20.  The  heading  before  section  35  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Retirement 

21.  Subsection  35  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Right  to  pension 

(3)  If  a  member  of  a  pension  plan  continues  employ- 
ment and  membership  in  the  pension  plan  after  reaching 
the  normal  retirement  date  under  the  plan,  he  or  she  is 
entitled,  on  termination  of  employment,  to  payment  of, 

(a)  the  pension  benefits  to  which  he  or  she  would  have 
been  entitled  upon  terminating  employment  at  the 
normal  retirement  date;  and 

(b)  any  additional  pension  benefits  accrued  under  the 
pension  plan  that  result  from  his  or  her  employ- 
ment after  the  normal  retirement  date. 

22.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Phased  retirement  option 

35.1  (1)  A  pension  plan  that  provides  defined  benefits 
may  provide  a  phased  retirement  option  for  eligible  mem- 
bers in  the  circumstances  described  in  this  section,  and  the 
option  provided  under  the  pension  plan  must  comply  with 
this  Act  and  the  regulations. 

Application  by  member 

(2)  A  member  whose  pension  benefit  is  a  defined  bene- 
fit may  apply  to  the  administrator  to  participate  in  the 
phased  retirement  option  if  all  of  the  following  circum- 
stances exist: 

1 .  The  member  is  at  least  60  years  of  age  or  is  at  least 
55  years  of  age  and  entitled  to  an  unreduced  pen- 
sion under  the  pension  plan. 

2.  The  member  has  not  yet  reached  the  normal  re- 
tirement date. 

3.  The  member  and  his  or  her  employer  have  entered 
into  a  written  agreement  governing  the  employ- 
ment arrangements  relating  to  the  phased  retire- 
ment option  for  the  member  and  governing  pay- 
ments under  the  phased  retirement  option. 

4.  The  agreement  provides  for  a  reduction  in  the 
member's  regular  hours  of  work  when  payments 
under  the  phased  retirement  option  begin,  and  the 
reduction  satisfies  such  requirements  as  may  be 
prescribed. 

5.  The  agreement  complies  with  the  requirements  of 
the  pension  plan. 


tres  personnes  qui  ont  droit  a  des  prestations  aux  termes 
du  regime  de  retraite  s'il  y  est  autorise  par  la  personne. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  dans  les  cir- 
constances  prescrites. 

20.  L'intertitre  qui  precede  Particle  35  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Retraite 

21.  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droit  a  la  pension 

(3)  Le  participant  qui  poursuit  son  emploi  et  son  affi- 
liation au  regime  de  retraite  apres  avoir  atteint  la  date 
normale  de  retraite  prevue  par  le  regime  a  droit,  au  mo- 
ment de  la  cessation  d'emploi,  au  paiement  de  ce  qui  suit : 

a)  les  prestations  de  retraite  auxquelles  il  aurait  eu 
droit  a  la  cessation  de  son  emploi  a  la  date  normale 
de  retraite; 

b)  les  prestations  de  retraite  additionnelles  accumu- 
lees,  le  cas  echeant,  aux  termes  du  regime  de  re- 
traite par  suite  de  son  emploi  apres  la  date  normale 
de  retraite. 

22.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Option  de  retraite  progressive 

35.1  (1)  Un  regime  de  retraite  qui  offre  des  prestations 
determinees  peut  offrir  une  option  de  retraite  progressive 
aux  participants  admissibles  dans  les  circonstances  men- 
tionnees  au  present  article.  L'option  offerte  par  le  regime 
doit  etre  conforme  a  la  presente  loi  et  aux  reglements. 

Demande  d'un  participant 

(2)  Un  participant  dont  la  prestation  de  retraite  est  une 
prestation  determinee  peut  demander  a  l'administrateur  de 
participer  a  l'option  de  retraite  progressive  si  les  circons- 
tances suivantes  sont  reunies  : 

1 .  Le  participant  est  age  d'au  moins  60  ans,  ou  est  age 
d'au  moins  55  ans  et  a  droit  a  une  pension  non  re- 
duite  aux  termes  du  regime  de  retraite. 

2.  Le  participant  n'a  pas  encore  atteint  la  date  nor- 
male de  retraite. 

3.  Le  participant  et  son  employeur  ont  conclu  une 
entente  ecrite  qui  regit  les  modalites  d'emploi  du 
participant  se  rapportant  a  l'option  de  retraite  pro- 
gressive et  qui  regit  les  paiements  faits  dans  le  ca- 
dre de  cette  option. 

4.  L'entente  prevoit  la  reduction  des  heures  normales 
de  travail  du  participant  lorsque  commencent  les 
paiements  faits  dans  le  cadre  de  l'option  de  retraite 
progressive,  et  la  reduction  satisfait  aux  exigences 
prescrites. 

5.  L'entente  est  conforme  aux  exigences  du  regime  de 
retraite. 
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Approval 

(3)  The  administrator  shall  approve  an  application  that 
satisfies  the  requirements  of  this  section  and  the  regula- 
tions and  shall  do  so  within  such  period  as  may  be  pre- 
scribed. 

Participation 

(4)  If  the  administrator  approves  the  application,  the 
member  participates  in  the  phased  retirement  option  for 
the  period  specified  by  the  agreement,  and  that  period 
cannot  begin  before  the  date  on  which  the  administrator 
approves  the  agreement  and  it  cannot  end  after  the  mem- 
ber's normal  retirement  date. 

Accruing  pension  benefits,  etc. 

(5)  During  that  period,  the  member  continues  to  accrue 
pension  benefits  under  the  pension  plan  in  the  prescribed 
manner  and  all  contributions  shall  continue  to  be  made  as 
required  under  the  pension  plan. 

Entitlement  to  payments 

(6)  During  that  period,  the  member  is  entitled  to  peri- 
odic payments  under  the  pension  plan  that  are  equal  to  a 
portion  of  the  pension  payments  to  which  he  or  she  would 
be  entitled  as  a  retired  member,  and  the  portion  is  speci- 
fied in  the  agreement  and  cannot  exceed  60  per  cent  of  the 
pension  payments  to  which  he  or  she  would  be  entitled  as 
a  retired  member. 

Status  of  payments 

(7)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  periodic  payments 
do  not  constitute  a  pension. 

Restriction  on  other  payments 

(8)  A  member  is  not  entitled  to  be  paid  any  other 
amounts  under  the  pension  plan  during  that  period. 

Same 

(9)  Subsection  (8)  does  not  prevent  the  refund  of  addi- 
tional voluntary  contributions  and  interest  thereon  to  the 
member. 

Restriction  on  eligibility 

(10)  If  the  member  ceases  to  be  a  member  of  the  pen- 
sion plan  during  that  period,  he  or  she  ceases  to  partici- 
pate in  the  phased  retirement  option  and  the  period  re- 
ferred to  in  subsections  (4),  (5)  and  (6)  is  deemed  to  have 
ended. 

Restrictions  affecting  the  pension  plan 

(11)  A  pension  plan  cannot  make  payments  under  a 
phased  retirement  option  if  the  pension  plan  is  being 
wound  up  or  while  the  pension  plan  does  not  satisfy  pre- 
scribed funding  requirements. 

Information 

(12)  If  a  member  asks  the  administrator  for  informa- 
tion concerning  the  phased  retirement  option,  if  any,  pro- 
vided under  a  pension  plan,  the  administrator  shall  pro- 
vide information  to  him  or  her  within  such  period  as  may 
be  prescribed. 


Approbation 

(3)  L'administrateur  doit  approuver,  dans  le  delai  pres- 
crit,  la  demande  qui  satisfait  aux  exigences  du  present 
article  et  des  reglements. 

Participation 

(4)  Si  l'administrateur  approuve  la  demande,  le  parti- 
cipant participe  a  foption  de  retraite  progressive  pendant 
la  periode  precisee  par  l'entente.  Cette  periode  ne  peut 
commencer  avant  la  date  d'approbation  de  l'entente  par 
l'administrateur  ni  se  terminer  apres  la  date  normale  de 
retraite  du  participant. 

Accumulation  des  prestations  de  retraite 

(5)  Pendant  cette  periode,  le  participant  continue 
d'accumuler  des  prestations  de  retraite  aux  termes  du  re- 
gime de  retraite  de  la  maniere  prescrite  et  toutes  les  coti- 
sations  continuent  d'etre  versees  comme  l'exige  le  re- 
gime. 

Droit  aux  paiements 

(6)  Pendant  cette  periode,  le  participant  a  droit  a  des 
paiements  periodiques  aux  termes  du  regime  de  retraite 
qui  sont  egaux  a  une  fraction  des  paiements  de  pension 
auxquels  il  aurait  droit  en  tant  que  participant  retraite. 
Cette  fraction  est  precisee  dans  l'entente  et  ne  peut  depas- 
ser  60  pour  cent  de  ces  paiements  de  pension. 

Statut  des  paiements 

(7)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  les  paiements 
periodiques  ne  constituent  pas  une  pension. 

Restriction  :  autres  paiements 

(8)  Un  participant  n'a  le  droit  de  toucher  aucune  autre 
somme  aux  termes  du  regime  de  retraite  pendant  cette 
periode. 

Idem 

(9)  Le  paragraphe  (8)  n'empeche  pas  le  rembourse- 
ment  au  participant  de  cotisations  facultatives  supplemen- 
taires  et  des  interets  sur  ces  cotisations. 

Restriction  :  admissibility 

(10)  Le  participant  qui  cesse  d'etre  un  participant  pen- 
dant cette  periode  cesse  de  participer  a  l'option  de  retraite 
progressive  et  la  periode  visee  aux  paragraphes  (4),  (5)  et 
(6)  est  reputee  avoir  pris  fin. 

Restriction  :  regime  de  retraite 

(11)  Un  regime  de  retraite  ne  peut  verser  de  paiements 
dans  le  cadre  de  l'option  de  retraite  progressive  s'il  fait 
l'objet  d'une  liquidation  ou  pendant  qu'il  ne  satisfait  pas 
aux  exigences  de  capitalisation  prescrites. 

Renseignements 

(12)  L'administrateur  fournit,  dans  le  delai  present,  au 
participant  qui  lui  en  fait  la  demande  des  renseignements 
sur  l'option  de  retraite  progressive  offerte,  le  cas  echeant, 
par  un  regime  de  retraite. 
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23.  (1)  Subsections  36  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Deferred  pension  for  service  before  1987 

(1)  A  member  of  a  pension  plan  who  terminates  his  or 
her  employment  with  the  employer  on  or  after  the  day  on 
which  subsection  23  (1)  of  the  Pension  Benefits  Amend- 
ment Act,  2010  comes  into  force  and  before  reaching  the 
normal  retirement  date  under  the  pension  plan  is  entitled 
to  the  benefit  described  in  subsection  (3)  in  connection 
with  his  or  her  employment,  if  any,  before  January  1, 
1987. 

(2)  Subsection  36  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Subsections  (1)  to  (3)"  at  the  beginning  and 
substituting  "Subsections  (1)  and  (3)". 

24.  (1)  Subsections  37  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Deferred  pension  for  service  after  1986 

(1)  A  member  of  a  pension  plan  who  is  a  member  on 
or  after  the  day  on  which  subsection  24  ( 1 )  of  the  Pension 
Benefits  Amendment  Act,  2010  comes  into  force  and  who 
terminates  his  or  her  employment  with  the  employer  be- 
fore reaching  the  normal  retirement  date  is  entitled  to  the 
benefit  described  in  subsection  (3)  in  connection  with  his 
or  her  employment  after  December  31,1 986. 

(2)  Subsection  37  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Subsections  (1)  to  (3)"  at  the  beginning  and 
substituting  "Subsections  (1)  and  (3)". 

25.  (1)  Section  38  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Election 

(1.1)  If  the  person  elects  to  terminate  his  or  her  mem- 
bership in  the  pension  plan,  the  membership  is  terminated 
when  the  person  delivers  written  notice  of  his  or  her  elec- 
tion to  the  administrator  of  the  pension  plan  or  at  the  end 
of  the  period  described  in  subsection  (1),  whichever  is 
later. 

(2)  Subsection  38  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Effect  of  termination 

(2)  For  the  purpose  of  determining  benefits  under  this 
Act,  the  person  is  deemed  to  have  terminated  his  or  her 
employment  when  his  or  her  membership  in  the  pension 
plan  is  terminated. 

26.  (1)  Subsection  39  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Value  of  deferred  pension,  etc. 

(1)  If  the  commuted  value  of  a  deferred  pension  ac- 
crued by  a  former  member  or  a  pension  accrued  by  a 
retired  member,  as  the  case  may  be,  in  respect  of  em- 
ployment before  January  1,  1987  is  less  than  the  value  of 
the  contributions  that  he  or  she  was  required,  as  a  mem- 
ber, to  make  under  the  pension  plan  before  that  date,  plus 
interest  credited  to  the  contributions,  he  or  she  is  entitled 
to  have  the  commuted  value  of  the  deferred  pension  or  the 
pension  increased  so  that  the  commuted  value  is  equal  to 
the  value  of  the  contributions  plus  interest. 


23.  (1)  Les  paragraphes  36  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Pension  differed  pour  service  anterieur  a  1987 

(1)  Le  participant  qui  met  fin  a  son  emploi  chez 
f  employ eur  le  jour  de  1' entree  en  vigueur  du  paragraphe 
23  (1)  de  la  Loi  de  2010  modifiant  la  Loi  sur  les  regimes 
de  retraite  ou  par  la  suite  et  avant  d'atteindre  la  date  nor- 
male  de  retraite  prevue  par  le  regime  de  retraite  a  droit  a 
la  prestation  indiquee  au  paragraphe  (3)  a  l'egard  de  son 
emploi  eventuel  anterieur  au  lerjanvier  1987. 

(2)  Le  paragraphe  36  (4)  de  la  Loi  est  modi  He  par 
substitution  de  «Les  paragraphes  (1)  et  (3)»  a  «Les 
paragraphes  (1)  a  (3)»  au  debut  du  paragraphe. 

24.  (1)  Les  paragraphes  37  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Pension  differee  pour  service  posterieur  a  1986 

(1)  Le  participant  qui  est  participant  le  jour  de  l'entree 
en  vigueur  du  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  de  2010  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  ou  par  la  suite  et 
qui  met  fin  a  son  emploi  chez  l'employeur  avant 
d'atteindre  la  date  normale  de  retraite  a  droit  a  la  presta- 
tion indiquee  au  paragraphe  (3)  a  l'egard  de  son  emploi 
posterieur  au  31  decembre  1986. 

(2)  Le  paragraphe  37  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Les  paragraphes  (1)  et  (3)»  a  «Les 
paragraphes  (1)  a  (3)»  au  debut  du  paragraphe. 

25.  (1)  1- 'article  38  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
junction du  paragraphe  suivant : 

Choix 

(1.1)  Si  la  personne  choisit  de  mettre  fin  a  son  affilia- 
tion au  regime  de  retraite,  l'affiliation  prend  fin  au  dernier 
en  date  du  moment  ou  elle  remet  un  avis  ecrit  de  son 
choix  a  l'administrateur  du  regime  et  de  la  fin  de  la  pe- 
riode  prevue  au  paragraphe  (1). 

(2)  Le  paragraphe  38  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Effet  de  la  cessation  de  Taffiliation 

(2)  Afin  de  determiner  les  prestations  en  vertu  de  la 
presente  loi,  la  personne  est  reputee  mettre  fin  a  son  em- 
ploi lorsqu'il  est  mis  fin  a  son  affiliation  au  regime  de 
retraite. 

26.  (1)  Le  paragraphe  39  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Valeur  de  la  pension  differee 

(1)  Si  la  valeur  de  rachat  de  la  pension  differee  accu- 
mulee  par  un  ancien  participant  ou  de  la  pension  accumu- 
lee  par  un  participant  retraite,  selon  le  cas,  a  l'egard  de 
1' emploi  avant  le  ler  janvier  1987  est  moindre  que  la  va- 
leur des  cotisations  qu'il  a  du,  a  titre  de  participant,  verser 
aux  termes  du  regime  de  retraite  avant  cette  date,  majoree 
des  interets  courus  sur  ces  cotisations,  il  a  le  droit  de  faire 
augmenter  la  valeur  de  rachat  de  la  pension  differee  ou  de 
la  pension  afin  qu'elle  soit  egale  a  la  valeur  des  cotisa- 
tions majoree  des  interets. 
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(2)  Subsections  39  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

50  per  cent  rule 

(3)  Contributions  made  on  or  after  January  1,  1987  by 
a  member,  and  interest  on  the  contributions,  shall  not  be 
used  to  provide  more  than  50  per  cent  of  the  commuted 
value  of  a  deferred  pension  or  pension  in  respect  of  con- 
tributory benefits  accrued  after  that  date  to  which  the 
member  is  entitled  under  the  pension  plan  on  termination 
of  employment  or  membership. 

Entitlement  to  excess  amount 

(4)  A  former  member  or  retired  member  who  is  enti- 
tled to  a  deferred  pension  or  a  pension,  as  the  case  may 
be,  on  termination  of  employment  or  membership  is  enti- 
tled to  a  lump  sum  payment  from  the  pension  fund  that  is 
equal  to  the  amount  by  which  his  or  her  contributions,  as 
a  member,  made  on  or  after  January  1 ,  1 987,  and  interest 
on  the  contributions,  exceeds  one-half  of  the  commuted 
value  of  the  deferred  pension  or  pension  in  respect  of  con- 
tributory benefits  accrued  after  that  date. 

(3)  Section  39  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Right  to  transfer  excess  amount 

(4.1)  A  person  entitled  to  a  lump  sum  payment  under 
subsection  (4)  may  require  the  administrator  to  pay  the 
lump  sum  into  a  registered  retirement  savings  arrange- 
ment by  delivering  a  direction  to  the  administrator  within 
the  prescribed  period. 

Same 

(4.2)  Section  50.1  applies  with  respect  to  the  payment 
into  the  registered  retirement  savings  arrangement. 

27.  Subsections  40  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Consent  of  employer 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2)  and  clause  14(1) 
(c),  if  the  consent  of  an  employer  is  an  eligibility  re- 
quirement for  entitlement  to  receive  an  ancillary  benefit 
and  a  member,  former  member  or  retired  member  has  met 
all  other  eligibility  requirements,  the  employer  is  deemed 
to  have  consented. 

Same,  jointly  sponsored  pension  plan 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (2)  and  clause  14(1) 
(c),  if  the  consent  of  the  administrator  is  an  eligibility 
requirement  for  entitlement  to  receive  an  ancillary  benefit 
under  a  jointly  sponsored  pension  plan  and  a  member, 
former  member  or  retired  member  has  met  all  other  eligi- 
bility requirements,  the  administrator  is  deemed  to  have 
consented. 

28.  (1)  Subsection  41  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Early  retirement  option 

(1)  A  former  member  is  entitled  to  elect  to  receive  an 


(2)  Les  paragraphes  39  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Regie  des  50  pour  cent 

(3)  Les  cotisations  versees  le  ler  janvier  1987  ou  par  la 
suite  par  un  participant  et  les  interets  courus  sur  ces  coti- 
sations ne  doivent  pas  servir  a  constituer  plus  de  50  pour 
cent  de  la  valeur  de  rachat  de  la  pension  differee  ou  de  la 
pension  a  l'egard  de  prestations  contributives  accumulees 
apres  cette  date  auxquelles  le  participant  a  droit,  aux  ter- 
mes  du  regime  de  retraite,  a  la  cessation  de  son  emploi  ou 
de  son  affiliation. 

Droit  a  la  somme  excedentaire 

(4)  L'ancien  participant  ou  le  participant  retraite  qui  a 
droit  a  une  pension  ou  a  une  pension  differee,  selon  le  cas, 
a  la  cessation  de  son  emploi  ou  de  son  affiliation  a  droit 
au  paiement,  sur  la  caisse  de  retraite,  d'une  somme  glo- 
bale  egale  a  l'excedent  des  cotisations  qu'il  a  versees  au 
regime  de  retraite  le  ler  janvier  1987  ou  par  la  suite  a  titre 
de  participant  et  des  interets  courus  sur  ces  cotisations  sur 
la  moitie  de  la  valeur  de  rachat  de  la  pension  differee  ou 
de  la  pension  a  l'egard  des  prestations  contributives  ac- 
cumulees apres  cette  date. 

(3)  L'article  39  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Droit  de  transferer  la  somme  excedentaire 

(4.1)  La  personne  qui  a  droit  au  paiement  d'une 
somme  globale  en  vertu  du  paragraphe  (4)  peut  exiger  que 
fadministrateur  paie  cette  somme  dans  un  arrangement 
enregistre  d'epargne-retraite  en  lui  remettant  une  directive 
dans  le  delai  present. 

Idem 

(4.2)  L'article  50.1  s'applique  a  l'egard  du  paiement 
verse  dans  l'arrangement  enregistre  d'epargne-retraite. 

27.  Les  paragraphes  40  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Consentement  de  Temployeur 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2)  et  de  l'alinea 
14  (1)  c),  si  le  consentement  d'un  employeur  est  une 
condition  d'admissibilite  pour  avoir  droit  a  une  prestation 
accessoire  et  que  le  participant,  l'ancien  participant  ou  le 
participant  retraite  a  satisfait  a  toutes  les  autres  conditions 
d'admissibilite,  l'employeur  est  repute  avoir  donne  son 
consentement. 

Idem  :  regime  de  retraite  conjoint 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2)  et  de  l'alinea 
14  (1)  c),  si  le  consentement  de  1'administrateur  est  une 
condition  d'admissibilite  pour  avoir  droit  a  une  prestation 
accessoire  aux  termes  d'un  regime  de  retraite  conjoint  et 
que  le  participant,  l'ancien  participant  ou  le  participant 
retraite  a  satisfait  a  toutes  les  autres  conditions  d'admissi- 
bilite, fadministrateur  est  repute  avoir  donne  son  consen- 
tement. 

28.  (T)  Le  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Option  de  retraite  anticipee 

(1)  Un  ancien  participant  a  le  droit  de  choisir  de  tou- 
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early  retirement  pension  under  the  pension  plan  if  he  or 
she  has  terminated  employment  and  is  within  10  years  of 
reaching  the  normal  retirement  date. 

(2)  Subsection  41  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  whole  or  in  part". 

29.  (1)  Subsection  42  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Transfer 

(1)  A  former  member  of  a  pension  plan  is  entitled  to 
require  the  administrator  to  pay  an  amount  equal  to  the 
commuted  value  of  the  former  member's  deferred  pen- 
sion, 


cher  une  pension  de  retraite  anticipee  aux  termes  du  re- 
gime de  retraite  s'il  a  mis  fin  a  son  emploi  et  qu'il  va, 
dans  les  10  ans,  atteindre  la  date  normale  de  retraite. 

(2)  Le  paragraphe  41  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «d'une  partie  ou  de  la  totalite». 

29.  (1)  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a) : 

Transfert 

(1)  Un  ancien  participant  a  le  droit  d'exiger  que 
l'administrateur  paie  un  montant  egal  a  la  valeur  de  rachat 
de  sa  pension  differee,  selon  le  cas  : 


(2)  Subsection  42  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Application 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  former  member 
who  is  entitled  to  immediate  payment  of  a  pension  under 
the  pension  plan  or  under  section  41  unless  the  pension 
plan  provides  such  an  entitlement. 

(3)  Subsection  42  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Direction 

(4)  A  former  member  may  exercise  his  or  her  entitle- 
ment under  subsection  (1)  by  delivering  a  direction  to  the 
administrator  within  the  prescribed  period. 

30.  (1)  Subsection  44  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  a  former  member"  and  substituting 
"to  a  retired  member". 

(2)  Subsection  44  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "to  the  former  member"  at  the  end  and  substi- 
tuting "to  the  retired  member". 

(3)  Subsection  44  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Amount  of  survivor  benefit 

(3)  Upon  the  death  of  the  retired  member,  the  pension 
payable  to  his  or  her  surviving  spouse  shall  not  be  less 
than  60  per  cent  of  the  pension  paid  to  the  retired  member 
during  their  joint  lives. 

(4)  Clause  44  (4)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  former  member"  and  substituting  "a  retired 
member". 

(5)  Section  44  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Lump  sum  payment,  small  amounts 

(7)  A  pension  plan  may  provide  for  payment,  upon  the 
death  of  a  retired  member,  of  the  commuted  value  of  the 
joint  and  survivor  benefit  to  a  person  who  is  entitled  to 
the  joint  and  survivor  benefit  if,  at  the  date  of  death, 

(a)  the  annual  benefit  payable  is  not  more  than  4  per 
cent  of  the  Year's  Maximum  Pensionable  Earn- 
ings; or 


(2)  Le  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Champ  d'application 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'ancien  par- 
ticipant qui  a  droit  au  paiement  immediat  d'une  pension 
aux  termes  du  regime  de  retraite  ou  aux  termes  de  1' article 
41,  a  moins  que  le  regime  de  retraite  ne  prevoie  un  tel 
droit. 

(3)  Le  paragraphe  42  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Directive 

(4)  Un  ancien  participant  peut  exercer  son  droit  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  en  remettant  une  directive  a 
l'administrateur  dans  le  delai  present. 

30.  (1)  Le  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «a  un  participant  retraite»  a  «a  un 
ancien  participants 

(2)  Le  paragraphe  44  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «au  participant  retraite»  a  «a  l'ancien 
participant)). 

(3)  Le  paragraphe  44  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Montant  de  la  prestation  de  survivant 

(3)  Au  deces  du  participant  retraite,  la  pension  payable 
a  son  conjoint  survivant  ne  doit  pas  etre  moindre  que 
60  pour  cent  de  la  pension  que  le  participant  retraite  a 
touchee  pendant  leur  vie  commune. 

(4)  L'alinea  44  (4)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «du  participant  retraite»  a  «de  l'ancien 
participant)). 

(5)  L'article  44  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Paiement  de  la  somme  globale  :  montants  minimes 

(7)  Un  regime  de  retraite  peut  prevoir  le  paiement,  au 
deces  d'un  participant  retraite,  de  la  valeur  de  rachat  de  la 
prestation  reversible  a  une  personne  qui  y  a  droit  si,  a  la 
date  du  deces  : 

a)  soit  la  prestation  annuelle  payable  ne  depasse  pas 
4  pour  cent  du  maximum  des  gains  annuels  ouvrant 
droit  a  pension; 
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(b)  the  commuted  value  of  the  benefit  is  less  than  20 
per  cent  of  the  Year's  Maximum  Pensionable  Earn- 
ings. 

Right  to  transfer  lump  sum 

(8)  The  person  to  whom  the  payment  under  subsection 
(7)  is  to  be  made  may  require  the  administrator  to  pay  the 
commuted  value  into  a  registered  retirement  savings  ar- 
rangement and  the  person  may  exercise  this  entitlement 
by  delivering  a  direction  to  the  administrator  within  the 
prescribed  period. 

Same 

(9)  Section  50.1  applies  with  respect  to  the  payment 
into  the  registered  retirement  savings  arrangement. 

31.  Subsection  46  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Time 

(2)  The  waiver  is  not  effective  unless  the  following 
condition  is  satisfied: 

1.  For  a  written  waiver  in  the  form  approved  by  the 
Superintendent,  the  form  is  dated  and  signed  within 
the  1 2  months  preceding  commencement  of  pay- 
ment of  the  pension  benefit  and  is  delivered  to  the 
administrator  or  insurance  company  within  that  12- 
month  period. 

2.  For  a  certified  copy  of  a  domestic  contract,  the 
certified  copy  is  delivered  to  the  administrator  or 
insurance  company  within  the  12  months  preceding 
commencement  of  payment  of  the  pension  benefit. 

32.  Section  47  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Remarriage,  etc. 

47.  If  the  spouse  of  a  deceased  former  member  or  re- 
tired member  of  a  pension  plan  is  receiving  a  pension 
under  the  pension  plan,  he  or  she  is  not  disentitled  to 
payment  of  the  pension  by  reason  only  of  becoming  the 
spouse  of  another  person  after  the  death  of  the  former 
member  or  retired  member. 

33.  (1)  Subsection  48  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Pre-retirement  death  benefit 

(1)  If  a  member  who  is  entitled  under  the  pension  plan 
to  a  deferred  pension  described  in  section  37  dies  before 
payment  of  the  first  instalment  is  due,  or  if  a  former 
member  or  retired  member  dies  before  payment  of  the 
first  instalment  of  his  or  her  deferred  pension  or  pension 
is  due,  the  person  who  is  his  or  her  spouse  on  the  date  of 
death  is  entitled, 


(2)  Clauses  48  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  to  receive  a  lump  sum  payment  equal  to  the  com- 
muted value  of  the  deferred  pension; 


b)  soit  la  valeur  de  rachat  de  la  prestation  est  infe- 
rieure  a  20  pour  cent  du  maximum  des  gains  an- 
nuels  ouvrant  droit  a  pension. 

Droit  de  transferer  une  somme  glonale 

(8)  La  personne  a  qui  le  paiement  vise  au  paragraphe 
(7)  doit  etre  fait  peut  exiger  que  l'administrateur  paie  la 
valeur  de  rachat  dans  un  arrangement  enregistre 
d'epargne-retraite;  elle  peut  exercer  son  droit  en  lui  re- 
mettant  une  directive  dans  le  delai  present. 

Idem 

(9)  L'article  50.1  s'applique  a  l'egard  du  paiement 
verse  dans  l'arrangement  enregistre  d'epargne-retraite. 

31.  Le  paragraphe  46  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Delai 

(2)  La  renonciation  n'est  valide  que  si  la  condition 
suivante  est  remplie  : 

1.  S'agissant  d'une  renonciation  redigee  selon  la  for- 
mule  qu'approuve  le  surintendant,  la  formule  est 
datee  et  signee  dans  les  12  mois  qui  precedent  le 
commencement  du  paiement  de  la  prestation  de  re- 
traite  et  est  remise  a  l'administrateur  ou  a  la  com- 
pagnie  d'assurance  pendant  cette  periode. 

2.  S'agissant  d'une  copie  certifiee  conforme  d'un 
contrat  familial,  elle  est  remise  a  l'administrateur 
ou  a  la  compagnie  d'assurance  dans  les  12  mois  qui 
precedent  le  commencement  du  paiement  de  la 
prestation  de  retraite. 

32.  L'article  47  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Remariage 

47.  Le  conjoint  d'un  ancien  participant  ou  participant 
retraite  decede  qui  touche  une  pension  aux  termes  du  re- 
gime de  retraite  ne  perd  pas  son  droit  au  paiement  de  la 
pension  pour  le  seul  motif  qu'il  devient  le  conjoint  d'une 
autre  personne  apres  le  deces  de  l'ancien  participant  ou  du 
participant  retraite. 

33.  (1)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a) : 

Prestation  de  deces  avant  la  retraite 

(1)  Si  un  participant  qui  a  droit,  aux  termes  du  regime 
de  retraite,  a  une  pension  differee  decrite  a  l'article  37 
decede  avant  que  le  premier  versement  de  la  pension  soit 
exigible  ou  si  un  ancien  participant  ou  un  participant  re- 
traite decede  avant  que  le  premier  versement  de  sa  pen- 
sion differee  ou  de  sa  pension  soit  exigible,  la  personne 
qui  est  son  conjoint  a  la  date  du  deces  a  droit,  selon  le 
cas  : 


(2)  Les  alineas  48  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  au  paiement  d'une  somme  globale  egale  a  la  valeur 
de  rachat  de  la  pension  differee; 
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(b)  to  require  the  administrator  to  pay  an  amount  equal 
to  the  commuted  value  of  the  deferred  pension  into 
a  registered  retirement  savings  arrangement;  or 

(c)  to  receive  an  immediate  or  deferred  pension,  the 
commuted  value  of  which  is  at  least  equal  to  the 
commuted  value  of  the  deferred  pension. 

(3)  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(2)  If  a  member  of  a  pension  plan  continues  in  em- 
ployment after  the  normal  retirement  date  under  the  pen- 
sion plan  and  dies  before  payment  of  pension  benefits 
referred  to  in  section  37  begins,  the  person  who  is  the 
spouse  of  the  member  on  the  date  of  death  is  entitled, 

(a)  to  receive  a  lump  sum  payment  equal  to  the  com- 
muted value  of  the  pension  benefits; 

(b)  to  require  the  administrator  to  pay  an  amount  equal 
to  the  commuted  value  of  the  pension  benefits  into 
a  registered  retirement  savings  arrangement;  or 

(c)  to  receive  an  immediate  or  deferred  pension,  the 
commuted  value  of  which  is  at  least  equal  to  the 
commuted  value  of  the  pension  benefits. 

(4)  Subsection  48  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Application  of  subss.  (1,  2) 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  where  the 
member,  former  member  or  retired  member  and  his  or  her 
spouse  are  living  separate  and  apart  on  the  date  of  death. 

(5)  Subsection  48  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Direction 

(4)  A  spouse  may  exercise  his  or  her  entitlement  under 
subsection  (1)  or  (2)  by  delivering  a  direction  to  the  ad- 
ministrator within  the  prescribed  period  and,  if  the  spouse 
does  not  do  so,  the  spouse  is  deemed  to  have  elected  to 
receive  an  immediate  pension. 

(6)  Subsections  48  (6),  (7)  and  (8)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Designated  beneficiary 

(6)  A  member,  former  member  or  retired  member  de- 
scribed in  subsection  (1)  may  designate  a  beneficiary  and 
the  beneficiary  is  entitled  to  be  paid  an  amount  equal  to 
the  commuted  value  of  the  deferred  pension  mentioned  in 
subsection  (1)  or  (2), 

(a)  if  the  member,  former  member  or  retired  member 
does  not  have  a  spouse  on  the  date  of  death;  or 

(b)  if  the  member,  former  member  or  retired  member 
is  living  separate  and  apart  from  his  or  her  spouse 
on  the  date  of  death. 

Estate  entitlement 

(7)  The  personal  representative  of  a  member,  former 
member  or  retired  member  described  in  subsection  (1)  is 


b)  au  paiement  par  l'administrateur,  dans  un  arrange- 
ment enregistre  d'epargne-retraite,  d'une  somme 
egale  a  la  valeur  de  rachat  de  la  pension  differee; 

c)  a  une  pension  immediate  ou  differee  dont  la  valeur 
de  rachat  est  au  moins  egale  a  celle  de  la  pension 
differee. 

(3)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Si  un  participant  continue  a  travailler  apres  la  date 
normale  de  retraite  prevue  par  le  regime  de  retraite  et  de- 
cede  avant  le  commencement  du  paiement  des  prestations 
de  retraite  mentionnees  a  Particle  37,  la  personne  qui  est 
son  conjoint  a  la  date  du  deces  a  droit,  selon  le  cas  : 

a)  au  paiement  d'une  somme  globale  egale  a  la  valeur 
de  rachat  des  prestations; 

b)  au  paiement  par  l'administrateur,  dans  un  arrange- 
ment enregistre  d'epargne-retraite,  d'une  somme 
egale  a  la  valeur  de  rachat  des  prestations; 

c)  a  une  pension  immediate  ou  differee  dont  la  valeur 
de  rachat  est  au  moins  egale  a  celle  des  prestations. 

(4)  Le  paragraphe  48  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Champ  d'application  des  par.  (1)  et  (2) 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  si  le 
participant,  l'ancien  participant  ou  le  participant  retraite  et 
son  conjoint  vivent  separes  de  corps  a  la  date  du  deces. 

(5)  Le  paragraphe  48  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Directive 

(4)  Un  conjoint  peut  exercer  son  droit  prevu  au  para- 
graphe (1)  ou  (2)  en  remettant  une  directive  a  l'adminis- 
trateur dans  le  delai  present;  s'il  ne  le  fait  pas,  il  est  repu- 
te avoir  choisi  de  toucher  une  pension  immediate. 

(6)  Les  paragraphes  48  (6),  (7)  et  (8)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Beneficiaire  designe 

(6)  Le  participant,  l'ancien  participant  ou  le  participant 
retraite  vise  au  paragraphe  (1)  peut  designer  un  benefi- 
ciaire et  celui-ci  a  droit  au  paiement  d'un  montant  egal  a 
la  valeur  de  rachat  de  la  pension  differee  mentionnee  au 
paragraphe  (1)  ou  (2)  si  le  participant,  l'ancien  participant 
ou  le  participant  retraite  : 

a)  soit  n'a  pas  de  conjoint  a  la  date  du  deces; 

b)  soit  vit  separe  de  corps  de  son  conjoint  a  la  date  du 
deces. 

Droit  de  la  succession 

(7)  Le  representant  successoral  du  participant,  de 
l'ancien  participant  ou  du  participant  retraite  vise  au  para- 
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entitled  to  receive  payment  of  the  commuted  value  men- 
tioned in  subsection  (1)  or  (2)  as  the  property  of  the 
member,  former  member  or  retired  member  if  he  or  she 
has  not  designated  a  beneficiary  under  subsection  (6)  and, 

(a)  does  not  have  a  spouse  on  the  date  of  death;  or 

(b)  is  living  separate  and  apart  from  his  or  her  spouse 
on  the  date  of  death. 

Dependent  children 

(8)  If  the  pension  plan  provides  for  payment  of  pension 
benefits  to  or  for  a  dependent  child  or  dependent  children 
of  the  member,  former  member  or  retired  member  upon 
his  or  her  death,  the  commuted  value  of  the  payments 
may  be  deducted  from  the  entitlement  of  a  beneficiary 
designated  under  subsection  (6)  or  of  a  personal  represen- 
tative under  subsection  (7). 

(7)  Section  48  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Additional  entitlement 

(8.1)  A  spouse  who  has  an  entitlement  under  subsec- 
tion ( 1 )  or  (2),  a  designated  beneficiary  who  has  an  enti- 
tlement under  subsection  (6)  or  a  personal  representative 
who  has  an  entitlement  under  subsection  (7)  is  entitled  to 
a  lump  sum  payment  from  the  pension  fund  equal  to  the 
amount  of  any  contributions  that  the  member  or  former 
member  was  required  to  make  under  the  pension  plan  in 
respect  of  employment  before  January  1 ,  1 987,  plus  inter- 
est credited  to  the  contributions. 

Spouse's  right  to  transfer  additional  entitlement 

(8.2)  A  spouse  entitled  to  a  lump  sum  payment  under 
subsection  (8.1)  may  require  the  administrator  to  pay  the 
lump  sum  into  a  registered  retirement  savings  arrange- 
ment and  may  exercise  this  entitlement  by  delivering  a 
direction  to  the  administrator  within  the  prescribed  period. 

Payments  into  registered  retirement  savings  arrangements 

(8.3)  Section  50.1  applies  with  respect  to  any  payment 
into  a  registered  retirement  savings  arrangement. 

Limitation  on  all  payments 

(8.4)  The  entitlements  under  this  section  are  subject  to 
the  prescribed  limitations  in  respect  of  the  transfer  of 
funds  from  pension  funds. 

(8)  Subsection  48  (12)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "of  a  member  or  former  member"  and 
substituting  "of  a  member,  former  member  or  retired 
member". 

34.  Subsection  49  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Variation  of  payment  to  disabled  person 

(1)  A  pension  plan  may  permit  variation  in  the  terms  of 
payment  of  a  pension  benefit,  deferred  pension  or  pension 
by  reason  of  the  mental  or  physical  disability  of  a  mem- 
ber, former  member  or  retired  member  that  is  likely  to 
considerably  shorten  his  or  her  life  expectancy. 


graphe  (1)  a  droit  au  paiement  de  la  valeur  de  rachat  men- 
tionnee  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  au  titre  des  biens  du  par- 
ticipant, de  l'ancien  participant  ou  du  participant  retraite 
si  celui-ci  n'a  pas  designe  de  beneficiaire  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (6)  et : 

a)  soit  n'a  pas  de  conjoint  a  la  date  du  deces; 

b)  soit  vit  separe  de  corps  de  son  conjoint  a  la  date  du 

deces. 

Enfants  a  charge 

(8)  Si  le  regime  de  retraite  prevoit  le  paiement  de  pres- 
tations de  retraite  a  un  ou  plusieurs  enfants  a  charge  du 
participant,  de  l'ancien  participant  ou  du  participant  re- 
traite, ou  en  leur  faveur,  a  son  deces,  la  valeur  de  rachat 
des  paiements  peut  etre  deduite  du  droit  d'un  beneficiaire 
designe  en  vertu  du  paragraphe  (6)  ou  du  representant 
successoral  vise  au  paragraphe  (7). 

(7)  L'article  48  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Droit  supplementaire 

(8.1)  Le  conjoint  qui  a  un  droit  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  ou  (2),  le  beneficiaire  designe  qui  a  un  droit  en  vertu 
du  paragraphe  (6)  ou  le  representant  successoral  qui  a  un 
droit  en  vertu  du  paragraphe  (7)  a  droit  au  paiement,  sur  la 
caisse  de  retraite,  d'une  somme  globale  egale  au  montant 
des  cotisations  que  le  participant  ou  l'ancien  participant  a 
du  verser  aux  termes  du  regime  de  retraite  a  l'egard  de 
l'emploi  avant  le  ler  janvier  1987,  majoree  des  interets 
courus  sur  ces  cotisations. 

Droit  du  conjoint  de  transferer  une  somme  supplementaire 

(8.2)  Le  conjoint  qui  a  droit  au  paiement  d'une  somme 
globale  en  vertu  du  paragraphe  (8.1)  peut  exiger  que 
l'administrateur  paie  cette  somme  dans  un  arrangement 
enregistre  d'epargne-retraite;  il  peut  exercer  ce  droit  en  lui 
remettant  une  directive  dans  le  delai  prescrit. 

Sommes  payees  dans  des  arrangements  enregistres  d'epargne- 
retraite 

(8.3)  L'article  50.1  s'applique  a  l'egard  du  paiement 
verse  dans  un  arrangement  enregistre  d'epargne-retraite. 

Restriction  applicable  a  toutes  les  sommes  payees 

(8.4)  Les  droits  prevus  par  le  present  article  sont  assu- 
jettis  aux  restrictions  prescrites  a  l'egard  du  transfert  de 
fonds  de  caisses  de  retraite. 

(8)  Le  paragraphe  48  (12)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  participant,  d'un  ancien  partici- 
pant ou  d'un  participant  retraite»  a  «d'un  participant 
ou  d'un  ancien  participant". 

34.  Le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Modification  du  paiement  verse  a  un  invalide 

(1)  Un  regime  de  retraite  peut  permettre  une  modifica- 
tion des  modalites  de  paiement  d'une  prestation  de  re- 
traite, d'une  pension  differee  ou  d'une  pension  en  raison 
de  l'incapacite  physique  ou  mentale  d'un  participant,  d  un 
ancien  participant  ou  d'un  participant  retraite.  qui  rac- 
courcira  vraisemblablement  de  facon  importante  son  espe- 
rance  de  vie. 
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35.  (1)  Subsection  50  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Unlocking  Tor  small  amounts 

(1)  A  pension  plan  may  provide  for  payment  of  the 
commuted  value  of  a  benefit  to  a  former  member, 

(a)  if  the  annual  benefit  payable  at  the  normal  retire- 
ment date  is  not  more  than  4  per  cent  of  the  Year's 
Maximum  Pensionable  Earnings  in  the  year  that  he 
or  she  terminated  employment;  or 

(b)  if  the  commuted  value  of  the  benefit  is  less  than  20 
per  cent  of  the  Year's  Maximum  Pensionable  Earn- 
ings in  the  year  that  he  or  she  terminated  employ- 
ment. 

(2)  Subsection  50  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (1),  is  amended  by  striking  out  ''to  a  former 
member"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting "to  a  former  member  or  retired  member". 

(3)  Section  50  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Right  to  transfer  amount 

(3)  A  person  entitled  to  a  payment  described  in  subsec- 
tion (1)  or  (2)  may  require  the  administrator  to  pay  the 
applicable  amount  into  a  registered  retirement  savings 
arrangement  and  may  exercise  this  entitlement  by  deliver- 
ing a  direction  to  the  administrator  within  the  prescribed 
period. 

Same 

(4)  Section  50.1  applies  with  respect  to  the  payment 
into  the  registered  retirement  savings  arrangement. 

36.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Payments  into  registered  retirement  savings  arrangements 

Administrator's  duty 

50.1  (1)  When  a  person  delivers  a  direction  to  the  ad- 
ministrator of  a  pension  plan  in  accordance  with  subsec- 
tion 39  (4.1),  44  (8),  48  (4)  or  (8.2),  50  (3)  or  63  (9)  to 
pay  an  amount  into  a  registered  retirement  savings  ar- 
rangement, the  administrator  shall  make  the  payment  in 
accordance  with  the  direction  and  shall  do  so  within  the 
prescribed  period. 

Lump  sum  payment 

(2)  If  the  amount  to  be  paid  into  the  registered  retire- 
ment savings  arrangement  is  greater  than  the  amount  pre- 
scribed under  the  Income  Tax  Act  (Canada)  for  such  a 
transfer,  the  administrator  shall  pay  the  portion  that  ex- 
ceeds the  prescribed  amount  as  a  lump  sum  to  the  person 
who  gave  the  administrator  the  direction. 

Discharge  of  administrator 

(3)  The  administrator  is  discharged  on  making  the 
payment  in  accordance  with  the  person's  direction  if  the 
payment  complies  with  this  Act  and  the  regulations. 


35.  (1)  Le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Deblocage  de  sommes  minimes 

(1)  Un  regime  de  retraite  peut  prevoir  le  paiement  de  la 
valeur  de  rachat  d'une  prestation  a  un  ancien  participant : 

a)  soit  si  la  prestation  annuelle  payable  a  la  date  nor- 
male  de  retraite  ne  depasse  pas  4  pour  cent  du 
maximum  des  gains  annuels  ouvrant  droit  a  pen- 
sion dans  l'annee  au  cours  de  laquelle  il  a  mis  fin  a 
son  emploi; 

b)  soit  si  la  valeur  de  rachat  de  la  prestation  est  infe- 
rieure  a  20  pour  cent  du  maximum  des  gains  an- 
nuels ouvrant  droit  a  pension  dans  l'annee  au  cours 
de  laquelle  il  a  mis  fin  a  son  emploi. 

(2)  Le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «a  un  ancien  participant  ou  a  un  participant 
retraite»  a  «a  un  ancien  participant))  dans  le  passage 
qui  precede  Palinea  a). 

(3)  L'article  50  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Droit  de  transferer  une  so  nunc 

(3)  La  personne  qui  a  droit  a  un  paiement  prevu  au 
paragraphe  (1)  ou  (2)  peut  exiger  que  l'administrateur 
paie  le  montant  en  cause  dans  un  arrangement  enregistre 
d'epargne-retraite;  elle  peut  exercer  ce  droit  en  lui  remet- 
tant  une  directive  dans  le  delai  present. 

Idem 

(4)  L'article  50.1  s'applique  a  l'egard  du  paiement 
verse  dans  l'arrangement  enregistre  d'epargne-retraite. 

36.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Paiements  d'une  somme  dans  des  arrangements  enregistres 
d'epargne-retraite 

Obligation  de  l'administrateur 

50.1  (1)  Lorsqu'une  personne  lui  remet,  conforme- 
ment  au  paragraphe  39  (4.1),  44  (8),  48  (4)  ou  (8.2),  50 
(3)  ou  63  (9),  une  directive  exigeant  qu'il  paie  une  somme 
dans  un  arrangement  enregistre  d'epargne-retraite,  l'admi- 
nistrateur d'un  regime  de  retraite  fait  le  paiement  confor- 
mement  a  la  directive  dans  le  delai  present. 

Paiement  d'une  somme  globale 

(2)  L'administrateur  paie  sous  forme  de  somme  glo- 
bale a  la  personne  qui  lui  a  remis  la  directive  l'excedent 
eventuel  du  montant  a  payer  dans  un  arrangement  enregis- 
tre d'epargne-retraite  sur  le  montant  present  aux  termes 
de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu  (Canada)  dans  le  cas 
d'un  tel  transfert. 

L'administrateur  s'acquitte  de  ses  obligations 

(3)  L'administrateur  s'acquitte  de  ses  obligations  lors- 
qu'il  fait  le  paiement  conformement  a  la  directive  de  la 
personne,  si  le  paiement  est  conforme  a  la  presente  loi  et 
aux  reglements. 
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37.  (1)  Subsection  52  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "of  a  member,  former  member"  in  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "of  a  mem- 
ber, former  member,  retired  member". 

(2)  Clause  52  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  determining  the  pension  benefits,  deferred  pension 
or  pension  or  the  commuted  value  of  pension  bene- 
fits, deferred  pension  or  pension  to  which  the 
member,  former  member,  retired  member  or  other 
beneficiary  may  become  entitled; 

38.  (1)  Subsection  54  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Restriction 

(2)  The  amount  of  the  reduction  that  is  required  by  the 
pension  plan  in  relation  to  those  payments  shall  not  be 
increased  by  reason  of  an  increase  in  those  payments  after 
the  date  on  which  the  member's  employment  or  member- 
ship in  the  plan  is  terminated. 

(2)  Subsection  54  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Bridging  benefit 

(6)  If  a  pension  plan  provides  for  the  reduction  of  a 
bridging  benefit  because  a  person  receives  or  is  eligible  to 
receive  retirement  benefits  under  the  Canada  Pension 
Plan  or  the  Quebec  Pension  Plan  before  he  or  she  reaches 
65  years  of  age,  the  reduction  may  only  be  made  in  the 
prescribed  circumstances. 

39.  (1)  Subsection  55  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "A  pension  plan  is  not  eligible  for  regis- 
tration unless  it  provides  for  funding"  at  the  beginning 
and  substituting  "A  pension  plan  must  provide  for 
funding". 

(2)  The  French  version  of  subsection  55  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "aux  exigences  pres- 
erves pour  le  financement"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "aux  exigences  de  capitali- 
sation prescrites". 

(3)  The  French  version  of  subsection  55  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "aux  exigences  pres- 
crites pour  le  financement"  and  substituting  "aux  exi- 
gences de  capitalisation  prescrites". 

40.  Subsection  57  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  whole  or  in  part". 

41.  (1)  Subsection  63  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "No  member  or  former  member"  at  the 
beginning  and  substituting  "No  member,  former 
member  or  retired  member". 

(2)  Subsection  63  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "to  a  member  or  former  member  or  a  payment 
under  subsection  39  (4)  (entitlement  to  excess 
amount)"  at  the  end  and  substituting  "to  a  member, 


37.  (1)  Le  paragraphe  52  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «d'un  participant,  d  un  ancien 
participant,  d'un  participant  retraite»  a  «d'un  parti- 
cipant, (fun  ancien  participant))  dans  le  passage  qui 
precede  f  alinca  a). 

(2)  I. "alinca  52  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit  : 

b)  la  determination  des  prestations  de  retraite,  de  la 
pension  differee  ou  de  la  pension  auxquelles  le  par- 
ticipant, l'ancien  participant,  le  participant  retraite 
ou  un  autre  beneficiaire  pourrait  avoir  droit,  ou 
celle  de  leur  valeur  de  rachat; 

38.  (1)  Le  paragraphe  54  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
t  emplate  par  ce  qui  suit : 

Restriction 

(2)  Le  montant  de  la  reduction  qui  est  exigee  par  le 
regime  de  retraite  relativement  a  ces  paiements  ne  doit 
pas  etre  augmente  en  raison  de  leur  augmentation  apres  la 
date  de  cessation  de  l'emploi  du  participant  ou  de  son 
affiliation  au  regime. 

(2)  Le  paragraphe  54  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Prestation  de  raccordement 

(6)  Si  un  regime  de  retraite  prevoit  la  reduction  d'une 
prestation  de  raccordement  parce  qu'une  personne  touche 
ou  a  le  droit  de  toucher,  en  vertu  du  Regime  de  pensions 
du  Canada  ou  du  Regime  de  rentes  du  Quebec,  des  pres- 
tations de  retraite  avant  d'avoir  atteint  fage  de  65  ans,  la 
reduction  ne  peut  s'effectuer  que  dans  les  circonstances 
prescrites. 

39.  (1)  Le  paragraphe  55  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Un  regime  de  retraite  prevoit  une 
capitalisation  suffisante»  a  «Un  regime  de  retraite 
n'est  pas  admissible  a  fenregistrement  sMl  ne  prevoit 
pas  de  financement  suffisant»  au  debut  du  paragra- 
phe. 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  55  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «aux  exigences  de 
capitalisation  prescrites»  a  «aux  exigences  prescrites 
pour  le  financement»  dans  le  passage  qui  precede 
I'alinea  a). 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  55  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «aux  exigences  de 
capitalisation  prescrites»  a  «aux  exigences  prescrites 
pour  le  financement ». 

40.  Le  paragraphe  57  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «en  totalite  ou  en  partie». 

41.  (1)  Le  paragraphe  63  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Les  participants,  anciens  partici- 
pants ou  participants  retraites»  a  «Les  participants  ou 
les  anciens  participants-  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  63  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  un  participant,  a  un  ancien  partici- 
pant ou  a  un  participant  retraite,  ni  le  paiement  prcMi 
au  paragraphe  39  (4)  (droit  a  la  somme  excedentaire)» 
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former  member  or  retired  member  or  a  payment  un- 
der subsection  39  (4)  (entitlement  to  excess  amount)". 

(3)  Subsections  63  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(4)  Subsection  63  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Subsection  63  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "to  a  member  or  a  former  member"  and  sub- 
stituting "to  a  member,  former  member  or  retired 
member". 

(6)  The  French  version  of  subsection  63  (8)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "financer"  and  substi- 
tuting "capitaliser". 

(7)  Section  63  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Right  to  transfer  amount 

(9)  A  person  entitled  to  a  payment  under  subsection  (2) 
or  (7)  may  require  the  administrator  to  pay  the  applicable 
amount  into  a  registered  retirement  savings  arrangement 
and  may  exercise  this  entitlement  by  delivering  a  direc- 
tion to  the  administrator  within  the  prescribed  period. 

Same 

(10)  Section  50.1  applies  with  respect  to  the  payment 
into  the  registered  retirement  savings  arrangement. 

42.  Section  64  of  the  Act  is  repealed. 

43.  (1)  The  definition  of  "family  law  valuation 
date"  in  subsection  67.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  member  or  former  member"  in  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "a  member, 
former  member  or  retired  member". 

(2)  Subsection  67.1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Former  spouse 

(2)  A  reference  in  this  section  and  in  sections  67.2  to 
67.6  to  the  spouse  of  a  member,  former  member  or  retired 
member  of  a  pension  plan  is,  where  circumstances  re- 
quire, a  reference  to  him  or  her  as  the  former  spouse  of 
the  member,  former  member  or  retired  member. 

44.  (1)  Subsection  67.2  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Valuation  for  family  law  purposes 

Preliminary  valuation,  member,  former  member  or  retired  member 

(1)  The  preliminary  value  of  a  member's  pension  bene- 
fits, a  former  member's  deferred  pension  or  a  retired 
member's  pension  under  a  pension  plan,  before  appor- 
tionment for  family  law  purposes,  is  determined  by  the 
administrator  in  accordance  with  the  regulations  and  as  of 
the  family  law  valuation  date  of  the  member,  former 
member  or  retired  member  and  his  or  her  spouse. 

(2)  Subsection  67.2  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


a  «a  un  participant  ou  a  un  ancien  participant,  ni  le 
paiement  prevu  au  paragraphe  39  (4)  (droit  au  sur- 
plus)»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(3)  Les  paragraphes  63  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(4)  Le  paragraphe  63  (6)  de  la  Loi  est  abroge. 

(5)  Le  paragraphe  63  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  un  participant,  a  un  ancien  partici- 
pant ou  a  un  participant  retraite»  a  «a  un  participant 
ou  a  un  ancien  participants 

(6)  La  version  francaise  du  paragraphe  63  (8)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «capitaliser»  a 
«financer». 

(7)  L'article  63  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Droit  de  transferer  une  somme 

(9)  La  personne  qui  a  droit  a  un  paiement  prevu  au 
paragraphe  (2)  ou  (7)  peut  exiger  que  l'administrateur 
paie  le  montant  en  cause  dans  un  arrangement  enregistre 
d'epargne-retraite;  elle  peut  exercer  ce  droit  en  lui  remet- 
tant  une  directive  dans  le  delai  present. 

Idem 

(10)  L'article  50.1  s'applique  a  l'egard  du  paiement 
verse  dans  l'arrangement  enregistre  d'epargne-retraite. 

42.  L'article  64  de  la  Loi  est  abroge. 

43.  (1)  La  definition  de  «date  d'evaluation  en  droit 
de  la  famille»  au  paragraphe  67.1  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difiee par  substitution  de  «a  un  participant,  a  un  an- 
cien participant  ou  a  un  participant  retraite»  a  «a  un 
participant  ou  a  un  ancien  participant  d'un  regime  de 
retraite»  dans  le  passage  qui  precede  1'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  67.1  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ancien  conjoint 

(2)  La  mention,  au  present  article  et  aux  articles  67.2  a 
67.6,  du  conjoint  d'un  participant,  d'un  ancien  participant 
ou  d'un  participant  retraite  vaut  mention  de  lui  a  titre 
d'ancien  conjoint  du  participant,  de  l'ancien  participant 
ou  du  participant  retraite,  s'il  y  a  lieu. 

44.  (1)  Le  paragraphe  67.2  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Evaluation  aux  fins  du  droit  de  la  famille 

Valeur  preliminaire  :  participant,  ancien  participant  ou  participant 
retraite 

(1)  La  valeur  preliminaire  des  prestations  de  retraite 
d'un  participant,  de  la  pension  differee  d'un  ancien  parti- 
cipant ou  de  la  pension  d'un  participant  retraite  prevues 
par  un  regime  de  retraite,  avant  la  repartition  aux  fins  du 
droit  de  la  famille,  est  determinee  par  l'administrateur 
conformement  aux  reglements  et  a  la  date  d' evaluation  en 
droit  de  la  famille  du  participant,  de  l'ancien  participant 
ou  du  participant  retraite  et  de  son  conjoint. 

(2)  Le  paragraphe  67.2  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Same,  spouse 

(2)  The  preliminary  value  of  the  pension  of  the  spouse 
of  a  retired  member  under  a  pension  plan,  before  appor- 
tionment for  family  law  purposes,  is  determined  by  the 
administrator  in  accordance  with  the  regulations  and  as  of 
the  family  law  valuation  date  of  the  spouse  and  the  retired 
member. 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  67.2  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  member  or  former 
member"  at  the  end  and  substituting  "the  member, 
former  member  or  retired  member". 

45.  Subsection  67.3  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "A  spouse  of  a  member  or  former  mem- 
ber" in  the  portion  before  paragraph  1  and  substitut- 
ing "A  spouse  of  a  member,  former  member  or  retired 
member". 

46.  (1)  Subsection  67.4  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Division  of  a  pension  for  certain  family  law  purposes 
Eligibility 

(1)  A  spouse  of  a  retired  member  of  a  pension  plan  is 
eligible  to  apply  under  this  section  for  the  division  of  the 
retired  member's  pension  if  all  of  the  following  circum- 
stances exist: 


Idem  :  conjoint 

(2)  La  valeur  preliminaire  de  la  pension  du  conjoint 
d'un  participant  retraite  prevue  par  un  regime  de  retraite, 
avant  la  repartition  aux  fins  du  droit  de  la  famille,  est  de- 
terminee  par  l'administrateur  conformement  aux  regle- 
ments  et  a  la  date  devaluation  en  droit  de  la  famille  du 
conjoint  et  du  participant  retraite. 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  67.2  (6)  de  la  Loi 
est  modi  lice  par  substitution  de  «le  participant, 
I'ancien  participant  ou  le  participant  retraite»  a  «le 
participant  ou  I'ancien  participants  a  la  fin  de  la  dis- 
position. 

45.  Le  paragraphe  67.3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Un  conjoint  d'un  participant,  d'un 
ancien  participant  ou  d'un  participant  retraite»  a  «Ln 
conjoint  d'un  participant  ou  d'un  ancien  participant 
d'un  regime  de  retraite»  au  debut  du  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  1. 

46.  (1)  Le  paragraphe  67.4  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  : 

Partage  d'une  pension  a  certaines  Tins  en  droit  de  la  famille 
Droit  de  demander  le  partage 

(1)  Un  conjoint  d'un  participant  retraite  a  le  droit  de 
demander,  dans  le  cadre  du  present  article,  le  partage  de  la 
pension  de  ce  dernier  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 


(2)  Paragraph  2  of  subsection  67.4  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  former  member's  pen- 
sion" and  substituting  "the  retired  member's  pen- 
sion". 

(3)  Paragraph  3  of  subsection  67.4  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  former  member's  pen- 
sion" and  substituting  "the  retired  member's  pen- 
sion". 

(4)  Subparagraph  5  ii  of  subsection  67.4  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "to  the  former  mem- 
ber" at  the  end  and  substituting  "to  the  retired  mem- 
ber". 

(5)  Subsection  67.4  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  former  member's  pension"  and  sub- 
stituting "the  retired  member's  pension". 

(6)  Subsection  67.4  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  former  member's  pension"  and  sub- 
stituting "the  retired  member's  pension". 

(7)  Subsection  67.4  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  former  member's  pension"  and  sub- 
stituting "the  retired  member's  pension". 

(8)  Subsection  67.4  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  former  member's  pension"  and  sub- 
stituting "the  retired  member's  pension". 

(9)  Subsection  67.4  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 


(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  67.4  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «au  participant  retrai- 
te»  a  «a  1'ancien  participants. 

(3)  La  disposition  3  du  paragraphe  67.4  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «du  participant  retrai- 
te»  a  «de  I'ancien  participant". 

(4)  La  sous-disposition  5  ii  du  paragraphe  67.4  (1) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «au  partici- 
pant retraite»  a  «a  I'ancien  participants  a  la  fin  de  la 
sous-disposition. 

(5)  Le  paragraphe  67.4  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  participant  retraite»  a  «de  I'ancien 
participants. 

(6)  Le  paragraphe  67.4  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  participant  retraite»  a  «de  I'ancien 
participants 

(7)  Le  paragraphe  67.4  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  participant  retraite»  a  «de  I'ancien 
participant)). 

(8)  Le  paragraphe  67.4  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  participant  retraite»  a  «de  I'ancien 
participants. 

(9)  Le  paragraphe  67.4  (10)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  : 


chap. 9 


LOI  DE  2010  MODIFIANT  LA  LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 


359 


Special  case,  combining  payments 

(10)  The  following  rules  apply  if  the  eligible  spouse  is 
entitled  to  a  joint  and  survivor  pension  in  respect  of  the 
retired  member  in  addition  to  being  entitled  to  payment  of 
a  share  of  the  retired  member's  pension  in  accordance 
with  this  section: 


(10)  Paragraph  1  of  subsection  67.4  (10)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "former  member's  pen- 
sion" and  substituting  "retired  member's  pension". 

(11)  Paragraph  3  of  subsection  67.4  (10)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

3.  When  the  eligible  spouse  begins  to  receive  the  sin- 
gle pension,  he  or  she  ceases  to  be  entitled  to  pay- 
ment of  the  share  of  the  retired  member's  pension 
and  to  payment  of  the  joint  and  survivor  pension  in 
respect  of  the  retired  member. 

47.  (1)  Subsection  67.5  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "of  a  member  or  former  member"  and 
substituting  "of  a  member,  former  member  or  retired 
member". 

(2)  Subsection  67.5  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "for  the  member  or  former  member"  and 
substituting  "for  the  member,  former  member  or  re- 
tired member". 

48.  (1)  Subsection  67.6  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  the  member  or  former  member"  and 
substituting  "by  the  member,  former  member  or  re- 
tired member". 

(2)  Subsection  67.6  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Entitlement  to  options 

(7)  The  spouse  has  the  same  entitlement,  on  termina- 
tion of  employment  by  the  member,  former  member  or 
retired  member,  to  any  option  available  in  respect  of  the 
spouse's  interest  in  the  pension  benefits  as  the  member, 
former  member  or  retired  member  has  in  respect  of  his  or 
her  pension  benefits. 

49.  (1)  Subsection  68  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  whole  or  in  part"  at  the  end. 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  68  (1.1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1.  If  a  jointly  sponsored  pension  plan  is  also  a  multi- 
employer pension  plan,  the  administrator  may  wind 
up  the  plan  unless  the  documents  that  create  and 
support  the  plan  authorize  another  person  or  entity 
to  do  so.  In  that  case,  the  authorized  person  or  en- 
tity may  wind  up  the  plan. 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  68  (1.1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "in  whole  or  in  part". 

(4)  Subsection  68  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Cas  particulier  :  paiements  combines 

(10)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  le  conjoint 
admissible  a  droit  a  une  pension  reversible  au  titre  du 
participant  retraite  en  plus  du  paiement  d'une  part  de  la 
pension  de  ce  dernier  conformement  au  present  article  : 


(10)  La  disposition  1  du  paragraphe  67.4  (10)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «du  participant 
retraite»  a  «de  1'ancien  participants 

(11)  La  disposition  3  du  paragraphe  67.4  (10)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Lorsqu'il  commence  a  toucher  la  pension  unique, 
le  conjoint  admissible  cesse  d'avoir  droit  au  paie- 
ment de  la  part  de  la  pension  du  participant  retraite 
et  a  celui  de  la  pension  reversible  au  titre  de  ce 
dernier. 

47.  (1)  Le  paragraphe  67.5  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «d'un  participant,  d'un  ancien 
participant  ou  d'un  participant  retraite»  a  «d'un  par- 
ticipant ou  d'un  ancien  participants 

(2)  Le  paragraphe  67.5  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  participant,  de  I'ancien  participant 
ou  du  participant  retraite»  a  «du  participant  ou  de 
I'ancien  participants 

48.  (1)  Le  paragraphe  67.6  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  participant,  I'ancien  partici- 
pant ou  le  participant  retraite»  a  «le  participant  ou 
I'ancien  participants 

(2)  Le  paragraphe  67.6  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droits  aux  options 

(7)  A  la  cessation  de  l'emploi  du  participant,  de 
I'ancien  participant  ou  du  participant  retraite,  le  conjoint  a 
le  meme  droit  aux  options  offertes  a  l'egard  de  son  droit 
sur  les  prestations  de  retraite  que  celui  qu'a  le  participant, 
I'ancien  participant  ou  le  participant  retraite  a  l'egard  de 
ses  prestations  de  retraite. 

49.  (1)  Le  paragraphe  68  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «totalement  ou  partiellements 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  68  (1.1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.  Si  un  regime  de  retraite  conjoint  est  egalement  un 
regime  de  retraite  interentreprises,  l'administrateur 
peut  le  liquider,  a  moins  que  les  documents  qui  le 
creent  et  en  justifient  l'existence  n'autorisent  une 
autre  personne  ou  entite  a  le  faire,  auquel  cas  la 
personne  ou  l'entite  autorisee  peut  proceder  a  la  li- 
quidation. 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  68  (1.1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  suppression  de  «en  totalite  ou  en  par- 
ties 

(4)  Le  paragraphe  68  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Notice 

(2)  The  administrator  shall  give  written  notice  of  the 
proposal  to  wind  up  the  pension  plan  to, 

(a)  the  Superintendent; 

(b)  each  member,  former  member  and  retired  member 
of  the  pension  plan; 

(c)  each  trade  union  that  represents  members  of  the 
pension  plan  or  that,  on  the  date  of  the  wind  up, 
represented  the  members,  former  members  or  re- 
tired members  of  the  pension  plan; 

(d)  the  advisory  committee  of  the  pension  plan;  and 

(e)  any  other  person  entitled  to  a  payment  from  the 
pension  fund. 

(5)  Subsection  68  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "to  members,  former  members"  and  substitut- 
ing "to  members,  former  members,  retired  members". 

(6)  Subsection  68  (3)  of  the  Act,  as  amended  by  sub- 
section (5),  is  repealed. 

50.  (1)  Subsection  69  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  whole  or  in  part"  in  the  portion  before 
clause  (a). 

(2)  Clauses  69  (1)  (d)  and  (e)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(d)  all  or  substantially  all  of  the  members  of  the  pen- 
sion plan  cease  to  be  employed  by  the  employer; 

(3)  Clause  69  (1)  (0  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(f)  all  or  substantially  all  of  the  employer's  business  or 
all  or  substantially  all  of  the  assets  of  the  business 
are  sold,  assigned  or  otherwise  disposed  of  and  the 
person  or  entity  who  acquires  the  business  or  assets 
does  not  provide  a  pension  plan  for  the  members  of 
the  employer's  pension  plan  who  become  employ- 
ees of  the  person  or  entity; 

(4)  Clause  69  (1)  (g)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  whole  or  in  part"  at  the  end. 

(5)  Subsection  69  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Effective  date 

(2)  The  order  must  specify  the  effective  date  of  the 
wind  up. 

Notice  of  the  order 

(3)  The  administrator  of  the  pension  plan  shall  give 
notice  of  the  order  to  the  persons  and  entities  listed  in 
clauses  68  (2)  (b)  to  (e)  and  shall  include  in  the  notice 
such  information  about  the  wind  up  as  the  order  may 

specify. 

Duty  to  file  notice 

(4)  The  administrator  shall  file  with  the  Superintendent 
a  copy  of  the  notice  given  under  subsection  (3). 

51.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

section: 


Avis 

(2)  L'administrateur  donne  un  avis  ecrit  de  son  inten- 
tion de  liquider  le  regime  de  retraite  : 

a)  au  surintendant; 

b)  a  chaque  participant,  ancien  participant  et  partici- 
pant retraite; 

c)  a  chaque  syndicat  qui  represente  des  participants 
ou  qui,  a  la  date  de  la  liquidation,  representait  les 
participants,  les  anciens  participants  ou  les  partici- 
pants retraites; 

d)  au  comite  consultatif  du  regime  de  retraite; 

e)  a  toute  autre  personne  qui  a  droit  a  un  paiement  sur 
la  caisse  de  retraite. 

(5)  Le  paragraphe  68  (3)  de  la  Loi  est  modi  110  par 
substitution  de  «aux  participants,  aux  anciens  partici- 
pants, aux  participants  retraites»  a  «aux  participants, 
aux  anciens  participants». 

(6)  Le  paragraphe  68  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  le  paragraphe  (5),  est  abroge. 

50.  (1)  Le  paragraphe  69  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «partielle  ou  totale»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  Talinea  a). 

(2)  Les  alineas  69  (1)  d)  et  e)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

d)  la  totalite,  ou  presque,  des  participants  cessent 
d'etre  employes  par  l'employeur; 

(3)  L'alinea  69  (1)  f)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

f)  il  est  dispose,  notamment  par  vente  ou  cession,  de 
la  totalite,  ou  presque,  de  rentreprise  de  l'em- 
ployeur ou  de  l'actif  de  celle-ci,  et  la  personne  ou 
l'entite  qui  l'acquiert  n'offre  pas  de  regime  de  re- 
traite aux  participants  au  regime  de  retraite  de 
l'employeur  qui  deviennent  ses  employes; 

(4)  l'alinea  69  (1)  g)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «totalement  ou  partiellement». 

(5)  Le  paragraphe  69  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Date  de  prise  d'effet 

(2)  L'ordre  precise  la  date  de  prise  d'effet  de  la  liqui- 
dation. 

Avis  de  l'ordre 

(3)  L'administrateur  du  regime  de  retraite  donne  avis 
de  l'ordre  aux  personnes  et  aux  entries  indiquees  aux  ali- 
neas 68  (2)  b)  a  e)  en  leur  fournissant  les  renseignements 
au  sujet  de  la  liquidation  qui  sont  precises  dans  l'ordre. 

Obligation  de  deposer  Pavis 

(4)  L'administrateur  depose  aupres  du  surintendant  une 
copie  de  l'avis  donne  en  application  du  paragraphe  (3). 

51.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 
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Partial  wind  up  not  permitted 

69.1  A  pension  plan  cannot  be  wound  up  in  part  if  the 
effective  date  of  the  wind  up  would  fall  on  or  after  the 
date  on  which  this  section  comes  into  force. 

52.  (1)  Subsection  70  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  whole  or  in  part"  in  the  portion  before 
clause  (a). 

(2)  Clause  70  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "to  members,  former  members"  and  substitut- 
ing "to  members,  former  members,  retired  members". 

(3)  Subsection  70  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  interests  of  the  members  and  former 
members  of  the  pension  plan"  at  the  end  and  substi- 
tuting "the  interests  of  the  members,  former  members, 
retired  members  and  other  persons  entitled  to  benefits 
under  the  pension  plan". 

(4)  Subsection  70  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "members,  former  members"  and  substituting 
"members,  former  members,  retired  members". 

(5)  Subsection  70  (6)  of  the  Act,  as  amended  by  sub- 
section (4),  is  repealed. 

53.  Subsection  71  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  whole  or  in  part". 

54.  (1)  Subsection  72  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  whole  or  in  part". 

(2)  The  French  version  of  subsection  72  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "a  la  plus  anterieure 
des  dates"  and  substituting  "a  la  premiere  a  survenir 
des  dates". 

(3)  Subsection  72  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "clause  74  (1)  (b)"  at  the  end  and  substituting 
"clause  74  (1.3)  (b)". 

(4)  Section  72  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  certain  pension  plans 

(2.1)  If  the  notice  under  subsection  (1)  is  given  in  re- 
spect of  a  pension  plan  for  which  an  election  under  sec- 
tion 74. 1  is  in  effect  and  if  the  person  to  whom  the  notice 
is  given  does  not  make  an  election  within  the  prescribed 
period  of  time, 

(a)  he  or  she  is  deemed  to  have  elected  to  receive  im- 
mediate payment  of  a  pension  benefit,  if  he  or  she 
is  eligible  to  receive  the  immediate  payment;  and 

(b)  in  any  other  case,  he  or  she  is  deemed  to  have 
elected  to  receive  a  pension  beginning  at  the  earli- 
est date  on  which  the  person  would  be  entitled  to 
an  unreduced  pension  under  the  pension  plan  as  of 
the  effective  date  of  the  wind  up. 

55.  (1)  Subsection  73  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  whole  or  in  part"  in  the  portion  before 
clause  (a). 


Liquidation  partielle  interdite 

69.1  Un  regime  de  retraite  ne  peut  etre  liquide  partiel- 
lement  si  la  date  de  prise  d'effet  de  la  liquidation  tombe  a 
la  date  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article  ou  apres 
cette  date. 

52.  (1)  Le  paragraphe  70  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «totaIement  ou  partiellement»  dans 
le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(2)  L'alinea  70  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «aux  participants,  aux  anciens  partici- 
pants, aux  participants  retraites»  a  «aux  participants, 
aux  anciens  participants». 

(3)  Le  paragraphe  70  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  participants,  des  anciens  partici- 
pants, des  participants  retraites  et  des  autres  person- 
nes  qui  ont  droit  a  des  prestations  aux  termes  du  re- 
gime de  retraite»  a  «des  participants  et  des  anciens 
participants  au  regime  de  retraite»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

(4)  Le  paragraphe  70  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  participants,  les  anciens  partici- 
pants, les  participants  retraites»  a  «les  participants,  les 
anciens  participants)). 

(5)  Le  paragraphe  70  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  le  paragraphe  (4),  est  abroge. 

53.  Le  paragraphe  71  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «totalement  ou  partiellement». 

54.  (1)  Le  paragraphe  72  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «en  totalite  ou  en  partie». 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  72  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «a  la  premiere  a 
survenir  des  dates»  a  «a  la  plus  anterieure  des  dates». 

(3)  Le  paragraphe  72  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Falinea  74  (1.3)  b)»  a  «l'alinea  74  (1) 
b)»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(4)  I. 'article  72  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  certains  regimes  de  retraite 

(2.1)  Si  l'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  porte  sur  un 
regime  de  retraite  a  l'egard  duquel  un  choix  fait  en  vertu 
de  l'article  74.1  est  en  vigueur,  la  personne  a  qui  il  est 
donne  et  qui  ne  fait  pas  de  choix  dans  le  delai  present : 

a)  est  reputee  avoir  choisi  de  recevoir  le  paiement 
immediat  d'une  prestation  de  retraite,  si  elle  y  est 
admissible; 

b)  dans  les  autres  cas,  est  reputee  avoir  choisi  de  tou- 
cher une  pension  qui  commence  a  la  premiere  date 
a  laquelle  il  aurait  droit  a  une  pension  non  reduite 
aux  termes  du  regime  de  retraite  a  la  date  de  prise 
d'effet  de  la  liquidation. 

55.  (1)  Le  paragraphe  73  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «totale  ou  partielle»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  l'alinea  a). 
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(2)  Clause  73  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "each  member  of  the  pension  plan  affected  by 
the  winding  up"  and  substituting  "each  member  of  the 
pension  plan". 

(3)  Clause  73  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  provision  shall  be  made  for  the  rights,  if  any,  under 
section  74. 

(4)  Section  73  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Purchase  of  annuities  on  partial  wind  up 

(3)  Except  as  provided  under  subsection  (2),  the  ad- 
ministrator is  not  required  to  purchase  life  annuities  for 
members,  former  members,  retired  members  or  other  per- 
sons entitled  to  benefits  under  the  pension  plan  in  order  to 
distribute  the  assets  of  the  pension  fund  in  connection 
with  a  partial  wind  up. 

Distribution  of  assets 

(4)  If  the  administrator  does  not  purchase  life  annuities 
in  the  circumstances  described  in  subsection  (3),  the  ad- 
ministrator shall  comply  with  such  requirements  as  may 
be  prescribed  in  connection  with  the  distribution  of  the 
assets  of  the  pension  fund  in  connection  with  a  partial 
wind  up. 

Repeal 

(5)  Subsections  (3)  and  (4)  are  repealed  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

(5)  Section  73  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application 

(6)  This  section  applies  if  the  effective  date  of  the  wind 
up  is  on  or  after  April  1 ,  1 987. 

56.  (1)  Subsection  74  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Grow-in  benefits  for  members 

Activating  events 

(1)  This  section  applies  if  a  person  ceases  to  be  a 
member  of  a  pension  plan  on  the  effective  date  of  one  of 
the  following  activating  events: 

1 .  The  wind  up  of  a  pension  plan,  if  the  effective  date 
of  the  wind  up  is  on  or  after  April  1,  1987. 

2.  The  employer's  termination  of  the  member's  em- 
ployment, if  the  effective  date  of  the  termination  is 
on  or  after  July  1,  2012.  However,  this  paragraph 
does  not  apply  if  the  termination  occurs  in  any  of 
the  circumstances  described  in  subsection  (1.1). 

Same,  termination  of  employment 

(1.1)  Termination  of  employment  is  not  an  activating 
event  if  the  termination  is  a  result  of  wilful  misconduct, 
disobedience  or  wilful  neglect  of  duty  by  the  member  that 
is  not  trivial  and  has  not  been  condoned  by  the  employer 


(2)  L'alinea  73  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «chaque  participant  a  «chaque  partici- 
pant au  regime  de  retraite  touche  par  la  liquidations 

(3)  L'alinea  73  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit  : 

c)  il  est  tenu  compte  des  droits  prevus  a  l'article  74,  le 
cas  echeant. 

(4)  L'article  73  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Constitution  de  rentes  viageres  a  la  liquidation  partielle 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  l'administrateur 
n'est  pas  tenu  de  constituer  des  rentes  viageres  pour  les 
participants,  les  anciens  participants,  les  participants  re- 
traites  ou  les  autres  personnes  qui  ont  droit  a  des  presta- 
tions aux  termes  du  regime  de  retraite  afin  de  repartir 
l'actif  de  la  caisse  de  retraite  dans  le  cadre  d'une  liquida- 
tion partielle. 

Repartition  de  l'actif 

(4)  S'il  ne  constitue  pas  de  rentes  viageres  dans  les 
circonstances  visees  au  paragraphe  (3),  l'administrateur  se 
conforme  aux  exigences  prescrites  a  l'egard  de  la  reparti- 
tion de  l'actif  de  la  caisse  de  retraite  dans  le  cadre  d'une 
liquidation  partielle. 

Abrogation 

(5)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  sont  abroges  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(5)  L'article  73  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Champ  d'application 

(6)  Le  present  article  s'applique  si  la  date  de  prise 
d'effet  de  la  liquidation  tombe  le  ler  avril  1987  ou  apres 
cette  date. 

56.  (1)  Le  paragraphe  74  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droits  d'acquisition  reputee  des  participants 

Ev£nements  declencheurs 

(1)  Le  present  article  s'applique  si  une  personne  cesse 
d'etre  un  participant  a  la  date  de  prise  d'effet  de  l'un  des 
evenements  declencheurs  suivants  : 

1.  La  liquidation  du  regime  de  retraite,  si  sa  date  de 
prise  d'effet  tombe  le  ler  avril  1987  ou  apres  cette 
date. 

2.  La  cessation,  par  l'employeur,  de  l'emploi  d'un 
participant,  si  sa  date  de  prise  d'effet  tombe  le 
lcr  juillet  2012  ou  apres  cette  date,  la  presente  dis- 
position ne  s'appliquant  toutefois  pas  si  la  cessa- 
tion se  produit  dans  les  circonstances  visees  au  pa- 
ragraphe (1.1). 

Idem  :  cessation  d'emploi 

(1.1)  La  cessation  de  l'emploi  n'est  pas  un  evenement 
declencheur  si  elle  resulte  d'un  acte  d'inconduite  delibe- 
ree,  d'indiscipline  ou  de  negligence  volontaire  du  partici- 
pant qui  n'est  pas  frivole  et  que  l'employeur  n'a  pas  tole- 
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or  if  the  termination  occurs  in  such  other  circumstances  as 
may  be  prescribed. 

Exceptions,  election  by  certain  pension  plans 

(1.2)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  a 
jointly  sponsored  pension  plan  or  a  multi-employer  pen- 
sion plan  while  an  election  made  under  section  74.1  for 
the  plan  and  its  members  is  in  effect. 

Benefit 

(1.3)  A  member  in  Ontario  of  a  pension  plan  whose 
combination  of  age  plus  years  of  continuous  employment 
or  membership  in  the  pension  plan  equals  at  least  55  on 
the  effective  date  of  the  activating  event  has  the  right  to 
receive, 

(a)  a  pension  in  accordance  with  the  terms  of  the  pen- 
sion plan,  if,  under  the  pension  plan,  the  member  is 
eligible  for  immediate  payment  of  the  pension 
benefit; 

(b)  a  pension  in  accordance  with  the  terms  of  the  pen- 
sion plan,  beginning  at  the  earlier  of, 

(i)  the  normal  retirement  date  under  the  pension 
plan,  or 

(ii)  the  date  on  which  the  member  would  be  enti- 
tled to  an  unreduced  pension  under  the  pen- 
sion plan  if  the  activating  event  had  not  oc- 
curred and  if  the  member's  membership  con- 
tinued to  that  date;  or 

(c)  a  reduced  pension  in  the  amount  payable  under  the 
terms  of  the  pension  plan  beginning  on  the  date  on 
which  the  member  would  be  entitled  to  the  reduced 
pension  under  the  pension  plan  if  the  activating 
event  had  not  occurred  and  if  the  member's  mem- 
bership continued  to  that  date. 

(2)  Subsection  74  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "at  the  effective  date  of  the  wind  up"  at  the  end 
and  substituting  "on  the  effective  date  of  the  activating 
event". 

(3)  Subsection  74  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Member  for  10  years 

(3)  Bridging  benefits  offered  under  the  pension  plan  to 
which  a  member  would  be  entitled  if  the  activating  event 
had  not  occurred  and  if  his  or  her  membership  were  con- 
tinued shall  be  included  in  calculating  the  pension  benefit 
under  subsection  (1.3)  of  a  person  who  has  at  least  10 
years  of  continuous  employment  with  the  employer  or  has 
been  a  member  of  the  pension  plan  for  at  least  10  years. 

(4)  Subsection  74  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "if  the  pension  plan  were  not  wound  up"  at  the 
end  and  substituting  "if  the  activating  event  had  not 
occurred". 

(5)  Subsection  74  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  whole  or  in  part". 

(6)  Subsection  74  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


re,  ou  qu'elle  se  produit  dans  les  autres  circonstances 
prescrites. 

Exceptions  :  choix  fait  par  certains  regimes  de  retraite 

(1.2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'un 
regime  de  retraite  conjoint  ou  d'un  regime  de  retraite 
interentreprises  tant  qu'un  choix  fait  en  vertu  de  Particle 
74. 1  pour  le  regime  et  les  participants  est  en  vigueur. 

Prestation 

(1.3)  En  Ontario,  un  participant  a  un  regime  de  retraite 
dont  le  total  de  l'age  plus  le  nombre  d'annees  d'emploi 
continu  ou  d'affiliation  continue  est  d'au  moins  55,  a  la 
date  de  prise  d'effet  de  l'evenement  declencheur,  a  droit  a 
l'une  des  pensions  suivantes  : 

a)  une  pension  conforme  aux  conditions  du  regime  de 
retraite  si,  aux  termes  de  celui-ci,  il  est  admissible 
au  paiement  immediat  d'une  prestation  de  retraite; 

b)  une  pension  conforme  aux  conditions  du  regime  de 
retraite,  commenc^nt  a  la  premiere  des  dates  sui- 
vantes : 

(i)  la  date  normale  de  retraite  prevue  par  le  re- 
gime de  retraite, 

(ii)  la  date  a  laquelle  il  aurait  droit  a  une  pension 
non  reduite  aux  termes  du  regime  de  retraite  si 
l'evenement  declencheur  ne  s'etait  pas  pro- 
duit et  que  son  affiliation  avait  continue  jus- 
qu'a  cette  date; 

c)  une  pension  reduite  dont  le  montant  correspond  a 
celui  a  verser  aux  termes  du  regime  de  retraite 
commencant  a  la  date  a  laquelle  il  aurait  droit  a  la 
pension  reduite  en  vertu  du  regime  de  retraite  si 
l'evenement  declencheur  ne  s'etait  pas  produit  et 
que  son  affiliation  avait  continue  jusqu'a  cette  date. 

(2)  Le  paragraphe  74  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  la  date  de  prise  d'effet  de 
l'evenement  declencheur»  a  «a  la  date  de  prise  d'effet 
de  la  liquidation»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  74  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Participant  pendant  10  ans 

(3)  Les  prestations  de  raccordement  offertes  aux  ter- 
mes du  regime  de  retraite  auxquelles  un  participant  aurait 
droit  si  l'evenement  declencheur  ne  s'etait  pas  produit  et 
que  l'affiliation  du  participant  continuait,  sont  incluses 
dans  le  calcul  de  la  prestation  de  retraite  prevue  au  para- 
graphe (1.3)  dans  le  cas  d'une  personne  qui  a  accumule  au 
moins  10  annees  d'emploi  continu  chez  l'employeur  ou 
qui  est  un  participant  depuis  au  moins  10  ans. 

(4)  Le  paragraphe  74  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «si  l'evenement  declencheur  ne  s'etait 
pas  produit»  a  «si  celui-ci  n'avait  pas  etc  liquide»  a  la 
fin  du  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  74  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «totalement  ou  partiellement». 

(6)  Le  paragraphe  74  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Use  in  calculating  pension  benefit 

(8)  A  benefit  described  in  clause  (1.3)  (a),  (b)  or  (c)  for 
which  a  member  has  met  all  eligibility  requirements  under 
this  section  shall  be  included  in  calculating  the  member's 
pension  benefit  or  the  commuted  value  of  the  pension 
benefit. 

(7)  Subsection  74  (9)  of  the  Act  is  repealed. 

57.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Election  re  grow-in  benefits,  certain  pension  plans 
Jointly  sponsored  pension  plans 

74.1  (1)  The  employers  (or  any  persons  or  entities 
who  make  contributions  on  behalf  of  the  employers  or 
who  represent  the  employers)  and  the  members  (or  the 
representatives  of  the  members)  of  a  jointly  sponsored 
pension  plan  may  elect,  in  accordance  with  this  section,  to 
exclude  the  plan  and  its  members  from  the  operation  of 
section  74. 

Multi-employer  pension  plans 

(2)  The  administrator  of  a  multi-employer  pension  plan 
may  elect,  in  accordance  with  this  section,  to  exclude  the 
plan  and  its  members  from  the  operation  of  section  74. 

Restrictions 

(3)  An  election  may  only  be  made  within  the  pre- 
scribed period  and  the  persons  or  entities  making  the  elec- 
tion must  satisfy  such  requirements  as  may  be  prescribed 
in  connection  with  the  election. 

Same 

(4)  Only  one  election  may  be  made  in  respect  of  a  pen- 
sion plan. 

Notice  of  election 

(5)  An  election  to  exclude  a  pension  plan  and  its  mem- 
bers from  the  operation  of  section  74  takes  effect  when 
notice  of  the  election  is  filed  with  the  Superintendent  or 
on  a  later  date  specified  in  the  notice. 

Rescission 

(6)  An  election  may  be  rescinded  by  the  persons  and 
entities  described  in  subsection  (1)  or  (2),  as  the  case  may 
be,  and  the  rescission  takes  effect  when  notice  of  the  re- 
scission is  filed  with  the  Superintendent  or  on  a  later  date 
specified  in  the  notice. 

58.  Subsection  75  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  whole  or  in  part"  in  the  portion  before 
clause  (a). 

59.  (1)  Subsection  75.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  whole  or  in  part"  in  the  portion  before 
clause  (a). 

(2)  Subsection  75.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  whole  or  in  part"  in  the  portion  before 
clause  (a). 

60.  Section  77  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"in  whole  or  in  part". 


<  .Mi  nl  de  la  prestation  de  retraite 

(8)  La  prestation  mentionnee  a  Palinea  (1.3)  a),  b)  ou 
c)  a  l'egard  de  laquelle  un  participant  a  rempli  toutes  les 
conditions  d'admissibilite  prevues  au  present  article  est 
incluse  dans  le  calcul  de  la  prestation  de  retraite  du  parti- 
cipant ou  de  sa  valeur  de  rachat. 

(7)  Le  paragraphe  74  (9)  de  la  Loi  est  abrog6. 

57.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Choix  concernant  les  droits  d'acquisition  reputee  :  certains  regimes 
de  retraite 

Regimes  de  retraite  conjoints 

74.1  (1)  Les  employeurs  d'un  regime  de  retraite 
conjoint  (ou  les  personnes  ou  entites  qui  cotisent  au  re- 
gime pour  leur  compte  ou  qui  les  representent)  et  les  par- 
ticipants a  ce  regime  (ou  leurs  representants)  peuvent 
choisir,  conformement  au  present  article,  de  soustraire  le 
regime  et  les  participants  a  l'effet  de  Particle  74. 

Regimes  de  retraite  interentreprises 

(2)  L'administrateur  d'un  regime  de  retraite  interentre- 
prises peut  choisir,  conformement  au  present  article,  de 
soustraire  le  regime  et  les  participants  a  l'effet  de  Particle 
74. 

Restrictions 

(3)  Le  choix  ne  peut  etre  fait  que  dans  le  delai  present 
et  les  personnes  ou  entites  qui  le  font  doivent  satisfaire 
aux  exigences  prescrites  a  l'egard  du  choix. 

Idem 

(4)  II  ne  peut  etre  fait  qu'un  seul  choix  a  l'egard  d'un 
regime  de  retraite. 

Avis  du  choix 

(5)  Le  choix  de  soustraire  un  regime  de  retraite  et  les 
participants  a  l'effet  de  Particle  74  entre  en  vigueur  au 
depot  de  Pavis  de  choix  aupres  du  surintendant  ou  a  la 
date  posterieure  qui  y  est  precisee. 

Annulation 

(6)  Le  choix  peut  etre  annule  par  les  personnes  et  les 
entites  visees  au  paragraphe  (1)  ou  (2),  selon  le  cas,  et 
Pannulation  entre  en  vigueur  au  depot  de  Pavis  d'annula- 
tion  aupres  du  surintendant  ou  a  la  date  posterieure  qui  y 

est  precisee. 

58.  Le  paragraphe  75  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «en  totalite  ou  en  partie»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  Palinea  a). 

59.  (1)  Le  paragraphe  75.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «en  totalite  ou  en  partie»  dans  le 
passage  qui  precede  Palinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  75.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «en  totalite  ou  en  partie»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  Palinea  a). 

60.  L'article  77  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «totale  ou  partielle». 
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61.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Transition  -  Partial  Wind  Up 

Authority  for  partial  wind  up 

77.1  (1)  A  pension  plan  may  be  wound  up  in  part  if 
the  effective  date  of  the  partial  wind  up  precedes  the  date 
on  which  this  section  comes  into  force. 

Restriction 

(2)  A  pension  plan  cannot  be  wound  up  in  part  if  the 
effective  date  of  the  partial  wind  up  would  fall  on  or  after 
the  date  on  which  this  section  comes  into  force. 

Effective  date 

(3)  The  effective  date  of  the  partial  wind  up  may  be 
determined  after  the  date  on  which  this  section  comes  into 
force. 

Same 

(4)  The  Superintendent  by  order  may  change  the  effec- 
tive date  of  the  partial  wind  up  if  the  Superintendent  is  of 
the  opinion  that  there  are  reasonable  grounds  for  the 
change. 

Definition 

(5)  In  this  section  and  in  sections  77.2  to  77.9, 

"partial  wind  up"  means  the  termination  of  part  of  a  pen- 
sion plan  and  the  distribution  of  the  assets  of  the  pen- 
sion fund  related  to  that  part  of  the  pension  plan. 

Partial  wind  up  by  employer,  administrator 

77.2  Section  68  applies,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  a  partial  wind  up  of  a  pension  plan. 

Order  by  Superintendent  for  partial  wind  up 

77.3  (1)  The  Superintendent  by  order  may  require  the 
partial  wind  up  of  a  pension  plan, 

(a)  if  a  significant  number  of  members  of  the  pension 
plan  cease  to  be  employed  by  the  employer  as  a  re- 
sult of  the  discontinuance  of  all  or  part  of  the  busi- 
ness of  the  employer  or  as  a  result  of  the  reorgani- 
zation of  the  business  of  the  employer; 

(b)  if  all  or  a  significant  portion  of  the  business  carried 
on  by  the  employer  at  a  specific  location  is  discon- 
tinued; 

(c)  if  part  of  the  employer's  business  or  part  of  the 
assets  of  the  business  are  sold,  assigned  or  other- 
wise disposed  of  and  the  person  or  entity  who  ac- 
quires the  business  or  assets  does  not  provide  a 
pension  plan  for  the  members  of  the  employer's 
pension  plan  who  become  employees  of  the  person 
or  entity; 

(d)  if  the  liability  of  the  Guarantee  Fund  is  likely  to  be 
substantially  increased  unless  the  pension  plan  is 
wound  up  in  part; 


61.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Dispositions  transitoires  —  liquidation 
partielle 

Liquidation  partielle  autorisee 

77.1  (1)  Un  regime  de  retraite  peut  etre  liquide  en  par- 
tie  si  la  date  de  prise  d'effet  de  la  liquidation  partielle  est 
anterieure  a  celle  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article. 

Restriction 

(2)  Un  regime  de  retraite  ne  peut  etre  liquide  en  partie 
si  la  date  de  prise  d'effet  de  la  liquidation  partielle  tombe 
le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article  ou  apres 
cette  date. 

Date  de  prise  d'effet 

(3)  La  date  de  prise  d'effet  de  la  liquidation  partielle 
peut  etre  fixee  apres  la  date  d'entree  en  vigueur  du  present 
article. 

Idem 

(4)  Le  surintendant  peut,  par  ordre,  changer  la  date  de 
prise  d'effet  de  la  liquidation  partielle  s'il  estime  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  le  faire. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article 
et  aux  articles  77.2  a  77.9. 

((liquidation  partielle»  Cessation  d'une  partie  d'un  regime 
de  retraite  et  repartition  de  la  fraction  de  l'actif  de  la 
caisse  de  retraite  qui  se  rapporte  a  cette  partie  du  re- 
gime. 

Liquidation  partielle  par  l'employeur  ou  l'administrateur 

77.2  L'article  68  s'applique,  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires,  a  l'egard  de  la  liquidation  partielle  d'un  regime 
de  retraite. 

Ordre  de  liquidation  partielle  du  surintendant 

77.3  (1)  Le  surintendant  peut,  par  ordre,  exiger  la  li- 
quidation partielle  d'un  regime  de  retraite  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  un  nombre  important  de  participants  ont  vu  leur 
emploi  prendre  fin  par  suite  de  la  cessation  de  la 
totalite  ou  d'une  partie  de  l'entreprise  de  l'em- 
ployeur  ou  par  suite  de  la  reorganisation  de  l'entre- 
prise; 

b)  la  totalite  ou  une  partie  importante  de  l'entreprise 
qu'exploite  l'employeur  dans  un  lieu  en  particulier 
cesse  ses  activites; 

c)  il  est  dispose,  notamment  par  vente  ou  cession,  de 
la  totalite  ou  d'une  partie  de  l'entreprise  de  l'em- 
ployeur, ou  d'une  partie  de  son  actif,  et  la  personne 
ou  Pentite  qui  l'acquiert  n'offre  pas  de  regime  de 
retraite  aux  participants  au  regime  de  retraite  de 
l'employeur  qui  deviennent  ses  employes; 

d)  le  passif  du  Fonds  de  garantie  augmentera  vrai- 
semblablement  de  facon  importante  si  le  regime  de 
retraite  n'est  pas  partiellement  liquide; 
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(e)  if  any  of  the  circumstances  described  in  clauses  69 
( 1 )  (a),  (b),  (c)  or  (h)  exists;  or 

(f)  if  any  other  prescribed  event  or  prescribed  circum- 
stance occurs. 

Date 

(2)  The  order  must  specify  the  effective  date  of  the 
partial  wind  up. 

Notice  of  the  order 

(3)  The  administrator  of  the  pension  plan  shall  give 
notice  of  the  order  to  the  persons  and  entities  listed  in 
clauses  68  (2)  (b)  to  (e)  and  shall  include  in  the  notice 
such  information  about  the  partial  wind  up  as  the  order 

may  specify. 

Duty  to  file  notice 

(4)  The  administrator  shall  file  with  the  Superintendent 
a  copy  of  the  notice  given  under  subsection  (3). 

Wind  up  report  for  partial  wind  up 

77.4  (1)  Section  70  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, with  respect  to  a  partial  wind  up  of  a  pension  plan. 

Rights  and  benefits 

(2)  On  a  partial  wind  up,  the  members,  former  mem- 
bers, retired  members  and  other  persons  entitled  to  bene- 
fits under  the  pension  plan  shall  have  rights  and  benefits 
that  are  not  less  than  the  rights  and  benefits  they  would 
have  on  a  full  wind  up  of  the  pension  plan  on  the  effective 
date  of  the  partial  wind  up. 

Appointment  of  administrator  for  partial  wind  up 

77.5  Section  71  applies,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  a  partial  wind  up  of  a  pension  plan. 

Notice  of  entitlement  upon  partial  wind  up 

77.6  (1)  Within  the  prescribed  period  of  time,  the  ad- 
ministrator of  a  pension  plan  that  is  to  be  wound  up  in 
part  shall  give  to  each  person  who  is  affected  by  the  wind 
up  and  who  is  entitled  to  a  pension,  deferred  pension  or 
other  benefit  or  to  a  refund  in  respect  of  the  pension  plan 
a  statement  setting  out  his  or  her  entitlement  under  the 
plan,  the  options  available  to  the  person  and  such  other 
information  as  may  be  prescribed. 

Same 

(2)  Subsections  72  (2)  and  (3)  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  the  partial  wind  up  of  a 
pension  plan. 

Determination  of  entitlements  on  partial  wind  up 

77.7  (1)  Section  73  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, with  respect  to  members'  entitlements  on  a  partial 
wind  up  of  a  pension  plan. 

Purchase  of  annuities  on  partial  wind  up 

(2)  Except  as  provided  under  subsection  73  (2),  the 
administrator  is  not  required  to  purchase  life  annuities  for 
members,  former  members,  retired  members  or  other  per- 


e)  une  des  circonstances  indiquees  aux  alineas  69  (1) 

a),  b),  c)  ou  h)  existe; 

f)  toute  autre  circonstance  ou  tout  autre  evenement 
present  se  produit. 

Date 

(2)  L'ordre  precise  la  date  de  prise  d'effet  de  la  liqui- 
dation partielle. 

Avis  de  l'ordre 

(3)  L'administrateur  du  regime  de  retraite  donne  avis 
de  l'ordre  aux  personnes  et  entites  indiquees  aux  alineas 
68  (2)  b)  a  e)  en  leur  fournissant  les  renseignements  au 
sujet  de  la  liquidation  partielle  qui  sont  precises  dans 
l'ordre. 

Obligation  de  deposer  I'avis 

(4)  L'administrateur  depose  aupres  du  surintendant  une 
copie  de  I'avis  donne  en  application  du  paragraphe  (3). 

Rapport  de  liquidation  partielle 

77.4  (1)  L'article  70  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  l'egard  de  la  liquidation  partielle  d'un  re- 
gime de  retraite. 

Droits  et  prestations 

(2)  A  la  liquidation  partielle,  les  participants,  les  an- 
ciens  participants,  les  participants  retraites  et  les  autres 
personnes  qui  ont  droit  a  des  prestations  aux  termes  du 
regime  de  retraite  jouissent  de  droits  et  de  prestations  qui 
ne  sont  pas  inferieurs  a  ceux  qu'ils  auraient  a  la  liquida- 
tion totale  du  regime  de  retraite  a  la  date  de  prise  d'effet 
de  la  liquidation  partielle. 

Nomination  d'un  administrateur  de  la  liquidation  partielle 

77.5  L'article  71  s'applique,  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires, a  l'egard  de  la  liquidation  partielle  d'un  regime 
de  retraite. 

Avis  des  droits  a  la  liquidation  partielle 

77.6  (1)  Dans  le  delai  present,  l'administrateur  d'un 
regime  de  retraite  qui  doit  etre  partiellement  liquide  donne 
a  chaque  personne  qui  est  touchee  par  la  liquidation  et  qui 
a  droit  a  une  pension,  a  une  pension  differee  ou  a  une  au- 
tre prestation,  ou  encore  a  un  remboursement,  a  l'egard  du 
regime,  une  declaration  indiquant  ce  a  quoi  elle  a  droit 
aux  termes  du  regime,  les  options  qui  s'offrent  a  elle  et  les 
autres  renseignements  presents. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  72  (2)  et  (3)  s'appliquent.  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'egard  de  la  liquidation  par- 
tielle d'un  regime  de  retraite. 

Determination  des  droits  a  la  liquidation  partielle 

77.7  (1)  L'article  73  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  l'egard  des  droits  des  participants  a  la  liqui- 
dation partielle  d'un  regime  de  retraite. 

Constitution  de  rentes  a  la  liquidation  partielle 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  73  (2),  l'administrateur 
n'est  pas  tenu  de  constituer  des  rentes  viageres  pour  les 
participants,  les  anciens  participants,  les  participants  re- 
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sons  entitled  to  benefits  under  the  pension  plan  in  order  to 
distribute  the  assets  of  the  plan  in  connection  with  the 
partial  wind  up. 

Distribution  of  assets 

(3)  If  the  administrator  does  not  purchase  life  annuities 
in  the  circumstances  described  in  subsection  (2),  the  ad- 
ministrator shall  comply  with  such  requirements  as  may 
be  prescribed  in  connection  with  the  distribution  of  the 
assets  of  the  pension  fund  in  connection  with  the  partial 
wind  up. 

Grow-in  on  partial  wind  up 

(4)  Section  74  applies,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  members'  entitlements  on  a  partial  wind 
up  of  a  pension  plan. 

Liability  on  partial  wind  up 

77.8  Sections  75  and  75.1  apply,  with  necessary  modi- 
fications, with  respect  to  a  partial  wind  up  of  a  pension 
plan. 

Administration  of  partial  wind  up 

77.9  Sections  76  and  77  apply,  with  necessary  modifi- 
cations, with  respect  to  a  partial  wind  up  of  a  pension 
plan. 

Repeal  of  transitional  provisions 

77.10  Sections  77.1  to  77.9  are  repealed  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

62.  (1)  Clauses  78  (2)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  each  member,  former  member  and  retired  member 
of  the  pension  plan  to  which  the  pension  fund  re- 
lates; 

(b)  each  trade  union  that  represents  members  of  the 
pension  plan; 

(b.l)  each  trade  union  that  represents  the  members,  for- 
mer members  or  retired  members  of  the  pension 
plan  on  the  date  of  the  wind  up,  if  the  pension  plan 
is  being  wound  up; 

(2)  Clause  78  (2)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  the  advisory  committee  of  the  pension  plan. 

(3)  Subsection  78  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Return  of  excess  amount 

(4)  Subject  to  section  89,  the  Superintendent  may  con- 
sent to  payment  of  the  following  amounts  to  an  employer 
out  of  a  pension  fund: 

1 .  An  amount  that  does  not  exceed  the  amount  of  an 
overpayment  by  the  employer  into  the  pension 
fund. 

2.  An  amount  paid  by  the  employer  that  should  have 
been  paid  out  of  the  pension  fund. 

Same 

(5)  However,  the  Superintendent  cannot  consent  to  a 


traites  ou  les  autres  personnes  qui  ont  droit  a  des  presta- 
tions aux  termes  du  regime  de  retraite  afin  de  repartir 
l'actif  du  regime  dans  le  cadre  de  la  liquidation  partielle. 

Repartition  de  l'actif 

(3)  S'il  ne  constitue  pas  de  rentes  viageres  dans  les 
circonstances  visees  au  paragraphe  (2),  Fadministrateur  se 
conforme  aux  exigences  prescrites  a  l'egard  de  la  reparti- 
tion de  l'actif  de  la  caisse  de  retraite  dans  le  cadre  de  la 
liquidation  partielle. 

Droits  d'acquisition  reputee  a  la  liquidation  partielle 

(4)  L'article  74  s'applique,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  a  l'egard  des  droits  des  participants  a  la  liquidation 
partielle  d'un  regime  de  retraite. 

Responsabilite  a  la  liquidation  partielle 

77.8  Les  articles  75  et  75.1  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  a  l'egard  de  la  liquidation  partielle 
d'un  regime  de  retraite. 

Administration  de  la  liquidation  partielle 

77.9  Les  articles  76  et  77  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'egard  de  la  liquidation  partielle  d'un 
regime  de  retraite. 

Abrogation  des  dispositions  transitoires 

77.10  Les  articles  77.1  a  77.9  sont  abroges  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

62.  (1)  Les  alineas  78  (2)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  chaque  participant,  ancien  participant  et  participant 
retraite  dans  le  cadre  du  regime  de  retraite  auquel 
se  rapporte  la  caisse  de  retraite; 

b)  chaque  syndicat  qui  represente  des  participants; 

b.l)  chaque  syndicat  qui  represente  les  participants,  les 
anciens  participants  ou  les  participants  retraites  a  la 
date  de  la  liquidation  du  regime  de  retraite,  le  cas 
echeant; 

(2)  L'alinea  78  (2)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

d)  le  comite  consultatif  du  regime  de  retraite. 

(3)  Le  paragraphe  78  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Remise  d'une  somme  excedentaire 

(4)  Sous  reserve  de  l'article  89,  le  surintendant  peut 
consentir  au  paiement  a  un  employeur,  par  prelevement 
sur  une  caisse  de  retraite,  des  montants  suivants  : 

1 .  Un  montant  qui  ne  depasse  pas  le  versement  exce- 
dentaire que  1' employeur  a  fait  a  la  caisse  de  re- 
traite. 

2.  Un  montant  paye  par  l'employeur,  mais  qui  aurait 
du  etre  preleve  sur  la  caisse  de  retraite. 

Idem 

(5)  Toutefois,  le  surintendant  ne  peut  consentir  au 
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payment  under  subsection  (4)  unless  application  for  the 
payment  is  made  before  the  later  of  the  following: 

1 .  Twenty-four  months  after  the  date  of  the  overpay- 
ment or  payment. 

2.  Six  months  after  the  date  on  which  the  administra- 
tor, acting  reasonably,  becomes  aware  of  the  over- 
payment or  payment. 

63.  (1)  Subsection  79  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Payment  of  surplus 

Continuing  pension  plan,  payment  to  employer 

(1)  Subject  to  section  89,  the  Superintendent  shall  not 
consent  to  payment  of  surplus  to  an  employer  out  of  a 
continuing  pension  plan  unless, 


paiement  prevu  au  paragraphe  (4)  que  si  une  demande  en 
ce  sens  est  presentee  avant  le  dernier  en  date  des  moments 
suivants  : 

1.  La  fin  de  la  periode  de  24  mois  qui  suit  la  date  du 
versement  excedentaire  ou  du  paiement. 

2.  La  fin  de  la  periode  de  six  mois  qui  suit  la  date  a 
laquelle  P  administrates,  agissant  raisonnablement, 
prend  connaissance  du  versement  excedentaire  ou 
du  paiement. 

63.  (1)  Le  paragraphe  79  (1)  de  la  Loi  est  modi  fit 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinca  a)  : 

Paiement  de  l'excedent 

Regime  de  retraite  qui  continue  d'exister  :  paiement  a  I'employeur 

(1)  Sous  reserve  de  l'article  89,  le  surintendant  ne  doit 
pas  consentir  au  paiement  d'un  excedent  a  un  employeur, 
par  prelevement  sur  un  regime  de  retraite  qui  continue 
d'exister,  a  moins  que  les  conditions  suivantes  soient  re- 
unies  : 


(2)  Clause  79  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  Superintendent  is  satisfied,  based  on  reports 
provided  with  the  employer's  application  for  pay- 
ment of  the  surplus,  that  the  pension  plan  has  a 
surplus; 

(3)  Subsection  79  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Wind  up,  payment  to  employer 

(3)  Subject  to  section  89,  the  Superintendent  shall  not 
consent  to  payment  of  surplus  to  an  employer  out  of  a 
pension  plan  that  is  being  wound  up  in  whole  unless  all  of 
the  criteria  set  out  in  subsection  (3.2)  are  satisfied  and, 


(a)  the  pension  plan  provides  for  payment  of  surplus  to 
the  employer  on  the  wind  up  of  the  pension  plan; 
or 

(b)  a  written  agreement  of  the  employer  and  the  mem- 
bers, former  members  and  other  persons  entitled  to 
payments  on  the  date  of  the  wind  up  is  made  in  ac- 
cordance with  such  conditions  as  may  be  pre- 
scribed and  authorizes  payment  of  surplus  to  the 
employer. 

Same,  partial  wind  up 

(3.1)  Subject  to  section  89,  the  Superintendent  shall 
not  consent  to  payment  of  surplus  to  an  employer  out  of  a 
pension  plan  that  is  being  wound  up  in  part  unless  all  of 
the  criteria  set  out  in  subsection  (3.2)  are  satisfied  and, 


(a)  the  pension  plan  provides  for  payment  of  surplus  to 
the  employer  on  the  partial  wind  up  of  the  pension 
plan;  or 


(2)  L'alinea  79  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

a)  le  surintendant  est  convairtcu,  d'apres  les  rapports 
fournis  avec  la  demande  de  paiement  de  1 'excedent 
presentee  par  I'employeur,  que  le  regime  de  retraite 
affiche  un  excedent; 

(3)  Le  paragraphe  79  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Liquidation  :  paiement  a  I'employeur 

(3)  Sous  reserve  de  l'article  89,  le  surintendant  ne  doit 
pas  consentir  au  paiement  d'un  excedent  a  un  employeur, 
par  prelevement  sur  un  regime  de  retraite  qui  est  totale- 
ment  liquide,  a  moins  que  tous  les  criteres  enonces  au 
paragraphe  (3.2)  ainsi  que  1'une  des  conditions  suivantes 
soient  remplis  : 

a)  le  regime  de  retraite  prevoit  le  paiement  de 
l'excedent  a  I'employeur  a  sa  liquidation; 

b)  I'employeur  et  les  participants,  les  anciens  partici- 
pants et  les  autres  personnes  qui  ont  droit  a  des 
paiements  a  la  date  de  la  liquidation  ont  conclu, 
conformement  aux  conditions  prescrites,  une  en- 
tente ecrite  qui  autorise  le  paiement  de  l'excedent  a 
I'employeur. 

Idem  :  liquidation  partielle 

(3.1)  Sous  reserve  de  Particle  89,  le  surintendant  ne 
doit  pas  consentir  au  paiement  d'un  excedent  a  un  em- 
ployeur, par  prelevement  sur  un  regime  de  retraite  qui  est 
partiellement  liquide,  a  moins  que  tous  les  criteres  enon- 
ces au  paragraphe  (3.2)  ainsi  que  Pune  des  conditions 
suivantes  soient  remplis  : 

a)  le  regime  de  retraite  prevoit  le  paiement  de  l'exce- 
dent a  I'employeur  a  sa  liquidation  partielle; 
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(b)  a  written  agreement  of  the  employer  and  the  mem- 
bers, former  members  and  other  persons  entitled  to 
payments  on  the  date  of  the  partial  wind  up  is  made 
in  accordance  with  such  conditions  as  may  be  pre- 
scribed and  authorizes  payment  of  surplus  to  the 
employer. 

Criteria  for  payment  to  employer 

(3.2)  The  following  are  the  criteria  referred  to  in  sub- 
sections (3)  and  (3.1)  that  must  be  satisfied  for  the  pay- 
ment of  surplus  to  an  employer: 

1.  The  Superintendent  is  satisfied,  based  on  reports 
provided  with  the  employer's  application  for  pay- 
ment of  the  surplus,  that  the  pension  plan  has  a 
surplus. 

2.  Provision  has  been  made  for  the  payment  of  all 
liabilities  of  the  pension  plan  as  calculated  for  pur- 
poses of  the  termination  of  the  pension  plan. 

3.  The  applicant  and  the  pension  plan  comply  with  all 
other  requirements  prescribed  under  other  sections 
of  this  Act  in  respect  of  the  payment  of  surplus. 

(4)  Clause  79  (3)  (b)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (3),  is  amended  by  striking  out  "members, 
former  members"  and  substituting  "members,  former 
members,  retired  members". 

(5)  Subsection  79  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (3)  and  amended  by  subsection  (4),  is 
amended  by  striking  out  "wound  up  in  whole"  in  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "wound  up". 

(6)  Clause  79  (3.1)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (3),  is  amended  by  striking  out  "the  members, 
former  members"  and  substituting  "the  members, 
former  members,  retired  members". 

(7)  Subsection  79  (3.1)  of  the  Act,  as  amended  by 
subsection  (6),  is  repealed. 

(8)  Subsection  79  (3.2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (3),  is  amended  by  striking  out  "subsections 
(3)  and  (3.1)"  in  the  portion  before  paragraph  1  and 
substituting  "subsection  (3)". 

(9)  Subsection  79  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same,  payment  to  members,  etc. 

(4)  If  the  pension  plan  does  not  provide  for  payment  of 
surplus  to  the  employer  on  the  wind  up  of  the  pension 
plan  and  if  there  is  no  agreement  as  described  in  clause 
(3)  (b)  authorizing  the  payment  of  surplus  to  the  em- 
ployer, the  pension  plan  shall  be  construed  to  require  that 
surplus  accrued  after  December  31,  1986  shall  be  distrib- 
uted proportionately  on  the  wind  up  of  the  pension  plan 
among  members,  former  members  and  other  persons  enti- 
tled to  payments  under  the  pension  plan  on  the  date  of  the 
wind  up. 


b)  I'employeur  et  les  participants,  les  anciens  partici- 
pants et  les  autres  personnes  qui  ont  droit  a  des 
paiements  a  la  date  de  la  liquidation  partielle  ont 
conclu,  conformement  aux  conditions  prescrites, 
une  entente  ecrite  qui  autorise  le  paiement  de  l'ex- 
cedent a  I'employeur. 

Criteres  a  remplir  pour  le  paiement  a  I'employeur 

(3.2)  Les  criteres  vises  aux  paragraphes  (3)  et  (3.1 )  qui 
doivent  etre  remplis  pour  permettre  le  paiement  d'un  ex- 
cedent  a  un  employeur  sont  les  suivants  : 

1.  Le  surintendant  est  convaincu,  d'apres  les  rapports 
fournis  avec  la  demande  de  paiement  de  l'excedent 
presentee  par  I'employeur,  que  le  regime  de  retraite 
affiche  un  excedent. 

2.  Le  paiement  de  l'ensemble  du  passif  du  regime  de 
retraite,  tel  qu'il  a  ete  calcule  aux  fins  de  la  cessa- 
tion du  regime  de  retraite,  a  ete  prevu. 

3.  L'auteur  de  la  demande  et  le  regime  de  retraite  se 
conforment  a  toutes  les  autres  exigences  prescrites 
en  vertu  d'autres  articles  de  la  presente  loi  a  l'egard 
du  paiement  de  l'excedent. 

(4)  L'alinea  79  (3)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte 
par  le  paragraphe  (3),  est  modifie  par  substitution  de 
«les  participants,  les  anciens  participants,  les  partici- 
pants retraites»  a  «les  participants,  les  anciens  partici- 
pants^ 

(5)  Le  paragraphe  79  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte par  le  paragraphe  (3)  et  tel  qu'il  est  modifie  par 
le  paragraphe  (4),  est  modifie  par  substitution  de  «li- 
quide»  a  «totalement  liquide»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

(6)  L'alinea  79  (3.1)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  le  paragraphe  (3),  est  modifie  par  substitution  de 
«Ies  participants,  les  anciens  participants,  les  partici- 
pants retraites»  a  «les  participants,  les  anciens  partici- 
pants^ 

(7)  Le  paragraphe  79  (3.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  le  paragraphe  (6),  est  abroge. 

(8)  Le  paragraphe  79  (3.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (3),  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «au  paragraphe  (3)»  a  «aux  paragraphes  (3)  et 
(3.1)»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(9)  Le  paragraphe  79  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem  :  paiement  aux  participants,  etc. 

(4)  En  l'absence  d'une  entente  prevue  a  l'alinea  (3)  b) 
autorisant  le  paiement  de  l'excedent  a  I'employeur,  le 
regime  de  retraite  qui  ne  prevoit  pas  un  tel  paiement  a  sa 
liquidation  s'interprete  comme  exigeant  que  l'excedent 
accumule  apres  le  31  decembre  1986  soit  reparti  propor- 
tionnellement,  a  la  liquidation  du  regime,  entre  les  parti- 
cipants, les  anciens  participants  et  les  autres  personnes  qui 
ont  droit  a  des  paiements  aux  termes  du  regime  a  la  date 
de  la  liquidation. 
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(10)  Subsection  79  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (9),  is  amended  by  striking  out  "members, 
former  members"  and  substituting  "members,  former 
members,  retired  members". 

64.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  after  section  79: 

Asset  Transfers  Between  Pension  Plans 

65.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Prohibition  on  asset  transfers 
Transfers  re  defined  benefits 

79.1  (1)  No  person  shall  transfer  assets  between  pen- 
sion plans  if  the  transferred  assets  relate  to  the  provision 
of  defined  benefits  unless, 

(a)  the  transfer  is  authorized  under  section  21,  42,  80, 
80.1,  80.2  or  81;  or 

(b)  the  transfer  satisfies  the  prescribed  requirements 
and  the  Superintendent  has  consented  in  advance  to 
the  transfer. 

Transfers  re  defined  contributions 

(2)  No  person  shall  transfer  assets  between  pension 
plans  that  provide  only  defined  contribution  benefits 
unless  the  transfer  satisfies  the  prescribed  requirements 
and  the  Superintendent  consents  to  the  transfer. 

(2)  Clause  79.1  (1)  (a)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (1),  is  amended  by  striking  out  "80.1". 

66.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Requirements,  etc.,  for  all  asset  transfers 

79.2  (1)  In  this  section, 

"original  pension  plan"  means  the  pension  plan  from 
which  assets  are  transferred,  and  includes  the  pension 
fund  for  that  pension  plan;  ("premier  regime  de  re- 
traite") 

"successor  pension  plan"  means  the  pension  plan  to  which 
assets  are  transferred,  and  includes  the  pension  fund  for 
that  pension  plan,  ("regime  de  retraite  subsequent") 

Application 

(2)  This  section  applies  to  every  transfer  of  assets  be- 
tween pension  plans  that  is  authorized  under  section  79.1, 
80,  80.1,80.2  or  81. 

Effective  date 

(3)  The  effective  date  of  the  transfer  of  assets  is  deter- 
mined in  accordance  with  the  regulations. 

Conditions  re  defined  benefits 

(4)  If  any  of  the  assets  to  be  transferred  relate  to  the 


(10)  Le  paragraphe  79  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  le  paragraphe  (9),  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «les  participants,  les  anciens  participants,  les 
participants  retraites»  a  «les  participants,  les  anciens 
participants)). 

64.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Pinter- 
titre  suivant  apres  Particle  79  : 

Transferts  d'elements  d'actif 
entre  regimes  de  retraite 

65.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

Interdiction  visant  les  transferts  d'elements  d'actif 
Transferts  :  prestations  determinees 

79.1  (1)  Nul  ne  doit  transferer  entre  des  regimes  de 
retraite  des  elements  d'actif  qui  se  rapportent  a  des  presta- 
tions determinees,  a  moins  que  : 

a)  soit  le  transfert  ne  soit  autorise  par  Particle  21,  42, 
80,  80.1,80.2  ou81; 

b)  soit  le  transfert  ne  satisfasse  aux  exigences  prescri- 
tes  et  que  le  surintendant  n'y  ait  consenti  au  prea- 
mble. 

Transferts  :  cotisations  determinees 

(2)  Nul  de  doit  transferer  des  elements  d'actif  entre  des 
regimes  de  retraite  qui  n'offrent  que  des  prestations  a  co- 
tisation  determinee,  a  moins  que  le  transfert  ne  satisfasse 
aux  exigences  prescrites  et  que  le  surintendant  n'y 
consente. 

(2)  L'alinea  79.1  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  suppression  de 
«80.1,». 

66.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

Exigences  en  matiere  de  transfert  d'elements  d'actif 

79.2  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«premier  regime  de  retraite»  Regime  de  retraite  duquel 
des  elements  d'actif  sont  transferes.  Est  comprise  la 
caisse  de  retraite  de  ce  regime.  («original  pension 
plan») 

«regime  de  retraite  subsequent))  Regime  de  retraite  auquel 
des  elements  d'actif  sont  transferes.  Est  comprise  la 
caisse  de  retraite  de  ce  regime.  («successor  pension 
plan») 

Champ  d'application 

(2)  Le  present  article  s'applique  aux  transferts 
d'elements  d'actif  entre  regimes  de  retraite  qui  sont  auto- 
rises  par  Particle  79.1,  80,  80.1,  80.2  ou  81. 

Date  de  prise  d'effet 

(3)  La  date  de  prise  d'effet  du  transfert  d'elements 
d'actif  est  fixee  conformement  aux  reglements. 

Conditions  :  prestations  determinees 

(4)  Si  n'importe  lequel  des  elements  d'actif  a  transferer 
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provision  of  defined  benefits  in  the  original  pension  plan, 
the  transferred  assets  must  be  used  to  provide  defined 
benefits  in  the  successor  pension  plan  at  the  effective 
date,  in  accordance  with  such  requirements  as  may  be 
prescribed. 

|    Conditions  re  funding 

(5)  Every  transfer  of  assets  must  satisfy  such  funding 
requirements  as  may  be  prescribed. 

Same 

(6)  If  either  pension  plan  has  going  concern  unfunded 
liabilities  or  solvency  deficiencies  determined  as  of  the 
effective  date  of  the  transfer,  the  transfer  of  assets  must 
satisfy  such  additional  requirements  as  may  be  prescribed. 

Duty  of  administrator 

(7)  The  administrator  of  each  pension  plan  shall  com- 
ply with  such  requirements  as  may  be  prescribed  with 
respect  to  the  transfer  of  assets  between  the  pension  plans. 

Transfer  to  prescribed  retirement  savings  arrangement 

(8)  If  the  value  of  the  assets  to  be  transferred  in  rela- 
'•  tion  to  an  individual's  pension  benefits  and  other  benefits 

under  the  original  pension  plan  is  greater  than  the  amount 
prescribed  under  the  Income  Tax  Act  (Canada)  for  such  a 
transfer,  the  administrator  of  the  original  pension  plan 
shall  pay  the  portion  that  exceeds  the  prescribed  amount 
into  a  prescribed  retirement  savings  arrangement  on  be- 
half of  the  individual. 

Exception 

(9)  If  the  amount  to  be  paid  under  subsection  (8)  into  a 
prescribed  retirement  savings  arrangement  is  greater  than 
the  amount  prescribed  under  the  Income  Tax  Act  (Canada) 
for  such  a  transfer,  the  administrator  shall  pay  the  portion 
that  exceeds  the  prescribed  amount  as  a  lump  sum  to  the 
individual. 

Effect  of  transfer  of  assets 

(10)  When  the  assets  are  transferred  in  accordance 
with  this  Act  and  the  regulations,  the  transferred  assets 
become  part  of  the  assets  of  the  pension  fund  for  the  suc- 
cessor pension  plan  and  they  cease  to  be  identified  as  as- 

j  sets  of  the  original  pension  plan. 

Same,  status  of  transferred  members,  etc. 

(11)  When  the  assets  are  transferred  in  accordance 
with  this  Act  and  the  regulations,  the  employer  who  is  the 
sponsor  of  the  successor  pension  plan  assumes  responsi- 
bility for  providing  pension  benefits  and  other  benefits 
under  the  original  pension  plan  to  the  transferred  mem- 
bers, former  members,  retired  members  and  other  persons 
entitled  to  payments  under  that  plan,  and  they  have  no 
further  claim  against  the  original  pension  plan. 


Pension  benefits,  etc.,  under  successor  pension  plan 

(12)  Subsection  (11)  does  not  require  the  successor 
pension  plan  to  provide  the  same  pension  benefits  and 
other  benefits  for  the  transferred  members  that  were  pro- 
vided for  them  under  the  original  pension  plan. 


se  rapporte  a  des  prestations  determinees  offertes  dans  le 
cadre  du  premier  regime  de  retraite,  les  elements  transfe- 
res sont  utilises  pour  offrir  des  prestations  determinees 
dans  le  cadre  du  regime  de  retraite  subsequent  a  la  date  de 
prise  d'effet,  conformement  aux  exigences  prescrites. 

Conditions  :  capitalisation 

(5)  Tout  transfer!  d'elements  d'actif  satisfait  aux  exi- 
gences de  capitalisation  prescrites. 

Idem 

(6)  Le  transfert  d'elements  d'actif  satisfait  aux  exigen- 
ces supplementaires  prescrites  si,  a  sa  date  de  prise 
d'effet,  l'un  ou  l'autre  des  regimes  de  retraite  a  des  ele- 
ments de  passif  a  long  terme  non  capitalise  ou  des  deficits 
de  solvability. 

Obligation  de  I'administrateur 

(7)  L'administrateur  de  chaque  regime  de  retraite  se 
conforme  aux  exigences  prescrites  a  l'egard  du  transfert 
d'elements  d'actif  entre  les  regimes  de  retraite. 

Transfert  dans  un  arrangement  d'epargne-retraite  present 

(8)  L'administrateur  du  premier  regime  de  retraite 
verse,  dans  un  arrangement  d'epargne-retraite  present 
pour  le  compte  d'un  particulier,  l'excedent  eventuel  de  la 
valeur  des  elements  d'actif  a  transferer  relativement  aux 
prestations  de  retraite  et  autres  prestations  du  particulier 
prevues  par  le  premier  regime  de  retraite  sur  le  montant 
present  aux  termes  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Ca- 
nada) dans  le  cas  d'un  tel  transfert. 

Exception 

(9)  L'administrateur  verse  au  particulier  sous  forme  de 
somme  globale  l'excedent  eventuel  du  montant  a  payer 
dans  un  arrangement  d'epargne-retraite  present  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (8)  sur  le  montant  present  aux  termes 
de  la  Loi  de  I 'impot  sur  le  revenu  (Canada)  dans  le  cas 
d'un  tel  transfert. 

Effet  du  transfert  d'elements  d'actif 

(10)  Les  elements  d'actif  qui  sont  transferes  confor- 
mement a  la  presente  loi  et  aux  reglements  font  partie  de 
l'actif  de  la  caisse  de  retraite  du  regime  de  retraite  subse- 
quent et  ne  sont  plus  considered  comme  des  elements 
d'actif  du  premier  regime  de  retraite. 

Idem  :  statut  des  participants  transferes 

(11)  Lorsque  les  elements  d'actif  sont  transferes 
conformement  a  la  presente  loi  et  aux  reglements, 
l'employeur  qui  est  le  promoteur  du  regime  de  retraite 
subsequent  assume  la  responsabilite  d'offrir  les  presta- 
tions de  retraite  et  autres  prestations  prevues  par  le  pre- 
mier regime  de  retraite  aux  participants,  anciens  partici- 
pants, participants  retraites  et  autres  personnes  ayant  droit 
a  des  paiements  aux  termes  de  ce  regime  qui  sont  transfe- 
res et  ceux-ci  ne  peuvent  plus  reclamer  quoi  que  ce  soit 
d'autre  du  premier  regime  de  retraite. 

Prestations  de  retraite  prevues  par  le  regime  de  retraite  subsequent 

(12)  Le  paragraphe  (11)  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  que 
le  regime  de  retraite  subsequent  offre  aux  participants 
transferes  les  memes  prestations  de  retraite  et  autres  pres- 
tations que  celles  qui  leur  etaient  offertes  dans  le  cadre  du 
premier  regime  de  retraite. 


372 


PENSION  BENEFITS  AMENDMENT  ACT,  20 1 0 


Chap.  9 


Claims  of  transferred  members,  etc. 

(13)  Subsection  ( 1 2)  does  not  affect  any  claims  of  the 
transferred  members,  former  members,  retired  members 
or  other  persons  under  the  successor  pension  plan. 

Discharge  of  administrator 

(14)  If  the  transfer  of  assets  is  made  with  the  consent 
of  the  transferred  member,  former  member,  retired  mem- 
ber or  other  person,  the  administrator  of  the  original  pen- 
sion plan  is  discharged  on  transferring  the  assets  in  accor- 
dance with  this  Act  and  the  regulations. 

Order  to  return  assets 

(15)  The  Superintendent  by  order  may  require  the  ad- 
ministrator of  the  successor  pension  plan  to  return  to  the 
original  pension  plan,  with  interest  calculated  in  the  pre- 
scribed manner,  assets  transferred  in  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations. 

Enforcement 

(16)  Subject  to  section  89,  an  order  under  subsection 
(15),  exclusive  of  the  reasons  therefor,  may  be  fded  in  the 
Superior  Court  of  Justice  and  is  thereupon  enforceable  as 
an  order  of  that  court. 

(2)  Subsection  79.2  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  amended  by  striking  out  "80.1". 

67.  The  heading  before  section  80  of  the  Act  is  re- 
pealed. 

68.  Section  80  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Transfers  upon  the  sale  of  a  business 
Definitions 
80.  (1)  In  this  section, 

"employers'  agreement"  means  the  agreement  described 
in  subsection  (6);  ("accord  des  employeurs") 

"original  employer"  means  the  employer  who  sells,  as- 
signs or  otherwise  disposes  of  all  or  part  of  the  em- 
ployer's business  or  all  or  part  of  the  assets  of  the  em- 
ployer's business;  ("premier  employeur") 

"original  pension  plan"  means  the  original  employer's 
pension  plan;  ("premier  regime  de  retraite") 

"sale  of  the  business"  means  the  sale,  assignment  or  other 
disposal  referred  to  in  subsection  (2)  of  all  or  part  of  a 
business  or  all  or  part  of  the  assets  of  the  business; 
("vente  de  l'entreprise") 

"successor  employer"  means  the  person  who  acquires  the 
business  or  the  assets  of  the  original  employer;  ("em- 
ployeur subsequent") 

"successor  pension  plan"  means  the  successor  employer's 
pension  plan;  ("regime  de  retraite  subsequent") 

"transferred  member"  means  the  original  employer's  em- 
ployee who  is  a  member  of  the  original  pension  plan 


Reclamations  des  participants  transfers 

(13)  Le  paragraphe  (12)  n'a  aucune  incidence  sur  les 
reclamations  que  les  participants,  anciens  participants, 
participants  retraites  et  autres  personnes  transferes  dans  le 
cadre  du  regime  de  retraite  subsequent  peuvent  presenter. 

L'administrateur  s'acquitte  de  ses  obligations 

(14)  L'administrateur  du  premier  regime  de  retraite 
s'acquitte  de  ses  obligations  lorsqu'il  transfere  les  ele- 
ments d'actif  conformement  a  la  presente  loi  et  aux  re- 
glements  si  le  transfer!  se  fait  avec  le  consentement  du 
participant,  de  l'ancien  participant,  du  participant  retraite 
ou  de  l'autre  personne  qui  est  transfere. 

Ordre  de  restitution  des  elements  d'actif 

(15)  Le  surintendant  peut,  par  ordre,  exiger  que 
l'administrateur  du  regime  de  retraite  subsequent  restitue 
au  premier  regime  de  retraite,  majores  des  interets  calcu- 
les  de  la  maniere  prescrite,  les  elements  d'actif  transferes 
en  contravention  de  la  presente  loi  et  des  reglements. 

Execution 

(16)  Sous  reserve  de  l'article  89,  l'ordre  rendu  en  vertu 
du  paragraphe  (15),  a  l'exclusion  de  ses  motifs,  peut  etre 
depose  a  la  Cour  superieure  de  justice  et  devient  execu- 
toire  comme  s'il  s'agissait  d'une  ordonnance  de  ce  tribu- 
nal. 

(2)  Le  paragraphe  79.2  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «80.1,». 

67.  L'intertitre  qui  precede  l'article  80  de  la  Loi  est 
abroge. 

68.  L'article  80  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Transfert  dans  le  cadre  de  la  vente  d'une  entreprise 
Definitions 

80.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«accord  des  employeurs»  L'accord  vise  au  paragraphe 
(6).  («employers'  agreement))) 

«employeur  subsequent))  La  personne  qui  acquiert 
l'entreprise  ou  l'actif  du  premier  employeur.  («succes- 
sor  employer))) 

((participant  transfere»  Employe  du  premier  employeur 
qui  est  un  participant  au  premier  regime  de  retraite  et 
qui  devient  l'employe  de  l'employeur  subsequent  et  un 
participant  au  regime  de  retraite  subsequent  dans  le  ca- 
dre de  la  vente  de  l'entreprise.  (((transferred  member^) 

((premier  employeur»  L'employeur  qui  dispose,  notam- 
ment  par  vente  ou  cession,  de  la  totalite  ou  d'une  partie 
de  son  entreprise  ou  de  l'actif  de  celle-ci.  (((original 
employer))) 

((premier  regime  de  retraite»  Le  regime  de  retraite  du 
premier  employeur.  (((original  pension  plan») 

((regime  de  retraite  subsequent))  Le  regime  de  retraite  de 
l'employeur  subsequent,  (((successor  pension  plan») 

«vente  de  l'entreprise))  Disposition,  notamment  par  vente 
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who  becomes  the  successor  employer's  employee  and  a 
member  of  the  successor  pension  plan  in  connection 
with  the  sale  of  the  business,  ("participant  transfere") 

Application 

(2)  This  section  applies  if  an  employer  who  contributes 
under  a  pension  plan  (or  on  whose  behalf  another  person 
or  entity  makes  contributions  under  a  pension  plan)  sells, 
assigns  or  otherwise  disposes  of  all  or  part  of  the  em- 
ployer's business  or  all  or  part  of  the  assets  of  the  em- 
ployer's business  to  another  person  or  entity. 

Transfer  of  employment 

(3)  If,  in  conjunction  with  the  sale  of  the  business,  an 
employee  of  the  original  employer  who  is  a  member  of 
the  original  pension  plan  becomes  an  employee  of  the 
successor  employer  and  a  member  of  the  successor  pen- 
sion plan,  his  or  her  employment  is  deemed,  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  not  to  have  been  terminated  by  the 
change  of  employer. 

Transferred  employees'  entitlements 

(4)  If  the  original  employer's  employee  who  is  a  mem- 
ber of  the  original  pension  plan  becomes  the  successor 
employer's  employee  and  a  member  of  the  successor  pen- 
sion plan, 

(a)  he  or  she  continues  to  be  entitled  to  the  benefits 
provided  under  the  original  pension  plan  in  respect 
of  employment  in  Ontario  or  in  a  designated  prov- 
ince to  the  effective  date  of  the  sale  of  the  business 
without  further  accrual; 

(b)  he  or  she  is  entitled  to  credit  in  the  successor  pen- 
sion plan  for  the  period  of  his  or  her  membership  in 
the  original  pension  plan,  for  the  purpose  of  deter- 
mining eligibility  for  membership  in  or  entitlement 
to  benefits  under  the  successor  pension  plan;  and 

(c)  he  or  she  is  entitled  to  credit  in  the  original  pension 
plan  for  the  period  of  employment  with  the  succes- 
sor employer  for  the  purpose  of  determining  enti- 
tlement to  benefits  under  the  original  pension  plan. 

Exception 

(5)  If  the  successor  employer  assumes  responsibility 
for  the  accrued  pension  benefits  of  the  transferred  mem- 
ber under  the  original  pension  plan,  clause  (4)  (a)  does  not 
apply  with  respect  to  him  or  her  and  the  successor  pension 
plan  is  deemed  to  be  a  continuation  of  the  original  pen- 
sion plan  with  respect  to  any  benefits  or  assets  transferred. 

Employers'  agreement  to  transfer  assets,  etc. 

(6)  The  original  employer  and  the  successor  employer 
may  enter  into  an  agreement, 

(a)  to  transfer  to  the  successor  employer  the  responsi- 
bility for  providing  pension  benefits  and  other 
benefits  under  the  original  pension  plan  for  trans- 
ferred members,  former  members,  retired  members 
and  other  persons  entitled  to  benefits  or  for  classes 
of  them;  and 


ou  cession,  mentionnee  au  paragraphe  (2),  de  la  totalite 
ou  d'une  partie  d'une  entreprise  ou  de  l'actif  de  celle- 
ci.  («sale  of  the  business))) 

Champ  d'application 

(2)  Le  present  article  s'applique  si  un  employeur  qui 
cotise  a  un  regime  de  retraite  (ou  pour  le  compte  duquel 
une  autre  personne  ou  entite  le  fait)  dispose,  notamment 
par  vente  ou  cession,  de  la  totalite  ou  d'une  partie  de  son 
entreprise  ou  de  l'actif  de  celle-ci  en  faveur  d'une  autre 
personne  ou  entite. 

Transfert  de  I'emploi 

(3)  Si,  dans  le  cadre  de  la  vente  de  l'entreprise,  un  em- 
ploye du  premier  employeur  qui  est  un  participant  au 
premier  regime  de  retraite  devient  un  employe  de 
l'employeur  subsequent  et  un  participant  au  regime  de 
retraite  subsequent,  son  emploi  est  repute,  pour  l'applica- 
tion  de  la  presente  loi,  ne  pas  avoir  pris  fin  en  raison  du 
changement  d' employeur. 

Droits  des  employes  transferes 

(4)  Si  1' employe  du  premier  employeur  qui  est  un  par- 
ticipant au  premier  regime  de  retraite  devient  1 'employe 
de  l'employeur  subsequent  et  un  participant  au  regime  de 
retraite  subsequent ; 

a)  il  continue  d'avoir  droit  aux  prestations  prevues  par 
le  premier  regime  de  retraite  a  l'egard  de  I'emploi 
en  Ontario  ou  dans  une  province  designee  jusqu'a 
la  date  de  prise  d'effet  de  la  vente  de  l'entreprise 
sans  accumulation  supplemental; 

b)  il  a  droit  au  credit  dans  le  regime  de  retraite  subse- 
quent pour  la  periode  de  son  affiliation  au  premier 
regime  de  retraite,  afin  de  determiner  l'admis- 
sibilite  a  l'affiliation  au  regime  de  retraite  subse- 
quent ou  le  droit  aux  prestations  prevues  par  ce  re- 
gime; 

c)  il  a  droit  au  credit  dans  le  premier  regime  de  re- 
traite pour  la  periode  d'emploi  chez  l'employeur 
subsequent  afin  de  determiner  le  droit  aux  presta- 
tions prevues  par  le  premier  regime  de  retraite. 

Exception 

(5)  Si  l'employeur  subsequent  assume  la  responsabilite 
des  prestations  de  retraite  accumulees  du  participant 
transfere  prevues  par  le  premier  regime  de  retraite, 
l'alinea  (4)  a)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  du  participant  et 
le  regime  de  retraite  subsequent  est  repute  etre  un  prolon- 
gement  du  premier  regime  de  retraite  a  l'egard  des  presta- 
tions ou  des  elements  d'actif  transferes. 

Accord  des  employeurs  en  vue  du  transfert  d'elements  d'actif 

(6)  Le  premier  employeur  et  l'employeur  subsequent 
peuvent  conclure  un  accord  aux  fins  suivantes  : 

a)  transferer  a  l'employeur  subsequent  la  responsabi- 
lite d'offrir  les  prestations  de  retraite  et  autres  pres- 
tations prevues  par  le  premier  regime  de  retraite 
aux  participants,  anciens  participants,  participants 
retraites  et  autres  personnes  ayant  droit  aux  presta- 
tions qui  sont  transferes  ou  a  des  categories  de 
ceux-ci; 
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(b)  to  transfer  assets  from  the  original  pension  plan  to 
the  successor  pension  plan  in  connection  with  this 
transfer  of  responsibility. 

Same 

(7)  A  person  or  entity  required  to  make  contributions 
on  behalf  of  the  original  employer  or  the  successor  em- 
ployer, as  the  case  may  be,  under  the  employer's  pension 
plan  may  enter  into  the  employers'  agreement  on  behalf 
of  that  employer. 

Same 

(8)  Clause  (6)  (a)  does  not  require  the  successor  pen- 
sion plan  to  provide  the  same  pension  benefits  and  other 
benefits  for  the  transferred  members  that  were  provided 
for  them  under  the  original  pension  plan. 

Consent  of  member,  etc. 

(9)  The  employers'  agreement  may  require  the  prior 
consent  of  a  member,  former  member,  retired  member  or 
other  person  to  the  transfer  of  assets  in  respect  of  his  or 
her  pension  benefits  and  ancillary  benefits  for  which  any 
eligibility  requirements  have  been  met  and,  if  consent  is 
required,  the  consent  must  be  obtained  in  accordance  with 
such  requirements  as  may  be  prescribed. 

Requirement  for  Superintendent's  consent 

(10)  The  Superintendent's  prior  consent  is  required  to 
authorize  the  transfer  of  assets  from  the  original  pension 
plan  to  the  successor  pension  plan. 

Application  for  consent 

(11)  The  administrator  of  either  pension  plan  or  such 
other  person  as  may  be  prescribed  may  apply  for  the  Su- 
perintendent's consent  to  the  transfer  of  assets  from  the 
original  pension  plan  to  the  successor  pension  plan. 

Notice  of  application 

(12)  If  the  employers'  agreement  to  transfer  assets 
requires  the  consent  of  transferred  members,  former 
members,  retired  members  or  other  persons,  the  applicant 
shall  ensure  that  notice  of  the  application  for  the  Superin- 
tendent's consent  is  given  in  accordance  with  such  re- 
quirements as  may  be  prescribed. 

Statutory  criteria  for  Superintendent's  consent 

(13)  The  Superintendent  shall  consent  to  the  transfer  of 
assets  in  accordance  with  the  application  and  in  accor- 
dance with  the  employers'  agreement  if  all  of  the  follow- 
ing criteria,  and  such  other  criteria  as  may  be  prescribed, 
are  satisfied: 

1 .  The  original  employer  and  the  successor  employer 
must  have  entered  into  an  agreement  to  transfer  the 
assets,  and  the  applicant  must  give  the  Superinten- 
dent notice  of  their  agreement. 

2.  If  the  agreement  requires  the  consent  of  the  trans- 
ferred members,  former  members  and  retired 
members  of  the  original  pension  plan,  their  consent 
must  have  been  given  for  the  transfer,  and  the  ap- 
plicant must  give  the  Superintendent  notice  of  their 
consent. 


b)  transferer  des  elements  d'actif  du  premier  regime 
de  retraite  au  regime  de  retraite  subsequent  par 
suite  de  ce  transfert  de  responsabilite. 

Idem 

(7)  La  personne  ou  l'entite  qui  est  tenue  de  cotiser  pour 
le  compte  du  premier  employeur  ou  de  l'employeur  sub- 
sequent, selon  le  cas,  dans  le  cadre  du  regime  de  retraite 
de  l'employeur  peut  devenir  partie  a  l'accord  des  em- 
ployeurs  pour  le  compte  de  cet  employeur. 

Idem 

(8)  L'alinea  (6)  a)  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  que  le 
regime  de  retraite  subsequent  offre  aux  participants  trans- 
feres  les  memes  prestations  de  retraite  et  autres  presta- 
tions que  celles  qui  leur  etaient  offertes  dans  le  cadre  du 
premier  regime  de  retraite. 

Consentement  du  participant 

(9)  L'accord  des  employeurs  peut  exiger  le  consente- 
ment prealable  d'un  participant,  d'un  ancien  participant, 
d'un  participant  retraite  ou  d'une  autre  personne  au  trans- 
fert d'elements  d'actif  a  l'egard  de  ses  prestations  de  re- 
traite et  prestations  accessoires  a  l'egard  desquelles  ils  ont 
satisfait  aux  conditions  d'admissibilite,  auquel  cas  le 
consentement  est  obtenu  conformement  aux  exigences 
prescrites. 

Obtention  obligatoire  du  consentement  du  surintendant 

(10)  Le  transfert  d'elements  d'actif  du  premier  regime 
de  retraite  au  regime  de  retraite  subsequent  requiert  le 
consentement  prealable  du  surintendant. 

Demande  de  consentement 

(11)  L'administrateur  de  l'un  ou  l'autre  des  regimes  de 
retraite  ou  toute  autre  personne  prescrite  peut  demander 
au  surintendant  de  donner  son  consentement  au  transfert 
d'elements  d'actif  du  premier  regime  de  retraite  au  regime 
de  retraite  subsequent. 

Avis  de  demande 

(12)  Si  l'accord  des  employeurs  visant  le  transfert  des 
elements  d'actif  exige  le  consentement  de  participants, 
d'anciens  participants,  de  participants  retraites  ou  d'autres 
personnes  transferes,  l'auteur  de  la  demande  fait  en  sorte 
qu'il  soit  donne  avis  de  la  demande  de  consentement  du 
surintendant  conformement  aux  exigences  prescrites. 

Criteres  legaux  du  consentement  du  surintendant 

(13)  Le  surintendant  consent  au  transfert  d'elements 
d'actif  conformement  a  la  demande  et  a  l'accord  des  em- 
ployeurs si  les  criteres  suivants  et  les  autres  criteres  pres- 
ents sont  remplis  : 

L.  Le  premier  employeur  et  l'employeur  subsequent 
ont  conclu  un  accord  de  transfert  des  elements 
d'actif  et  l'auteur  de  la  demande  donne  avis  de  cet 
accord  au  surintendant. 

2.  Les  participants,  anciens  participants  et  participants 
retraites  dans  le  cadre  du  premier  regime  de  retraite 
qui  sont  transferes  consentent  au  transfert  si 
l'accord  exige  ce  consentement  et  l'auteur  de  la 
demande  donne  avis  de  ce  consentement  au  surin- 
tendant. 
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3.  The  administrators  of  the  two  pension  plans  must 
have  agreed  upon  the  valuation  of  the  assets  to  be 
transferred,  and  the  applicant  must  give  the  Super- 
intendent notice  of  their  agreement. 

4.  If  the  pension  benefits  and  other  benefits  to  be  pro- 
vided under  the  successor  pension  plan  for  the 
transferred  members  are  not  the  same  as  the  pen- 
sion benefits  and  other  benefits  provided  for  them 
under  the  original  pension  plan,  the  commuted 
value  of  the  benefits  provided  for  the  transferred 
members  under  the  successor  pension  plan  must 
not  be  less  than  the  commuted  value  of  the  benefits 
provided  for  them  under  the  original  pension  plan, 
as  adjusted  for  any  payments  made  from  the  origi- 
nal pension  plan  to  a  prescribed  retirement  savings 
arrangement  or  directly  to  the  transferred  members 
in  connection  with  the  transfer  of  the  assets. 

5.  The  commuted  value  of  the  benefits  referred  to  in 
paragraph  4  is  determined  as  of  the  effective  date 
of  the  transfer  of  the  assets. 

6.  If  the  original  pension  plan  has  a  surplus  as  of  the 
effective  date  of  the  transfer  of  assets,  the  value  of 
the  assets  to  be  transferred  must  include  a  portion 
of  the  surplus  determined  in  accordance  with  the 
regulations. 

Notices 

(14)  The  notices  required  by  subsection  (13)  must 
comply  with  such  requirements  as  may  be  prescribed. 

Waiver  of  conditions 

(15)  The  Superintendent  may  waive  one  or  more  of  the 
conditions  referred  to  in  subsections  79.2  (5)  and  (6)  in 
the  prescribed  circumstances. 

Transition,  transfers  upon  the  sale  of  a  business 

Interpretation 

80.1  (1)  In  this  section, 

"original  employer"  means  the  employer  who  sells,  as- 
signs or  otherwise  disposes  of  all  or  part  of  the  em- 
ployer's business  or  all  or  part  of  the  assets  of  the  em- 
ployer's business;  ("premier  employeur") 

"original  pension  plan"  means  the  original  employer's 
pension  plan;  ("premier  regime  de  retraite") 

"sale  of  the  business"  means  the  sale,  assignment  or  other 
disposal  referred  to  in  subsection  (2)  of  all  or  part  of  a 
business  or  all  or  part  of  the  assets  of  the  business; 
("vente  de  l'entreprise") 

"successor  employer"  means  the  person  who  acquires  the 
business  or  the  assets  of  the  original  employer;  ("em- 
ployeur subsequent") 

"successor  pension  plan"  means  the  successor  employer's 
pension  plan;  ("regime  de  retraite  subsequent") 

"transfer  agreement"  means  the  agreement  described  in 
subsection  (4).  ("accord  de  transfert") 


3.  Les  administrateurs  des  deux  regimes  de  retraite  se 
sont  mis  d'accord  sur  revaluation  des  elements 
d'actif  a  transferer  et  l'auteur  de  la  demande  donne 
avis  de  cet  accord  au  surintendant. 

4.  Si  les  prestations  de  retraite  et  autres  prestations 
que  doit  offrir  le  regime  de  retraite  subsequent  aux 
participants  transferes  ne  sont  pas  les  memes  que 
celles  qui  leur  sont  offertes  par  le  premier  regime 
de  retraite,  la  valeur  de  rachat  des  prestations  qui 
sont  offertes  aux  participants  transferes  par  le  re- 
gime de  retraite  subsequent  ne  doit  pas  etre  infe- 
rieure  a  celle  des  prestations  qui  leur  sont  offertes 
par  le  premier  regime  de  retraite,  rajustee  en  fonc- 
tion  des  paiements  faits  par  le  premier  regime  de 
retraite  dans  un  arrangement  d'epargne-retraite 
present  ou  directement  a  eux  dans  le  cadre  du 
transfert  des  elements  d'actif. 

5.  La  valeur  de  rachat  des  prestations  dont  il  est  ques- 
tion a  la  disposition  4  est  calculee  a  la  date  de  prise 
d'effet  du  transfert  d'elements  d'actif. 

6.  Si  le  premier  regime  de  retraite  affiche  un  excedent 
a  la  date  de  prise  d'effet  du  transfert  des  elements 
d'actif,  la  valeur  des  elements  a  transferer  inclut 
une  fraction  de  l'excedent  determinee  conforme- 
ment  aux  reglements. 

Avis 

(14)  Les  avis  exiges  par  le  paragraphe  (13)  sont 
conformes  aux  exigences  prescrites. 

Renonciation  aux  conditions 

(15)  Le  surintendant  peut  renoncer,  dans  les  circons- 
tances  prescrites,  a  une  ou  a  plusieurs  des  conditions  vi- 
sees  aux  paragraphes  79.2  (5)  et  (6). 

Disposition  transitoire  :  transfert  par  suite  de  la  vente  d'une 
entreprise 

Definitions 

80.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«accord  de  transfert»  L'accord  vise  au  paragraphe  (4). 
(«transfer  agreement))) 

((employeur  subsequent))  La  personne  qui  acquiert 
l'entreprise  ou  l'actif  du  premier  employeur.  (((succes- 
sor employer))) 

((premier  employeur»  L'employeur  qui  dispose,  notam- 
ment  par  vente  ou  cession,  de  la  totalite  ou  d'une  partie 
de  son  entreprise  ou  de  l'actif  de  celle-ci.  (((original 
employer))) 

((premier  regime  de  retraite»  Le  regime  de  retraite  du 
premier  employeur.  (((original  pension  plan») 

«regime  de  retraite  subsequent))  Le  regime  de  retraite  de 
l'employeur  subsequent,  (((successor  pension  plan») 

«vente  de  l'entreprise»  Disposition,  notamment  par  vente 
ou  cession,  mentionnee  au  paragraphe  (2),  de  la  totalite 
ou  d'une  partie  d'une  entreprise  ou  de  l'actif  de  celle- 
ci.  («sale  of  the  business))) 


376 


PENSION  BENEFITS  AMENDMENT  ACT,  20 1 0 


Chap.  9 


Application 

(2)  This  section  applies  if,  before  the  day  on  which  this 
section  comes  into  force,  an  employer  who  contributes 
under  a  pension  plan  (or  on  whose  behalf  another  person 
or  entity  makes  contributions  under  a  pension  plan)  sells, 
assigns  or  otherwise  disposes  of  all  or  part  of  the  em- 
ployer's business  or  all  or  part  of  the  assets  of  the  em- 
ployer's business  to  another  person  or  entity. 

Eligible  employees 

(3)  This  section  applies  with  respect  to  employees  of 
the  original  employer  who  were  members  of  the  original 
pension  plan  and  who,  in  connection  with  the  sale  of  the 
business,  become  the  successor  employer's  employees 
and  members  of  the  successor  pension  plan. 

Transfer  agreement 

(4)  The  administrator  of  the  original  pension  plan  and 
the  administrator  of  the  successor  pension  plan  or  such 
other  persons  as  may  be  prescribed  may  enter  into  an 
agreement, 

(a)  authorizing  eligible  employees  to  elect  to  transfer 
the  value  of  their  accrued  pension  benefits  under 
the  original  pension  plan  to  the  successor  pension 
plan; 

(b)  transferring  to  the  successor  employer  the  respon- 
sibility for  providing  pension  benefits  and  other 
benefits  under  the  original  pension  plan  for  all  or 
any  of  the  transferred  members; 

(c)  authorizing  the  transfer  of  assets  from  the  original 
pension  plan  to  the  successor  pension  plan  in  con- 
nection with  this  transfer;  and 

(d)  establishing  how  the  value  of  the  assets  to  be  trans- 
ferred is  determined. 

Same,  employers 

(5)  A  person  or  entity  required  to  make  contributions 
on  behalf  of  the  original  employer  or  the  successor  em- 
ployer, as  the  case  may  be,  under  the  employer's  pension 
plan  may  enter  into  the  transfer  agreement  on  behalf  of 
that  employer. 

Same,  eligible  employees 

(6)  The  transfer  agreement  cannot  authorize  individu- 
als to  elect  to  make  the  transfer  described  in  clause  (4)  (a) 
if,  at  the  time  the  election  is  to  be  made,  they  are  retired 
members  of  the  original  pension  plan  or  former  members 
of  both  pension  plans. 

Same,  benefits 

(7)  Clause  (4)  (b)  does  not  require  the  successor  pen- 
sion plan  to  provide  the  same  pension  benefits  and  other 
benefits  for  the  transferred  members  that  were  provided 
for  them  under  the  original  pension  plan. 


Champ  d'application 

(2)  Le  present  article  s'applique  si,  avant  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  du  present  article,  un  employeur  qui 
cotise  a  un  regime  de  retraite  (ou  pour  le  compte  duquel 
une  autre  personne  ou  entite  le  fait)  dispose,  notamment 
par  vente  ou  cession,  de  la  totalite  ou  d'une  partie  de  son 
entreprise  ou  de  l'actif  de  celle-ci  en  faveur  d'une  autre 
personne  ou  entite. 

Employes  admissibles 

(3)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  des  em- 
ployes du  premier  employeur  qui  etaient  des  participants 
au  premier  regime  de  retraite  et  qui,  dans  le  cadre  de  la 
vente  de  l'entreprise,  deviennent  des  employes  de 
l'employeur  subsequent  et  des  participants  au  regime  de 
retraite  subsequent. 

Accord  de  transfert 

(4)  L'administrateur  du  premier  regime  de  retraite  et 
celui  du  regime  de  retraite  subsequent  ou  toute  autre  per- 
sonne prescrite  peuvent  conclure  un  accord  aux  fins  sui- 
vantes  : 

a)  autoriser  les  employes  admissibles  a  choisir  de 
transferer,  au  regime  de  retraite  subsequent,  la  va- 
leur  de  leurs  prestations  de  retraite  accumulees 
prevues  par  le  premier  regime  de  retraite; 

b)  transferer  a  l'employeur  subsequent  la  responsabi- 
lite  d'offrir  les  prestations  de  retraite  et  autres  pres- 
tations prevues  par  le  premier  regime  de  retraite  a 
l'ensemble  ou  a  l'un  quelconque  des  participants 
transferes; 

c)  autoriser  le  transfert  des  elements  d'actif  du  pre- 
mier regime  de  retraite  au  regime  de  retraite  subse- 
quent dans  le  cadre  de  ce  transfert; 

d)  etablir  le  mode  de  calcul  de  la  valeur  des  elements 
d'actif  a  transferer. 

Idem  :  employeurs 

(5)  La  personne  ou  entite  tenue  de  cotiser  pour  le 
compte  du  premier  employeur  ou  de  l'employeur  subse- 
quent, selon  le  cas,  dans  le  cadre  du  regime  de  retraite  de 
l'employeur  peut  devenir  partie  a  l'accord  de  transfert 
pour  le  compte  de  cet  employeur. 

Idem  :  employes  admissibles 

(6)  L'accord  de  transfert  ne  peut  pas  autoriser  des  par- 
ticuliers  a  choisir  d'effectuer  le  transfert  vise  a  l'alinea  (4) 
a)  si,  au  moment  de  faire  le  choix,  ils  sont  des  participants 
retraites  dans  le  cadre  du  premier  regime  de  retraite  ou 
des  anciens  participants  dans  le  cadre  des  deux  regimes  de 
retraite. 

Idem  :  prestations 

(7)  L'alinea  (4)  b)  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  que  le 
regime  de  retraite  subsequent  offre  aux  participants  trans- 
feres les  memes  prestations  de  retraite  et  autres  presta- 
tions que  celles  qui  leur  etaient  offertes  dans  le  cadre  du 
premier  regime  de  retraite. 
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Same,  prescribed  requirements 

(8)  The  transfer  agreement  must  satisfy  such  require- 
ments as  may  be  prescribed. 

Duty  to  transfer  assets 

(9)  The  administrator  of  the  original  pension  plan  shall 
transfer  assets  to  the  successor  pension  plan  in  accordance 
with  the  transfer  agreement  if  all  of  the  following  criteria, 

[  and  such  other  criteria  as  may  be  prescribed,  are  satisfied: 

1 .  The  transfer  agreement  must  be  filed  with  the  Su- 
perintendent before  the  assets  are  transferred. 

2.  The  transfer  agreement  must  establish  the  way  in 
which  the  value  of  the  assets  to  be  transferred  is 
determined. 

3.  Eligible  employees  must  have  been  given  notice  of 
their  right,  under  the  transfer  agreement,  to  elect  to 
transfer  the  value  of  their  accrued  pension  benefits 
and  the  ancillary  benefits  for  which  they  have  met 
the  eligibility  requirements  to  the  successor  pen- 
sion plan,  and  the  notice  must  satisfy  such  re- 
quirements as  may  be  prescribed. 

4.  The  eligible  employees  who  elected  to  make  this 
transfer  must  have  made  their  election  in  accor- 
dance with  the  transfer  agreement  and  in  accor- 
dance with  such  other  requirements  as  may  be  pre- 
scribed. 

Repeal 

(10)  This  section  is  repealed  on  July  1,  2015. 

69.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Transfers  upon  a  change  of  trade  unions,  MEPPs 

80.2  (1)  This  section  applies  if  a  group  of  members  of 
a  multi-employer  pension  plan  (the  "original  pension 
i  plan")  are  represented  by  a  trade  union  and,  in  accordance 
with  section  62  of  the  Labour  Relations  Act,  1995,  the 
trade  union  ceases  to  represent  the  members  and  they  be- 
come represented  by  a  different  trade  union  certified  as 
their  bargaining  agent  and  become  members  of  a  different 
pension  plan  (the  "successor  pension  plan"). 

Transfer,  election  by  members 

(2)  The  administrator  of  the  original  pension  plan  shall 
transfer  to  the  successor  pension  plan  all  the  assets  and 
liabilities  respecting  those  members  who  have  elected 
under  section  42  to  transfer  their  entitlement  to  the  suc- 
cessor pension  plan  and  the  administrator  of  the  successor 
pension  plan  shall  accept  them  as  assets  and  liabilities  of 
the  successor  pension  plan. 

Transfer,  other  circumstances 

(3)  If  the  members  of  the  original  pension  plan  are  not 
entitled  to  make  an  election  under  section  42,  the  adminis- 
trator shall  transfer  to  the  successor  pension  plan  all  assets 
and  liabilities  of  the  pension  plan  attributable  to  such 
members  determined  as  prescribed  and  the  administrator 
of  the  successor  pension  plan  shall  accept  them  as  assets 


Idem  :  exigences  prescrites 

(8)  L'accord  de  transfert  satisfait  aux  exigences  pres- 
crites. 

Obligation  de  transferer  les  elements  d'actif 

(9)  L'administrateur  du  premier  regime  de  retraite 
transfere  des  elements  d'actif  au  regime  de  retraite  subse- 
quent conformement  a  l'accord  de  transfert  si  les  criteres 
suivants  et  les  autres  criteres  presents  sont  remplis  : 

1.  L'accord  de  transfert  est  depose  aupres  du  surin- 
tendant  avant  le  transfert  des  elements  d'actif. 

2.  L'accord  de  transfert  etablit  le  mode  de  calcul  de  la 
valeur  des  elements  d'actif  a  transferer. 

3.  Les  employes  admissibles  ont  recu  avis  de  leur 
droit,  prevu  par  l'accord  de  transfert,  de  choisir  de 
transferer  au  regime  de  retraite  subsequent  la  va- 
leur de  leurs  prestations  de  retraite  accumulees  et 
de  leurs  prestations  accessoires  a  l'egard  desquelles 
ils  ont  satisfait  aux  conditions  d'admissibilite  et 
l'avis  satisfait  aux  exigences  prescrites. 

4.  Les  employes  admissibles  qui  ont  choisi  d'ef- 
fectuer  ce  transfert  ont  fait  ce  choix  conformement 
a  l'accord  de  transfert  et  aux  autres  exigences  pres- 
crites. 

Abrogation 

(10)  Le  present  article  est  abroge  le  ler  juillet  2015. 

69.  La  Loi  est  modi  fire  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Transfert  par  suite  d'un  changement  de  syndicat :  regimes  de 
retraite  interentreprises 

80.2  (1)  Le  present  article  s'applique  si  le  syndicat  qui 
represente  un  groupe  de  participants  a  un  regime  de  re- 
traite interentreprises  (le  «premier  regime  de  retraite») 
cesse,  en  conformite  avec  l'article  62  de  la  Loi  de  1995 
sur  les  relations  de  travail,  de  representer  les  participants 
et  que  ceux-ci  sont  ensuite  represented  par  un  autre  syndi- 
cat accredite  comme  leur  agent  negociateur  et  deviennent 
participants  a  un  autre  regime  de  retraite  (le  «regime  de 
retraite  subsequent))). 

Transfert :  choix  des  participants 

(2)  L'administrateur  du  premier  regime  de  retraite 
transfere  au  regime  de  retraite  subsequent  1' ensemble  des 
elements  d'actif  et  de  passif  se  rapportant  aux  participants 
qui  ont  choisi,  en  vertu  de  l'article  42,  de  transferer  leur 
droit  au  regime  de  retraite  subsequent.  L'administrateur 
du  regime  de  retraite  subsequent  les  accepte  comme  ele- 
ments d'actif  et  de  passif  de  ce  regime. 

Transfert :  autres  circonstances 

(3)  Si  les  participants  au  premier  regime  de  retraite 
n'ont  pas  le  droit  de  faire  un  choix  en  vertu  de  l'article  42, 
l'administrateur  transfere  au  regime  de  retraite  subsequent 
l'ensemble  des  elements  d'actif  et  de  passif  du  regime  de 
retraite  imputables  aux  participants,  ces  elements  etant 
determines  de  la  maniere  prescrite.  L'administrateur  du 
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and  liabilities,  determined  as  prescribed,  of  the  successor 
pension  plan. 

Exception 

(4)  This  section  does  not  apply  where  there  is  a  recip- 
rocal transfer  agreement  respecting  the  pension  plans. 

70.  (1)  Subsection  81  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  new  pension  plan"  and  substituting 
"the  successor  pension  plan". 

(2)  Subsection  81  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Continuation  of  benefits 

(2)  The  benefits  under  the  original  pension  plan  in  re- 
spect of  employment  before  the  establishment  of  the  suc- 
cessor pension  plan  are  deemed  to  be  benefits  under  the 
successor  pension  plan. 

Same 

(2.1)  Subsection  (2)  does  not  require  the  successor 
pension  plan  to  provide  the  same  pension  benefits  and 
other  benefits  for  the  transferred  members  that  were  pro- 
vided for  them  under  the  original  pension  plan. 

(3)  Subsection  81  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  new  pension  plan"  at  the  end  and  substi- 
tuting "the  successor  pension  plan". 

(4)  Subsections  81  (4),  (5),  (6)  and  (7)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Requirement  for  Superintendent's  consent 

(4)  The  Superintendent's  prior  consent  is  required  to 
authorize  the  transfer  of  assets  from  the  original  pension 
plan  to  the  successor  pension  plan. 

Application 

(5)  The  administrator  of  either  pension  plan  or  such 
other  persons  as  may  be  prescribed  may  apply  for  the 
Superintendent's  consent  to  the  transfer  of  assets  from  the 
original  pension  plan  to  the  successor  pension  plan. 

Statutory  criteria  for  Superintendent's  consent 

(6)  The  Superintendent  shall  consent  to  the  transfer  of 
assets  in  accordance  with  the  application  if  all  of  the  fol- 
lowing criteria,  and  such  other  criteria  as  may  be  pre- 
scribed, are  satisfied: 

1 .  The  administrators  of  the  two  pension  plans  must 
have  agreed  upon  the  valuation  of  the  assets  to  be 
transferred,  and  the  applicant  must  give  the  Super- 
intendent notice  of  their  agreement. 

2.  If  the  pension  benefits  and  other  benefits  to  be  pro- 
vided under  the  successor  pension  plan  for  the 
transferred  members  are  not  the  same  as  the  pen- 
sion benefits  and  other  benefits  provided  for  them 
under  the  original  pension  plan,  the  commuted 
value  of  the  benefits  provided  for  the  transferred 
members  under  the  successor  pension  plan  must 


regime  de  retraite  subsequent  les  accepte  comme  elements 
d'actif  et  de  passif  de  ce  regime,  qui  sont  determines  de  la 
maniere  prescrite. 

Exception 

(4)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  s'il  existe  un 
accord  reciproque  de  transfert  a  I'egard  des  regimes  de 
retraite. 

70.  (1)  Le  paragraphe  81  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  regime  de  retraite  subsequent 
a  «le  nouveau  regime  de  retraite». 

(2)  Le  paragraphe  81  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Continuation  des  prestations 

(2)  Les  prestations  prevues  par  le  premier  regime  de 
retraite  a  I'egard  de  l'emploi  precedant  l'etablissement  du 
regime  de  retraite  subsequent  sont  reputees  etre  des  pres- 
tations prevues  par  le  regime  de  retraite  subsequent. 

Idem 

(2.1)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  que 
le  regime  de  retraite  subsequent  offre  aux  participants 
transferes  les  memes  prestations  de  retraite  et  autres  pres- 
tations que  celles  que  leur  offrait  le  premier  regime  de 
retraite. 

(3)  Le  paragraphe  81  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  regime  de  retraite  subsequent-  a 
«du  nouveau  regime  de  retraite»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

(4)  Les  paragraphes  81  (4),  (5),  (6)  et  (7)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Obtention  obligatoire  du  consentement  du  surintendant 

(4)  Le  transfert  d'elements  d'actif  du  premier  regime 
de  retraite  au  regime  de  retraite  subsequent  requiert  le 
consentement  prealable  du  surintendant. 

Demande 

(5)  L'administrateur  de  l'un  ou  l'autre  des  regimes  de 
retraite  ou  toute  autre  personne  prescrite  peut  demander 
au  surintendant  de  donner  son  consentement  au  transfert 
d'elements  d'actif  du  premier  regime  de  retraite  au  regime 
de  retraite  subsequent. 

Criteres  legaux  du  consentement  du  surintendant 

(6)  Le  surintendant  consent  au  transfert  d'elements 
d'actif  conformement  a  la  demande  si  les  criteres  suivants 
et  les  autres  criteres  presents  sont  remplis  : 

1 .  Les  administrateurs  des  deux  regimes  de  retraite  se 
sont  mis  d'accord  sur  revaluation  des  elements 
d'actif  a  transferer  et  l'auteur  de  la  demande  donne 
avis  de  cet  accord  au  surintendant. 

2.  Si  les  prestations  de  retraite  et  autres  prestations 
que  le  regime  de  retraite  subsequent  doit  offrir  aux 
participants  transferes  ne  sont  pas  les  memes  que 
celles  qui  leur  sont  offertes  par  le  premier  regime 
de  retraite,  la  valeur  de  rachat  des  prestations  qui 
leur  sont  offertes  par  le  regime  de  retraite  subse- 
quent ne  doit  pas  etre  inferieure  a  celle  des  presta- 
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not  be  less  than  the  commuted  value  of  the  benefits 
provided  for  them  under  the  original  pension  plan, 
as  adjusted  for  any  payments  made  from  the  origi- 
nal pension  plan  to  a  prescribed  retirement  savings 
arrangement  or  directly  to  the  transferred  members 
in  connection  with  the  transfer  of  the  assets. 

3.  The  commuted  value  of  the  benefits  referred  to  in 
paragraph  2  is  determined  as  of  the  effective  date 
of  the  transfer  of  the  assets. 

4.  If  the  original  pension  plan  has  a  surplus  as  of  the 
effective  date  of  the  transfer  of  assets,  the  value  of 
the  assets  to  be  transferred  must  include  a  portion 
of  the  surplus  determined  in  accordance  with  the 
regulations. 

Waiver  of  conditions 

(7)  The  Superintendent  may  waive  one  or  more  of  the 
conditions  referred  to  in  subsections  79.2  (5)  and  (6)  in 
the  prescribed  circumstances. 

(5)  Subsection  81  (8)  of  the  Act  is  repealed. 

71.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Insolvency  and  Bankruptcy 

Authority  to  approve  agreements  re  insolvency,  etc. 
Companies '  Creditors  Arrangement  Act  (Canada) 

81.1  (1)  For  the  purposes  of  subsection  6  (7)  of  the 
Companies'  Creditors  Arrangement  Act  (Canada),  the 
Superintendent  may  approve  an  agreement  by  the  relevant 
parties  referred  to  in  that  subsection  respecting  the  pay- 
ment to  a  pension  fund  of  certain  amounts  referred  to  in 
subsection  6  (6)  of  that  Act  in  connection  with  a  compro- 
mise or  arrangement  under  that  Act. 

Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada) 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  60  (1.6)  of  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada),  the  Superinten- 
dent may  approve  an  agreement  by  the  relevant  parties 
referred  to  in  that  subsection  respecting  the  payment  to  a 
pension  fund  of  certain  amounts  referred  to  in  subsection 
60  (1.5)  of  that  Act  in  connection  with  a  proposal  under 
that  Act. 

Prerequisites 

(3)  The  Superintendent  shall  not  approve  an  agreement 
under  this  section  unless  it  satisfies  such  requirements  as 
may  be  prescribed. 

Decision 

(4)  A  decision  by  the  Superintendent  under  this  section 
to  approve  or  not  to  approve  an  agreement  is  final  and  is 
not  subject  to  a  hearing  or  an  appeal. 

72.  (1)  Clause  83  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  whole  or  in  part". 

(2)  The  French  version  of  clause  83  (2)  (d)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "exigences  de  finance- 
ment"  and  substituting  "exigences  de  capitalisation". 


tions  qui  leur  sont  offertes  par  le  premier  regime  de 
retraite,  rajustee  en  fonction  des  paiements  faits  par 
le  premier  regime  de  retraite  dans  un  arrangement 
d'epargne-retraite  prescrit  ou  directement  a  eux 
dans  le  cadre  du  transfert  d'elements  d'actif. 

3.  La  valeur  de  rachat  des  prestations  dont  il  est  ques- 
tion a  la  disposition  2  est  calculee  a  la  date  de  prise 
d'effet  du  transfert  d'elements  d'actif. 

4.  Si  le  premier  regime  de  retraite  affiche  un  excedent 
a  la  date  de  prise  d'effet  du  transfert  des  elements 
d'actif,  la  valeur  des  elements  d'actif  a  transferer 
inclut  la  fraction  de  1' excedent  determinee  confor- 
mement  aux  reglements. 

Renonciation  aux  conditions 

(7)  Le  surintendant  peut  renoncer,  dans  les  circonstan- 
ces  prescrites,  a  une  ou  a  plusieurs  des  conditions  visees 
aux  paragraphes  79.2  (5)  et  (6). 

(5)  Le  paragraphe  81  (8)  de  la  Loi  est  abroge. 

71.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  I'article 
suivant : 

INSOLVABILITE  ET  FAILLITE 
Pouvoir  d'approuver  des  accords  relatifs  a  Hnsolvabilite 
Loi  sur  les  arrangements  avec  les  creanciers  des  compagnies  (Canada) 

81.1  (1)  Pour  l'application  du  paragraphe  6  (7)  de  la 
Loi  sur  les  arrangements  avec  les  creanciers  des  compa- 
gnies (Canada),  le  surintendant  peut  approuver  un  accord 
conclu  par  les  parties  en  cause  qui  est  vise  a  ce  paragra- 
phe et  qui  se  rapporte  au  versement  a  une  caisse  de  re- 
traite de  sommes  mentionnees  au  paragraphe  6  (6)  de 
cette  loi  relativement  a  une  transaction  ou  un  arrangement 
vise  par  cette  loi. 

Loi  sur  la  faillite  et  Vinsolvabilite  (Canada) 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  60  (1.6)  de  la  Loi 
sur  la  faillite  et  Vinsolvabilite  (Canada),  le  surintendant 
peut  approuver  un  accord  conclu  par  les  parties  en  cause 
qui  est  mentionne  a  ce  paragraphe  et  qui  se  rapporte  au 
versement  a  une  caisse  de  retraite  de  sommes  mention- 
nees au  paragraphe  60  (1.5)  de  cette  loi  relativement  a  une 
proposition  visee  par  cette  loi. 

Conditions  prealables 

(3)  Le  surintendant  n'approuve  un  accord  en  vertu  du 
present  article  que  si  celui-ci  satisfait  aux  exigences  pres- 
crites. 

Decision 

(4)  La  decision  d'approuver  ou  de  ne  pas  approuver  un 
accord  que  rend  le  surintendant  en  vertu  du  present  article 
est  definitive  et  ne  peut  pas  faire  l'objet  d'une  audience  ni 
n'est  susceptible  d'appel. 

72.  (1)  L'alinea  83  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «en  totalite  ou  en  partie». 

(2)  La  version  francaise  de  I'alinea  83  (2)  d)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «exigences  de  ca- 
pitalisation»  a  «exigences  de  financement». 
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73.  (1)  Paragraph  3  of  subsection  84  (1)  of  the  Act 
is  amended, 

(a)  by  striking  out  "if  the  member's  or  former 
member's  employment  or  membership  was 
terminated"  and  substituting  "if  his  or  her  em- 
ployment or  membership  was  terminated"; 

(b)  by  striking  out  "the  combination  of  the  mem- 
ber's or  former  member's  age"  and  substituting 
"the  combination  of  his  or  her  age". 

(2)  Paragraph  4  of  subsection  84  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "made  by  members  or  for- 
mer members"  and  substituting  "made  by  members, 
former  members  or  retired  members". 

(3)  Paragraph  5  of  subsection  84  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "by  a  member  or  former 
member"  and  substituting  "by  a  member,  former 
member  or  retired  member". 

(4)  Paragraph  6  of  subsection  84  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

6.  That  part  of  a  pension  or  deferred  pension  guaran- 
teed under  this  subsection  to  which  a  former 
spouse  of  a  member,  former  member  or  retired 
member  is  entitled  under  an  order  under  the  Family 
Law  Act,  a  family  arbitration  award  or  a  domestic 
contract. 

(5)  Paragraph  7  of  subsection  84  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "of  a  former  member"  and 
substituting  "of  a  former  member  or  retired  member". 

(6)  Subsection  84  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "where  a  member  or  former  member"  and 
substituting  "if  a  member,  former  member  or  retired 
member". 

(7)  Section  84  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application 

(3.1)  This  section  applies  if  the  effective  date  of  the 
wind  up  of  the  pension  plan  is  on  or  after  April  1,  1987. 

(8)  Subsection  84  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

74.  Subsection  86  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  whole  or  in  part". 

75.  Sections  87  and  88  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Si  n  kin  i  i  ndeni 's  Orders 

Superintendent's  orders 

Order  re  administration  in  contravention  of  Act 

87.  ( 1 )  Subject  to  section  89,  the  Superintendent  may 
make  an  order  requiring  an  administrator  or  any  other 
person  to  take  or  refrain  from  taking  any  action  in  respect 


73.  (1)  La  disposition  3  du  paragraphe  84  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «si  son  emploi  ou  son  affilia- 
tion a  pris  fin»  a  «si  I'emploi  ou  l'affiliation  du 
participant  ou  de  I'ancien  participant  a  pris 

fin»; 

b)  par  substitution  de  «le  total  de  son  age»  a  «le 
total  de  I'age  du  participant  ou  de  I'ancien  par- 
ticipants. 

(2)  La  disposition  4  du  paragraphe  84  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «versees  par  des  parti- 
cipants, des  anciens  participants  ou  des  participants 
retraites»  a  «versees  par  des  participants  ou  des  an- 
ciens participants». 

(3)  La  disposition  5  du  paragraphe  84  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «par  un  participant, 
un  ancien  participant  ou  un  participant  retraite»  a 
«par  un  participant  ou  un  ancien  participants 

(4)  La  disposition  6  du  paragraphe  84  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

6.  La  partie  d'une  pension  ou  d'une  pension  differee 
garantie  en  vertu  du  present  article  a  laquelle  un 
ancien  conjoint  d'un  participant,  d'un  ancien  parti- 
cipant ou  d'un  participant  retraite  a  droit  aux  ter- 
mes  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  Loi 
sur  le  droit  de  la  famille,  d'une  sentence  d'arbi- 
trage  familial  ou  d'un  contrat  familial. 

(5)  La  disposition  7  du  paragraphe  84  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «d'un  ancien  partici- 
pant ou  d'un  participant  retraite»  a  «d'un  ancien  par- 
ticipants 

(6)  Le  paragraphe  84  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «si  un  participant,  un  ancien  partici- 
pant ou  un  participant  retraite»  a  «si  un  participant 
ou  un  ancien  participants 

(7)  L'article  84  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Champ  d'application 

(3.1)  Le  present  article  s'applique  si  la  date  de  prise 
d'effet  de  la  liquidation  du  regime  de  retraite  tombe  le 
ler  avril  1987  ou  apres  cette  date. 

(8)  Le  paragraphe  84  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

74.  Le  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «totale  ou  partielle». 

75.  Les  articles  87  et  88  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Ordres  DU  SURINTENDANT 

Ordres  du  surintendant 

Ordre  en  cas  d'administration  contraire  a  la  Loi 

87.  (1)  Sous  reserve  de  l'article  89,  le  surintendant 
peut,  par  ordre,  exiger  qu'un  administrateur  ou  une  autre 
personne  prenne  ou  s'abstienne  de  prendre  des  mesures  a 
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of  a  pension  plan  or  a  pension  fund  if  the  Superintendent 
is  of  the  opinion,  upon  reasonable  and  probable  grounds, 

(a)  that  the  pension  plan  or  pension  fund  is  not  being 
administered  in  accordance  with  this  Act,  the  regu- 
lations or  the  pension  plan; 

(b)  that  the  pension  plan  does  not  comply  with  this  Act 
and  the  regulations;  or 

(c)  that  the  administrator  of  the  pension  plan,  the  em- 
ployer or  the  other  person  is  contravening  a  re- 
quirement of  this  Act  or  the  regulations. 

Same 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  may  specify  one  or 
more  deadlines  or  periods  for  complying  with  the  order. 

Same 

(3)  An  order  under  subsection  (1)  is  not  effective 
unless  the  reasons  for  the  order  are  set  out  in  it. 

Order  re  preparation  of  report 

(4)  Subject  to  section  89,  the  Superintendent  may  make 
an  order  requiring  an  administrator  to  take  an  action 
specified  in  subsection  (5)  if  the  Superintendent  is  of  the 
opinion, 

(a)  that  the  assumptions  or  methods  used  in  the  prepa- 
ration of  a  report  required  under  this  Act  or  the 
regulations  in  respect  of  a  pension  plan  are  inap- 
propriate for  a  pension  plan; 

(b)  that  the  assumptions  or  methods  used  in  the  prepa- 
ration of  a  report  required  under  this  Act  or  the 
regulations  in  respect  of  a  pension  plan  are  not 
consistent  with  accepted  actuarial  practice;  or 

(c)  that  a  report  submitted  in  respect  of  a  pension  plan 
does  not  meet  the  requirements  and  qualifications 
of  this  Act,  the  regulations  or  the  pension  plan. 

Same 

(5)  An  order  under  subsection  (4)  may  include,  but  is 
not  limited  to,  requiring  the  preparation  of  a  new  report 
and  specifying  the  assumptions  or  methods  or  both  to  be 
used  in  the  preparation  of  the  new  report. 

Special  order  re  preparation  of  report 

(6)  In  such  circumstances  as  may  be  prescribed,  the 
Superintendent  may  make  an  order  requiring  an  adminis- 
trator, an  employer  or  any  other  person  to  prepare  and  file 
a  new  report  or  another  prescribed  type  of  report  in  re- 
spect of  a  pension  plan  if  the  Superintendent  is  of  the 
opinion  that  there  are  reasonable  and  probable  grounds  to 
believe, 

(a)  that  there  is  a  substantial  risk  to  the  security  of  the 
benefits  payable  under  the  pension  plan  to  mem- 
bers, former  members,  retired  members  or  other 


fegard  d'un  regime  de  retraite  ou  d'une  caisse  de  retraite 
s'il  est  d'avis,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et 
probables  : 

a)  soit  que  le  regime  de  retraite  ou  la  caisse  de  retraite 
n'est  pas  administre  conformement  a  la  presente 
loi,  aux  reglements  ou  au  regime  de  retraite; 

b)  soit  que  le  regime  de  retraite  n'est  pas  conforme  a 
la  presente  loi  et  aux  reglements; 

c)  soit  que  fadministrateur  du  regime  de  retraite, 
l'employeur  ou  fautre  personne  contrevient  a  Tune 
des  exigences  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 

Idem 

(2)  Les  ordres  rendus  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peu- 
vent  fixer  un  ou  des  delais  —  en  en  precisant  l'echeance 
ou  la  periode  —  pour  s'y  conformer. 

Idem 

(3)  Les  ordres  rendus  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ne 
sont  valides  que  s'ils  sont  motives. 

Ordre  relatif  a  la  redaction  d'un  rapport 

(4)  Sous  reserve  de  Particle  89,  le  surintendant  peut, 
par  ordre,  exiger  qu'un  administrateur  prenne  une  mesure 
precisee  au  paragraphe  (5)  s'il  est  d'avis  : 

a)  soit  que  les  hypotheses  ou  les  methodes  utilisees 
dans  la  redaction  d'un  rapport  exige  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements  a  l'egard  d'un  re- 
gime de  retraite  ne  conviennent  pas  a  un  regime  de 
retraite; 

b)  soit  que  les  hypotheses  ou  les  methodes  utilisees 
dans  la  redaction  d'un  rapport  exige  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements  a  l'egard  d'un  re- 
gime de  retraite  ne  sont  pas  compatibles  avec  les 
normes  actuarielles  reconnues; 

c)  soit  qu'un  rapport  soumis  a  l'egard  d'un  regime  de 
retraite  ne  repond  pas  aux  exigences  et  aux  condi- 
tions requises  de  la  presente  loi,  des  reglements  ou 
du  regime  de  retraite. 

Idem 

(5)  Les  ordres  rendus  en  vertu  du  paragraphe  (4)  peu- 
vent  notamment  exiger  la  redaction  d'un  nouveau  rapport 
et  preciser  les  hypotheses  ou  les  methodes,  ou  les  deux, 
qui  doivent  etre  utilisees  dans  la  redaction  de  ce  rapport. 

Ordre  special  relatif  a  la  redaction  d'un  rapport 

(6)  Dans  les  circonstances  prescrites,  le  surintendant 
peut,  par  ordre,  exiger  qu'un  administrateur,  un  em- 
ployeur  ou  une  autre  personne  redige  et  depose  un  nou- 
veau rapport  ou  un  autre  type  prescrit  de  rapport  a  l'egard 
d'un  regime  de  retraite  s'il  est  d'avis  qu'il  existe  des  mo- 
tifs raisonnables  et  probables  de  croire  : 

a)  soit  que  la  securite  des  prestations  payables  dans  le 
cadre  du  regime  de  retraite  aux  participants,  an- 
ciens  participants,  participants  retraites  et  autres 
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persons  entitled  to  payments  under  the  pension 
plan;  or 

(b)  that  there  has  been  a  significant  change  in  the  cir- 
cumstances of  the  pension  plan. 

Same 

(7)  An  order  under  subsection  (6)  may, 

(a)  specify  the  assumptions  or  methods  or  both  to  be 
used  in  the  preparation  of  the  report; 

(b)  require  an  employer  or  other  person  to  give  the 
administrator  any  information  necessary  to  prepare 
the  report; 

(c)  require  the  administrator,  employer  or  other  person 
to  pay  all  or  part  of  the  cost  of  preparing  the  report; 
and 

(d)  specify  one  or  more  deadlines  or  periods  for  com- 
plying with  the  order. 

Same 

(8)  The  order  takes  effect  immediately  upon  its  mak- 
ing. 

Notice  of  special  order 

(9)  The  Superintendent  shall  serve  a  copy  of  the  order 
under  subsection  (6),  together  with  written  reasons,  upon 
the  administrator,  the  employer  and  every  other  person 
who  is  required  to  comply  with  it. 

Appeal  or  judicial  review  of  special  orders 

88.  (1)  A  person  who  is  required  to  comply  with  an 
order  made  under  subsection  87  (6)  may  appeal  the  order 
to  the  Tribunal  by  filing  a  notice  of  appeal  with  the  Tri- 
bunal, and  serving  it  on  the  Superintendent,  within  15 
days  after  the  person  receives  the  order. 

Effect  of  appeal 

(2)  The  appeal  does  not  stay  the  order  but  the  Tribunal 
may  grant  a  stay  until  it  disposes  of  the  appeal. 

Parties 

(3)  The  parties  to  the  appeal  are  the  appellant,  the  Su- 
perintendent and  such  other  persons  as  the  Tribunal  may 
specify. 

Power  of  the  Tribunal 

(4)  The  Tribunal  may,  by  order,  confirm,  vary  or  re- 
voke the  order  or  substitute  another  order. 

Effect  of  judicial  review 

(5)  An  application  for  judicial  review  of  an  order  made 
under  subsection  87  (6)  or  under  subsection  (4),  and  any 
appeal  from  an  order  of  the  court  on  the  application  for 
judicial  review,  does  not  stay  the  order  made  under  sub- 
section 87  (6)  or  under  subsection  (4),  as  the  case  may  be. 


personnes  qui  ont  droit  a  des  paiements  aux  termes 
du  regime  de  retraite  risque  fortement  d'etre  com- 
promise; 

b)  soit  qu'un  ehangement  important  s'est  produit  dans 
la  situation  du  regime  de  retraite. 

Idem 

(7)  Les  ordres  rendus  en  vertu  du  paragraphe  (6)  peu- 
vent : 

a)  preciser  les  hypotheses  ou  les  methodes,  ou  les 
deux,  qui  doivent  etre  utilisees  dans  la  redaction  du 
rapport; 

b)  exiger  qu'un  employeur  ou  une  autre  personne 
donne  a  l'administrateur  les  renseignements  neces- 
saires  a  la  redaction  du  rapport; 

c)  exiger  que  l'administrateur,  l'employeur  ou  l'autre 
personne  paie  tout  ou  partie  des  frais  de  redaction 
du  rapport; 

d)  fixer  un  ou  des  delais  —  en  en  precisant  l'echeance 
ou  la  periode  —  pour  se  conformer  a  l'ordre. 

Idem 

(8)  Les  ordres  prennent  effet  des  qu'ils  sont  rendus. 

Avis  d'ordre  special 

(9)  Le  surintendant  signifie  une  copie  de  l'ordre  rendu 
en  vertu  du  paragraphe  (6),  motive  par  ecrit,  a  l'adminis- 
trateur, a  l'employeur  et  a  toute  autre  personne  qui  est 
tenue  de  s'y  conformer. 

Appel  ou  revision  judiciaire  des  ordres  speciaux 

88.  ( 1 )  La  personne  qui  est  tenue  de  se  conformer  a  un 
ordre  rendu  en  vertu  du  paragraphe  87  (6)  peut  en  appeler 
devant  le  Tribunal  en  deposant  un  avis  d'appel  aupres  de 
celui-ci  et  en  le  signifiant  au  surintendant,  au  plus  tard 
15  jours  apres  qu'elle  a  recu  l'ordre. 

Effet  de  I'appel 

(2)  L'appel  n'a  pas  pour  effet  de  surseoir  a  l'ordre, 
mais  le  Tribunal  peut  accorder  un  sursis  jusqu'a  ce  qu'il 
statue  sur  l'appel. 

Parties 

(3)  Les  parties  a  l'appel  sont  l'appelant,  le  surintendant 
et  les  autres  personnes  que  precise  le  Tribunal. 

Pouvoirs  du  Tribunal 

(4)  Le  Tribunal  peut,  par  ordonnance.  confirmer,  modi- 
fier ou  revoquer  l'ordre  ou  y  substituer  un  autre  ordre. 

Effet  de  la  revision  judiciaire 

(5)  La  requete  en  revision  judiciaire  d'un  ordre  rendu 
en  vertu  du  paragraphe  87  (6)  ou  d'une  ordonnance  ren- 
due  en  vertu  du  paragraphe  (4)  et  tout  appel  d'une  ordon- 
nance du  tribunal  portant  sur  la  requete  en  revision  judi- 
ciaire n'ont  pas  pour  effet  de  surseoir  a  l'ordre  rendu  en 
vertu  du  paragraphe  87  (6)  ou  a  l'ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (4),  selon  le  cas. 
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Same 

j  (6)  Despite  subsection  (5),  a  judge  of  the  court  to 
which  the  application  is  made  or  a  subsequent  appeal  is 
taken  may  grant  a  stay  until  the  matter  is  finally  deter- 
mined. 

76.  The  heading  before  section  89  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

notices  of,  and  appeals  from,  proposed 
Decisions  and  Orders 

77.  (1)  Subsection  89  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Notice  of  proposal  re  Superintendent's  orders 

(2)  If  the  Superintendent  proposes  to  make  or  refuse  to 
make  any  of  the  following  orders,  the  Superintendent 
shall  serve  notice  of  the  proposal,  together  with  the  rea- 
sons for  the  proposal,  on  the  administrator  of  the  pension 
plan  and  on  any  other  person  to  whom  the  Superintendent 
proposes  to  direct  the  order: 

1.  An  order  under  subsection  42  (9)  or  43  (5)  (repay- 
ment of  money). 

2.  An  order  under  subsection  80  (6)  or  81  (6)  (return 
of  transferred  assets). 

3.  An  order  under  section  83  (application  of  the 
Guarantee  Fund). 

4.  An  order  under  section  87  (administration  of  pen- 
sion plan). 

5.  An  order  under  section  88  (preparation  of  a  report). 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  89  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

2.  An  order  under  subsection  79.2  (15)  (return  of 
transferred  assets). 

(3)  Paragraphs  4  and  5  of  subsection  89  (2)  of  the 
Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

4.  An  order  under  subsection  87  (1)  (administration  of 
pension  plan). 

5.  An  order  under  subsection  87  (4)  (preparation  of  a 
report). 

78.  Subsection  91  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  89"  and  substituting  "section  88  or 
89". 

79.  (1)  Clause  115  (1)  (m)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "between  members"  and  substituting  "be- 
tween members,  former  members  and  retired  mem- 
bers". 

(2)  The  French  version  of  subsection  115  (6)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "du  financement"  and 
substituting  "de  la  capitalisation". 

Commencement 

80.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  this 
Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  As- 
sent. 


Idem 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5),  un  juge  du  tribunal  saisi 
de  la  requete  ou  d'un  appel  subsequent  peut  accorder  un 
sursis  jusqu'a  ce  qu'il  soit  statue  definitivement  sur  la 
question. 

76.  L'intertitre  qui  precede  Particle  89  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  et  appels  :  projets  de  decision  et  d'ordre 

77.  (1)  Le  paragraphe  89  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Avis  d'intention  :  ordres  du  surintendant 

(2)  Le  surintendant  signifie  un  avis  d'intention  motive 
a  l'administrateur  du  regime  de  retraite  et  a  toute  autre 
personne  a  qui  il  a  l'intention  d'adresser  l'ordre  s'il  a 
1' intention  de  rendre  ou  de  refuser  de  rendre  l'un  ou 
F  autre  des  ordres  suivants  : 

1.  Un  ordre  rendu  en  vertu  du  paragraphe  42  (9)  ou 
43  (5)  (reimbursement  de  sommes). 

2.  Un  ordre  rendu  en  vertu  du  paragraphe  80  (6)  ou 
81  (6)  (restitution  d'elements  d'actif  transferes). 

3.  Un  ordre  rendu  en  vertu  de  1'article  83  (application 
du  Fonds  de  garantie). 

4.  Un  ordre  rendu  en  vertu  de  Particle  87  (administra- 
tion du  regime  de  retraite). 

5.  Un  ordre  rendu  en  vertu  de  Particle  88  (redaction 
d'un  rapport). 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  89  (2)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe  (1),  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Un  ordre  rendu  en  vertu  du  paragraphe  79.2  (15) 
(restitution  d'elements  d'actif  transferes). 

(3)  Les  dispositions  4  et  5  du  paragraphe  89  (2)  de 
la  Loi,  telles  qu'elles  sont  edictees  par  le  paragraphe 
(1),  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

4.  Un  ordre  rendu  en  vertu  du  paragraphe  87  (1)  (ad- 
ministration du  regime  de  retraite). 

5.  Un  ordre  rendu  en  vertu  du  paragraphe  87  (4)  (re- 
daction d'un  rapport). 

78.  Le  paragraphe  91  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ParticIe  88  ou  89»  a  «Particle  89». 

79.  (1)  L'alinea  115  (1)  m)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «conclus  entre  les  participants,  anciens 
participants  et  participants  retraites»  a  «entre  les  par- 
ticipants a  des  regimes  de  retraite». 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  115  (6)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «de  la  capitalisa- 
tion»  a  «du  financement». 

Entree  en  vigueur 

80.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4), 
la  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 


384 


PENSION  BENEFITS  AMENDMENT  ACT,  20 1 0 


Chap.  9 


Same 

(2)  The  following  provisions  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor: 

1.  Subsections  1  (1)  to  (5)  and  (7). 

2.  Section  2. 

3.  Subsections  3  (2)  and  8  (1)  and  (2). 

4.  Sections  10,  11  and  13. 

5.  Subsections  15  (1)  and  (2). 

6.  Section  16. 

7.  Subsections  17  (2),  (3),  (5)  and  (6)  and  18  (3). 

8.  Sections  19,  20,  22,  23  and  24. 

9.  Subsections  26(1),  (2)  and  (3). 

10.  Sections  27  and  28. 

11.  Subsections  29(1)  and  (2). 

12.  Sections  30  and  32. 

13.  Subsections  33  (1)  to  (4)  and  (6)  to  (8). 

14.  Sections  34  to  37  and  40. 

15.  Subsections  41  (1)  to  (5)  and  (7). 

16.  Sections  42  to  53. 

17.  Subsections  54  (1),  (3)  and  (4)  and  55  (1)  to  (4). 

18.  Sections  56  and  58  to  61. 

19.  Subsections  62  (1),  63  (4)  to  (8)  and  (10),  65  (1) 
and  66  (1). 

20.  Sections  68  to  71. 

21.  Subsections  72  (1)  and  73  (1)  to  (6)  and  (8). 

22.  Sections  74  to  76. 

23.  Subsections  77  (2)  and  (3). 

24.  Section  78. 

25.  Subsection  79  (1). 

Same 

(3)  Section  57  comes  into  force  on  July  1,  2012. 

Same 

(4)  Subsections  8  (3),  15  (3),  65  (2)  and  66  (2)  come 
into  force  on  July  1,  2015. 

Short  title 

81.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Pension  Benefits 
Amendment  Act,  2010. 


Idem 

(2)  Les  dispositions  suivantes  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion : 

1.  Les  paragraphes  1  (1)  a  (5)  et  (7). 

2.  L'article  2. 

3.  Les  paragraphes  3  (2)  et  8  (1)  et  (2). 

4.  Les  articles  10, 11  et  13. 

5.  Les  paragraphes  15  (1)  et  (2). 

6.  L'article  16. 

7.  Les  paragraphes  17  (2),  (3),  (5)  et  (6)  et  18  (3). 

8.  Les  articles  19,  20,  22,  23  et  24. 

9.  Les  paragraphes  26  (1),  (2)  et  (3). 

10.  Les  articles  27  et  28. 

11.  Les  paragraphes  29  (1)  et  (2). 

12.  Les  articles  30  et  32. 

13.  Les  paragraphes  33  (1)  a  (4)  et  (6)  a  (8). 

14.  Les  articles  34  a  37  et  40. 

15.  Les  paragraphes  41  (1)  a  (5)  et  (7). 

16.  Les  articles  42  a  53. 

17.  Les  paragraphes  54  (1),  (3)  et  (4)  et  55  (1)  a  (4). 

18.  Les  articles  56  et  58  a  61. 

19.  Les  paragraphes  62  (1),  63  (4)  a  (8)  et  (10),  65 
(l)et  66(1). 

20.  Les  articles  68  a  71. 

21.  Les  paragraphes  72  (1)  et  73  (1)  a  (6)  et  (8). 

22.  Les  articles  74  a  76. 

23.  Les  paragraphes  77  (2)  et  (3). 

24.  L'article  78. 

25.  Le  paragraphe  79  (1). 

Idem 

(3)  L'article  57  entre  en  vigueur  le  ler  juillet  2012. 
Idem 

(4)  Les  paragraphes  8  (3),  15  (3),  65  (2)  et  66  (2) 
entrent  en  vigueur  le  ler  juillet  2015. 

Titre  abrege 

81.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
modifiant  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  236 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  236  has  been  enacted  as 
Chapter  9  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


The  Bill  amends  the  Pension  Benefits  Act  in  connection  with 
several  matters,  including:  benefits  for  members  and  others  who 
are  entitled  to  payments  out  of  pension  plans;  asset  transfers 
between  pension  plans;  partial  wind  ups  of  pension  plans;  sur- 
plus-sharing agreements;  the  administration  of  pension  plans; 
the  powers  of  the  Superintendent;  and  certain  terminology  used 
in  the  Act.  Here  are  some  of  the  highlights  of  the  amendments. 


Benefits  for  members  and  others 

Vesting:  Currently,  the  Act  provides  for  a  two-year  vesting 
period  for  members'  pension  benefits.  Amendments  provide  for 
immediate  vesting  of  all  of  a  member's  pension  benefits.  (See 
sections  36,  37,  63  and  64  of  the  Act.) 

Small  amounts:  Currently,  the  Act  authorizes  the  administrator 
of  a  pension  plan  to  pay  a  lump  sum,  instead  of  a  pension,  to  a 
former  member  if  the  pension  would  otherwise  be  smaller  than  a 
specified  threshold.  Amendments  increase  that  threshold.  (See 
subsections  44  (7)  and  50  (1)  of  the  Act.) 

Grow-in  benefits:  The  Act  currently  provides  special  early  re- 
tirement rights  ("grow-in"  benefits)  that  are  triggered  upon  the 
full  or  partial  wind  up  of  a  pension  plan  if  certain  eligibility 
criteria  are  met.  An  amendment  provides  that  the  grow-in  bene- 
fits will  apply  to  eligible  members  whose  employment  is  termi- 
nated by  their  employer  otherwise  than  for  cause.  This  change 
takes  effect  on  July  1,  2012.  An  amendment  allows  multi- 
employer pension  plans  and  jointly  sponsored  pension  plans  to 
elect  not  to  provide  grow-in  benefits  to  their  members.  (See 
sections  74  and  74.1  of  the  Act.) 

Phased  retirement  option:  An  amendment  enables  pension 
plans  that  provide  defined  benefits  to  provide  a  phased  retire- 
ment option  for  members  if  certain  eligibility  criteria  are  met. 
This  will  allow  members  at  their  early  retirement  age  to  continue 
working  while  receiving  a  benefit  from  their  pension  plan  and 
continuing  to  accrue  pension  benefits  under  the  pension  plan. 
Contributions  to  the  pension  plan  must  continue  to  be  made  as 
well.  (See  section  35.1  of  the  Act.) 

Consolidation  of  benefits  under  a  single  pension  plan:  Provi- 
sion is  made  for  certain  transferred  employees  to  consolidate 
their  pension  benefits  in  a  single  pension  plan  in  specified  cir- 
cumstances in  connection  with  the  past  sale  of  a  business.  (See 
section  80.1  of  the  Act.) 

Asset  transfers  between  pension  plans 

Sale  of  a  business:  Amendments  to  the  Act  simplify  the  rules 
for  the  transfer  of  assets  between  pension  plans  on  the  sale  of  a 
business  if  the  employers  that  sponsor  the  pension  plans  reach 
an  agreement  and  if  certain  prescribed  conditions  are  satisfied. 
The  Superintendent's  consent  to  these  transfers  is  required,  as  is 
currently  the  case.  If  the  successor  pension  plan  provides  differ- 
ent benefits  for  transferred  members  than  the  original  plan  pro- 
vided, the  amendments  will  require  that  the  commuted  value  of 
the  benefits  under  the  successor  plan  is  at  least  equal  to  the 
commuted  value  of  the  benefits  under  the  original  pension  plan, 
at  the  date  of  transfer,  subject  to  limits  in  the  Income  Tax  Act 
(Canada).  The  amendments  require  the  value  of  the  transferred 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  236,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  236 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  9  des  Lois  de 
/'Ontario  de  2010. 


Le  projet  de  loi  apporte  a  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  des 
modifications  concemant  plusieurs  aspects  :  les  prestations  des 
participants  et  des  autres  personnes  qui  ont  droit  a  des  paiements 
preleves  sur  des  regimes  de  retraite,  les  transferts  d'elements 
d'actif  entre  regimes  de  retraite,  les  liquidations  partielles  de 
regimes  de  retraite,  les  ententes  de  partage  d'excedent, 
l'administration  des  regimes  de  retraite,  les  pouvoirs  du  surin- 
tendant  et  certains  termes  employes  dans  la  Loi.  Voici  les  gran- 
des  lignes  de  ces  modifications. 

Prestations  des  participants  et  autres  personnes 

Acquisition  des  droits  :  La  Loi  prevoit  actuellement  une  periode 
d'acquisition  de  deux  ans  pour  les  prestations  de  retraite  des 
participants.  Les  modifications  prevoient  l'acquisition  imme- 
diate des  droits  a  toutes  les  prestations  de  retraite  des  partici- 
pants. (Voir  les  articles  36,  37,  63  et  64  de  la  Loi.) 

Montants  minimes  :  La  Loi  autorise  actuellement  l'adminis- 
trateur  d'un  regime  de  retraite  a  payer  une  somme  globale,  au 
lieu  d'une  pension,  aux  anciens  participants  dont  la  pension 
n'arteindrait  pas  autrement  un  seuil  donne.  Les  modifications 
augmentent  ce  seuil.  (Voir  les  paragraphes  44  (7)  et  50  ( 1 )  de  la 
Loi.) 

Droits  d'acquisition  reputee  :  La  Loi  prevoit  actuellement  des 
droits  speciaux  a  retraite  anticipee  (droits  d'acquisition  reputee) 
qui  naissent  a  la  liquidation  totale  ou  partielle  d'un  regime  de 
retraite  si  certains  criteres  d'admissibilite  sont  remplis.  Une 
modification  prevoit  que  les  droits  d'acquisition  reputee 
s'appliquent  aux  participants  admissibles  dont  l'employeur  met 
fin  a  l'emploi  autrement  que  pour  un  motif  valable.  Cette  modi- 
fication entre  en  vigueur  le  1  '  juillet  2012.  Une  autre  modifica- 
tion permet  aux  regimes  interentreprises  et  aux  regimes 
conjoints  de  choisir  de  ne  pas  offrir  de  droits  d'acquisition  repu- 
tee aux  participants.  (Voir  les  articles  74  et  74.1  de  la  Loi.) 

Retraite  progressive  :  Une  modification  permet  aux  regimes  de 
retraite  a  prestations  determinees  d'offrir  une  option  de  retraite 
progressive  aux  participants  qui  remplissent  certains  criteres 
d'admissibilite.  Cela  permettra  aux  participants  qui  ont  atteint 
1'age  de  la  retraite  anticipee  de  continuer  a  travailler  tout  en 
recevant  une  prestation  de  leur  regime  de  retraite  et  en  conti- 
nuant d'accumuler  des  prestations  de  retraite  aux  termes  du 
regime.  Le  versement  des  cotisations  au  regime  de  retraite  doit 
aussi  se  poursuivre.  (Voir  Particle  35.1  de  la  Loi.) 

Regroupement  des  prestations  dans  un  seul  regime  de  retraite  : 
Le  projet  de  loi  prevoit  que,  dans  le  cas  d'entreprises  deja  ven- 
dues, certains  employes  transferes  pourront  regrouper  leurs  pres- 
tations de  retraite  dans  un  seul  regime  de  retraite,  dans  certaines 
circonstances  precises.  (Voir  1'article  80.1  de  la  Loi.) 

Transferts  d'elements  d'actifs  entre  regimes  de  retraite 

Vente  d'entreprise  :  Les  modifications  apportees  a  la  Loi  simpli- 
fient  les  regies  de  transfert  d'elements  d'actif  entre  regimes  de 
retraite  a  la  vente  d'une  entreprise,  si  les  employeurs  qui  sont  les 
promoteurs  des  regimes  concluent  un  accord  et  que  certaines 
conditions  prescrites  sont  remplies.  Ces  transferts  necessitent  le 
consentement  du  surintendant,  comme  c'est  deja  le  cas  presen- 
tement.  Si  le  regime  de  retraite  subsequent  offre  aux  participants 
transferes  des  prestations  de  retraite  differentes  de  celles  que 
leur  offrait  le  premier  regime,  les  modifications  exigent  que  la 
valeur  de  rachat  des  prestations  prevues  par  le  regime  subse- 
quent soit,  a  la  date  du  transfert,  au  moins  egale  a  la  valeur  de 
rachat  des  prestations  prevues  par  le  premier  regime,  sous  re- 
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assets  to  be  determined  in  accordance  with  the  regulations.  The 
amendments  require  the  transfer  of  a  portion  of  surplus  as  pre- 
scribed. The  amendments  also  require  prescribed  funding  rules 
to  be  satisfied.  (Sec  section  80  of  the  Act.) 


Pension  plan  mergers  and  splits:  Amendments  to  the  Act  sim- 
plify mergers  and  splits  of  pension  plans,  and  will  require  that 
the  commuted  value  of  the  pension  benefits  is  protected  even  if 
the  specific  benefits  provided  for  transferred  members  of  the 
pension  plans  differ  after  the  merger  or  split.  The  Superinten- 
dent's consent  to  the  asset  transfers  between  the  pension  plans  in 
these  circumstances  is  required,  as  is  currently  the  case.  The 
amendments  require  the  value  of  the  transferred  assets  to  be 
determined  in  accordance  with  the  regulations.  The  amend- 
ments require  the  transfer  of  a  portion  of  surplus  as  prescribed. 
The  amendments  also  require  prescribed  funding  rules  to  be 
satisfied.  (See  section  81  of  the  Act.) 

Past  divestments:  Where  the  sale  of  a  business  has  occurred 
previously,  amendments  to  the  Act  enable  administrators  of  the 
pension  plans  to  enter  into  agreements  allowing  plan  members 
who  are  still  actively  employed  by  the  successor  employer  to 
elect  to  consolidate  their  pension  benefits  in  a  single  plan  by 
transferring  the  related  assets  in  accordance  with  the  regulations. 
These  amendments  are  repealed  on  July  1,  2015.  (See  section 
80.1  of  the  Act.) 

Partial  wind  ups  of  pension  plans 

Currently,  the  Act  permits  pension  plans  to  be  wound  up  in 
whole  or  in  part.  The  authority  for  partial  wind  ups  is  to  be 
repealed  upon  a  date  to  be  proclaimed.  New  transition  provi- 
sions provide  rules  for  partial  wind  ups  with  effective  wind  up 
dates  before  the  repeal.  These  transition  provisions  are  repealed 
at  a  later  date,  when  any  existing  partial  wind  ups  are  completed. 
(See  sections  69.1  and  77.1  to  77.10  of  the  Act.) 


During  the  transitional  period,  on  partial  wind  ups,  administra- 
tors are  not  required  to  purchase  annuities  to  provide  pensions 
and  deferred  pensions  for  former  members  affected  by  the  par- 
tial wind  up.  Provision  is  made  for  the  distribution  of  surplus  in 
connection  with  benefits  which  remain  in  the  plan.  (See  subsec- 
tions 73  (3)  and  (4),  77.7  (2)  and  (3)  and  79  (4)  of  the  Act.) 

Surplus-sharing  agreements 

Currently,  surplus  cannot  be  paid  out  of  a  pension  plan  to  an 
employer  on  the  full  or  partial  wind  up  of  a  pension  plan  unless 
the  documents  governing  the  pension  plan  permit  the  payment  to 
the  employer.  The  proposed  amendments  authorize  the  Superin- 
tendent to  consent  to  the  payment  of  surplus  to  the  employer  if 
the  employer,  the  members,  retired  members  and  other  benefici- 
aries have  entered  into  a  written  surplus-sharing  agreement  that 
satisfies  the  prescribed  requirements.  (See  subsections  79  (3) 
and  (3.1)  of  the  Act.) 

Plan  administration 

Currently,  the  Act  specifies  that  certain  documents  and  informa- 
tion must  be  filed  with  the  Superintendent  in  connection  with  an 
application  to  register  a  pension  plan.  Amendments  provide  for 
exceptions  to  these  requirements.  (See  subsections  9  (2.1),  10 
(1.1)  and  12  (2.1)  of  the  Act.)  Currently,  some  provisions  of  the 
Act  establish  standards  that  have  to  be  met  by  a  pension  plan 
before  the  plan  is  registered  under  the  Act.  The  amendments 
specify  that  these  standards  must  continue  to  be  met  while  the 
plan  is  registered.  (See  sections  8,  1 1  and  14.1  and  subsection 
55(1)  of  the  Act.) 

The  Act  currently  requires  advance  notice  of  adverse  plan 
amendments  to  be  provided  to  members  and  others.  An 


serve  du  plafond  ctabli  par  la  Loi  de  limpot  sur  le  revenu  (Ca- 
nada). Les  modifications  exigent  que  la  valeur  des  elements 
d'actif  transferes  soit  calculee  conformement  aux  reglements. 
Elles  exigent  en  outre  lc  transfert  de  la  fraction  prescrite  de 
l'excedent  ainsi  que  le  respect  des  regies  de  capitalisation  pres- 
crites.  (Voir  Particle  80  de  la  Loi.) 

Fusions  et  scissions  de  regimes  de  retraite  :  Les  modifications 
apportees  a  la  Loi,  qui  simplifient  les  fusions  et  scissions  de 
regimes  de  retraite,  exigent  que  la  valeur  de  rachat  des  presta- 
tions de  retraite  soit  protegee,  meme  si  les  prestations  particulie- 
rcs  offertes  aux  participants  transferes  sont  differentes  apres  la 
fusion  ou  la  scission.  Les  transferts  d'elements  d'actif  entre  les 
regimes  de  retraite  necessitent  le  consentement  du  surintendant, 
comme  e'est  deja  le  cas  presentement.  Les  modifications  exigent 
que  la  valeur  des  elements  d'actif  transferes  soit  calculee 
conformement  aux  reglements.  Elles  exigent  en  outre  le  transfert 
de  la  fraction  prescrite  de  l'excedent  ainsi  que  le  respect  des 
regies  de  capitalisation  prescrites.  (Voir  Particle  81  de  la  Loi.) 

Desinvestissements  passes  :  Dans  le  cas  d'entreprises  deja  ven- 
dues, les  administrateurs  des  regimes  de  retraite  peuvent,  grace 
aux  modifications  apportees  a  la  Loi,  conclure  un  accord  qui 
permet  aux  participants  qui  restent  des  employes  actifs  de 
l'employeur  subsequent  de  choisir  de  regrouper  leurs  prestations 
de  retraite  dans  un  seul  regime  en  transferant  les  elements  d'actif 
correspondants  conformement  aux  reglements.  Ces  modifica- 
tions sont  abrogees  le  ler  juillet  2015.  (Voir  Particle  80.1  de  la 
Loi.) 

Liquidation  partielle  des  regimes  de  retraite 

La  Loi  autorise  actuellement  la  liquidation  totale  ou  partielle  des 
regimes  de  retraite.  Le  pouvoir  de  proceder  a  des  liquidations 
partielles  sera  abroge  a  la  date  fixee  par  proclamation.  De  nou- 
velles  dispositions  transitoires  prevoient  les  regies  s'appliquant 
aux  liquidations  partielles  dont  la  date  de  prise  d'effet  est  ante- 
rieure  a  1 'abrogation.  Ces  dispositions  transitoires  seront  abro- 
gees a  une  date  ulterieure,  lorsque  toutes  les  liquidations  partiel- 
les en  cours  sont  terminees.  (Voir  les  articles  69.1  et  77.1  a 
77.10  de  la  Loi.) 

Pendant  la  periode  transitoire,  a  la  liquidation  partielle, 
Padministrateur  n'est  pas  tenu  de  constituer  des  rentes  pour 
procurer  des  pensions  et  des  pensions  differees  aux  anciens  par- 
ticipants touches  par  la  liquidation.  Des  modifications  prevoient 
la  repartition  de  l'excedent  au  titre  des  prestations  qui  continuent 
de  faire  partie  du  regime.  (Voir  les  paragraphes  73  (3)  et  (4), 
77.7  (2)  et  (3)  et  79  (4)  de  la  Loi.) 

Ententes  de  partage  d'excedent 

A  Pheure  actuelle,  il  ne  peut  etre  paye  d'excedent  a  un  em- 
ployeur,  par  prelevement  sur  un  regime  de  retraite.  a  la  liquida- 
tion totale  ou  partielle  de  celui-ci,  que  si  les  documents  qui  re- 
gissent  le  regime  le  permettent.  Les  modifications  proposees 
autorisent  le  surintendant  a  consentir  au  paiement  de  l'excedent 
a  l'employeur  si  ce  dernier  a  conclu,  avec  les  participants,  les 
anciens  participants  et  les  autres  beneficiaires,  une  entente  ecrite 
de  partage  de  l'excedent  qui  satisfait  aux  exigences  prescrites. 
(Voir  les  paragraphes  79  (3)  et  (3.1)  de  la  Loi.) 

Administration  des  regimes 

La  Loi  precise  actuellement  que  certains  documents  et  rensei- 
gncments  doivent  etre  deposes  aupres  du  surintendant  dans  le 
cadre  de  la  demande  d'enregistrement  d'un  regime  de  retraite. 
Les  modifications  prevoient  des  exceptions  a  ces  exigences. 
(Voir  les  paragraphes  9  (2.1),  10  (1.1)  et  12  (2.1)  de  la  Loi.) 
Dans  son  libelle  actuel,  la  Loi  comprend  des  dispositions  qui 
etablissent  les  normes  auxquelles  doit  satisfaire  un  regime  de 
retraite  avant  de  pouvoir  etre  enregistre  en  application  de  la  Loi. 
Les  modifications  precisent  qu'il  faut  continuer  a  respecter  ces 
normes  tant  que  le  regime  est  enregistre.  (Voir  les  articles  8,  1 1 
et  14.1  et  le  paragraphe  55  (1)  de  la  Loi.) 

La  Loi  exige  presentement  que  soit  donne  aux  participants  et  a 
d'aurres  pcrsonnes  un  preavis  des  modifications  susceptibles  de 
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amendment  expands  this  notice  requirement:  prior  notice  of  all 
plan  amendments  must  be  given  to  members,  retired  members 
and  others.  In  prescribed  circumstances,  an  administrator  may 
give  notice  of  a  plan  amendment  to  members,  former  members 
and  retired  members  after  the  amendment  is  filed.  (See  section 
26  of  the  Act.) 


An  amendment  provides  authority  to  prescribe  requirements  for 
reciprocal  transfer  agreements.  Currently,  there  is  no  such  au- 
thority. (See  subsection  21  (2)  of  the  Act.) 

Provision  is  made  for  the  distribution  of  information  by  adminis- 
trators to  members  and  others  in  an  electronic  form  in  accor- 
dance with  the  Electronic  Commerce  Act,  2000.  Exceptions 
may  be  prescribed.  (See  section  30.2  of  the  Act.) 

The  Superintendent's  powers 

The  Superintendent  is  authorized  to  approve  agreements  in  re- 
structuring proceedings  under  the  Companies'  Creditors  Ar- 
rangement Act  (Canada)  and  under  the  Bankruptcy  and  Insol- 
vency Act  (Canada).  (See  section  81.1  of  the  Act.) 

An  amendment  authorizes  the  Superintendent  to  order  adminis- 
trators and  others  to  prepare  specified  reports  in  prescribed  cir- 
cumstances. These  orders  take  effect  immediately.  Provision  is 
made  for  a  special  appeal  process  for  these  orders.  (See  subsec- 
tions 87  (6)  to  (9)  and  section  88  of  the  Act.) 

Terminology  changes 

The  Act  is  amended  to  introduce  a  new  concept,  the  concept  of  a 
"retired  member"  of  a  pension  plan.  This  affects  the  current  use 
of  the  expression  "former  member"  throughout  the  Act.  (See 
section  1.1  of  the  Act,  and  complementary  amendments 
throughout  the  Act.)  Certain  other  terminology  in  the  Act  is 
modernized.  For  example,  the  term  "documents"  is  replaced  by 
"records". 


nuire  a  leurs  droits.  Une  modification  elargit  cette  exigence  :  les 
participants,  les  participants  retraites  et  les  autres  interesses 
doivent  recevoir  un  preavis  de  toutes  les  modifications  qu'il  est 
propose  d'apporter  au  regime.  Dans  les  circonstances  prescrites, 
i'administrateur  peut  transmettre  aux  participants,  aux  anciens 
participants  et  aux  participants  retraites  l'avis  concernant  une 
modification  du  regime  apres  le  depot  de  celle-ci.  (Voir  Particle 
26  de  la  Loi.) 

Une  modification  prevoit  le  pouvoir  de  prescrire  des  exigences  a 
l'egard  des  accords  reciproques  de  transfert.  Ce  pouvoir  n'existe 
pas  actuellement.  (Voir  le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi.) 

II  est  prevu  que  les  administrateurs  peuvent  envoyer  des  rensei- 
gnements  aux  participants  et  autres  personnes  par  voie  electro- 
nique,  conformement  a  la  Loi  de  2000  sur  le  commerce  electro- 
nique.  Des  exceptions  peuvent  etre  prescrites.  (Voir  Particle 
30.2  de  la  Loi.) 

Pouvoirs  du  surintendant 

Le  surintendant  est  autorise  a  approuver  les  accords  de  restructu- 
ration  conclus  dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  les  arrangements  avec 
les  creanciers  des  compagnies  (Canada)  et  de  la  Loi  sur  la  fail- 
lite  et  Vinsolvabilite  (Canada).  (Voir  l'article  81.1  de  la  Loi.) 

Une  modification  autorise  le  surintendant  a  ordonner  aux  admi- 
nistrateurs de  regimes  et  a  d'autres  personnes  de  rediger  les 
rapports  precises,  dans  les  circonstances  prescrites.  Ces  ordres 
prennent  effet  immediatement.  Une  procedure  d'appel  speciale 
est  prevue  a  l'egard  de  ces  ordres.  (Voir  les  paragraphes  87  (6)  a 
(9)  et  l'article  88  de  la  Loi.) 

Modifications  terminologiques 

La  Loi  est  modifiee  afin  d'introduire  une  nouvelle  notion,  a 
savoir  celle  de  «participant  retraite».  Cette  modification  se  re- 
percute  sur  l'utilisation  actuelle  de  l'expression  «ancien  partici- 
pant»  tout  au  long  de  la  Loi.  (Voir  l'article  1.1  de  la  Loi,  ainsi 
que  les  modifications  correlatives  tout  au  long  de  celle-ci.)  Cer- 
tains autres  termes  employes  dans  la  Loi  sont  mis  a  jour.  Par 
exemple,  «documents»  est  remplace  par  «dossiers». 
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An  Act  to  amend  the  Education  Act 
and  certain  other  Acts  in  relation  to 
early  childhood  educators,  junior 
kindergarten  and  kindergarten, 
extended  day  programs  and 
certain  other  matters 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  r  education 
et  d'autres  lois  en  ce  qui  concerne 
les  educateurs  de  la  petite  enfance, 
la  maternelle  et  le  jardin  d'enfants, 
les  programmes  de  jour  prolonge 
et  d'autres  questions 


Assented  to  May  18,  2010 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 


Preamble 

Academic  research  has  established  the  benefits  of  a  com- 
prehensive, full  day  early  learning  program.  Full  day 
early  learning  improves  outcomes  for  individual  children 
and  for  society. 

The  Government  of  Ontario  has  announced  its  intent  to 
implement  a  full  day  early  learning  program  for  four  and 
five  year  olds  beginning  in  September  2010.  The  program 
will  be  phased  in  across  the  province  over  the  next  five 
years.  To  support  children  and  families,  the  full  day  early 
learning  program  will  include  fee-based  extended  pro- 
grams to  be  offered  before  and  after  school. 


The  full  day  early  learning  program  will  require  collabo- 
ration among  teachers  and  early  childhood  educators  to 
provide  high  quality  and  effective  play-based  education  to 
support  enhanced  learning  and  cognitive,  emotional  and 
social  development  for  children. 

Implementing  full  day  early  learning  will  require  strong 
local  partnerships  under  a  provincial  framework. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Education  Act 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Education  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definitions: 


Sanctionnee  le  18  mai  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Preambule 

La  recherche  savante  a  demontre  les  avantages  d'un  pro- 
gramme complet  d'apprentissage  des  jeunes  enfants  a 
temps  plein.  L'apprentissage  a  temps  plein  permet  une 
amelioration  des  resultats,  ce  qui  profite  aux  enfants  eux- 
memes  et  a  la  societe  dans  son  ensemble. 

Le  gouvernement  de  l'Ontario  a  annonce  qu'il  entend 
mettre  en  oeuvre,  a  compter  de  septembre  2010,  un  pro- 
gramme d'apprentissage  a  temps  plein  pour  les  enfants 
ages  de  quatre  et  cinq  ans.  Ce  programme  sera  mis  en 
place  progressivement  au  cours  des  cinq  annees  suivantes. 
Afin  d'aider  les  enfants  et  les  families,  le  programme 
d'apprentissage  des  jeunes  enfants  a  temps  plein  com- 
prendra  des  programmes  prolonges  payants  qui  seront 
offerts  avant  et  apres  l'ecole. 

Le  programme  d'apprentissage  des  jeunes  enfants  a  temps 
plein  exigera  que  les  enseignants  et  les  educateurs  de  la 
petite  enfance  collaborent  afin  d'offrir  une  education  axee 
sur  le  jeu  efficace  et  de  qualite  qui  favorise  l'appren- 
tissage ainsi  que  le  developpement  cognitif,  affectif  et 
social  des  enfants. 

La  mise  en  oeuvre  de  l'apprentissage  des  jeunes  enfants  a 
temps  plein  exigera  des  partenariats  solides  entre  les  in- 
tervenants  locaux  s'inscrivant  dans  un  cadre  provincial. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Loi  sur  l'education 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  /'education 
est  modifie  par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 
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"designated  early  childhood  educator"  means  an  early 
childhood  educator  who  is  appointed  by  a  board  to  a 
position  in  junior  kindergarten,  kindergarten  or  ex- 
tended day  programs  that  is  designated  by  the  board  as 
requiring  an  early  childhood  educator;  ("educateur  de  la 
petite  enfance  designe") 

"early  childhood  educator"  means  a  member  of  the  Col- 
lege of  Early  Childhood  Educators;  ("educateur  de  la 
petite  enfance") 

"extended  day  program"  means  a  program  operated  by  a 
board  under  section  259;  ("programme  de  jour  pro- 
longe") 

"pupil"  includes  a  child  enrolled  in  an  extended  day  pro- 
gram; ("eleve") 

(2)  The  definition  of  "school"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  the  portion  after 
clause  (b)  and  substituting  the  following: 

and  includes  the  pupils  who  are  enrolled  in  extended 
day  programs  in  the  unit  or  institution,  the  teachers, 
designated  early  childhood  educators  and  other  staff 
members  associated  with  the  unit  or  institution,  and  the 
lands  and  premises  used  in  connection  with  the  unit  or 
institution;  ("ecole") 

2.  (1)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

junior  kindergarten  and  kindergarten 

3.0.0.1  issue  and  require  boards  to  comply  with  policies 
and  guidelines  governing  all  aspects  of  the  opera- 
tion of  junior  kindergarten  and  kindergarten,  in- 
cluding policies  and  guidelines, 

i.  respecting  the  schools  at  which  junior  kinder- 
garten and  kindergarten  are  required  and  are 
not  required  to  be  operated, 

ii.  respecting  the  hours  during  which  and  the 
days  on  which  a  board  is  required  and  is  not 
required  to  operate  junior  kindergarten  and 
kindergarten  in  one  or  more  schools  of  the 
board, 

iii.  respecting  curriculum  and  programs  for  junior 
kindergarten  and  kindergarten, 

iv.  respecting  the  circumstances  in  which  a  board 
is  not  required  to  designate  a  position  in  a  jun- 
ior kindergarten  or  kindergarten  class  as  re- 
quiring an  early  childhood  educator  or  to  ap- 
point an  early  childhood  educator  to  such  a 
position; 

(2)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  paragraph: 

letter  of  permission,  early  childhood  educator  position 

10.1  grant  a  letter  of  permission  to  a  board  authorizing 
the  board  to  appoint  a  person  who  is  not  an  early 
childhood  educator  to  a  position  designated  by  the 


((educateur  de  la  petite  enfance»  Membre  de  I'Ordre  des 
educatrices  et  des  educateurs  de  la  petite  enfance. 
(«early  childhood  educator») 

«educateur  de  la  petite  enfance  designe»  Educateur  de  la 
petite  enfance  qu'un  conseil  nomme  a  un  poste  qu'il  a 
designe  comme  exigeant  un  educateur  de  la  petite  en- 
fance, a  la  maternelle,  au  jardin  d'enfants  ou  dans  des 
programmes  de  jour  prolonge.  («designated  early 
childhood  educator») 

«eleve»  S'entend  en  outre  d'un  enfant  inscrit  a  un  pro- 
gramme de  jour  prolonge.  («pupil») 

((programme  de  jour  prolonged  Programme  qu'un  conseil 
fait  fonctionner  au  titre  de  I 'article  259.  (((extended  day 
program») 

(2)  La  definition  de  «ecole»  au  paragraphe  1  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  qui  suit  Palinea  b) : 

Sont  compris  dans  la  presente  definition  les  eleves  ins- 
crits  aux  programmes  de  jour  prolonge  offerts  dans  le 
groupe  ou  l'etablissement,  les  enseignants,  educateurs 
de  la  petite  enfance  designes  et  autres  membres  du  per- 
sonnel associes  au  groupe  ou  a  l'etablissement,  ainsi 
que  les  biens-fonds  et  locaux  servant  a  celui-ci. 
(«school») 

2.  (1)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

maternelle  et  jardin  d'enfants 

3.0.0.1  etablir  des  politiques  et  des  lignes  directrices 
regissant  tous  les  aspects  du  fonctionnement  de  la 
maternelle  et  du  jardin  d'enfants  et  exiger  que  les 
conseils  s'y  conferment,  notamment  des  politiques 
et  des  lignes  directrices  traitant : 

i.  des  ecoles  ou  il  faut  faire  fonctionner  une 
maternelle  et  un  jardin  d'enfants  et  de  celles 
oil  ce  n'est  pas  obligatoire, 

ii.  des  heures  et  des  jours  ou  un  conseil  est  tenu 
de  faire  fonctionner  une  maternelle  et  un  jar- 
din d'enfants  dans  une  ou  plusieurs  de  ses 
ecoles  et  de  ceux  ou  il  n'est  pas  tenu  de  le 
faire, 

iii.  du  curriculum  et  des  programmes  de  la  ma- 
ternelle et  du  jardin  d'enfants, 

iv.  des  circonstances  dans  lesquelles  un  conseil 
n'est  pas  tenu  de  designer  un  poste  dans  une 
classe  de  maternelle  ou  de  jardin  d'enfants 
comme  exigeant  un  educateur  de  la  petite  en- 
fance ou  de  nommer  un  educateur  de  la  petite 
enfance  a  ce  poste; 

(2)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

permission  interimaire  :  poste  d'educateur  de  la  petite  enfance 

10.1  accorder  a  un  conseil  une  permission  interimaire 
l'autorisant  a  nommer  une  personne  qui  n'est  pas 
un  educateur  de  la  petite  enfance  a  un  poste  que  le 
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board  as  requiring  an  early  childhood  educator  if 
the  Minister  is  satisfied  that  no  early  childhood 
educator  is  available,  but  a  letter  of  permission 
shall  be  effective  only  for  the  period,  not  exceeding 
one  year,  that  the  Minister  may  specify; 

(3)  Paragraph  14  of  subsection  8  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "teacher"  and  substituting 
"teacher,  designated  early  childhood  educator". 

(4)  Paragraph  16  of  subsection  8  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "teachers"  and  substituting 
"teachers,  designated  early  childhood  educators". 

(5)  Paragraph  18  of  subsection  8  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "teachers"  at  the  end  and 
substituting  "teachers  and  designated  early  childhood 
educators". 

(6)  Subparagraph  22  (b)  of  subsection  8  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "teachers"  and  substi- 
tuting "teachers,  designated  early  childhood  educa- 
tors". 

(7)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  paragraph: 

discretion  to  establish  French-language  programs  for  English- 
speaking  pupils 

25.1  permit  a  board  to  establish  for  English-speaking 
pupils  extended  day  programs  involving  varying 
degrees  of  the  use  of  the  French  language,  provided 
that  extended  day  programs  in  which  English  is 
used  are  made  available  to  pupils  whose  parents 
desire  such  programs  for  their  children; 

3.  (1)  Subsection  8.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

3.1  Planning  or  delivering  extended  day  programs, 
allocating  resources  to  them,  evaluating  or  moni- 
toring them  or  detecting,  monitoring  and  prevent- 
ing fraud  or  any  unauthorized  receipt  of  services  or 
benefits  related  to  them. 


3.2  Providing  for  financial  assistance  related  to  ex- 
tended day  programs,  evaluating  or  monitoring  the 
provision  of  the  assistance  or  detecting,  monitoring 
and  preventing  fraud  or  any  unauthorized  receipt  of 
benefits  related  to  the  assistance. 


(2)  Subsection  8.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraphs: 

4.1  Risk  management,  error  management  or  activities 
to  improve  or  maintain  the  quality  of  extended  day 
programs. 

4.2  Risk  management,  error  management  or  activities 
to  improve  or  maintain  the  provision  of  financial 
assistance  related  to  extended  day  programs. 


conseil  a  designe  comme  exigeant  un  educateur  de 
la  petite  enfance,  si  le  ministre  est  convaincu 
qu'aucun  educateur  de  la  petite  enfance  n'est  dis- 
ponible,  une  telle  permission  ne  valant  que  pour  la 
periode  que  le  ministre  peut  preciser,  laquelle  ne 
doit  pas  exceder  une  annee; 

(3)  La  disposition  14  du  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «d'un  enseignant, 
d'un  educateur  de  la  petite  enfance  designer  a  «d'un 
enseignant». 

(4)  La  disposition  16  du  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «enseignants,  educa- 
teurs  de  la  petite  enfance  designes»  a  «enseignants». 

(5)  La  disposition  18  du  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «aux  enseignants  et 
aux  educateurs  de  la  petite  enfance  designes»  a  «aux 
enseignants»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(6)  La  sous-disposition  22  b)  du  paragraphe  8  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «des  ensei- 
gnants, des  educateurs  de  la  petite  enfance  designes»  a 
«des  enseignants». 

(7)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

pouvoir  discretionnaire  de  creer  des  programmes  en  francais  pour 
les  eleves  anglophones 

25.1  permettre  a  un  conseil  de  creer,  au  benefice  des 
eleves  anglophones,  des  programmes  de  jour  pro- 
longe qui  prevoient,  a  des  degres  divers,  l'utili- 
sation  du  francais,  pourvu  que  des  programmes  de 
jour  prolonge  oil  l'anglais  est  utilise  soient  offerts 
aux  eleves  dont  les  parents  le  desirent; 

3.  (1)  Le  paragraphe  8.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

3.1  La  planification  ou  foffre  de  programmes  de  jour 
prolonge,  l'affectation  de  ressources  a  ces  pro- 
grammes, leur  evaluation  ou  leur  surveillance,  ou 
la  detection,  la  surveillance  et  la  prevention  des 
fraudes  liees  a  ces  programmes  ou  des  cas  oil  des 
services  ou  des  avantages  connexes  sont  recus  sans 
autorisation. 

3.2  La  prestation  d'une  aide  financiere  relative  aux 
programmes  de  jour  prolonge,  1' evaluation  ou  la 
surveillance  de  la  prestation  de  cette  aide,  ou  la  de- 
tection, la  surveillance  et  la  prevention  des  fraudes 
liees  a  l'aide  financiere  ou  des  cas  oil  des  services 
ou  des  avantages  connexes  sont  recus  sans  autori- 
sation. 

(2)  Le  paragraphe  8.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

4.1  La  gestion  des  risques  ou  des  erreurs  ou  l'exercice 
d'activites  visant  a  ameliorer  ou  a  maintenir  la  qua- 
lite  des  programmes  de  jour  prolonge. 

4.2  La  gestion  des  risques  ou  des  erreurs  ou  l'exercice 
d'activites  visant  a  ameliorer  ou  a  maintenir  la 
prestation  de  l'aide  financiere  relative  aux  pro- 
grammes de  jour  prolonge. 
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(3)  Paragraph  2  of  subsection  8.1  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  266.3  (3)"  at  the 
end  and  substituting  "subsections  266.3  (3)  and  (4)". 

4.  (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

junior  kindergarten  and  kindergarten 

6.1  governing  all  aspects  of  the  operation  of  junior 
kindergarten  and  kindergarten,  including  regula- 
tions, 

i.  respecting  the  schools  at  which  junior  kinder- 
garten and  kindergarten  are  required  and  are 
not  required  to  be  operated, 

ii.  respecting  the  hours  during  which  and  the 
days  on  which  a  board  is  required  and  is  not 
required  to  operate  junior  kindergarten  and 
kindergarten  in  one  or  more  schools  of  the 
board, 

iii.  respecting  curriculum  and  programs  for  junior 
kindergarten  and  kindergarten, 

iv.  respecting  the  circumstances  in  which  a  board 
is  not  required  to  designate  a  position  in  a  jun- 
ior kindergarten  or  kindergarten  class  as  re- 
quiring an  early  childhood  educator  or  to  ap- 
point an  early  childhood  educator  to  such  a 
position; 

(2)  Paragraph  20  of  subsection  11  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "a  teacher  from  teaching, 
and  a  public  board  from  providing,  religious  educa- 
tion in  any  school  or  class"  at  the  end  and  substituting 
"a  teacher  from  teaching,  and  a  designated  early 
childhood  educator  or  public  board  from  providing, 
religious  education  in  any  school,  class  or  program". 


(3)  Paragraph  22  of  subsection  11  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "teachers"  and  substituting 
"teachers  and  designated  early  childhood  educators". 

(4)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

early  childhood  educators'  learning  plans 

25.1  respecting  learning  plans  for, 

i.  designated  early  childhood  educators,  and 

ii.  persons  who,  under  the  authority  of  a  letter  of 
permission,  are  appointed  by  a  board  to  posi- 
tions designated  by  the  board  as  requiring  an 
early  childhood  educator, 

including  regulations  requiring  a  board  to  ensure 
that  learning  plans  are  developed  for  those  persons, 
requiring  a  board  to  ensure  that  each  learning  plan 
is  reviewed  on  a  periodic  basis  set  out  in  the  regu- 
lations, and  requiring  a  board  to  use  forms  ap- 


(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  8.1  (5)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «des  paragraphes 
266.3  (3)  et  (4)»  a  «du  paragraphe  266.3  (3)»  a  la  fin  de 
la  disposition. 

4.  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

maternelle  et  jardin  d'enfants 

6.1  regir  tous  les  aspects  du  fonctionnement  de  la  ma- 
ternelle et  du  jardin  d'enfants,  notamment  : 

i.  traiter  des  ecoles  oil  il  faut  faire  fonctionner 
une  maternelle  et  un  jardin  d'enfants  et  de 
celles  oil  ce  n'est  pas  obligatoire, 

ii.  traiter  des  heures  et  des  jours  oil  un  conseil  est 
tenu  de  faire  fonctionner  une  maternelle  et  un 
jardin  d'enfants  dans  une  ou  plusieurs  de  ses 
ecoles  et  de  ceux  oil  il  n'est  pas  tenu  de  le 
faire, 

iii.  traiter  du  curriculum  et  des  programmes  de  la 
maternelle  et  du  jardin  d'enfants, 

iv.  traiter  des  circonstances  dans  lesquelles  un 
conseil  n'est  pas  tenu  de  designer  un  poste 
dans  une  classe  de  maternelle  ou  de  jardin 
d'enfants  comme  exigeant  un  educateur  de  la 
petite  enfance  ou  de  nommer  un  educateur  de 
la  petite  enfance  a  ce  poste; 

(2)  La  disposition  20  du  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «que  des  enseignants 
soient  dispenses  de  donner  cet  enseignement  et  que  des 
educateurs  de  la  petite  enfance  designes  ou  qu'un 
conseil  public  soient  dispenses  d'assurer  ('education 
religieuse  dans  une  classe,  une  ecole  ou  un  pro- 
gramme»  a  «que  des  enseignants  soient  dispenses  de 
donner  cet  enseignement  et  qu'un  conseil  public  soit 
dispense  d'assurer  Penseignement  religieux  dans  une 
classe  ou  une  ecole»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(3)  La  disposition  22  du  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «d'enseignants  et 
d'educateurs  de  la  petite  enfance  designes»  a 
«d'enseignants». 

(4)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

plans  de  perfectionnement  des  educateurs  de  la  petite  enfance 

25.1  traiter  des  plans  de  perfectionnement  des  personnes 
suivantes  : 

i.  les  educateurs  de  la  petite  enfance  designer. 

ii.  les  personnes  qu'un  conseil  nomme,  en  vertu 
d'une  permission  interimaire,  a  des  postes 
qu'il  a  designes  comme  exigeant  un  educateur 
de  la  petite  enfance, 

notamment  exiger  qu'un  conseil  veille  a  ce  que  de 
tels  plans  soient  elabores  pour  ces  personnes,  veille 
a  ce  que  chaque  plan  de  perfectionnement  soit 
examine  aux  intervalles  periodiques  que  precisent 
les  reglements  et  utilise  les  formules  approuvees 
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proved  by  the  Minister  for  any  purpose  associated 
with  this  paragraph; 

(5)  Paragraph  26  of  subsection  11  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  appointment  of  teach- 
ers" and  substituting  "the  appointment  of  teachers, 
designated  early  childhood  educators". 

(6)  Paragraph  26.1  of  subsection  11  (1)  of  the  Act  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "the  Ontario  College  of  Teachers 
Act,  1996"  in  subparagraph  i  and  substituting 
"the  Ontario  College  of  Teachers  Act,  1996  or  the 
Early  Childhood  Educators  Act,  200T; 


(b)  striking  out  "the  Ontario  College  of  Teachers 
Act,  1996"  in  subparagraph  ii  and  substituting 
"the  Ontario  College  of  Teachers  Act,  1996  or  the 
Early  Childhood  Educators  Act,  200T';  and 


(c)  striking  out  "the  Ontario  College  of  Teachers 
Act,  1996"  in  subparagraph  iii  and  substituting 
"the  Ontario  College  of  Teachers  Act,  1996  or  the 
Early  Childhood  Educators  Act,  200T\ 


(7)  Paragraph  29  of  subsection  11  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

qualification  to  teach 

29.  prescribing  specific  qualifications  and  experience 
required  for  the  purpose  of  qualifying  a  teacher  to 
teach  in  specified  areas  or  positions; 

(8)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

qualifications,  designated  early  childhood  educator 

29.1  prescribing  specific  qualifications  and  experience 
required  for  the  purpose  of  qualifying  a  designated 
early  childhood  educator  to  work  in  specified  areas 
or  positions  in  junior  kindergarten,  kindergarten  or 
extended  day  programs; 

(9)  Clause  11  (9)  (f)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "teachers"  and  substituting  "teachers,  desig- 
nated early  childhood  educators". 

5.  Subsection  13  (7)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(k)  respecting  the  operation  of  junior  kindergarten, 
kindergarten  and  extended  day  programs  in  the 
schools  and  respecting  the  appointment  of  early 
childhood  educators  to  positions  in  junior  kinder- 
garten, kindergarten  and  extended  day  programs  in 
the  schools. 


par  le  ministre  a  toute  fin  liee  a  la  presente  disposi- 
tion; 

(5)  La  disposition  26  du  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «des  enseignants,  edu- 
cateurs  de  la  petite  enfance  designes»  a  «des  ensei- 
gnants». 

(6)  La  disposition  26.1  du  paragraphe  11  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «dans  le  cadre  de  la  Loi  de 
1996  sur  rOrdre  des  enseignantes  et  des  ensei- 
gnants de  V Ontario  ou  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
educatrices  et  les  educateurs  de  la  petite  enfance» 
a  «en  vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  VOrdre  des  en- 
seignantes et  des  enseignants  de  l'Ontario»  a  la 
sous-disposition  i; 

b)  par  substitution  de  «dans  le  cadre  de  la  Loi  de 
1996  sur  VOrdre  des  enseignantes  et  des  ensei- 
gnants de  V Ontario  ou  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
educatrices  et  les  educateurs  de  la  petite  enfance» 
a  «en  vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  VOrdre  des  en- 
seignantes et  des  enseignants  de  VOntario»  a  la 
sous-disposition  ii; 

c)  par  substitution  de  «dans  le  cadre  de  la  Loi  de 
1996  sur  VOrdre  des  enseignantes  et  des  ensei- 
gnants de  V Ontario  ou  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
educatrices  et  les  educateurs  de  la  petite  enfance» 
a  «en  vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  VOrdre  des  en- 
seignantes et  des  enseignants  de  VOntario»  a  la 
sous-disposition  iii. 

(7)  La  disposition  29  du  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

qualites  requises  pour  enseigner 

29.  prescrire  les  qualifications  et  fexperience  particu- 
lieres  qu'un  enseignant  doit  posseder  pour  pouvoir 
enseigner  dans  des  domaines  ou  des  postes  particu- 
liers; 

(8)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

qualites  requises  des  educateurs  de  la  petite  enfance 

29.1  prescrire  les  qualifications  et  fexperience  particu- 
lieres  qu'un  educateur  de  la  petite  enfance  designe 
doit  posseder  pour  pouvoir  travailler  dans  des  do- 
maines ou  des  postes  particuliers  a  la  maternelle, 
au  jardin  d'enfants  ou  dans  des  programmes  de 
jour  prolonge; 

(9)  L'alinea  11  (9)  f)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «aux  enseignants,  educateurs  de  la  petite 
enfance  designes»  a  «aux  enseignants». 

5.  Le  paragraphe  13  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 

k)  traiter  du  fonctionnement  de  la  maternelle  et  du 
jardin  d'enfants  et  des  programmes  de  jour  prolon- 
ge dans  les  ecoles  et  traiter  de  la  nomination  des 
educateurs  de  la  petite  enfance  a  des  postes  a  la 
maternelle  et  au  jardin  d'enfants  et  dans  les  pro- 
grammes de  jour  prolonge  dans  les  ecoles. 
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6.  (1)  Paragraph  6.1  of  subsection  170  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

provide  education  and  accommodation 

6.1  subject  to  payment  of  fees  charged  under  section 
260.1,  provide  education  and  adequate  accommo- 
dation for  pupils  enrolled  in  extended  day  pro- 
grams operated  by  the  board; 

junior  kindergartens  and  kindergartens 

6.2  subject  to  paragraph  3.0.0.1  of  subsection  8(1)  and 
paragraph  6.1  of  subsection  11  (1),  operate  full  day 
junior  kindergartens  and  kindergartens  on  every 
school  day,  other  than  professional  activity  days,  in 
every  elementary  school  of  the  board; 

(2)  Paragraph  12  of  subsection  170  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

appoint  principal  and  teachers 

12.  appoint  a  principal  and  an  adequate  number  of 
teachers  for  each  school  of  the  board; 

designate  early  childhood  educator  positions 

12.0.1  subject  to  paragraph  3.0.0.1  of  subsection  8(1)  and 
paragraph  6.1  of  subsection  11  (1),  designate  at 
least  one  position  in  each  junior  kindergarten  and 
kindergarten  class  in  each  school  of  the  board  as 
requiring  an  early  childhood  educator; 

appoint  early  childhood  educators 

12.0.2  subject  to  paragraph  3.0.0.1  of  subsection  8(1)  and 
paragraph  6.1  of  subsection  11  (1),  appoint  early 
childhood  educators  to  positions  designated  under 
paragraph  12.0.1; 

(3)  Paragraph  12.1  of  subsection  170  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

duties  -  charges,  convictions 

12.1  on  becoming  aware  that  a  person  who  is  employed 
by  the  board  as  a  teacher  or  temporary  teacher,  or  a 
person  who  is  employed  by  the  board  in  a  position 
designated  by  the  board  as  requiring  an  early 
childhood  educator,  has  been  charged  with  or  con- 
victed of  an  offence  under  the  Criminal  Code 
(Canada)  involving  sexual  conduct  and  minors,  or 
of  any  other  offence  under  the  Criminal  Code 
(Canada)  that  in  the  opinion  of  the  board  indicates 
that  pupils  may  be  at  risk,  take  prompt  steps  to  en- 
sure that  the  person  performs  no  duties  in  the  class- 
room, no  duties  in  an  extended  day  program  and  no 
duties  involving  contact  with  pupils,  pending  with- 
drawal of  the  charge,  discharge  following  a  pre- 
liminary inquiry,  stay  of  the  charge  or  acquittal,  as 
the  case  may  be; 


(4)  Subsection  170  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


6.  (1)  La  disposition  6.1  du  paragraphe  170  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Education  et  locaux 

6.1  sous  reserve  de  l'acquittement  des  droits  imposes 
en  application  de  Particle  260.1,  fournir  une  educa- 
tion aux  eleves  inscrits  aux  programmes  de  jour 
prolonge  que  fait  fonctionner  le  conseil  et  leur 
fournir  des  installations  adequates; 

maternelles  et  jardins  d'enfants 

6.2  sous  reserve  de  la  disposition  3.0.0.1  du  paragraphe 
8  (1)  et  de  la  disposition  6.1  du  paragraphe  11  (1), 
faire  fonctionner  des  maternelles  et  des  jardins 
d'enfants  a  temps  plein  tous  les  jours  de  classe,  a 
l'exclusion  des  journees  pedagogiques,  dans  cha- 
que  ecole  elementaire  du  conseil; 

(2)  La  disposition  12  du  paragraphe  170  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

nomination  du  directeur  et  des  enseignants 

12.  nommer  un  directeur  d'ecole  et  un  nombre  suffi- 
sant  d'enseignants  pour  chacune  de  ses  ecoles; 

designation  des  postes  d'educateurs  de  la  petite  enfance 

12.0.1  sous  reserve  de  la  disposition  3.0.0.1  du  paragraphe 
8  (1)  et  de  la  disposition  6.1  du  paragraphe  11  (1), 
designer  au  moins  un  poste  dans  chaque  classe  de 
maternelle  et  de  jardin  d'enfants  de  chacune  de  ses 
ecoles  comme  exigeant  un  educateur  de  la  petite 
enfance; 

nomination  des  educateurs  de  la  petite  enfance 

12.0.2  sous  reserve  de  la  disposition  3.0.0.1  du  paragraphe 
8  (1)  et  de  la  disposition  6.1  du  paragraphe  11  (1), 
nommer  des  educateurs  de  la  petite  enfance  aux 
postes  designes  en  application  de  la  disposition 
12.0.1; 

(3)  La  disposition  12.1  du  paragraphe  170  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

fonctions  :  accusations  et  declarations  de  culpabilite 

12.1  des  qu'il  apprend  qu'une  personne  qu'il  emploie 
comme  enseignant  ou  comme  enseignant  tempo- 
raire,  ou  qu'une  personne  qu'il  emploie  dans  un 
poste  qu'il  a  designe  comme  exigeant  un  educateur 
de  la  petite  enfance,  a  ete  accusee  ou  declaree  cou- 
pable  d'une  infraction  liee  a  un  comportement 
d'ordre  sexuel  et  a  des  mineurs  prevue  par  le  Code 
criminel  (Canada)  ou  de  toute  autre  infraction  pre- 
vue par  le  Code  criminel  (Canada)  qui,  de  l'avis  du 
conseil,  donne  a  penser  que  les  eleves  risquent 
d'etre  en  danger,  prendre  promptement  des  mesu- 
res  pour  que  la  personne  n'exerce  aucune  fonction 
dans  une  salle  de  classe  ni  dans  un  programme  de 
jour  prolonge  et  aucune  fonction  qui  la  mettrait  on 
contact  avec  des  eleves,  en  attendant  le  retrait  de 
l'accusation,  la  liberation  a  la  suite  d'une  enquete 
preliminaire,  l'arret  des  procedures  ou  l'acquitte- 
ment,  selon  le  cas; 

(4)  Le  paragraphe  170  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Full  day  junior  kindergarten  and  kindergarten 

(2)  For  the  purposes  of  paragraph  6.2  of  subsection  ( 1 ), 
a  board  operates  full  day  junior  kindergarten  and  kinder- 
garten in  a  school  if  junior  kindergarten  and  kindergarten 
operate  during  substantially  the  same  period  of  time  that 
classes  in  the  first  three  years  of  the  program  of  studies 
immediately  following  kindergarten  are  held  in  the 
school. 

Designated  early  childhood  educator  additional  to  teacher 

(2.1)  An  early  childhood  educator  appointed  to  a  posi- 
tion under  paragraph  12.0.2  of  subsection  (1)  shall  be  in 
addition  to  the  teacher  assigned  or  appointed  to  teach  the 
junior  kindergarten  or  kindergarten  class. 

(5)  Section  170  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Appoint  or  assign  teachers 

(2.2)  For  greater  certainty,  a  board  shall  assign  or  ap- 
point a  teacher  to  each  junior  kindergarten  and  kindergar- 
ten class  in  each  school  of  the  board. 

7.  Section  170.3  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Teachers'  assistants,  etc. 

170.3  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  duties  and  minimum  qualifications 
of  persons  who  are  assigned, 

(a)  to  assist  teachers  or  to  complement  instruction  by 
teachers  in  elementary  or  secondary  schools,  ex- 
cept in  junior  kindergarten  or  kindergarten; 

(b)  to  assist  teachers  and  designated  early  childhood 
educators  or  to  complement  instruction  by  teachers 
and  the  work  of  designated  early  childhood  educa- 
tors in  junior  kindergarten  or  kindergarten;  or 

(c)  to  assist  designated  early  childhood  educators  or  to 
complement  the  work  of  designated  early  child- 
hood educators  in  extended  day  programs. 

8.  (1)  Paragraph  3  of  subsection  171  (1)  of  the  Act 
is  amended  by, 

(a)  striking  out  "appoint  and  remove  such  teach- 
ers" and  substituting  "appoint  and  remove  such 
teachers  and  designated  early  childhood  educa- 
tors"; and 

(b)  striking  out  "officers,  servants  and  teachers" 
and  substituting  "officers,  servants,  teachers 
and  designated  early  childhood  educators". 

(2)  Paragraph  5  of  subsection  171  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

supervisors,  teachers 

5.  appoint  persons  to  supervise  teaching  staff  and 
every  appointee  shall  hold  the  qualifications  and 
perform  the  duties  required  under  any  Act  or  regu- 
lation administered  by  the  Minister; 


IVIaternelle  et  jardin  d'enfants  a  temps  plein 

(2)  Pour  l'application  de  la  disposition  6.2  du  paragra- 
phs (1),  un  conseil  fait  fonctionner  une  maternelle  et  un 
jardin  d'enfants  a  temps  plein  dans  une  ecole  si  la  mater- 
nelle et  le  jardin  d'enfants  fonctionnent  durant  essentiel- 
lement  la  meme  periode  que  celle  oil  se  tiennent,  dans 
l'ecole,  les  classes  des  trois  premieres  annees  du  pro- 
gramme d'etudes  qui  suit  immediatement  le  jardin 
d'enfants. 

Educateur  de  la  petite  enfance  designe  s'ajoutant  a  I'enseignant 

(2.1)  L'educateur  de  la  petite  enfance  nomme  a  un 
poste  en  application  de  la  disposition  12.0.2  du  paragra- 
phs (1)  vient  s'ajouter  a  l'enseignant  charge  d'enseigner 
dans  une  classe  de  maternelle  ou  de  jardin  d'enfants. 

(5)  L'article  170  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Nomination  ou  affectation  d'enscignants 

(2.2)  II  est  entendu  que  le  conseil  affecte  ou  nomme  un 
enseignant  a  chaque  classe  de  maternelle  et  de  jardin 
d'enfants  dans  chacune  de  ses  ecoles. 

7.  L'article  170.3  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Aide-enseignants 

170.3  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  regir  les  fonctions  et  les  qualifications  minima- 
les  des  personnes  qui  ont  pour  tache  : 

a)  soit  d'aider  les  enseignants  ou  d'appuyer  leur  en- 
seignement  dans  les  ecoles  elementaires  ou  se- 
condares, sauf  a  la  maternelle  ou  au  jardin  d'en- 
fants; 

b)  soit  d'aider  les  enseignants  et  les  educateurs  de  la 
petite  enfance  designes  ou  d'appuyer  leur  ensei- 
gnement  ou  leur  travail,  selon  le  cas,  a  la  mater- 
nelle ou  au  jardin  d'enfants; 

c)  soit  d'aider  les  educateurs  de  la  petite  enfance  de- 
signes ou  d'appuyer  leur  travail  dans  les  program- 
mes de  jour  prolonge. 

8.  (1)  La  disposition  3  du  paragraphe  171  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «nommer  et  revoquer  des 
agents,  des  employes,  des  enseignants  et  des 
educateurs  de  la  petite  enfance  designes»  a 
«nommer  et  revoquer  les  agents  et  les  employes 
et  nommer  et  revoquer  les  enseignants»; 

b)  par  substitution  de  «leurs  conditions  d'cmploi» 
a  «les  conditions  d'emploi  de  toutes  ces  person- 
nes». 

(2)  La  disposition  §  du  paragraphe  171  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

superviseurs  :  enseignants 

5.  nommer  des  personnes  pour  superviser  le  person- 
nel enseignant,  chacune  des  personnes  nommees 
devant  posseder  les  qualifications  et  exercer  les 
fonctions  exigees  par  toute  loi  ou  tout  reglement 
dont  l'application  releve  du  ministre; 
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supervisors,  designated  early  childhood  educators 

5.1  appoint  persons  to  supervise  persons  in  positions 
designated  by  the  board  as  requiring  an  early 
childhood  educator  and  every  appointee  shall  hold 
the  qualifications  and  perform  the  duties  required 
under  any  Act  or  regulation  administered  by  the 
Minister; 

(3)  Paragraph  15  of  subsection  171  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

(4)  Paragraph  17  of  subsection  171  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "teacher"  and  substituting 
"teacher,  designated  early  childhood  educator". 

(5)  Paragraph  18  of  subsection  171  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "teacher"  in  the  portion  be- 
fore subparagraph  i  and  substituting  "teacher,  desig- 
nated early  childhood  educator". 

(6)  Paragraph  23  of  subsection  171  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

pupil  fees 

23.  subject  to  the  provisions  of  this  Act  and  the  regula- 
tions, fix  the  fees  to  be  paid  by  or  on  behalf  of  pu- 
pils; 

pupil  fees,  payment  and  enforcement 

23. 1  subject  to  the  provisions  of  this  Act  and  the  regula- 
tions, fix  the  times  of  payment  of  fees  to  be  paid  by 
or  on  behalf  of  pupils,  enforce  payment  of  those 
fees  by  action  in  the  Small  Claims  Court,  and  ex- 
clude any  pupil  by  or  on  behalf  of  whom  fees  that 
are  legally  required  to  be  paid  are  not  paid  after 
reasonable  notice; 


(7)  Paragraph  32  of  subsection  171  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "teachers"  at  the  end  and 
substituting  "teachers  and  designated  early  childhood 
educators". 

(8)  Paragraph  41  of  subsection  171  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "teacher"  and  substituting 
"teacher  or  designated  early  childhood  educator". 

(9)  Subsection  171  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "teachers"  and  substituting  "teachers  and 
designated  early  childhood  educators". 

(10)  Subsection  171  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "teachers"  and  substituting  "teachers  and 
designated  early  childhood  educators". 

9.  (1)  Clauses  181  (1)  (b)  and  (c)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  accommodation  and  equipment  for  instructional 
and  other  educational  purposes; 

(c)  the  services  of  teachers,  designated  early  childhood 
educators  and  other  personnel;  or 


superviseurs  :  educateurs  de  la  petite  enfance  designed 

5.1  nommer  des  personnes  pour  superviser  celles  oc- 
cupant des  postes  qu'il  a  designes  comme  exigeant 
un  educateur  de  la  petite  enfance,  chacune  des  per- 
sonnes nommees  devant  posseder  les  qualifications 
et  exercer  les  fonctions  exigees  par  toute  loi  ou  tout 
reglement  dont  l'application  releve  du  ministre; 

(3)  La  disposition  15  du  paragraphe  171  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(4)  La  disposition  17  du  paragraphe  171  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «d'un  enseignant, 
d'un  educateur  de  la  petite  enfance  designer  a  «d'un 
enseignant». 

(5)  La  disposition  18  du  paragraphe  171  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «un  enseignant,  un 
educateur  de  la  petite  enfance  designer  a  «un  ensei- 
gnant dans  le  passage  qui  precede  la  sous-disposition 

(6)  La  disposition  23  du  paragraphe  171  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

droits  a  payer  pour  les  Aleves 

23.  sous  reserve  des  dispositions  de  la  presente  loi  et 
des  reglements,  fixer  les  droits  a  acquitter  par  les 
eleves  ou  en  leur  nom; 

droits  a  payer  pour  les  eleves  :  paiement  et  droit  d'action  en 
recouvrement 

23.1  sous  reserve  des  dispositions  de  la  presente  loi  et 
des  reglements,  fixer  l'echeance  du  paiement  des 
droits  a  acquitter  par  les  eleves  ou  en  leur  nom,  en 
faire  executer  le  paiement  en  intentant  une  action 
devant  la  Cour  des  petites  creances  et  exclure 
l'eleve  qui,  apres  un  preavis  raisonnable,  n'a  pas 
acquitte  les  droits  qu'il  est  legalement  tenu  de 
payer  ou  au  nom  de  qui  ces  droits  n'ont  pas  ete 
payes; 

(7)  La  disposition  32  du  paragraphe  171  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «des  enseignants 
et  des  educateurs  de  la  petite  enfance  designes»  a  «des 
enseignants»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(8)  La  disposition  41  du  paragraphe  171  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «aux  enseignantes 
et  aux  educatrices  de  la  petite  enfance  designees»  a 
«aux  enseignantes». 

(9)  Le  paragraphe  171  (2)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «des  enseignants  et  des  educateurs  de 
la  petite  enfance  designes»  a  «des  enseignants». 

(10)  Le  paragraphe  171  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  enseignants  et  les  educateurs  de  la 
petite  enfance  designes»  a  «les  enseignants». 

9.  (1)  Les  alineas  181  (1)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  des  locaux  et  du  materiel  a  des  fins  d'enseignement 
et  a  d'autres  fins  educatives; 

c)  les  services  d'enseignants,  d'educateurs  de  la  petite 
enfance  designes  et  d'autres  employes; 
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(2)  Subsection  181  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Fees,  exception 

(4)  Despite  the  regulations,  other  than  the  regulations 
made  under  Part  IX.  1,  an  agreement  under  this  section 
may  provide  for  the  calculation  and  payment  of  fees  in 
respect  of  pupils  covered  by  the  agreement. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  IX.1 
EXTENDED  DAY  PROGRAMS 

Definition 

258.  In  this  Part, 

"parent"  includes  a  person  who  has  lawful  custody  of  a 
child. 

Operation  of  extended  day  programs  by  boards 

259.  (1)  Subject  to  the  regulations,  policies  and  guide- 
lines made  under  this  Part,  every  board  shall  operate  ex- 
tended day  programs  in  every  elementary  school  of  the 
board,  on  every  school  day,  other  than  professional  activ- 
ity days,  outside  the  time  when  junior  kindergarten  and 
kindergarten  are  operated  in  the  school,  for  pupils  of  the 
board  who  are  enrolled  in  junior  kindergarten  or  kinder- 
garten. 

Same 

(2)  Subject  to  the  regulations,  policies  and  guidelines 
made  under  this  Part,  a  board  may  also  operate  extended 
day  programs  in  a  school  of  the  board,  outside  the  time 
when  junior  kindergarten  and  kindergarten  are  operated  in 
the  school,  for  any  pupils  of  the  board  to  whom  the  board 
decides  to  provide  the  program. 

Same 

(3)  Two  or  more  boards  may  enter  into  agreements  for 
the  purposes  of  subsection  (4). 

Same 

(4)  Subject  to  the  regulations,  policies  and  guidelines 
made  under  this  Part,  a  board  may  operate  extended  day 
programs  in  a  school  of  the  board,  outside  the  time  when 
junior  kindergarten  and  kindergarten  are  operated  in  the 
school,  for  pupils  of  another  board  if  the  board  has  en- 
tered into  an  agreement  with  the  other  board  to  do  so. 


Agreements 

(5)  Nothing  in  this  section  limits  any  right  of  a  board  to 
enter  into  an  agreement  with  a  person  or  other  entity  to 
operate  a  program  in  a  school  of  the  board,  other  than  a 
program  operated  at  the  same  time  as,  and  for  the  same 
pupils  who  may  enrol  in,  an  extended  day  program  oper- 
ated by  the  board  under  subsection  ( 1 ). 


(2)  Le  paragraphe  181  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droits,  exception 

(4)  Malgre  les  reglements,  a  l'exclusion  des  reglements 
pris  en  vertu  de  la  partie  IX.  1,  l'entente  conclue  aux  ter- 
mes  du  present  article  peut  prevoir  le  calcul  et  le  paiement 
de  droits  a  1'egard  des  eleves  vises  par  l'entente. 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante : 

PARTIE  IX.1 
PROGRAMMES  DE  JOUR  PROLONGE 

Definition 

258.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

«parents»  S'entend  en  outre  de  quiconque  a  la  garde  legi- 
time d'un  enfant. 

Conseils  :  fonctionnement  de  programmes  de  jour  prolonge 

259.  ( 1 )  Sous  reserve  des  reglements  pris  et  des  politi- 
ques  et  lignes  directrices  etablies  en  vertu  de  la  presente 
partie,  chaque  conseil  fait  fonctionner,  pour  les  eleves  du 
conseil  inscrits  a  la  maternelle  ou  au  jardin  d'enfants,  des 
programmes  de  jour  prolonge  dans  chacune  de  ses  ecoles 
elementaires,  tous  les  jours  de  classe,  a  l'exclusion  des 
journees  pedagogiques,  en  dehors  des  periodes  pendant 
lesquelles  il  fait  fonctionner  une  maternelle  et  un  jardin 
d'enfants  dans  l'ecole. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  des  reglements  pris  et  des  politiques  et 
lignes  directrices  etablies  en  vertu  de  la  presente  partie,  le 
conseil  peut  aussi  faire  fonctionner  des  programmes  de 
jour  prolonge  dans  une  de  ses  ecoles,  en  dehors  des  perio- 
des pendant  lesquelles  il  fait  fonctionner  une  maternelle  et 
un  jardin  d'enfants  dans  l'ecole,  pour  les  eleves  du  conseil 
auxquels  il  decide  d'offrir  le  programme. 

Idem 

(3)  Deux  conseils  ou  plus  peuvent  conclure  des  enten- 
tes pour  1' application  du  paragraphe  (4). 

Idem 

(4)  Sous  reserve  des  reglements  pris  et  des  politiques  et 
lignes  directrices  etablies  en  vertu  de  la  presente  partie,  le 
conseil  peut  faire  fonctionner  des  programmes  de  jour 
prolonge  dans  une  de  ses  ecoles  pour  les  eleves  d'un  autre 
conseil,  en  dehors  des  periodes  pendant  lesquelles  il  fait 
fonctionner  une  maternelle  et  un  jardin  d'enfants  dans 
l'ecole,  s'il  a  conclu  une  entente  a  cette  fin  avec  l'autre 
conseil. 

Ententes 

(5)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre 
tout  droit  qu'a  le  conseil  de  conclure  une  entente  avec  une 
personne  ou  une  autre  entite  afin  de  faire  fonctionner  un 
programme  dans  une  de  ses  ecoles,  a  l'exclusion  d'un 
programme  fonctionnant  en  meme  temps  qu'un  pro- 
gramme de  jour  prolonge  que  le  conseil  fait  fonctionner 
en  application  du  paragraphe  (1)  et  s'adressant  aux  eleves 
qui  peuvent  s'y  inscrire. 


398 


FULL  DAY  EARLY  LEARNING  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  201  0 


Chap.  10 


Designate  early  childhood  educator  positions 

260.  ( 1 )  Subject  to  the  regulations,  policies  and  guide- 
lines made  under  this  Part,  every  board  shall  designate  at 
least  one  position  in  each  extended  day  program  unit  in 
each  school  of  the  board  as  requiring  an  early  childhood 
educator  to  lead  the  unit. 

Appoint  early  childhood  educators 

(2)  Subject  to  the  regulations,  policies  and  guidelines 
made  under  this  Part,  every  board  shall  appoint  early 
childhood  educators  to  positions  designated  under  subsec- 
tion (1). 

Fees 

260.1  (1)  Every  board  shall  charge  the  fees  prescribed 
under  clause  260.6  (1)  (b)  to  parents  of  pupils  enrolled  in 
extended  day  programs  operated  by  the  board  to  recover 
the  operating  costs  incurred  by  the  board. 

Same 

(2)  For  greater  certainty,  no  fees  may  be  charged  under 
subsection  (1)  unless  the  fees  have  been  prescribed  by 
regulation  under  clause  260.6  ( 1 )  (b). 

Same 

(3)  For  greater  certainty,  paragraph  23.1  of  subsection 
171  ( 1 )  applies  to  fees  charged  under  subsection  ( 1 ). 

Delegation  by  principal 

260.2  A  principal  may  delegate  any  of  his  or  her  duties 
under  this  Act  that  relate  to  the  operation  of  extended  day 
programs  to, 

(a)  a  vice  principal;  or 

(b)  another  person,  if  approved  by  the  board  in  accor- 
dance with  the  regulations,  policies  or  guidelines 
made  under  this  Part. 

Right  to  attend 

260.3  (1)  Part  II,  except  sections  19  and  20,  and  sec- 
tions 167.1  and  293  do  not  apply  to  extended  day  pro- 
grams. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  right  to  attend  a  school  of  a  board  under  Part  II,  sec- 
tion 167.1  or  section  293  does  not  confer  a  right  to  be 
enrolled  in  an  extended  day  program  operated  by  the 
board. 

Agreements  re  financial  assistance 

260.4  The  Minister  and,  if  authorized  by  the  Minister, 
a  board,  may  enter  into  agreements  with  any  person  or 
entity  respecting  the  provision  of  financial  assistance  to 
persons  who  are  charged  fees  under  section  260. 1 . 

Minister's  policies  and  guidelines 

260.5  (1)  The  Minister  may  issue  policies  and  guide- 


Designation  des  postes  d'educateurs  de  la  petite  enfance 

260.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  pris  et  des  politi- 
ques  et  lignes  directrices  etablies  en  vertu  de  la  presente 
partie,  chaque  conseil  designe  au  moins  un  poste  dans 
chaque  groupe  du  programme  de  jour  prolonge  de  cha- 
cune  de  ses  ecoles  comme  exigeant  un  educateur  de  la 
petite  enfance  pour  dinger  le  groupe. 

Nomination  des  educateurs  de  la  petite  enfance 

(2)  Sous  reserve  des  reglements  pris  et  des  politiques  et 
lignes  directrices  etablies  en  vertu  de  la  presente  partie,  le 
conseil  nomme  des  educateurs  de  la  petite  enfance  aux 
postes  designes  en  application  du  paragraphe  (1). 

Droits 

260.1  (1)  Le  conseil  impose  aux  parents  des  eleves 
inscrits  aux  programmes  de  jour  prolonge  qu'il  fait  fonc- 
tionner  les  droits  presents  en  vertu  de  l'alinea  260.6  (1)  b) 
afin  de  recouvrer  les  frais  de  fonctionnement  qu'il  en- 
gage. 

Idem 

(2)  II  est  entendu  qu'il  ne  peut  etre  impose  de  droits  en 
application  du  paragraphe  (1)  que  si  ces  droits  ont  ete 
presents  par  reglement  en  vertu  de  l'alinea  260.6  (1)  b). 

Idem 

(3)  II  est  entendu  que  la  disposition  23.1  du  paragraphe 
171  (1)  s'applique  aux  droits  imposes  en  application  du 
paragraphe  (1). 

Delegation  par  le  directeur  d'ecole 

260.2  Le  directeur  d'ecole  peut  deleguer  les  fonctions 
qui  lui  sont  attributes  en  vertu  de  la  presente  loi  relative- 
ment  au  fonctionnement  de  programmes  de  jour  prolon- 
ge : 

a)  a  un  directeur  adjoint; 

b)  a  une  autre  personne,  a  condition  que  le  conseil  ait 
donne  son  approbation  conformement  aux  regle- 
ments pris  et  aux  politiques  et  lignes  directrices 
etablies  en  vertu  de  la  presente  partie. 

Droit  de  frequentation 

260.3  (1)  La  partie  II,  a  l'exception  des  articles  19  et 
20,  ainsi  que  les  articles  167.1  et  293  ne  s'appliquent  pas 
aux  programmes  de  jour  prolonge. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  le  droit  de  frequenter  une  ecole  d'un  conseil  prevu  a 
la  partie  II,  a  Particle  167.1  ou  a  Particle  293  ne  confere 
pas  le  droit  d'etre  inscrit  a  un  programme  de  jour  prolon- 
ge que  fait  fonctionner  le  conseil. 

Ententes  relatives  a  I'aide  financiere 

260.4  Le  ministre  et,  si  ce  dernier  Py  autorise,  un 
conseil,  peut  conclure  des  ententes  avec  une  personne  ou 
une  entite  relativement  a  la  prestation  d'une  aide  finan- 
ciere aux  personnes  auxquelles  sont  imposes  des  droits  en 
application  de  Particle  260.1. 

Politiques  et  lignes  directrices  du  ministre 

260.5  (1)  Le  ministre  peut  etablir  des  politiques  et  des 
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lines  respecting  all  aspects  of  the  operation  of  extended 
day  programs  and  require  boards  to  comply  with  them. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Minister  may  issue  a  policy  or  guideline  under  subsec- 
tion (1), 

(a)  respecting  the  schools  at  which  extended  day  pro- 
grams are  required  and  are  not  required  to  be  oper- 
ated; 

(b)  respecting  the  hours  during  which  and  the  days  on 
which  extended  day  programs  shall  or  may  be  op- 
erated; 

(c)  respecting  content  for  extended  day  programs; 

(d)  requiring  a  board  to  establish  criteria  and  condi- 
tions respecting  which  pupils  may  be  enrolled  in 
extended  day  programs  operated  by  the  board,  in- 
cluding criteria  and  conditions  respecting  which 
pupils  referred  to  in  subsections  259  (1),  (2)  and 
(4)  may  be  enrolled  in  extended  day  programs  op- 
erated by  the  board; 

(e)  specifying  criteria  and  conditions  that  a  board  must 
establish  and  that  a  board  may  establish  under 
clause  (d); 

(f)  authorizing  a  board  to  enrol  children  in  extended 
day  programs  offered  during  the  time  period  be- 
ginning at  the  end  of  a  school  year  and  ending  at 
the  start  of  the  next  school  year  if, 

(i)  the  children  have  registered  to  be  enrolled  as 
pupils  of  the  board  in  the  next  school  year,  or 

(ii)  the  children  have  registered  to  be  enrolled  as 
pupils  of  another  board  in  the  next  school 
year,  if  the  boards  have  entered  into  an 
agreement  with  each  other  under  subsection 
259(4); 

(g)  prescribing  the  qualifications  and  experience  re- 
quired for  the  purpose  of  qualifying  a  person  to  be 
appointed  to  a  position  in  an  extended  day  program 
designated  by  the  board  as  requiring  an  early 
childhood  educator; 

(h)  prescribing  the  qualifications  and  experience  re- 
quired for  the  purpose  of  qualifying  a  person,  other 
than  a  person  described  in  clause  (g),  to  be  ap- 
pointed to  a  position  in  an  extended  day  program; 

(i)  providing  for  the  circumstances  in  which  a  board  is 
not  required  to  designate  a  position  in  an  extended 
day  program  unit  operated  under  subsection  259 
(2)  or  (4)  as  requiring  an  early  childhood  educator 
to  lead  the  unit  or  to  appoint  an  early  childhood 
educator  to  such  a  position; 

(j)  governing  the  size  of  extended  day  program  units, 
including, 


lignes  directrices  concernant  tous  les  aspects  du  fonction- 
nement  des  programmes  de  jour  prolonge  et  exiger  que 
les  conseils  s'y  conferment. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  le  ministre  peut,  en  vertu  du  paragraphe  (1),  etablir 
des  politiques  et  des  lignes  directrices  aux  fins  suivantes  : 

a)  traiter  des  ecoles  ou  il  faut  faire  fonctionner  des 
programmes  de  jour  prolonge  et  de  celles  ou  ce 
n'est  pas  obligatoire; 

b)  traiter  des  heures  et  des  jours  ou  les  programmes  de 
jour  prolonge  doivent  ou  peuvent  fonctionner; 

c)  traiter  du  contenu  des  programmes  de  jour  prolon- 
ge; 

d)  exiger  des  conseils  qu'ils  etablissent  des  criteres  et 
des  conditions  precisant  quels  eleves  peuvent  etre 
inscrits  aux  programmes  de  jour  prolonge  qu'ils 
font  fonctionner,  notamment  des  criteres  et  des 
conditions  precisant  quels  eleves  vises  aux  para- 
graphes  259  (1),  (2)  et  (4)  peuvent  etre  inscrits  a 
ces  programmes; 

e)  preciser  les  criteres  et  les  conditions  que  les 
conseils  doivent  et  peuvent  etablir  dans  le  cadre  de 
l'alinea  d); 

f)  autoriser  les  conseils  a  inscrire  des  enfants  dans  des 
programmes  de  jour  prolonge  offerts  au  cours  de  la 
periode  qui  commence  a  la  fin  d'une  annee  scolaire 
et  qui  se  termine  au  debut  de  1' annee  scolaire  sui- 
vante  si,  selon  le  cas  : 

(i)  les  enfants  sont  inscrits  comme  eleves  du 
conseil  pour  l'annee  scolaire  suivante, 

(ii)  les  enfants  sont  inscrits  comme  eleves  d'un 
autre  conseil  pour  l'annee  scolaire  suivante  et 
les  conseils  ont  conclu  une  entente  entre  eux 
en  vertu  du  paragraphe  259  (4); 

g)  prescrire  les  qualifications  et  l'experience  qu'une 
personne  doit  posseder  pour  pouvoir  etre  nommee 
a  un  poste  que  le  conseil  a  designe  comme  exigeant 
un  educateur  de  la  petite  enfance  dans  un  pro- 
gramme de  jour  prolonge; 

h)  prescrire  les  qualifications  et  l'experience  qu'une 
personne,  autre  qu'une  personne  visee  a  l'alinea  g), 
doit  posseder  pour  pouvoir  etre  nommee  a  un  poste 
dans  un  programme  de  jour  prolonge; 

i)  prevoir  les  circonstances  dans  lesquelles  un  conseil 
n'est  pas  tenu  de  designer  un  poste  dans  un  groupe 
d'un  programme  de  jour  prolonge  qu'il  fait  fonc- 
tionner en  vertu  du  paragraphe  259  (2)  ou  (4) 
comme  exigeant  un  educateur  de  la  petite  enfance 
pour  diriger  le  groupe  ou  de  nommer  un  educateur 
de  la  petite  enfance  a  ce  poste; 

j)  regir  l'effectif  des  groupes  des  programmes  de  jour 
prolonge,  notamment : 
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(i)  establishing  the  methods  to  be  used  by  a 
board  in  determining  the  size  of  its  extended 
day  program  units, 

(ii)  requiring  boards  to, 

(A)  prepare  reports  and  plans  containing 
specified  information  relating  to  the  size 
of  its  extended  day  program  units, 

(B)  make  the  reports  and  plans  available  to 
the  public  in  the  specified  manner,  and 

(C)  submit  the  reports  and  plans  required  to 
the  Minister  in  the  specified  manner; 

(k)  prescribing  the  language  or  languages  in  which 
extended  day  programs  shall  be  operated; 

(1)  providing  for  reviews  of  extended  day  programs 
and  require  boards  to  participate  in  the  reviews; 

(m)  respecting  the  approval  by  a  board  of  a  delegation 
under  clause  260.2  (b). 

Legislation  Act,  2006,  Part  III 

(3)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  a  policy  or  guideline  of  the  Minister 
under  this  section. 

Regulations:  extended  day  program,  general 

260.6  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  governing  all  aspects  of  the  operation  of  extended 
day  programs; 

(b)  governing  the  amount  of  fees  that  a  board  may 
charge  under  subsection  260.1  (1); 

(c)  governing  the  time  of  payment  of  fees  charged 
under  subsection  260.1  (1); 

(d)  respecting  operating  costs  for  the  purposes  of  sub- 
section 260.1  (1),  including  regulations  respecting 
what  is  to  be  included  and  excluded  in  determining 
those  costs  and  regulations  respecting  how  those 
costs  are  to  be  calculated. 

Same,  cl.  (1)  (a) 

(2)  Subsection  260.5  (2)  applies  with  necessary  modi- 
fications to  regulations  made  under  clause  (1)  (a). 

Same,  cl.  (1)  (b) 

(3)  In  making  a  regulation  under  clause  (1)  (b),  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  shall  recognize  that  the 
fees  to  be  charged  by  a  board  must  bear  a  reasonable  rela- 
tionship to  the  operating  costs  incurred  by  the  board. 

Regulations:  extended  day  program,  financial  assistance 

260.7  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  the  provision  of  financial  assistance 


(i)  etablir  les  methodes  que  les  conseils  doivent 
utiliser  pour  determiner  l'effectif  des  groupes 
de  leurs  programmes  de  jour  prolonge, 

(ii)  exiger  des  conseils  : 

(A)  qu'ils  redigent  des  rapports  et  elaborent 
des  plans  contenant  les  renseignements 
precises  sur  l'effectif  des  groupes  de 
leurs  programmes  de  jour  prolonge, 

(B)  qu'ils  mettent  les  rapports  et  les  plans  a 
la  disposition  du  public  de  la  maniere 
precisee, 

(C)  qu'ils  presentent  les  rapports  et  les  plans 
exiges  au  ministre  de  la  maniere  preci- 
see; 

k)  prescrire  la  ou  les  langues  dans  lesquelles  les  pro- 
grammes de  jour  prolonge  sont  offerts; 

1)  prevoir  des  examens  des  programmes  de  jour  pro- 
longe et  exiger  des  conseils  qu'ils  y  participent; 

m)  traiter  de  l'approbation  par  les  conseils  de  la  dele- 
gation prevue  a  l'alinea  260.2  b). 

Partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(3)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  aux  politiques  ou  lignes  di- 
rectrices etablies  par  le  ministre  en  vertu  du  present  arti- 
cle. 

Reglements  relatifs  aux  programmes  de  jour  prolonge  :  dispositions 
generates 

260.6  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  reglement : 

a)  regir  tous  les  aspects  du  fonctionnement  des  pro- 
grammes de  jour  prolonge; 

b)  regir  le  montant  des  droits  qu'un  conseil  peut  im- 
poser  en  application  du  paragraphe  260.1  (1); 

c)  regir  le  moment  ou  les  droits  imposes  en  applica- 
tion du  paragraphe  260. 1(1)  doivent  etre  payes; 

d)  traiter  des  frais  de  fonctionnement  pour  Implica- 
tion du  paragraphe  260.1  (1),  notamment  traiter  de 
ce  qui  doit  entrer  dans  le  calcul  de  ces  frais  et  de  ce 
qui  doit  en  etre  exclu  et  traiter  de  leur  mode  de  cal- 
cul. 

Idem  :  al.  (1)  a) 

(2)  Le  paragraphe  260.5  (2)  s'applique,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  aux  reglements  pris  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  a). 

Idem  :  al.  (l)b) 

(3)  Lorsqu'il  prend  un  reglement  en  vertu  de  Talinea 
(1)  b),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  tient  compte  du 
fait  que  les  droits  a  imposer  par  le  conseil  doivent  etre 
raisonnables  par  rapport  aux  frais  de  fonctionnement  en- 
gages par  celui-ci. 

Reglements  :  aide  financiere  pour  les  programmes  de  jour  prolonge 

260.7  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  traiter  de  la  prestation  d'une  aide  financiere 
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to  persons  who  are  charged  fees  under  section  260. 1 ,  in- 
cluding regulations, 

(a)  providing  for  such  positions  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  advisable  to  man- 
age the  provision  of  the  financial  assistance; 

(b)  authorizing  the  Minister  and  such  other  persons  or 
entities  as  may  be  specified  in  the  regulations  to 
appoint  persons  or  entities  to  the  positions  referred 
to  in  clause  (a),  subject  to  any  restrictions  or  crite- 
ria relating  to  the  appointments  set  out  in  the  regu- 
lations; 

(c)  designating  persons  or  entities  to  be  responsible  for 
such  aspects  of  the  delivery  of  the  financial  assis- 
tance as  are  set  out  in  the  regulations; 

(d)  respecting  the  powers,  duties  and  functions  of, 

(i)  the  Minister  and  any  other  person  or  entity 
authorized  to  make  appointments  under  clause 
(b), 

(ii)  any  person  or  entity  appointed  under  clause 

(b)  , 

(iii)  any  person  or  entity  designated  under  clause 

(c)  ; 

(e)  designating  geographic  areas  for  the  purpose  of 
managing  the  provision  of  the  financial  assistance; 

(f)  respecting  agreements  that  may  be  entered  into  by 
the  Minister  or  any  person  or  entity  referred  to  in 
subclause  (d)  (i),  (ii)  or  (iii)  in  relation  to  the  provi- 
sion of  the  financial  assistance; 

(g)  respecting  agreements  that  may  be  entered  into  by 
boards  in  relation  to  the  provision  of  the  financial 
assistance; 

(h)  specifying  terms  and  conditions  that  may  or  must 
be  included  in  the  agreements  referred  to  in  clauses 
(f)  and  (g),  including  terms  providing  for  the  trans- 
fer of  powers,  duties  and  functions  under  this  sec- 
tion from  one  person  or  entity  to  another; 

(i)  governing  eligibility  for,  applications  for  and  pay- 
ment of  the  financial  assistance; 

(j)  governing  application  forms  and  their  contents; 

(k)  governing  the  resolution  of  disputes  relating  to 
eligibility  for  and  the  amount  of  the  financial  assis- 
tance; 

(1)  governing  the  criteria  for  and  the  manner  of  calcu- 
lating the  amounts  of  the  financial  assistance; 

(m)  requiring  a  person  or  entity  who  has  entered  into  an 
agreement  with  the  Minister  under  section  260.4  or 
clause  (f)  to  provide  reports,  at  such  times  and  with 
such  content  as  are  specified  in  the  regulations,  to  a 
board. 

Transitional  regulations 

260.8  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  respecting  transitional  matters  related  to 
the  implementation  of  this  Part. 
Conflict  with  transitional  regulations 

(2)  In  the  event  of  a  conflict,  a  regulation  made  under 


aux  personnes  auxquelles  sont  imposes  des  droits  en  ap- 
plication de  1'article  260.1,  notamment : 

a)  prevoir  les  postes  que  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  estime  souhaitables  pour  gerer  la  prestation 
de  l'aide  financiere; 

b)  autoriser  le  ministre  et  les  autres  personnes  ou  enti- 
tes precisees  dans  les  reglements  a  nommer  des 
personnes  ou  des  entites  aux  postes  vises  a  l'alinea 
a),  sous  reserve  des  restrictions  ou  des  criteres  rela- 
tifs  aux  nominations  enonces  dans  les  reglements; 

c)  designer  les  personnes  ou  les  entites  qui  seront 
responsables  des  aspects  de  la  prestation  de  l'aide 
financiere  enonces  dans  les  reglements; 

d)  traiter  des  pouvoirs  et  des  fonctions  : 

(i)  du  ministre  et  des  autres  personnes  ou  entites 
autorisees  a  faire  des  nominations  en  vertu  de 
l'alinea  b), 

(ii)  des  personnes  ou  entites  nominees  en  vertu  de 
l'alinea  b), 

(iii)  des  personnes  ou  entites  designees  en  vertu  de 
l'alinea  c); 

e)  designer  des  zones  geographiques  dans  le  but  de 
gerer  la  prestation  de  l'aide  financiere; 

f)  traiter  des  ententes  que  le  ministre  ou  les  personnes 
ou  entites  visees  au  sous-alinea  d)  (i),  (ii)  ou  (iii) 
peuvent  conclure  relativement  a  la  prestation  de 
l'aide  financiere; 

g)  traiter  des  ententes  que  les  conseils  peuvent 
conclure  relativement  a  la  prestation  de  l'aide  fi- 
nanciere; 

h)  preciser  les  conditions  que  peuvent  ou  doivent 
comprendre  les  ententes  visees  aux  alineas  f)  et  g), 
notamment  des  conditions  qui  prevoient  le  transfert 
des  pouvoirs  et  des  fonctions  prevus  au  present  ar- 
ticle d'une  personne  ou  entite  a  une  autre; 

i)  regir  l'admissibilite  a  l'aide  financiere,  les  deman- 
des  d'aide  financiere  et  le  paiement  de  celle-ci; 

j)  regir  les  formulaires  de  demande  et  leur  contenu; 

k)  regir  le  reglement  des  differends  relatifs  a  l'admis- 
sibilite a  l'aide  financiere  et  au  montant  de  celle-ci; 

1)  regir  les  criteres  et  le  mode  de  calcul  du  montant  de 
l'aide  financiere; 

m)  exiger  d'une  personne  ou  d'une  entite  qui  a  conclu 
une  entente  avec  le  ministre  en  vertu  de  l'article 
260.4  ou  de  l'alinea  f)  qu'elle  presente  a  un 
conseil,  aux  moments  precises  dans  les  reglements, 
des  rapports  dont  le  contenu  est  egalement  precise 
dans  les  reglements. 
Reglements  transitoires 

260.8  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  reglement,  traiter  des  questions  transitoires  ayant  trait 
a  la  mise  en  oeuvre  de  la  presente  partie. 

Incompatibility  avec  les  reglements  transitoires 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  vertu  du 
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subsection  (1)  prevails  over  provisions  of  an  Act  or  regu- 
lation that  are  administered  by  the  Minister. 

Offence 

260.9  ( 1 )  Every  person  who  knowingly  furnishes  false 
information  in  any  application,  statement  or  report  that 
relates  to  the  provision,  management  or  receipt  of  finan- 
cial assistance  under  this  Part  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $2,000. 

Same 

(2)  Section  2 1 1  does  not  apply  to  a  person  who  know- 
ingly furnishes  false  information  in  any  application, 
statement  or  report  referred  to  in  subsection  (1). 

11.  The  heading  to  Part  X  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

PART  X 

TEACHERS,  DESIGNATED  EARLY  CHILDHOOD 
EDUCATORS,  PUPIL  RECORDS  AND  EDUCATION 
NUMBERS 

12.  The  heading  immediately  before  section  261  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Teachers  and  Designated  Early  Childhood 
Educators 

13.  Section  261  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "teachers"  and  substituting  "teachers  and  desig- 
nated early  childhood  educators". 

14.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Membership  in  College  of  Early  Childhood  Educators 

262.1  Except  as  otherwise  provided  under  paragraph 
10.1  of  subsection  8  (1),  no  person  shall  be  employed  by  a 
board  in  a  position  designated  by  the  board  as  requiring 
an  early  childhood  educator,  and  no  person  shall  be  em- 
ployed by  a  board  to  perform  any  duty  for  which  mem- 
bership in  the  College  of  Early  Childhood  Educators  is 
required  under  this  Act,  unless  the  person  is  a  member  of 
the  College. 

15.  Section  263  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  designated  early  childhood  educators 

(2)  Despite  the  other  provisions  of  this  Part  and  despite 
any  provision  in  a  collective  agreement,  if  any,  when  a 
designated  early  childhood  educator  is  employed  by  a 
board  and  a  matter  arises  that  in  the  opinion  of  the  Minis- 
ter adversely  affects  the  welfare  of  the  school  in  which  the 
designated  early  childhood  educator  is  employed, 

(a)  the  board  or  the  designated  early  childhood  educa- 
tor may,  with  the  consent  of  the  Minister,  give  the 
other  party  30  days  written  notice  of  termination, 
and  the  designated  early  childhood  educator's  em- 
ployment is  terminated  at  the  expiration  of  30  days 
from  the  date  the  notice  is  given;  or 


paragraphe  (1)  l'emportent  sur  les  dispositions  incompati- 
bles  des  lois  ou  des  reglements  dont  l'application  releve 
du  ministre. 

Infraction 

260.9  (1)  Quiconque  donne  sciemment  de  faux  rensei- 
gnements  dans  une  demande,  une  declaration  ou  un  rap- 
port concemant  la  prestation,  la  gestion  ou  l'obtention  de 
I'aide  financiere  prevue  a  la  presente  partie  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  2  000  $. 

Idem 

(2)  L'article  211  ne  s'applique  pas  a  une  personne  qui 
donne  sciemment  de  faux  renseignements  dans  une  de- 
mande, une  declaration  ou  un  rapport  vise  au  paragraphe 
(1). 

11.  Le  titre  de  la  partie  X  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  X 

ENSEIGNANTS,  EDUCATEURS  DE  LA  PETITE 
ENFANCE  DESIGNES,  DOSSIERS  DES  ELEVES  ET 
NUMEROS  DTMMATRICULATION  SCOLAIRE 

12.  L'intertitre  qui  precede  Particle  261  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

ENSEIGNANTS  ET  EDUCATEURS  DE  LA  PETITE  ENFANCE 
DESIGNES 

13.  L'article  261  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «de  la  periode  d'essai,  le  cas  echeant,  des  ensei- 
gnants  et  des  educateurs  de  la  petite  enfance  designes» 
a  «du  stage,  le  cas  echeant,  des  enseignants». 

14.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Adhesion  a  I'Ordre  des  educatrices  et  des  educateurs  de  la  petite 
enfance 

262.1  Sauf  dans  les  cas  prevus  a  la  disposition  10.1  du 
paragraphe  8(1),  nul  ne  doit  etre  employe  par  un  conseil 
dans  un  poste  que  celui-ci  a  designe  comme  exigeant  un 
educateur  de  la  petite  enfance  ou  pour  exercer  des  fonc- 
tions  pour  lesquelles  l'adhesion  a  I'Ordre  des  educatrices 
et  des  educateurs  de  la  petite  enfance  est  exigee  par  la 
presente  loi  s'il  n'est  pas  membre  de  I'Ordre. 

15.  L'article  263  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  educateurs  de  la  petite  enfance  designes 

(2)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente  partie 
et  malgre  toute  disposition  d'une  convention  collective,  le 
cas  echeant,  lorsqu'un  educateur  de  la  petite  enfance  de- 
signe est  employe  par  un  conseil  et  qu'une  question  sur- 
vient  qui,  de  l'avis  du  ministre,  nuit  au  bien  de  l'ecole  ou 
1 'educateur  est  employe  : 

a)  le  conseil  ou  l'educateur  de  la  petite  enfance  desi- 
gne peut,  avec  le  consentement  du  ministre,  donner 
a  1 'autre  partie  un  preavis  ecrit  de  30  jours  indi- 
quant  qu'il  met  fin  a  l'emploi,  et  l'emploi  de 
l'educateur  prend  fin  a  l'expiration  du  delai  de 
30  jours  a  compter  de  la  date  oil  l'avis  est  donne; 
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(b)  the  board  may,  with  the  consent  of  the  Minister, 
give  the  designated  early  childhood  educator  writ- 
ten notice  of  immediate  termination  together  with 
one-tenth  of  his  or  her  yearly  salary  in  addition  to 
the  amount  to  which  he  or  she  would  otherwise  be 
entitled,  and,  on  doing  so,  his  or  her  employment  is 
terminated. 

16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Duty  of  teachers  and  designated  early  childhood  educators  to  co- 
operate, etc. 

264.1  (1)  It  is  the  duty  of  the  following  persons  to  co- 
ordinate the  matters  listed  in  subsection  (2)  and  to  co- 
operate with  each  other  with  respect  to  those  matters: 

1.  Teachers. 

2.  Temporary  teachers. 

3.  Designated  early  childhood  educators. 

4.  Persons  who,  under  the  authority  of  a  letter  of  per- 
mission, are  appointed  by  a  board  to  positions  des- 
ignated by  the  board  as  requiring  an  early  child- 
hood educator. 

Same 

(2)  The  matters  referred  to  in  subsection  ( 1 )  are: 

1.  Planning  for  and  providing  education  to  pupils  in 
junior  kindergarten  and  kindergarten. 

2.  Observing,  monitoring  and  assessing  the  develop- 
ment of  pupils  in  junior  kindergarten  and  kinder- 
garten. 

3.  Maintaining  a  healthy  physical,  emotional  and  so- 
cial learning  environment. 

4.  Communicating  with  families. 

5.  Performing  all  duties  assigned  to  them  by  the  prin- 
cipal with  respect  to  junior  kindergarten  and  kin- 
dergarten. 

Duties  of  teachers  not  limited 

(3)  Nothing  in  this  section  limits  any  duties  of  teachers 
under  this  Act,  including  duties  related  to  report  cards, 
instruction,  training  and  evaluation  of  the  progress  of  pu- 
pils in  junior  kindergarten  and  kindergarten,  the  manage- 
ment of  junior  kindergarten  and  kindergarten  classes,  and 
the  preparation  of  teaching  plans. 

Membership  in  Colleges 

(4)  Nothing  in  this  section  limits  the  operation  of  sec- 
tions 262  and  262.1. 

17.  Clause  265  (1)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

timetable 

(e)  to  prepare  a  timetable,  to  conduct  the  school  ac- 
cording to  the  timetable  and  relevant  school  year 
calendar,  to  make  the  timetable  and  calendar  acces- 


b)  le  conseil  peut,  avec  le  consentement  du  ministre, 
donner  a  l'educateur  de  la  petite  enfance  designe 
un  avis  ecrit  indiquant  qu'il  met  fin  a  l'emploi  im- 
mediatement,  accompagne  d'un  dixieme  de  son  sa- 
laire  annuel,  en  plus  du  montant  auquel  il  a  droit 
par  ailleurs,  sur  quoi  l'emploi  de  l'educateur  prend 
fin. 

16.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Obligation  de  collaborer  :  enseignants  et  educateurs  de  la  petite 
enfance  designes 

264.1  (1)  Les  personnes  suivantes  doivent  coordonner 
les  questions  indiquees  au  paragraphe  (2)  et  collaborer  a 
leur  egard  : 

1 .  Les  enseignants. 

2.  Les  enseignants  temporaires. 

3.  Les  educateurs  de  la  petite  enfance  designes. 

4.  Les  personnes  qu'un  conseil  nomme,  en  vertu 
d'une  permission  interimaire,  a  des  postes  qu'il  a 
designes  comme  exigeant  un  educateur  de  la  petite 
enfance. 

Idem 

(2)  Les  questions  visees  au  paragraphe  (1)  sont  les 
suivantes  : 

1.  La  planification  de  l'education  des  eleves  de  la 
maternelle  et  du  jardin  d'enfants  et  l'offre  de  cette 
education. 

2.  L' observation,  la  surveillance  et  1'evaluation  du 
developpement  des  eleves  de  la  maternelle  et  du 
jardin  d'enfants. 

3.  Le  maintien  d'un  milieu  d'apprentissage  sain  sur 
les  plans  physique,  affectif  et  social. 

4.  La  communication  avec  les  families. 

5.  L'exercice  de  toutes  les  fonctions  qui  leur  sont 
attribuees  par  le  directeur  d'ecole  concernant  la 
maternelle  et  le  jardin  d'enfants. 

Fonctions  des  enseignants  non  restreintes 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre 
les  fonctions  attribuees  aux  enseignants  en  vertu  de  la 
presente  loi,  notamment  celles  qui  sont  liees  aux  bulletins 
scolaires,  a  l'enseignement  et  a  la  formation  des  eleves  de 
la  maternelle  et  du  jardin  d'enfants  et  a  1'evaluation  de 
leurs  progres,  a  la  gestion  des  classes  de  maternelle  et  de 
jardin  d'enfants  et  a  la  preparation  de  plans  de  cours. 

Adhesion  aux  ordres  professionnels 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre 
('application  des  articles  262  et  262.1. 

17.  L'alinea  265  (1)  e)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

emploi  du  temps 

e)  preparer  un  emploi  du  temps,  diriger  l'ecole  en 
fonction  de  cet  emploi  du  temps  et  du  calendrier  de 
l'annee  scolaire  pertinent,  permettre  aux  eleves, 
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sible  to  pupils,  teachers,  designated  early  childhood 
educators  and  supervisory  officers,  to  assign 
classes  and  subjects  to  teachers  and  to  assign  junior 
kindergarten  or  kindergarten  classes  or  extended 
day  program  units  to  designated  early  childhood 
educators; 


18.  Subsection  266  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Pupil  records  privileged 

(2)  A  record  is  privileged  for  the  information  and  use 
of  supervisory  officers  and  the  principal,  teachers  and 
designated  early  childhood  educators  of  the  school  for  the 
improvement  of  instruction  and  other  education  of  the 
pupil,  and  such  record, 


aux  enseignants,  aux  educateurs  de  la  petite  en- 
fance  designes  et  aux  agents  de  supervision  d'avoir 
acces  a  l'emploi  du  temps  et  au  calendrier,  assigner 
des  classes  et  des  matieres  aux  enseignants  et  assi- 
gner des  classes  de  maternelle  ou  de  jardin 
d'enfants  ou  des  groupes  de  programme  de  jour 
prolonge  aux  educateurs  de  la  petite  enfance  desi- 
gnes; 

18.  Le  paragraphe  266  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a) : 

Caractere  confidentiel  du  dossier  scolaire 

(2)  L'examen  des  renseignements  figurant  dans  le  dos- 
sier est  reserve,  sous  le  sceau  du  secret,  aux  agents  de 
supervision  et  au  directeur  d'ecole,  aux  enseignants  et  aux 
educateurs  de  la  petite  enfance  designes  de  l'ecole  en  vue 
d'ameliorer  l'enseignement  offert  a  l'eleve  et  les  autres 
elements  de  son  education.  Ce  dossier  : 


19.  Subsections  266.3  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Same 

(3)  The  Minister  and  a  prescribed  person  or  entity  may 
collect,  use  or  disclose  or  require  the  production  of  On- 
tario education  numbers  for  purposes  related  to  education 
administration,  funding,  planning  or  research. 


Same 

(4)  The  Minister  and  a  prescribed  person,  entity,  edu- 
cational institution  or  training  institution  may  collect,  use, 
disclose  or  require  the  production  of  a  person's  Ontario 
education  number  for  purposes  related  to  the  provision  of 
financial  assistance  associated  with  the  person's  educa- 
tion. 

20.  Clauses  266.5  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  prescribing  educational  institutions,  training  insti- 
tutions, persons  or  entities,  or  classes  of  educa- 
tional institutions,  training  institutions,  persons  or 
entities,  for  the  purposes  of  this  section  and  sec- 
tions 266.2  to  266.4; 

21.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  X.3 

DESIGNATED  EARLY  CHILDHOOD  EDUCATORS 
—  INDUCTION,  PERFORMANCE  APPRAISAL  AND 
REPORTING  OBLIGATIONS 

INTERPRETATION 

Definitions 
277.46  In  this  Part, 


19.  Les  paragraphes  266.3  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  Le  ministre  et  toute  personne  ou  entite  prescrite 
peuvent  recueillir,  utiliser  ou  divulguer  des  numeros 
d'immatriculation  scolaire  de  l'Ontario,  ou  en  exiger  la 
production,  a  des  fins  liees  a  l'administration,  au  finan- 
cement  ou  a  la  planification  de  l'education  ou  a  la  recher- 
che dans  ce  domaine. 

Idem 

(4)  Le  ministre  et  toute  personne  ou  entite  prescrite  ou 
tout  etablissement  d'enseignement  ou  de  formation  pres- 
crit  peuvent  recueillir,  utiliser  ou  divulguer  le  numero 
d'immatriculation  scolaire  de  l'Ontario  d'une  personne, 
ou  en  exiger  la  production,  a  des  fins  liees  a  la  prestation 
d'une  aide  financiere  qui  lui  est  accordee  dans  le  cadre  de 
son  education. 

20.  Les  alineas  266.5  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  prescrire  des  etablissements  d'enseignement,  des 
etablissements  de  formation,  des  personnes  ou  des 
entites,  ou  des  categories  de  tels  etablissements  ou 
de  personnes  ou  d'entites  pour  l'application  du  pre- 
sent article  et  des  articles  266.2  a  266.4; 

21.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante : 

PARTIE  X.3 

EDUCATEURS  DE  LA  PETITE  ENFANCE  DESIGNES 
—  INSERTION  PROFESSIONNELLE,  EVALUATION 
DU  RENDEMENT  ET  OBLIGATIONS  EN  MATIERE 
DE  RAPPORTS 

INTERPRETATION 

Definitions 

277.46  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 
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"new  designated  early  childhood  educator"  means, 

(a)  a  designated  early  childhood  educator  whose  new 
period  has  not  elapsed,  or 

(b)  any  other  designated  early  childhood  educator  who 
is  prescribed  as  a  new  designated  early  childhood 
educator  for  the  purposes  of  this  Part;  ("nouvel 
educateur  de  la  petite  enfance  designe") 

"new  period",  in  relation  to  a  designated  early  childhood 
educator,  means  the  24-month  period  that  follows  the 
day  on  which  the  designated  early  childhood  educator 
was  first  appointed  to  work  as  a  designated  early  child- 
hood educator,  ("nouvelle  periode") 

Induction  and  Performance  Appraisals 

Induction  programs 

277.47  (1)  Subject  to  the  regulations,  every  board  may 
establish  and  implement  an  induction  program  for  its  new 
designated  early  childhood  educators. 

Same 

(2)  If  required  by  the  regulations,  every  board  shall, 
subject  to  the  regulations,  establish  and  implement  an 
induction  program  for  its  new  designated  early  childhood 
educators. 

Same 

(3)  An  induction  program  for  new  designated  early 
childhood  educators  shall  contain  the  following  elements: 

1.  An  orientation  for  new  designated  early  childhood 
educators. 

2.  Mentoring  for  new  designated  early  childhood 
educators. 

3.  Professional  development  and  training  appropriate 
for  new  designated  early  childhood  educators. 

4.  Such  other  elements  as  are  prescribed. 

Same 

(4)  A  board  shall  not  require  a  person  employed  by  the 
board  as  a  teacher  to  mentor  a  new  designated  early 
childhood  educator. 

Performance  appraisals 

277.48  (1)  Subject  to  the  regulations,  every  board  may 
establish  and  implement  a  program  for  conducting  per- 
formance appraisals  of  its  designated  early  childhood 
educators. 

Same 

(2)  If  required  by  the  regulations,  every  board  shall, 
subject  to  the  regulations,  establish  and  implement  a  pro- 
gram for  conducting  performance  appraisals  of  its  desig- 
nated early  childhood  educators. 

Same 

(3)  A  board  shall  not  require  a  person  employed  by  the 


«nouvel  educateur  de  la  petite  enfance  designe»  S'entend 
d'un  educateur  de  la  petite  enfance  designe  qui  remplit 
l'une  ou  l'autre  des  conditions  suivantes  : 

a)  sa  nouvelle  periode  n'a  pas  expire; 

b)  il  est  prescrit  comme  nouvel  educateur  de  la  petite 
enfance  designe  pour  l'application  de  la  presente 
partie.  («new  designated  early  childhood  educa- 
tor») 

«nouvelle  periode»  Relativement  a  un  educateur  de  la 
petite  enfance  designe,  la  periode  de  24  mois  qui  suit  le 
jour  oil  1' educateur  de  la  petite  enfance  designe  a  ete 
nomme  pour  la  premiere  fois  pour  travailler  a  ce  titre. 
(«new  period») 

Insertion  professionnelle  et  evaluations 
du  rendement 

Programmes  dMnsertion  professionnelle 

277.47  (1)  Chaque  conseil  peut,  sous  reserve  des  re- 
glements,  creer  et  mettre  en  oeuvre  un  programme 
d' insertion  professionnelle  de  ses  nouveaux  educateurs  de 
la  petite  enfance  designes. 

Idem 

(2)  Si  les  reglements  l'exigent,  chaque  conseil  cree  et 
met  en  oeuvre,  sous  reserve  des  reglements,  un  pro- 
gramme d' insertion  professionnelle  de  ses  nouveaux  edu- 
cateurs de  la  petite  enfance  designes. 

Idem 

(3)  Le  programme  d' insertion  professionnelle  des  nou- 
veaux educateurs  de  la  petite  enfance  designes  comprend 
les  elements  suivants  : 

1.  L' orientation  des  nouveaux  educateurs  de  la  petite 
enfance  designes. 

2.  Le  mentorat  des  nouveaux  educateurs  de  la  petite 
enfance  designes. 

3.  La  formation  et  le  perfectionnement  professionnel 
adaptes  aux  besoins  des  nouveaux  educateurs  de  la 
petite  enfance  designes. 

4.  Les  autres  elements  presents. 

Idem 

(4)  Le  conseil  ne  peut  obliger  une  personne  qu'il  em- 
ploie  comme  enseignant  a  assurer  le  mentorat  d'un  nouvel 
educateur  de  la  petite  enfance  designe. 

Evaluations  du  rendement 

277.48  (1)  Chaque  conseil  peut,  sous  reserve  des  re- 
glements, creer  et  mettre  en  oeuvre  un  programme 
d' evaluation  du  rendement  de  ses  educateurs  de  la  petite 
enfance  designes. 

Idem 

(2)  Si  les  reglements  l'exigent,  chaque  conseil  cree  et 
met  en  oeuvre,  sous  reserve  des  reglements,  un  pro- 
gramme d' evaluation  du  rendement  de  ses  educateurs  de 
la  petite  enfance  designes. 

Idem 

(3)  Le  conseil  ne  peut  obliger  une  personne  qu'il  em- 
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board  as  a  teacher  to  conduct  or  participate  in  perfor- 
mance appraisals  of  designated  early  childhood  educators. 

Regulations,  induction  and  performance  appraisal 

277.49  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  requiring  boards  to  establish  and  implement  an 
induction  program  for  its  new  designated  early 
childhood  educators  for  the  purposes  of  subsection 
277.47  (2); 

(b)  requiring  boards  to  establish  and  implement  a  pro- 
gram for  conducting  performance  appraisals  of  its 
designated  early  childhood  educators  for  the  pur- 
poses of  subsection  277.48  (2); 

(c)  respecting  induction  programs  permitted  or  re- 
quired under  this  Part,  including  but  not  limited  to 
regulations  respecting  the  processes  and  content  of 
the  programs  and  regulations  prescribing  elements 
for  the  purposes  of  paragraph  4  of  subsection 
277.47  (3); 

(d)  respecting  programs  for  conducting  performance 
appraisals  permitted  or  required  under  this  Part,  in- 
cluding but  not  limited  to  regulations  respecting  the 
processes,  content  and  consequences  of  perform- 
ance appraisals; 

(e)  prescribing  designated  early  childhood  educators  as 
new  designated  early  childhood  educators  for  the 
purposes  of  clause  (b)  of  the  definition  of  "new 
designated  early  childhood  educator"  in  section 
277.46; 

(f)  providing  that  one  or  more  provisions  of  this  Part 
or  the  regulations  under  it  apply,  with  such  modifi- 
cations as  may  be  specified  in  the  regulation,  to 
persons  who  are  not  early  childhood  educators  and 
who  are  appointed  by  a  board  to  a  position  desig- 
nated by  the  board  as  requiring  an  early  childhood 
educator; 

(g)  providing  for  extensions  to  a  designated  early 
childhood  educator's  new  period  for  the  purposes 
of  extending  the  time  in  which  the  designated  early 
childhood  educator  is  a  new  designated  early 
childhood  educator; 

(h)  respecting  transitional  and  ongoing  matters  related 
to  the  implementation  of  induction  programs  and 
programs  for  performance  appraisals  under  this 
Part. 

Rating  scale 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  clause  (1)  (d), 
regulations  under  that  clause  may  be  made  respecting, 

(a)  competencies  to  be  evaluated  in  conducting  per- 
formance appraisals; 

(b)  the  standards,  methods,  timelines  and  steps  to  be 
followed  and  the  input  and  material  to  be  taken  into 
account  in  conducting  performance  appraisals; 


ploie  comme  enseignant  a  effectuer  des  evaluations  du 
rendement  des  educateurs  de  la  petite  enfance  designes  ou 
a  y  prendre  part. 

Reglements  :  insertion  professionnelle  et  evaluation  du  rendement 

277.49  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  reglement : 

a)  exiger  des  conseils  qu'ils  creent  et  mettent  en  oeu- 
vre  un  programme  d'insertion  professionnelle  de 
leurs  nouveaux  educateurs  de  la  petite  enfance  de- 
signes pour  l'application  du  paragraphe  277.47  (2); 

b)  exiger  des  conseils  qu'ils  creent  et  mettent  en  oeu- 
vre  un  programme  devaluation  du  rendement  de 
leurs  educateurs  de  la  petite  enfance  designes  pour 
l'application  du  paragraphe  277.48  (2); 

c)  traiter  des  programmes  d'insertion  professionnelle 
autorises  ou  exiges  au  titre  de  la  presente  partie, 
notamment  traiter  des  processus  lies  a  ces  pro- 
grammes et  du  contenu  de  ceux-ci  et  prescrire  des 
elements  pour  l'application  de  la  disposition  4  du 
paragraphe  277.47  (3); 

d)  traiter  des  programmes  devaluation  du  rendement 
autorises  ou  exiges  au  titre  de  la  presente  partie, 
notamment  traiter  du  contenu  des  evaluations  du 
rendement,  des  processus  lies  a  ces  evaluations  et 
des  consequences  de  celles-ci; 

e)  prescrire  des  educateurs  de  la  petite  enfance  desi- 
gnes comme  nouveaux  educateurs  de  la  petite  en- 
fance designes  pour  l'application  de  l'alinea  b)  de 
la  definition  de  «nouvel  educateur  de  la  petite  en- 
fance designe»  a  Particle  277.46; 

f)  prevoir  qu'une  ou  plusieurs  dispositions  de  la  pre- 
sente partie  ou  des  reglements  pris  en  vertu  de 
celle-ci  s'appliquent,  avec  les  adaptations  precisees 
dans  le  reglement,  aux  personnes  qui  ne  sont  pas 
des  educateurs  de  la  petite  enfance,  mais  qu'un 
conseil  nomme  a  un  poste  qu'il  a  designe  comme 
exigeant  un  educateur  de  la  petite  enfance; 

g)  prevoir  les  prorogations  possibles  de  la  nouvelle 
periode  d'un  educateur  de  la  petite  enfance  designe 
afin  de  prolonger  le  delai  pendant  lequel  celui-ci 
est  un  nouvel  educateur  de  la  petite  enfance  desi- 
gne; 

h)  traiter  des  questions  transitoires  ou  continues  liees 
a  la  mise  en  oeuvre  des  programmes  d'insertion 
professionnelle  et  des  programmes  devaluation  du 
rendement  prevus  a  la  presente  partie. 

Echelle  de  notation 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  l'alinea  ( \) 
d),  peuvent  etre  pris  en  vertu  de  cet  alinea  des  reglements 
traitant  de  ce  qui  suit : 

a)  les  competences  a  evaluer  lors  des  evaluations  du 
rendement; 

b)  les  normes,  les  methodes  et  les  etapes  a  suivre.  les 
delais  a  respecter  ainsi  que  les  observations  et  les 
documents  a  prendre  en  compte  lors  des  evalua- 
tions du  rendement; 
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(c)  the  rating  scale  to  be  used  in  conducting  perfor- 
mance appraisals; 

(d)  the  consequences  of  the  ratings  received  in  per- 
formance appraisals; 

(e)  which  ratings  shall  be  considered  unsatisfactory  for 
the  purposes  of  this  Part; 

(f)  the  processes,  timelines  and  steps  to  be  followed 
following  performance  appraisals  that  result  in  rat- 
ings that  are  unsatisfactory; 

(g)  the  circumstances  in  which  a  board  shall  terminate 
a  designated  early  childhood  educator's  employ- 
ment with  the  board; 

(h)  the  processes  to  be  followed  before  the  determina- 
tion that  the  circumstances  referred  to  in  clause  (g) 
exist  is  made. 

Same 

(3)  The  circumstances  provided  for  under  clause  (2) 
(g)  must  include  at  least  one  unsatisfactory  rating. 

Same 

(4)  A  regulation  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  specific. 

Reports  between  Boards  and  the  College  of 
Early  Childhood  Educators 

Board  reports  re:  termination,  etc. 

277.50  (1)  A  board  that  terminates  the  employment  of 
an  early  childhood  educator  or  imposes  restrictions  on  the 
duties  of  an  early  childhood  educator  for  reasons  of  pro- 
fessional misconduct  shall,  within  30  days  after  the  termi- 
nation or  restriction,  fde  a  written  report  setting  out  the 
reasons  with  the  Registrar  of  the  College  of  Early  Child- 
hood Educators. 

Same 

(2)  If  a  board  intended  to  terminate  the  employment  of 
an  early  childhood  educator  or  to  impose  restrictions  on 
the  duties  of  an  early  childhood  educator  for  reasons  of 
professional  misconduct  but  did  not  do  so  because  the 
individual  resigned,  the  board  shall,  within  30  days  after 
the  resignation,  fde  a  written  report  setting  out  the  reasons 
on  which  the  board  had  intended  to  act  with  the  Registrar 
of  the  College  of  Early  Childhood  Educators. 

Same 

(3)  If  an  early  childhood  educator  resigns  while  the 
board  is  engaged  in  an  investigation  into  allegations  of  an 
act  or  omission  by  the  early  childhood  educator  that 
would,  if  proven,  have  caused  the  board  to  terminate  the 
early  childhood  educator's  employment  or  to  impose  re- 
strictions on  the  early  childhood  educator's  duties  for 
reasons  of  professional  misconduct,  the  board  shall  file 
with  the  Registrar  within  30  days  after  the  resignation  a 
written  report  stating  the  nature  of  the  allegations  being 
investigated. 

Information  and  disclosure 

(4)  For  the  purpose  of  taking  action  in  response  to  a 


c)  Fechelle  de  notation  a  utiliser  lors  des  evaluations 
du  rendement; 

d)  les  consequences  des  notes  recues  aux  evaluations 
du  rendement; 

e)  les  notes  qui  sont  considerees  comme  etant  insatis- 
faisantes  pour  l'application  de  la  presente  partie; 

f)  les  processus  et  les  etapes  a  suivre  ainsi  que  les 
delais  a  respecter  a  la  suite  devaluations  du  ren- 
dement donnant  lieu  a  des  notes  qui  sont  insatisfai- 
santes; 

g)  les  circonstances  dans  lesquelles  un  conseil  doit 
mettre  fin  a  l'emploi  d'un  educateur  de  la  petite  en- 
fance  designe; 

h)  les  processus  a  suivre  avant  de  decider  que  les  cir- 
constances visees  a  l'alinea  g)  sont  presentes. 

Idem 

(3)  Les  circonstances  prevues  a  l'alinea  (2)  g)  com- 
prennent  au  moins  une  note  insatisfaisante. 

Idem 

(4)  Les  reglements  pris  en  vertu  du  present  article  peu- 
vent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Echange  de  rapports  ENTRE  les  CONSEILS  ET 

L'ORDRE  DES  EDUCATRICES  ET  DES  EDUCATEURS 
DE  LA  PETITE  ENFANCE 

Rapports  du  conseil :  cessation  d'emploi  ou  autre 

277.50  (1)  Le  conseil  qui  met  fin  a  l'emploi  d'un  edu- 
cateur de  la  petite  enfance  ou  assortit  ses  fonctions  de 
restrictions  pour  cause  de  faute  professionnelle  depose 
aupres  du  registrateur  de  l'Ordre  des  educatrices  et  des 
educateurs  de  la  petite  enfance,  dans  les  30  jours  suivant 
la  cessation  d'emploi  ou  1' imposition  de  restrictions,  un 
rapport  ecrit  enoncant  les  motifs  de  sa  decision. 

Idem 

(2)  Le  conseil  qui  avait  l'intention  de  mettre  fin  a 
l'emploi  d'un  educateur  de  la  petite  enfance  ou  d'assortir 
ses  fonctions  de  restrictions  pour  cause  de  faute  profes- 
sionnelle, mais  qui  ne  Fa  pas  fait  parce  que  Feducateur  a 
demissionne,  depose  aupres  du  registrateur  de  l'Ordre  des 
educatrices  et  des  educateurs  de  la  petite  enfance,  dans  les 
30  jours  suivant  la  demission,  un  rapport  ecrit  enoncant 
les  motifs  justifiant  son  intention  d'agir. 

Idem 

(3)  Si  un  educateur  de  la  petite  enfance  demissionne 
pendant  que  le  conseil  mene  une  enquete  a  propos 
d'allegations  concernant  une  action  ou  une  omission  par 
Feducateur  de  la  petite  enfance  qui,  si  elles  etaient  prou- 
vees,  contraindraient  le  conseil  a  mettre  fin  a  son  emploi 
ou  a  assortir  ses  fonctions  de  restrictions  pour  cause  de 
faute  professionnelle,  le  conseil  depose  aupres  du  registra- 
teur, dans  les  30  jours  suivant  la  demission,  un  rapport 
ecrit  etablissant  la  nature  des  allegations  qui  font  Fobjet 
de  F  enquete. 

Renseignements  et  divulgation 

(4)  Afin  de  prendre  des  mesures  a  la  suite  d'un  rapport 
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board's  report  made  under  subsection  (1),  (2)  or  (3),  the 
College  may  require  the  board  to  provide  the  College  with 
information,  including  personal  information  within  the 
meaning  of  section  38  of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  or  section  28  of  the  Municipal 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act,  in 
respect  of  members  of  the  College,  and  the  board  shall 
provide  such  information. 

Limits  on  collection  and  use 

(5)  The  College  shall  not  collect  or  use  more  personal 
information  than  is  reasonably  necessary  to  meet  the  pur- 
pose of  the  collection  or  use. 

Registrar  to  report  back 

(6)  Where  a  board  makes  a  report  to  the  Registrar  un- 
der subsection  (1),  (2)  or  (3),  the  Registrar  shall,  as  soon 
as  is  reasonably  possible,  provide  the  board  with  a  written 
report  respecting  the  action,  if  any,  taken  by  the  Registrar 
in  response  to  the  board's  report. 

College  reports  to  board 

277.51  (1)  The  College  shall  provide  boards  with  in- 
formation respecting  certain  decisions  and  orders  under 
the  Early  Childhood  Educators  Act,  2007  in  accordance 
with  the  following  rules  and  with  subsection  (2): 

1 .  If  a  decision  respecting  an  early  childhood  educator 
is  made  under  subsection  31  (5)  of  the  Early 
Childhood  Educators  Act,  2007,  the  Registrar  shall 
provide  the  documents  referred  to  in  subsection  3 1 
(7)  of  that  Act  to  the  board. 

2.  If  an  order  respecting  an  early  childhood  educator 
is  made  under  subsection  32  (3)  of  the  Early 
Childhood  Educators  Act,  2007,  the  Registrar  shall 
provide  a  copy  of  the  order  to  the  board. 

3.  If  an  order  respecting  an  early  childhood  educator 
is  made  under  section  33  or  34  of  the  Early  Child- 
hood Educators  Act,  2007,  the  Discipline  Commit- 
tee or  the  Fitness  to  Practise  Committee,  as  the 
case  may  be,  shall  provide  the  board  with  the  same 
material  as  is  served  on  the  parties  under  subsec- 
tion 35  (15)  of  that  Act. 

4.  If  a  decision  respecting  an  early  childhood  educator 
is  made  under  section  36  of  the  Early  Childhood 
Educators  Act,  2007,  the  Discipline  Committee  or 
the  Fitness  to  Practise  Committee,  as  the  case  may 
be,  shall  provide  the  board  with  the  same  material 
as  is  served  on  the  parties  under  subsection  36  (13) 
or  (14)  of  that  Act. 

5.  If  an  order  respecting  an  early  childhood  educator 
is  made  under  section  37  of  the  Early  Childhood 
Educators  Act,  2007,  the  Registrar  shall  provide  a 
copy  of  the  order  to  the  board. 

6.  If  a  court  order  respecting  an  early  childhood  edu- 
cator is  made  under  section  38  of  the  Early  Child- 


fait  par  un  conseil  en  application  du  paragraphe  ( 1 ),  (2)  ou 
(3),  1'Ordre  peut  exiger  que  le  conseil  lui  fournisse  des 
renseignements  sur  des  membres  de  1'Ordre,  notamment 
des  renseignements  personnels  au  sens  de  Particle  38  de 
la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee  ou  de  Particle  28  de  la  Loi  sur  Faeces  a  I 'informa- 
tion municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee.  Le  con- 
seil fournit  alors  ces  renseignements. 

Restrictions  :  collecte  et  utilisation 

(5)  L'Ordre  ne  doit  pas  recueillir  ou  utiliser  plus  de 
renseignements  personnels  qu'il  n'est  raisonnablement 
necessaire  pour  realiser  la  fin  visee. 

Rapport  du  registrateur 

(6)  Lorsqu'un  conseil  fait  un  rapport  au  registrateur  en 
application  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3),  ce  dernier  lui 
remet  a  son  tour  un  rapport  ecrit  des  que  raisonnablement 
possible  concernant  les  mesures  qu'il  a  prises,  le  cas 
echeant,  en  reponse  au  rapport  du  conseil. 

Rapport  de  1'Ordre  au  conseil 

277.51  (1)  L'Ordre  fournit  les  renseignements  concer- 
nant certaines  decisions  et  ordonnances  rendues  dans  le 
cadre  de  la  Loi  de  2007  sur  les  educatrices  et  les  educa- 
teurs  de  la  petite  enfance  aux  conseils,  conformement  aux 
regies  suivantes  et  au  paragraphe  (2) : 

1.  Lorsqu'une  decision  concernant  un  educateur  de  la 
petite  enfance  est  rendue  en  application  du  para- 
graphe 31  (5)  de  la  Loi  de  2007  sur  les  educatrices 
et  les  educateurs  de  la  petite  enfance,  le  registra- 
teur remet  au  conseil  les  documents  vises  au  para- 
graphe 31  (7)  de  cette  loi. 

2.  Lorsqu'une  ordonnance  concernant  un  educateur 
de  la  petite  enfance  est  rendue  en  vertu  du  paragra- 
phe 32  (3)  de  la  Loi  de  2007  sur  les  educatrices  et  , 
les  educateurs  de  la  petite  enfance,  le  registrateur 
en  remet  une  copie  au  conseil. 

3.  Lorsqu'une  ordonnance  concernant  un  educateur 
de  la  petite  enfance  est  rendue  en  application  de 
Particle  33  ou  34  de  la  Loi  de  2007  sur  les  educa- 
trices et  les  educateurs  de  la  petite  enfance,  le  co- 
mite  de  discipline  ou  le  comite  d'aptitude  profes- 
sionnelle,  selon  le  cas,  remet  au  conseil  les  memes 
documents  que  ceux  signifies  aux  parties  en  appli- 
cation du  paragraphe  35  (15)  de  cette  loi. 

4.  Lorsqu'une  decision  concernant  un  educateur  de  la 
petite  enfance  est  rendue  en  vertu  de  Particle  36  de 
la  Loi  de  2007  sur  les  educatrices  et  les  educateurs 
de  la  petite  enfance,  le  comite  de  discipline  ou  le 
comite  d'aptitude  professionnelle,  selon  le  cas.  re- 
met au  conseil  les  memes  documents  que  ceux  si-  ' 
gnifies  aux  parties  en  application  du  paragraphe  36 
(13)  ou(14)  de  cette  loi. 

5.  Lorsqu'une  ordonnance  concernant  un  educateur 
de  la  petite  enfance  est  rendue  en  vertu  de  Particle 
37  de  la  Loi  de  2007  sur  les  educatrices  et  les  edu- 
cateurs de  la  petite  enfance,  le  registrateur  en  re- 
met une  copie  au  conseil. 

6.  Lorsqu'une  ordonnance  judiciaire  concernant  un 
educateur  de  la  petite  enfance  est  rendue  en  vertu 
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hood  Educators  Act,  2007,  the  Registrar  shall  pro- 
vide a  copy  of  the  order,  with  reasons,  if  any,  to  the 
board. 

Same 

(2)  The  following  are  the  boards  who  shall  receive  the 
information  referred  to  in  subsection  (1): 

1.  A  board  who  employed  the  early  childhood  educa- 
tor at  the  time  the  relevant  decision  or  order  re- 
ferred to  in  subsection  (1)  was  made,  if  the  College 
has  knowledge  of  that  employment. 

2.  A  board  who  made  a  report  respecting  the  early 
childhood  educator  under  section  49  of  the  Early 
Childhood  Educators  Act,  2007,  if  the  subject  of 
the  report  is  related  to  the  decision  or  order  referred 
to  in  subsection  (1). 

Immunity  of  College  of  Early  Childhood  Educators 

277.52  No  proceeding  for  damages  shall  be  instituted 
against  the  College  of  Early  Childhood  Educators  or  the 
Registrar  of  that  College  for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  performance  or  intended  performance  of  a  duty  or  in 
the  exercise  or  the  intended  exercise  of  a  power  under 
sections  277.50  or  277.51  of  this  Act,  or  for  any  neglect 
or  default  in  the  performance  or  exercise  in  good  faith  of 
such  duty  or  power. 

22.  (1)  Clause  286  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "teachers  in  their  practice"  at  the  end  and 
substituting  "teachers  and  designated  early  childhood 
educators  in  their  practices". 

(2)  Clause  286  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "give  to  a  teacher"  and  substituting  "give 
to  a  teacher  or  designated  early  childhood  educator" 
and  by  striking  out  "that  refers  to  the  teacher"  at  the 
end  and  substituting  "that  refers  to  the  teacher  or  des- 
ignated early  childhood  educator". 

Child  and  Family  Services  Act 

23.  Clause  72  (5)  (b)  of  the  Child  and  Family  Ser- 
vices Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  a  teacher,  person  appointed  to  a  position  designated 
by  a  board  of  education  as  requiring  an  early  child- 
hood educator,  school  principal,  social  worker, 
family  counsellor,  operator  or  employee  of  a  day 
nursery  and  youth  and  recreation  worker; 

Day  Nurseries  Act 

24.  (1)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "day  nursery" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Day  Nurseries  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(c)  part  of  a  public  school,  separate  school  or  private 
school  within  the  meaning  of  the  Education  Act  or 
part  of  a  school  continued  or  established  under  sec- 
tion 13  of  the  Education  Act;  ("garderie") 


de  l'article  38  de  la  Loi  de  2007  sur  les  educatrices 
et  les  educateurs  de  la  petite  enfance,  le  registra- 
teur  en  remet  une  copie,  accompagnee  des  motifs, 
s'il  en  est,  au  conseil. 

Idem 

(2)  Les  conseils  suivants  sont  ceux  qui  doivent  rece- 
voir  les  renseignements  vises  au  paragraphe  (1) : 

1.  Le  conseil  qui  employait  Feducateur  de  la  petite 
enfance  au  moment  ou  la  decision  ou  l'ordonnance 
pertinente  visee  au  paragraphe  (1)  a  ete  rendue,  si 
l'Ordre  a  connaissance  de  cet  emploi. 

2.  Le  conseil  qui  a  fait  un  rapport  concernant 
Feducateur  de  la  petite  enfance  en  application  de 
l'article  49  de  la  Loi  de  2007  sur  les  educatrices  et 
les  educateurs  de  la  petite  enfance,  si  l'objet  du 
rapport  est  lie  a  la  decision  ou  a  l'ordonnance  visee 
au  paragraphe  (1). 

Immunite  de  l'Ordre  des  educatrices  et  des  educateurs  de  la  petite 
enfance 

277.52  Sont  irrecevables  les  instances  en  dommages- 
interets  introduites  contre  l'Ordre  des  educatrices  et  des 
educateurs  de  la  petite  enfance  ou  son  registrateur  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
cense  tel  d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  que  lui  attribue 
l'article  277.50  ou  277.51  de  la  presente  loi,  ou  pour  une 
negligence  ou  un  manquement  dans  l'exercice  de  bonne 
foi  de  cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir. 

22.  (1)  L'alinea  286  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  enseignants  et  les  educateurs  de  la 
petite  enfance  designes»  a  «les  enseignants». 

(2)  L'alinea  286  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «remettre  a  Fenseignant  ou  a 
Feducateur  de  la  petite  enfance  designe  mentionne»  a 
«remettre  a  Fenseignant  mentionne». 


LOI  SUR  LES  SERVICES  A  L'ENFANCE 
ET  A  LA  FAMILLE 

23.  L'alinea  72  (5)  b)  de  la  Loi  sur  les  services  a 
Venfance  et  a  la  famille  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

b)  un  enseignant,  une  personne  nommee  a  un  poste 
qu'un  conseil  a  designe  comme  exigeant  un  educa- 
teur  de  la  petite  enfance,  un  directeur  d' ecole,  un 
travailleur  social,  un  conseiller  familial,  un  exploi- 
tant  ou  un  employe  d'une  garderie,  et  un  travailleur 
pour  la  jeunesse  et  les  loisirs; 

LOI  SUR  LES  GARDERIES 

24.  (1)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «garderie»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  garderies  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  une  partie  d'une  ecole  publique,  d'une  ecole  sepa- 
ree  ou  d'une  ecole  privee  au  sens  de  la  Loi  sur 
I  'education  ou  une  partie  d'une  ecole  maintenue  ou 
ouverte  en  vertu  de  l'article  13  de  la  Loi  sur 
I  'education.  («day  nursery») 
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(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definitions: 

"extended  day  program"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Education  Act;  ("programme  de  jour  prolonge") 

"school  board"  means  a  board  as  defined  in  subsection  1 
(1)  of  the  Education  Act;  ("conseil  scolaire") 

25.  Section  2.2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Contracting  authority,  school  board 

(6.2)  A  school  board  may  enter  into  an  agreement  with 
a  delivery  agent  under  subsection  (6)  regarding  the  provi- 
sion of  financial  assistance  to  persons  who  are  charged 
fees  in  respect  of  extended  day  programs  and  the  agree- 
ment may  provide  that  the  school  board  has  some  or  all  of 
the  powers  and  duties  of  the  delivery  agent  that  relate  to 
the  provision  of  the  financial  assistance. 

26.  Subsection  7.2  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Agreements  for  provision  of  services  and  financial  assistance  re 
extended  day  programs 

(1)  The  Minister  may  enter  into  agreements  with  mu- 
nicipalities, delivery  agents  or  other  persons  or  entities,  on 
the  terms  and  conditions  that  may  be  agreed,  respecting 
the  provision  of, 

(a)  the  prescribed  services;  and 

(b)  financial  assistance  to  persons  who  are  charged 
fees  in  respect  of  extended  day  programs. 

27.  (1)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Regulations 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  the  management,  operation  and  use 
of  day  nurseries  and  private-home  day  care  agencies  and 
classes  of  either  of  them  and  premises  where  private- 
home  day  care  is  provided  by  a  private-home  day  care 
agency  and  governing  the  provision  of  financial  assis- 
tance to  persons  who  are  charged  fees  in  respect  of  ex- 
tended day  programs,  and  without  limiting  the  generality 
of  the  foregoing  may  make  regulations, 


(2)  Subclause  18  (1)  (p)  (ii)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "day  nursery  or  a  private-home  day  care 
agency"  and  substituting  "day  nursery,  private-home 
day  care  agency  or  school  board". 

(3)  Clause  18  (1)  (q)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "private-home  day  care  or  services  provided  in 
a  day  nursery"  and  substituting  "private-home  day 
care,  services  provided  in  a  day  nursery  or  extended 
day  programs". 


(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«conseil  scolaire»  Conseil  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de 
la  Loi  sur  I  'education.  («school  board») 

«programme  de  jour  prolonge»  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  I  'education.  («extended  day  program») 

25.  L'article  2.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Pouvoir  de  conclure  des  ententes  :  conseil  scolaire 

(6.2)  Un  conseil  scolaire  peut  conclure  une  entente  en 
vertu  du  paragraphe  (6)  avec  un  agent  de  prestation  des 
services  relativement  a  la  prestation  d'une  aide  financiere 
aux  personnes  auxquelles  sont  imposes  des  droits  a 
l'egard  des  programmes  de  jour  prolonge.  L'entente  peut 
prevoir  que  le  conseil  scolaire  exerce  tout  ou  partie  des 
pouvoirs  et  des  fonctions  de  l'agent  de  prestation  des  ser- 
vices en  ce  qui  concerne  la  prestation  de  l'aide  financiere. 

26.  Le  paragraphe  7.2  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ententes  relatives  a  la  prestation  de  services  et  d'aide  financiere 
relativement  aux  programmes  de  jour  prolonge 

(1)  Le  ministre  peut  conclure  des  ententes  avec  des 
municipality,  des  agents  de  prestation  des  services  ou 
d'autres  personnes  ou  entries,  aux  conditions  qui  peuvent 
etre  convenues,  relativement  a  la  prestation  : 

a)  des  services  presents; 

b)  d'une  aide  financiere  aux  personnes  auxquelles 
sont  imposes  des  droits  a  l'egard  des  programmes 
de  jour  prolonge. 

27.  (1)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a) : 

Reglements 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  regir  la  gestion,  l'exploitation  et  l'utilisation  des 
garderies  et  des  agences  de  garde  d'enfants  en  residence 
privee,  et  des  categories  des  unes  ou  des  autres,  ainsi  que 
des  locaux  ou  une  agence  de  garde  d'enfants  en  residence 
privee  fournit  ses  services,  et  regir  la  prestation  d'une  aide 
financiere  aux  personnes  auxquelles  sont  imposes  des 
droits  a  l'egard  des  programmes  de  jour  prolonge,  no- 
tamment : 


(2)  Le  sous-alinea  18  (1)  p)  (ii)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «a  une  garderie,  a  une  agence  de 
garde  d'enfants  en  residence  privee  ou  a  un  conseil 
scolaire»  a  «a  une  garderie  ou  a  une  agence  de  garde 
d'enfants  en  residence  privee». 

(3)  L'alinea  18  (1)  q)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «de  la  garde  d'enfants  en  residence  privee, 
des  services  fournis  dans  une  garderie  ou  des  pro- 
grammes de  jour  prolonge»  a  «de  la  garde  d'enfants 
en  residence  privee  ou  des  services  fournis  dans  une 
garderie». 


chap.  10 


LOI  DE  2010  MODIFIANT  DES  LOIS  EN  CE  QUI  CONCERNE 
L '  APPRENTISS AGE  DES  JEUNES  ENFANTS  A  TEMPS  PLEIN 


411 


(4)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(z.3)  governing  the  application  of  the  provisions  of  this 
Act  and  the  regulations  to  circumstances  in  which  a 
school  board  and  the  Minister  enter  into  an  agree- 
ment regarding  the  provision  of  financial  assistance 
to  persons  who  are  charged  fees  in  respect  of  ex- 
tended day  programs; 

(z.4)  if  the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers  it 
advisable,  adapting  or  modifying  the  provisions  of 
this  Act  and  the  regulations  for  the  purpose  of  their 
application  to  the  circumstances  referred  to  in 
clause  (z.3); 

(z.5)  providing  for  such  transitional  matters  as  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  considers  advisable  re- 
lating to  the  provision  of  financial  assistance  for 
extended  day  programs. 

28.  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "private-home  day  care  or  services  provided  in 
a  day  nursery"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "private-home  day  care,  services  provided 
in  a  day  nursery  or  extended  day  programs". 


Early  Childhood  Educators  Act,  2007 

29.  Subsection  3  (2)  of  the  Early  Childhood  Educa- 
tors Act,  2007  is  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 

1.1  A  person  who,  under  the  authority  of  a  letter  of 
permission,  is  appointed  by  a  board  as  defined  in 
subsection  1  (1)  of  the  Education  Act  to  a  position 
designated  by  the  board  as  requiring  an  early 
childhood  educator. 

30.  Subsection  30  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

31.  Paragraph  4  of  subsection  43  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  respecting  applications  for  certificates  of  registra- 
tion or  classes  of  them  and  the  issuing,  suspension, 
revocation,  expiration  and  reinstatement  of  the  cer- 
tificates or  classes  of  them; 

Immunization  of  School  Pupils  Act 

32.  The  definition  of  "school"  in  section  1  of  the 
Immunization  of  School  Pupils  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"school"  means  a  "private  school"  and  a  "school"  as  de- 
fined in  subsection  1  (1)  of  the  Education  Act  and  in- 
cludes a  beginners  class  within  the  meaning  of  the  Edu- 
cation Act;  ("ecole") 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

33.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


(4)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

z.3)  regir  l'application  des  dispositions  de  la  presente 
loi  et  des  reglements  dans  le  cas  ou  un  conseil  sco- 
laire  et  le  ministre  concluent  une  entente  relative- 
ment  a  la  prestation  d'une  aide  financiere  aux  per- 
sonnes  auxquelles  sont  imposes  des  droits  a  l'egard 
des  programmes  de  jour  prolonge; 

z.4)  s'il  l'estime  souhaitable,  adapter  ou  modifier  les 
dispositions  de  la  presente  loi  et  des  reglements 
aux  fins  de  leur  application  dans  le  cas  vise  a 
l'alinea  z.3); 

z.5)  prevoir  les  questions  transitoires  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  estime  souhaitables  relati- 
vement  a  la  prestation  d'une  aide  financiere  a 
l'egard  des  programmes  de  jour  prolonge. 

28.  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  garde  d'enfants  en  residence 
privee,  des  services  fournis  dans  une  garderie  ou  des 
programmes  de  jour  prolonged  a  «de  la  garde 
d'enfants  en  residence  privee  ou  des  services  fournis 
dans  une  garderie»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

LOI  DE  2007  SUR  LES  EDUCATRICES 
ET  LES  EDUCATEURS  DE  LA  PETITE  ENFANCE 

29.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
educatrices  et  les  educateurs  de  la  petite  enfance  est 
modifie  par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

1.1  La  personne  qu'un  conseil,  au  sens  du  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  sur  I  'education,  nomme  en  vertu 
d'une  permission  interimaire  a  un  poste  qu'il  a  de- 
signe  comme  exigeant  un  educateur  de  la  petite  en- 
fance. 

30.  Le  paragraphe  30  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

31.  La  disposition  4  du  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  traiter  des  demandes  de  certificats  d'inscription  ou 
de  categories  de  ceux-ci  et  de  la  delivrance,  de  la 
suspension,  de  la  revocation,  de  l'expiration  et  de 
la  remise  en  vigueur  des  certificats  ou  des  catego- 
ries de  ceux-ci; 

LOI  SUR  L'IMMUNISATION  DES  ELEVES 

32.  La  definition  de  «ecole»  a  Particle  1  de  la  Loi 
sur  V immunisation  des  eleves  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«ecole»  Ecole  ou  ecole  privee  au  sens  du  paragraphe  1(1) 
de  la  Loi  sur  I  'education,  y  compris  une  classe  pour  de- 
butants au  sens  de  cette  loi.  («school») 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

33.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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Short  title 

34.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Full  Day  Early 
Learning  Statute  Law  Amendment  Act,  2010. 


l  itre  abrege 

34.  Le  titre  abreg£  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  Vapprentissage  des 
jeunes  enfants  a  temps  plein. 


EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  242 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  242  has  been  enacted  as 
Chapter  10  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  242,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  242 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  10  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2010. 


The  Bill  amends  the  Education  Act  to  provide  for:  the  operation 
of  junior  kindergarten  and  kindergarten  on  a  full  day  basis;  the 
operation  of  extended  day  programs  outside  the  hours  of  junior 
kindergarten  and  kindergarten;  and  the  appointment  of  early 
childhood  educators  to  positions  in  junior  kindergarten  and  kin- 
dergarten and  extended  day  programs. 

Sections  1  to  9  of  the  Bill  amend  various  provisions  of  the  Act 
in  relation  to  full  day  junior  kindergarten  and  kindergarten,  ex- 
tended day  programs  and  early  childhood  educators. 

In  particular,  subsection  2  (1)  of  the  Bill  amends  subsection  8 
( 1 )  of  the  Act  by  authorizing  the  Minister  to  issue  policies  and 
guidelines  respecting  full  day  junior  kindergarten  and  kindergar- 
ten. Subsection  4  (1)  of  the  Bill  amends  subsection  11  (1)  of  the 
Act  by  adding  authority  to  make  regulations  respecting  full  day 
junior  kindergarten  and  kindergarten.  Subsection  6  (1)  of  the 
Bill  amends  subsection  170  (1)  of  the  Act  by  requiring  boards  to 
operate  full  day  junior  kindergarten  and  kindergarten  in  the 
board's  elementary  schools,  to  designate  at  least  one  position  in 
each  junior  kindergarten  and  kindergarten  class  as  requiring  an 
early  childhood  educator,  and  to  appoint  early  childhood  educa- 
tors to  those  positions.  These  requirements  are  subject  to  poli- 
cies, guidelines  and  regulations. 


Section  10  of  the  Bill  adds  Part  IX.  1  to  the  Act  (sections  258  to 
260.9  of  the  Act)  relating  to  extended  day  programs.  Subsection 
259  (1)  of  the  Act  requires  boards  to  operate  extended  day  pro- 
grams in  every  elementary  school  of  the  board,  outside  the  time 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  I 'education  afin  de  prevoir  le 
fonctionnement  de  la  maternelle  et  du  jardin  d'enfants  a  temps 
plein,  le  fonctionnement  de  programmes  de  jour  prolonge  en 
dehors  des  heures  de  classe  de  la  maternelle  et  du  jardin 
d'enfants  ainsi  que  la  nomination  d'educateurs  de  la  petite  en- 
fance  a  des  postes  a  la  maternelle  et  au  jardin  d'enfants  et  dans 
les  programmes  de  jour  prolonge. 

Les  articles  1  a  9  du  projet  de  loi  modifient  diverses  dispositions 
de  la  Loi  en  ce  qui  concerne  la  maternelle  et  le  jardin  d'enfants  a 
temps  plein,  les  programmes  de  jour  prolonge  et  les  educateurs 
de  la  petite  enfance. 

Plus  precisement,  le  paragraphe  2  (1)  du  projet  de  loi  modi  fie  le 
paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  en  autorisant  le  ministre  a  etablir  des 
politiques  et  des  lignes  directrices  traitant  de  la  maternelle  et  du 
jardin  d'enfants  a  temps  plein.  Le  paragraphe  4  (1)  du  projet  de 
loi  modifie  le  paragraphe  11  ( 1 )  de  la  Loi  en  ajoutant  le  pouvoir 
de  prendre  des  reglements  traitant  de  la  maternelle  et  du  jardin 
d'enfants  a  temps  plein.  Le  paragraphe  6  (1)  du  projet  de  loi 
modifie  le  paragraphe  170  (1)  de  la  Loi  en  obligeant  les  conseils 
a  faire  fonctionner  des  maternelles  et  des  jardins  d'enfants  a 
temps  plein  dans  leurs  ecoles  elementaires.  a  designer  au  moins 
un  poste  dans  chaque  classe  de  maternelle  et  de  jardin  d'enfants 
comme  exigeant  un  educateur  de  la  petite  enfance  et  a  nommer 
des  educateurs  de  la  petite  enfance  a  ces  postes.  Ces  obligations 
sont  assujetties  a  des  politiques,  des  lignes  directrices  et  des 
reglements. 

L'article  10  du  projet  de  loi  ajoute  a  la  Loi  la  partie  IX.  1  (arti- 
cles 258  a  260.9  de  la  Loi),  qui  a  trait  aux  programmes  de  jour 
prolonge.  Le  paragraphe  259  (1)  de  la  Loi  oblige  les  conseils  a 
faire  fonctionner,  dans  chacune  de  leurs  ecoles  elementairex  en 
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when  junior  kindergarten  and  kindergarten  are  operated,  for 
pupils  of  the  board  enrolled  in  junior  kindergarten  or  kindergar- 
ten. Subsection  259  (2)  of  the  Act  permits  boards  to  operate 
extended  day  programs  for  other  pupils  of  the  board.  Subsec- 
tions 259  (3)  and  (4)  of  the  Act  permit  two  or  more  boards  to 
enter  into  agreements  permitting  one  board  to  operate  extended 
day  programs  for  pupils  of  another  board.  Section  260  of  the 
Act  requires  boards  to  designate  at  least  one  position  in  each 
extended  day  program  unit  as  requiring  an  early  childhood  edu- 
cator to  lead  the  unit,  and  to  appoint  early  childhood  educators 
to  those  positions.  These  requirements  are  subject  to  policies, 
guidelines  and  regulations. 


Section  260. 1  of  the  Act  requires  boards  to  charge  the  fees  pre- 
scribed by  regulation  to  parents  of  pupils  enrolled  in  extended 
day  programs  operated  by  the  board  to  recover  the  operating 
costs  incurred  by  the  board. 

Section  260.4  of  the  Act  authorizes  the  Minister  and,  if  author- 
ized by  the  Minister,  a  board,  to  enter  into  agreements  respecting 
financial  assistance  to  persons  who  are  charged  fees  for  ex- 
tended day  programs. 

Section  260.5  of  the  Act  authorizes  the  Minister  to  issue  policies 
and  guidelines  respecting  the  operation  of  extended  day  pro- 
grams. Section  260.6  of  the  Act  authorizes  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  to  make  regulations  respecting  the  operation  of 
extended  day  programs.  Section  260.7  of  the  Act  authorizes  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  to  make  regulations  respecting 
the  provision  of  financial  assistance  to  persons  who  are  charged 
fees  in  respect  of  extended  day  programs. 

Section  260.9  of  the  Act  provides  that  it  is  an  offence  to  know- 
ingly furnish  false  information  in  any  application,  statement  or 
report  that  relates  to  the  provision,  management  or  receipt  of 
financial  assistance  under  the  new  Part  IX.  1 . 

Sections  11  to  15,  17  to  19  and  22  of  the  Bill  make  amendments 
to  various  provisions  of  the  Act  in  relation  to  early  childhood 
educators. 

Section  16  of  the  Bill  amends  the  Act  by  adding  section  264.1. 
This  section  requires  teachers  and  early  childhood  educators  to 
cooperate  with  each  other  with  respect  to  matters  regarding  the 
provision  of  junior  kindergarten  and  kindergarten. 

Section  21  of  the  Bill  adds  Part  X.3  to  the  Act  (sections  277.46 
to  277.52  of  the  Act).  Sections  277.46  to  277.49  provide  for 
induction  programs  for  early  childhood  educators  and  perfor- 
mance appraisals  of  early  childhood  educators.  Section  277.50 
requires  boards,  in  certain  circumstances,  to  make  reports  to  the 
College  of  Early  Childhood  Educators.  Section  277.51  requires 
the  College  of  Early  Childhood  Educators,  in  certain  circum- 
stances, to  provide  information  and  documents  to  boards. 


Section  23  of  the  Bill  makes  related  amendments  to  the  Child 
and  Family  Services  Act. 

Sections  24  to  28  of  the  Bill  amend  the  Day  Nurseries  Act  to 
allow  agreements  to  be  entered  into  for  the  provision  of  financial 
assistance  to  persons  who  are  charged  fees  in  respect  of  ex- 
tended day  programs,  and  to  authorize  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  make  regulations  relating  to  the  provision  of  such 
financial  assistance. 

Sections  29  to  32  of  the  Bill  make  related  amendments  to  the 
Early  Childhood  Educators  Act,  2007  and  the  Immunization  oj 
School  Pupils  Act. 


dehors  des  periodes  pendant  lesquelles  ils  font  fonctionner  une 
maternelle  et  un  jardin  d'enfants,  des  programmes  de  jour  pro- 
longe a  l'intention  de  leurs  eleves  inscrits  a  la  maternelle  ou  au 
jardin  d'enfants.  Le  paragraphe  259  (2)  de  la  Loi  autorise  Ies 
conseils  a  faire  fonctionner  des  programmes  de  jour  prolonge  a 
l'intention  de  leurs  autres  eleves.  Les  paragraphes  259  (3)  et  (4) 
de  la  Loi  autorisent  deux  conseils  ou  plus  a  conclure  des  enten- 
tes permettant  a  un  conseil  de  faire  fonctionner  des  programmes 
de  jour  prolonge  pour  les  eleves  d'un  autre  conseil.  L'article  260 
de  la  Loi  oblige  les  conseils  a  designer  au  moins  un  poste  dans 
chaque  groupe  de  programme  de  jour  prolonge  comme  exigeant 
un  educateur  de  la  petite  enfance  pour  diriger  le  groupe  et  a 
nommer  des  educateurs  de  la  petite  enfance  a  ces  postes.  Ces 
obligations  sont  assujetties  a  des  politiques,  des  lignes  directri- 
ces et  des  reglements. 

L'article  260.1  de  la  Loi  exige  des  conseils  qu'ils  imposent  aux 
parents  des  eleves  inscrits  aux  programmes  de  jour  prolonge 
qu'ils  font  fonctionner  les  droits  presents  par  reglement  afin  de 
recouvrer  les  frais  de  fonctionnement  qu'ils  engagent. 

L'article  260.4  de  la  Loi  donne  le  pouvoir  au  ministre  et,  si  ce 
dernier  l'autorise,  a  un  conseil,  de  conclure  des  ententes  relati- 
vement  a  l'aide  financiere  accordee  aux  personnes  auxquelles 
sont  imposes  des  droits  a  l'egard  des  programmes  de  jour  pro- 
longe. 

L'article  260.5  de  la  Loi  autorise  le  ministre  a  etablir  des  politi- 
ques et  des  lignes  directrices  concernant  le  fonctionnement  des 
programmes  de  jour  prolonge.  L'article  260.6  de  la  Loi  autorise 
le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  a  prendre  des  reglements 
traitant  du  fonctionnement  des  programmes  de  jour  prolonge. 
L'article  260.7  de  la  Loi  autorise  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  a  prendre  des  reglements  traitant  de  la  prestation  d'une 
aide  financiere  aux  personnes  auxquelles  sont  imposes  des  droits 
a  l'egard  des  programmes  de  jour  prolonge. 

L'article  260.9  de  la  Loi  prevoit  que  le  fait  de  dormer  sciemment 
de  faux  rens^ignements  dans  une  demande,  une  declaration  ou 
un  rapport  ayant  trait  a  la  prestation,  a  la  gestion  ou  a  l'obtention 
de  l'aide  financiere  prevue  a  la  nouvelle  partie  IX.  1  constitue 
une  infraction. 

Les  articles  11  a  15,  17  a  19  et  22  du  projet  de  loi  modifient 
diverses  dispositions  de  la  Loi  en  ce  qui  concerne  les  educateurs 
de  la  petite  enfance. 

L'article  16  du  projet  de  loi  modifie  la  Loi  par  l'ajout  de  l'article 
264. 1 .  Cet  article  oblige  les  enseignants  et  les  educateurs  de  la 
petite  enfance  a  collaborer  a  l'egard  des  questions  se  rapportant 
a  l'offre  de  la  maternelle  et  du  jardin  d'enfants. 

L'article  21  du  projet  de  loi  ajoute  a  la  Loi  la  partie  X.3  (articles 
277.46  a  277.52  de  la  Loi).  Les  articles  277.46  a  277.49  pre- 
voient  la  mise  en  place  de  programmes  d'insertion  profession- 
nelle  des  educateurs  de  la  petite  enfance  ainsi  que  revaluation 
de  leur  rendement.  L'article  277.50  exige  que  les  conseils  fas- 
sent  des  rapports  a  l'Ordre  des  educatrices  et  des  educateurs  de 
la  petite  enfance  dans  certaines  circonstances.  L'article  277.51 
oblige  l'Ordre  des  educatrices  et  des  educateurs  de  la  petite  en- 
fance a  fournir  des  renseignements  et  des  documents  aux 
conseils  dans  certaines  circonstances. 

L'article  23  du  projet  de  loi  apporte  des  modifications  connexes 
a  la  Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la  famille. 

Les  articles  24  a  28  du  projet  de  loi  modifient  la  Loi  sur  les  gar- 
deries  afin  de  permettre  la  conclusion  d'ententes  relativement  a 
la  prestation  d'une  aide  financiere  aux  personnes  auxquelles  sont 
imposes  des  droits  a  l'egard  des  programmes  de  jour  prolonge  et 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  prendre  des 
reglements  traitant  de  la  prestation  de  l'aide  financiere. 

Les  articles  29  a  32  du  projet  de  loi  apportent  des  modifications 
connexes  a  la  Loi  de  2007  sur  les  educatrices  et  les  educateurs 
de  la  petite  enfance  et  a  la  Loi  sur  I  'immunisation  des  eleves. 


CHAPTER  1 1 


CHAPITRE  1 1 


An  Act  to  regulate  Loi  reglementant 

retirement  homes  les  maisons  de  retraite 


Assented  to  June  8,  2010 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 
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PART  I 
INTERPRETATION 

Fundamental  principle 

1.  The  fundamental  principle  to  be  applied  in  the  inter- 
pretation of  this  Act  and  any  regulation,  order  or  other 
document  made  under  this  Act  is  that  a  retirement  home  is 
to  be  operated  so  that  it  is  a  place  where  residents  live 
with  dignity,  respect,  privacy  and  autonomy,  in  security, 
safety  and  comfort  and  can  make  informed  choices  about 
their  care  options. 

Definitions 

2.  (1)  In  this  Act, 

"abuse",  in  relation  to  a  resident,  means  physical  abuse, 
sexual  abuse,  emotional  abuse,  verbal  abuse  or  finan- 
cial abuse,  as  may  be  defined  in  the  regulations  in  each 
case;  ("mauvais  traitement") 

"administrative  penalty"  means  an  administrative  penalty 
imposed  under  section  93;  ("penalite  administrative") 

"Authority"  means  the  Retirement  Homes  Regulatory 
Authority  established  under  section  10;  ("Office") 

"board"  means  the  board  of  directors  of  the  Authority; 
("conseil") 

"care  service"  means, 

(a)  a  prescribed  health  care  service  provided  by  a 
member  of  a  College  as  defined  in  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991, 

(b)  administration  of  a  drug,  as  defined  in  the  Drug 
and  Pharmacies  Regulation  Act,  or  another  sub- 
stance, 

(c)  assistance  with  feeding, 

(d)  assistance  with  bathing, 

(e)  continence  care, 

(f)  assistance  with  dressing, 

(g)  assistance  with  personal  hygiene, 

(h)  assistance  with  ambulation, 

(i)  provision  of  a  meal,  or 

(j)  any  other  service  prescribed  as  a  care  service, 

but  does  not  include  any  service  that  is  prescribed  as 
not  being  a  care  service;  ("service  en  matiere  de  soins") 

"Complaints  Review  Officer"  means  the  Complaints  Re- 
view Officer  of  the  Authority  appointed  under  section 
25;  ("agent  d'examen  des  plaintes") 

"external  care  provider"  means  a  person  who  provides 
care  services  to  a  resident  of  a  retirement  home  and 
who  is  not  the  licensee  of  the  home,  the  staff  of  the 
home  or  a  volunteer  with  respect  to  the  home;  ("presta- 
taire  externe") 

"Fund"  means  the  Retirement  Homes  Regulatory  Author- 
ity Emergency  Fund  established  under  subsection  27 
(1);  ("Fonds") 


PARTIE  I 
INTERPRETATION 

Principe  fondamental 

t.  Le  principe  fondamental  a  appliquer  dans  Pinterpre- 
tation  de  la  presente  loi  et  des  reglements,  ordres,  arretes, 
ordonnances  ou  autres  documents  pris,  donnes,  rendus  ou 
delivres  en  application  de  celle-ci  est  celui  selon  lequel 
une  maison  de  retraite  doit  etre  exploitee  de  sorte  que  ses 
residents  puissent  y  vivre  avec  dignite  et  de  facon  auto- 
nome,  dans  le  respect,  Pintimite,  la  securite  et  le  confort, 
et  puissent  faire  des  choix  eclaires  au  sujet  de  leurs  soins. 

Definitions 

2.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«agent  de  gestion  des  risques»  L'agent  de  gestion  des 
risques  de  l'Office  nomme  en  application  de  Particle 

24.  («Risk  Officer») 

«agent  d'examen  des  plaintes»  L'agent  d'examen  des 
plaintes  de  l'Office  nomme  en  application  de  Particle 

25.  («Complaints  Review  Officen>) 

«benevole»  Relativement  a  une  maison  de  retraite. 
s'entend  de  quiconque  travaille  dans  la  maison  ou  lui 
foumit  des  services,  sans  toutefois  faire  partie  de  son 
personnel  ni  recevoir  de  salaire  ou  de  traitement  pour 
les  services  qu'il  y  fournit  ou  le  travail  qu'il  y  accom- 
plit.  («volunteer») 

«conseil»  Le  conseil  d'administration  de  l'Office. 
(«board») 

«conseil  des  residents))  Conseil  constitue  en  vertu  du  pa- 
ragraphs 56  (1).  («Residents'  Council))) 

«conseiller  en  matiere  de  droits»  Personne  designee 
comme  tel  par  les  reglements  ou  conformement  a  ceux- 
ci.  («rights  adviser») 

((declaration  des  droits  des  residents))  La  declaration  des 
droits  des  residents  prevue  au  paragraphe  51  (1).  (« Res- 
idents' Bill  of  Rights») 

«ensemble  d'habitation»  Immeuble  ou  groupe  d'immeu- 
bles  connexes  comptant  au  moins  un  logement  locatif, 
y  compris  les  aires  communes  et  les  services  et  installa- 
tions destines  a  l'usage  des  residents,  (((residential 
complex))) 

«exploitant»  Relativement  a  une  maison  de  retraite, 
s'entend  de  quiconque  en  est  proprietaire  ou  en  controle 
l'exploitation.  (((operator))) 

«Fonds»  Le  Fonds  d'urgence  de  l'Office  de  reglementa- 
tion  des  maisons  de  retraite  constitue  en  application  du 
paragraphe  27  (1).  («Fund») 

((incapable»  Inapte  a  comprendre  les  renseignements  qui 
sont  pertinents  par  rapport  a  la  prise  d'une  decision 
concemant  la  question  ou  inapte  a  evaluer  les  conse- 
quences raisonnablement  previsibles  d'une  decision  ou 
de  l'absence  de  decision.  («incapable») 

((inspecteun)  Le  registrateur  ou  un  inspecteur  qu'il 
nomme  en  vertu  de  Particle  76.  (((inspector))) 
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"incapable"  means  unable  to  understand  the  information 
that  is  relevant  to  making  a  decision  concerning  the 
subject  matter  or  unable  to  appreciate  the  reasonably 
foreseeable  consequences  of  a  decision  or  a  lack  of  de- 
cision; ("incapable") 

"inspector"  means  the  Registrar  or  an  inspector  appointed 
by  the  Registrar  under  section  76;  ("inspecteur") 

"licence"  means  a  licence  to  operate  a  retirement  home 
issued  under  this  Act;  ("permis") 

"licensee"  means  a  person  who  is  licensed  under  this  Act 
to  operate  a  retirement  home;  ("titulaire  de  permis") 

"Minister"  means  the  Minister  Responsible  for  Seniors  or 
any  other  member  of  the  Executive  Council  to  whom 
responsibility  for  the  administration  of  this  Act  is  as- 
signed or  transferred  under  the  Executive  Council  Act; 
("ministre") 

"neglect",  in  relation  to  residents,  means  the  failure  to 
provide  a  resident  with  the  care  and  assistance  required 
for  his  or  her  health,  safety  or  well-being  and  includes 
inaction  or  a  pattern  of  inaction  that  jeopardizes  the 
health  or  safety  of  one  or  more  residents;  ("negli- 
gence") 

"operator",  in  relation  to  a  retirement  home,  means  a  per- 
son who  owns  or  controls  the  business  of  operating  the 
home;  ("exploitant") 

"personal  health  information"  means  personal  health  in- 
formation as  defined  in  the  Personal  Health  Informa- 
tion Protection  Act,  2004;  ("renseignements  personnels 
sur  la  sante") 

"personal  information"  means  personal  information  as 
defined  in  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act;  ("renseignements  personnels") 

"plan  of  care"  means  a  plan  of  care  developed  in  accor- 
dance with  section  62;  ("programme  de  soins") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regulations;  ("pres- 
ent") 

"Registrar"  means  the  Registrar  of  the  Authority  ap- 
pointed under  section  23;  ("registrateur") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

"resident"  means  a  person  residing  in  a  retirement  home; 
("resident") 

"residential  complex"  means  a  building  or  related  group 
of  buildings  in  which  one  or  more  rental  units  of  living 
accommodation  are  located,  and  includes  all  common 
areas  and  services  and  facilities  available  for  the  use  of 
the  residents  of  the  complex;  ("ensemble  d'habitation") 

"Residents'  Bill  of  Rights"  means  the  Bill  of  Rights  es- 
tablished under  subsection  51  (1);  ("declaration  des 
droits  des  residents") 

"Residents'  Council"  means  a  council  established  under 
subsection  56  (1);  ("conseil  des  residents") 

"retirement  home"  means  a  residential  complex  or  the 
part  of  a  residential  complex, 


«maison  de  retraite»  Tout  ou  partie  d'un  ensemble 
d'habitation  qui  reunit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  est  occupe  principalement  par  des  personnes 
agees  de  65  ans  ou  plus; 

b)  il  est  occupe  ou  destine  a  etre  occupe  par  au  moins 
le  nombre  present  de  personnes  qui  ne  sont  pas 
liees  a  l'exploitant  de  la  maison; 

c)  l'exploitant  de  la  maison  y  met  au  moins  deux  ser- 
vices en  matiere  de  soins,  directement  ou  indirec- 
tement,  a  la  disposition  des  residents, 

a  l'exclusion  toutefois  de  ce  qui  suit : 

d)  tout  ou  partie  des  lieux  regis  par  une  des  lois  sui- 
vantes ou  finances  en  vertu  de  cette  loi  : 

(i)  la  Loi  sur  les  etablissements  de  bienfaisance, 

(ii)  la  Loi  sur  les  services  aux  personnes  ayant 
une  deficience  intellectuelle, 

(iii)  la  Loi  sur  les  foyers  de  soins  speciaux, 

(iv)  la  Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  agees  et 
les  maisons  de  repos, 

(v)  la  Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  ton- 
gue duree, 

(vi)  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  sociaux  et 
communautaires, 

(vii)  la  Loi  sur  les  maisons  de  soins  infirmiers, 

(viii)  la  Loi  sur  les  hopitaux  prives, 

(ix)  la  Loi  sur  les  hopitaux  publics, 

(x)  la  Loi  de  2008  sur  les  services  et  soutiens 
favorisant  I 'inclusion  sociale  des  personnes 
ayant  une  deficience  intellectuelle; 

e)  les  lieux  ou  sont  fournis  des  services  d'heberge- 
ment  d'urgence  en  vertu  de  la  Loi  de  1997  sur  le 
programme  Ontario  au  travail; 

f)  les  autres  lieux  presents,  ^retirement  home») 

«mandataire  special»  Personne  qui  est  autorisee,  en  vertu 
de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom 
d'autrui  ou  en  vertu  des  dispositions  de  la  Loi  de  1996 
sur  le  consentement  aux  soins  de  sante  qui  s'appliquent 
a  l'egard  des  maisons  de  retraite  et  de  leurs  residents,  a 
prendre  une  decision  ou  a  donner  ou  a  refuser  son 
consentement  au  nom  d'une  autre  personne  dans  les 
circonstances  ou  la  decision  ou  le  consentement,  selon 
le  cas,  est  exige.  («substitute  decision-maker») 

«mauvais  traitement»  Relativement  a  un  resident, 
s'entend  d'un  mauvais  traitement  d'ordre  physique, 
d'un  mauvais  traitement  d'ordre  sexuel,  d'un  mauvais 
traitement  d'ordre  psychologique  ou  d'un  mauvais  trai- 
tement d'ordre  verbal  ou  du  fait  de  faire  l'objet 
d'exploitation  financiere,  au  sens  des  reglements  dans 
chaque  cas.  («abuse») 

«ministre»  Le  ministre  delegue  aux  Affaires  des  person- 
nes agees  ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif  a  qui 
la  responsabilite  de  l'application  de  la  presente  loi  est 
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(a)  that  is  occupied  primarily  by  persons  who  are  65 
years  of  age  or  older, 

(b)  that  is  occupied  or  intended  to  be  occupied  by  at 
least  the  prescribed  number  of  persons  who  are  not 
related  to  the  operator  of  the  home,  and 

(c)  where  the  operator  of  the  home  makes  at  least  two 
care  services  available,  directly  or  indirectly,  to  the 
residents, 

but  does  not  include, 

(d)  premises  or  parts  of  premises  that  are  governed  by 
or  funded  under, 

(i)  the  Charitable  Institutions  Act, 

(ii)  the  Developmental  Services  Act, 

(iii)  the  Homes  for  Special  Care  Act, 

(iv)  the  Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act, 

(v)  the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007, 

(vi)  the  Ministry  of  Community  and  Social  Ser- 
vices Act, 

(vii)  the  Nursing  Homes  Act, 

(viii)  the  Private  Hospitals  Act, 

(ix)  the  Public  Hospitals  Act,  or 

(x)  the  Services  and  Supports  to  Promote  the  So- 
cial Inclusion  of  Persons  with  Developmental 
Disabilities  Act,  2008, 

(e)  premises  at  which  emergency  hostel  services  are 
provided  under  the  Ontario  Works  Act,  1997,  or 

(f)  the  other  premises  that  are  prescribed;  ("maison  de 
retraite") 

"rights  adviser"  means  a  person  designated  by  or  in  ac- 
cordance with  the  regulations  as  a  rights  adviser;  ("con- 
seiller  en  matiere  de  droits") 

"Risk  Officer"  means  the  Risk  Officer  of  the  Authority 
appointed  under  section  24;  ("agent  de  gestion  des 
risques") 

"secure  unit"  means  an  area  within  a  retirement  home  that 
is  designated  as  a  secure  unit  by  or  in  accordance  with 
the  regulations;  ("unite  de  securite") 

"staff,  in  relation  to  a  retirement  home,  means  every  per- 
son who  works  or  provides  services  at  the  home, 

(a)  as  an  employee  of  the  licensee, 

(b)  pursuant  to  a  contract  or  agreement  with  the  licen- 
see, or 

(c)  pursuant  to  a  contract  or  agreement  between  the 
licensee  and  an  employment  agency  or  other  third 
party;  ("personnel") 

"substitute  decision-maker"  means  a  person  who  is  au- 
thorized, under  the  Substitute  Decisions  Act,  1992  or 
under  the  provisions  of  the  Health  Care  Consent  Act, 
1996  that  apply  with  respect  to  retirement  homes  and 
residents  of  retirement  homes,  to  make  a  decision  or  to 
give  or  refuse  consent  on  behalf  of  another  person  in 


assignee  ou  transferee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Cornell 
executif.  («Minister») 

«negligence»  Relativement  a  un  resident,  s'entend  du  fait 
de  ne  pas  lui  fournir  les  soins  et  1'aide  dont  il  a  besoin 
pour  sa  sante,  sa  securite  ou  son  bien-etre.  S'entend  no- 
tamment  de  toute  inaction,  ponctuelle  ou  repetee,  qui 
met  en  danger  la  sante  ou  la  securite  d'un  ou  de  plu- 
sieurs  residents.  («neglect») 

«Office»  L'Office  de  reglementation  des  maisons  de  re- 
traite cree  en  application  de  Particle  10.  («Authority») 

«penalite  administrative»  Penal ite  administrative  imposee 
en  vertu  de  l'article  93.  (((administrative  penalty») 

((permis»  Permis  d'exploitation  d'une  maison  de  retraite 
delivre  sous  le  regime  de  la  presente  loi.  ((dicence») 

«personnel>>  Relativement  a  une  maison  de  retraite, 
s'entend  des  personnes  qui  y  travaillent  ou  y  fournis- 
sent  des  services  : 

a)  soit  a  titre  d'employes  du  titulaire  de  permis; 

b)  soit  conformement  a  un  contrat  ou  a  une  entente 
qu'elles  concluent  avec  le  titulaire  de  permis; 

c)  soit  conformement  a  un  contrat  ou  a  une  entente 
que  concluent  le  titulaire  de  permis  et  une  agence 
de  placement  ou  un  autre  tiers.  («staff») 

((prescrit»  Present  par  les  reglements.  (((prescribed))) 

((prestataire  externe»  Personne  qui  fournit  des  services  en 
matiere  de  soins  a  un  resident  d'une  maison  de  retraite 
et  qui  n'est  ni  le  titulaire  de  permis,  ni  un  membre  du 
personnel  ou  un  benevole  de  la  maison.  (((external  care 
provider))) 

((programme  de  soins»  Programme  de  soins  elabore 
conformement  a  l'article  62.  («plan  of  care») 

((registrateun>  Le  registrateur  de  l'Office  nomme  en  ap- 
plication de  l'article  23.  («Registran>) 

((reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  (((regulations))) 

«renseignements  personnels))  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  Vacces  a  V information  et  la  protection  de  la  vie 
privee.  (((personal  information))) 

((renseignements  personnels  sur  la  sante»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels  sur  la  sante.  (((personal  health  infor- 
mation») 

((resident))  Quiconque  reside  dans  une  maison  de  retraite. 
(«resident») 

((service  en  matiere  de  soins»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  soins  medicaux  presents  que  donne  le  membre 
d'un  ordre,  au  sens  de  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees; 

b)  l'administration  d'un  medicament,  au  sens  de  la 
Loi  sur  la  reglementation  des  medicaments  et  des 
pharmacies,  ou  d'une  autre  substance; 

c)  1'aide  a  la  prise  des  repas; 

d)  1'aide  pour  le  bain; 
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the  circumstances  in  which  the  decision  or  consent,  as 
the  case  may  be,  is  required;  ("mandataire  special") 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal  estab- 
lished under  the  Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999; 
("Tribunal") 

"volunteer",  in  relation  to  a  retirement  home,  means  a 
person  who  works  in  or  supplies  services  to  the  home, 
but  who  is  not  part  of  the  staff  of  the  home  and  who 
does  not  receive  a  wage  or  salary  for  the  services  or 
work  that  the  person  provides  in  the  home,  ("bene- 
vole") 


Interpretation,  related  person 

(2)  A  person  is  related  to  another  person  for  the  pur- 
poses of  clause  (b)  of  the  definition  of  "retirement  home" 
in  subsection  ( 1 )  if  one  person  is  related  to  the  other  per- 
son by  blood,  adoption,  marriage,  conjugal  relationship 
outside  marriage,  other  culturally  traditional  form  of  kin- 
ship as  described  in  the  regulations,  if  any,  or  through 
another  prescribed  form. 

Interpretation,  controlling  interest 

3.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act  and  without  limit- 
ing the  meaning  of  "controlling  interest", 

(a)  a  person  has  a  controlling  interest  in  a  corporation 
if, 

(i)  the  person,  either  alone  or  with  one  or  more 
associates,  directly  or  indirectly  owns,  benefi- 
cially or  otherwise,  other  than  by  way  of  secu- 
rity only,  voting  shares  of  the  corporation  car- 
rying more  than  50  per  cent  of  the  votes  for 
the  election  of  directors,  and 


(ii)  the  votes  carried  by  such  shares  are  sufficient, 
if  exercised,  to  elect  a  majority  of  the  board  of 
directors  of  the  corporation; 

(b)  a  person  has  a  controlling  interest  in  an  entity  that 
is  not  a  corporation  if  the  person,  either  alone  or 
with  one  or  more  associates,  has  the  direct  or  indi- 
rect right  or  ability,  beneficially  or  otherwise,  to  di- 
rect the  management  and  policies  of  the  entity;  and 

(c)  a  person  has  a  controlling  interest  in  a  second  per- 
son if  the  person,  either  alone  or  with  one  or  more 
associates,  has  a  controlling  interest  within  the 


e)  les  soins  de  continence; 

f)  l'aide  a  l'habillage; 

g)  l'aide  pour  l'hygiene  personnelle; 

h)  l'aide  a  la  marche; 

i)  la  fourniture  de  repas; 

j)  tout  autre  service  present  comme  service  en  ma- 
tiere de  soins. 

Sont  toutefois  exclus  de  la  presente  definition  les  servi- 
ces presents  comme  n'etant  pas  des  services  en  matiere 
de  soins.  (ware  service») 

«titulaire  de  permis»  Quiconque  est  titulaire  d'un  permis 
delivre  sous  le  regime  de  la  presente  loi  qui  l'autorise  a 
exploiter  une  maison  de  retraite.  («licensee») 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis  cree 
en  application  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel 
en  matiere  de  permis.  («Tribunal») 

«unite  de  securite»  Aire  d'une  maison  de  retraite  designee 
comme  telle  par  les  reglements  ou  conformement  a 
ceux-ci.  («secure  unit») 

Interpretation  :  personne  Nee 

(2)  Est  liee  a  une  autre  personne  pour  1' application  de 
l'alinea  b)  de  la  definition  de  «maison  de  retraite»  au  pa- 
ragraphe  (1)  quiconque  est  lie  a  celle-ci  par  le  sang, 
l'adoption,  le  manage,  une  union  conjugale  hors  du  ma- 
nage ou  une  autre  forme  culturellement  traditionnelle  de 
parente  precisee  dans  les  reglements,  le  cas  echeant,  ou 
d'une  autre  maniere  prescrite. 

Interpretation  :  interets  majoritaires 

3.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi  et  sans  pre- 
judice du  sens  de  l'expression  «interets  majoritaires»  : 

a)  une  personne  detient  des  interets  majoritaires  dans 
une  personne  morale  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

(i)  elle  detient,  seule  ou  avec  une  ou  plusieurs 
personnes  qui  ont  des  liens  avec  elle,  directe- 
ment  ou  indirectement,  a  titre  beneficiaire  ou 
autre,  autrement  qu'a  titre  de  garantie  seule- 
ment,  des  actions  avec  droit  de  vote  de  la  per- 
sonne morale  representant  plus  de  50  pour 
cent  des  voix  necessaires  a  {'election  des  ad- 
ministrateurs, 

(ii)  le  nombre  de  voix  rattachees  a  ces  actions  est 
suffisant  pour  elire  la  majorite  des  administra- 
teurs  de  la  personne  morale; 

b)  une  personne  detient  des  interets  majoritaires  dans 
une  entite  autre  qu'une  personne  morale  si  elle  a 
directement  ou  indirectement  le  droit  ou  la  capaci- 
ty, seule  ou  avec  une  ou  plusieurs  personnes  qui 
ont  des  liens  avec  elle,  a  titre  beneficiaire  ou  autre, 
de  diriger  la  gestion  et  la  politique  de  1' entite; 

c)  une  personne  detient  des  interets  majoritaires  dans 
une  deuxieme  personne  si  elle  detient,  seule  ou 
avec  une  ou  plusieurs  personnes  qui  ont  des  liens 
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meaning  of  clause  (a)  or  (b),  as  applicable,  in  a 
third  person  who  has  a  controlling  interest  within 
the  meaning  of  clause  (a)  or  (b),  as  applicable,  in 
the  second  person,  and  so  on. 

Associate 

(2)  For  the  purpose  of  this  section,  one  person  is  an 
associate  of  another  person  if, 

(a)  one  person  is  a  corporation  of  which  the  other  per- 
son is  a  director  or  officer; 

(b)  one  person  is  a  partnership  of  which  the  other  per- 
son is  a  partner; 

(c)  one  person  is  a  corporation  that  is  controlled,  di- 
rectly or  indirectly,  by  the  other  person; 

(d)  both  persons  are  members  of  the  same  voting  trust 
relating  to  shares  of  a  corporation; 

(e)  one  person  is  the  father,  mother,  brother,  sister, 
son,  daughter  or  spouse  of  the  other  person  or  is 
another  relative  who  has  the  same  residence  as  the 
other  person;  or 

(f)  both  persons  are  associates,  within  the  meaning  of 
clauses  (a)  to  (e),  of  the  same  person. 

Spouse 

(3)  In  subsection  (2), 
"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the  Family  Law 
Act,  or 

(b)  either  of  two  persons  who  live  together  in  a  conju- 
gal relationship  outside  marriage. 

Interpretation,  requirement  under  this  Act 

4.  A  reference  in  this  Act  to  contravention  of  a  re- 
quirement under  this  Act  means  contravention  of  or  non- 
compliance with  any  of  the  following,  and  a  reference  in 
this  Act  to  compliance  with  the  requirements  under  this 
Act  means  compliance  with  all  of  the  following: 

1 .  The  provisions  of  this  Act  or  the  regulations. 

2.  The  obligations,  terms,  conditions,  limitations  and 
restrictions  prescribed  for  the  licence  held  by  the 
licensee. 

3.  The  conditions  imposed  by  the  Registrar  on  the 
licensee's  licence. 

4.  The  orders  issued  by  the  Registrar  to  the  licensee 
under  this  Act. 

Interpretation,  living  quarters 

5.  Any  expression  in  this  Act  referring  to  rooms  in  a 
retirement  home  that  are  being  used  as  living  quarters  for 
one  or  more  residents  does  not  include  any  common  area 
in  the  retirement  home  or  any  area  used  by  its  staff. 


avec  elle,  des  interets  majoritaires  au  sens  de 
l'alinea  a)  ou  b),  selon  le  cas,  dans  une  troisieme 
personne  qui  detient  elle-meme  des  interets  majori- 
taires au  sens  de  l'alinea  a)  ou  b),  selon  le  cas,  dans 
la  deuxieme  personne,  et  ainsi  de  suite. 

Liens  entre  personncs 

(2)  Pour  l'application  du  present  article,  une  personne 
a  des  liens  avec  une  autre  personne  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'une  est  une  personne  morale  dont  1'autre  est  un 
administrateur  ou  un  dirigeant; 

b)  l'une  est  une  societe  de  personnes  dont  1'autre  est 

un  associe; 

c)  l'une  est  une  personne  morale  que  1'autre  controle, 
directement  ou  indirectement; 

d)  les  deux  sont  parties  a  la  meme  convention  de  vote 
fiduciaire  afferente  aux  actions  d'une  personne  mo- 
rale; 

e)  l'une  est  le  pere,  la  mere,  le  frere,  la  soeur,  le  fils, 
la  fille  ou  le  conjoint  de  1'autre  ou  a  un  autre  lien 
de  parente  avec  elle  et  partage  sa  residence; 

0  les  deux  ont  des  liens,  au  sens  des  alineas  a)  a  e), 
avec  la  meme  personne. 

Conjoint 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (2). 
«conjoint»  S'entend  : 

a)  d'un  conjoint  au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi  sur  le 

droit  de  la  famille; 

b)  de  l'une  ou  1'autre  de  deux  personnes  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugale  hors  du  ma- 
nage. 

Interpretation  :  exigence  prevue  par  la  presente  loi 

4.  La  mention,  dans  la  presente  loi,  d'une  contraven- 
tion a  une  exigence  qui  y  est  prevue  s'entend  d'une 
contravention  a  l'un  ou  1'autre  des  elements  suivants  ou 
de  lcur  inobservation,  et  la  mention,  dans  la  presente  loi, 
de  l'observation  des  exigences  qui  y  sont  prevues 
s'entend  de  l'observation  de  tous  ces  elements  : 

1.  Les  dispositions  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments. 

2.  Les  obligations,  conditions  et  restrictions  prescrites 
pour  le  permis  que  detient  le  titulaire  de  permis. 

3.  Les  conditions  auxquelles  le  registrateur  assujetrit 
le  permis  du  titulaire  de  permis. 

4.  Les  ordres  que  donne  le  registrateur  au  titulaire  de 
permis  en  application  de  la  presente  loi. 

Interpretation  :  locaux  d'habitation 

5.  Dans  la  presente  loi,  toute  expression  qui  a  trait  aux 
pieces  d'une  maison  de  retraite  servant  de  locaux 
d'habitation  a  un  ou  a  plusieurs  residents  exclut  les  aires 
communes  de  la  maison  ou  les  aires  qu'utilisent  les  mem- 
bres  du  personnel. 
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Interpretation,  final  decision  or  order 

6.  For  the  purposes  of  this  Act,  a  decision  or  order 
shall  be  considered  to  have  become  final  when  no  further 
reviews  or  appeals  are  available  with  respect  to  the  deci- 
sion or  order. 

Interpretation,  refusal  to  issue  a  licence 

7.  If  the  regulations  prescribe  classes  of  licence,  a  ref- 
erence in  this  Act  or  the  regulations  to  a  refusal  to  issue  a 
licence  to  an  applicant  includes  a  refusal  to  issue  a  licence 
of  the  specific  class  of  licence  for  which  the  applicant 
applied. 

Interpretation,  imposition  of  condition  on  a  licence 

8.  A  reference  in  this  Act  or  the  regulations  to  the  im- 
position of  a  condition  on  a  licensee's  licence  includes  a 
refusal  to  remove  a  condition  from  a  licensee's  licence. 

PART  II 

RETIREMENT  HOMES  REGULATORY 
AUTHORITY 

Definition 

Definition 

9.  In  this  Part, 

"consumer"  means  a  resident,  a  family  member  of  a  resi- 
dent, a  person  of  importance  to  a  resident,  a  representa- 
tive of  a  seniors'  organization  or  an  individual  who  ad- 
vocates for  seniors. 

Corporation 

Authority  established 

10.  A  corporation  without  share  capital  is  established 
under  the  name  Retirement  Homes  Regulatory  Authority 
in  English  and  Office  de  reglementation  des  maisons  de 
retraite  in  French. 

Members 

11.  (1)  The  Authority  is  composed  of  the  members  of 
its  board  of  directors. 

Same 

(2)  A  person  ceases  to  be  a  member  of  the  Authority 
when  he  or  she  ceases  to  be  a  director  of  the  Authority. 

Board  of  directors 

12.  (1)  The  Authority  shall  have  a  board  of  directors 
which  shall  manage  or  supervise  the  management  of  the 
affairs  of  the  Authority. 

Composition 

(2)  The  board  shall  consist  of  nine  directors  unless  the 
number  is  changed  by  order  of  the  Minister  under  subsec- 
tion (3). 

Change  in  number  of  directors 

(3)  The  Minister  may,  by  order,  increase  or  decrease 
the  number  of  directors  on  the  board. 


Interpretation  :  caractere  definitif  des  decisions,  ordres,  arretes  ou 
ordonnances 

6.  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  les  decisions, 
ordres,  arretes  ou  ordonnances  sont  considered  comme 
etant  devenus  definitifs  s'ils  ne  peuvent  faire  l'objet 
d'aucun  autre  examen  ou  appel. 

Interpretation  :  refus  de  delivrer  un  per  mis 

7.  Si  les  reglements  prescrivent  des  categories  de  per- 
mis,  toute  mention,  dans  la  presente  loi  ou  les  reglements, 
du  refus  de  delivrer  un  permis  a  l'auteur  d'une  demande 
vaut  mention  du  refus  de  lui  delivrer  un  permis  de  la  cate- 
gorie  particuliere  visee  par  sa  demande. 

Interpretation  :  assujettissement  d'un  permis  a  une  condition 

8.  La  mention,  dans  la  presente  loi  ou  les  reglements, 
de  l'assujettissement  du  permis  d'un  titulaire  de  permis  a 
une  condition  vaut  mention  du  refus  de  supprimer  une 
condition  a  laquelle  est  assujetti  un  tel  permis. 

partie  ii 
office  de  reglementation 
des  maisons  de  retraite 

Definition 

Definition 

9.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  partie. 

«consommateur»  Resident,  membre  de  la  famille  d'un 
resident,  personne  ayant  de  1' importance  pour  un  resi- 
dent, representant  d'un  organisme  de  personnes  agees 
ou  particulier  qui  intervient  en  faveur  des  personnes 
agees. 

Personne  morale 

Creation  de  POffice 

10.  Est  creee  une  personne  morale  sans  capital-actions 
appelee  Office  de  reglementation  des  maisons  de  retraite 
en  francais  et  Retirement  Homes  Regulatory  Authority  en 
anglais. 

Membres 

11.  (1)  L' Office  se  compose  des  membres  de  son 
conseil  d'administration. 

Idem 

(2)  Cesse  d'etre  membre  de  l'Office  quiconque  cesse 
de  sieger  a  son  conseil  d'administration. 

Conseil  d'administration 

12.  (1)  L'Office  a  un  conseil  d'administration  qui  gere 
les  affaires  de  l'Office  ou  en  supervise  la  gestion. 

Composition 

(2)  Le  conseil  se  compose  de  neuf  administrateurs,  a 
moins  que  le  ministre  ne  modifie  ce  nombre  par  arrete 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

Modification  du  nombre  d'administrateurs 

(3)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  augmenter  ou  diminuer 
le  nombre  d'administrateurs  siegeant  au  conseil. 
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Appointed  directors 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint 
directors  to  the  board. 

Not  majority 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  ensure, 
when  appointing  directors  under  subsection  (4),  and  the 
Minister  shall  ensure,  when  increasing  or  decreasing  the 
number  of  directors  under  subsection  (3),  that  the  direc- 
tors appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  do 
not  constitute  a  majority  of  the  number  of  directors  re- 
quired to  be  on  the  board. 

Representation 

(6)  The  directors  appointed  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  may  include  licensees,  consumers,  and 
representatives  of  business,  government,  government  or- 
ganizations and  other  interests  that  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  determines. 

Elected  directors 

(7)  Directors,  other  than  the  directors  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  shall  be  elected  by  the 
members  of  the  board. 

Qualifications 

(8)  The  Minister  may,  by  order,  set  the  qualifications 
for  being  a  director  of  the  Authority  and  only  persons  who 
meet  those  qualifications  shall  be  appointed  or  elected  as 
directors. 

Representation,  etc.,  elected  directors 

(9)  The  Minister  may,  by  order,  establish  rules  regard- 
ing who  can  serve  as  directors  elected  to  the  board,  the 
criteria  for  their  nomination,  the  process  for  their  election, 
the  length  of  their  term  and  whether  they  can  be  re- 
elected; an  order  made  under  this  subsection  prevails  over 
a  by-law  made  under  subsection  14  (2)  in  the  case  of  con- 
flict. 

Legislation  Act,  2006,  Part  III 

(10)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  an  order  made  by  the  Minister  under 
subsection  (3),  (8)  or  (9),  but  the  Minister  shall  take  steps 
to  ensure  that, 

(a)  every  order  made  under  subsection  (3),  (8)  or  (9)  is 
readily  available  to  the  public  on  and  after  the  day 
it  is  made;  and 

(b)  the  most  recent  order  and  any  earlier  orders  remain 
readily  available  to  the  public. 

Remuneration  and  expenses 

(11)  The  Authority  shall  pay  reasonable  remuneration 
and  expenses  to  the  directors. 

Reappointment 

(12)  A  director  is  eligible  to  be  reappointed  or  re- 
elected. 


Administrateurs  nommes 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
des  administrateurs  au  conseil. 

Non  une  majorite 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  veille,  lorsqu'il 
nomme  des  administrateurs  en  vertu  du  paragraphe  (4).  et 
le  ministre  veille,  lorsqu'il  augmente  ou  diminue  le  nom- 
bre  d'administrateurs  en  vertu  du  paragraphe  (3),  a  ce  que 
les  administrateurs  nommes  par  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  ne  constituent  pas  la  majorite  des  administra- 
teurs qui  doivent  sieger  au  conseil. 

Representation 

(6)  Les  administrateurs  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peuvent  comprendre  des  titulaires 
de  permis,  des  consommateurs  et  des  representants  du 
monde  des  affaires,  du  gouvernement,  d'organismes  gou- 
vernementaux  et  des  autres  groupes  d'interets  qu'il  pre- 
cise. 

Administrateurs  elus 

(7)  Les  administrateurs  qui  ne  sont  pas  nommes  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  sont  elus  par  les  mem- 
bres  du  conseil. 

Qualites  requises 

(8)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  enoncer  les  qualites 
requises  pour  etre  administrateur  de  l'Office.  Seules  les 
personnes  qui  possedent  ces  qualites  sont  nominees  ou 
elues  a  cette  charge. 

Representation  :  administrateurs  elus 

(9)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  etablir  des  regies 
concernant  les  personnes  qui  peuvent  etre  elues  au  conseil 
a  titre  d'administrateurs,  les  criteres  a  remplir  pour  leur 
mise  en  candidature,  le  processus  a  suivre  pour  leur  elec- 
tion, la  duree  de  leur  mandat  et  leur  reelection  eventuelle. 
Tout  arrete  pris  en  vertu  du  present  paragraphe  l'emporte 
sur  tout  reglement  administratif  incompatible  adopte  en 
application  du  paragraphe  14  (2). 

Partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(10)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  aux  arretes  que  prend  le  mi- 
nistre en  vertu  du  paragraphe  (3),  (8)  ou  (9),  mais 
celui-ci  prend  des  mesures  pour  veiller  a  ce  qui  suit : 

a)  chaque  arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (3),  (8) 
ou  (9)  est  facilement  accessible  au  public  des  le 
jour  ou  il  est  pris; 

b)  1' arrete  le  plus  recent  et  ses  versions  anterieures 
continuent  d'etre  facilement  accessibles  au  public. 

Remuneration  et  indemnitee 

(11)  L'Office  paie  une  remuneration  et  des  indemnites 
raisonnables  aux  administrateurs. 

Reconduction  du  mandat 

(12)  Tout  administrateur  peut  etre  nomme  ou  elu  de 
nouveau. 
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Quorum 

(13)  A  majority  of  the  number  of  directors  required  to 
be  on  the  board  constitutes  a  quorum. 

Chair 

(14)  The  Minister  shall  designate  a  chair  of  the  board 
from  among  the  directors. 

First  election 

(15)  The  first  election  of  the  directors  mentioned  in 
subsection  (7)  shall  take  place  before  the  second  anniver- 
sary of  the  day  this  section  comes  into  force  or  before  a 
later  date  that  is  prescribed. 

Interim  board 

13.  (1)  Until  the  first  election  of  the  directors  men- 
tioned in  subsection  1 2  (7)  takes  place,  the  Authority  shall 
have  an  interim  board  consisting  of  five  directors  who 
shall  be  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Remuneration  and  expenses  of  interim  board 

(2)  The  remuneration  and  expenses  of  the  directors  on 
the  interim  board  shall  be  determined  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

Application  of  s.  12 

(3)  Section  12,  except  subsections  (2)  to  (5),  (7)  and 
(11),  applies  to  the  interim  board. 

By-laws 

14.  (1)  The  board  may  make  by-laws  for  the  manage- 
ment of  the  Authority  and  for  the  conduct  and  administra- 
tion of  the  Authority's  affairs. 

Same,  elected  directors 

(2)  The  board  shall  make  a  by-law  regarding  who  can 
serve  as  directors  elected  to  the  board,  the  criteria  for  their 
nomination,  the  process  for  their  election,  the  length  of 
their  term  and  whether  they  can  be  re-elected. 

Minister's  approval  required 

(3)  The  board  may  make  a  by-law  described  in  subsec- 
tion (2)  only  with  the  approval  in  writing  of  the  Minister. 

Available  to  the  public 

(4)  The  Authority  shall  make  the  by-laws  available  for 
public  inspection  within  30  days  after  they  are  made  by 
the  board. 

Conflict  with  corporate  Acts  and  regulations 

15.  In  the  event  of  conflict  between  any  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  and  any  provision  of  the  Cor- 
porations Act  or  the  Corporations  Information  Act  or  of  a 
regulation  made  under  either  of  those  Acts,  the  provision 
of  this  Act  or  the  regulations  prevails. 

Objects,  Powers  and  Duties 

Objects 

16.  The  objects  of  the  Authority  are, 


Quorum 

(13)  Le  quorum  se  compose  de  la  majorite  des  admi- 
nistrateurs  devant  sieger  au  conseil. 

Presidence 

(14)  Le  ministre  designe  un  president  du  conseil  parmi 
les  administrateurs. 

Premiere  election 

(15)  La  premiere  election  des  administrateurs  vises  au 
paragraphe  (7)  se  tient  avant  le  deuxieme  anniversaire  du 
jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article  ou  avant  la 
date  ulterieure  prescrite. 

Conseil  interimaire 

13.  (1)  Tant  que  la  premiere  election  des  administra- 
teurs vises  au  paragraphe  12  (7)  n'a  pas  eu  lieu,  l'Office  a 
un  conseil  interimaire  compose  de  cinq  administrateurs 
qui  sont  nommes  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Remuneration  et  indemnites  des  membres  du  conseil  interimaire 

(2)  La  remuneration  et  les  indemnites  des  administra- 
teurs siegeant  au  conseil  interimaire  sont  fixees  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Application  de  Part.  12 

(3)  L'article  12,  sauf  les  paragraphes  (2)  a  (5),  (7)  et 
(11),  s'applique  au  conseil  interimaire. 

Reglements  administrates 

14.  (1)  Le  conseil  peut,  par  reglement  administratif, 
traiter  de  la  gestion  de  l'Office  et  de  la  conduite  et  de 
l'administration  de  ses  activites. 

Idem  :  administrateurs  elus 

(2)  Le  conseil  peut,  par  reglement  administratif,  traiter 
des  personnes  qui  peuvent  etre  elues  au  conseil  a  titre 
d'administrateurs,  les  criteres  a  remplir  pour  leur  mise  en 
candidature,  le  processus  a  suivre  pour  leur  election,  la 
duree  de  leur  mandat  et  leur  reelection  eventuelle. 

Approbation  du  ministre  obligatoire 

(3)  Le  conseil  ne  peut  adopter  un  reglement  adminis- 
tratif en  vertu  du  paragraphe  (2)  que  sur  approbation 
ecrite  du  ministre. 

Mise  a  la  disposition  du  public 

(4)  L'Office  met  les  reglements  administratifs,  dans  les 
30  jours  de  leur  adoption,  a  la  disposition  du  public  pour 
qu'il  puisse  les  consulter. 

Incompatibility  avec  les  lois  et  reglements  concernant  les  personnes 
morales 

15.  Les  dispositions  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments l'emportent  sur  toute  disposition  incompatible  de  la 
Loi  sur  les  personnes  morales  ou  de  la  Loi  sur  les  rensei- 
gnements  exiges  des  personnes  morales  ou  de  leurs  re- 
glements d' application. 

Mission,  pouvoirs  et  fonctions 

Mission 

16.  La  mission  de  l'Office  est  la  suivante  : 
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(a)  to  administer  this  Act  and  the  regulations,  includ- 
ing overseeing  their  enforcement,  for  the  purpose 
of  ensuring  that  retirement  homes  are  operated  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regulations; 

(b)  to  educate  licensees,  consumers  and  the  public 
about  matters  relating  to  this  Act  and  the  regula- 
tions, including  the  requirements  applicable  to  li- 
censees, the  prescribed  care  and  safety  standards 
for  retirement  homes,  the  rights  of  residents  and 
best  practices  for  the  operation  of  retirement 
homes; 

(c)  to  provide  information  about  retirement  homes; 

(d)  to  advise  the  Minister  on  policy  matters  relating  to 
retirement  homes;  and 

(e)  to  carry  out  any  other  duties  or  powers  assigned  to 
it  under  any  Act  or  by  the  Minister. 

Powers 

17.  The  Authority  has  the  capacity  and  the  rights,  pow- 
ers and  privileges  of  a  natural  person,  except  as  limited  by 
this  Act  or  the  regulations. 

Memorandum  or  understanding 

18.  (1)  The  Minister  and  the  Authority  shall  enter  into 
a  memorandum  of  understanding,  which  must,  at  a  mini- 
mum, 

(a)  set  out  requirements  relating  to  the  governance  of 
the  Authority; 

(b)  set  out  requirements  with  which  the  Authority  shall 
comply  in  connection  with  its  administration  of  this 
Act  and  the  regulations,  including  a  requirement 
that  the  Authority  maintain  adequate  insurance 
against  liability  arising  out  of  its  administration  of 
this  Act  and  the  regulations;  and 

(c)  set  out  requirements  with  which  the  Authority  shall 
comply  in  connection  with  carrying  out  its  other 
objects. 

Conflict 

(2)  tn  the  event  of  conflict  between  any  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  and  any  provision  of  the 
memorandum  of  understanding,  the  provision  of  this  Act 
or  the  regulations  prevails. 

Minister's  policy  directions 

19.  (1)  If  the  Minister  considers  it  in  the  public  inter- 
est to  do  so,  the  Minister  may  give  policy  directions  to  the 
Authority  relating  to  its  administration  of  this  Act  and  the 
regulations. 

Compliance  with  directions 

(2)  The  Authority  shall  comply  with  the  directions 
given  by  the  Minister  under  this  section. 

Forms 

20.  In  connection  with  administering  this  Act  and  the 
regulations,  the  Authority  may  require  the  use  of  forms 
developed  by  it. 


a)  faire  appliquer  la  presente  loi  et  les  reglements, 
notamment  en  superviser  I'execution,  de  sorte  que 
les  maisons  de  retraite  soient  exploiters  confor- 
mement  a  la  presente  loi  et  aux  reglements; 

b)  sensibiliser  les  titulaires  de  permis,  les  consomma- 
teurs  et  le  public  aux  questions  liees  a  la  presente 
loi  et  aux  reglements,  notamment  les  exigences  ap- 
plicables  aux  titulaires  de  permis,  les  normes  pres- 
erves en  matiere  de  soins  et  de  securite  pour  les 
maisons  de  retraite,  les  droits  des  residents  et  les 
meilleures  pratiques  en  matiere  d'exploitation  de 
maisons  de  retraite; 

c)  fournir  des  renseignements  au  sujet  des  maisons  de 
retraite; 

d)  conseiller  le  ministre  sur  les  questions  de  politique 
liees  aux  maisons  de  retraite; 

e)  exercer  les  autres  fonctions  ou  pouvoirs  que  lui 
attribue  une  loi  ou  le  ministre. 

Pouvoirs  d'une  personne  physique 

17.  L'Office  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits,  pouvoirs 
et  privileges  d'une  personne  physique,  sous  reserve  des 
restrictions  qu'imposent  la  presente  loi  ou  les  reglements. 

Protocole  d'entente 

18.  (1)  Le  ministre  et  l'Office  concluent  un  protocole 
d'entente  qui  doit  au  moins  : 

a)  enoncer  les  exigences  relatives  a  la  gouvernance  de 
l'Office; 

b)  enoncer  les  exigences  que  doit  respecter  rOffice 
dans  le  cadre  de  l'application  de  la  presente  loi  et 
des  reglements,  notamment  une  exigence  l'obli- 
geant  a  maintenir  en  vigueur  une  assurance  suffi- 
sante  de  la  responsabilite  decoulant  de  cette  appli- 
cation; 

c)  enoncer  les  exigences  que  doit  respecter  l'Office 
relativement  a  la  realisation  des  autres  elements  de 
sa  mission. 

Incompatibility 

(2)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments l'emportent  sur  toute  disposition  incompatible  du 
protocole  d'entente. 

Directives  du  ministre  en  matiere  de  politique 

19.  (1)  S'il  estime  que  cela  est  dans  l'interet  public,  le 
ministre  peut  donner  des  directives  en  matiere  de  politi- 
que a  l'Office  relativement  a  l'application  de  la  presente 
loi  et  des  reglements. 

Obligation  de  se  conformer  aux  directives 

(2)  L'Office  se  conforme  aux  directives  que  lui  donne 
le  ministre  en  vertu  du  present  article. 

Formulaires 

20.  Dans  le  cadre  de  l'application  de  la  presente  loi  et 
des  reglements.  l'Office  peut  exiger  l'utilisation  des  for- 
mulaires qu'il  elabore. 
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Fees 

21.  (1)  The  Authority  may  set  and  charge  a  fee  in  rela- 
tion to  anything  that  the  Authority  does  in  administering 
this  Act  and  the  regulations  or  anything  that  the  Registrar 
does  under  this  Act  and  the  regulations,  if  the  decision  to 
charge  the  fee  is  made,  and  the  fee  is  set,  in  accordance 
with  processes  and  criteria  that  the  Authority  establishes 
and  that  the  Minister  approves. 

Exception 

(2)  The  Authority  shall  not  set  or  charge  a  fee  payable 
by  a  person  for  making  a  complaint  described  in  subsec- 
tion 83  (1)  to  the  Registrar. 

Amount 

(3)  A  fee  under  subsection  (1)  may  be  set  by  specify- 
ing its  amount  or  by  specifying  the  method  of  determining 
its  amount. 

Collection 

(4)  The  Authority  may, 

(a)  set  the  time  and  manner  of  payment  of  each  fee 
charged  by  it  under  subsection  ( 1 );  and 

(b)  require  the  payment  of  interest  and  other  penalties, 
including  payment  of  collection  costs,  when  a  fee 
charged  under  subsection  (1)  is  unpaid  or  is  paid 
after  the  due  date. 

Not  public  money 

(5)  For  greater  certainty,  the  money  that  the  Authority 
collects  in  administering  this  Act  and  the  regulations  is 
not  public  money  as  defined  in  the  Financial  Administra- 
tion Act,  and  the  Authority  may  use  the  money  to  carry 
out  its  objects. 

Employees,  etc. 

22.  (1)  The  Authority  may  employ  or  retain  the  ser- 
vices of  the  qualified  persons  that  it  considers  necessary 
for  the  administration  of  this  Act  and  the  regulations,  the 
carrying  out  of  the  Authority's  other  objects,  and  the  ful- 
filment of  its  obligations  under  the  memorandum  of  un- 
derstanding entered  into  under  section  18. 

Not  employees  of  the  Crown 

(2)  The  employees  of  the  Authority  are  not  and  shall 
not  be  deemed  to  be  employees  of  the  Crown. 

Registrar 

23.  (1)  The  board  shall  appoint  a  Registrar  who  shall 
perform  the  duties  assigned  to  the  Registrar  under  this  Act 
and  by  the  board. 

No  hearing  required 

(2)  Subject  to  the  regulations,  the  Registrar  is  not  re- 
quired to  hold  a  hearing  or  to  afford  a  person  an  opportu- 
nity for  a  hearing  before  doing  anything  under  this  Act. 

Non-application  of  Statutory  Powers  Procedure  Act 

(3)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not  ap- 
ply to  anything  done  by  the  Registrar  under  this  Act. 


Droits 

21.  (1)  L'Office  peut  fixer  des  droits,  et  en  exiger  le 
paiement,  relativement  a  tout  ce  qu'il  fait  dans  le  cadre  de 
F  application  de  la  presente  loi  et  des  reglements  ou  a  tout 
ce  que  fait  le  registrateur  au  titre  de  la  presente  loi  et  des 
reglements,  a  condition  que  la  decision  d'exiger  ce  paie- 
ment soit  prise  et  que  les  droits  soient  fixes  conformement 
aux  processus  et  aux  criteres  etablis  par  l'Office  et  ap- 
prouves  par  le  ministre. 

Exception 

(2)  L'Office  ne  doit  pas  fixer  des  droits,  ni  en  exiger  le 
paiement,  pour  la  presentation  d'une  plainte  visee  au  pa- 
ragraphe  83  (1)  au  registrateur. 

Montant 

(3)  Les  droits  vises  au  paragraphe  (1)  peuvent  etre 
fixes  par  mention  de  leur  montant  ou  de  leur  mode  de 
calcul. 

Perception 

(4)  L'Office  peut : 

a)  indiquer  le  delai  et  le  mode  de  paiement  des  droits 
qu'il  exige  en  vertu  du  paragraphe  (1); 

b)  exiger  le  versement  d'interets  et  d'autres  penalites, 
notamment  des  frais  de  perception,  en  cas  de  non- 
paiement  ou  de  paiement  tardif  de  droits  exiges  en 
vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

Non  des  deniers  publics 

(5)  II  est  entendu  que  les  sommes  d'argent  que  percoit 
l'Office  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  et  des  reglements 
ne  sont  pas  des  deniers  publics  au  sens  de  la  Loi  sur 
I 'administration  Jinanciere,  et  qu'il  peut  les  utiliser  pour 
realiser  sa  mission. 

Employes 

22.  (1)  L'Office  peut  employer  les  personnes  compe- 
tentes  qu'il  estime  necessaires,  ou  retenir  leurs  services, 
afin  d'assurer  fapplication  de  la  presente  loi  et  des  re- 
glements, de  realiser  les  autres  elements  de  sa  mission  et 
de  s'acquitter  des  obligations  que  lui  impose  le  protocole 
d'entente  conclu  en  application  de  Particle  18. 

Non  des  employes  de  la  Couronne 

(2)  Les  employes  de  l'Office  ne  sont  pas  des  employes 
de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  etre  reputes  tels. 

Registrateur 

23.  (1)  Le  conseil  nomme  un  registrateur  qui  exerce 
les  fonctions  que  lui  assigne  le  conseil  ou  que  lui  attribue 
la  presente  loi. 

Aucune  obligation  de  tenir  une  audience 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  le  registrateur  n'est 
pas  oblige  de  tenir  une  audience  ni  d'offrir  a  quiconque  la 
possibility  d'une  audience  avant  de  faire  quoi  que  ce  soit 
au  titre  de  la  presente  loi. 

Non-application  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates 

(3)  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates  ne 
s'applique  pas  a  ce  que  fait  le  registrateur  au  titre  de  la 
presente  loi. 
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Risk  Officer 

24.  (1)  The  board  shall,  with  the  approval  of  the  Min- 
ister, appoint  a  Risk  Officer  by  a  resolution  approved  by 
at  least  two-thirds  of  the  members  of  the  board. 

Removal  from  office 

(2)  The  Risk  Officer  may  be  removed  from  office  only 
by  a  resolution  approved  by  at  least  two-thirds  of  the 
members  of  the  board. 

Duties  and  powers 

(3)  The  Risk  Officer, 

(a)  shall  review,  and  assess  the  effectiveness  of,  the 
Authority's  administration  of  this  Act  and  the  regu- 
lations, including  the  Authority's  activities  and 
proposed  activities  related  to  ensuring  that  licen- 
sees meet  the  care  standards  and  safety  standards 
set  out  in  this  Act  and  the  regulations  and  respect 
the  rights  of  residents  set  out  in  this  Act  and  the 
regulations;  and 

(b)  shall  perform  the  other  duties  and  may  exercise  the 
other  powers  that  are  prescribed. 

Required  reports 

(4)  The  Risk  Officer  shall, 

(a)  prepare  and  give  the  board  and  the  Minister  an  an- 
nual report  about  the  Authority's  activities  and 
proposed  activities  mentioned  in  subsection  (3); 

(b)  prepare  and  give  the  board  the  other  reports  that  the 
board  requests;  and 

(c)  prepare  and  give  the  Minister  the  reports  that  the 
Minister  requests. 

Optional  reports 

(5)  The  Risk  Officer  may  prepare  and  give  the  board  a 
report  on  any  matter  related  to  the  Authority's  activities 
or  proposed  activities  mentioned  in  subsection  (3),  at  the 
times  that  the  Officer  considers  it  in  the  public  interest  to 
do  so. 

Access  to  records  and  information 

(6)  When  the  Risk  Officer  performs  a  duty  under  sub- 
section (3)  or  prepares  a  report  under  subsection  (4)  or 
(5),  the  Authority  shall  give  the  Officer  access  to  all  rec- 
ords and  other  information  that  the  Officer  believes  to  be 
necessary  in  order  to  perform  that  duty  or  prepare  that 
report. 

Board  response  to  annual  report 

(7)  The  board  shall  review  the  Risk  Officer's  annual 
report  at  the  next  annual  meeting  of  the  members  of  the 
Authority  that  takes  place  after  the  board  receives  the 
report  and  shall  make  the  report  available  for  public  in- 
spection promptly  after  the  meeting. 

Board  response  to  other  reports 

(8)  Within  six  months  after  receiving  any  other  report 
prepared  by  the  Risk  Officer  under  clause  (4)  (b)  or  sub- 
section (5),  the  board  shall  review  the  report  and  make  it 
available  for  public  inspection. 


Agent  de  gestion  des  risques 

24.  (1)  Le  conseil  nomme  un  agent  de  gestion  des  ris- 
ques, avec  l'approbation  du  ministre,  sur  resolution  ap- 
prouvee  par  au  moins  les  deux  tiers  de  ses  membres. 

Destitution 

(2)  L'agent  de  gestion  des  risques  ne  peut  etre  destitue 
que  sur  resolution  approuvee  par  au  moins  les  deux  tiers 
des  membres  du  conseil. 

Fonctions  et  pouvoirs 

(3)  L'agent  de  gestion  des  risques  : 

a)  examine  la  facon  dont  l'Office  assure  l'application 
de  la  presente  loi  et  des  reglements,  et  en  evalue 
1'efficacite,  notamment  ses  activites  effectives  et 
projetees  visant  a  faire  en  sorte  que  les  titulaires  de 
permis  satisfassent  aux  normes  en  matiere  de  soins 
et  de  securite  enoncees  dans  la  presente  loi  et  les 
reglements  et  qu'ils  respectent  les  droits  des  resi- 
dents qui  y  sont  egalement  enonces; 

b)  doit  exercer  les  autres  fonctions  prescrites  et  peut 
exercer  les  autres  pouvoirs  presents. 

Rapports  obligatoires 

(4)  L'agent  de  gestion  des  risques  : 

a)  redige  et  remet  au  conseil  et  au  ministre  un  rapport 
annuel  sur  les  activites  effectives  et  projetees  de 
l'Office  visees  au  paragraphe  (3); 

b)  redige  et  remet  au  conseil  les  autres  rapports  qu'il 
demande; 

c)  redige  et  remet  au  ministre  les  autres  rapports  qu'il 
demande. 

Rapports  facultatifs 

(5)  Lorsqu'il  estime  que  cela  est  dans  l'interet  public, 
l'agent  de  gestion  des  risques  peut  rediger  et  remettre  au 
conseil  un  rapport  sur  toute  question  liee  aux  activites 
effectives  et  projetees  de  l'Office  visees  au  paragraphe 
(3). 

Acces  aux  documents  et  aux  renseignements 

(6)  Lorsque  l'agent  de  gestion  des  risques  exerce  une 
fonction  prevue  au  paragraphe  (3)  ou  qu'il  redige  un  rap- 
port vise  au  paragraphe  (4)  ou  (5).  l'Office  lui  donne  ac- 
ces a  tous  les  dossiers  et  a  tous  les  autres  renseignements 
dont  il  croit  avoir  besoin  pour  exercer  cette  fonction  ou 
rediger  ce  rapport. 

Suite  a  donner  au  rapport  annuel  par  le  conseil 

(7)  Le  conseil  examine  le  rapport  annuel  de  l'agent  de 
gestion  des  risques  a  la  premiere  assemblee  annuelle  des 
membres  de  l'Office  qui  a  lieu  apres  qu'il  fa  recu  et  il  le 
met  ensuite  promptement  a  la  disposition  du  public  pour 
qu'il  puisse  le  consulter. 

Suite  a  donner  aux  autres  rapports  par  le  conseil 

(8)  Dans  les  six  mois  qui  suivent  la  reception  de  tout 
autre  rapport  redige  par  l'agent  de  gestion  des  risques  en 
application  de  l'alinea  (4)  b)  ou  en  vertu  du  paragraphe 
(5),  le  conseil  examine  le  rapport  et  le  met  a  la  disposition 
du  public  pour  qu'il  puisse  le  consulter. 
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Minister  to  review  and  disclose  other  reports 

(9)  Within  six  months  after  receiving  a  report  prepared 
by  the  Risk  Officer  under  clause  (4)  (c),  the  Minister  shall 
review  the  report  and  make  it  available  for  public  inspec- 
tion. 

Complaints  Review  Officer 

25.  (1)  The  board  shall  appoint  a  Complaints  Review 
Officer  by  a  resolution  approved  by  at  least  two-thirds  of 
the  members  of  the  board. 

Removal  from  office 

(2)  The  Complaints  Review  Officer  may  be  removed 
from  office  only  by  a  resolution  approved  by  at  least  two- 
thirds  of  the  members  of  the  board. 

Code  of  ethics 

26.  The  Authority, 

(a)  with  the  approval  of  the  Minister,  shall  establish  a 
code  of  ethics  that  includes  rules  respecting  con- 
flicts of  interest,  political  activity  and  disclosure  of 
wrongdoing; 

(b)  shall  ensure  that  the  code  of  ethics  is  complied  with 
by  every  director  and  officer  of  the  Authority, 
every  inspector  and  every  other  person  employed, 
retained  or  appointed  by  the  Authority;  and 

(c)  shall  ensure  that  the  code  of  ethics  is  available  for 
public  inspection. 

Emergency  fund 

27.  (1)  A  fund  is  established  under  the  name  Retire- 
ment Homes  Regulatory  Authority  Emergency  Fund  in 
English  and  Fonds  d'urgence  de  1' Office  de  reglementa- 
tion  des  maisons  de  retraite  in  French. 

Same 

(2)  The  Authority  shall  make  payments  into  the  Fund, 
hold  the  property  of  the  Fund  in  trust,  make  payments  out 
of  the  Fund,  require  repayment  to  the  Fund  and  otherwise 
administer  and  manage  the  Fund  in  accordance  with  the 
regulations. 

No  personal  liability 

28.  (1)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  insti- 
tuted against  a  director  or  officer  of  the  Authority,  an  in- 
spector or  any  other  person  employed,  retained  or  ap- 
pointed by  the  Authority  for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  execution  or  intended  execution  of  any  duty  imposed 
or  power  conferred  by  this  Act  or  the  regulations,  or  for 
any  alleged  omission  in  the  execution  in  good  faith  of  that 
duty  or  power. 


Liability  of  the  Authority 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  relieve  the  Authority  of  any 
liability  to  which  it  would  otherwise  be  subject  in  respect 
of  an  act  or  omission  of  a  person  mentioned  in  that  sub- 
section. 


Examen  et  divulgation  d'autres  rapports  par  le  ministre 

(9)  Dans  les  six  mois  qui  suivent  la  reception  de  tout 
rapport  redige  par  l'agent  de  gestion  des  risques  en  appli- 
cation de  l'alinea  (4)  c),  le  ministre  examine  le  rapport  et 
le  met  a  la  disposition  du  public  pour  qu'il  puisse  le 
consulter. 

Agent  d'examen  des  plaintes 

25.  (1)  Le  conseil  nomme  un  agent  d'examen  des 
plaintes  sur  resolution  approuvee  par  au  moins  les  deux 
tiers  de  ses  membres. 

Destitution 

(2)  L'agent  d'examen  des  plaintes  ne  peut  etre  destitue 
que  sur  resolution  approuvee  par  au  moins  les  deux  tiers 
des  membres  du  conseil. 

Code  de  deontologie 

26.  L'Office  : 

a)  etablit,  avec  l'approbation  du  ministre,  un  code  de 
deontologie  contenant  des  regies  relatives  aux 
conflits  d'interets,  aux  activites  politiques  et  a  la 
divulgation  d'actes  reprehensibles; 

b)  veille  a  ce  que  ses  administrateurs  et  ses  dirigeants, 
les  inspecteurs  et  les  autres  personnes  qu'il  emploie 
ou  nomme  ou  dont  il  retient  les  services  se  confer- 
ment au  code  de  deontologie; 

c)  veille  a  ce  que  le  code  de  deontologie  soit  mis  a  la 
disposition  du  public  pour  qu'il  puisse  le  consulter. 

Fonds  d'urgence 

27.  (1)  Est  constitue  un  fonds  appele  Fonds  d'urgence 
de  l'Office  de  reglementation  des  maisons  de  retraite  en 
francais  et  Retirement  Homes  Regulatory  Authority 
Emergency  Fund  en  anglais. 

Idem 

(2)  L'Office  administre  et  gere  le  Fonds  conformement 
aux  reglements,  notamment  en  y  effectuant  des  verse- 
ments,  en  en  detenant  les  biens  en  fiducie,  en  effectuant 
des  paiements  par  prelevement  sur  le  Fonds  et  en  exigeant 
que  des  remboursements  soient  effectues  a  celui-ci. 

Immunite 

28.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces introduites  contre  les  administrateurs  et  les  dirigeants 
de  l'Office,  les  inspecteurs  et  les  autres  personnes  qui  sont 
employees  ou  nommees  ou  dont  les  services  sont  retenus 
par  l'Office  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonctions  ou  des  pou- 
voirs  que  leur  attribuent  la  presente  loi  ou  les  reglements, 
ou  pour  une  omission  qu'ils  auraient  commise  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  ces  fonctions  ou  de  ces  pou- 
voirs. 

Responsabilite  de  l'Office 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  degage  pas  l'Office  de  la  res- 
ponsabilite qu'il  serait  autrement  tenu  d'assumer  a  l'egard 
d'un  acte  accompli  ou  d'une  omission  commise  par  une 
personne  visee  a  ce  paragraphe. 
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Not  Crown  agents 

29.  (1)  The  Authority,  the  members,  directors  and 
officers  of  the  Authority,  the  inspectors  and  the  other  per- 
sons employed,  retained  or  appointed  by  the  Authority  are 
not  agents  of  the  Crown  and  shall  not  hold  themselves  out 
as  agents  of  the  Crown. 

Same 

(2)  The  directors  mentioned  in  subsection  (1)  include 
directors  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil. 

No  Crown  liability 

30.  (1)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  insti- 
tuted against  the  Minister,  the  Crown,  or  any  employee  of 
the  Crown  for  any  act  or  omission  of  the  Authority,  a  di- 
rector or  officer  of  the  Authority,  an  inspector  or  any 
other  person  employed,  retained  or  appointed  by  the  Au- 
thority. 

Indemnification 

(2)  The  Authority  shall  indemnify  the  Crown  in  respect 
of  damages  and  costs  incurred  by  the  Crown  as  a  result  of 
any  act  or  omission  of  the  Authority,  a  director  or  officer 
of  the  Authority,  an  inspector  or  any  other  person  em- 
ployed, retained  or  appointed  by  the  Authority. 


Authority's  annual  report 

31.  (1)  The  Authority  shall  give  the  Minister  an  annual 
report  about  its  activities  and  financial  affairs  within  three 
months  after  the  end  of  its  financial  year. 

Form  and  content 

(2)  The  report  shall  be  in  a  form  acceptable  to  the  Min- 
ister and  shall  provide  the  information  that  the  Minister 
requires. 

Available  to  the  public 

(3)  The  Authority  shall  make  the  report  available  for 
public  inspection  on  the  day  specified  by  the  Minister  or 
three  months  after  the  day  the  Authority  gave  the  report  to 
the  Minister,  if  the  Minister  has  not  already  specified  an 
earlier  date. 

Administrator 

32.  (1)  If  the  Minister  considers  it  in  the  public  inter- 
est to  do  so,  the  Minister  may  appoint  an  administrator  of 
the  Authority  for  the  purpose  of  assuming  control  of  the 
Authority  and  responsibility  for  its  activities. 

Notice  of  appointment 

(2)  The  Minister  shall  give  the  board  at  least  14  days 
written  notice  before  appointing  the  administrator,  unless 
there  are  not  enough  directors  on  the  board  to  form  a  quo- 
rum, in  which  case  the  Minister  may  appoint  the  adminis- 
trator without  notice. 

Term  of  appointment 

(3)  The  appointment  of  an  administrator  remains  in 
force  until  the  Minister  terminates  it. 


Non  mandataires  de  la  Couronne 

29.  (1)  L'Office  ainsi  que  ses  membres,  administra- 
teurs  et  dirigeants,  les  inspecteurs  et  les  autres  personnes 
qu'il  emploie  ou  nomme  ou  dont  il  retient  les  services  ne 
sont  pas  des  mandataires  de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas 
se  faire  passer  pour  tels. 

Idem 

(2)  Les  administrateurs  vises  au  paragraphe  (1)  com- 
prennent  ceux  qui  sont  nommes  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

Immunite  de  la  Couronne 

30.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces introduites  contre  le  ministre,  la  Couronne  ou  un  em- 
ploye de  la  Couronne  pour  un  acte  accompli  ou  une  omis- 
sion commise  par  l'Office  ou  un  de  ses  dirigeants  ou  ad- 
ministrateurs, par  un  inspecteur  ou  par  toute  autre  per- 
sonne  qui  est  employee  ou  nommee  ou  dont  les  services 
sont  retenus  par  l'Office. 

Indemnisation 

(2)  L'Office  indemnise  la  Couronne  a  l'egard  des 
dommages-interets  et  des  couts  qu'elle  engage  par  suite 
d'un  acte  accompli  ou  d'une  omission  commise  par  lui- 
meme  ou  par  un  de  ses  dirigeants  ou  administrateurs,  par 
un  inspecteur  ou  par  toute  autre  personne  qui  est  em- 
ployee ou  nommee  ou  dont  les  services  sont  retenus  par 
l'Office. 

Rapport  annuel  de  l'Office 

31.  (1)  L'Office  remet  au  ministre  un  rapport  annuel 
sur  ses  activites  et  sa  situation  financiere  dans  les  trois 
mois  suivant  la  fin  de  son  exercice. 

Forme  et  contenu 

(2)  Le  rapport  se  presente  sous  la  forme  que  le  ministre 
juge  acceptable  et  contient  les  renseignements  qu'exige  ce 
dernier. 

Mise  a  la  disposition  du  public 

(3)  L'Office  met  le  rapport  a  la  disposition  du  public, 
pour  qu'il  puisse  le  consulter,  le  jour  que  precise  le  minis- 
tre ou  au  plus  tard  trois  mois  apres  le  jour  oil  il  le  lui  a 
remis,  si  le  ministre  n'a  pas  deja  precise  une  date  ante- 
rieure. 

Administrateur  general 

32.  (1)  S'il  estime  que  cela  est  dans  l'interet  public,  le 
ministre  peut  nommer  un  administrateur  general  de 
l'Office  pour  prendre  la  direction  de  l'Office  et  assumer 
la  responsabilite  de  ses  activites. 

Preavis  de  nomination 

(2)  Le  ministre  donne  un  preavis  ecrit  d'au  moins  14 
jours  au  conseil  avant  de  nommer  l'administrateur  gene- 
ral, sauf  s'il  n'y  a  pas  suffisamment  de  membres  du 
conseil  d'administration  pour  former  le  quorum,  auquel 
cas  il  peut  nommer  l'administrateur  general  sans  preavis. 

Mandat 

(3)  L'administrateur  general  reste  en  fonction  jusqu'a 
ce  que  le  ministre  mette  fin  a  son  mandat. 
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Powers  and  duties 

(4)  The  Minister  may  specify  in  the  appointment  the 
powers  and  duties  of  the  administrator  and  the  terms  and 
conditions  governing  those  powers  and  duties. 

Same 

(5)  The  administrator  has  the  exclusive  right  to  exer- 
cise all  the  powers  and  perform  all  the  duties  of  the  Au- 
thority and  its  members,  directors  and  officers,  unless  the 
appointment  provides  otherwise. 

Approval  of  board  acts 

(6)  If  the  administrator's  appointment  provides  that  the 
board  may  continue  to  act  during  the  term  of  the  appoint- 
ment, any  act  of  the  board  during  that  time  is  valid  only  if 
the  administrator  approves  it  in  writing. 

Rights  with  respect  to  documents,  etc. 

(7)  The  administrator  has  the  same  rights  as  the  board 
in  respect  of  the  records,  documents  and  information  of 
the  Authority. 

Accountability  to  Minister 

(8)  The  administrator  shall  report  to  the  Minister  as  the 
Minister  requires  and  shall  comply  with  the  Minister's 
directions. 

No  personal  liability 

(9)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  instituted 
against  the  administrator  for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  execution  or  intended  execution  of  any  duty  imposed 
or  power  conferred  by  this  Act,  the  regulations  or  the  ad- 
ministrator's appointment,  or  for  any  alleged  omission  in 
the  execution  in  good  faith  of  that  duty  or  power. 

Crown  liability 

(10)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (9)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  any  liability  to  which  it  would  other- 
wise be  subject. 

Liability  of  the  Authority 

(11)  Subsection  (9)  does  not  relieve  the  Authority  of 
any  liability  to  which  it  would  otherwise  be  subject. 

PART  III 

LICENCE  TO  OPERATE  A  RETIREMENT  HOME 

Prohibition:  operation  without  a  licence 

33.  (1)  No  person  shall  operate  a  retirement  home 
unless  the  person  is  licensed  under  this  Act  to  operate  that 
specific  home. 

Transition 

(2)  A  person  who  operates  a  retirement  home  on  the 
day  this  section  comes  into  force  and  who  has  applied  to 
the  Registrar  under  section  34  for  a  licence  to  operate  the 
home  on  or  before  that  day  shall  be  deemed  to  be  licensed 
under  this  Act  to  operate  the  home  until  the  Registrar  is- 


Pouvoirs  et  fonctions 

(4)  Le  ministre  peut  preciser,  dans  facte  de  nomina- 
tion, les  pouvoirs  et  fonctions  de  fadministrateur  general 
ainsi  que  les  conditions  auxquelles  ils  sont  assujettis. 

Idem 

(5)  fadministrateur  general  a  le  droit  exclusif  d'exer- 
cer  tous  les  pouvoirs  et  toutes  les  fonctions  de  f  Office  et 
de  ses  membres,  administrateurs  et  dirigeants,  sauf  dispo- 
sition contraire  de  facte  de  nomination. 

Approbation  des  actes  du  conseil 

(6)  Si  facte  de  nomination  de  fadministrateur  general 
prevoit  que  le  conseil  peut  continuer  d'agir  pendant  le 
mandat  de  fadministrateur,  les  actes  accomplis  par  le 
conseil  pendant  cette  periode  ne  sont  valides  que  s'ils  sont 
approuves  par  ecrit  par  fadministrateur. 

Droits  relatifs  aux  documents 

(7)  fadministrateur  general  a  les  memes  droits  que  le 
conseil  en  ce  qui  a  trait  aux  dossiers,  documents  et  rensei- 
gnements  que  possede  f  Office. 

Responsabilite  devant  le  ministre 

(8)  fadministrateur  general  fait  rapport  au  ministre 
comme  f  exige  celui-ci  et  se  conforme  a  ses  directives. 

Immunite 

(9)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  fadministrateur  general  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  f  exercice  effectif  ou  cense  tel 
des  fonctions  ou  des  pouvoirs  que  lui  attribuent  la  pre- 
sente  loi,  les  reglements  ou  son  acte  de  nomination,  ou 
pour  une  omission  qu'il  aurait  commise  dans  f  exercice  de 
bonne  foi  de  ces  fonctions  ou  de  ces  pouvoirs. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(10)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur 
les  instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragra- 
phs (9)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite 
qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer. 

Responsabilite  de  l'Office 

(11)  Le  paragraphe  (9)  ne  degage  pas  l'Office  de  la 
responsabilite  qu'il  serait  autrement  tenu  d'assumer. 

PARTIE  III 
PERMIS  AUTORISANT  L'EXPLOITATION 
D  UNE  MAISON  DE  RETRAITE 

Interdiction  :  exploitation  sans  permis 

33.  (1)  Nul  ne  doit  exploiter  une  maison  de  retraite 
sans  etre  titulaire  d'un  permis  delivre  sous  le  regime  de  la 
presente  loi  et  fautorisant  a  exploiter  cette  maison  en 
particulier. 

Disposition  transitoire 

(2)  Quiconque  exploite  une  maison  de  retraite  le  jour 
de  f  entree  en  vigueur  du  present  article  et  a  demande  au 
registrateur  en  application  de  f  article  34,  au  plus  tard  ce 
jour-la,  de  lui  delivrer  un  permis  fautorisant  a  exploiter  la 
maison  est  repute  titulaire  d'un  permis  delivre  sous  le 
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sues  the  licence  or  a  decision  to  refuse  to  issue  the  licence 
has  become  final. 


Application  for  licence 

34.  In  order  to  obtain  a  licence  to  operate  a  specific 
retirement  home,  a  person  shall  apply  to  the  Registrar  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regulations  and  shall 
provide  the  Registrar  with  the  documents  and  information 
specified  in  the  regulations  and  the  other  documents  and 
information  that  the  Registrar  reasonably  requires. 

Issuance  of  licence 

35.  The  Registrar  shall  issue  a  licence  to  operate  a  spe- 
cific retirement  home  to  an  applicant  if,  in  the  opinion  of 
the  Registrar,  the  applicant  has  complied  with  section  34 
and  the  following  criteria  have  been  met: 

1 .  The  applicant  has  demonstrated  that  the  following 
persons  are  competent  to  operate  the  home  in  a  re- 
sponsible manner  in  accordance  with  this  Act  and 
the  regulations  and  are  in  a  position  to  provide  or 
facilitate  the  provision  of  care  services  to  its  resi- 
dents: 

i.  The  applicant. 

ii.  If  the  applicant  is  a  corporation, 

A.  the  persons  who  have  a  controlling  in- 
terest in  the  applicant,  and 

B.  the  directors  and  officers  of  the  appli- 
cant. 

iii.  If  the  applicant  is  not  a  corporation,  the  per- 
sons who  have  a  controlling  interest  in  the  ap- 
plicant. 

iv.  If  a  person  who  has  a  controlling  interest  in 
the  applicant  is  itself  a  corporation,  the  per- 
son's directors  and  officers. 

2.  The  past  conduct  of  the  persons  described  in  sub- 
paragraphs 1  i,  ii,  iii  and  iv  affords  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  home  will  be  operated, 

i.  in  accordance  with  this  Act  and  the  regula- 
tions and  all  other  applicable  Acts,  regulations 
and  municipal  by-laws, 

ii.  with  honesty  and  integrity,  and 

iii.  in  a  manner  that  is  not  prejudicial  to  the 
health,  safety  or  welfare  of  its  residents. 

3.  The  applicant  has  satisfied  the  prescribed  require- 
ments, if  any,  for  the  issuance  of  the  class  of  li- 
cence for  which  the  applicant  is  applying  and  is  not 
ineligible  for  that  class  of  licence  on  any  ground 
specified  in  the  regulations. 

4.  The  applicant  has  satisfied  the  other  requirements 
for  the  issuance  of  the  licence  that  are  specified  in 
the  regulations  and  the  applicant  is  not  ineligible 


regime  de  la  presente  loi  qui  I'autorise  a  exploiter  la  mai- 
son  jusqu'a  ce  que  le  registrateur  delivre  le  permis  ou  que 
la  decision  d'en  refuser  la  delivrance  soit  devenue  defini- 
tive. 

Demande  de  permis 

34.  Quiconque  desire  obtenir  un  permis  autorisant 
l'exploitation  d'une  maison  de  retraite  en  particulier  en 
fait  la  demande  au  registrateur  conformement  a  la  pre- 
sente loi  et  aux  reglements  et  lui  fournit  les  documents  et 
les  renseignements  precises  dans  les  reglements  ainsi  que 
ceux  que  le  registrateur  exige  raisonnablement. 

Delivrance  d'un  permis 

35.  S'il  est  d'avis  que  l'auteur  de  la  demande  s'est 
conforme  a  Particle  34  et  qu'il  a  ete  satisfait  aux  criteres 
suivants,  le  registrateur  lui  delivre  un  permis  autorisant 
l'exploitation  d'une  maison  de  retraite  en  particulier  : 

1 .  L'auteur  de  la  demande  a  etabli  que  les  personnes 
suivantes  ont  la  competence  voulue  pour  exploiter 
la  maison  de  facon  responsable  conformement  a  la 
presente  loi  et  aux  reglements  et  qu'elles  sont  en 
mesure  de  fournir  des  services  en  matiere  de  soins 
a  ses  residents  ou  d'en  faciliter  la  foumiture  : 

i.  L'auteur  de  la  demande. 

ii.  Si  l'auteur  de  la  demande  est  une  personne 
morale  : 

A.  les  personnes  qui  detiennent  des  interets 
majoritaires  dans  l'auteur  de  la  de- 
mande, 

B.  les  administrateurs  et  dirigeants  de  l'au- 
teur de  la  demande. 

iii.  Si  l'auteur  de  la  demande  n'est  pas  une  per- 
sonne morale,  les  personnes  qui  detiennent 
des  interets  majoritaires  dans  celui-ci. 

iv.  Si  une  personne  qui  detient  des  interets  majo- 
ritaires dans  l'auteur  de  la  demande  est  elle- 
meme  une  personne  morale,  les  administra- 
teurs et  dirigeants  de  cette  personne. 

2.  La  conduite  anterieure  des  personnes  visees  aux 
sous-dispositions  1  i,  ii,  iii  et  iv  offre  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  la  maison  sera  exploi- 
tee  : 

i.  conformement  a  la  presente  loi  et  aux  regle- 
ments ainsi  qu'aux  autres  lois,  reglements  et 
reglements  municipaux  applicables, 

ii.  avec  honnetete  et  integrite. 

iii.  d'une  maniere  qui  ne  nuit  pas  a  la  sante,  a  la 
securite  ou  au  bien-etre  de  ses  residents. 

3.  L'auteur  de  la  demande  a  satisfait  aux  exigences 
prescrites,  le  cas  echeant,  relativement  a  la  deli- 
vrance du  permis  de  la  categorie  qu'il  demande  et 
aucun  motif  precise  dans  les  reglements  ne  le  rend 
inadmissible  a  l'egard  de  cette  categorie  de  permis. 

4.  L'auteur  de  la  demande  a  satisfait  aux  autres  exi- 
gences precisees  dans  les  reglements  relativement  a 
la  delivrance  du  permis  et  aucun  motif  precise  dans 
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for  the  licence  on  any  ground  specified  in  the  regu- 
lations. 

Refusal  to  issue  licence 

36.  Subject  to  section  40,  the  Registrar  shall  refuse  to 
issue  a  licence  to  an  applicant  if,  in  the  opinion  of  the 
Registrar,  the  applicant  has  not  complied  with  section  34 
or  the  criteria  set  out  in  paragraphs  1  to  4  of  section  35 
have  not  been  met. 

Inquiries,  investigations  and  inspections 

37.  (1)  In  order  to  determine  whether  the  criteria  in 
paragraphs  1  to  4  of  section  35  have  been  met,  the  Regis- 
trar may, 

(a)  make  inquiries  and  conduct  investigations  into  the 
character,  financial  history  and  competence  of  any 
of  the  persons  described  in  subparagraphs  1  i  to  iv 
of  section  35; 

(b)  require  any  person  who  is  the  subject  of  an  inquiry 
or  investigation  to  provide  material  or  information 
that  is  relevant  to  the  inquiry  or  investigation; 

(c)  request  material  or  information  that  is  relevant  to 
the  inquiry  or  investigation  from  any  person  that 
the  Registrar  has  reason  to  believe  can  provide  it; 

(d)  require  that  any  material  or  information  provided 
under  clause  (b)  or  (c)  be  verified  by  statutory  dec- 
laration or  otherwise;  and 

(e)  cause  an  inspector  to  conduct  an  inspection  of  the 
retirement  home  and  any  place  that  is  operated  in 
connection  with  the  home  and  from  which  services 
are  provided  to  the  home. 

Costs 

(2)  At  the  Registrar's  request,  the  applicant  shall  pay 
the  reasonable  costs  of  the  inquiries,  investigations  and 
inspections  conducted  under  this  section. 

Application  of  s.  77 

(3)  Subsections  77  (4)  to  (12)  and  (17)  apply  with  nec- 
essary modifications  to  an  inspection  under  this  section. 

Fees 

38.  An  applicant  for  a  licence  or  a  licensee  shall  pay 
the  fees  that  the  Authority  sets  and  charges  under  section 
21. 

Conditions  imposed  by  Registrar 

39.  At  or  after  the  time  a  licence  is  issued,  the  Regis- 
trar may  impose  the  conditions  that  the  Registrar  consid- 
ers appropriate  on  the  licence,  subject  to  section  40. 

Notice  of  intent  to  make  decision 

40.  (1)  The  Registrar  shall  not  make  a  decision  to  re- 
fuse to  issue  a  licence  to  an  applicant  or  to  impose  a  con- 
dition on  a  licensee's  licence  at  or  after  the  time  the  li- 
cence is  issued  unless,  before  doing  so,  the  Registrar, 


les  reglements  ne  le  rend  inadmissible  a  Pegard  de 
ce  permis. 

Refus  de  delivrer  un  permis 

36.  Sous  reserve  de  Particle  40,  le  registrateur  refuse 
de  delivrer  un  permis  a  l'auteur  d'une  demande  s'il  est 
d'avis  que  celui-ci  ne  s'est  pas  conforme  a  Particle  34  ou 
qu'il  n'a  pas  ete  satisfait  aux  criteres  enonces  aux  disposi- 
tions 1  a  4  de  Particle  35. 

Demandes  de  renseignements,  enquetes  et  inspections 

37.  (1)  Le  registrateur  peut,  pour  determiner  s'il  a  ete 
satisfait  aux  criteres  enonces  aux  dispositions  1  a  4  de 
Particle  35  : 

a)  demander  des  renseignements  et  mener  des  enque- 
tes sur  la  reputation,  les  antecedents  financiers  et  la 
competence  des  personnes  mentionnees  aux  sous- 
dispositions  1  i  a  iv  de  Particle  35; 

b)  exiger  de  toute  personne  qui  fait  l'objet  d'une  de- 
mande de  renseignements  ou  d'une  enquete  qu'elle 
lui  fournisse  de  la  documentation  ou  des  rensei- 
gnements pertinents; 

c)  demander  de  la  documentation  ou  des  renseigne- 
ments pertinents  par  rapport  a  la  demande  de  ren- 
seignements ou  a  Penquete  a  toute  personne  qu'il  a 
des  motifs  de  croire  capable  de  les  fournir; 

d)  exiger  que  la  documentation  ou  les  renseignements 
fournis  en  application  de  Palinea  b)  ou  c)  soient  at- 
tested par  declaration  solennelle  ou  autrement; 

e)  charger  un  inspecteur  d'inspecter  la  maison  de  re- 
traite  et  tout  lieu  dont  P  exploitation  est  liee  a  celle 
de  la  maison  et  a  partir  duquel  sont  fournis  des  ser- 
vices a  celle-ci. 

Frais 

(2)  Sur  demande  du  registrateur,  l'auteur  de  la  de- 
mande paie  les  frais  raisonnables  afferents  aux  demandes 
de  renseignements,  aux  enquetes  et  aux  inspections  effec- 
tuees  en  vertu  du  present  article. 

Application  de  Fart.  77 

(3)  Les  paragraphes  77  (4)  a  (12)  et  (17)  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  toute  inspection  effec- 
tuee  en  vertu  du  present  article. 

Droits 

38.  L'auteur  d'une  demande  de  permis  ou  le  titulaire 
de  permis  paie  les  droits  que  fixe  POffice  et  dont  il  exige 
le  paiement  en  vertu  de  Particle  21 . 

Conditions  imposees  par  le  registrateur 

39.  Au  moment  de  la  delivrance  d'un  permis  ou  par  la 
suite,  le  registrateur  peut  assujettir  le  permis  aux  condi- 
tions qu'il  estime  appropriees,  sous  reserve  de  Particle  40. 

Avis  d'intention  de  prendre  une  decision 

40.  (1)  Le  registrateur  ne  doit  prendre  la  decision  de 
refuser  de  delivrer  un  permis  a  l'auteur  d'une  demande  ou 
la  decision  d'assujettir  le  permis  d'un  titulaire  de  permis  a 
une  condition  au  moment  de  sa  delivrance  ou  par  la  suite 
qu'apres  avoir : 
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(a)  serves  a  notice  of  intent  to  make  the  decision  on 
the  applicant  or  licensee,  as  the  case  may  be,  in  ac- 
cordance with  subsection  (2); 

(b)  gives  the  applicant  or  licensee  an  opportunity  to 
make  written  submissions  with  respect  to  the  pro- 
posed decision  in  accordance  with  subsection  (3); 
and 

(c)  reviews  the  written  submissions,  if  any,  made  by 
the  applicant  or  licensee  in  accordance  with  sub- 
section (3). 

Content  of  notice  of  intent 

(2)  A  notice  of  intent  shall, 

(a)  set  out  the  proposed  decision  and  the  reasons  for  it; 
and 

(b)  state  that  the  applicant  or  licensee  may  provide 
written  submissions  to  the  Registrar  in  accordance 
with  subsection  (3). 

Written  submissions 

(3)  An  applicant  or  licensee  who  is  served  with  a  no- 
tice of  intent  may  provide  written  submissions  to  the  Reg- 
istrar with  respect  to  any  matter  set  out  in  the  notice, 
within  15  days  after  the  day  the  notice  of  intent  was 
served  on  the  applicant  or  licensee  or  within  whatever 
other  period  is  specified  in  the  notice. 

Notice  of  Registrar's  decision 

41.  If  the  Registrar  makes  a  decision  to  refuse  to  issue 
a  licence  to  an  applicant  or  to  impose  a  condition  on  a 
licensee's  licence,  the  Registrar  shall  serve  on  the  appli- 
cant or  licensee,  as  the  case  may  be,  a  notice  of  decision 
setting  out, 

(a)  the  decision  and  the  reasons  for  it;  and 

(b)  the  requirements  of  Part  VI  for  appealing  the  deci- 
sion to  the  Tribunal. 

Reapplication  for  licence 

42.  After  a  decision  to  refuse  to  issue  a  person  a  li- 
cence to  operate  a  specific  retirement  home  has  become 
final,  the  person  may  reapply  to  the  Registrar  for  a  licence 
to  operate  the  home  if  the  person  satisfies  the  Registrar 
that  new  or  other  evidence  is  available  or  that  material 
circumstances  have  changed. 


Application  for  removal  of  condition 

43.  After  a  decision  to  impose  a  condition  on  a  licen- 
see's licence  has  become  final,  the  licensee  may  apply  to 
the  Registrar  for  removal  of  the  condition  if  the  licensee 
satisfies  the  Registrar  that  new  or  other  evidence  is  avail- 
able or  that  material  circumstances  have  changed. 

Reduction  in  care  services 

44.  (1)  A  licensee  of  a  retirement  home  shall  not  re- 
duce the  care  services  that  the  licensee  makes  available  in 


a)  signifie  un  avis  de  son  intention  a  I'auteur  de  la 
demande  ou  au  titulaire  de  permis,  selon  le  cas, 
conformement  au  paragraphic  (2); 

b)  donne  a  I'auteur  de  la  demande  ou  au  titulaire  de 
permis  I 'occasion  de  presenter  des  observations 
ecrites  a  l'egard  de  la  decision  envisagee  confor- 
mement au  paragraphe  (3); 

c)  examine  les  observations  ecrites,  le  cas  echeant, 
presentees  par  I'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire 
de  permis  conformement  au  paragraphe  (3). 

Contenu  de  I'avis  d'intention 

(2)  L'avis  d'intention  : 

a)  enonce  la  decision  envisagee  et  les  motifs  de  celle- 

ci; 

b)  indique  que  I'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire 
de  permis  peut  presenter  des  observations  ecrites 
au  registrateur  conformement  au  paragraphe  (3). 

Observations  ecrites 

(3)  L'auteur  d'une  demande  ou  le  titulaire  de  permis  a 
qui  est  signifie  un  avis  d'intention  peut,  dans  les  15  jours 
de  la  signification  ou  dans  tout  autre  delai  qui  y  est  preci- 
se, presenter  des  observations  ecrites  au  registrateur  a 
l'egard  de  toute  question  qui  y  est  enoncee. 

Avis  de  la  decision  du  registrateur 

41.  S'il  prend  la  decision  de  refuser  de  delivrer  un 
permis  a  I'auteur  d'une  demande  ou  la  decision 
d'assujettir  le  permis  d'un  titulaire  de  permis  a  une  condi- 
tion, le  registrateur  signifie  a  I'auteur  de  la  demande  ou  au 
titulaire  de  permis,  selon  le  cas,  un  avis  de  sa  decision 
enoncant  ce  qui  suit : 

a)  la  decision  prise  et  les  motifs  de  celle-ci; 

b)  les  exigences  de  la  partie  VI  a  respecter  pour  inter- 
jeter  appel  de  la  decision  devant  le  Tribunal. 

INouvelle  demande  de  permis 

42.  Lorsque  la  decision  de  refuser  de  delivrer  un  per- 
mis autorisant  une  personne  a  exploiter  une  maison  de 
retraite  en  particulier  est  devenue  definitive,  la  personne 
peut  demander  de  nouveau  au  registrateur  de  lui  delivrer 
un  permis  l'autorisant  a  exploiter  cette  maison  si  elle  le 
convainc  que  de  nouveaux  ou  d'autres  elements  de  preuve 
sont  disponibles  ou  que  des  circonstances  importantes  ont 
change. 

Demande  de  suppression  d'une  condition 

43.  Lorsque  la  decision  d'assujettir  le  permis  d'un  titu- 
laire de  permis  a  une  condition  est  devenue  definitive,  le 
titulaire  de  permis  peut  demander  au  registrateur  de  sup- 
primer  la  condition  s'il  le  convainc  que  de  nouveaux  ou 
d'autres  elements  de  preuve  sont  disponibles  ou  que  des 
circonstances  importantes  ont  change. 

Reduction  des  services  en  matiere  de  soins 

44.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
ne  doit  pas  reduire  les  services  en  matiere  de  soins  qu'il 
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the  home,  directly  or  indirectly,  to  the  residents  unless  the 
licensee, 

(a)  has  delivered  directly  to  each  resident  a  written 
notice  indicating  the  date  the  reduction  will  take  ef- 
fect, at  least  the  prescribed  number  of  days  before 
the  reduction  takes  effect; 

(b)  has  given  the  substitute  decision-maker,  if  any,  of 
each  resident  the  written  notice  described  in  clause 
(a); 

(c)  if  a  resident  indicates  that  he  or  she  is  going  to  con- 
tinue to  reside  in  the  home,  has  taken  reasonable 
steps  to  facilitate  the  resident's  access  to  any  exter- 
nal care  providers  that  the  resident  needs;  and 

(d)  if  a  resident  indicates  that  he  or  she  is  going  to 
cease  to  reside  in  the  home,  has  taken  reasonable 
steps  to  find  appropriate  alternate  accommodation 
for  the  resident. 

Care  services  authorized  for  class  of  licence 

(2)  If  the  regulations  prescribe  classes  of  licence  relat- 
ing to  the  provision  of  types  of  care  services,  a  licensee 
holding  a  licence  of  a  specific  class  in  respect  of  a  retire- 
ment home  shall  not  make  available  to  the  residents  of  the 
home  more,  fewer  or  different  care  services  than  the  types 
of  care  services  authorized  for  that  class  of  licence. 


Licence  not  transferable 

45.  No  person  may  transfer  any  interest  in  a  licence, 
including  a  beneficial  interest. 

Security  interest 

46.  (1)  In  this  section, 

"security  interest"  means  an  interest  in  or  charge  on  a 
licence  or  property  of  the  licensee  that  includes  a  li- 
cence, where  the  interest  or  charge  secures  the  repay- 
ment of  a  debt  or  the  performance  of  any  other  obliga- 
tion. 

Exercise  of  security  interest 

(2)  The  exercise  by  a  person  of  a  security  interest  in  a 
licence  or  in  property  of  a  licensee  that  includes  a  licence 
does  not  result  in  a  transfer  of  the  licence  if,  within  15 
days  after  exercising  the  interest,  the  person  who  exer- 
cises the  interest  gives  the  Registrar  a  written  notice  of  the 
exercise  of  the  interest  and  a  written  plan  specifying  how 
the  person  intends  to  manage  the  operations  of  the  retire- 

i    ment  home. 

Time  limit  for  acting  as  licensee 

(3)  If  the  person  exercising  a  security  interest  gives  the 
notice  required  by  subsection  (2),  the  Registrar  shall  de- 
termine the  time  period  for  which  the  person  may  act  as  if 
the  person  were  the  licensee. 

Extension  of  time  limit 

(4)  At  any  time  before  the  expiry  of  the  time  period 


met  directement  ou  indirectement  a  la  disposition  des 
residents  dans  la  maison,  a  moins  d'avoir  : 

a)  remis  directement  a  chaque  resident  un  preavis 
ecrit  de  la  date  a  laquelle  la  reduction  doit  prendre 
effet,  au  plus  tard  le  nombre  de  jours  present  avant 
la  date  en  question; 

b)  donne  au  mandataire  special  de  chaque  resident  qui 
en  a  un  le  preavis  ecrit  vise  a  l'alinea  a); 

c)  pris  des  mesures  raisonnables,  si  un  resident  indi- 
que  qu'il  continuera  de  resider  dans  la  maison, 
pour  lui  faciliter  Faeces  aux  prestataires  externes 
dont  il  a  besoin; 

d)  pris  des  mesures  raisonnables,  si  un  resident  indi- 
que  qu'il  cessera  de  resider  dans  la  maison,  pour 
lui  trouver  un  autre  hebergement  approprie. 

Services  en  matiere  de  soins  autorises  pour  la  categorie  de  permis 

(2)  Si  les  reglements  prescrivent  des  categories  de 
permis  correspondant  a  la  fourniture  de  types  donnes  de 
services  en  matiere  de  soins,  le  titulaire  de  permis  d'une 
maison  de  retraite  qui  detient  pour  celle-ci  un  permis 
d'une  categorie  particuliere  ne  doit  pas  mettre  a  la  dispo- 
sition des  residents  de  la  maison  des  services  en  matiere 
de  soins  qui  sont  plus  nombreux  ou  moins  nombreux  que 
les  types  de  services  en  matiere  de  soins  autorises  par  le 
permis  ou  qui  sont  differents  de  ceux-ci. 

Permis  non  transferable 

45.  Nul  ne  peut  transferer  un  interet  sur  un  permis,  y 
compris  un  interet  beneficiaire. 

Surete 

46.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«surete»  Interet  dans  un  permis  ou  dans  des  biens  du  titu- 
laire de  permis  qui  comprennent  un  permis,  ou  charge 
grevant  le  permis  ou  les  biens,  qui  garantit  le  rembour- 
sement  d'une  dette  ou  l'execution  d'une  autre  obliga- 
tion. 

Realisation  d'une  surete 

(2)  La  realisation  par  quiconque  d'une  surete  qui  greve 
un  permis,  ou  des  biens  d'un  titulaire  de  permis  qui  com- 
prennent un  permis,  n'entraine  pas  le  transfert  du  permis 
si,  dans  les  1 5  jours  de  la  realisation  de  la  surete,  la  per- 
sonne  qui  la  realise  donne  au  registrateur  un  avis  ecrit  a 
cet  effet  et  un  plan  ecrit  precisant  la  maniere  dont  elle 
entend  gerer  les  activites  qui  se  deroulent  dans  la  maison 
de  retraite. 

Pouvoir  d'agir  pendant  une  periode  limitee 

(3)  Si  la  personne  qui  realise  une  surete  lui  donne 
l'avis  exige  par  le  paragraphe  (2),  le  registrateur  fixe  la 
periode  pendant  laquelle  elle  peut  agir  comme  si  elle  etait 
le  titulaire  de  permis. 

Prolongation  de  la  periode 

(4)  Le  registrateur  peut,  avant  1 'expiration  de  la  pe- 
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determined  under  subsection  (3),  the  Registrar  may  ex- 
tend the  time  period  for  which  the  person  may  act  as  if  the 
person  were  the  licensee. 

Acting  as  licensee 

(5)  During  the  time  period  determined  under  subsec- 
tion (3)  or  (4),  as  the  case  may  be,  this  Act  applies  with 
necessary  modifications  to  the  person  as  if  the  person 
were  the  licensee. 

Receiver 

(6)  This  section  applies,  with  necessary  modifications, 
to  a  receiver  appointed  with  respect  to  a  licence  or  prop- 
erty of  a  licensee  that  includes  a  licence,  as  if  the  receiver 
were  a  person  exercising  a  security  interest. 

Trustee  in  bankruptcy 

47.  ( 1 )  The  appointment  of  a  trustee  in  bankruptcy  for 
a  licensee  does  not  result  in  a  transfer  of  any  licence  of 
the  licensee,  but  this  Act  applies  with  necessary  modifica- 
tions to  the  trustee  in  bankruptcy  that  deals  with  the  li- 
cence, as  if  that  person  were  the  licensee. 

Notice  to  Registrar 

(2)  Within  1 5  days  after  the  date  of  the  bankruptcy  as 
defined  in  the  Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada) 
with  respect  to  a  licensee  of  a  retirement  home,  the  trustee 
in  bankruptcy  shall  give  the  Registrar  a  written  notice  of 
the  bankruptcy  together  with  a  written  plan  specifying 
how  the  trustee  intends  to  manage  the  operations  of  the 
home. 

Termination  of  licence 

48.  ( 1 )  Subject  to  subsection  (2),  a  licence  terminates, 

(a)  when  a  person  ceases  to  have  a  controlling  interest 
in  the  licensee; 

(b)  when  a  person  acquires  a  controlling  interest  in  the 
licensee; 

(c)  at  the  time  or  on  the  occurrence  of  an  event  that  is 
described  in  the  licence; 

(d)  at  the  time  or  on  the  occurrence  of  an  event  that  is 
prescribed;  or 

(e)  at  the  expiration  of  the  time  period  that  the  Regis- 
trar determines  for  the  purpose  of  subsection  46  (3) 
or  (4),  as  the  case  may  be. 

Continuation  pending  final  decision 

(2)  If  the  licensee  applies  to  the  Registrar  for  a  new 
licence  before  the  old  licence  terminates  under  subsection 
(1),  the  old  licence  shall  be  deemed  not  to  terminate  until 
the  new  licence  is  issued  or  the  decision  to  refuse  to  issue 
the  new  licence  has  become  final. 

Ceasing  to  operate  a  retirement  home 

49.  ( 1 )  Subject  to  subsection  (3),  a  licensee  of  a  re- 
tirement home  shall  not  cease  operating  it  as  a  retirement 
home  until  the  licensee, 


riode  fixee  en  application  du  paragraphe  (3),  prolonger  la 
periode  pendant  laquelle  la  personne  peut  agir  comme  si 
elle  etait  le  titulaire  de  permis. 

Pouvoir  d'agir  a  titre  de  titulaire  de  permis 

(5)  Pendant  la  periode  fixee  en  application  du  paragra- 
phe (3)  ou  (4),  selon  le  cas,  la  presente  loi  s'applique  a  la 
personne,  avec  les  adaptations  necessaires,  comme  si  elle 
etait  le  titulaire  de  permis. 

Sequestre 

(6)  Le  present  article  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  au  sequestre  nomme  a  1'egard  d'un  permis, 
ou  des  biens  d'un  titulaire  de  permis  qui  comprennent  un 
permis,  comme  s'il  etait  une  personne  realisant  une  sure- 
te. 

Syndic  de  faillite 

47.  (1)  La  nomination  d'un  syndic  de  faillite  a  1'egard 
d'un  titulaire  de  permis  n'entraine  pas  le  transfert  de  tout 
permis  que  detient  celui-ci,  mais  la  presente  loi 
s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  au  syndic  de 
faillite  qui  prend  le  permis  en  charge,  comme  s'il 
s'agissait  du  titulaire  du  permis. 

Avis  au  registrateur 

(2)  Dans  les  15  jours  suivant  la  date  de  la  faillite,  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  faillite  et  I  'insolvabilite  (Canada),  a 
1'egard  du  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite,  le 
syndic  de  faillite  donne  au  registrateur  un  avis  ecrit  de  la 
faillite  accompagne  d'un  plan  ecrit  precisant  la  maniere 
dont  il  entend  gerer  les  activites  qui  se  deroulent  dans  la 
maison. 

Expiration  du  permis 

48.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  un  permis  ex- 
pire : 

a)  lorsqu'une  personne  cesse  de  detenir  des  interets 
majoritaires  dans  le  titulaire  de  permis; 

b)  lorsqu'une  personne  acquiert  des  interets  majoritai- 
res dans  le  titulaire  de  permis; 

c)  au  moment  ou  dans  tout  cas  indique  sur  le  permis; 

d)  au  moment  ou  dans  tout  cas  present; 

e)  a  l'expiration  de  la  periode  que  fixe  le  registrateur 
pour  I 'application  du  paragraphe  46  (3)  ou  (4),  se- 
lon le  cas. 

Prorogation  en  attendant  la  decision  definitive 

(2)  Si  le  titulaire  de  permis  demande  au  registrateur  de 
lui  delivrer  un  nouveau  permis  avant  que  son  permis  exis- 
tant  n'expire  comme  le  prevoit  le  paragraphe  (1).  le  per- 
mis existant  est  repute  demeurer  en  vigueur  jusqu'a  ce 
que  soit  delivre  le  nouveau  permis  ou  que  la  decision  de 
refuser  de  delivrer  un  nouveau  permis  devienne  definiti\e. 

Cessation  de  I'exploitation  d'une  maison  de  retraite 

49.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  titulaire  de 
permis  d'une  maison  de  retraite  ne  doit  pas  cesser 
d'exploiter  celle-ci  en  tant  que  telle  avant  d'avoir  : 
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(a)  has  given  the  Registrar  a  transition  plan  that  com- 
plies with  the  prescribed  requirements,  at  least  the 
prescribed  number  of  days  before  the  home  ceases 
to  be  operated  as  a  retirement  home; 

(b)  has  delivered  directly  to  each  resident  a  written 
notice  indicating  the  date  the  home  will  cease  to  be 
operated  as  a  retirement  home,  at  least  the  pre- 
scribed number  of  days  before  the  home  ceases  to 
be  operated  as  a  retirement  home,  as  the  case  may 
be; 

(c)  has  given  the  substitute  decision-maker,  if  any,  of 
each  resident  the  written  notice  described  in  clause 

(b); 

(d)  if  a  resident  so  requests,  has  taken  reasonable  steps 
to  find  appropriate  alternate  accommodation  for  the 
resident  or  to  facilitate  the  resident's  access  to  any 
external  care  providers  that  the  resident  needs. 

Deemed  surrender  of  licence 

(2)  The  licensee's  licence  is  deemed  to  be  surrendered 
on  the  date  the  retirement  home  ceases  to  be  operated  as  a 
retirement  home. 

Exception 

(3)  This  section  does  not  apply  to  a  licensee  of  a  re- 
tirement home  if  the  Registrar  makes  an  order  under  Part 
V  to  the  licensee  to  cease  operating  the  home  or  to  revoke 
the  licensee's  licence. 

PART  IV 

RESIDENTS'  RIGHTS,  CARE  AND  SAFETY 

Interpretation 

Interpretation 

50.  (1)  In  this  Part, 

"personal  assistance  services  device"  means  a  device  that 
is  intended  to  assist  a  resident  with  a  routine  activity  of 
living  if  the  device  has  the  effect  of  limiting  or  inhibit- 
ing the  resident's  freedom  of  movement  and  the  resi- 
dent is  not  able,  either  physically  or  cognitively  to  re- 
lease oneself  from  the  device. 

Interpretation,  restraints 

(2)  The  following  shall  not  constitute  restraints  for  the 
purposes  of  this  Part: 

1 .  The  use  of  a  physical  device  from  which  a  resident 
is  both  physically  and  cognitively  able  to  release 
oneself. 

2.  The  use  of  a  personal  assistance  services  device 
permitted  by  section  69. 

3.  The  administration  of  a  drug  to  a  resident  as  part  of 
the  resident's  treatment  as  provided  for  in  the  resi- 
dent's plan  of  care  if  the  restraining  effect  of  the 
drug  is  not  the  primary  purpose  for  its  administra- 
tion. 

4.  Confinement  to  a  secure  unit  as  permitted  by  sec- 
tion 68  or  70. 


a)  remis  au  registrateur  un  plan  de  transition  qui  est 
conforme  aux  exigences  prescrites,  au  plus  tard  le 
nombre  de  jours  present  avant  la  date  a  laquelle  la 
maison  cessera  d'etre  exploitee  en  tant  que  telle; 

b)  remis  directement  a  chaque  resident  un  preavis 
ecrit  de  la  date  a  laquelle  la  maison  cessera  d'etre 
exploitee  en  tant  que  telle,  au  plus  tard  le  nombre 
de  jours  present  avant  la  date  en  question; 


c)  donne  au  mandataire  special  de  chaque  resident  qui 
en  a  un  le  preavis  ecrit  vise  a  l'alinea  b); 

d)  pris  des  mesures  raisonnables,  si  un  resident  le 
demande,  pour  lui  trouver  un  autre  hebergement 
approprie  ou  lui  faciliter  faeces  aux  prestataires 
externes  dont  il  a  besoin. 

Permis  repute  remis 

(2)  Le  permis  du  titulaire  de  permis  est  repute  remis  a 
la  date  a  laquelle  la  maison  de  retraite  cesse  d'etre  exploi- 
tee en  tant  que  telle. 

Exception 

(3)  Le  present  article  ne  s' applique  pas  au  titulaire  de 
permis  d'une  maison  de  retraite  vise  par  un  ordre  lui  en- 
joignant  de  cesser  d'exploiter  la  maison  ou  revoquant  son 
permis  que  prend  le  registrateur  en  vertu  de  la  partie  V. 

p artie  iv 

droits,  soins  et  securite  des  residents 

Interpretation 

Interpretation 

50.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente 
partie. 

«appareil  d'aide  personnelle»  S'entend  d'un  appareil  des- 
tine a  aider  un  resident  a  accomplir  une  activite  cou- 
rante  de  la  vie  dont  1 'utilisation  a  pour  effet  de  restrein- 
dre  ou  d'empecher  la  liberte  de  mouvement  du  resident 
et  dont  celui-ci  n'a  pas  la  capacite,  soit  physique  soit 
cognitive,  de  se  degager  par  lui-meme. 

Interpretation  :  contention 

(2)  Les  mesures  suivantes  ne  constituent  pas  des 
moyens  de  contention  pour  l'application  de  la  presente 
partie  : 

1 .  L'utilisation  d'un  appareil  mecanique  dont  le  resi- 
dent a  la  capacite,  soit  physique  soit  cognitive,  de 
se  degager  par  lui-meme. 

2.  L'utilisation  d'appareils  d'aide  personnelle  qu'au- 
torise  l'article  69. 

3.  L'administration  d'un  medicament  a  un  resident 
dans  le  cadre  d'un  traitement  prevu  dans  son  pro- 
gramme de  soins  si  1' effet  restrictif  du  medicament 
ne  constitue  pas  l'objectif  principal  de  son  adminis- 
tration. 

4.  Le  confinement  dans  une  unite  de  securite  comme 
l'autorise  l'article  68  ou  70. 
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Rights 

Residents'  Bill  of  Rights 

51.  (1)  Every  resident  of  a  retirement  home  has  the 
following  rights  which  constitute  the  Residents'  Bill  of 
Rights: 

1 .  The  right  to, 

i.  know  what  care  services  are  provided  in  the 
home  and  how  much  they  cost, 

ii.  be  informed  in  advance  of  any  increases  in 
charges  for  care  services  provided  in  the 
home, 

iii.  receive  advance  notice  of  a  decision  of  the 
licensee  of  the  home  to  discontinue  providing 
a  particular  care  service, 

iv.  have  the  licensee  of  the  home  take  reasonable 
steps  to  facilitate  the  resident's  access  to  any 
external  care  providers  that  the  resident  needs, 
if  the  resident  receives  the  notice  described  in 
subparagraph  iii  and  indicates  that  he  or  she  is 
going  to  continue  to  reside  in  the  home,  and 

v.  have  the  licensee  of  the  home  take  reasonable 
steps  to  find  appropriate  alternate  accommo- 
dation for  the  resident,  if  the  resident  receives 
the  notice  described  in  subparagraph  iii  and 
indicates  that  he  or  she  is  going  to  cease  to  re- 
side in  the  home. 

2.  The  right  to  apply  for  publicly  funded  care  services 
and  assessments. 

3.  The  right  to  be  informed  about  and  to  apply  for 
care  services  and  assessments  from  an  external  care 
provider. 

4.  The  right  to  have  his  or  her  choice  of  care  services 
provided  by  staff  who  are  suitably  qualified  and 
trained  to  provide  the  services. 

5.  The  right  to, 

i.  participate  fully  in  making  any  decision  con- 
cerning any  aspect  of  his  or  her  care, 

ii.  participate  fully  in  the  development,  imple- 
mentation, review  and  revision  of  his  or  her 
plan  of  care,  and 

iii.  give  or  refuse  consent  to  any  treatment,  care 
or  service  for  which  his  or  her  consent  is  re- 
quired by  law  and  to  be  informed  of  the  con- 
sequences of  giving  or  refusing  consent. 

6.  The  right  not  to  be  restrained  except  in  accordance 
with  the  common  law. 

7.  The  right  to  be  afforded  privacy  in  treatment  and  in 
caring  for  his  or  her  personal  needs. 


Droits 

Declaration  des  droits  des  residents 

51.  (1)  Chaque  resident  d'une  maison  de  retraite  a  les 
droits  suivants,  qui  constituent  la  declaration  des  droits 
des  residents  : 

1 .  Le  droit : 

i.  de  savoir  quels  services  en  matiere  de  soins 
sont  fournis  dans  la  maison  et  combien  ils 
coutent, 

ii.  d'etre  informe  a  I'avance  des  augmentations 
des  frais  exiges  pour  les  services  en  matiere 
de  soins  fournis  dans  la  maison. 

iii.  de  recevoir  un  preavis  de  la  decision  du  titu- 
laire  de  permis  de  la  maison  de  cesser  de 
fournir  un  service  en  matiere  de  soins  en  par- 
ticulier, 

iv.  d'obtenir  du  titulaire  de  permis  de  la  maison 
qu'il  prenne  des  mesures  raisonnables  pour  lui 
faciliter  l'acces  aux  prestataires  externes  dont 
il  a  besoin,  s'il  recoit  le  preavis  vise  a  la  sous- 
disposition  iii  et  qu'il  indique  qu'il  continuera 
de  resider  dans  la  maison, 

v.  d'obtenir  du  titulaire  de  permis  de  la  maison 
qu'il  prenne  des  mesures  raisonnables  pour  lui 
trouver  un  autre  hebergement  approprie,  s'il 
recoit  le  preavis  vise  a  la  sous-disposition  iii 
et  qu'il  indique  qu'il  cessera  de  resider  dans  la 
maison. 

2.  Le  droit  de  demander  des  services  en  matiere  de 
soins  et  des  evaluations  finances  par  les  deniers 
publics. 

3.  Le  droit  d'etre  informe  des  services  en  matiere  de 
soins  et  des  evaluations  et  de  demander  a  les  obte- 
nir  aupres  d'un  prestataire  externe. 

4.  Le  droit  a  ce  que  les  services  en  matiere  de  soins  de 
son  choix  lui  soient  fournis  par  des  membres  du 
personnel  qui  possedent  les  qualites  requises  et  la 
formation  necessaire  pour  les  fournir. 

5.  Le  droit : 

i.  de  participer  pleinement  a  toute  prise  de  deci- 
sion concernant  un  aspect  quelconque  des 
soins  qui  lui  sont  fournis, 

ii.  de  participer  pleinement  a  l'elaboration.  a  la 
mise  en  oeuvre,  a  l'examen  et  a  la  revision  de 
son  programme  de  soins, 

iii.  de  donner  ou  de  refuser  son  consentement  a 
un  traitement,  a  des  soins  ou  a  un  service  pour 
lesquels  la  loi  exige  son  consentement  et 
d'etre  informe  des  consequences  qui  pement 
resulter  de  sa  decision. 

6.  Le  droit  de  ne  pas  etre  maitrise,  si  ce  n'est  confor- 
mement  a  la  common  law. 

7.  Le  droit  a  son  intimite  dans  le  cadre  de  son  traite- 
ment et  de  la  satisfaction  de  ses  besoins  personnels. 
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8.  The  right  to  live  in  a  safe  and  clean  environment 
where  he  or  she  is  treated  with  courtesy  and  respect 
and  in  a  way  that  fully  recognizes  the  resident's  in- 
dividuality and  respects  the  resident's  dignity. 

9.  The  right  to  have  his  or  her  lifestyle  and  choices 
respected  and  to  freely  pursue  his  or  her  social,  cul- 
tural, religious,  spiritual  and  other  interests  as  long 
as  the  resident's  lifestyle,  choices  and  pursuits  do 
not  substantially  interfere  with  the  reasonable  en- 
joyment of  the  home  for  all  usual  purposes  by  the 
licensee  and  other  residents. 

10.  The  right  to  raise  concerns  or  recommend  changes 
in  policies  and  services  on  behalf  of  oneself  or  oth- 
ers to  the  Authority  or  any  other  person  without  in- 
terference and  without  fear  of  coercion,  discrimina- 
tion or  reprisal,  whether  directed  at  the  resident  or 
anyone  else. 


Licensee's  obligations 

(2)  Every  licensee  of  a  retirement  home  shall  ensure 
that  the  rights  set  out  in  the  Residents'  Bill  of  Rights  are 
fully  respected  and  promoted  in  the  home  in  accordance 
with  the  regulations,  if  any. 

Enforcement  by  residents 

(3)  A  resident  of  a  retirement  home  may  enforce  the 
Residents'  Bill  of  Rights  against  the  licensee  of  the  home 
as  though  the  resident  and  the  licensee  had  entered  into  a 
contract  under  which  the  licensee  had  agreed  to  fully  re- 
spect and  promote  the  rights  set  out  in  the  Residents'  Bill 
of  Rights. 

Application  of  Residential  Tenancies  Act,  2006 

52.  If  a  retirement  home  also  falls  within  the  meaning 
of  a  care  home  as  defined  in  the  Residential  Tenancies 
Act,  2006,  nothing  in  this  Act  overrides  or  affects  the  pro- 
visions of  the  Residential  Tenancies  Act,  2006  that  would 
otherwise  apply  with  respect  to  the  home  as  a  care  home. 

Agreement  required 

53.  (1)  The  licensee  of  a  retirement  home  shall  enter 
into  a  written  agreement  with  every  resident  of  the  home 
before  the  resident  commences  residency  in  the  home. 

Contents  of  agreement 

(2)  The  agreement  shall  contain  the  prescribed  re- 
quirements. 

Plain  language 

(3)  The  agreement  must  be  expressed  in  plain  language 
that  is  clear  and  concise. 

Information  for  residents 

54.  (1)  Every  licensee  of  a  retirement  home  shall  en- 
sure that, 

(a)  a  package  of  information  that  complies  with  this 
section  is  given  to  every  resident  of  the  home  and 
to  the  substitute  decision-maker  of  the  resident,  if 
any,  before  the  resident  commences  his  or  her  resi- 
dency; 


8.  Le  droit  de  vivre  dans  un  milieu  sur  et  propre,  ou  il 
est  traite  avec  courtoisie  et  respect  et  d'une  ma- 
niere  qui  tient  pleinement  compte  de  son  individua- 
lity et  respecte  sa  dignite. 

9.  Le  droit  au  respect  de  son  mode  de  vie  et  de  ses 
choix  et  celui  de  cultiver  des  interets  sociaux, 
culturels,  religieux,  spirituels  et  autres  dans  la  me- 
sure  ou  cela  n'entrave  pas  de  facon  importante  la 
jouissance  raisonnable  de  la  maison  aux  fins  habi- 
tuelles  par  le  titulaire  de  permis  et  les  autres  resi- 
dents. 

10.  Le  droit  de  faire  part  de  preoccupations  a  l'Office 
ou  a  toute  autre  personne  ou  de  lui  recommander 
des  changements  de  politique  ou  des  modifications 
aux  services,  en  son  nom  ou  au  nom  d' autres  per- 
sonnes,  sans  etre  empeche  de  s'exprimer,  et  sans 
craindre  de  faire  l'objet  de  contrainte,  de  discrimi- 
nation ou  de  represailles,  ou  de  voir  une  autre  per- 
sonne en  faire  l'objet. 

Obligations  du  titulaire  de  permis 

(2)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
veille  au  plein  respect  et  a  la  promotion,  au  sein  de  celle- 
ci,  conformement  aux  reglements  eventuels,  des  droits 
enonces  dans  la  declaration  des  droits  des  residents. 

Execution  par  les  residents 

(3)  Le  resident  d'une  maison  de  retraite  peut  faire  res- 
pecter la  declaration  des  droits  des  residents  par  le  titu- 
laire de  permis  de  la  maison  comme  s'ils  avaient  conclu 
un  contrat  aux  termes  duquel  le  titulaire  de  permis  aurait 
convenu  de  respecter  pleinement  et  de  promouvoir  les 
droits  enonces  dans  la  declaration. 

Application  de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  <l  'habitation 

52.  Si  une  maison  de  retraite  est  egalement  une  maison 
de  soins  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage 
d'habitation,  la  presente  loi  ne  l'emporte  pas  et  n'a  au- 
cune  incidence  sur  les  dispositions  de  cette  loi  qui 
s'appliqueraient  par  ailleurs  a  l'egard  de  la  maison  en  tant 
que  maison  de  soins. 

Entente  obligatoire 

53.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
conclut  une  entente  ecrite  avec  chaque  resident  de  la  mai- 
son avant  que  ce  dernier  commence  a  y  resider. 

Contenu  de  l'entente 

(2)  L'entente  contient  les  exigences  prescrites. 

Langage  simple 

(3)  L'entente  doit  etre  exprimee  en  langage  simple, 
clair  et  concis. 

Renseignements  a  l'intention  des  residents 

54.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
veille  a  ce  qui  suit : 

a)  une  trousse  de  renseignements  conforme  au  present 
article  est  remise  a  chaque  resident  de  la  maison  et 
a  son  mandataire  special,  s'il  en  a  un,  avant  que  le 
resident  commence  a  y  resider; 
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(b)  the  package  of  information  is  made  available  to 
family  members  of  a  resident  of  the  home  and  per- 
sons of  importance  to  the  resident  if  the  resident  or 
the  resident's  substitute  decision-maker  so  con- 
sents; 

(c)  the  package  of  information  is  accurate  and  revised 
as  necessary;  and 

(d)  any  material  revisions  to  the  package  of  informa- 
tion are  provided  to  any  person  who  has  received 
the  original  package  and  who  is  still  a  resident  of 
the  home  or  substitute  decision-maker  of  a  resident 
of  the  home. 

Contents 

(2)  The  package  of  information  shall  include,  at  a 
minimum, 

(a)  the  Residents'  Bill  of  Rights; 

(b)  a  statement  that,  if  the  retirement  home  also  falls 
within  the  meaning  of  a  care  home  as  defined  in 
the  Residential  Tenancies  Act,  2006,  nothing  in  this 
Act  overrides  or  affects  the  provisions  of  the  Resi- 
dential Tenancies  Act,  2006  that  would  otherwise 
apply  with  respect  to  the  home  as  a  care  home; 

(c)  the  licensee's  policy  mentioned  in  subsection  67 
(4)  to  promote  zero  tolerance  of  abuse  and  neglect 
of  residents; 

(d)  the  licensee's  procedure  for  complaints  mentioned 
in  subsection  73  (1); 

(e)  the  licensee's  policy  mentioned  in  subsection  68 
(3)  regarding  the  use  of  personal  assistance  ser- 
vices devices  for  residents; 

(0  the  name,  telephone  number  and  e-mail  address  of 
the  licensee; 

(g)  information  about  the  role  of  the  Authority  and  its 
contact  information; 

(h)  information  about  the  Residents'  Council,  includ- 
ing any  information  that  the  Residents'  Council 
provides  for  inclusion  in  the  package; 

( i )  an  explanation  of  the  protection  afforded  for  whis- 
tle-blowing described  in  section  115; 

(j)  information  relating  to  the  contents  of  the  written 
agreement  that  section  53  requires  each  of  the  resi- 
dents and  the  licensee  to  make; 

(k)  an  itemized  list  of  the  different  types  of  accommo- 
dation and  care  services  provided  in  the  retirement 
home  and  their  prices; 

(1)  a  statement  that  a  resident  may  purchase  or  apply 
for  care  services,  other  services,  programs  or  goods 
from  external  care  providers; 


b)  la  trousse  de  renseignements  est  mise  a  la  disposi- 
tion des  membres  de  la  famille  de  tout  resident  de 
la  maison  et  des  personnes  qui  ont  de  1' importance 
pour  lui  a  condition  que  le  resident  ou  son  manda- 
taire  special  y  consente; 

c)  les  renseignements  figurant  dans  la  trousse  sont 
exacts  et  sont  revises  au  besoin; 

d)  toute  revision  importante  de  la  trousse  de  rensei- 
gnements est  foumie  a  quiconque  a  recu  la  trousse 
initiale  et  est  toujours  resident  de  la  maison  ou 
mandataire  special  d'un  tel  resident. 

Contenu 

(2)  La  trousse  de  renseignements  comprend,  au  mini- 
mum, ce  qui  suit  : 

a)  la  declaration  des  droits  des  residents; 

b)  une  mention  du  fait  que,  si  la  maison  de  retraite  est 
egalement  une  maison  de  soins  au  sens  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  location  a  usage  d'habitation,  la  pre- 
sente  loi  ne  l'emporte  pas  et  n'a  aucune  incidence 
sur  les  dispositions  de  cette  loi  qui  s'appliqueraient 
par  ailleurs  a  l'egard  de  la  maison  en  tant  que  mai- 
son de  soins; 

c)  la  politique  du  titulaire  de  permis,  prevue  au  para- 
graphe  67  (4),  visant  a  promouvoir  la  tolerance  ze- 
ro en  matiere  de  mauvais  traitements  et  de  negli- 
gence envers  les  residents; 

d)  la  procedure,  prevue  au  paragraphe  73  ( 1 ),  mise  en 
place  par  le  titulaire  de  permis  pour  la  presentation 
des  plaintes; 

e)  la  politique  du  titulaire  de  permis,  prevue  au  para- 
graphe 68  (3),  concernant  le  recours  a  des  appareils 
d'aide  personnelle  pour  les  residents; 

f)  les  nom,  numero  de  telephone  et  adresse  electroni- 
que  du  titulaire  de  permis; 

g)  des  renseignements  sur  le  role  de  l'Office  et  les 
coordonnees  de  ce  dernier; 

h)  des  renseignements  sur  le  conseil  des  residents,  y 
compris  ceux  que  fournit  celui-ci  pour  inclusion 
dans  la  trousse; 

i)  une  explication  de  la  protection  qu'offre  l'article 
1 1 5  aux  denonciateurs; 

j)  des  renseignements  sur  le  contenu  de  l'entente 
ecrite  que  chaque  resident  et  le  titulaire  de  permis 
sont  tenus  de  conclure  en  application  de  Particle 

53; 

k)  la  liste  detaillee  des  differents  types  d'hebergement 
et  de  services  en  matiere  de  soins  fournis  dans  la 
maison  de  retraite  et  de  leurs  prix; 

1)  une  mention  du  fait  que  les  residents  peuvent  ache- 
ter  ou  demander  a  obtenir  des  services  en  matiere 
de  soins  ou  d'autres  services,  programmes  ou  biens 
aupres  de  prestataires  externes; 
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(m)  information  about  the  licensee's  process  for  assist- 
ing residents  to  purchase  or  apply  for  care  services 
and  other  services,  programs  or  goods  from  exter- 
nal providers; 

(n)  information  regarding  the  rights  of  residents  if  the 
licensee  chooses  to  reduce  or  discontinue  the  care 
services  that  the  licensee  provides  to  residents; 

(o)  disclosure  of  any  non-arm's  length  relationships 
that  exist  between  the  licensee  and  external  care 
providers; 

(p)  contact  information  for  the  community  care  access 
corporation  approved  as  an  agency  under  subsec- 
tion 5  (1)  of  the  Long-Term  Care  Act,  1994  for  the 
area  in  which  the  retirement  home  is  located; 

(q)  information  relating  to  the  assessments  required  to 
prepare  a  plan  of  care,  including  a  resident's  right 
to  apply  for  publicly  funded  assessments; 

(r)  information  about  the  licensee's  process  for  assist- 
ing a  resident  in  his  or  her  transition  to  a  long-term 
care  home  or  other  place  of  residence; 

(s)  information  as  to  whether  the  retirement  home  has 
automatic  sprinklers  in  each  resident's  room; 

(t)  information  relating  to  staffing,  including  night 
time  staffing  levels  and  qualifications  of  staff  of 
the  retirement  home; 

(u)  a  statement  as  to  whether  the  retirement  home  is 
required  under  subsection  60  (2)  to  have  a  resident- 
staff  communication  and  response  system  and 
whether  the  home  has  such  a  system  and,  if  so,  de- 
tails of  the  system;  and 

(v)  all  other  information  that  is  prescribed. 

Public  information 

55.  (1)  Every  licensee  of  a  retirement  home  shall  en- 
sure that  the  following  information  is  made  available  in 
the  home,  in  an  easily  accessible  location  and  in  a  manner 
that  complies  with  the  prescribed  requirements,  if  any: 

1.  The  package  of  information  described  in  subsec- 
tion 54  (2). 

2.  Copies  of  the  final  reports  done  by  inspectors  un- 
der section  77  in  the  previous  two  years  for  the  re- 
tirement home,  subject  to  section  1 14. 

3.  Orders  made  by  the  Registrar  with  respect  to  the 
retirement  home  that  are  in  effect  or  that  have  been 
made  in  the  previous  two  years,  subject  to  section 
114. 


m)  des  renseignements  sur  le  processus  que  suit  le 
titulaire  de  permis  pour  aider  les  residents  a  acheter 
ou  a  demander  a  obtenir  des  services  en  matiere  de 
soins  et  d'autres  services,  programmes  ou  biens 
aupres  de  prestataires  externes; 

n)  des  renseignements  sur  les  droits  qu'ont  les  resi- 
dents si  le  titulaire  de  permis  choisit  de  reduire  ou 
d'eliminer  les  services  en  matiere  de  soins  qu'il 
leur  fournit; 

o)  la  divulgation  des  liens  de  dependance  qui  existent 
entre  le  titulaire  de  permis  et  des  prestataires  exter- 
nes; 

p)  les  coordonnees  de  la  societe  d'acces  aux  soins 
communautaires,  agreee  comme  organisme  aux 
termes  du  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  de  1994  sur 
les  soins  de  longue  duree,  qui  dessert  le  secteur  ou 
est  situee  la  maison  de  retraite; 

q)  des  renseignements  sur  les  evaluations  necessaires 
a  la  preparation  d'un  programme  de  soins,  notam- 
ment  sur  le  droit  qu'ont  les  residents  de  demander 
des  evaluations  financees  par  les  deniers  publics; 

r)  des  renseignements  sur  le  processus  que  suit  le 
titulaire  de  permis  pour  aider  les  residents  a  faire  la 
transition  vers  un  foyer  de  soins  de  longue  duree  ou 
une  autre  residence; 

s)  une  mention  indiquant  s'il  y  a  des  extincteurs  au- 
tomatiques  dans  chacune  des  pieces  oil  vivent  les 
residents  de  la  maison  de  retraite; 

t)  des  renseignements  sur  les  niveaux  de  dotation  en 
personnel,  y  compris  pendant  la  nuit,  et  les  qualites 
requises  du  personnel  de  la  maison  de  retraite; 

u)  une  mention  indiquant  si  la  maison  de  retraite  est 
tenue,  en  application  du  paragraphe  60  (2),  de  se 
doter  d'un  systeme  de  communication  bilaterale 
entre  les  residents  et  le  personnel  et  indiquant  si 
elle  en  a  un  et,  dans  raffirmative,  des  precisions 
sur  le  systeme; 

v)  les  autres  renseignements  presents. 

Renseignements  publics 

55.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
veille  a  ce  que  Ton  puisse  y  consulter  ce  qui  suit,  dans  un 
endroit  facile  d'acces  et  d'une  facon  conforme  aux  exi- 
gences eventuellement  prescrites  : 

1.  La  trousse  de  renseignements  visee  au  paragraphe 
54  (2). 

2.  Des  copies  des  rapports  finaux  rediges  par  les  ins- 
pecteurs  en  application  de  l'article  77,  au  cours  des 
deux  dernieres  annees,  a  l'egard  de  la  maison  de 
retraite,  sous  reserve  de  l'article  1 14. 

3.  Les  ordres  pris  par  le  registrateur  a  l'egard  de  la 
maison  de  retraite  qui  sont  en  vigueur  ou  qui  ont 
ete  pris  au  cours  des  deux  dernieres  annees,  sous 
reserve  de  l'article  1 14. 
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4.  Decisions  of  the  Tribunal  or  the  Divisional  Court 
that  were  made  under  this  Act  with  respect  to  the 
retirement  home  within  the  previous  two  years. 

5.  The  minutes  of  the  most  recent  Residents'  Council 
meeting,  if  the  Council  consents  to  their  disclosure. 

6.  All  other  information  that  is  prescribed. 

Posting  information 

(2)  Every  licensee  of  a  retirement  home  shall  ensure 
that  the  following  information  is  posted  in  the  home  in  a 
conspicuous  and  easily  accessible  location  and  in  a  man- 
ner that  complies  with  the  prescribed  requirements,  if  any: 

1.  The  Residents' Bill  of  Rights. 

2.  The  licensee's  licence  for  the  home. 

3.  An  explanation  of  the  measures  to  be  taken  in  case 
of  fire. 

4.  All  other  information  that  is  prescribed. 

Residents'  Council 

56.  (1)  The  licensee  of  a  retirement  home  shall  allow 
the  residents  of  the  home  to  establish  a  Residents'  Coun- 
cil for  the  home. 

Only  residents 

(2)  Only  residents  of  the  retirement  home  may  be 
members  of  the  Residents'  Council. 

Powers 

(3)  A  Residents'  Council  for  a  retirement  home  has  the 
power  to, 

(a)  inform  residents  of  their  rights  and  obligations  un- 
der this  Act; 

(b)  inform  residents  of  the  rights  and  obligations  of  the 
licensee  under  this  Act  and  under  any  agreement 
relating  to  the  home; 

(c)  attempt  to  resolve  disputes  between  the  licensee 
and  residents; 

(d)  sponsor  and  plan  activities  for  residents  subject  to 
any  requirements  that  the  licensee  may  have  re- 
garding the  licensee's  liability  arising  from  any 
such  activities; 

(e)  collaborate  with  community  groups  and  volunteers 
concerning  activities  for  residents; 

(f)  advise  the  licensee  of  any  concerns  or  recommen- 
dations the  Council  has  about  the  operation  of  the 
home; 

(g)  provide  advice  and  recommendations  to  the  licen- 
see regarding  what  the  residents  would  like  to  see 
done  to  improve  care  or  the  quality  of  life  in  the 
home; 


4.  Les  decisions  que  le  Tribunal  ou  la  Cour  division- 
naire  a  rendues  au  cours  des  deux  dernieres  annees 
aux  termes  de  la  presente  loi  a  1'egard  de  la  maison 
de  retraite. 

5.  Le  proces- verbal  de  la  reunion  la  plus  recente  du 
conseil  des  residents,  si  celui-ci  consent  a  sa  divul- 
gation. 

6.  Les  autres  renseignements  prescrits. 

Affichage  des  renseignements 

(2)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
veille  a  ce  que  les  renseignements  suivants  y  soient  affi- 
ches,  dans  un  endroit  bien  en  vue  et  facile  d'acces  et 
d'une  facon  conforme  aux  exigences  eventuellement 
prescrites  : 

1 .  La  declaration  des  droits  des  residents. 

2.  Le  permis  que  detient  le  titulaire  de  permis  a 
1'egard  de  la  maison. 

3.  Une  explication  des  mesures  a  prendre  en  cas 
d'incendie. 

4.  Les  autres  renseignements  prescrits. 

Conseil  des  residents 

56.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
permet  aux  residents  de  la  maison  de  constituer  un  conseil 
des  residents  pour  celle-ci. 

Residents  settlement 

(2)  Seuls  les  residents  de  la  maison  de  retraite  peuvent 
etre  membres  du  conseil  des  residents. 

Pouvoirs 

(3)  Le  conseil  des  residents  d'une  maison  de  retraite 
est  habilite  a  faire  ce  qui  suit : 

a)  informer  les  residents  des  droits  et  obligations  que 
leur  confere  ou  impose  la  presente  loi; 

b)  informer  les  residents  des  droits  et  obligations  que 
la  presente  loi  et  toute  entente  relative  a  la  maison 
conferent  ou  imposent  au  titulaire  de  permis; 

c)  tenter  de  regler  les  differends  opposant  le  titulaire 
de  permis  et  les  residents; 

d)  parrainer  et  planifier  des  activites  pour  les  resi- 
dents, sous  reserve  des  exigences  que  peut  imposer 
le  titulaire  de  permis  relativement  a  la  responsabili- 
te  qui  lui  incombe  a  1'egard  de  telles  activites; 

e)  collaborer  avec  les  groupes  communautaires  et  les 
benevoles  en  ce  qui  concerne  les  activites  prc\  uef 
pour  les  residents; 

f)  informer  le  titulaire  de  permis  des  preoccupations 
ou  recommandations  du  conseil  au  sujet  de 
l'exploitation  de  la  maison; 

g)  donner  des  conseils  et  faire  des  recommandations 
au  titulaire  de  permis  concernant  les  mesures  que 
les  residents  aimeraient  voir  prises  pour  ameliorer 
les  soins  ou  la  qualite  de  vie  dans  la  maison; 
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(h)  report  to  the  Registrar  any  concerns  and  recom- 
mendations that  in  the  Council's  opinion  ought  to 
be  brought  to  the  Registrar's  attention; 

(i)  act  as  a  tenants'  association  under  the  Residential 
Tenancies  Act,  2006;  or 

(j)  exercise  any  other  prescribed  powers. 
Duty  to  respond 

(4)  If  the  Residents'  Council  has  advised  the  licensee 
of  concerns  or  recommendations  under  clause  (3)  (f)  or 
(g),  the  licensee  shall,  within  10  days  of  receiving  the 
advice,  respond  to  the  Residents'  Council  in  writing. 

Residents'  Council  assistant 

57.  (1)  If  a  Resident's  Council  has  been  established 
for  a  retirement  home,  the  licensee  of  the  home  shall  ap- 
point a  Residents'  Council  assistant  who  is  acceptable  to 
the  Council  to  assist  the  Council. 

Duties 

(2)  In  carrying  out  his  or  her  duties,  a  Residents' 
Council  assistant  shall  take  instructions  from  the  Council, 
ensure  confidentiality  if  the  Council  requests  it  and  report 
to  the  Council. 

Duties  of  licensee 

58.  (1)  If  a  Resident's  Council  has  been  established 
for  a  retirement  home,  the  licensee  of  the  home  shall, 

(a)  co-operate  with  the  Residents'  Council  and  the 
Residents'  Council  assistant  and  provide  them  with 
the  prescribed  information  and  assistance  within 
the  prescribed  time;  and 

(b)  consult  regularly  with  the  Residents'  Council  and 
at  a  minimum  at  least  every  three  months. 

Meeting  with  Council 

(2)  If  invited  by  the  Residents'  Council,  the  licensee 
shall, 

(a)  meet  with  the  Council  if  the  licensee  is  not  a  corpo- 
ration; or 

(b)  ensure  that  representatives  of  the  licensee  meet 
with  the  Council,  if  the  licensee  is  a  corporation. 

Attendance  at  meetings  of  Council 

(3)  A  licensee  of  a  retirement  home  shall  not  attend  a 
meeting  of  the  Residents'  Council  for  the  home  unless 
invited  to  do  so  and  shall  ensure  that  the  staff  of  the  home 
do  not  attend  a  meeting  unless  invited  to  do  so. 

No  interference 

(4)  A  licensee  of  a  retirement  home, 

(a)  shall  not  interfere  with  the  meetings  or  operation  of 
the  Residents'  Council; 

(b)  shall  not  charge  any  fees  to  the  Residents'  Council 
for  any  purpose  relating  to  the  Resident's  Council's 
creation,  administration  or  activities; 


h)  faire  part  au  registrateur  des  preoccupations  et  re- 
commandations  qui,  selon  le  conseil,  devraient  etre 
portees  a  son  attention; 

i)  agir  comme  association  de  locataires  en  application 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage 
d 'habitation; 

j)  exercer  les  autres  pouvoirs  presents. 

Obligation  de  repondre 

(4)  Si  le  conseil  des  residents  l'informe  de  preoccupa- 
tions ou  de  recommandations  en  vertu  de  l'alinea  (3)  f)  ou 
g),  le  titulaire  de  permis  lui  repond  par  ecrit  dans  les  10 
jours. 

Adjoint  du  conseil  des  residents 

57.  (1)  Si  un  conseil  des  residents  a  ete  constitue  pour 
une  maison  de  retraite,  le  titulaire  de  permis  de  la  maison 
nomme  un  adjoint  du  conseil,  que  celui-ci  juge  accepta- 
ble, pour  l'aider. 

Fonctions 

(2)  Dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  l'adjoint  du 
conseil  des  residents  recoit  ses  instructions  et  releve  du 
conseil,  et  il  respecte  la  confidentialite  des  renseigne- 
ments  lorsque  le  conseil  le  lui  demande. 

Obligations  du  titulaire  de  permis 

58.  (1)  Si  un  conseil  des  residents  a  ete  constitue  pour 
une  maison  de  retraite,  le  titulaire  de  permis  de  la  maison 
fait  ce  qui  suit : 

a)  il  collabore  avec  le  conseil  des  residents  et  son 
adjoint  et  leur  fournit  l'aide  et  les  renseignements 
presents  dans  les  delais  presents; 

b)  il  consulte  le  conseil  des  residents  regulierement  et 
au  moins  tous  les  trois  mois. 

Rencontre  avec  le  conseil 

(2)  A  l'invitation  du  conseil  des  residents,  le  titulaire 
de  permis  : 

a)  le  rencontre,  si  le  titulaire  de  permis  n'est  pas  une 
personne  morale; 

b)  veille  a  ce  que  ses  representants  le  rencontrent  si  le 
titulaire  de  permis  est  une  personne  morale. 

Presence  aux  reunions  du  conseil 

(3)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite  ne 
peut  assister  a  une  reunion  du  conseil  des  residents  de  la 
maison  que  s'il  y  est  invite  et  il  veille  a  ce  que  le  person- 
nel de  la  maison  n'y  assiste  que  s'il  y  est  invite. 

Non-ingerence 

(4)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite  : 

a)  ne  doit  pas  s'ingerer  dans  les  reunions  ou  le  fonc- 
tionnement  du  conseil  des  residents; 

b)  ne  doit  pas  demander  de  droits  au  conseil  des  resi- 
dents pour  quoi  que  ce  soit  ayant  trait  a  la  constitu- 
tion, a  l'administration  ou  aux  activites  du  conseil; 
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(c)  shall  not  prevent  a  member  of  the  Residents' 
Council  from  performing  any  duties  as  a  member 
of  the  Council  and  shall  not  otherwise  hinder,  ob- 
struct or  interfere  with  such  a  member  carrying  out 
those  duties; 

(d)  shall  not  prevent  a  Residents'  Council  assistant 
from  entering  the  retirement  home  to  carry  out  his 
or  her  duties  or  otherwise  hinder,  obstruct  or  inter- 
fere with  such  an  assistant  carrying  out  those  du- 
ties; and 

(e)  shall  ensure  that  no  staff  member  does  anything 
that  the  licensee  is  forbidden  to  do  under  clauses 
(a)  to  (d). 

Immunity  for  Council  members  and  assistant 

59.  No  action  or  other  proceeding  shall  be  commenced 
against  a  member  of  a  Residents'  Council  or  a  Residents' 
Council  assistant  for  anything  done  or  omitted  to  be  done 
in  good  faith  in  that  capacity. 

Care  and  Safety 

Standards 

60.  ( 1 )  Every  licensee  of  a  retirement  home  shall  en- 
sure that  the  care  services  that  the  licensee  and  the  staff  of 
the  home  provide  to  the  residents  of  the  home  meet  the 
prescribed  care  standards. 

Resident-staff  communication  and  response  system 

(2)  The  prescribed  care  standards  mentioned  in  subsec- 
tion ( 1 )  may  require  that  the  room  in  a  retirement  home 
that  each  resident  of  the  home  uses  as  living  quarters  con- 
tain a  resident-staff  communication  and  response  system 
as  described  in  the  standards  and  if  the  standards  so  re- 
quire, the  licensee  of  the  home  shall  ensure  that  the  home 
meets  the  requirement. 

Safety  standards 

(3)  Every  licensee  of  a  retirement  home  shall  comply 
with  all  prescribed  safety  standards  for  the  home,  includ- 
ing standards  with  respect  to  fire,  safety  and  public  health 
requirements  and  emergency  evacuation  plans. 

Safety  plans 

(4)  Every  licensee  of  a  retirement  home  shall  ensure 
that  the  following  are  in  place  for  the  home: 

1 .  An  emergency  plan  that  responds  to  emergencies  in 
the  home  or  in  the  community  in  which  the  home  is 
located  and  that  meets  the  prescribed  requirements. 

2.  An  infection  prevention  and  control  program  that 
meets  the  prescribed  requirements. 

Time  for  compliance 

(5)  A  licensee  to  whom  a  standard  mentioned  in  sub- 
section (1)  or  (3)  or  a  requirement  mentioned  in  subsec- 


c)  ne  doit  pas  empecher  un  membre  du  conseil  des 
residents  de  s'acquitter  de  scs  fonctions  de  membre 
du  conseil  ni  le  gener  ou  l'entraver  d'une  autre  fa- 
con  dans  l'exercice  de  ses  fonctions; 

d)  ne  doit  pas  empecher  l'adjoint  du  conseil  des  resi- 
dents d'entrer  dans  la  maison  de  retraite  pour 
s'acquitter  de  ses  fonctions  ni  le  gener  ou 
l'entraver  d'une  autre  facon  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions; 

e)  veille  a  ce  qu'aucun  membre  du  personnel  ne  fasse 
quoi  que  ce  soit  que  les  alineas  a)  a  d)  interdisent 
au  titulaire  de  permis  de  faire. 

Immunite  :  membres  et  adjoint  du  conseil 

59.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  les  membres  ou  l'adjoint  d'un  conseil 
des  residents  pour  tout  acte  qu'ils  ont  accompli  ou  omis 
d'accomplir  de  bonne  foi  a  titre  de  membre  ou  d'adjoint, 
selon  le  cas. 

SOINS  ET  SECURITE 

Normes 

60.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
veille  a  ce  que  les  services  en  matiere  de  soins  que  lui- 
meme  et  le  personnel  de  la  maison  fournissent  aux  resi- 
dents de  la  maison  satisfassent  aux  normes  prescrites  en 
matiere  de  soins. 

Systeme  de  communication  bilaterale  entre  les  residents  et  le 
personnel 

(2)  Les  normes  prescrites  en  matiere  de  soins  visees  au 
paragraphe  ( 1 )  peuvent  exiger  que  les  pieces  de  la  maison 
de  retraite  qui  servent  de  locaux  d'habitation  aux  residents 
soient  dotees  chacune  d'un  systeme  de  communication 
bilaterale  entre  les  residents  et  le  personnel  conforme  a  la 
description  qu'en  donnent  les  normes,  auquel  cas  le  titu- 
laire de  permis  de  la  maison  veille  a  ce  que  la  maison 
satisfasse  a  cette  exigence. 

Normes  de  securite 

(3)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite  se 
conforme  aux  normes  prescrites  en  matiere  de  securite 
adoptees  pour  la  maison,  notamment  les  normes  ayant 
trait  aux  exigences  en  matiere  d'incendie,  de  securite  et  de 
sante  publique  et  aux  plans  d'evacuation  d'urgence. 

Plans  de  securite 

(4)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
veille  a  ce  que  soient  mis  en  place  pour  la  maison  : 

1 .  Un  plan  de  mesures  d'urgence  qui  permet  de  faire 
face  aux  situations  d'urgence  qui  surviennent  dans 
la  maison  ou  dans  la  collectivite  ou  elle  est  situee 
et  qui  satisfait  aux  exigences  prescrites. 

2.  Un  programme  de  prevention  et  de  controle  des 
infections  qui  satisfait  aux  exigences  prescrites. 

Delai  prevu  pour  se  conformer  aux  normes  et  exigences 

(5)  Le  titulaire  de  permis  auquel  s'applique  une  norme 
visee  au  paragraphe  (1)  ou  (3)  ou  une  exigence  du  para- 
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tion  (4)  applies  shall  comply  with  the  standard  or  re- 
quirement, as  the  case  may  be,  within  the  prescribed  time 
period. 

External  care  providers 

61.  (1)  A  licensee  of  a  retirement  home  shall  not  pre- 
vent a  resident  of  the  home  from  applying  for  care  ser- 
vices from  an  external  care  provider  of  the  resident's 
choosing. 

No  interference 

(2)  Subject  to  sections  67  and  68,  a  licensee  of  a  re- 
tirement home  shall  not  interfere  with  the  provision  of 
care  services  to  a  resident  of  the  home  by  an  external  care 
provider. 

No  responsibility  of  licensee 

(3)  Nothing  in  this  Act  shall  have  the  effect  of  making 
a  licensee  responsible  for  ensuring  that  the  services  pro- 
vided by  an  external  care  provider  meet  the  prescribed 
care  standards. 

Plan  of  care 

62.  (1)  When  a  resident  commences  his  or  her  resi- 
dency in  a  retirement  home,  the  licensee  shall,  within  the 
prescribed  times,  ensure  that  the  resident  is  assessed  and 
that  a  plan  of  care  is  developed  based  on  the  assessment 
and  in  accordance  with  this  section  and  the  regulations. 

Assessment  only  with  consent,  etc. 

(2)  Nothing  in  this  section  authorizes  a  licensee  to  as- 
sess or  to  reassess  a  resident  without  the  resident's  con- 
sent. 

Performance  of  assessments,  etc. 

(3)  All  assessments  and  reassessments  mentioned  in 
this  section  that  a  licensee  performs  shall  be  performed  in 
accordance  with  the  prescribed  criteria. 

Contents  of  plan 

(4)  The  licensee  of  a  retirement  home  shall  ensure  that 
there  is  a  written  plan  of  care  for  each  resident  of  the 
home  that  sets  out, 

(a)  the  care  services  that  are  part  of  a  package  of  care 
services  that  the  resident  is  entitled  to  receive  un- 
der the  resident's  agreement  with  the  licensee, 
whether  or  not  the  resident  receives  the  services; 

(b)  the  planned  care  services  for  the  resident  that  the 
licensee  will  provide,  including, 

(i)  the  details  of  the  services, 

(ii)  the  goals  that  the  services  are  intended  to 
achieve,  and 

(iii)  clear  directions  to  the  licensee's  staff  who 
provide  direct  care  to  the  resident; 

(c)  if  the  resident  has  consented  to  the  inclusion  of  the 
information  in  the  plan  of  care,  the  planned  care 


graphe  (4)  se  conforme  a  la  norme  ou  a  1' exigence,  selon 
le  cas,  dans  le  delai  present. 

Prestataires  externes 

61.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
ne  doit  pas  empecher  les  residents  de  la  maison  de  de- 
mander  a  obtenir  des  services  en  matiere  de  soins  aupres 
de  prestataires  externes  de  leur  choix. 

Non-ingerence 

(2)  Sous  reserve  des  articles  67  et  68,  le  titulaire  de 
permis  d'une  maison  de  retraite  ne  doit  pas  s'ingerer  dans 
la  fourniture  de  services  en  matiere  de  soins  a  un  resident 
de  la  maison  par  un  prestataire  externe. 

Non-responsabilite  du  titulaire  de  permis 

(3)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'obliger  le  titu- 
laire de  permis  a  veiller  a  ce  que  les  services  fournis  par 
un  prestataire  externe  satisfassent  aux  normes  prescrites 
en  matiere  de  soins. 

Programme  de  soins 

62.  (1)  Lorsqu'un  resident  commence  a  resider  dans 
une  maison  de  retraite,  le  titulaire  de  permis  veille,  dans 
les  delais  presents,  a  ce  qu'il  soit  evalue  et  a  ce  que  soit 
elabore  pour  lui  un  programme  de  soins  fonde  sur 
1'evaluation  et  conforme  au  present  article  et  aux  regle- 
ments. 

Evaluation  sur  consentement  seulement 

(2)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  le 
titulaire  de  permis  a  evaluer  ou  a  reevaluer  un  resident 
sans  son  consentement. 

Maniere  d'effectuer  les  evaluations 

(3)  Le  titulaire  de  permis  qui  effectue  des  evaluations 
ou  des  devaluations  prevues  au  present  article  le  fait 
conformement  aux  criteres  presents. 

Contenu  du  programme 

(4)  Le  titulaire  de  pennis  d'une  maison  de  retraite 
veille  a  ce  que  soit  adopte,  pour  chaque  resident  de  la 
maison,  un  programme  de  soins  ecrit  qui  enonce  ce  qui 
suit : 

a)  les  services  en  matiere  de  soins  qui  font  partie  d'un 
bloc  de  tels  services  que  le  resident  a  le  droit  de  re- 
cevoir  aux  termes  de  1' entente  qu'il  a  conclue  avec 
le  titulaire  de  permis,  que  le  resident  recoive  ou 
non  les  services  en  question; 

b)  les  services  en  matiere  de  soins  prevus  pour  le  resi- 
dent que  fournira  le  titulaire  de  permis,  notam- 
ment : 

(i)  le  detail  des  services, 

(ii)  les  objectifs  que  visent  les  services, 

(iii)  des  directives  claires  a  l'intention  des  mem- 
bres  de  son  personnel  qui  fournissent  des 
soins  directs  au  resident; 

c)  si  le  resident  a  consenti  a  ce  que  ces  renseigne- 
ments  figurent  dans  son  programme  de  soins,  les 
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services  for  the  resident  that  external  care  providers 
will  provide  with  the  consent  of  the  resident,  to  the 
extent  that  such  information  is  available  to  the  li- 
censee after  the  licensee  has  taken  all  reasonable 
steps  to  obtain  such  information  from  the  resident 
and  the  external  care  provider,  including, 

(i)  the  details  of  the  services,  and 

(ii)  the  goals  that  the  services  are  intended  to 
achieve;  and 

(d)  a  statement  indicating  whether  the  resident  has 
provided  consent  to  the  licensee  to  collect  informa- 
tion from  external  care  providers,  to  use  such  in- 
formation and  to  disclose  the  contents  of  the  plan 
of  care  to  external  care  providers  and  others. 

Involvement  of  resident,  etc. 

(5)  The  licensee  shall  ensure  that  the  resident,  the  resi- 
dent's substitute  decision-maker,  if  any,  and  any  other 
persons  designated  by  the  resident  or  substitute  decision- 
maker are  given  an  opportunity  to  participate  in  the  de- 
velopment, implementation  and  reviews  of  the  resident's 
plan  of  care. 

Assessment  of  resident 

(6)  The  licensee  shall  ensure  that  the  plan  of  care  is 
based  on  an  assessment  of  the  resident  and  the  needs  and 
preferences  of  the  resident. 

Assessment  by  external  provider 

(7)  If  a  resident  advises  the  licensee  at  any  time  that 
the  resident  wishes  to  have  an  assessment  done  by  an  ex- 
ternal care  provider,  the  licensee  shall  facilitate  the  resi- 
dent's access  to  the  provider. 

Integration  of  assessments  and  care 

(8)  The  licensee  shall  ensure  that  there  are  protocols  to 
promote  the  collaboration  between  the  staff,  external  care 
providers  and  others  involved  in  the  different  aspects  of 
care  of  the  resident, 

(a)  in  the  assessment  of  the  resident  so  that  their  as- 
sessments are  integrated  and  are  consistent  with 
and  complement  each  other;  and 

(b)  in  the  development  and  implementation  of  the  plan 
of  care  so  that  the  different  aspects  of  care  are  inte- 
grated and  are  consistent  with  and  complement 
each  other. 

Persons  who  approve  plans  of  care 

(9)  The  licensee  shall  ensure  that  the  following  persons 
have  approved  the  plan  of  care,  including  any  revisions  to 
it,  and  that  a  copy  is  provided  to  them: 

1.  The  resident  or  the  resident's  substitute  decision- 
maker. 

2.  The  prescribed  person  if  there  is  a  person  pre- 
scribed for  the  purpose  of  this  paragraph. 


services  en  matiere  de  soins  prevus  pour  lui  que 
fourniront  des  prestataires  externes  avec  son 
consentement,  dans  la  mesure  oil  le  titulaire  de 
permis  dispose  de  ces  renseignements  apres  avoir 
pris  toutes  les  mesures  raisonnables  pour  les  obte- 
nir  du  resident  et  des  prestataires  externes,  notam- 
ment : 

(i)  le  detail  des  services, 

(ii)  les  objectifs  que  visent  les  services; 

d)  une  mention  indiquant  si  le  resident  a  donne  au 
titulaire  de  permis  son  consentement  a  la  collecte 
de  renseignements  aupres  de  prestataires  externes, 
a  Futilisation  de  ces  renseignements  et  a  la  divul- 
gation du  contenu  du  programme  de  soins  aux 
prestataires  externes  et  a  d'autres  personnes. 

Participation  du  resident  et  d'autres  personnes 

(5)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  le  resident, 
son  mandataire  special,  s'il  en  a  un,  et  toute  autre  per- 
sonne  designee  par  l'un  ou  l'autre  aient  la  possibility  de 
participer  a  l'elaboration,  a  la  mise  en  oeuvre  et  aux  exa- 
mens  du  programme  de  soins  du  resident. 

Evaluation  du  resident 

(6)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  le  programme 
de  soins  soit  fonde  sur  une  evaluation  du  resident  et  de  ses 
besoins  et  preferences. 

Evaluation  par  un  prestataire  externe 

(7)  Si  un  resident  communique  au  titulaire  de  permis  a 
quelque  moment  que  ce  soit  son  desir  de  se  faire  evaluer 
par  un  prestataire  externe,  le  titulaire  de  permis  lui  facilite 
l'acces  a  celui-ci. 

Integration  des  evaluations  et  des  soins 

(8)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  soient  mis  en 
place  des  protocoles  qui  facilitent  la  collaboration  entre  le 
personnel,  les  prestataires  externes  et  les  autres  personnes 
qui  participent  aux  differents  aspects  des  soins  du  resident 
relativement  a  ce  qui  suit  : 

a)  1'evaluation  du  resident  de  sorte  que  leurs  evalua- 
tions s'integrent  les  unes  aux  autres,  soient  compa- 
tibles et  se  completent; 

b)  l'elaboration  et  la  mise  en  oeuvre  du  programme  de 
soins  de  sorte  que  les  differents  aspects  des  soins 
s'integrent  les  uns  aux  autres,  soient  compatibles  et 
se  completent. 

Approbation  du  programme  de  soins 

(9)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  les  personnes 
suivantes  aient  approuve  le  programme  de  soins,  y  com- 
pris  les  revisions  qui  lui  sont  apportees,  et  a  ce  qu'une 
copie  leur  soit  fournie  : 

1 .  Le  resident  ou  son  mandataire  special. 

2.  La  personne  prescrite,  le  cas  echeant,  pour  1  "appli- 
cation de  la  presente  disposition. 
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3.  A  person  with  the  requisite  expertise  in  assessing 
the  suitability  of  care  services  for  the  resident  in 
light  of  those  set  out  in  the  plan,  if  there  is  no  per- 
son prescribed  for  the  purpose  of  paragraph  2. 

Compliance  with  plan 

(10)  The  licensee  shall  ensure  that  the  care  services 
that  the  licensee  provides  to  the  resident  are  set  out  in  the 
plan  of  care  and  are  provided  to  the  resident  in  accordance 
with  the  plan  and  the  prescribed  requirements,  if  any. 

Documentation 

(11)  The  licensee  shall  ensure  that  the  following  are 
documented  in  accordance  with  the  regulations,  if  any: 

1.  The  provision  of  the  care  services  set  out  in  the 
plan  of  care. 

2.  The  outcomes  of  the  care  services  set  out  in  the 
plan  of  care. 

3.  The  effectiveness  of  the  plan  of  care. 

Reassessment  and  revision 

(12)  The  licensee  shall  ensure  that  the  resident  is  reas- 
sessed and  the  plan  of  care  reviewed  and  revised  at  least 
every  six  months  and  at  any  other  time  if,  in  the  opinion 
of  the  licensee  or  the  resident, 

(a)  a  goal  in  the  plan  is  met; 

(b)  the  resident's  care  needs  change  or  the  care  ser- 
vices set  out  in  the  plan  are  no  longer  necessary;  or 

(c)  the  care  services  set  out  in  the  plan  have  not  been 
effective. 

Information  about  external  care  providers,  etc. 

63.  (1)  If  a  resident  requests  information  relating  to 
the  provision  of  services  by  an  external  care  provider,  the 
licensee  shall  promptly  provide  the  resident  with  such 
information  that  is  readily  available  to  the  licensee. 

Same,  after  assessment 

(2)  If  an  assessment  undertaken  under  subsection  62 
(1)  or  (12)  indicates  that  a  resident  needs  care  services 
that  the  licensee  is  not  able  to  provide,  the  licensee  shall 
promptly  provide  the  resident  with  information  that  is 
readily  available  to  the  licensee  and  that  will  enable  the 
resident  to  obtain  those  services  from  an  external  care 
provider. 

Information  about  alternatives  to  a  retirement  home 

(3)  If  an  assessment  undertaken  under  subsection  62 
(1)  or  (12)  indicates  that  a  resident  meets  one  or  more  of 
the  prescribed  criteria,  the  licensee  shall, 

(a)  provide  the  resident  or  the  resident's  substitute 
decision-maker  with  information  about  other  alter- 
natives to  living  in  the  retirement  home  and  infor- 


3.  Quiconque  possede  l'expertise  voulue  pour  evaluer 
la  pertinence  des  services  en  matiere  de  soins  a  la 
lumiere  de  ceux  prevus  pour  le  resident  dans  le 
programme,  si  aucune  personne  n'est  prescrite  pour 
l'application  de  la  disposition  2. 

Respect  du  programme 

(10)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  les  services 
en  matiere  de  soins  qu'il  fournit  au  resident  soient  prevus 
dans  le  programme  de  soins  et  soient  fournis  au  resident 
conformement  au  programme  et  aux  exigences  prescrites, 
le  cas  echeant. 

Elements  a  consigner 

(11)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  les  elements 
suivants  soient  consignes  conformement  aux  reglements, 
le  cas  echeant : 

1.  La  fourniture  des  services  en  matiere  de  soins  pre- 
vus dans  le  programme  de  soins. 

2.  Les  resultats  des  services  en  matiere  de  soins  pre- 
vus dans  le  programme  de  soins. 

3.  L'efficacite  du  programme  de  soins. 
Revaluation  et  revision 

(12)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  le  resident 
soit  reevalue  et  a  ce  que  son  programme  de  soins  soit 
examine  et  revise  tous  les  six  mois  au  moins  et  a  tout  au- 
tre moment  lorsque,  selon  lui  ou  selon  le  resident : 

a)  soit  un  objectif  du  programme  est  realise; 

b)  soit  les  besoins  du  resident  en  matiere  de  soins  ont 
change  ou  les  services  en  matiere  de  soins  prevus 
dans  le  programme  ne  sont  plus  necessaires; 

c)  soit  les  services  en  matiere  de  soins  prevus  dans  le 
programme  se  sont  reveles  inefficaces. 

Renseignements  sur  les  prestataires  externes 

63.  (1)  Si  un  resident  demande  des  renseignements  au 
sujet  de  la  fourniture  de  services  par  un  prestataire  ex- 
terne,  le  titulaire  de  permis  lui  communique  promptement 
les  renseignements  qui  lui  sont  facilement  accessibles. 

Idem  :  apres  1'evaluation 

(2)  Si  une  evaluation  effectuee  en  application  du  para- 
graphic 62  (1)  ou  (12)  indique  qu'un  resident  a  besoin  de 
services  en  matiere  de  soins  que  le  titulaire  de  permis 
n'est  pas  en  mesure  de  lui  fournir,  celui-ci  communique 
promptement  au  resident  les  renseignements  qui  lui  sont 
facilement  accessibles  et  qui  permettront  a  ce  dernier  de 
se  procurer  les  services  en  question  aupres  d'un  presta- 
taire externe. 

Renseignements  sur  les  options  autres  que  la  vie  en  maison  de 
retraite 

(3)  Si  une  evaluation  effectuee  en  application  du  para- 
graphe  62  (1)  ou  (12)  indique  qu'un  resident  satisfait  a  un 
ou  a  plusieurs  des  criteres  presents,  le  titulaire  de  permis 
fait  ce  qui  suit : 

a)  il  communique  au  resident  ou  a  son  mandataire 
special  des  renseignements  sur  les  options  autres 
que  la  vie  en  maison  de  retraite  et  sur  1' admission  a 
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mation  about  admission  to  an  approved  charitable 
home  for  the  aged  as  defined  in  the  Charitable  In- 
stitutions Act,  a  home  as  defined  in  the  Homes  for 
the  Aged  and  Rest  Homes  Act  or  a  nursing  home  as 
defined  in  the  Nursing  Homes  Act; 

(b)  if  the  resident  or  the  resident's  substitute  decision- 
maker so  requests,  contact  the  placement  co- 
ordinator described  in  subsection  9.6  (2)  of  the 
Charitable  Institutions  Act,  subsection  18  (2)  of  the 
Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act  or  subsec- 
tion 20.1  (2)  of  the  Nursing  Homes  Act,  as  the  case 
may  be,  for  the  purpose  of  providing  the  resident 
with  information  about  alternatives  to  living  in  a 
retirement  home;  and 

(c)  document  the  actions  that  the  licensee  takes  under 
this  subsection  for  the  resident  and  provide  the 
documentation  to  the  Registrar  on  a  periodic  basis 
as  is  prescribed. 

Hiring  staff 

64.  ( 1 )  A  licensee  of  a  retirement  home  shall  ensure 
that  screening  measures  are  conducted  in  accordance  with 
the  regulations  before  hiring  staff  and  accepting  volun- 
teers to  work  in  the  home. 

Police  background  checks 

(2)  The  screening  measures  shall  include  a  police 
background  check  as  defined  in  the  regulations,  unless  the 
person  being  screened  is  under  1 8  years  of  age. 

Obligations  of  licensees  re  staff 

65.  (1)  Every  licensee  of  a  retirement  home  shall  en- 
sure that  all  the  staff  who  work  in  the  home, 

(a)  have  the  proper  skills  and  qualifications  to  perform 
their  duties;  and 

(b)  possess  the  prescribed  qualifications. 

Training 

(2)  Every  licensee  of  a  retirement  home  shall  ensure 
that  no  staff  work  in  the  home  unless  they  have  received 
training  in, 

(a)  the  Residents' Bill  of  Rights; 

(b)  the  licensee's  policy  mentioned  in  subsection  67 
(4)  to  promote  zero  tolerance  of  abuse  and  neglect 
of  residents; 

(c)  the  protection  afforded  for  whistle-blowing  de- 
scribed in  section  115; 

(d)  the  licensee's  policy  mentioned  in  subsection  68 
(3)  regarding  the  use  of  personal  assistance  ser- 
vices devices  for  residents; 

(e)  injury  prevention; 

( f)  fire  prevention  and  safety; 


un  foyer  de  bienfaisance  pour  personnes  agees 
agree  au  sens  de  la  Loi  sur  les  etablissements  de 
bienfaisance,  a  un  foyer  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
foyers  pour  personnes  agees  et  les  maisons  de  re- 
pos  ou  a  une  maison  de  soins  infirmiers  au  sens  de 
la  Loi  sur  les  maisons  de  soins  infirmiers; 

b)  si  le  resident  ou  son  mandataire  special  le  de- 
mande,  il  contacte  le  coordonnateur  des  placements 
vise  au  paragraphe  9.6  (2)  de  la  Loi  sur  les  etablis- 
sements de  bienfaisance,  au  paragraphe  18  (2)  de  la 
Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  agees  et  les  mai- 
sons de  repos  ou  au  paragraphe  20.1  (2)  de  la  Loi 
sur  les  maisons  de  soins  infirmiers,  selon  le  cas, 
dans  le  but  de  communiquer  au  resident  des  rensei- 
gnements  sur  les  options  autres  que  la  vie  en  mai- 
son de  retraite; 

c)  il  consigne  dans  des  documents  les  mesures  qu'il 
prend  en  application  du  present  paragraphe  pour  le 
resident  et  fournit  ces  documents  au  registrateur  sur 
une  base  periodique,  de  la  facon  prescrite. 

Embauche  du  personnel 

64.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
veille  a  ce  qu'une  preselection  ait  lieu  conformement  aux 
reglements  avant  d'embaucher  du  personnel  et  d'accepter 
des  benevoles  pour  travailler  dans  la  maison. 

Verification  policiere  des  antecedents 

(2)  La  preselection  comprend  une  verification  policiere 
des  antecedents,  au  sens  des  reglements,  sauf  pour  les 
personnes  de  moins  de  18  ans. 

Obligations  du  titulaire  de  permis  :  personnel 

65.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
veille  a  ce  que  tout  le  personnel  qui  travaille  dans  la  mai- 
son remplisse  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  a  les  competences  et  qualites  voulues  pour  exer- 
cer  ses  fonctions; 

b)  il  a  les  qualites  prescrites. 

Formation 

(2)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
veille  a  ce  qu'aucun  membre  du  personnel  ne  travaille 
dans  la  maison  avant  d'avoir  recu  une  formation  sur  les 
sujets  suivants  : 

a)  la  declaration  des  droits  des  residents; 

b)  la  politique  du  titulaire  de  permis,  prevue  au  para- 
graphe 67  (4),  visant  a  promouvoir  la  tolerance  ze- 
ro en  matiere  de  mauvais  traitements  et  de  negli- 
gence envers  les  residents; 

c)  la  protection  qu'offre  l'article  115  aux  denoneia- 

teurs; 

d)  la  politique  du  titulaire  de  permis,  prevue  au  para- 
graphe 68  (3),  concernant  le  recours  a  des  appareils 
d'aide  personnelle  pour  les  residents; 

e)  la  prevention  des  blessures; 

f)  la  prevention  des  incendies  et  la  secunte; 
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(g)  the  licensee's  emergency  evacuation  plan  for  the 
home  mentioned  in  subsection  60  (3); 

(h)  the  emergency  plan  and  the  infection  prevention 
and  control  program  of  the  licensee  for  the  home 
mentioned  in  subsection  60  (4); 

(i)  all  Acts,  regulations,  policies  of  the  Authority  and 
similar  documents,  including  policies  of  the  licen- 
see, that  are  relevant  to  the  person's  duties;  and 

(j)  all  other  prescribed  matters. 
Exception 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  a  member  of  the 
staff  employed  or  retained  in  the  case  of  emergencies  or 
exceptional  and  unforeseen  circumstances  but,  in  that 
case,  the  licensee  shall  provide  the  training  described  in 
that  subsection  to  the  person  within  one  week  of  the  time 
when  the  person  begins  performing  their  duties. 

On-going  training 

(4)  The  licensee  shall  ensure  that  the  persons  who  are 
required  to  receive  the  training  described  in  subsection  (2) 
receive  on-going  training  as  described  in  that  subsection 
at  the  times  required  by  the  regulations. 

Additional  training  for  direct  care  staff 

(5)  The  licensee  shall  ensure  that  all  staff  who  provide 
care  services  to  residents  receive  training  in  the  following 
matters  and  at  the  times  required  by  the  regulations,  as  a 
condition  of  continuing  to  have  contact  with  residents,  in 
addition  to  the  other  training  that  they  are  required  to  re- 
ceive under  this  section: 

1 .  Abuse  recognition  and  prevention. 

2.  Mental  health  issues,  including  caring  for  persons 
with  dementia. 

3.  Behaviour  management. 

4.  Ways  to  minimize  the  need  of  residents  for  per- 
sonal assistance  services  devices  and  if  a  resident 
needs  such  a  device,  the  ways  of  using  it  in  accor- 
dance with  its  manufacturer's  operating  instruc- 
tions, this  Act  and  the  regulations. 

5.  All  other  prescribed  matters. 

Training  of  volunteers 

66.  Every  licensee  of  a  retirement  home  who  allows 
volunteers  to  participate  in  the  lives  and  activities  of  resi- 
dents of  the  home  shall  ensure  that  the  volunteers  are 
trained  in  applying  the  emergency  plan  and  the  infection 
prevention  and  control  program  of  the  licensee  for  the 
home  mentioned  in  subsection  60  (4)  and  the  licensee's 
policy  to  promote  zero  tolerance  of  abuse  and  neglect  of 
residents  mentioned  in  subsection  67  (4). 


g)  le  plan  d'evacuation  d'urgence,  vise  au  paragraphe 
60  (3),  mis  en  place  par  le  titulaire  de  permis  pour 
la  maison; 

h)  le  plan  de  mesures  d'urgence  et  le  programme  de 
prevention  et  de  controle  des  infections,  vises  au 
paragraphe  60  (4),  mis  en  place  par  le  titulaire  de 
permis  pour  la  maison; 

i)  1' ensemble  des  lois,  des  reglements,  des  politiques 
de  l'Office  et  des  documents  semblables,  y  compris 
les  politiques  du  titulaire  de  permis,  qui  se  rappor- 
tent  aux  fonctions  de  la  personne; 

j)  les  autres  questions  prescrites. 

Exception 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  aux  membres 
du  personnel  qui  sont  employes  ou  dont  les  services  sont 
retenus  dans  les  situations  d'urgence  ou  dans  des  circons- 
tances  exceptionnelles  et  imprevues,  mais,  dans  ce  cas,  le 
titulaire  de  permis  offre  la  formation  visee  a  ce  paragra- 
phe a  la  personne  au  plus  tard  une  semaine  apres  son  en- 
tree en  fonction. 

Formation  continue 

(4)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  les  personnes 
qui  sont  tenues  de  recevoir  la  formation  visee  au  paragra- 
phe (2)  recoivent  une  formation  continue  sur  les  sujets 
mentionnes  a  ce  paragraphe  aux  moments  qu' exigent  les 
reglements. 

Formation  complementaire  :  personnel  charge  des  soins  directs 

(5)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  tout  le  person- 
nel qui  fournit  des  services  en  matiere  de  soins  aux  resi- 
dents recoive,  comme  condition  pour  continuer  d'avoir 
des  contacts  avec  ceux-ci,  une  formation  sur  les  questions 
enoncees  aux  dispositions  suivantes,  aux  moments 
qu'exigent  les  reglements,  en  plus  de  la  formation  qu'il 
doit  recevoir  en  application  du  present  article  : 

1.  Le  depistage  et  la  prevention  des  mauvais  traite- 
ments. 

2.  Les  questions  de  sante  mentale,  y  compris  les  soins 
aux  personnes  atteintes  de  demence. 

3.  La  gestion  des  comportements. 

4.  Les  facons  de  reduire  au  minimum  le  besoin  de 
recourir  a  des  appareils  d'aide  personnelle  pour  les 
residents  et,  si  leur  utilisation  se  revele  necessaire, 
les  facons  de  les  utiliser  conformement  aux  consi- 
gnes  d'utilisation  du  fabricant,  a  la  presente  loi  et 
aux  reglements. 

5.  Les  autres  questions  prescrites. 

Formation  des  benevoles 

66.  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite  qui 
permet  a  des  benevoles  de  participer  a  la  vie  et  aux  activi- 
tes  des  residents  de  la  maison  veille  a  ce  que  les  benevo- 
les soient  formes  a  la  mise  en  oeuvre  du  plan  de  mesures 
d'urgence  et  du  programme  de  prevention  et  de  controle 
des  infections,  vises  au  paragraphe  60  (4),  mis  en  place 
par  le  titulaire  de  permis  pour  la  maison  ainsi  qu'au  res- 
pect de  la  politique  du  titulaire  de  permis,  prevue  au  para- 
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Protection  against  abuse  and  neglect 

67.  (1)  Every  licensee  of  a  retirement  home  shall  pro- 
tect residents  of  the  home  from  abuse  by  anyone. 

Same,  neglect 

(2)  Every  licensee  of  a  retirement  home  shall  ensure 
that  the  licensee  and  the  staff  of  the  home  do  not  neglect 
the  residents. 

Resident  absent  from  home 

(3)  The  duties  in  subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  if 
a  resident  is  absent  from  the  retirement  home,  unless  the 
resident  continues  to  receive  care  services  from  the  licen- 
see or  the  staff  of  the  home. 

Policy  to  promote  zero  tolerance 

(4)  Without  in  any  way  restricting  the  generality  of  the 
duties  described  in  subsections  (1)  and  (2),  the  licensee 
shall  ensure  that  there  is  a  written  policy  to  promote  zero 
tolerance  of  abuse  and  neglect  of  residents  and  shall  en- 
sure that  the  policy  is  complied  with. 

Contents 

(5)  At  a  minimum,  the  policy  to  promote  zero  toler- 
ance of  abuse  and  neglect  of  residents  shall, 

(a)  clearly  set  out  what  constitutes  abuse  and  neglect; 

(b)  provide  that  abuse  and  neglect  are  not  to  be  toler- 
ated; 

(c)  provide  for  a  program  for  preventing  abuse  and 
neglect; 

(d)  contain  an  explanation  of  the  duty  under  section  75 
to  report  to  the  Registrar  the  matters  specified  in 
that  section; 

(e)  contain  procedures  for  investigating  and  respond- 
ing to  alleged,  suspected  or  witnessed  abuse  and 
neglect  of  residents; 

(f)  set  out  the  consequences  for  those  who  abuse  or 
neglect  residents; 

(g)  comply  with  the  prescribed  requirements,  if  any, 
respecting  the  matters  described  in  clauses  (a)  to 
(f);  and 

(h)  deal  with  the  additional  matters,  if  any,  that  are 
prescribed. 

Restraints  prohibited 

68.  ( 1 )  No  licensee  of  a  retirement  home  and  no  exter- 
nal care  providers  who  provide  care  services  in  the  home 
shall  restrain  a  resident  of  the  home  in  any  way,  including 


graphe  67  (4),  visant  a  promouvoir  la  tolerance  zero  en 
matiere  de  mauvais  traitements  et  de  negligence  envers 
les  residents. 

Protection  contre  les  mauvais  traitements  et  la  negligence 

67.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
protege  les  residents  de  la  maison  contre  les  mauvais  trai- 
tements de  la  part  de  quiconque. 

Idem  :  negligence 

(2)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
veille  a  ce  que  les  residents  ne  fassent  l'objet  d'aucune 
negligence  de  sa  part  ou  de  la  part  du  personnel  de  la  mai- 
son. 

Absence  de  la  maison 

(3)  Les  obligations  visees  aux  paragraphes  (1)  et  (2)  ne 
s'appliquent  pas  lorsque  le  resident  est  absent  de  la  mai- 
son de  retraite,  a  moins  qu'il  ne  continue  de  recevoir  des 
services  en  matiere  de  soins  du  titulaire  de  permis  ou  du 
personnel  de  la  maison. 

Politique  de  promotion  de  la  tolerance  zero 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  obligations 
prevues  aux  paragraphes  (1)  et  (2),  le  titulaire  de  permis 
veille  a  ce  que  soit  adoptee  et  respectee  une  politique 
ecrite  visant  a  promouvoir  la  tolerance  zero  en  matiere  de 
mauvais  traitements  et  de  negligence  envers  les  residents. 

Contenu 

(5)  Au  minimum,  la  politique  visant  a  promouvoir  la 
tolerance  zero  en  matiere  de  mauvais  traitements  et  de 
negligence  envers  les  residents  : 

a)  etablit  clairement  ce  qui  constitue  un  mauvais  trai- 
tement  et  de  la  negligence; 

b)  prevoit  que  les  mauvais  traitements  et  la  negligence 
ne  doivent  pas  etre  toleres; 

c)  prevoit  un  programme  de  prevention  des  mauvais 
traitements  et  de  la  negligence; 

d)  contient  une  explication  de  l'obligation,  prevue  a 
1'article  75,  de  faire  rapport  au  registrateur  sur  les 
questions  precisees  a  cet  article; 

e)  indique  la  procedure  a  suivre  pour  enqueter  sur  les 
cas  allegues,  soupconnes  ou  observes  de  mauvais 
traitements  et  de  negligence  envers  des  residents  et 
pour  y  donner  suite; 

f)  enonce  les  consequences  auxquelles  doivent  s'at- 
tendre  les  auteurs  de  mauvais  traitements  ou  de  ne- 
gligence envers  les  residents; 

g)  est  conforme  aux  exigences  prescrites,  le  cas 
echeant,  relatives  aux  questions  visees  aux  alineas 
a)af); 

h)  traite  de  toute  question  supplementaire,  le  cas 
echeant,  qui  est  prescrite. 

Contention  interdite 

68.  (1)  Aucun  titulaire  de  permis  d'une  maison  de 
retraite  ni  aucun  prestataire  externe  qui  fournit  des  sen  i- 
ces  en  matiere  de  soins  dans  la  maison  ne  doit  maitriser 


chap.  1 1 


LOI  DE  2010  SUR  LES  MAISONS  DE  RETRAITE 


by  the  use  of  a  physical  device  or  by  the  administration  of 
a  drug  except  as  permitted  by  section  7 1 . 

Same,  confinement 

(2)  No  licensee  of  a  retirement  home  and  no  external 
care  providers  who  provide  care  services  in  the  home 
shall  confine  a  resident  of  the  home  to  a  secure  unit  of  the 
home  except  as  permitted  by  section  70  or  except  through 
the  use  of, 

(a)  barriers,  locks  or  other  devices  or  controls  at  the 
entrances  and  exits  to  the  home  or  the  grounds  of 
the  home,  if  they  do  not  prevent  the  resident  from 
leaving  the  home;  or 

(b)  barriers,  locks  or  other  devices  or  controls  at  stair- 
ways in  the  home  as  a  safety  measure. 

Policy  re  devices 

(3)  Every  licensee  of  a  retirement  home  shall  ensure 
that  there  is  a  written  policy  regarding  the  use  of  personal 
assistance  services  devices  for  residents  of  the  home  and 
that  the  policy  complies  with  the  prescribed  requirements, 
if  any. 

Policy  re  confinement 

(4)  Every  licensee  of  a  retirement  home  shall  ensure 
that  there  is  a  written  policy  regarding  the  confinement  of 
residents  of  the  home  to  a  secure  unit  of  the  home  and  that 
the  policy  complies  with  the  prescribed  requirements,  if 
any. 

Use  of  personal  assistance  services  devices 

69.  ( 1 )  A  licensee  of  a  retirement  home  or  an  external 
care  provider  who  provides  care  services  in  the  home  may 
permit  the  use  of  a  personal  assistance  services  device  for 
a  resident  of  the  home  only  for  the  purpose  of  assisting 
the  resident  with  a  routine  activity  of  living. 

Restrictions  on  use 

(2)  A  licensee  of  a  retirement  home  or  an  external  care 
provider  who  provides  care  services  in  the  home  may 
permit  the  use  of  a  personal  assistance  services  device  for 
a  resident  of  the  home  only  if, 

(a)  the  licensee  has  considered  or  tried  alternatives  to 
the  use  of  the  device  but  has  found  that  the  alterna- 
tives have  not  been,  or  considers  that  they  would 
not  be,  effective  to  assist  the  resident  with  a  routine 
activity  of  living; 

(b)  the  use  of  the  device  is  reasonable,  in  light  of  the 
resident's  physical  and  mental  condition  and  per- 
sonal history,  and  is  the  least  restrictive  of  such  de- 
vices that  would  be  effective  to  assist  the  resident 
with  a  routine  activity  of  living; 

(c)  one  or  more  of  the  following  persons  have  ap- 
proved the  use  of  the  device: 


un  resident  de  la  maison  de  quelque  maniere  que  ce  soit, 
notamment  au  moyen  d'un  appareil  mecanique  ou  d'un 
medicament,  si  ce  n'est  comme  l'autorise  Particle  71. 

Idem  :  confinement 

(2)  Aucun  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
ni  aucun  prestataire  externe  qui  fournit  des  services  en 
matiere  de  soins  dans  la  maison  ne  doit  confiner  un  resi- 
dent de  la  maison  dans  une  unite  de  securite  de  celle-ci 
sauf  si  l'article  70  l'autorise  ou  que  le  confinement 
s'effectue  par  le  recours  : 

a)  soit  a  des  barrieres,  verrous  ou  autres  appareils  ou 
mesures  de  controle  aux  entrees  et  aux  sorties  de  la 
maison  ou  sur  le  terrain  qu'elle  occupe,  s'ils 
n'empechent  pas  le  resident  de  quitter  la  maison; 

b)  soit  a  des  barrieres,  verrous  ou  autres  appareils  ou 
mesures  de  controle  aux  escaliers  de  la  maison  a  ti- 
tre  de  mesure  de  securite. 

Politique  :  appareils 

(3)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
veille  a  ce  que  soit  adoptee,  concernant  1 'utilisation 
d'appareils  d'aide  personnelle  pour  les  residents  de  la 
maison,  une  politique  ecrite  qui  est  conforme  aux  exigen- 
ces eventuellement  prescrites. 

Politique  :  confinement 

(4)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
veille  a  ce  que  soit  adoptee,  concernant  le  confinement 
des  residents  de  la  maison  dans  une  unite  de  securite  de 
celle-ci,  une  politique  ecrite  qui  est  conforme  aux  exigen- 
ces eventuellement  prescrites. 

Utilisation  d'appareils  d'aide  personnelle 

69.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
ou  le  prestataire  externe  qui  fournit  des  services  en  ma- 
tiere de  soins  dans  la  maison  ne  peut  autoriser  l'utilisation 
d'un  appareil  d'aide  personnelle  pour  un  resident  de  la 
maison  que  dans  le  but  de  1' aider  a  accomplir  une  activite 
courante  de  la  vie. 

Utilisation  restreinte 

(2)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite  ou  le 
prestataire  externe  qui  fournit  des  services  en  matiere  de 
soins  dans  la  maison  ne  peut  autoriser  l'utilisation  d'un 
appareil  d'aide  personnelle  pour  un  resident  de  la  maison 
que  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  titulaire  de  permis  a  etudie  ou  essaye  des  options 
autres  que  l'utilisation  de  l'appareil,  mais  a  consta- 
te qu'elles  n'ont  pas  permis,  ou  estime  qu'elles  ne 
permettraient  pas,  d'aider  le  resident  a  accomplir 
une  activite  courante  de  la  vie; 

b)  l'utilisation  de  l'appareil  est  raisonnable,  compte 
tenu  de  l'etat  physique  et  mental  du  resident  et  de 
ses  antecedents,  et  l'appareil  est  le  moins  restrictif 
des  appareils  de  ce  genre  qui  permettraient  d'aider 
le  resident  a  accomplir  une  activite  courante  de  la 
vie; 

c)  une  ou  plusieurs  des  personnes  suivantes  ont  ap- 
prouve  l'utilisation  de  l'appareil  : 
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(i)  a  legally  qualified  medical  practitioner, 

(ii)  a  member  of  the  College  of  Nurses  of  On- 
tario, 

(iii)  a  member  of  the  College  of  Occupational 
Therapists  of  Ontario, 

(iv)  a  member  of  the  College  of  Physiotherapists 
of  Ontario, 

(v)  any  other  prescribed  person; 

(d)  the  resident  or,  if  the  resident  is  incapable,  the  resi- 
dent's substitute  decision-maker,  has  consented  to 
the  use  of  the  device; 

(e)  the  use  of  the  device  is  included  in  the  resident's 
plan  of  care;  and 

(f)  the  device  is  used  in  accordance  with  the  pre- 
scribed requirements,  if  any. 

Permitted  confinement 

70.  ( 1 )  Subject  to  this  section  and  the  regulations,  the 
licensee  of  a  retirement  home  may  confine  a  resident  of 
the  home  to  a  secure  unit  of  the  home  by  the  use  of  barri- 
ers, locks  or  other  devices  or  controls  in  the  home  if  the 
confinement  of  the  resident  is  included  in  the  resident's 
plan  of  care. 

External  care  providers 

(2)  Subject  to  this  section  and  the  regulations,  an  ex- 
ternal care  provider  who  provides  care  services  in  a  re- 
tirement home  may  confine  a  resident  of  the  home  to  a 
secure  unit  of  the  home  by  the  use  of  barriers,  locks  or 
other  devices  or  controls  in  the  home  if  the  confinement 
of  the  resident  is  included  in  the  resident's  plan  of  care 
and  the  confinement  is  done  under  the  direction  of  the 
licensee  of  the  home. 

Provision  in  plan  of  care 

(3)  The  confinement  of  a  resident  of  a  retirement  home 
to  a  secure  unit  of  the  home  by  the  use  of  barriers,  locks 
or  other  devices  or  controls  in  the  home  may  be  included 
in  the  resident's  plan  of  care  only  if, 


(a)  there  is  a  significant  risk  that  the  resident  or  an- 
other person  would  suffer  serious  bodily  harm  if 
the  resident  were  not  so  confined; 

(b)  the  licensee  has  considered  or  tried  alternatives  to 
confining  the  resident  but  has  found  that  the  alter- 
natives have  not  been,  or  considers  that  they  would 
not  be,  effective  to  address  the  risk  described  in 
clause  (a); 

(c)  the  confinement  is  reasonable,  in  light  of  the  resi- 
dent's physical  and  mental  condition  and  personal 
history,  and  is  the  least  restrictive  of  the  reasonable 
measures  that  would  be  effective  to  address  the  risk 
described  in  clause  (a); 

(d)  a  legally  qualified  medical  practitioner,  a  registered 
nurse  in  the  extended  class  or  another  prescribed 
person  has  recommended  confining  the  resident; 


(i)  un  medecin  dument  qualifie, 

(ii)  un  membre  de  l'Ordre  des  infirmieres  et  in- 
firmiers  de  1 'Ontario, 

(iii)  un  membre  de  l'Ordre  des  ergotherapeutes  de 
l'Ontario, 

(iv)  un  membre  de  l'Ordre  des  physiotherapeutes 
de  l'Ontario, 

(v)  toute  autre  personne  prescrite; 

d)  le  resident  ou,  s'il  est  incapable,  son  mandataire 
special  a  consenti  a  l'utilisation  de  l'appareil; 

e)  le  programme  de  soins  du  resident  prevoit  l'utilisa- 
tion de  l'appareil; 

f)  l'appareil  est  utilise  conformement  aux  exigences 
prescrites,  le  cas  echeant. 

Confinement  autorise 

70.  (1)  Sous  reserve  du  present  article  et  des  regle- 
ments,  le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite  peut 
confiner  un  resident  de  la  maison  dans  une  unite  de  secu- 
rite de  celle-ci  au  moyen  de  barrieres,  verrous  ou  autres 
appareils  ou  mesures  de  controle  dans  la  maison  si  son 
confinement  est  prevu  dans  son  programme  de  soins. 

Prestataire  externe 

(2)  Sous  reserve  du  present  article  et  des  reglements,  le 
prestataire  externe  qui  fournit  des  services  en  matiere  de 
soins  dans  une  maison  de  retraite  peut  confiner  un  resi- 
dent de  la  maison  dans  une  unite  de  securite  de  celle-ci  au 
moyen  de  barrieres,  verrous  ou  autres  appareils  ou  mesu- 
res de  controle  dans  la  maison  si  son  confinement  est  pre- 
vu dans  son  programme  de  soins  et  qu'il  se  fait  sous  la 
direction  du  titulaire  de  permis  de  la  maison. 

Confinement  prevu  dans  le  programme  de  soins 

(3)  Le  confinement  d'un  resident  d'une  maison  de  re- 
traite dans  une  unite  de  securite  de  celle-ci  au  moyen  de 
barrieres,  verrous  ou  autres  appareils  ou  mesures  de 
controle  dans  la  maison  ne  peut  etre  prevu  dans  son  pro- 
gramme de  soins  que  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

a)  le  resident  ou  une  autre  personne  courrait  un  risque 
considerable  de  subir  un  prejudice  physique  grave 
si  le  resident  n'etait  pas  confine; 

b)  le  titulaire  de  permis  a  etudie  ou  essaye  des  options 
autres  que  le  confinement  du  resident,  mais  a  cons- 
tate qu'elles  n'ont  pas  permis,  ou  estime  qu'elles 
ne  permettraient  pas,  d'eliminer  le  risque  mention- 
ne  a  l'alinea  a); 

c)  le  confinement  est  raisonnable,  compte  tenu  de 
l'etat  physique  et  mental  du  resident  et  de  ses  ante- 
cedents, et  c'est  la  moins  restrictive  des  mesures 
raisonnables  qui  permettraient  d'eliminer  le  risque 
mentionne  a  l'alinea  a); 

d)  un  medecin  dument  qualifie,  une  infirmiere  autori- 
see  ou  un  infirmier  autorise  de  la  categorie  supe- 
rieure  ou  une  autre  personne  prescrite  a  recom- 
mande  le  confinement  du  resident; 
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(e)  the  resident  or,  if  the  resident  is  incapable,  the  resi- 
dent's substitute  decision-maker,  has  consented  in 
accordance  with  subsection  (4)  to  the  resident  be- 
ing confined;  and 

(f)  the  plan  of  care  provides  for  everything  that  the 
licensee  is  required  to  ensure  under  subsection  (4). 

Elements  of  consent 

(4)  A  consent  to  the  confinement  of  a  resident  to  a  se- 
cure unit  of  the  home, 

(a)  must  relate  to  the  confinement; 

(b)  must  be  informed,  as  described  in  subsection  (5); 

(c)  must  be  given  voluntarily;  and 

(d)  must  not  be  obtained  through  misrepresentation  or 
fraud. 

Informed  consent 

(5)  A  consent  to  the  confinement  of  a  resident  to  a  se- 
cure unit  of  the  home  is  informed  if,  before  giving  the 
consent,  the  person  giving  it  receives, 

(a)  the  information  about  the  following  matters  that  a 
reasonable  person  in  the  same  circumstances  would 
require  in  order  to  make  a  decision  about  being 
confined: 

(i)  what  the  confinement  entails, 

(ii)  the  expected  advantages  and  disadvantages  to 
the  resident  of  the  confinement, 
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(iii)  alternatives  to  the  confinement,  and 

(iv)  the  likely  consequences  of  not  being  confined; 
and 

(b)  additional  information  in  response  to  his  or  her 
requests,  if  any,  for  additional  information  about 
the  matters  listed  in  clause  (a). 

Right  to  review 

(6)  If  a  substitute  decision-maker  of  a  resident  of  a 
retirement  home  has,  on  the  resident's  behalf,  consented 
to  the  resident's  confinement  to  a  secure  unit  of  the  home, 
the  resident  has  a  right,  which  is  exercisable  in  accor- 
dance with  the  regulations,  to  a  review  described  in  the 
regulations. 

Conduct  of  review 

(7)  The  review  shall  be  conducted  by  a  prescribed  per- 
son or  entity  and  in  accordance  with  the  regulations. 

Notice  to  resident 

(8)  If  a  substitute  decision-maker  of  a  resident  of  a 
retirement  home  has,  on  the  resident's  behalf,  consented 
to  the  resident's  confinement  to  a  secure  unit  of  the  home, 
the  licensee  of  the  home  shall  promptly,  in  accordance 
with  the  regulations,  give  the  resident  both  written  and 
verbal  notice  of  the  proposed  confinement  to  a  secure  unit 
of  the  home. 


e)  le  resident  a  consenti  conformement  au  paragraphe 
(4)  a  etre  confine  ou,  s'il  est  incapable,  son  manda- 
taire  special  a  consenti  conformement  a  ce  para- 
graphe a  ce  qu'il  le  soit; 

f)  le  programme  de  soins  prevoit  tout  ce  a  quoi  le 
titulaire  de  permis  doit  veiller  en  application  du  pa- 
ragraphe (4). 

Elements  du  consentement 

(4)  Le  consentement  au  confinement  d'un  resident 
dans  une  unite  de  securite  de  la  maison  remplit  les  condi- 
tions suivantes  : 

a)  il  porte  sur  le  confinement; 

b)  il  est  eclaire,  comme  le  prevoit  le  paragraphe  (5); 

c)  il  est  donne  volontairement; 

d)  il  n'est  pas  obtenu  au  moyen  d'une  declaration 
inexacte  ni  par  fraude. 

Consentement  eclaire 

(5)  Le  consentement  au  confinement  d'un  resident 
dans  une  unite  de  securite  de  la  maison  est  eclaire  si, 
avant  de  le  donner,  la  personne  qui  le  donne  recoit : 

a)  les  renseignements  concernant  les  questions  sui- 
vantes dont  une  personne  raisonnable,  dans  les 
memes  circonstances,  aurait  besoin  pour  prendre 
une  decision  concernant  le  confinement : 

(i)  les  implications  du  confinement, 

(ii)  les  avantages  et  les  desavantages  prevus  du 
confinement  pour  le  resident, 

(iii)  les  options  autres  que  le  confinement, 

(iv)  les  consequences  vraisemblables  du  non- 
confinement; 

b)  des  renseignements  supplementaires  en  reponse  a 
ses  demandes  eventuelles  de  renseignements  sup- 
plementaires concernant  les  questions  enoncees  a 
l'alinea  a). 

Droit  a  un  examen 

(6)  Si  le  mandataire  special  d'un  resident  d'une  maison 
de  retraite  a,  au  nom  du  resident,  consenti  au  confinement 
de  ce  dernier  dans  une  unite  de  securite  de  la  maison,  le 
resident  a  le  droit,  conformement  aux  reglements,  de  faire 
faire  1' examen  qui  y  est  decrit. 

Derouleiuent  de  I'examen 

(7)  L'examen  est  effectue  par  une  personne  ou  entite 
prescrite  et  conformement  aux  reglements. 

Avis  au  resident 

(8)  Si  le  mandataire  special  d'un  resident  d'une  maison 
de  retraite  a,  au  nom  du  resident,  consenti  au  confinement 
de  ce  dernier  dans  une  unite  de  securite  de  la  maison,  le 
titulaire  de  permis  de  la  maison  donne  promptement  au 
resident,  conformement  aux  reglements,  un  avis  ecrit  et 
un  avis  verbal  du  confinement  envisage  dans  une  unite  de 
securite  de  la  maison. 
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Contents  of  notices 

(9)  Both  the  written  and  the  verbal  notices  required  by 
subsection  (8)  must  include, 

(a)  the  reasons  for  the  proposed  confinement  to  a  se- 
cure unit  of  the  home; 

(b)  information  about  the  resident's  right  to  a  review 
under  subsection  (6),  including  the  substance  of  the 
provisions  relating  to  the  review  that  are  set  out  in 
the  regulations; 

(c)  a  statement  that  the  resident  has  a  right  to  consult  a 
rights  adviser  in  accordance  with  the  process  de- 
scribed in  the  regulations,  together  with  contact  in- 
formation for  a  rights  advisor; 

(d)  a  statement  that  the  resident  has  the  right  to  retain 
and  instruct  counsel  without  delay;  and 

(e)  all  other  prescribed  information  or  matters. 
Contacting  a  rights  adviser 

(10)  If  the  resident  indicates  a  wish  to  meet  with  a 
rights  adviser  or  if  the  resident  expresses  disagreement 
with  the  proposed  confinement  to  a  secure  unit  of  the 
home,  the  licensee  shall  assist  the  resident  in  contacting  a 
rights  adviser  or  contact  a  rights  adviser  on  behalf  of  the 
resident. 

Assistance  of  rights  adviser 

(11)  If  a  rights  adviser  is  contacted  by  the  resident  or 
by  the  licensee  on  behalf  of  the  resident,  the  rights  adviser 
shall,  in  accordance  with  the  regulations, 

(a)  promptly  meet  with  the  resident  and  explain, 

(i)  the  resident's  right  to  a  review  under  subsec- 
tion (6),  and 

(ii)  all  other  prescribed  matters;  and 

(b)  at  the  resident's  request,  assist  the  resident  in  mak- 
ing an  application  for  the  review  mentioned  in  sub- 
clause (a)  (i)  and  in  obtaining  legal  services. 

Explanation  of  rights  adviser 

(12)  A  rights  adviser  satisfies  the  obligation  described 
in  clause  (11)  (a)  to  explain  matters  to  a  resident  if  the 
adviser  explains  the  matters  to  the  best  of  his  or  her  abil- 
ity and  in  a  manner  that  addresses  the  special  needs  of  the 
resident,  whether  the  resident  understands  it  or  not. 

Start  of  confinement 

(13)  If  a  substitute  decision-maker  of  a  resident  of  a 
retirement  home  has,  on  the  resident's  behalf,  consented 
to  the  resident's  confinement  to  a  secure  unit  of  the  home, 
the  licensee  of  the  home  shall  not  so  confine  the  resident 
until  after  the  licensee  has  given  the  notices  required  by 
subsection  (8)  and  one  of  the  following  has  occurred: 


Content!  des  avis 

(9)  L'avis  ecrit  et  l'avis  verbal  exiges  par  le  paragraphe 
(8)  doivent  comprendre  ce  qui  suit  : 

a)  les  raisons  du  confinement  envisage  dans  une  unite 
de  securite  de  la  maison; 

b)  des  renseignements  sur  le  droit  qu'a  le  resident  de 
faire  faire  un  examen  en  vertu  du  paragraphe  (6),  y 
compris  des  renseignements  sur  la  substance  des 
dispositions  relatives  a  l'examen  qui  sont  enoncees 
dans  les  reglements; 

c)  une  mention  indiquant  que  le  resident  a  le  droit  de 
consulter  un  conseiller  en  matiere  de  droits 
conformement  au  processus  prevu  dans  les  regle- 
ments, accompagnee  des  coordonnees  d'un  tel 
conseiller; 

d)  une  mention  indiquant  que  le  resident  a  le  droit  de 
retenir  les  services  d'un  avocat  et  de  le  mandater 
sans  tarder; 

e)  les  autres  questions  ou  renseignements  prescrits. 
Mise  en  contact  avec  un  conseiller  en  matiere  de  droits 

(10)  Si  le  resident  indique  son  desir  de  rencontrer  un 
conseiller  en  matiere  de  droits  ou  exprime  son  opposition 
au  confinement  envisage  dans  une  unite  de  securite  de  la 
maison,  le  titulaire  de  permis  l'aide  a  contacter  un 
conseiller  en  matiere  de  droits  ou  en  contacte  un  en  son 
nom. 

Aide  du  conseiller  en  matiere  de  droits 

(11)  Le  conseiller  en  matiere  de  droit  que  contacte  le 
resident  ou  que  contacte  le  titulaire  de  permis  au  nom  du 
resident  fait  ce  qui  suit,  conformement  aux  reglements  : 

a)  il  rencontre  promptement  le  resident  et  lui  expli- 

que  : 

(i)  le  droit  qu'a  le  resident  de  faire  faire  un  exa- 
men en  vertu  du  paragraphe  (6), 

(ii)  les  autres  questions  prescrites; 

b)  a  la  demande  du  resident,  il  l'aide  a  presenter  une 
requete  en  examen,  comme  le  prevoit  le  sous- 
alinea  a)  (i),  et  a  obtenir  des  services  juridiques. 

Explication  du  conseiller  en  matiere  de  droits 

(12)  Le  conseiller  en  matiere  de  droits  s'acquitte  de 
l'obligation  que  lui  impose  l'alinea  (11)  a)  d'expliquer 
des  questions  a  un  resident  s'il  les  lui  explique  de  son 
mieux  et  d'une  maniere  qui  tient  compte  des  besoins  par- 
ticuliers  du  resident,  que  celui-ci  comprenne  ('explication 
ou  non. 

Debut  du  confinement 

(13)  Si  le  mandataire  special  d'un  resident  d'une  mai- 
son de  retraite  a,  au  nom  du  resident,  consenti  au  confi- 
nement de  ce  dernier  dans  une  unite  de  securite  de  la  mai- 
son, le  titulaire  de  permis  de  la  maison  ne  doit  pas  confi- 
ner  ainsi  le  resident  avant  d'avoir  donne  les  avis  exiges 
par  le  paragraphe  (8)  et  avant  que  soit  remplie  l'une  des 
conditions  suivantes  : 
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1.  The  resident  has  met  with  a  rights  adviser. 

2.  Within  24  hours  of  receiving  the  notices,  the  resi- 
dent has  not  indicated  a  wish  to  meet  with  a  rights 
adviser  or  expressed  disagreement  with  the  pro- 
posed confinement. 

Licensee's  obligations 

(14)  If  a  resident  of  a  retirement  home  is  confined  to  a 
secure  unit  of  the  home  under  subsection  (1)  or  (2),  the 
licensee  of  the  home  shall  ensure  that, 

(a)  the  resident's  condition  is  reassessed  and  the  effec- 
tiveness of  the  confinement  evaluated  in  accor- 
dance with  the  prescribed  requirements; 

(b)  the  resident  is  confined  only  as  long  as  is  necessary 
to  address  the  risk  described  in  clause  (3)  (a); 

(c)  the  confinement  is  discontinued  if,  as  a  result  of  the 
reassessment  of  the  resident's  condition,  the  licen- 
see identifies  one  of  the  following  that  would  ad- 
dress the  risk  described  in  clause  (3)  (a): 

(i)  an  alternative  to  confinement  to  a  secure  unit 
of  the  home, 

(ii)  a  less  restrictive  method  of  confinement  that 
would  be  reasonable,  in  light  of  the  resident's 
physical  and  mental  condition  and  personal 
history;  and 

(d)  all  other  prescribed  requirements  are  satisfied. 

Common  law  duties  re  restraint  and  confinement 

71.  (1)  Nothing  in  section  68,  69  or  70  affects  the 
common  law  duty  of  a  caregiver  to  restrain  or  confine  a 
person  to  a  secure  unit  of  a  retirement  home  when  imme- 
diate action  is  necessary  to  prevent  serious  bodily  harm  to 
the  person  or  to  others. 

Limitation  on  restraint  by  physical  device 

(2)  A  licensee  of  a  retirement  home  who  is  having  a 
resident  of  the  home  restrained  by  a  physical  device  pur- 
suant to  the  common  law  duty  described  in  subsection  ( 1 ) 
shall  ensure  that  the  device  is  used  in  accordance  with  any 
applicable  regulations. 

Limitations  on  restraint  by  drug 

(3)  A  licensee  of  a  retirement  home  who  is  having  a 
resident  of  the  home  restrained  by  the  administration  of  a 
drug  pursuant  to  the  common  law  duty  described  in  sub- 
section (1)  shall  ensure  that  the  drug  is  used  in  accordance 
with  any  applicable  regulations  and  that  its  administration 
was  ordered  by  a  legally  qualified  medical  practitioner  or 
another  person  belonging  to  a  prescribed  class. 

Records 

(4)  Every  licensee  of  a  retirement  home  shall  keep  the 
records  required  by  the  regulations  in  relation  to  the  re- 


1.  Le  resident  a  rencontre  un  conseiller  en  matiere  de 
droits. 

2.  Le  resident  n'a  pas  indique,  dans  les  24  heures  de 
la  reception  des  avis,  son  desir  de  rencontrer  un 
conseiller  en  matiere  de  droits  ou  exprime  son  op- 
position au  confinement  envisage. 

Obligations  du  titulaire  de  permis 

(14)  Si  un  resident  d'une  maison  de  retraite  est  confine 
dans  une  unite  de  securite  de  celle-ci  en  vertu  du  paragra- 
phe  (1)  ou  (2),  le  titulaire  de  permis  de  la  maison  veille  a 
ce  qui  suit : 

a)  l'etat  du  resident  est  reevalue  et  l'efficacite  du 
confinement  est  evaluee,  conformement  aux  exi- 
gences prescrites; 

b)  le  resident  n'est  confine  qu'aussi  longtemps  que 
necessaire  pour  eliminer  le  risque  mentionne  a 
l'alinea  (3)  a); 

c)  il  est  mis  fin  au  confinement  si,  par  suite  de  la  re- 
evaluation  de  l'etat  du  resident,  le  titulaire  de  per- 
mis determine  qu'une  des  solutions  suivantes  per- 
mettrait  d'eliminer  le  risque  mentionne  a  l'alinea 

(3)  a): 

(i)  une  option  autre  que  le  confinement  dans  une 
unite  de  securite  de  la  maison, 

(ii)  une  methode  de  confinement  moins  restrictive 
qui  serait  raisonnable,  compte  tenu  de  l'etat 
physique  et  mental  du  resident  et  de  ses  ante- 
cedents; 

d)  il  est  satisfait  aux  autres  exigences  prescrites. 

Devoir  de  common  law  :  contention  et  confinement 

71.  (1)  L'article  68,  69  ou  70  n'a  pas  d'incidence  sur 
le  devoir  de  common  law  qu'a  le  fournisseur  de  soins  de 
maitriser  une  personne  ou  de  la  confiner  dans  une  unite  de 
securite  d'une  maison  de  retraite  lorsqu'il  est  necessaire 
de  prendre  des  mesures  immediates  pour  eviter  qu'elle  ne 
subisse  ou  ne  cause  a  autrui  un  prejudice  physique  grave. 

Contention  au  moyen  d'un  appareil  mecanique  :  restriction 

(2)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite  qui 
fait  maitriser  un  resident  de  la  maison  au  moyen  d'un 
appareil  mecanique  conformement  au  devoir  de  common 
law  prevu  au  paragraphe  (1)  veille  a  ce  que  l'appareil  soit 
utilise  conformement  aux  reglements  applicables. 

Contention  au  moyen  d'un  medicament :  restriction 

(3)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite  qui 
fait  maitriser  un  resident  de  la  maison  au  moyen  d'un 
medicament  conformement  au  devoir  de  common  law 
prevu  au  paragraphe  (1)  veille  a  ce  que  le  medicament  soit 
utilise  conformement  aux  reglements  applicables  et  a  ce 
que  son  administration  ait  ete  ordonnee  par  un  medecin 
dument  qualifie  ou  une  autre  personne  d'une  categorie 
prescrite. 

Dossiers 

(4)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite  tient 
les  dossiers  qu'exigent  les  reglements  relativement  a  la 
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straining  or  confining  of  a  resident  of  the  home  pursuant 
to  the  common  law  duty  described  in  subsection  (1). 

Trust  for  resident's  money 

72.  If  money  is  entrusted  to  the  care  of  a  licensee  of  a 
retirement  home  on  behalf  of  a  resident  of  the  home,  the 
licensee  shall  establish  a  trust  account  for  the  money  in 
accordance  with  the  rules  specified  in  the  regulations. 

Procedure  for  complaints  to  licensee 

73.  (1)  Every  licensee  of  a  retirement  home  shall  en- 
sure that  there  is  a  written  procedure  for  a  person  to  com- 
plain to  the  licensee  about  the  operation  of  the  home  and 
for  the  way  in  which  the  licensee  is  required  to  deal  with 
complaints. 

Requirements  for  procedure 

(2)  The  procedure  shall  comply  with  the  regulations. 
Licensee's  duty  to  respond  to  incidents  of  wrongdoing 

74.  Every  licensee  of  a  retirement  home  shall  ensure 
that, 

(a)  every  alleged,  suspected  or  witnessed  incident  of 
the  following  of  which  the  licensee  knows  or  that  is 
reported  to  the  licensee  is  immediately  investi- 
gated: 

(i)  abuse  of  a  resident  of  the  home  by  anyone, 

(ii)  neglect  of  a  resident  of  the  home  by  the  licen- 
see or  the  staff  of  the  home,  or 

(iii)  anything  else  specified  in  the  regulations; 

(b)  appropriate  action  as  determined  in  the  context  of 
this  Part  and  in  the  circumstances  is  taken  in  re- 
sponse to  every  incident  described  in  clause  (a); 
and 

(c)  the  prescribed  requirements,  if  any,  for  investigat- 
ing and  responding  as  required  under  clauses  (a) 
and  (b)  are  complied  with. 

Reporting  certain  matters  to  Registrar 

75.  (1)  A  person  who  has  reasonable  grounds  to  sus- 
pect that  any  of  the  following  has  occurred  or  may  occur 
shall  immediately  report  the  suspicion  and  the  informa- 
tion upon  which  it  is  based  to  the  Registrar: 

1 .  Improper  or  incompetent  treatment  or  care  of  a 
resident  that  resulted  in  harm  or  a  risk  of  harm  to 
the  resident. 

2.  Abuse  of  a  resident  by  anyone  or  neglect  of  a  resi- 
dent by  the  licensee  or  the  staff  of  the  retirement 
home  of  the  resident  if  it  results  in  harm  or  a  risk  ot 
harm  to  the  resident. 


3.  Unlawful  conduct  that  resulted  in  harm  or  a  risk  of 
harm  to  a  resident. 


contention  ou  au  confinement  d'un  resident  de  la  maison 
conformement  au  devoir  de  common  law  prevu  au  para- 
graphic (1). 

Garde  de  I'argent  d'un  resident  en  fiducie 

72.  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite  a  la 
garde  duquel  est  confie  I'argent  d'un  resident  de  la  mai- 
son ouvre  un  compte  en  fiducie  pour  cet  argent,  confor- 
mement aux  regies  precisees  dans  les  reglements. 

Procedure  de  presentation  d'une  plainte  au  titulaire  de  permis 

73.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
veille  a  ce  que  soit  adoptee  une  procedure  ecrite  indiquant 
la  facon  de  porter  plainte  aupres  de  lui  au  sujet  de 
l'exploitation  de  la  maison  ainsi  que  la  maniere  dont  il 
doit  traiter  les  plaintes. 

Exigences  applicables  a  la  procedure 

(2)  La  procedure  est  conforme  aux  reglements. 

Obligation  du  titulaire  de  permis  de  reagir  en  cas  d'actes 
reprehensibles 

74.  Le  titulaire  de  permis  de  la  maison  veille  a  ce  qui 
suit : 

a)  les  incidents  suivants  qui  sont  allegues,  soupconnes 
ou  observes  et  dont  il  a  connaissance  ou  qui  lui 
sont  signales  font  l'objet  d'une  enquete  imme- 
diate : 

(i)  des  mauvais  traitements  infliges  a  un  resident 
par  qui  que  ce  soit, 

(ii)  un  acte  de  negligence  commis  envers  un  resi- 
dent par  le  titulaire  de  permis  ou  le  personnel 
de  la  maison, 

(iii)  toute  autre  chose  precisee  dans  les  regle- 
ments; 

b)  les  mesures  appropriees,  dans  le  contexte  de  la  pre- 
sente  partie  et  compte  tenu  des  circonstances,  sont 
prises  en  reponse  a  chaque  incident  vise  a  l'alinea 

a); 

c)  les  exigences  prescrites,  le  cas  echeant,  relative- 
ment  aux  enquetes  et  aux  mesures  exigees  par  les 
alineas  a)  et  b)  sont  respectees. 

Obligation  de  faire  rapport  au  registrateur  dans  certains  cas 

75.  (1)  Quiconque  a  des  motifs  raisonnables  de  soup- 
Conner  que  l'une  ou  l'autre  des  choses  suivantes  s'est 
produite  ou  peut  se  produire  fait  immediatement  rapport 
au  registrateur  de  ses  soupcons  et  des  renseignements  sur 
lesquels  ils  sont  fondes  : 

1.  L 'administration  d'un  traitement  ou  de  soins  a  un 
resident  de  facon  inappropriee  ou  incompetente. 
laquelle  a  cause  un  prejudice  ou  un  risque  de  pre- 
judice au  resident. 

2.  De  mauvais  traitements  infliges  a  un  resident  par 
qui  que  ce  soit  ou  un  acte  de  negligence  commis 
envers  un  resident  par  le  titulaire  de  permis  ou  le 
personnel  de  la  maison  de  retraite  oil  il  se  trouve, 
s'ils  ont  cause  un  prejudice  ou  un  risque  de  preju- 
dice au  resident. 

3.  Un  acte  illegal,  lequel  a  cause  un  prejudice  ou  un 
risque  de  prejudice  a  un  resident. 
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4.  Misuse  or  misappropriation  of  a  resident's  money. 

Exception  for  residents 

(2)  A  resident  is  not  required  to  make  a  report  under 
subsection  (1)  but  may  do  so. 

Duty  on  medical  practitioners  and  others 

(3)  Even  if  the  information  on  which  a  report  may  be 
based  is  confidential  or  privileged,  subsection  ( 1 )  applies 
to  a  person  mentioned  in  paragraph  1 ,  2  or  3  and  no  action 
or  other  proceeding  for  making  the  report  shall  be  com- 
menced against  a  person  who  acts  in  accordance  with 
subsection  (1)  unless  that  person  acts  maliciously  or  with- 
out reasonable  grounds  for  the  suspicion: 

1.  A  legally  qualified  medical  practitioner  or  any 
other  person  who  is  a  member  of  a  College  as  de- 
fined in  subsection  1  (1)  of  the  Regulated  Health 
Professions  Act,  1991. 

2.  A  person  who  is  registered  as  a  drugless  practitio- 
ner under  the  Drugless  Practitioners  Act. 

3.  A  member  of  the  Ontario  College  of  Social  Work- 
ers and  Social  Service  Workers. 


Solicitor-client  privilege 

(4)  Nothing  in  this  section  abrogates  any  privilege  that 
may  exist  between  a  solicitor  and  the  solicitor's  client. 

Immediate  inspection  of  retirement  home 

(5)  If  the  Registrar  receives  a  report  indicating  that  any 
of  the  events  described  in  subsection  (1)  may  have  oc- 
curred, the  Registrar  shall  ensure  that  an  inspector  visits 
the  retirement  home  immediately. 

Powers  of  inspector 

(6)  Sections  77  to  79  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  an  inspector  acting  under  subsection  ( 1 ). 

PART  V 
ENFORCEMENT 

Inspections 

Inspectors 

76.  (1)  The  Registrar  shall  appoint  inspectors  as  are 
necessary  for  the  purposes  of  this  Act. 

Registrar  is  an  inspector 

(2)  The  Registrar  is,  by  virtue  of  his  or  her  office,  an 
inspector. 

Certificate  of  appointment 

(3)  The  Registrar  shall  issue  to  every  inspector  a  cer- 
tificate of  appointment  which  the  inspector  shall  produce, 
on  request,  when  acting  in  the  performance  of  his  or  her 
duties. 


4.  La  mauvaise  utilisation  ou  le  detournement  de 
l'argent  d'un  resident. 

Exception  :  residents 

(2)  Un  resident  peut  faire  un  rapport  vise  au  paragra- 
phe  ( 1 ),  mais  il  n'y  est  pas  tenu. 

Obligation  des  medecins  praticiens  et  d'autres  personnes 

(3)  Meme  si  les  renseignements  sur  lesquels  un  rapport 
peut  etre  fonde  sont  confidentiels  ou  privilegies,  le  para- 
graphe  (1)  s'applique  a  quiconque  est  mentionne  a  la  dis- 
position 1 ,  2  ou  3  : 

1.  Un  medecin  dument  qualifie  ou  toute  autre  per- 
sonne  qui  est  membre  d'un  ordre  au  sens  du  para- 
graphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees. 

2.  Quiconque  est  inscrit  comme  praticien  ne  prescri- 
vant  pas  de  medicaments  en  application  de  la  Loi 

sur  les  praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medica- 
ments. 

3.  Un  membre  de  l'Ordre  des  travailleurs  sociaux  et 
des  techniciens  en  travail  social  de  TOntario. 

Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances  introdui- 
tes  contre  quiconque  agit  conformement  au  paragraphe 
(1),  pour  avoir  fait  le  rapport,  a  moins  qu'il  n'agisse  avec 
1' intention  de  nuire  ou  sans  motifs  raisonnables  a  l'appui 
de  ses  soupcons. 

Secret  professionnel  de  Tavocat 

(4)  Aucune  disposition  du  present  article  n'a  pour  effet 
d'annuler  le  secret  professionnel  de  l'avocat. 

Inspection  immediate  de  la  maison  de  retraite 

(5)  S'il  recoit  un  rapport  indiquant  qu'une  des  choses 
visees  au  paragraphe  (1)  a  pu  se  produire,  le  registrateur 
veille  a  ce  qu'un  inspecteur  visite  immediatement  la  mai- 
son de  retraite. 

Pouvoirs  de  Tinspecteur 

(6)  Les  articles  77  a  79  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'inspecteur  qui  agit  en  application  du 
paragraphe  (1). 

P ARTIE  V 
EXECUTION 

Inspections 

Inspecteurs 

76.  (1)  Le  registrateur  nomme  les  inspecteurs  neces- 
saires pour  l'application  de  la  presente  loi. 

Registrateur  en  tant  qu'inspecteur 

(2)  Le  registrateur  est,  d' office,  inspecteur. 

Attestation  de  nomination 

(3)  Le  registrateur  delivre  a  chaque  inspecteur  une  at- 
testation de  sa  nomination  que  celui-ci  presente,  sur  de- 
mande,  lorsqu'il  agit  dans  l'exercice  de  ses  fonctions. 
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Inspection  without  warrant 

77.  (1)  An  inspector  may  at  any  reasonable  time, 
without  notice,  enter  and  conduct  an  inspection  of  a  re- 
tirement home  in  respect  of  which  a  licence  has  been  is- 
sued and  any  place  that  is  operated  in  connection  with  the 
home  and  from  which  services  are  provided  to  the  home, 
for  the  purpose  of  determining  whether  the  licensee  of  the 
home  is  in  compliance  with  the  requirements  under  this 
Act. 

Same 

(2)  If  an  inspector  has  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  a  residential  complex  or  part  of  a 
residential  complex  is  a  retirement  home  being  operated 
by  a  person  who  is  not  licensed  to  operate  it,  the  inspector 
may  at  any  reasonable  time,  without  notice,  enter  and 
conduct  an  inspection  of  the  complex  or  the  part  for  the 
purpose  of  determining  whether  it  is  a  retirement  home. 

Required  inspection 

(3)  The  Registrar  shall  ensure  that  every  retirement 
home  in  respect  of  which  a  licence  has  been  issued  is  in- 
spected under  this  Act  with  the  frequency  that  is  pre- 
scribed or,  if  no  frequency  is  prescribed,  at  least  once  a 
year. 

Living  quarters 

(4)  In  conducting  an  inspection,  an  inspector  shall  not 
enter  any  rooms  that  are  being  used  as  living  quarters  for 
one  or  more  residents  except, 

(a)  with  the  consent  of  the  occupier;  or 

(b)  under  the  authority  of  a  warrant  issued  under  sub- 
section 79  (2). 

Powers  on  inspection 

(5)  In  conducting  an  inspection,  an  inspector  may, 

(a)  inspect  the  premises; 

(b)  inspect  the  operations; 

(c)  inspect  and  copy  records  and  other  things; 

(d)  demand  the  production  of  records  and  other  things, 
even  if  they  are  not  kept  on  the  premises; 

(e)  question  individuals; 

(f)  photograph,  film  and  make  any  other  kind  of  re- 
cording of  anything  or  anyone,  but  only  in  a  man- 
ner that  does  not  intercept  any  private  communica- 
tions and  that  is  in  keeping  with  reasonable  expec- 
tations of  privacy; 

(g)  conduct  examinations  and  tests; 

(h)  use  data  storage,  processing  and  retrieval  devices 
and  systems  at  the  premises  in  order  to  produce  a 
record  in  readable  form; 


Inspection  sans  mandat 

77.  ( 1 )  Tout  inspecteur  peut,  a  toute  heure  raisonnable 
et  sans  preavis,  penetrer  dans  une  maison  de  retraite  a 
l'egard  de  laquelle  un  permis  a  ete  delivre,  et  dans  tout 
lieu  dont  l'exploitation  est  liee  a  celle  de  la  maison  et  a 
partir  duquel  sont  fournis  des  services  a  celle-ci,  afin  d'y 
effectuer  une  inspection  pour  determiner  si  le  titulaire  de 
permis  de  la  maison  se  conforme  aux  exigences  prevues 
par  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  et  probables  de  croire 
que  tout  ou  partie  d'un  ensemble  d'habitation  est  exploite 
en  tant  que  maison  de  retraite  par  une  personne  non  titu- 
laire d'un  permis  delivre  a  cette  fin,  l'inspecteur  peut  y 
penetrer,  a  toute  heure  raisonnable  et  sans  preavis,  afin 
d'y  effectuer  une  inspection  pour  determiner  s'il  s'agit 
d'une  maison  de  retraite. 

Inspection  obligatoire 

(3)  Le  registrateur  veille  a  ce  que  chaque  maison  de 
retraite  a  l'egard  de  laquelle  un  permis  a  ete  delivre  soit 
inspectee  en  application  de  la  presente  loi  a  la  frequence 
prescrite  ou,  si  aucune  frequence  n'est  prescrite,  au  moins 
une  fois  par  annee. 

Locaux  d'habitation 

(4)  Lorsqu'il  effectue  une  inspection,  l'inspecteur  ne 
doit  pas  penetrer  dans  des  pieces  qui  servent  de  locaux 
d'habitation  a  un  ou  a  plusieurs  residents  si  ce  n'est,  selon 
le  cas  : 

a)  avec  le  consentement  de  l'occupant; 

b)  sur  presentation  d'un  mandat  decerne  en  vertu  du 
paragraphe  79  (2). 

Pouvoirs  de  l'inspecteur 

(5)  Lorsqu'il  effectue  une  inspection,  l'inspecteur 
peut : 

a)  inspecter  les  lieux; 

b)  examiner  les  activites  qui  s'y  deroulent; 

c)  examiner  des  documents  et  d'autres  choses  et  en 
faire  des  copies; 

d)  demander  formellement  la  production  de  docu- 
ments et  d'autres  choses,  meme  s'ils  sont  conser- 
ves ailleurs  que  sur  les  lieux; 

e)  interroger  des  particuliers; 

f)  prendre  des  photos  ou  des  films  et  proceder  a  tout 
autre  genre  d'enregistrement,  mais  seulement 
d'une  facon  qui  n'intercepte  pas  les  communica- 
tions privees  et  qui  respecte  les  attentes  raisonna- 
bles en  matiere  de  vie  privee; 

g)  effectuer  des  examens,  des  analyses  et  des  tests; 

h)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage. 
de  traitement  ou  de  recuperation  des  donnees  qui 
sont  sur  les  lieux  en  vue  de  produire  un  document 
sous  forme  lisible; 
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(i)  on  providing  a  receipt,  take  specimens  and  remove 
samples,  records  and  other  things; 

(j)  call  on  experts  for  assistance  in  carrying  out  the 
inspection;  and 

(k)  do  the  other  things  that  are  prescribed. 

Demand 

(6)  A  demand  under  clause  (5)  (d)  must  be  in  writing 
and  must  specify, 

(a)  the  nature  of  the  records  and  other  things  de- 
manded; and 

(b)  the  time  within  which  the  records  and  other  things 
must  be  produced. 

Obligation  to  produce  and  assist 

(7)  If  an  inspector  makes  a  demand  under  clause  (5) 
(d),  the  person  having  custody  of  the  record  shall  produce 
it  for  the  inspector  within  the  time  specified  in  the  de- 
mand and,  at  the  inspector's  request,  shall, 

(a)  provide  whatever  assistance  is  reasonably  neces- 
sary to  produce  the  record  in  a  readable  form,  in- 
cluding using  data  storage,  processing  and  retrieval 
devices  and  systems;  and 

(b)  provide  whatever  assistance  is  reasonably  neces- 
sary to  interpret  the  record  for  the  inspector. 

Power  to  exclude  persons 

(8)  An  inspector  who  questions  an  individual  under 
clause  (5)  (e)  may  exclude  from  the  questioning  any  other 
individual  except  counsel  for  the  individual  being  ques- 
tioned. 

Return  of  things 

(9)  An  inspector  shall,  within  a  reasonable  time,  return 
the  records  and  other  things  removed  under  clause  (5)  (i). 

Making  things  available 

(10)  At  the  request  of  the  person  operating  the  prem- 
ises, an  inspector  who  has  removed  a  record  or  other  thing 
under  clause  (5)  (i)  shall  make  it  available  for  review, 
copying,  examination  or  testing  by  or  on  behalf  of  the 
person  at  a  mutually  convenient  time  and  place. 


Specimens  and  samples 

(11)  Subsections  (9)  and  (10)  do  not  apply  to  speci- 
mens taken  or  samples  removed  by  the  inspector. 

Admissibility  of  copies 

(12)  A  copy  of  a  record  certified  by  an  inspector  to  be 
a  true  copy  of  the  original  is  admissible  in  evidence  to  the 
same  extent,  and  has  the  same  evidentiary  value,  as  the 
original. 


i)  sur  remise  d'un  recepisse  a  cet  effet,  faire  des  pre- 
levements et  enlever  des  echantillons,  des  docu- 
ments ou  toute  autre  chose; 

j)  faire  appel  a  des  experts  pour  l'aider  a  mener  a 
bien  l'inspection; 

k)  faire  les  autres  choses  prescrites. 

Demande  formelle 

(6)  La  demande  formelle  visee  a  l'alinea  (5)  d)  doit 
etre  faite  par  ecrit  et  preciser  ce  qui  suit : 

a)  la  nature  des  documents  et  autres  choses  demandes; 

b)  le  moment  ou  les  documents  et  autres  choses  doi- 
vent  etre  produits. 

Production  et  aide  obligatoires 

(7)  Si  l'inspecteur  fait  une  demande  formelle  en  vertu 
de  l'alinea  (5)  d),  la  personne  qui  a  la  garde  des  docu- 
ments les  produit  a  son  intention  dans  le  delai  precise 
dans  la  demande  et,  a  la  demande  de  l'inspecteur,  fait  ce 
qui  suit : 

a)  il  fournit  l'aide  qui  est  raisonnablement  necessaire 
pour  produire  les  documents  sous  une  forme  lisi- 
ble,  notamment  en  recourant  a  un  dispositif  ou  sys- 
teme  de  stockage,  de  traitement  ou  de  recuperation 
des  donnees; 

b)  il  fournit  l'aide  qui  est  raisonnablement  necessaire 
pour  donner  une  interpretation  des  documents  a 
l'inspecteur. 

Pouvoir  d'eloigner  des  personnes 

(8)  L'inspecteur  qui  interroge  un  particulier  en  vertu  de 
l'alinea  (5)  e)  peut  demander  a  toute  autre  personne,  sauf 
a  1'avocat  du  particulier,  de  s'eloigner. 

Restitution 

(9)  L'inspecteur  restitue,  dans  un  delai  raisonnable,  les 
documents  et  autres  choses  qui  ont  ete  enleves  en  vertu  de 
l'alinea  (5)  i). 

Mise  a  la  disposition  de  l'exploitant 

(10)  A  la  demande  de  l'exploitant  des  lieux,  l'inspec- 
teur qui  a  enleve  des  documents  ou  d' autres  choses  en 
vertu  de  l'alinea  (5)  i)  les  met  a  la  disposition  de 
l'exploitant  ou  de  quiconque  agit  en  son  nom  pour  que 
puissent  en  etre  faits  l'examen,  l'analyse,  des  copies  ou 
des  tests,  aux  date,  heure  et  lieu  convenus  d'un  commun 
accord. 

Prelevements  et  echantillons 

(11)  Les  paragraphes  (9)  et  (10)  ne  s'appliquent  pas 
aux  prelevements  faits  ou  aux  echantillons  enleves  par 
l'inspecteur. 

Admissibility  des  copies 

(12)  Les  copies  de  documents  qui  sont  certifiees 
conformes  aux  originaux  par  un  inspecteur  sont  admissi- 
bles  en  preuve  au  meme  titre  que  les  originaux  et  ont  la 
meme  valeur  probante  que  ceux-ci. 
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Draft  report,  if  operator  licensed 

(13)  If  an  inspector  conducts  an  inspection  under  sub- 
section (1)  for  the  purpose  of  determining  whether  the 
licensee  of  a  retirement  home  is  in  compliance  with  the 
requirements  under  this  Act,  the  inspector,  on  completing 
the  inspection,  shall  prepare  a  draft  inspection  report  and 
give  it  to  the  licensee  together  with  a  written  notice  stat- 
ing that  the  licensee  may  provide  written  comments  on 
the  draft  inspection  report  to  the  inspector  within  the  pe- 
riod specified  in  the  notice. 

Final  report,  if  operator  licensed 

(14)  When  the  period  within  which  the  licensee  may 
provide  written  comments  on  the  draft  inspection  report 
expires,  the  inspector  shall, 

(a)  prepare  a  final  inspection  report,  taking  into  con- 
sideration the  licensee's  written  comments,  if  any, 
on  the  draft  inspection  report;  and 

(b)  give  the  final  inspection  report  to  the  licensee,  the 
Registrar  and  the  Residents'  Council,  if  any. 

Documentation  of  contravention 

(15)  An  inspector  who  finds  that  a  licensee  has  contra- 
vened a  requirement  under  this  Act  shall  document  the 
contravention  in  the  inspection  report. 

Report,  if  operator  not  licensed 

(16)  If  an  inspector  conducts  an  inspection  under  sub- 
section (2)  for  the  purpose  of  determining  whether  a  resi- 
dential complex  or  part  of  a  residential  complex  is  a  re- 
tirement home,  the  inspector,  on  completing  the  inspec- 
tion, shall  prepare  an  inspection  report  setting  out  the  rea- 
sons why  the  inspector  is  of  the  opinion  that  the  complex 
or  part  is  or  is  not  a  retirement  home  and  shall  give  the 
inspection  report  to  the  Registrar. 

Definition,  record 

(17)  In  this  section, 

"record"  means  any  document  or  record  of  information  in 
any  form,  and  includes  a  record  of  personal  health  in- 
formation. 

Use  of  force  in  exigent  circumstances 

78.  If  the  conditions  for  obtaining  a  warrant  under  this 
or  any  other  Act  exist  but  it  would  be  impracticable  to 
obtain  a  warrant  due  to  exigent  circumstances,  an  inspec- 
tor may  use  whatever  force  is  reasonably  necessary,  and 
may  call  on  a  police  officer  for  assistance, 

(a)  in  order  to  enter,  without  the  consent  of  the  occu- 
pier, a  room  in  a  retirement  home  that  is  being  used 
as  living  quarters  for  one  or  more  residents  and  to 
exercise  the  powers  in  section  77  with  respect  to 
that  room;  and 

(b)  in  order  to  enter  any  other  part  of  a  retirement 
home  and  any  place  that  is  operated  in  connection 


Rapport  preliminaire  :  exploitant  titulaire  d'un  permis 

(13)  S'il  effectue  une  inspection  en  vertu  du  paragra- 
phic (1)  pour  determiner  si  le  titulaire  de  permis  d'une 
maison  de  retraite  se  conforme  aux  exigences  prevues  par 
la  presente  loi,  l'inspecteur,  des  qu'il  termine  son  inspec- 
tion, redige  un  rapport  preliminaire  et  le  remet  au  titulaire 
de  permis,  accompagne  d'un  avis  ecrit  indiquant  que 
celui-ci  peut  lui  presenter  des  commentaires  ecrits  au  sujet 
du  rapport  dans  le  delai  que  precise  l'avis. 

Rapport  final  :  exploitant  titulaire  d'un  permis 

(14)  Une  fois  expire  le  delai  accorde  au  titulaire  de 
permis  pour  presenter  des  commentaires  ecrits  au  sujet  du 
rapport  d'inspection  preliminaire,  l'inspecteur  fait  ce  qui 
suit : 

a)  il  redige  un  rapport  d'inspection  final  qui  tient 
compte  des  commentaires  ecrits  du  titulaire  de 
permis,  le  cas  echeant,  au  sujet  du  rapport  d'ins- 
pection preliminaire; 

b)  il  remet  le  rapport  d'inspection  final  au  titulaire  de 
permis,  au  registrateur  et  au  conseil  des  residents, 
s'il  y  en  a  un. 

Obligation  de  consigner  les  contraventions 

(15)  S'il  constate  qu'un  titulaire  de  permis  a  contreve- 
nu  a  une  exigence  prevue  par  la  presente  loi,  l'inspecteur 
consigne  la  contravention  dans  son  rapport  d'inspection. 

Rapport :  exploitant  non  titulaire  d'un  permis 

(16)  S'il  effectue  une  inspection  en  vertu  du  paragra- 
phs (2)  pour  determiner  si  tout  ou  partie  d'un  ensemble 
d'habitation  est  une  maison  de  retraite,  l'inspecteur,  des 
qu'il  termine  son  inspection,  redige  un  rapport  d'inspec- 
tion enoncant  les  motifs  pour  lesquels  il  est  d'avis  qu'il 
s'agit  ou  non  d'une  maison  de  retraite  et  remet  le  rapport 
au  registrateur. 

Definition  :  document 

(17)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«document»  Tout  document  ou  enregistrement  de  rensei- 
gnements,  se  presentant  sous  quelque  forme  que  ce  soit, 
y  compris  un  dossier  de  renseignements  personnels  sur 
la  sante. 

Recours  a  la  force  en  cas  d'urgence 

78.  Si  les  conditions  de  la  delivrance  d'un  mandat  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi  sont  reunies. 
mais  que  1'urgence  de  la  situation  rend  difficilement  reali- 
sable l'obtention  d'un  mandat,  l'inspecteur  peut  recourir  a 
toute  la  force  qui  est  raisonnablement  necessaire  et  de- 
mander  l'aide  d'un  agent  de  police  pour  faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer,  sans  le  consentement  de  l'occupant.  dans 
une  piece  d'une  maison  de  retraite  qui  sert  de  local 
d'habitation  a  un  ou  a  plusieurs  residents  et  y  exer- 
cer  les  pouvoirs  prevus  a  1' article  77; 

b)  penetrer  dans  une  autre  partie  d'une  maison  de 
retraite  et  dans  tout  lieu  dont  l'exploitation  est  liee 
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with  the  home  and  from  which  services  are  pro- 
vided to  the  home  and  to  exercise  the  powers  under 
section  77  with  respect  to  those  areas. 

Search  with  warrant 

79.  (1)  Upon  application  by  an  inspector  without  no- 
tice, a  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant  authorizing 
an  inspector  named  in  the  warrant  to  enter  premises  speci- 
fied in  the  warrant  and  to  exercise  any  of  the  powers  men- 
tioned in  section  77,  if  the  justice  of  the  peace  is  satisfied 
on  information  under  oath  that, 

(a)  the  inspector  has  been  prevented  from  exercising  a 
right  of  entry  to  the  premises,  or  a  power,  under 
section  77;  or 

(b)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  the 
inspector  will  be  prevented  from  exercising  a  right 
of  entry  to  the  premises,  or  a  power,  under  section 
77. 

Same,  entry  into  retirement  home 

(2)  Upon  an  application  by  an  inspector  without  notice, 
a  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant  authorizing  an 
inspector  named  in  the  warrant  to  enter  one  or  more 
rooms  in  a  retirement  home  that  are  being  used  as  living 
quarters  for  one  or  more  residents,  if  the  justice  of  the 
peace  is  satisfied  on  information  under  oath  that  there  are 
reasonable  grounds  to  believe  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  a  re- 
quirement under  this  Act;  and 

(b)  there  is  information  or  evidence  in  the  rooms  that 
relates  to  the  contravention. 

Expiry  of  warrant 

(3)  The  warrant  shall  name  the  date  on  which  it  ex- 
pires, which  shall  not  be  later  than  30  days  after  the  war- 
rant is  issued. 

Extension  of  time 

(4)  A  justice  of  the  peace  may  extend  the  date  on 
which  the  warrant  expires  for  an  additional  period  of  no 
more  than  30  days,  on  application  without  notice  by  the 
inspector  named  in  the  warrant. 

Force 

(5)  The  inspector  named  in  the  warrant  may  use  what- 
ever force  is  necessary  to  execute  the  warrant  and  may 
call  on  a  police  officer  for  assistance  in  executing  the  war- 
rant. 

Time  of  execution 

(6)  The  warrant  may  be  executed  only  between  8  a.m. 
and  8  p.m.  unless  it  specifies  otherwise. 

Other  matters 

(7)  Subsections  77  (5)  to  (17)  apply,  with  necessary 
modifications,  to  an  inspector  executing  a  warrant  issued 
under  this  section. 


a  celle  de  la  maison  et  a  partir  duquel  sont  fournis 
des  services  a  celle-ci  et  y  exercer  les  pouvoirs 
prevus  a  Particle  77. 

Perquisition  avec  mandat 

79.  ( 1 )  Sur  requete  presentee  sans  preavis  par  un  ins- 
pecteur,  un  juge  de  paix  peut  decerner  un  mandat  autori- 
sant  l'inspecteur  qui  y  est  nomme  a  penetrer  dans  les  lieux 
qui  y  sont  precises  et  a  exercer  l'un  ou  l'autre  des  pou- 
voirs enonces  a  Particle  77,  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi 
d'une  denonciation  faite  sous  serment : 

a)  soit  que  l'inspecteur  a  ete  empeche  d'exercer  le 
droit  de  penetrer  dans  les  lieux  ou  un  pouvoir  que 
lui  confere  1'article  77; 

b)  soit  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  l'inspecteur  sera  empeche  d'exercer  le  droit  de 
penetrer  dans  les  lieux  ou  un  pouvoir  que  lui 
confere  1'article  77. 

Idem  :  autorisation  de  penetrer  dans  une  maison  de  retraite 

(2)  Sur  requete  presentee  sans  preavis  par  l'inspecteur, 
un  juge  de  paix  peut  decerner  un  mandat  autorisant 
l'inspecteur  qui  y  est  nomme  a  penetrer  dans  une  ou  plu- 
sieurs  pieces  d'une  maison  de  retraite  qui  servent  de  lo- 
caux  d'habitation  a  un  ou  a  plusieurs  residents  s'il  est 
convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  ser- 
ment, qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  ce  qui 
suit : 

a)  une  personne  a  contrevenu  ou  contrevient  a  une 
exigence  prevue  par  la  presente  loi; 

b)  il  y  a  dans  les  pieces  des  renseignements  ou  des 
elements  de  preuve  qui  se  rapportent  a  la  contra- 
vention. 

Expiration  du  mandat 

(3)  Le  mandat  porte  une  date  d'expiration,  laquelle  ne 
doit  pas  tomber  plus  de  30  jours  apres  qu'il  est  decerne. 

Prorogation  de  delai 

(4)  Un  juge  de  paix  peut  reporter  la  date  d'expiration 
du  mandat  d'une  periode  additionnelle  d'au  plus  30  jours, 
sur  demande  sans  preavis  de  l'inspecteur  nomme  sur  le 
mandat. 

Recours  a  la  force 

(5)  L'inspecteur  nomme  sur  le  mandat  peut  recourir  a 
toute  la  force  necessaire  pour  executer  le  mandat  et  peut 
faire  appel  a  un  agent  de  police  pour  l'aider  dans 
l'execution  du  mandat. 

Heures  d'execution 

(6)  Sauf  indication  contraire,  le  mandat  ne  peut  etre 
execute  qu'entre  8  et  20  heures. 

Autres  questions 

(7)  Les  paragraphes  77  (5)  a  (17)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'inspecteur  qui  execute  un 
mandat  decerne  en  vertu  du  present  article. 
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Investigations  with  warrant 

80.  ( 1 )  The  Registrar  may  appoint  persons  to  be  inves- 
tigators for  the  purposes  of  conducting  investigations  un- 
der this  section. 

Certificate  of  appointment 

(2)  The  Registrar  shall  issue  to  every  investigator  a 
certificate  of  appointment  bearing  the  Registrar's  signa- 
ture or  a  facsimile  of  the  signature. 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion under  this  section  shall,  upon  request,  produce  the 
certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

Search  warrant 

(4)  An  investigator  may  obtain  a  search  warrant  under 
Part  VIII  of  the  Provincial  Offences  Act. 

Powers  of  investigator 

(5)  An  investigator  conducting  an  investigation  under  a 
search  warrant  mentioned  in  subsection  (4)  shall,  in  addi- 
tion to  the  powers  set  out  under  Part  VIII  of  the  Provin- 
cial Offences  Act,  have  the  powers  and  limitations  set  out 
in  subsections  77  (4),  (5),  (6),  (7),  (8),  (9),  (10),  (1 1)  and 
(12),  reading  references  to  an  inspector  as  references  to 
the  investigator  and  references  to  a  search  warrant  as  ref- 
erences to  a  search  warrant  issued  under  Part  VIII  of  the 
Provincial  Offences  Act. 

Complaints  to  the  Registrar 

Application 

81.  Sections  82  to  88  apply  to  retirement  homes  in 
respect  of  which  a  licence  has  been  issued. 

Process 

82.  The  Registrar  may  develop  a  process  for  handling 
complaints  that  the  Registrar  receives  about  an  alleged 
contravention  of  a  requirement  under  this  Act  with  respect 
to  a  retirement  home,  as  long  as  the  process  does  not  con- 
flict with  sections  83  to  87. 

Registrar's  response  to  complaint 

83.  ( 1 )  If  the  Registrar  receives  a  complaint  about  an 
alleged  contravention  of  a  requirement  under  this  Act 
with  respect  to  a  retirement  home,  the  Registrar  shall  re- 
view the  complaint  promptly  and  may  request  the  licensee 
to  provide  the  Registrar  with  information  relevant  to  the 
complaint. 

Request  for  information 

(2)  A  request  for  information  under  subsection  (1) 
must  be  in  writing  and  must  indicate  the  nature  of  the 
complaint. 

Duty  to  comply  with  request 

(3)  A  licensee  who  receives  a  request  for  information 
under  this  section  shall  provide  the  information  to  the 
Registrar  by  the  date  that  the  Registrar  specifies. 


Enquires  avec  mandat 

80.  (1)  Le  registrateur  peut  nommer  des  enqueteurs 
pour  mener  des  enquetes  en  vertu  du  present  article. 

Attestation  de  nomination 

(2)  Le  registrateur  delivre  une  attestation  de  nomina- 
tion portant  sa  signature,  ou  un  fac-simile  de  celle-ci,  a 
chaque  enqueteur. 

Production  de  Pattestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete  en  vertu  du  pre- 
sent article  produit  sur  demande  son  attestation  de  nomi- 
nation. 

Mandat  de  perquisition 

(4)  Les  enqueteurs  peuvent  obtenir  un  mandat  de  per- 
quisition comme  le  prevoit  la  partie  VIII  de  la  Loi  sur  les 

infractions  provinciates. 

Pouvoirs  de  l'enqueteur 

(5)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete  en  vertu  d'un 
mandat  de  perquisition  vise  au  paragraphe  (4),  lequel  jouit 
des  pouvoirs  enonces  a  la  partie  VIII  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciates,  est  en  outre  investi  des  pouvoirs 
et  assujetti  aux  restrictions  enonces  aux  paragraphes  77 
(4),  (5),  (6),  (7),  (8),  (9),  (10),  (11)  et  (12),  la  mention 
d'un  inspecteur  et  celle  d'un  mandat  de  perquisition  va- 
lant  respectivement  mention  d'un  enqueteur  et  d'un  man- 
dat de  perquisition  decerne  en  vertu  de  la  partie  VIII  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciates. 

PLAINTES  AUPRES  DU  REGISTRATEUR 

Champ  d'application 

81.  Les  articles  82  a  88  s'appliquent  aux  maisons  de 
retraite  a  l'egard  desquelles  un  permis  a  ete  delivre. 

Processus 

82.  Le  registrateur  peut  elaborer  son  propre  processus 
pour  le  traitement  des  plaintes  qu'il  recoit  au  sujet  d'une 
pretendue  contravention  a  une  exigence  prevue  par  la 
presente  loi  a  l'egard  d'une  maison  de  retraite,  a  condition 
qu'il  ne  soit  pas  incompatible  avec  les  articles  83  a  87. 

Suite  a  donner  a  la  plainte  par  le  registrateur 

83.  (1)  Le  registrateur  examine  promptement  toute 
plainte  qu'il  recoit  a  l'egard  d'une  maison  de  retraite  au 
sujet  d'une  pretendue  contravention  a  une  exigence  de  la 
presente  loi  et  il  peut  demander  des  renseignements  perti- 
nents au  titulaire  de  permis. 

Demande  de  renseignements 

(2)  La  demande  de  renseignements  prevue  au  paragra- 
phe ( 1 )  doit  etre  faite  par  ecrit  et  indiquer  la  nature  de  la 
plainte. 

Obligation  d'obtempe>er 

(3)  Le  titulaire  de  permis  qui  recoit  la  demande  de  ren- 
seignements prevue  au  present  article  fournit  les  rensei- 
gnements au  registrateur  au  plus  tard  a  la  date  que  precise 
celui-ci. 
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Powers  of  Registrar 

84.  In  addition  to  any  other  powers  available  to  the 
Registrar  under  this  Act,  the  Registrar  may,  in  handling  a 
complaint  received  under  subsection  83  (1)  with  respect 
to  a  retirement  home,  do  any  one  or  more  of  the  following 
that  the  Registrar  considers  appropriate: 

1 .  Make  inquiries  relating  to  the  complaint. 

2.  Conduct  an  inspection  of  the  home  and  any  place 
that  is  operated  in  connection  with  the  home  and 
from  which  services  are  provided  to  the  home,  or 
direct  another  inspector  to  do  so. 

3.  Attempt  to  mediate  or  resolve  the  complaint. 

4.  Provide  information  to,  or  attempt  to  educate,  the 
complainant,  the  licensee  or  the  other  persons  that 
the  Registrar  considers  appropriate. 

5.  Give  the  licensee  a  written  warning  that  if  the  li- 
censee continues  with  the  activity  that  led  to  the 
complaint,  the  Registrar  may  take  action  against 
the  licensee. 

6.  Take  other  action  that  is  prescribed  in  the  circum- 
stances that  are  prescribed. 

Immediate  inspection  of  retirement  home 

85.  If  a  complaint  received  under  subsection  83  (1) 
with  respect  to  a  retirement  home  or  information  that  the 
Registrar  receives  indicates  that  any  of  the  following  may 
have  occurred,  the  Registrar  shall  ensure  that  an  inspector 
visits  the  home  immediately: 

1.  Improper  or  incompetent  treatment  or  care  of  a 
resident  that  resulted  in  harm  or  a  risk  of  harm  to 
the  resident. 

2.  Abuse  of  a  resident  by  anyone  or  neglect  of  a  resi- 
dent by  the  licensee  or  staff  of  the  home  that  re- 
sulted in  harm  or  a  risk  of  harm  to  the  resident. 


3.  Contravention  of  a  requirement  under  this  Act,  or 
other  unlawful  conduct,  that  resulted  in  harm  or  a 
risk  of  harm  to  a  resident. 

4.  Any  other  matter  specified  in  the  regulations. 
Powers  of  inspector 

86.  Sections  77  to  79  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  an  inspector  acting  under  paragraph  2  of  section 
84  or  under  section  85. 

Notice  to  complainant 

87.  After  receiving  a  complaint  under  subsection  83  (1 ) 
with  respect  to  a  retirement  home,  the  Registrar  shall  no- 
tify the  complainant  in  writing  of, 

(a)  any  action  taken  by  the  Registrar  in  respect  of  the 
complaint; 


Pouvoirs  du  registrateur 

84.  Outre  qu'il  puisse  exercer  les  autres  pouvoirs  que 
lui  confere  la  presente  loi,  le  registrateur  peut,  lorsqu'il 
traite  une  plainte  visee  au  paragraphe  83  (1)  a  l'egard 
d'une  maison  de  retraite,  prendre  n'importe  laquelle  des 
mesures  suivantes,  selon  ce  qui  est  approprie  : 

1 .  Mener  une  enquete  sur  la  plainte. 

2.  Effectuer  une  inspection  de  la  maison  et  de  tout 
lieu  dont  l'exploitation  est  liee  a  celle  de  la  maison 
et  a  partir  duquel  sont  fournis  des  services  a  celle- 
ci  ou  enjoindre  a  un  autre  inspecteur  de  le  faire. 

3.  Tenter  de  regler  la  plainte  ou  de  la  resoudre  par  la 
mediation. 

4.  Fournir  des  renseignements  au  plaignant,  au  titu- 
laire  de  permis  ou  aux  autres  personnes  que  le  re- 
gistrateur estime  concernees,  ou  tenter  de  les  sensi- 
biliser. 

5.  Dormer  au  titulaire  de  permis  un  avertissement 
ecrit  indiquant  qu'il  pourra  prendre  des  mesures  a 
son  egard  s'il  poursuit  Pactivite  qui  a  donne  lieu  a 
la  plainte. 

6.  Prendre  les  autres  mesures  prescrites,  dans  les  cir- 
constances  prescrites. 

Inspection  immediate  de  la  maison  de  retraite 

85.  Si  une  plainte  visee  au  paragraphe  83  (1)  a  l'egard 
d'une  maison  de  retraite  ou  des  renseignements  que  recoit 
le  registrateur  indiquent  que  l'une  ou  l'autre  des  choses 
suivantes  a  pu  se  produire,  le  registrateur  veille  a  ce  qu'un 
inspecteur  visite  immediatement  la  maison  : 

1.  L' administration  d'un  traitement  ou  de  soins  a  un 
resident  de  facon  inappropriee  ou  incompetente, 
laquelle  a  cause  un  prejudice  ou  un  risque  de  pre- 
judice au  resident. 

2.  De  mauvais  traitements  infliges  a  un  resident  par 
qui  que  ce  soit  ou  un  acte  de  negligence  commis 
envers  un  resident  par  le  titulaire  de  permis  ou  le 
personnel  de  la  maison  ou  il  se  trouve,  lesquels  ont 
cause  un  prejudice  ou  un  risque  de  prejudice  au  re- 
sident. 

3.  L'inobservation  d'une  exigence  prevue  par  la  pre- 
sente loi  ou  la  commission  d'un  autre  acte  illegal, 
laquelle  a  cause  un  prejudice  ou  un  risque  de  pre- 
judice au  resident. 

4.  Toute  autre  chose  precisee  dans  les  reglements. 
Pouvoirs  de  I'inspecteur 

86.  Les  articles  77  a  79  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  I'inspecteur  qui  agit  en  vertu  de  la 
disposition  2  de  Particle  84  ou  en  application  de  Particle 

85. 

Avis  au  plaignant 

87.  Apres  avoir  recu  une  plainte  visee  au  paragraphe 
83  (1)  a  l'egard  d'une  maison  de  retraite,  le  registrateur 
avise  le  plaignant  par  ecrit  de  ce  qui  suit : 

a)  toute  mesure  qu'il  a  prise  a  l'egard  de  la  plainte; 
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(b)  any  decision  that  the  Registrar  makes  to  take  no 
further  action  in  respect  of  the  complaint;  and 

(c)  the  complainant's  right  to  have  the  Complaints 
Review  Officer  review  the  complaint  under  section 
88. 

Right  to  review  by  Complaints  Review  Officer 

88.  ( 1 )  A  person  who  makes  a  complaint  to  the  Regis- 
trar about  an  alleged  contravention  of  a  requirement  under 
this  Act  with  respect  to  a  retirement  home  may  require  the 
Complaints  Review  Officer  to  review  the  complaint  if, 

(a)  the  Registrar  has  considered  the  merits  of  the  com- 
plaint; 

(b)  the  Registrar  has  notified  the  complainant  in  writ- 
ing that  the  Registrar  will  be  taking  no  further  ac- 
tion in  respect  of  the  complaint;  and 

(c)  the  Officer  has  not  previously  reviewed  the  com- 
plaint. 

Interpretation,  previously  reviewed 

(2)  For  the  purpose  of  clause  (1)  (c),  a  complaint  that 
the  Complaints  Review  Officer  refers  back  to  the  Regis- 
trar for  further  consideration  under  subsection  (7)  or  (8) 
shall  not  be  considered  to  have  been  previously  reviewed 
by  the  Officer. 

When  and  how  to  require  review 

(3)  To  require  a  review  by  the  Complaints  Review 
Officer  under  this  section,  a  complainant  shall  give  the 
Officer  and  the  Registrar  a  written  request  for  review 
within  60  days  after  the  day  the  Registrar  notifies  the 
complainant  in  writing  that  the  Registrar  will  be  taking  no 
further  action  in  respect  of  the  complaint. 

Notice  to  licensee 

(4)  Upon  receiving  a  request  under  subsection  (3),  the 
Registrar  shall  give  written  notice  of  the  request  to  the 
licensee  of  the  retirement  home  that  is  the  subject  of  the 
complaint. 

Review 

(5)  Upon  receiving  a  request  under  subsection  (3),  the 
Complaints  Review  Officer  shall  promptly  review  the 
complaint. 

Process 

(6)  The  Complaints  Review  Officer  may  develop  his  or 
her  own  process  for  reviewing  complaints  that  have  been 
referred  to  him  or  her  under  this  section,  as  long  as  the 
process  does  not  conflict  with  this  section. 

Access  to  information 

(7)  If  the  Complaints  Review  Officer  is  reviewing  a 
complaint  under  subsection  (5),  the  Registrar,  at  the  re- 
quest of  the  Officer,  shall  provide  the  Officer  with, 

(a)  all  information  in  the  records  of  the  Registrar  re- 
specting the  retirement  home  that  is  the  subject  of 
the  complaint  and  its  licensee;  and 

(b)  all  other  information  within  the  knowledge  of  the 
Registrar  respecting  the  subject  matter  of  the  com- 
plaint. 


b)  sa  decision  eventuelle  de  ne  prendre  aucune  autre 
mesure  a  l'egard  de  la  plainte; 

c)  le  droit  qu'a  le  plaignant  de  faire  examiner  la 
plainte  par  l'agent  d'examen  des  plaintes  en  vertu 
de  1'article  88. 

Droit  d'examen  par  l'agent  d'examen  des  plaintes 

88.  ( 1 )  Quiconque  presente  une  plainte  au  registrateur 
au  sujet  d'une  pretendue  contravention  a  une  exigence 
prevue  par  la  presente  loi  a  1'egard  d'une  maison  de  re- 
traite  peut  exiger  que  l'agent  d'examen  des  plaintes  exa- 
mine sa  plainte  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  registrateur  a  etudie  le  bien-fonde  de  la  plainte; 

b)  le  registrateur  a  avise  le  plaignant  par  ecrit  qu'il  ne 
prendra  aucune  autre  mesure  a  l'egard  de  la 
plainte; 

c)  l'agent  n'a  pas  examine  la  plainte  anterieurement. 

Interpretation  :  examen  anterieur 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1)  c),  la  plainte  que 
l'agent  d'examen  des  plaintes  renvoie  au  registrateur  pour 
qu'il  l'etudie  de  facon  plus  approfondie  en  application  du 
paragraphe  (7)  ou  (8)  ne  doit  pas  etre  considered  comme 
ayant  ete  examinee  anterieurement  par  l'agent. 

Moment  et  facon  d'exiger  un  examen 

(3)  Pour  exiger  que  l'agent  d'examen  des  plaintes  ef- 
fectue  l'examen  prevu  au  present  article,  le  plaignant  lui 
remet  ainsi  qu'au  registrateur  une  demande  d'examen 
ecrite  dans  les  60  jours  suivant  celui  ou  le  registrateur 
l'avise  par  ecrit  qu'il  ne  prendra  aucune  autre  mesure  a 
l'egard  de  la  plainte. 

Avis  au  titulaire  de  permis 

(4)  Des  qu'il  recoit  la  demande  prevue  au  paragraphe 
(3),  le  registrateur  donne  un  avis  ecrit  de  la  demande  au 
titulaire  de  permis  de  la  maison  de  retraite  visee  par  la 
plainte. 

Examen 

(5)  Des  qu'il  recoit  la  demande  prevue  au  paragraphe 
(3),  l'agent  d'examen  des  plaintes  examine  promptement 
la  plainte. 

Processus 

(6)  L'agent  d'examen  des  plaintes  peut  elaborer  son 
propre  processus  pour  l'examen  des  plaintes  qui  lui  ont 
ete  renvoyees  en  application  du  present  article,  a  condi- 
tion qu'il  ne  soit  pas  incompatible  avec  ce  dernier. 

Acces  aux  renseignements 

(7)  Si  l'agent  d'examen  des  plaintes  examine  une 
plainte  en  application  du  paragraphe  (5),  le  registrateur  lui 
fournit,  a  sa  demande  : 

a)  tous  les  renseignements  figurant  dans  les  dossiers 
du  registrateur  au  sujet  de  la  maison  de  retraite  vi- 
see par  la  plainte  et  de  son  titulaire  de  permis: 

b)  tous  les  autres  renseignements  dont  le  registrateur  a 
connaissance  au  sujet  de  l'objet  de  la  plainte. 
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Fresh  information 

(8)  If,  when  reviewing  a  complaint  under  subsection 
(5),  the  Complaints  Review  Officer  obtains  information 
about  the  retirement  home  that  is  the  subject  of  the  com- 
plaint or  its  licensee  that  was  not  known  to  the  Registrar 
when  the  Registrar  considered  the  merits  of  the  complaint 
and  that  is,  in  the  opinion  of  the  Officer,  significant,  the 
Officer  shall  refer  the  complaint,  together  with  the  infor- 
mation, back  to  the  Registrar  for  further  consideration. 

Disposition  of  complaint 

(9)  After  reviewing  a  complaint  under  subsection  (5), 
the  Complaints  Review  Officer  shall, 

(a)  if  satisfied  that  the  Registrar's  consideration  of  the 
complaint  and  his  or  her  decision  to  take  no  further 
action  in  respect  of  the  complaint  are  reasonable, 
so  notify  the  complainant  and  the  Registrar  in  writ- 
ing; or 

(b)  if  not  satisfied  that  the  Registrar's  consideration  of 
the  complaint  and  his  or  her  decision  to  take  no 
further  action  in  respect  of  the  complaint  are  rea- 
sonable, 

(i)  refer  the  complaint  back  to  the  Registrar  with 
a  recommendation  that  the  Registrar  take  fur- 
ther action  in  respect  of  the  complaint,  and 

(ii)  so  notify  the  complainant  in  writing. 
Notice  to  licensee 

(10)  The  Complaints  Review  Officer  shall  give  written 
notice  of  his  or  her  decision  under  subsection  (9)  to  the 
licensee  of  the  retirement  home  that  is  the  subject  of  the 
complaint. 

Decision  final 

(11)  A  decision  of  the  Complaints  Review  Officer  un- 
der subsection  (9)  is  final  and  is  not  subject  to  appeal. 

Orders  of  the  Registrar 

Person  operating  without  a  licence 

89.  If  the  Registrar  believes  on  reasonable  grounds  that 
a  person  is  operating  a  retirement  home  without  a  licence, 
the  Registrar  may  serve  an  order  on  the  person  ordering 
the  person  to  either  apply  for  a  licence  under  this  Act  by  a 
date  specified  by  the  Registrar  or  to  cease  to  operate  the 
premises  as  a  retirement  home  by  that  date. 

Compliance  order 

90.  (1)  If  the  Registrar  believes  on  reasonable  grounds 
that  a  licensee  has  contravened  a  requirement  under  this 
Act,  the  Registrar  may  serve  an  order  on  the  licensee  or- 
dering the  licensee  to  refrain  from  doing  something,  or  to 
do  something,  for  the  purpose  of  ending  the  contravention 
and  achieving  compliance  and  for  the  purpose  of  ensuring 
that  the  contravention  is  not  repeated  and  that  compliance 
is  maintained. 


Nouveaux  renseignements 

(8)  Si,  lorsqu'il  examine  une  plainte  en  application  du 
paragraphe  (5),  l'agent  d'examen  des  plaintes  obtient,  au 
sujet  de  la  maison  de  retraite  visee  par  la  plainte  ou  de  son 
titulaire  de  permis,  des  renseignements  qu'il  estime  im- 
portants,  mais  dont  le  registrateur  n'avait  pas  connais- 
sance  lorsqu'il  a  etudie  le  bien-fonde  de  la  plainte,  l'agent 
renvoie  la  plainte  au  registrateur,  accompagnee  des  ren- 
seignements en  question,  pour  qu'il  1' etudie  de  facon  plus 
approfondie. 

Reglement  de  la  plainte 

(9)  Apres  avoir  examine  la  plainte  en  application  du 
paragraphe  (5),  l'agent  d'examen  des  plaintes  : 

a)  avise  par  ecrit  le  plaignant  et  le  registrateur  du  fait 
qu'il  est  convaincu,  si  tel  est  le  cas,  que  la  maniere 
dont  le  registrateur  a  etudie  la  plainte  et  sa  decision 
de  ne  prendre  aucune  autre  mesure  a  l'egard  de 
celle-ci  sont  raisonnables; 

b)  prend  les  mesures  suivantes  s'il  n'est  pas  convain- 
cu que  la  maniere  dont  le  registrateur  a  etudie  la 
plainte  et  sa  decision  de  ne  prendre  aucune  autre 
mesure  a  l'egard  de  celle-ci  sont  raisonnables  : 

(i)  il  renvoie  la  plainte  au  registrateur  en  lui  re- 
commandant  de  prendre  d'autres  mesures  a 
l'egard  de  celle-ci, 

(ii)  il  en  avise  le  plaignant  par  ecrit. 
Avis  au  titulaire  de  permis 

(10)  L'agent  d'examen  des  plaintes  donne  au  titulaire 
de  permis  de  la  maison  de  retraite  visee  par  la  plainte  un 
avis  ecrit  de  la  decision  qu'il  prend  en  application  du  pa- 
ragraphe (9). 

Decision  definitive 

(11)  La  decision  que  prend  l'agent  d'examen  des  plain- 
tes en  application  du  paragraphe  (9)  est  definitive  et  sans 
appel. 

Ordres  du  registrateur 

Exploitation  sans  permis 

89.  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'une  per- 
sonne  exploite  une  maison  de  retraite  sans  permis  a  cet 
effet,  le  registrateur  peut  lui  signifier  un  ordre  lui  enjoi- 
gnant  soit  de  presenter  une  demande  de  permis  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  avant  la  date  qu'il  precise,  soit  de 
cesser  d'exploiter  les  lieux  en  tant  que  maison  de  retraite 
au  plus  tard  a  cette  date. 

Ordre  de  conformite 

90.  (1)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'un 
titulaire  de  permis  a  contrevenu  a  une  exigence  prevue  par 
la  presente  loi,  le  registrateur  peut  lui  signifier  un  ordre 
lui  enjoignant  de  faire  quelque  chose,  ou  de  s'en  abstenir, 
afin  de  mettre  fin  a  la  contravention  et  de  se  conformer  a 
l'exigence  et  d'empecher  toute  recidive  de  facon  a  main- 
tenir  la  conformite. 
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Contravention  to  be  specified 

(2)  The  order  must  set  out  the  contravention  or  contra- 
ventions on  which  it  is  based,  with  dates  and  locations  if 
appropriate. 

Examples 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
an  order  under  that  subsection  may  order  the  licensee, 

(a)  to  prepare,  submit  to  the  Registrar,  and  implement, 
a  plan  for  ending  the  contravention,  achieving 
compliance  and  ensuring  that  the  contravention  is 
not  repeated  and  that  compliance  is  maintained; 
and 

(b)  to  obtain,  and  ensure  that  the  staff  of  the  retirement 
home  obtain,  additional  education  or  training. 

Date 

(4)  The  order  may  specify  a  date  or  the  dates  by  which 
the  licensee  shall  comply  with  its  requirements. 

Management  order 

91.  (1)  The  Registrar  may  serve  an  order  on  the  licen- 
see of  a  retirement  home  ordering  the  licensee  to  employ 
or  retain,  at  the  licensee's  expense,  one  or  more  persons 
acceptable  to  the  Registrar  to  manage  or  assist  in  manag- 
ing all  or  some  of  the  operations  of  the  home,  if  the  Reg- 
istrar believes  on  reasonable  grounds  that, 


(a)  the  licensee  has  contravened  a  requirement  under 
this  Act;  and 

(b)  the  licensee  cannot  or  will  not  properly  manage  the 
operations  of  the  home  or  cannot  do  so  without  as- 
sistance. 

Contravention  to  be  specified 

(2)  The  order  must  set  out  the  contravention  or  contra- 
ventions on  which  it  is  based,  with  dates  and  locations  if 
appropriate. 

Date 

(3)  The  order  may  specify  a  date  or  the  dates  by  which 
the  licensee  shall  comply  with  its  requirements. 

Due  diligence,  mistake  of  fact 

92.  The  Registrar  may  make  an  order  under  section  90 
or  91  and  the  Tribunal  and  the  Divisional  Court  may  af- 
firm such  an  order  even  if, 

(a)  the  licensee  took  all  reasonable  steps  to  prevent  the 
contravention;  or 

(b)  at  the  time  of  the  contravention,  the  licensee  had  an 
honest  and  reasonable  belief  in  a  mistaken  set  of 
facts  which,  if  true,  would  have  resulted  in  there 
not  being  any  contravention. 


Obligation  d'indiquer  la  contravention 

(2)  L'ordre  doit  indiquer  la  ou  les  contraventions  sur 
lesquelles  il  est  fonde  ainsi  que  les  dates  et  endroits 
concernes,  le  cas  echeant. 

Exemples 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  l'ordre  vise  a  ce  paragraphe  peut  enjoindre  au  titulaire 
de  permis  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  preparer,  soumettre  au  registrateur  et  mettre  en 
application  un  plan  visant  a  mettre  fin  a  la  contra- 
vention et  a  se  conformer  a  l'exigence  et  a  empe- 
cher  toute  recidive  de  facon  a  maintenir  la  confor- 
mite; 

b)  obtenir,  et  veiller  a  ce  que  le  personnel  de  la  mai- 
son  de  retraite  obtienne,  une  formation  theorique 
ou  pratique  supplementaire. 

Date 

(4)  L'ordre  peut  preciser  la  ou  les  dates  limites  aux- 
quelles  le  titulaire  de  permis  doit  se  conformer  a  ses  exi- 
gences. 

Ordre  de  gestion 

91.  (1)  Le  registrateur  peut,  s'il  a  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  que  les  conditions  suivantes  sont  reunies, 
signifier  au  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite  un 
ordre  lui  enjoignant  d'employer  a  ses  propres  frais  une  ou 
plusieurs  personnes  que  le  registrateur  juge  acceptables, 
ou  retenir  leurs  services  egalement  a  ses  propres  frais, 
pour  gerer  la  totalite  ou  une  partie  des  activites  qui  se 
deroulent  dans  la  maison  ou  aider  a  leur  gestion  : 

a)  le  titulaire  de  permis  a  contrevenu  a  une  exigence 
prevue  par  la  presente  loi; 

b)  le  titulaire  de  permis  ne  peut  ou  ne  pourra  pas  gerer 
les  activites  qui  se  deroulent  dans  la  maison  conve- 
nablement  ou  il  ne  peut  pas  le  faire  sans  aide. 

Obligation  d'indiquer  la  contravention 

(2)  L'ordre  doit  indiquer  la  ou  les  contraventions  sur 
lesquelles  il  est  fonde  ainsi  que  les  dates  et  endroits 
concernes,  le  cas  echeant. 

Date 

(3)  L'ordre  peut  preciser  la  ou  les  dates  limites  aux- 
quelles  le  titulaire  de  permis  doit  se  conformer  a  ses  exi- 
gences. 

Diligence  raisonnable  :  erreur  de  fait 

92.  Le  registrateur  peut  prendre  un  ordre  en  vertu  de 
l'article  90  ou  91,  et  le  Tribunal  et  la  Cour  divisionnaire 
peuvent  confirmer  cet  ordre  meme  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  titulaire  de  permis  a  pris  toutes  les  mesures  rai- 
sonnables  pour  empecher  la  contravention; 

b)  au  moment  de  la  contravention,  le  titulaire  de  per- 
mis croyait  raisonnablement  et  en  toute  honnetete  a 
l'existence  de  faits  errones  qui,  averes,  se  seraient 
traduits  par  l'absence  de  contravention. 
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Order  to  pay  administrative  penalty 

93.  (1)  If  the  Registrar  believes  on  reasonable  grounds 
that  a  person  has  contravened  a  requirement  under  this 
Act,  the  Registrar  may  serve  an  order  on  the  person  order- 
ing the  person  to  pay  an  administrative  penalty  to  the  Au- 
thority in  accordance  with  the  regulations. 

Purpose 

(2)  The  purpose  of  an  administrative  penalty  is  to  en- 
courage compliance  with  the  requirements  under  this  Act. 

Amount  of  penalty 

(3)  The  amount  of  the  administrative  penalty  shall  re- 
flect the  purpose  of  the  penalty  and  shall  be  determined  in 
accordance  with  the  regulations,  but  shall  not  exceed 
$10,000. 

Content  of  order 

(4)  An  order  for  an  administrative  penalty  must  set  out, 

(a)  the  contravention  or  contraventions  on  which  it  is 
based,  with  dates  and  locations  if  appropriate; 

(b)  the  amount  of  the  penally  or  how  it  will  be  deter- 
mined; and 

(c)  the  time  within  which  and  the  manner  in  which  the 
penalty  must  be  paid. 

Two-year  limitation 

(5)  An  order  shall  not  be  served  on  a  person  under  this 
section  more  than  two  years  after  the  day  the  person's 
most  recent  contravention  on  which  the  order  is  based 
first  came  to  the  knowledge  of  the  Registrar. 

Enforcement  of  administrative  penalty 

94.  (1)  An  order  under  section  93  that  has  not  been 
complied  with  may  be  filed  with  a  local  registrar  of  the 
Superior  Court  of  Justice  and  may  be  enforced  as  if  it 
were  an  order  of  that  court. 

Interest 

(2)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act  applies  in 
respect  of  an  order  filed  with  the  Superior  Court  of  Justice 
under  subsection  (1),  and  the  date  on  which  the  order  is 
filed  under  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  be  the  date 
of  the  order  that  is  mentioned  in  section  129  of  the  Courts 
of  Justice  Act. 

Payment  into  emergency  fund 

(3)  The  Authority  shall  pay  all  administrative  penalties 
collected  by  it  into  the  Fund. 

Order  revoking  licence 

95.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  the  Registrar  may 
serve  an  order  on  a  licensee  revoking  the  licensee's  li- 
cence, if  the  Registrar  believes  on  reasonable  grounds 
that, 

(a)  the  criteria  in  paragraphs  1  to  4  of  section  35  are  no 
longer  met; 

(b)  the  licensee  has  contravened  a  requirement  under 
this  Act;  or 


Ordre  de  paiement  d'une  penalite  administrative 

93.  (1)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'une 
personne  a  contrevenu  a  une  exigence  prevue  par  la  pre- 
sente  loi,  le  registrateur  peut  lui  signifier  un  ordre  lui  en- 
joignant  de  payer  une  penalite  administrative  a  l'Office 
conformement  aux  reglements. 

But 

(2)  L'imposition  d'une  penalite  administrative  a  pour 
but  d'encourager  le  respect  des  exigences  prevues  par  la 
presente  loi. 

Montant  de  la  penalite 

(3)  Le  montant  de  la  penalite  administrative  tient 
compte  du  but  vise  par  son  imposition  et  est  calcule 
conformement  aux  reglements,  mais  il  ne  doit  pas  depas- 
ser  10  000$. 

Contenu  de  I'ordre 

(4)  L'ordre  de  paiement  d'une  penalite  administrative 
doit  enoncer  ce  qui  suit : 

a)  la  ou  les  contraventions  sur  lesquelles  il  est  fonde 
ainsi  que  les  dates  et  endroits  concernes,  au  besoin; 

b)  le  montant  de  la  penalite  ou  son  mode  de  calcul; 

c)  le  delai  et  le  mode  de  paiement  de  la  penalite. 

Prescription  de  deux  ans 

(5)  II  ne  peut  pas  etre  signifie  d'ordre  a  une  personne 
en  vertu  du  present  article  plus  de  deux  ans  apres  le  jour 
ou  la  contravention  la  plus  recente  sur  laquelle  il  est  fonde 
est  venue  a  la  connaissance  du  registrateur. 

Paiement  force  de  la  penalite  administrative 

94.  (1)  Tout  ordre  vise  a  Particle  93  qui  n'a  pas  ete 
respecte  peut  etre  depose  aupres  du  greffier  local  de  la 
Cour  superieure  de  justice  et  etre  execute  comme  s'il 
s'agissait  d'une  ordonnance  de  ce  tribunal. 

Interet 

(2)  L'article  129  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 
s'applique  a  l'egard  d'un  ordre  depose  aupres  de  la  Cour 
superieure  de  justice  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et,  a  cette 
fin,  la  date  du  depot  est  reputee  la  date  de  1' ordonnance 
visee  a  cet  article. 

Versement  au  fonds  d'urgence 

(3)  L'Office  verse  au  Fonds  les  penalites  administra- 
tives  qu'il  percoit. 

Ordre  de  revocation  du  permis 

95.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  registrateur 
peut  signifier  a  un  titulaire  de  permis  un  ordre  revoquant 
son  permis  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
l'une  ou  l'autre  des  conditions  suivantes  est  remplie  : 

a)  il  n'est  plus  satisfait  aux  criteres  enonces  aux  dis- 
positions 1  a  4  de  l'article  35; 

b)  le  titulaire  de  permis  a  contrevenu  a  une  exigence 
prevue  par  la  presente  loi; 
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(c)  the  licensee  or  any  person  acting  on  behalf  of  the 
licensee  made  a  false  statement  in  the  application 
for  the  licence  or  in  any  document  or  information 
required  to  be  provided  under  this  Act. 

Contents  of  order 

(2)  The  order  may  require  the  licensee  to  cease  operat- 
ing the  retirement  home  for  which  the  licence  was  issued 
and  to  comply  with  the  requirements  that  are  set  out  in  the 
order  and  that  the  Registrar  considers  necessary  for 
achieving  the  ceasing  of  the  operation  of  the  home. 

Notice  of  intent 

(3)  The  Registrar  shall  not  serve  an  order  on  a  person 
under  subsection  (1)  unless,  before  doing  so,  the  Regis- 
trar, 

(a)  serves  a  notice  of  intent  to  issue  the  order  on  the 
person  in  accordance  with  subsection  (4); 

(b)  gives  the  person  an  opportunity  to  make  written 
submissions  with  respect  to  the  proposed  order  in 
accordance  with  subsection  (5);  and 

(c)  reviews  the  written  submissions,  if  any,  made  by 
the  person  in  accordance  with  subsection  (5). 

Content  of  notice  of  intent 

(4)  A  notice  of  intent  shall, 

(a)  set  out  the  proposed  order; 

(b)  set  out  the  reasons  for  the  proposed  order,  includ- 
ing details  of  the  person's  acts  and  omissions  with 
dates  and  locations,  if  appropriate;  and 

(c)  state  that  the  person  may  provide  written  submis- 
sions to  the  Registrar  in  accordance  with  subsec- 
tion (5). 

Written  submissions 

(5)  A  person  who  is  served  with  a  notice  of  intent  may 
provide  written  submissions  to  the  Registrar  with  respect 
to  any  matter  set  out  in  the  notice,  within  1 5  days  after  the 
day  the  notice  of  intent  was  served  on  the  person  or 
within  whatever  other  period  that  is  specified  in  the  no- 
tice. 

Application  for  licence  after  revocation 

(6)  In  the  case  of  a  final  order  to  revoke  a  person's 
licence  to  operate  a  retirement  home,  the  person  may  re- 
apply to  the  Registrar  under  Part  III  for  a  licence  to  oper- 
ate the  home  only  if  the  person  satisfies  the  Registrar  that 
new  or  other  evidence  is  available  or  that  material  cir- 
cumstances have  changed. 


Right  to  appeal 

96.  Every  order  made  under  section  89,  90,  91,  93  or 
95  must  set  out  the  requirements  of  Part  VI  for  appealing 
the  order  to  the  Tribunal. 


c)  le  titulaire  de  permis  ou  quiconque  agit  pour  son 
compte  a  fait  une  fausse  declaration  dans  la  de- 
mande  de  permis  ou  dans  un  document  ou  des  ren- 
seignements  que  la  presente  Ioi  exige  de  fournir. 

Contenu  de  l'ordre 

(2)  L'ordre  peut  exiger  que  le  titulaire  de  permis  cesse 
d'exploiter  la  maison  de  retraite  a  I'egard  de  laquelle  a  ete 
delivre  le  permis  et  qu'il  se  conforme  aux  exigences  qui 
sont  enoncees  dans  l'ordre  et  que  le  registrateur  estime 
necessaires  pour  proceder  a  la  cessation  de  son  exploita- 
tion. 

Avis  d'intention 

(3)  Le  registrateur  ne  peut  signifier  un  ordre  a  une  per- 
sonne  en  vertu  du  paragraphe  (1 )  qu'apres  avoir : 

a)  signifie  un  avis  de  son  intention  a  la  personne 
conformement  au  paragraphe  (4); 

b)  donne  a  la  personne  l'occasion  de  presenter  des 
observations  ecrites  a  I'egard  de  l'ordre  envisage 
conformement  au  paragraphe  (5); 

c)  examine  les  observations  ecrites,  le  cas  echeant, 
presentees  par  la  personne  conformement  au  para- 
graphe (5). 

Contenu  de  1'avis  d'intention 

(4)  L'avis  d'intention  : 

a)  enonce  l'ordre  envisage; 

b)  enonce  les  motifs  de  l'ordre  envisage,  en  donnant 
notamment  des  precisions  sur  les  actes  ou  omis- 
sions de  la  personne  et  les  dates  et  lieux  concernes, 
le  cas  echeant; 

c)  indique  que  la  personne  peut  presenter  des  observa- 
tions ecrites  au  registrateur  conformement  au  para- 
graphe (5). 

Observations  ecrites 

(5)  La  personne  a  qui  est  signifie  un  avis  d'intention 
peut  presenter  des  observations  ecrites  au  registrateur  a 
I'egard  de  toute  question  qui  y  est  enoncee  dans  les  15 
jours  de  la  signification  ou  dans  tout  autre  delai  qui  y  est 
precise. 

Demande  de  permis  apres  revocation 

(6)  En  cas  d'ordre  definitif  revoquant  le  permis  qui 
autorise  une  personne  a  exploiter  une  maison  de  retraite. 
la  personne  ne  peut  demander  de  nouveau  au  registrateur. 
en  vertu  de  la  partie  III,  de  lui  delivrer  un  permis 
l'autorisant  a  exploiter  la  maison  que  si  elle  le  convainc 
que  de  nouveaux  ou  d'autres  elements  de  preuve  sont 
disponibles  ou  que  des  circonstances  importantes  ont 
change. 

Droit  d'appel 

96.  Tout  ordre  vise  a  Particle  89,  90,  91,  93  ou  95  doit 
enoncer  les  exigences  de  la  partie  VI  a  respecter  pour  en 
interjeter  appel  devant  le  Tribunal. 
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No  bar  to  offence 

97.  An  order  made  under  this  Part  against  a  person  in 
respect  of  non-compliance  with  a  requirement  under  this 
Act  does  not  affect  the  liability  of  the  person  to  conviction 
for  an  offence  arising  from  the  non-compliance. 

Offences 

Offences 

98.  (1)  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  the  person, 

(a)  contravenes  a  provision  of  this  Act  that  is  listed  in 
subsection  (2); 

(b)  includes  in  a  report  to  the  Registrar  under  subsec- 
tion 75(1)  information  that  the  person  knows  to  be 
false  and  the  person  is  not  a  resident  who  is  inca- 
pable; 

(c)  fails  to  make  a  report  required  by  subsection  75  (1) 
and  the  person  is, 

(i)  the  licensee  of  a  retirement  home  or  a  person 
who  manages  a  retirement  home  on  behalf  of 
a  licensee, 

(ii)  if  the  licensee  of  a  retirement  home  or  person 
who  manages  the  home  is  a  corporation,  an 
officer  or  director  of  the  corporation, 

(iii)  a  staff  member  of  a  retirement  home, 

(iv)  any  person  who  provides  professional  ser- 
vices to  a  resident  in  the  areas  of  health,  social 
work,  social  services  work  or  finances,  or 

(v)  any  person  who  provides  professional  ser- 
vices to  a  licensee  in  the  areas  of  health,  so- 
cial work  or  social  services  work; 

(d)  is  a  person  described  in  subclause  (c)  (i),  (ii)  or  (iii) 
and, 

(i)  coerces  or  intimidates  a  person  not  to  make  a 
report  required  by  subsection  75(1), 

(ii)  discourages  a  person  from  making  a  report 
required  by  subsection  75  (1),  or 

(iii)  authorizes,  permits  or  concurs  in  a  contraven- 
tion of  the  duty  to  make  a  report  required  by 
subsection  75  (1); 

(e)  contravenes  a  provision  of  the  regulations  that  is 
prescribed  for  the  purpose  of  this  clause; 

(f)  fails  to  pay  a  fee  that  the  person  is  required  to  pay 
under  section  21  or  38; 

(g)  contravenes  a  condition  imposed  by  the  Registrar 
on  a  licence;  or 

(h)  fails  to  comply  with  an  order  made  by  the  Registrar 
under  this  Act. 


Aucun  obstacle  a  une  declaration  de  culpability 

97.  L'ordre  pris  a  l'encontre  d'une  personne  en  vertu 
de  la  presente  partie  a  1'egard  du  non-respect  d'une  exi- 
gence prevue  par  la  presente  loi  n'a  pas  d'incidence  sur  le 
fait  que  cette  personne  puisse  etre  declaree  coupable 
d'une  infraction  decoulant  du  non-respect  de  l'exigence. 

Infractions 

Infractions 

98.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque,  selon 
le  cas  : 

a)  contrevient  aux  dispositions  de  la  presente  loi  qui 
sont  enumerees  au  paragraphe  (2); 

b)  n'est  pas  un  resident  incapable  et  inclut  des  rensei- 
gnements  qu'il  sait  etre  faux  dans  un  rapport  qu'il 
fait  au  registrateur  en  application  du  paragraphe  75 

(i); 

c)  est  une  des  personnes  suivantes  et  ne  fait  pas  un 
rapport  exige  par  le  paragraphe  75  (1) : 

(i)  le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite 
ou  quiconque  gere  une  telle  maison  pour  le 
compte  d'un  tel  titulaire, 

(ii)  un  dirigeant  ou  un  administrateur  de  la  per- 
sonne morale  qui  est  le  titulaire  de  permis 
d'une  maison  de  retraite  ou  qui  la  gere, 

(iii)  un  membre  du  personnel  d'une  maison  de 
retraite, 

(iv)  une  personne  qui  fournit  des  services  profes- 
sionnels  a  un  resident  dans  les  domaines  de  la 
sante,  du  travail  social,  des  techniques  de  tra- 
vail social  ou  des  finances, 

(v)  une  personne  qui  fournit  des  services  profes- 
sionnels  a  un  titulaire  de  permis  dans  les  do- 
maines de  la  sante,  du  travail  social  ou  des 
techniques  de  travail  social; 

d)  est  une  personne  visee  au  sous-alinea  c)  (i),  (ii)  ou 
(iii)  qui,  selon  le  cas  : 

(i)  contraint  ou  intimide  une  personne  pour 
qu'elle  ne  fasse  pas  un  rapport  exige  par  le 
paragraphe  75(1), 

(ii)  dissuade  une  personne  de  faire  un  rapport 
exige  par  le  paragraphe  75  (1), 

(iii)  autorise  ou  permet  la  contravention  a 
l'obligation  de  faire  un  rapport  exige  par  le 
paragraphe  75  (1)  ou  y  consent; 

e)  contrevient  a  une  disposition  prescrite  par  regle- 
ment  pour  l'application  du  present  alinea; 

f)  ne  paie  pas  des  droits  qu'il  est  tenu  de  payer  en 
application  de  l'article  21  ou  38; 

g)  contrevient  aux  conditions  auxquelles  le  registra- 
teur assujettit  un  permis; 

h)  ne  se  conforme  pas  a  un  ordre  pris  par  le  registra- 
teur en  application  de  la  presente  loi. 
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List  of  offences 

(2)  Each  of  the  following  provisions  of  this  Act  is 
listed  for  the  purpose  of  clause  (1)  (a): 

1 .  Section  33  (operation  without  a  licence). 

2.  Section  44  (reduction  in  care  services). 

3.  Section  49  (ceasing  to  operate  a  retirement  home). 

4.  Section  60  (compliance  with  care  and  safety  stan- 
dards). 

5.  Subsection  61  (2)  (interference  with  an  external 
care  provider). 

6.  Subsections  67  (1)  and  (2)  (protection  from  abuse 
and  neglect). 

7.  Subsection  77  (7)  (compliance  with  inspections). 

8.  Section  1 15  (whistle-blowing). 

9.  Section  1 17  (obstruction). 

10.  Section  1 18  (false  information). 

Individual's  act  is  act  of  entity 

(3)  In  a  prosecution  of  an  offence  under  this  Act,  any 
act  or  omission  on  the  part  of  any  manager,  agent,  repre- 
sentative, officer,  director  or  supervisor  of  the  accused, 
whether  a  corporation  or  not,  shall  be  deemed  to  be  the 
act  or  omission  of  the  accused. 

Prosecution  of  individuals,  but  not  corporation 

(4)  If  an  act  or  omission  of  an  individual  employed  or 
retained  by  a  corporation  would  be  an  offence  under  this 
Act  if  done  by  the  corporation,  the  individual  is  guilty  of 
the  offence,  whether  or  not  the  corporation  has  been 
prosecuted  or  convicted. 

Prosecution  of  individuals  directing  management  of  affairs  of 
corporation 

(5)  If  a  corporation  commits  an  offence  under  this  Act, 
each  of  the  individuals  who  were  directing  the  manage- 
ment of  the  affairs  of  the  corporation  at  the  time  the  cor- 
poration committed  the  offence  is  guilty  of  the  offence  if 
he  or  she  failed  to  take  reasonable  care  to  prevent  the  cor- 
poration from  committing  the  offence,  whether  or  not  the 
corporation  has  been  prosecuted  or  convicted. 

Onus  of  proof 

(6)  In  the  trial  of  an  individual  mentioned  in  subsection 
(5),  the  onus  is  on  the  individual  to  prove  that  he  or  she 
took  reasonable  care  to  prevent  the  corporation  from 
committing  the  offence. 

Two-year  limitation 

(7)  A  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  shall 
not  be  commenced  more  than  two  years  after  the  day  the 
facts  on  which  the  prosecution  is  based  first  came  to  the 
know  ledge  of  the  Registrar. 

Penalties 

99.  (1)  Every  individual  who  is  convicted  of  an  of- 
fence under  this  Act  is  liable. 


Liste  des  dispositions  visees 

(2)  Sont  enumerees  pour  l'application  de  falinea  (1)  a) 
les  dispositions  suivantes  de  la  presente  loi  : 

1 .  L'article  33  (exploitation  sans  permis). 

2.  L'article  44  (reduction  des  services  en  matiere  de 

soins). 

3.  L'article  49  (cessation  de  l'exploitation  d'une  mai- 
son  de  retraite). 

4.  L'article  60  (respect  des  normes  en  matiere  de 

soins  et  de  securite). 

5.  Le  paragraphe  61  (2)  (ingerence  dans  les  services 
d'un  prestataire  externe). 

6.  Les  paragraphes  67  (1 )  et  (2)  (protection  contre  les 
mauvais  traitements  et  la  negligence). 

7.  Le  paragraphe  77  (7)  (obligation  d'obtemperer  en 
cas  d'inspection). 

8.  L'article  1 15  (denonciateurs). 

9.  L'article  1 17  (entrave). 

10.  L'article  1 18  (renseignements  faux). 

Assimilation  des  actes  d'un  particulier  a  ceux  d'une  entite 

(3)  Dans  une  poursuite  relative  a  une  infraction  a  la 
presente  loi,  Facte  ou  l'omission  d'un  gestionnaire,  man- 
dataire,  representant,  dirigeant,  administrateur  ou  supervi- 
see de  l'accuse,  que  ce  dernier  soit  constitue  en  personne 
morale  ou  non,  est  repute  facte  ou  l'omission  de  l'accuse. 

Poursuite  des  particuliers  mais  non  de  la  personne  morale 

(4)  Dans  le  cas  ou  un  acte  ou  une  omission  d'un  parti- 
culier qui  est  employe  ou  dont  les  services  sont  retenus 
par  une  personne  morale  constituerait  une  infraction  a  la 
presente  loi  s'il  etait  commis  par  la  personne  morale,  le 
particulier  est  coupable  de  finfraction,  que  la  personne 
morale  ait  ete  ou  non  poursuivie  ou  declaree  coupable. 

Poursuite  des  particuliers  qui  dirigent  la  gestion  des  affaires  de  la 
personne  morale 

(5)  Si  une  personne  morale  commet  une  infraction  a  la 
presente  loi,  chacun  des  particuliers  qui  dirigeaient  la  ges- 
tion des  affaires  de  la  personne  morale  au  moment  oil  elle 
a  commis  finfraction  est  coupable  de  finfraction  s'il  n*a 
pas  pris  de  mesures  raisonnables  pour  f  empecher  de  la 
commettre,  que  la  personne  morale  ait  ete  ou  non  pour- 
suivie ou  declaree  coupable. 

Fardeau  de  la  preuve 

(6)  Dans  le  proces  d'un  particulier  vise  au  paragraphe 
(5),  e'est  au  particulier  qu'il  incombe  de  prouver  qu'il  a 
pris  des  mesures  raisonnables  pour  empecher  la  personne 
morale  de  commettre  finfraction. 

Prescription  de  deux  ans 

(7)  Est  irrecevable  la  poursuite  intentee  pour  une  in- 
fraction a  la  presente  loi  plus  de  deux  ans  apres  le  jour  oil 
les  faits  sur  lesquels  elle  se  fonde  sont  venus  a  la  connais- 
sance  du  registrateur. 

Peines 

99.  (1)  Tout  particulier  qui  est  declare  coupable  d'une 

infraction  a  la  presente  loi  est  passible  : 
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(a)  on  a  first  conviction, 

(i)  to  a  fine  of  not  more  than  $25,000, 

(ii)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
one  year,  or 

(iii)  to  both  a  fine  under  subclause  (i)  and  impris- 
onment under  subclause  (ii);  and 

(b)  on  each  subsequent  conviction, 

(i)  to  a  fine  of  not  more  than  $50,000, 

(ii)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
one  year,  or 

(iii)  to  both  a  fine  under  subclause  (i)  and  impris- 
onment under  subclause  (ii). 

Same,  corporations 

(2)  Every  corporation  that  is  convicted  of  an  offence 
under  this  Act  is  liable, 

(a)  on  a  first  conviction,  to  a  fine  of  not  more  than 
$50,000;  and 

(b)  on  each  subsequent  conviction,  to  a  fine  of  not 
more  than  $200,000. 

Exception,  duty  to  report 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  an  individual  or  a 
corporation  convicted  of  an  offence  described  in  clause  98 
(1)  (b),  (c)  or  (d)  is  not  liable  to  any  term  of  imprison- 
ment. 

Order  for  compensation,  restitution 

(4)  A  court  that  convicts  a  person  of  an  offence  under 
this  Act  may,  in  addition  to  any  other  penalty,  order  that 
the  person  pay  compensation  or  make  restitution  to  any 
person  who  suffered  a  loss  as  a  result  of  the  offence. 

PART  VI 
APPEALS 

Appeal  to  Tribunal 

100.  (1)  A  person  who  is  served  with  notice  of  any  of 
the  following  decisions  of  the  Registrar  or  with  any  of  the 
following  orders  of  the  Registrar  may  appeal  the  decision 
or  order,  as  the  case  may  be,  to  the  Tribunal: 

1.  A  decision  to  refuse  to  issue  a  licence  to  the  per- 
son. 

2.  A  decision  to  impose  a  condition  on  the  person's 
licence. 

3.  An  order  made  under  section  89,  90,  9 1 ,  93  or  95. 

When  and  how  to  appeal 

(2)  To  appeal  an  order  or  a  decision  of  the  Registrar  to 
the  Tribunal  under  this  section,  a  person  shall  give  the 
Tribunal  and  the  Registrar  a  written  notice  of  appeal  set- 
ting out  the  grounds  for  the  appeal  within  15  days  after 


a)  pour  une  premiere  declaration  de  culpabilite  : 

(i)  soit  d'une  amende  maximale  de  25  000  $, 

(ii)  soit  d'un  emprisonnement  maximal  d'un  an, 

(iii)  soit  a  la  fois  de  l'amende  prevue  au  sous- 
alinea  (i)  et  de  remprisonnement  prevu  au 
sous-alinea  (ii); 

b)  pour  chaque  declaration  de  culpabilite  subse- 
quente  : 

(i)  soit  d'une  amende  maximale  de  50  000  $, 

(ii)  soit  d'un  emprisonnement  maximal  d'un  an, 

(iii)  soit  a  la  fois  de  l'amende  prevue  au  sous- 
alinea  (i)  et  de  l'emprisonnement  prevu  au 
sous-alinea  (ii). 

Idem  :  personnes  morales 

(2)  Chaque  personne  morale  qui  est  declaree  coupable 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  est  passible  : 

a)  pour  une  premiere  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  maximale  de  50  000  $; 

b)  pour  chaque  declaration  de  culpabilite  subsequente, 
d'une  amende  maximale  de  200  000  $. 

Exception  :  obligation  de  faire  rapport 

(3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  le  particulier  ou 
la  personne  morale  qui  est  declare  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  a  l'alinea  98  (1)  b),  c)  ou  d)  n'est  passible 
d'aucun  emprisonnement. 

Ordonnance  :  indemnite  ou  restitution 

(4)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  peut,  outre  lui  infliger 
une  autre  peine,  lui  ordonner  de  verser  une  indemnite  ou 
d'effectuer  une  restitution  en  faveur  de  la  personne  qui  a 
subi  une  perte  par  suite  de  1' infraction. 

PARTIE  VI 
APPELS 

Appel  devant  le  Tribunal 

100.  (1)  La  personne  a  qui  est  signifie  un  des  ordres 
suivants  du  registrateur  ou  un  avis  d'une  des  decisions 
suivantes  peut  interjeter  appel  de  la  decision  ou  de  l'ordre, 
selon  le  cas,  devant  le  Tribunal : 

1 .  La  decision  de  refuser  de  lui  delivrer  un  permis. 

2.  La  decision  d'assujettir  son  permis  a  une  condition. 

3.  Tout  ordre  pris  en  vertu  de  Particle  89,  90,  91,  93 
ou95. 

Interjection  de  Tappel 

(2)  Pour  interjeter  appel  d'un  ordre  ou  d'une  decision 
du  registrateur  devant  le  Tribunal  en  vertu  du  present  arti- 
cle, la  personne  donne  au  Tribunal  et  au  registrateur,  dans 
les  15  jours  qui  suivent  celui  ou  lui  a  ete  signifie  l'ordre 
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the  day  the  person  was  served  with  the  Registrar's  order 
or  notice  of  the  Registrar's  decision. 

No  automatic  stay  on  appeal 

101.  (1)  Despite  section  25  of  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act,  an  appeal  of  an  order  or  a  decision  of  the 
Registrar  to  the  Tribunal  under  section  1 00  does  not  stay 
the  order  or  decision,  unless  the  Tribunal  orders  otherwise 
in  writing. 

Application  for  stay 

(2)  Upon  application,  the  Tribunal  may  order  a  stay  of 
an  order  or  a  decision  of  the  Registrar  and  may  do  so  only 
if  the  Tribunal  is  satisfied  that  the  stay  will  not  cause 
harm  or  a  risk  of  harm  to  a  resident. 

Application  to  remove  stay 

(3)  The  Registrar  may  apply  to  the  Tribunal  for  the 
removal  of  a  stay  ordered  under  subsection  (2)  on  the 
ground  that,  as  a  result  of  circumstances  having  changed 
since  the  time  the  stay  was  ordered,  the  stay  may  cause 
harm  or  a  risk  of  harm  to  a  resident. 

Removal  of  stay 

(4)  On  an  application  under  subsection  (3),  the  Tribu- 
nal, 

(a)  shall  remove  the  stay  if  it  is  satisfied  that,  as  a  re- 
sult of  circumstances  having  changed  since  the 
time  the  stay  was  ordered,  the  stay  may  cause  harm 
or  a  risk  of  harm  to  a  resident;  and 

(b)  shall  not  remove  the  stay  if  it  is  not  satisfied  that 
circumstances  have  changed  since  the  time  the  stay 
was  ordered  or  if  it  is  satisfied  that,  despite  the 
change  in  circumstances,  the  stay  will  not  cause 
harm  or  a  risk  of  harm  to  a  resident. 

Hearing  required 

(5)  Before  exercising  its  powers  under  subsection  (2) 
or  (4),  the  Tribunal  shall  hold  a  hearing  which  shall  be 
heard  by  a  single  member  of  the  Tribunal. 

Rules  and  procedures 

(6)  The  Tribunal  shall  make  and  implement  rules  and 
procedures  that  apply  to  an  application  mentioned  in  sub- 
section (2)  or  (3)  in  order  to  ensure  that  the  application  is 
dealt  with  in  an  expeditious  manner,  subject  to  the  regula- 
tions, if  any. 

Hearing 

1 02.  ( 1 )  Upon  receiving  a  notice  of  appeal  under  sec- 
tion 100,  the  Tribunal  shall  promptly  set  a  time  and  place 
for  a  hearing  and  shall  hold  the  hearing. 

Parties 

(2)  The  parties  to  the  hearing  are  the  appellant,  the 
Registrar  and  the  other  persons  that  the  Tribunal  specifies. 

Powers  of  Tribunal  on  appeal 

103.  (1)  After  a  hearing,  the  Tribunal  shall, 


ou  1'avis  de  la  decision  en  question,  un  avis  d'appel  ecrit 
enoncant  les  motifs  de  I'appel. 

Pas  de  suspension  automatique  en  cas  d'appel 

101.  (1)  Malgre  Particle  25  de  la  Loi  sur  I'exercice 
des  competences  legates,  I'appel  d'un  ordre  ou  d'une  de- 
cision du  registrateur  interjete  devant  le  Tribunal  en  vertu 
de  Particle  100  n'a  pas  pour  effet  de  suspendre  Papplica- 
tion  de  1 'ordre  ou  de  la  decision,  sauf  ordonnance  ecrite 
contraire  du  Tribunal. 

Requete  en  suspension 

(2)  Sur  presentation  d'une  requete  a  cet  effet,  le  Tribu- 
nal peut  ordonner  la  suspension  d'un  ordre  ou  d'une  deci- 
sion du  registrateur,  mais  seulement  s'il  est  convaincu  que 
la  suspension  ne  causera  pas  de  prejudice  ou  de  risque  de 
prejudice  a  un  resident. 

Requete  pour  mettre  fin  a  la  suspension 

(3)  Le  registrateur  peut,  par  voie  de  requete,  demander 
au  Tribunal  de  mettre  fin  a  la  suspension  ordonnee  aux 
termes  du  paragraphe  (2)  pour  le  motif  que  les  circonstan- 
ces  ont  change  depuis  qu'elle  a  ete  ordonnee  et  que,  en 
consequence,  la  suspension  peut  causer  un  prejudice  ou 
un  risque  de  prejudice  a  un  resident. 

Fin  de  la  suspension 

(4)  Sur  requete  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (3),  le 
Tribunal : 

a)  met  fin  a  la  suspension  s'il  est  convaincu  que.  du 
fait  que  les  circonstances  ont  change  depuis  qu'elle 
a  ete  ordonnee,  la  suspension  peut  causer  un  preju- 
dice ou  un  risque  de  prejudice  a  un  resident; 

b)  ne  doit  pas  mettre  fin  a  la  suspension  s'il  n'est  pas 
convaincu  que  les  circonstances  ont  change  depuis 
qu'elle  a  ete  ordonnee  ou  qu'il  est  convaincu  que, 
malgre  le  changement  de  circonstances,  la  suspen- 
sion ne  causera  pas  de  prejudice  ou  de  risque  de 
prejudice  a  un  resident. 

Audience  obligatoire 

(5)  Avant  d'exercer  les  pouvoirs  que  lui  confere  le 
paragraphe  (2)  ou  (4),  le  Tribunal  tient  une  audience  de- 
vant un  seul  de  ses  membres. 

Regies  et  modalites 

(6)  Le  Tribunal  adopte  et  met  en  oeuvre  des  regies  et 
modalites  qui  s'appliquent  a  la  requete  visee  au  paragra- 
phe (2)  ou  (3)  de  sorte  que  celle-ci  soit  traitee  rapidement. 
sous  reserve  des  reglements,  le  cas  echeant. 

Audience 

102.  (1)  Des  qu'il  recoit  un  avis  d'appel  vise  a  Particle 
100,  le  Tribunal  fixe  promptement  les  date,  heure  et  lieu 
pour  la  tenue  d'une  audience  et  tient  celle-ci. 

Parties 

(2)  Sont  parties  a  Paudience  Pappelant.  le  registrateur 
et  les  autres  personnes  que  precise  le  Tribunal. 

Pouvoirs  du  Tribunal  a  Tissue  de  I'appel 

103.  (1)  A  la  suite  d'une  audience,  le  Tribunal  : 
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(a)  affirm  the  order  or  decision  of  the  Registrar;  or 

(b)  rescind  the  order  or  decision  of  the  Registrar,  sub- 
stitute its  decision  for  the  order  or  decision  of  the 
Registrar  and  direct  the  Registrar  to  implement  the 
decision  of  the  Tribunal  in  accordance  with  the  di- 
rections, if  any,  that  the  Tribunal  considers  appro- 
priate. 

Administrative  penalty  order 

(2)  In  the  case  of  an  order  for  an  administrative  pen- 
alty, the  power  of  the  Tribunal  under  clause  (1)  (b)  in- 
cludes the  power  to  reduce  the  amount  of  the  penalty  if 
the  Tribunal  finds  that  the  amount  of  the  penalty  specified 
in  the  order  is  excessive  in  the  circumstances  or  is,  by  its 
magnitude,  punitive  in  nature  having  regard  to  all  the  cir- 
cumstances. 

Appeal  to  Divisional  Court 

104.  (1)  A  party  to  a  hearing  before  the  Tribunal  under 
section  102  may  appeal  the  decision  of  the  Tribunal  to  the 
Divisional  Court  on  a  question  of  law  in  accordance  with 
the  rules  of  court. 

Powers  of  court 

(2)  On  the  appeal,  the  Divisional  Court  may  affirm, 
reverse  or  vary  the  decision  of  the  Tribunal. 

No  automatic  stay  ol 'Tribunal's  decision 

105.  (1)  Despite  section  25  of  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act,  an  appeal  of  a  decision  of  the  Tribunal  to 
the  Divisional  Court  under  section  104  does  not  stay  the 
Tribunal's  decision  unless  the  Divisional  Court  orders 
otherwise  in  writing. 

Power  to  order  stay 

(2)  Upon  application,  the  Divisional  Court  may  order  a 
stay  of  the  Tribunal's  decision  and  may  do  so  only  if  the 
Divisional  Court  is  satisfied  that  the  stay  will  not  cause 
harm  or  a  risk  of  harm  to  a  resident. 

Application  to  remove  stay 

(3)  The  Registrar  may  apply  to  the  Divisional  Court  for 
the  removal  of  a  stay  ordered  under  subsection  (2)  on  the 
ground  that,  as  a  result  of  circumstances  having  changed 
since  the  time  the  stay  was  ordered,  the  stay  may  cause 
harm  or  a  risk  of  harm  to  a  resident. 

Removal  of  stay 

(4)  On  an  application  under  subsection  (3),  the  Divi- 
sional Court, 

(a)  shall  remove  the  stay  if  it  is  satisfied  that,  as  a  re- 
sult of  circumstances  having  changed  since  the 
time  the  stay  was  ordered,  the  stay  may  cause  harm 
or  a  risk  of  harm  to  a  resident;  and 

(b)  shall  not  remove  the  stay  if  it  is  not  satisfied  that 
circumstances  have  changed  since  the  time  the  stay 
was  ordered  or  if  it  is  satisfied  that,  despite  the 


a)  soit  confirme  l'ordre  ou  la  decision  du  registrateur; 

b)  soit  annule  l'ordre  ou  la  decision  du  registrateur,  y 
substitue  sa  decision  et  enjoint  au  registrateur  de 
mettre  la  decision  du  Tribunal  conformement  aux 
directives  que  ce  dernier  estime  appropriees,  le  cas 
echeant. 

Ordre  de  paiement  d'une  penality  administrative 

(2)  En  cas  d'ordre  de  paiement  d'une  penalite  adminis- 
trative, le  pouvoir  que  l'alinea  (1)  b)  confere  au  Tribunal 
comprend  celui  de  reduire  le  montant  de  la  penalite  s'il 
considere  que  celui  precise  dans  l'ordre  est  excessif  dans 
les  circonstances  ou  qu'il  est,  de  par  son  importance,  de 
nature  punitive  eu  egard  a  toutes  les  circonstances. 

Appel  devant  la  Cour  divisionnaire 

104.  (1)  Toute  partie  a  une  audience  tenue  devant  le 
Tribunal  en  application  de  Particle  102  peut  interjeter 
appel  de  la  decision  du  Tribunal  devant  la  Cour  division- 
naire sur  une  question  de  droit,  conformement  aux  regies 
de  pratique. 

Pouvoirs  de  la  Cour 

(2)  A  Tissue  de  l'appel,  la  Cour  divisionnaire  peut 
confirmer,  infirmer  ou  modifier  la  decision  du  Tribunal. 

Pas  de  suspension  automatique  de  la  decision  du  Tribunal 

105.  (1)  Malgre  Particle  25  de  la  Loi  sur  I'exercice 
des  competences  legates,  l'appel  d'une  decision  du  Tribu- 
nal interjete  devant  la  Cour  divisionnaire  en  vertu  de 
Particle  104  n'a  pas  pour  effet  de  suspendre  l'application 
de  la  decision,  sauf  ordonnance  ecrite  contraire  de  la 
Cour. 

Pouvoir  d'ordonner  une  suspension 

(2)  Sur  presentation  d'une  requete  a  cet  effet,  la  Cour 
divisionnaire  peut  ordonner  la  suspension  d'une  decision 
du  Tribunal,  mais  seulement  si  elle  est  convaincue  que  la 
suspension  ne  causera  pas  de  prejudice  ou  de  risque  de 
prejudice  a  un  resident. 

Requete  pour  mettre  fin  a  la  suspension 

(3)  Le  registrateur  peut,  par  voie  de  requete,  demander 
a  la  Cour  divisionnaire  de  mettre  fin  a  la  suspension  or- 
donnee aux  termes  du  paragraphe  (2)  pour  le  motif  que  les 
circonstances  ont  change  depuis  qu'elle  a  ete  ordonnee  et 
que,  en  consequence,  la  suspension  peut  causer  un  preju- 
dice ou  un  risque  de  prejudice  a  un  resident. 

Fin  de  la  suspension 

(4)  Sur  requete  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (3),  la 
Cour  divisionnaire  : 

a)  met  fin  a  la  suspension  si  elle  est  convaincue  que, 
du  fait  que  les  circonstances  ont  change  depuis 
qu'elle  a  ete  ordonnee,  la  suspension  peut  causer 
un  prejudice  ou  un  risque  de  prejudice  a  un  resi- 
dent; 

b)  ne  doit  pas  mettre  fin  a  la  suspension  si  elle  n'est 
pas  convaincue  que  les  circonstances  ont  change 
depuis  qu'elle  a  ete  ordonnee  ou  si  elle  est 
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change  in  circumstances,  the  stay  will  not  cause 
harm  or  a  risk  of  harm  to  a  resident. 

PART  VII 
GENERAL 

Registers 

106.  ( 1 )  The  Registrar  shall  establish  and  maintain  one 
or  more  registers,  which  shall  contain  the  following  in- 
formation at  a  minimum,  subject  to  the  rules,  if  any,  that 
are  prescribed: 

1.  For  each  application  for  a  licence, 

i.  the  name  and  address  of  the  applicant, 

ii.  the  name  and  address  of  the  retirement  home, 

iii.  a  statement  whether  there  is  an  automatic 
sprinkler  in  the  room  of  each  resident  of  the 
retirement  home  or  elsewhere  in  the  home 
and,  if  so,  information  about  the  sprinklers, 


iv.  the  number  of  residents  that  the  retirement 
home  can  accommodate, 

v.  the  care  services  that  the  applicant,  when  li- 
censed, will  make  available  to  the  residents  of 
the  retirement  home,  and 

vi.  information  about  the  status  of  the  applica- 
tion, including  any  decision  that  the  Registrar 
has  made  with  respect  to  the  application  and 
information  about  any  appeals  from  that  deci- 
sion. 

2.  For  each  licence, 

i.  the  name  and  address  of  the  licensee, 

ii.  the  name  and  address  of  the  retirement  home, 

iii.  a  statement  whether  there  is  an  automatic 
sprinkler  in  the  room  of  each  resident  of  the 
retirement  home  or  elsewhere  in  the  home 
and,  if  so,  information  about  the  sprinklers, 


iv.  the  number  of  residents  that  the  retirement 
home  can  accommodate, 

v.  the  care  services  that  the  applicant,  when  li- 
censed, will  make  available  to  the  residents  of 
the  retirement  home, 

vi.  the  class  of  licence,  if  any,  issued  to  the  licen- 
see, 

vii.  the  conditions,  if  any,  imposed  on  the  licence 
by  the  Registrar, 

viii.  a  summary  of  each  inspection  report  prepared 
with  respect  to  the  retirement  home,  subject  to 
section  1 14, 


convaincue  que,  malgre  le  changement  de  circons- 
tances,  la  suspension  ne  causera  pas  un  prejudice 
ou  un  risque  de  prejudice  a  un  resident. 

PARTIE  VTJ 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Registres 

106.  (1)  Le  registrateur  etablit  et  tient  un  ou  plusieurs 
registres  qui  contiennent  au  moins  les  renseignements 
suivants,  sous  reserve  des  regies  eventuellement  pres- 
crites  : 

1 .  Pour  chaque  demande  de  permis  : 

i.  les  nom  et  adresse  de  I'auteur  de  la  demande, 

ii.  les  nom  et  adresse  de  la  maison  de  retraite, 

iii.  une  mention  indiquant  si  une  tete  d'extincteur 
automatique  a  eau  est  installee  dans  la  cham- 
bre  de  chaque  resident  de  la  maison  de  retraite 
ou  ailleurs  dans  la  maison  et,  dans  l'affirma- 
tive,  des  renseignements  au  sujet  des  tetes 
d'extincteur, 

iv.  le  nombre  de  residents  que  peut  recevoir  la 
maison  de  retraite, 

v.  les  services  en  matiere  de  soins  que  I'auteur 
de  la  demande,  une  fois  devenu  titulaire  de 
permis,  mettra  a  la  disposition  des  residents 
de  la  maison  de  retraite, 

vi.  des  renseignements  sur  l'etat  de  la  demande. 
notamment  sur  toute  decision  prise  par  le  re- 
gistrateur a  l'egard  de  celle-ci  et  sur  tout  appel 
de  cette  decision. 

2.  Pour  chaque  permis  : 

i.  les  nom  et  adresse  du  titulaire  de  permis, 

ii.  les  nom  et  adresse  de  la  maison  de  retraite. 

iii.  une  mention  indiquant  si  une  tete  d'extincteur 
automatique  a  eau  est  installee  dans  la  cham- 
bre  de  chaque  resident  de  la  maison  de  retraite 
ou  ailleurs  dans  la  maison  et,  dans  l'affirma- 
tive,  des  renseignements  au  sujet  des  tetes 
d'extincteur, 

iv.  le  nombre  de  residents  que  peut  recevoir  la 
maison  de  retraite, 

v.  les  services  en  matiere  de  soins  que  I'auteur 
de  la  demande,  une  fois  devenu  titulaire  de 
permis,  mettra  a  la  disposition  des  residents 
de  la  maison  de  retraite, 

vi.  la  categorie  a  laquelle  appartient  le  permis 
delivre  au  titulaire  de  permis.  s'il  y  a  lieu. 

vii.  les  conditions  eventuelles  auxquelles  le  regis- 
trateur a  assujetti  le  permis, 

viii.  un  resume  de  chaque  rapport  d'inspection 
redige  a  l'egard  de  la  maison  de  retraite,  sous 
reserve  de  l'article  1 14, 
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ix.  information  about  any  orders  issued  by  the 
Registrar  to  the  licensee,  including  informa- 
tion about  appeals  from  those  orders,  subject 
to  section  1 14, 

x.  information  about  any  conviction  of  the  licen- 
see or  any  of  its  directors  or  officers  for  an  of- 
fence under  this  Act,  including  the  penalty 
imposed  on  conviction,  and 

xi.  information  about  any  termination,  revocation 
or  surrender  of  the  licence. 

3.  Any  other  information  required  by  the  regulations. 

Available  to  the  public 

(2)  The  Registrar  shall  make  the  information  in  the 
registers  available  for  public  inspection. 

Statistical  information 

107.  The  Authority  may  publish  or  otherwise  make 
available  to  the  public  statistical  information  about  re- 
tirement homes. 

Request  for  information 

108.  (1)  The  Registrar  may  at  any  time  request  a  li- 
censee of  a  retirement  home  to  give  the  Registrar,  within 
the  time  period  specified  by  the  Registrar,  information 
that  is  prescribed  and  that  relates  to, 

(a)  the  types  of  care  services  that  the  licensee  makes 
available  in  the  home; 

(b)  clinical  and  functional  profiles  of  residents  of  the 
home  if  the  profiles  are  de-identified;  or 

(c)  the  licensee's  operation  of  the  home  and  compli- 
ance with  this  Act. 

Definition 

(2)  In  subsection  (1), 

"de-identify",  in  relation  to  information  of  an  individual, 
means  to  remove  any  information  that  identifies  the  in- 
dividual or  for  which  it  is  reasonably  foreseeable  in  the 
circumstances  that  it  could  be  utilized,  either  alone  or 
with  other  information,  to  identify  the  individual. 

Compliance  with  request 

(3)  The  licensee  shall  comply  with  a  request  by  the 
Registrar  under  subsection  (1). 

Notice  of  certain  events 

109.  (1)  At  least  two  months  before  any  of  the  follow- 
ing events  occurs  or  as  soon  as  practicable,  the  licensee 
shall  give  the  Registrar  a  written  notice  setting  out  the 
details  of  the  event: 

1 .  A  person  ceases  to  have  a  controlling  interest  in  the 
licensee. 


ix.  des  renseignements  sur  les  ordres  eventuelle- 
ment  donnes  au  titulaire  de  permis  par  le  re- 
gistrateur,  y  compris  des  renseignements  sur 
les  appels  de  ces  ordres,  sous  reserve  de 
l'article  114, 

x.  des  renseignements  sur  toute  declaration  de 
culpabilite  dont  fait  l'objet  le  titulaire  de  per- 
mis ou  Fun  de  ses  administrateurs  ou  diri- 
geants  pour  une  infraction  a  la  presente  loi,  y 
compris  la  peine  imposee  en  1 'occurrence, 

xi.  des  renseignements  sur  toute  expiration,  revo- 
cation ou  remise  du  permis. 

3.  Les  autres  renseignements  exiges  par  les  regle- 
ments. 

Mise  a  la  disposition  du  public 

(2)  Le  registrateur  met  les  renseignements  figurant 
dans  les  registres  a  la  disposition  du  public. 

Donnees  statistiques 

107.  L' Office  peut  mettre  des  donnees  statistiques  sur 
les  maisons  de  retraite  a  la  disposition  du  public,  notam- 
ment  en  les  publiant. 

Demande  de  renseignements 

108.  (1)  Le  registrateur  peut  a  tout  moment  demander 
au  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite  de  lui  don- 
ner,  dans  le  delai  qu'il  precise,  des  renseignements  pres- 
ents sur : 

a)  les  types  de  services  de  soins  qu'il  rend  disponibles 
dans  la  maison; 

b)  les  profils  cliniques  et  fonctionnels  des  residents  de 
la  maison,  a  condition  que  ces  profils  soient  ano- 
nymises; 

c)  l'exploitation  de  la  maison  par  le  titulaire  de  per- 
mis et  la  maniere  dont  il  se  conforme  a  la  presente 
loi. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (1). 

«anonymiser»  Relativement  a  des  renseignements 
concernant  un  particulier,  s'entend  du  fait  d'en  retirer 
les  renseignements  qui  permettent  de  1' identifier  ou  a 
l'egard  desquels  il  est  raisonnable  de  prevoir,  dans  les 
circonstances,  qu'ils  pourraient  servir,  seuls  ou  avec 
d'autres,  a  l'identifier. 

Obligation  d'obtemperer 

(3)  Le  titulaire  de  permis  se  conforme  a  la  demande 
que  lui  adresse  le  registrateur  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Avis  de  certains  evenements 

109.  (1)  Au  moins  deux  mois  avant  que  se  produise 
l'un  des  evenements  suivants  ou  des  que  les  circonstances 
le  permettent,  le  titulaire  de  permis  en  donne  un  avis  ecrit 
detaille  au  registrateur : 

1.  Une  personne  cesse  de  detenir  des  interets  majori- 
taires  dans  le  titulaire  de  permis. 
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2.  A  person  acquires  a  controlling  interest  in  the  li- 
censee. 

3.  Any  other  event  that  would  result  in  the  termina- 
tion of  the  licence. 

Same 

(2)  As  soon  as  possible  after  any  of  the  following 
events  occurs,  the  licensee  shall  give  the  Registrar  a  writ- 
ten notice  setting  out  the  details  of  the  event: 

1 .  A  change  in  the  directors  or  officers  of  the  licen- 
see. 

2.  A  change  in  the  directors  or  officers  of  a  person 
who  has  a  controlling  interest  in  the  licensee. 

3.  The  licensee  employs  or  retains  a  person  to  manage 
the  operations  or  most  of  the  operations  of  the  re- 
tirement home. 

4.  Any  other  event  that  is  prescribed. 

Right  to  use  French  in  dealings  with  Authority 

110.  (1)  Everyone  has  the  right  to  use  French  in  all 
prescribed  dealings  with  the  Authority. 

Publication 

(2)  The  Authority  shall  ensure  that  all  communica- 
tions, information  and  notices  with  respect  to  any  pre- 
scribed dealings  with  licensees,  residents  or  members  of 
the  public  are  made  available  in  French  in  accordance 
with  the  regulations. 

Giving  or  serving  a  document 

111.  (1)  Any  notice,  order  or  other  document  required 
to  be  given  or  served  on  a  person  under  this  Act  is  suffi- 
ciently given  or  served  if  it  is, 

(a)  delivered  directly  to  the  person; 

(b)  left  at  the  last  known  address  of  the  person,  either 
in  a  place  that  appears  to  be  for  incoming  mail  or 
with  an  individual  who  appears  to  be  16  years  old 
or  older; 

(c)  sent  by  regular  mail  to  the  last  known  address  of 
the  person; 

(d)  sent  by  commercial  courier  to  the  last  known  ad- 
dress of  the  person; 

(e)  sent  by  e-mail  to  the  last  known  e-mail  address  of 
the  person; 

(f)  sent  by  fax  to  the  last  known  fax  number  of  the 
person;  or 

(g)  given  by  other  means  specified  by  the  regulations. 

Deemed  receipt 

(2)  Subject  to  subsection  (4), 

(a)  a  document  left  under  clause  (1)  (b)  shall  be 


2.  Une  personne  acquiert  des  interets  majoritaires 
dans  le  titulaire  de  permis. 

3.  II  se  produit  tout  autre  evenement  qui  entrainerait 
l'expiration  du  permis. 

Idem 

(2)  Des  que  possible  apres  que  se  produit  l'un  des  eve- 
nements  suivants,  le  titulaire  de  permis  en  donne  un  avis 
ecrit  detaille  au  registrateur  : 

1 .  Un  changement  au  sein  de  la  direction  ou  du 
conseil  d'administration  du  titulaire  de  permis. 

2.  Un  changement  au  sein  de  la  direction  ou  du 
conseil  d'administration  de  la  personne  qui  detient 
des  interets  majoritaires  dans  le  titulaire  de  permis. 

3.  Le  fait  que  le  titulaire  de  permis  emploie  une  per- 
sonne pour  gerer  toutes  les  activites  ou  presque  qui 
se  deroulent  dans  la  maison  de  retraite  ou  en  retient 

les  services  a  cette  fin. 

4.  Tout  autre  evenement  prescrit. 
Droit  de  traiter  avec  I'Office  en  francais 

110.  (1)  Toute  personne  a  le  droit  d'utiliser  le  francais 
dans  les  rapports  presents  avec  I'Office. 

Publication 

(2)  L'Office  veille  a  ce  que  les  communications,  ren- 
seignements  et  avis  concernant  les  rapports  presents  avec 
les  titulaires  de  permis,  les  residents  ou  les  membres  du 
public  soient  disponibles  en  francais.  conformement  aux 
reglements. 

Remise  ou  signification  d  un  document 

111.  (1)  Les  avis,  ordres,  ordonnances,  arretes  ou  au- 
tres  documents  qui  doivent  etre  remis  ou  signifies  a  une 
personne  en  application  de  la  presente  loi  le  sont  suffi- 
samment  s'ils  sont,  selon  le  cas  : 

a)  livres  directement  a  la  personne; 

b)  laisses  a  la  derniere  adresse  connue  de  la  personne. 
soit  a  un  endroit  qui  semble  reserve  a  la  reception 
du  courrier,  soit  aupres  d'un  particulier  qui  semble 
age  de  1 6  ans  ou  plus; 

c)  envoyes  par  courrier  ordinaire  a  la  derniere  adresse 
connue  de  la  personne; 

d)  envoyes  par  messagerie  commerciale  a  la  derniere 
adresse  connue  de  la  personne; 

e)  envoyes  par  courrier  electronique  a  la  derniere 
adresse  electronique  connue  de  la  personne; 

f)  envoyes  par  telecopie  au  dernier  numero  de  teleco- 
pieur  connu  de  la  personne; 

g)  remis  de  toute  autre  facon  precisee  par  les  regle- 
ments. 

Document  repute  recu 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4) : 
a)  le  document  laisse  en  application  de  l'alinea  (1)  b) 
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deemed  to  have  been  received  on  the  first  business 
day  after  the  day  it  was  left; 

(b)  a  document  sent  under  clause  (1)  (c)  shall  be 
deemed  to  have  been  received  on  the  fifth  business 
day  after  the  day  it  was  mailed; 

(c)  a  document  sent  under  clause  (1)  (d)  shall  be 
deemed  to  have  been  received  on  the  second  busi- 
ness day  after  the  day  the  commercial  courier  re- 
ceived it; 

(d)  a  document  sent  under  clause  (1)  (e)  or  (f)  shall  be 
deemed  to  have  been  received  on  the  first  business 
day  after  the  day  it  was  sent;  and 

(e)  a  document  given  under  clause  (1)  (g)  shall  be 
deemed  to  have  been  received  on  the  day  specified 
by  the  regulations. 

Definition 

(3)  In  subsection  (2), 

"business  day"  means  a  day  from  Monday  to  Friday,  other 
than  a  holiday  as  defined  in  section  87  of  the  Legisla- 
tion Act,  2006. 

Failure  to  receive  document 

(4)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  the  person  estab- 
lishes that,  acting  in  good  faith,  the  person  did  not  receive 
the  document  or  received  it  on  a  later  date  because  of  an 
absence,  accident,  illness  or  other  cause  beyond  the  per- 
son's control. 

Proof 

112.  (1)  A  document  that  purports  to  be  signed  by  the 
Registrar  or  an  inspector  or  a  certified  copy  of  a  document 
that  purports  to  be  signed  by  the  Registrar  or  an  inspector 
is  admissible  in  evidence  in  any  proceeding  as  proof,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that  the  document 
was  signed  by  the  Registrar  or  an  inspector,  as  the  case 
may  be,  without  proof  of  the  office  or  signature  of  the 
Registrar  or  the  inspector. 

Same,  statement 

(2)  A  statement  that  purports  to  be  certified  by  the 
Registrar  or  an  inspector  is,  without  proof  of  the  office  or 
signature  of  the  Registrar  or  the  inspector,  as  the  case  may 
be,  admissible  in  evidence  in  any  proceeding  as  proof,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the  facts  stated 
in  it  in  relation  to, 

(a)  whether  any  person  is  licensed  or  not  licensed  to 
operate  a  retirement  home; 

(b)  the  receipt  or  non-receipt  of  any  document  required 
or  permitted  to  be  given  to  the  Registrar  or  the  in- 
spector; 

(c)  the  day  on  which  evidence  of  a  person's  contraven- 
tion of  a  requirement  under  this  Act  first  came  to 
the  attention  of  the  Registrar  or  the  inspector;  and 

(d)  whether  a  residential  complex  or  a  part  of  it  is  oc- 
cupied primarily  by  persons  who  are  65  years  of 
age  or  older. 


est  repute  avoir  ete  recu  le  premier  jour  ouvrable 
suivant  le  jour  oil  il  a  ete  laisse; 

b)  le  document  envoye  en  application  de  l'alinea  (1) 

c)  est  repute  avoir  ete  recu  le  cinquieme  jour  ou- 
vrable suivant  sa  mise  a  la  poste; 

c)  le  document  envoye  en  application  de  l'alinea  (1) 

d)  est  repute  avoir  ete  recu  le  deuxieme  jour  ouvra- 
ble suivant  le  jour  de  sa  reception  par  le  service  de 
messagerie  commerciale; 

d)  le  document  envoye  en  application  de  l'alinea  (1) 

e)  ou  f)  est  repute  avoir  ete  recu  le  premier  jour  ou- 
vrable suivant  le  jour  de  son  envoi; 

e)  le  document  remis  en  application  de  l'alinea  (1)  g) 
est  repute  avoir  ete  recu  le  jour  precise  par  les  re- 
glements. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (2). 

«jour  ouvrable»  N'importe  quel  jour  du  lundi  au  vendredi, 
sauf  un  jour  ferie  au  sens  de  Particle  87  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  legislation. 

Non-reception  d'un  document 

(4)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si  la  personne 
demontre  que,  en  toute  bonne  foi,  elle  n'a  pas  recu  le  do- 
cument ou  ne  l'a  recu  qu'a  une  date  ulterieure  pour  cause 
d'absence,  d'accident,  de  maladie  ou  pour  une  autre  rai- 
son  independante  de  sa  volonte. 

Preuve 

112.  (1)  Tout  document  qui  se  presente  comme  etant 
signe  par  le  registrateur  ou  un  inspecteur  ou  toute  copie 
certifiee  conforme  d'un  tel  document  est  admissible  en 
preuve  dans  toute  instance  et  fait  foi,  en  1' absence  de 
preuve  contraire,  du  fait  que  le  document  a  ete  signe  par 
le  registrateur  ou  1' inspecteur,  selon  le  cas,  sans  qu'il  soit 
necessaire  de  prouver  l'authenticite  de  sa  signature  ou  sa 
qualite  de  registrateur  ou  d'inspecteur. 

Idem  :  declaration 

(2)  Toute  declaration  qui  se  presente  comme  etant  cer- 
tifiee conforme  par  le  registrateur  ou  un  inspecteur  est, 
sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver  l'authenticite  de  sa 
signature  ou  sa  qualite  de  registrateur  ou  d'inspecteur, 
selon  le  cas,  admissible  en  preuve  dans  toute  instance  et 
fait  foi,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y 
sont  enonces  relativement  a  ce  qui  suit : 

a)  la  question  de  savoir  si  une  personne  est  titulaire  ou 
non  d'un  permis  l'autorisant  a  exploiter  une  maison 
de  retraite; 

b)  la  reception  ou  non  de  tout  document  qui  doit  ou 
peut  etre  remis  au  registrateur  ou  a  1' inspecteur; 

c)  le  jour  oil  la  preuve  qu'une  personne  a  contrevenu 
a  une  exigence  prevue  par  la  presente  loi  est  venue 
a  la  connaissance  du  registrateur  ou  de  1' inspecteur; 

d)  la  question  de  savoir  si  tout  ou  partie  d'un  ensem- 
ble d'habitation  est  occupe  principalement  par  des 
personnes  agees  de  65  ans  ou  plus. 
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Confidentiality  of  information 

113.  ( 1 )  In  this  section, 

"law  enforcement  proceeding"  means  a  proceeding  in  a 
court  or  tribunal  that  could  result  in  a  penalty  or  sanc- 
tion being  imposed;  ("procedure  d'application  de  la 
loi") 

"peace  officer"  means  a  person  or  a  member  of  a  class  of 
persons  set  out  in  the  definition  of  "peace  officer"  in 
section  2  of  the  Criminal  Code  (Canada),  ("agent  de  la 
paix") 

Health  numbers 

(2)  Despite  subsection  34  (2)  of  the  Personal  Health 
Information  Protection  Act,  2004,  inspectors,  the  Author- 
ity and  its  officers,  directors,  employees,  appointees  and 
agents  may  collect  and  use  health  numbers  for  purposes 
related  to  the  Authority's  duties  or  powers. 


Disclosure 

(3)  The  Authority  and  its  officers,  directors,  employees 
and  agents  shall  preserve  secrecy  with  respect  to  any  in- 
formation, including  personal  information  and  personal 
health  information,  obtained  in  performing  a  duty  or  exer- 
cising a  power  under  this  Act  and  shall  not  communicate 
the  information  to  any  person  except, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  a  proceeding 
under  this  Act  or  in  connection  with  the  admini- 
stration of  this  Act  and  the  regulations; 

(b)  to  a  ministry,  department  or  agency  of  a  govern- 
ment engaged  in  the  administration  of  this  Act; 

(c)  to  a  peace  officer  to  aid  an  inspection,  investigation 
or  similar  proceeding  undertaken  with  a  view  to  a 
law  enforcement  proceeding  or  from  which  a  law 
enforcement  proceeding  is  likely  to  result; 

(d)  in  a  criminal  proceeding,  as  required  by  law; 

(e)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates; 

(f)  to  the  counsel  of  the  person  to  whom  the  informa- 
tion relates; 

(g)  to  the  extent  that  the  information  is  available  to  the 
public  under  this  Act; 

(h)  as  permitted  or  required  by  law;  or 

(i)  under  further  circumstances  that  are  prescribed. 

Disclosure  to  peace  officer 

(4)  Clause  (3)  (c)  does  not  require  a  person  described 
in  subsection  (3)  to  disclose  information  to  a  peace  officer 
unless  the  information  is  required  to  be  produced  under  a 
warrant. 


Caractere  confidentiel  des  renseignements 

113.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«agent  de  la  paix»  Personne  ou  membre  d'une  categorie 
de  personnes  vise  dans  la  definition  de  «agent  de  la 
paix»  qui  figure  a  l'article  2  du  Code  criminel  (Cana- 
da). («peace  officer»). 

«procedure  d'application  de  la  loi»  Instance  devant  un 
tribunal  judiciaire  ou  administratif  qui  pourrait  donner 
lieu  a  l'imposition  d'une  peine  ou  d'une  sanction.  («law 
enforcement  proceeding))) 

Numlros  de  carte  Sante 

(2)  Malgre  le  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  de  2004  sur 
la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la  sante, 
les  inspecteurs  ainsi  que  l'Office  et  ses  dirigeants,  admi- 
nistrateurs,  employes  et  mandataires  et  les  personnes  qu'il 
nomme  peuvent  recueillir  et  utiliser  des  numeros  de  carte 
Sante  a  des  fins  liees  aux  pouvoirs  et  fonctions  de 
l'Office. 

Divulgation 

(3)  L'Office  et  ses  dirigeants,  administrateurs,  em- 
ployes et  mandataires  sont  tenus  au  secret  a  l'egard  des 
renseignements,  notamment  les  renseignements  person- 
nels et  les  renseignements  personnels  sur  la  sante,  qu'ils 
obtiennent  dans  l'exercice  des  pouvoirs  ou  des  fonctions 
que  leur  attribue  la  presente  loi  et  ne  doivent  pas  les 
communiquer  a  qui  que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  l'application  de  la  pre- 
sente loi  et  des  reglements  ou  toute  instance  intro- 
duite  en  vertu  de  la  presente  loi; 

b)  au  ministere  ou  a  l'organisme  d'un  gouvernement 
qui  s'occupe  de  l'application  de  la  presente  loi; 

c)  a  un  agent  de  la  paix,  afin  de  faciliter  une  inspec- 
tion ou  une  enquete  menee,  ou  toute  autre  demar- 
che semblable  entreprise,  en  vue  d'une  procedure 
d'application  de  la  loi  ou  qui  aboutira  vraisembla- 
blement  a  une  telle  procedure; 

d)  dans  le  cadre  d'une  instance  criminelle,  comme 
l'exige  la  loi; 

e)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements; 

f)  a  l'avocat  de  la  personne  a  laquelle  se  rapportent 
les  renseignements; 

g)  dans  la  mesure  ou  la  presente  loi  prevoit  que  les 
renseignements  sont  accessibles  au  public; 

h)  si  la  loi  l'autorise  ou  l'exige; 

i)  dans  les  autres  circonstances  prescrites. 
Divulgation  a  un  agent  de  la  paix 

(4)  L'alinea  (3)  c)  n'oblige  une  personne  visee  au  pa- 
ragraphe (3)  a  divulguer  des  renseignements  a  un  agent  de 
la  paix  que  si  un  mandat  en  exige  la  production. 
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Persons  not  compellable 

(5)  No  person  shall  be  compelled  to  give  testimony  in 
any  civil  proceeding,  other  than  a  proceeding  under  this 
Act  or  an  appeal  or  a  judicial  review  relating  to  a  proceed- 
ing under  this  Act,  with  regard  to  information  obtained  in 
the  course  of  performing  a  duty  or  exercising  a  power 
under  this  Act. 

Documents  not  admissible 

(6)  No  record  of  a  proceeding  under  this  Act,  no 
document  or  other  thing  prepared  for,  or  statement  given 
at,  such  a  proceeding  and  no  order  or  decision  made  in 
such  a  proceeding  is  admissible  in  any  civil  proceeding, 
other  than  a  proceeding  under  this  Act  or  an  appeal  or 
judicial  review  relating  to  a  proceeding  under  this  Act. 


Restrictions  on  publishing  reports,  etc. 

114.  (1)  If  a  final  inspection  report  prepared  under 
clause  77  (14)  (a)  contains  personal  information  or  per- 
sonal health  information, 

(a)  the  licensee  of  the  retirement  home  shall,  in  mak- 
ing a  copy  of  the  report  available  in  the  home  un- 
der paragraph  2  of  subsection  55  (1),  make  avail- 
able only  an  edited  version  of  the  report  as  de- 
scribed in  subsection  (2);  and 

(b)  the  Registrar  shall  ensure  that  the  summary  of  the 
report  contained  in  the  registers  under  subpara- 
graph 2  viii  of  subsection  106  (1)  consists  only  of 
an  edited  version  as  described  in  subsection  (2). 

Edited  version 

(2)  The  edited  version  of  the  report  mentioned  in 
clause  ( 1 )  (a)  and  the  edited  version  of  the  summary  men- 
tioned in  clause  (1)  (b)  shall, 

(a)  exclude  all  personal  information  and  personal 
health  information; 

(b)  if  there  is  a  finding  in  the  original  report  that  there 
has  been  a  contravention  of  a  requirement  under 
this  Act,  provide  only  the  finding  and  a  summary 
of  the  evidence  supporting  the  finding;  and 

(c)  if  there  is  a  finding  in  the  original  report  that  there 
has  not  been  a  contravention  of  a  requirement  un- 
der this  Act,  provide  only  a  summary  of  the  find- 
ing. 

Registrar's  orders 

(3)  If  an  order  of  the  Registrar  with  respect  to  a  retire- 
ment home,  including  an  order  ordering  the  licensee  to 
pay  an  administrative  penalty,  contains  personal  informa- 
tion or  personal  health  information, 

(a)  the  licensee  of  the  home  shall,  in  making  a  copy  of 
the  order  available  in  the  home  under  paragraph  3 
of  subsection  55  (1),  make  available  only  an  edited 


Contraignabilite 

(5)  Nul  ne  doit  etre  contraint  a  temoigner  dans  une 
instance  civile,  a  l'exclusion  d'une  instance  introduite  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  d'un  appel  ou  d'une  revision 
judiciaire  s'y  rapportant,  au  sujet  de  renseignements  qu'il 
a  obtenus  dans  l'exercice  des  fonctions  ou  des  pouvoirs 
que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Documents  inadmissibles 

(6)  Le  dossier  d'une  instance  introduite  en  vertu  de  la 
presente  loi,  les  documents  ou  choses  prepares  aux  fins  de 
celle-ci,  les  declarations  qui  y  sont  faites  ainsi  que  les 
ordonnances  ou  decisions  qui  y  sont  rendues  ne  sont  pas 
admissibles  en  preuve  dans  une  instance  civile,  a 
l'exclusion  d'une  instance  introduite  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  ou  d'un  appel  ou  d'une  revision  judiciaire  s'y 
rapportant. 

Restrictions  :  publication  de  rapports 

114.  (1)  Si  un  rapport  d' inspection  final  redige  en  ap- 
plication de  l'alinea  77  (14)  a)  contient  des  renseigne- 
ments personnels  ou  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante  : 

a)  lorsqu'il  rend  une  copie  du  rapport  disponible  dans 
la  maison  de  retraite  comme  le  prevoit  la  disposi- 
tion 2  du  paragraphe  55  (1),  le  titulaire  de  permis 
de  la  maison  n'y  permet  la  consultation  que  d'une 
version  modifiee  du  rapport,  conformement  au  pa- 
ragraphe (2); 

b)  le  registrateur  veille  a  ce  que  le  resume  du  rapport 
figurant  dans  les  registres,  comme  le  prevoit  la 
sous-disposition  2  viii  du  paragraphe  106  (1),  soit 
une  version  modifiee,  conformement  au  paragraphe 
(2). 

Version  modifiee 

(2)  La  version  modifiee  du  rapport  visee  a  l'alinea  (1) 
a)  et  la  version  modifiee  du  resume  visee  a  l'alinea  (1)  b) 
doivent : 

a)  exclure  tous  les  renseignements  personnels  et  les 
renseignements  personnels  sur  la  sante; 

b)  ne  comprendre  que  la  conclusion  contenue  dans 
l'original  du  rapport  et  le  resume  de  la  preuve  a 
l'appui  de  celle-ci,  si  la  conclusion  est  qu'il  y  a  eu 
violation  d'une  exigence  prevue  par  la  presente  loi; 

c)  ne  fournir  qu'un  resume  de  la  conclusion  figurant 
dans  l'original  du  rapport,  si  celle-ci  est  qu'il  n'y  a 
pas  eu  violation  d'une  exigence  prevue  par  la  pre- 
sente loi. 

Ordres  du  registrateur 

(3)  Si  un  ordre  du  registrateur  concernant  une  maison 
de  retraite,  y  compris  un  ordre  enjoignant  au  titulaire  de 
permis  de  payer  une  penalite  administrative,  contient  des 
renseignements  personnels  ou  des  renseignements  per- 
sonnels sur  la  sante  : 

a)  lorsqu'il  rend  une  copie  de  l'ordre  disponible  dans 
la  maison  comme  le  prevoit  la  disposition  3  du  pa- 
ragraphe 55  (1),  le  titulaire  de  permis  de  la  maison 
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version  of  the  order  that  excludes  all  personal  in- 
formation and  personal  health  information;  and 


(b)  the  Registrar  shall  ensure  that  information  about 
the  order  contained  in  the  registers  under  subpara- 
graph 2  ix  of  subsection  106  (1)  excludes  all  per- 
sonal information  and  personal  health  information. 

Whistle-blowing  protection 

115.  (1)  No  person  shall  retaliate  or  threaten  to  retali- 
ate against  another  person,  whether  by  action  or  omission, 
because  any  person  has  disclosed  anything  to  the  Regis- 
trar or  an  inspector  or  has  provided  evidence  that  has  been 
or  may  be  given  in  a  proceeding,  including  a  proceeding 
in  respect  of  the  enforcement  of  this  Act  or  the  regula- 
tions, or  in  an  inquest  under  the  Coroners  Act. 


Interpretation,  retaliate 

(2)  Without  limiting  the  meaning  of  "retaliate"  in  this 
section,  the  following  constitute  retaliation  for  the  pur- 
pose of  this  section: 

1.  Dismissing,  suspending  or  disciplining  a  member 
of  the  staff  of  a  retirement  home. 

2.  Evicting  a  resident  from  a  retirement  home. 

3.  Subjecting  a  resident  of  a  retirement  home  to  dis- 
criminatory treatment. 

4.  Imposing  a  penalty  on  any  person. 

5.  Intimidating,  coercing  or  harassing  any  person. 

Interpretation,  discriminatory  treatment 

(3)  Without  limiting  the  meaning  of  "discriminatory 
treatment"  in  subsection  (2),  discriminatory  treatment  for 
the  purpose  of  that  subsection  includes  any  change  in  or 
discontinuation  of  any  service  or  care  provided  to  a  resi- 
dent. 

Threats  against  resident  made  to  others 

(4)  The  prohibition  in  subsection  (1)  includes  threaten- 
ing a  family  member  of  a  resident,  substitute  decision- 
maker of  a  resident,  or  person  of  importance  to  a  resident 
with  retaliation  against  the  resident. 

Malicious,  etc.,  disclosure 

(5)  The  prohibition  in  subsection  (1)  applies  to  retalia- 
tion or  threatening  retaliation  against  a  resident,  even  if 
the  disclosure  to  the  Registrar  or  inspector  was  made  ma- 
liciously or  in  bad  faith. 

Disclosure  not  to  be  discouraged 

(6)  None  of  the  following  persons  shall  do  anything 
that  discourages,  is  aimed  at  discouraging  or  has  the  effect 
of  discouraging  a  person  from  making  a  disclosure  to  the 
Registrar  or  an  inspector: 


n'y  permet  la  consultation  que  d'une  version  modi- 
fiee  de  l'ordre  qui  exclut  tous  les  renseignements 
personnels  et  les  renseignements  personnels  sur  la 
sante; 

b)  le  registrateur  veille  a  ce  que  les  renseignements  au 
sujet  de  l'ordre  figurant  dans  les  registres,  comme 
le  prevoit  la  sous-disposition  2  ix  du  paragraphe 
106  (1),  excluent  tous  les  renseignements  person- 
nels et  les  renseignements  personnels  sur  la  sante. 

Protection  des  denonciateurs 

1 15.  (1)  Nul  ne  doit  exercer  de  represailles  contre  une 
personne,  que  ce  soit  en  prenant  une  mesure  quelconque 
ou  en  s'abstenant  d'en  prendre  une,  ni  menacer  de  le  faire 
du  fait  que  quiconque  a  divulgue  quoi  que  ce  soit  au  re- 
gistrateur ou  a  un  inspecteur  ou  fourni  un  temoignage  ou 
une  preuve  qui  a  ete  ou  peut  etre  presente  dans  le  cadre 
d'une  instance,  y  compris  une  instance  relative  a  l'execu- 
tion  de  la  presente  loi  ou  des  reglements,  ou  d'une  en- 
queue tenue  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  coroners. 

Interpretation  :  represailles 

(2)  Sans  prejudice  du  sens  du  terme  «represailles»  au 
present  article,  les  mesures  suivantes  constituent  des  re- 
presailles pour  l'application  de  celui-ci  : 

1 .  Congedier  ou  suspendre  un  membre  du  personnel 
d'une  maison  de  retraite  ou  lui  imposer  une  peine 
disciplinaire. 

2.  Expulser  un  resident  d'une  maison  de  retraite. 

3.  Faire  subir  un  traitement  discriminatoire  a  un  resi- 
dent d'une  maison  de  retraite. 

4.  Prendre  des  sanctions  contre  une  personne. 

5.  Intimider,  contraindre  ou  harceler  une  personne. 

Interpretation  :  traitement  discriminatoire 

(3)  Sans  prejudice  du  sens  de  l'expression  «traitement 
discriminatoire»  au  paragraphe  (2),  cette  expression,  pour 
l'application  de  ce  paragraphe,  s'entend  en  outre  de  la 
modification  ou  de  l'interruption  d'un  service  ou  de  soins 
qui  sont  fournis  a  un  resident. 

Menaces  contre  un  resident :  autres  personnes 

(4)  L' interdiction  visee  au  paragraphe  (1)  comprend  le 
fait  de  menacer  un  membre  de  la  famille  d'un  resident,  le 
mandataire  special  de  ce  dernier  ou  une  personne  qui  a  de 
1' importance  pour  lui  de  la  possibility  d'exercer  des  repre- 
sailles contre  le  resident. 

Divulgation  avec  intention  de  nuire 

(5)  L' interdiction  visee  au  paragraphe  (1)  s'applique 
aux  represailles  exercees  ou  aux  menaces  de  represailles 
proferees  contre  un  resident,  et  ce,  meme  si  la  divulgation 
au  registrateur  ou  a  un  inspecteur  a  ete  faite  a\  ec 
l'intention  de  nuire  ou  de  mauvaise  foi. 

Interdiction  de  dissuader  :  divulgation 

(6)  Aucune  des  personnes  suivantes  ne  doit  faire  quoi 
que  ce  soit  qui  dissuade,  vise  a  dissuader  ou  a  pour  effel 
de  dissuader  une  personne  de  divulguer  quoi  que  ce  soit 
au  registrateur  ou  a  un  inspecteur  : 
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1.  The  licensee  of  a  retirement  home. 

2.  A  member  of  the  staff  of  a  retirement  home. 

3.  If  the  member  mentioned  in  paragraph  2  is  a  corpo- 
ration, a  director  or  officer  of  the  corporation. 

Protection  from  legal  action 

(7)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  instituted 
against  any  person  for  making  a  disclosure  to  the  Regis- 
trar or  an  inspector,  unless  the  person  acted  maliciously  or 
in  bad  faith. 

Whistle-blowing  remedies 

116.  (1)  In  this  section, 

"Board"  means  the  Ontario  Labour  Relations  Board; 
("Commission") 

"employer",  in  relation  to  a  member  of  the  staff  of  a  re- 
tirement home,  means, 

(a)  the  licensee  of  the  home,  if  the  member  works  at 
the  home  as  an  employee  of  the  licensee  or  pursu- 
ant to  a  contract  or  agreement  with  the  licensee,  or 

(b)  if  the  member  works  at  the  home  pursuant  to  a  con- 
tract or  agreement  between  the  licensee  of  the 
home  and  an  employment  agency  or  other  third 
party,  the  employment  agency  or  third  party,  ("em- 
ployeur") 

Arbitration  or  complaint 

(2)  A  member  of  the  staff  of  a  retirement  home  who 
complains  that  the  employer  or  a  person  acting  on  behalf 
of  the  employer  has  contravened  section  1 1 5  may  either 
have  the  matter  dealt  with  by  final  and  binding  settlement 
by  arbitration  under  the  collective  agreement,  if  any,  that 
applies  to  the  member  and  his  or  her  employer  or  file  a 
complaint  with  the  Board,  in  which  case  the  rules  govern- 
ing the  practice  and  procedure  of  the  Board  apply  with 
necessary  modifications  to  the  complaint. 

Inquiry  by  Board 

(3)  The  Board  may  inquire  into  any  complaint  filed 
under  subsection  (2)  and,  if  the  Board  does  so,  subsec- 
tions 96  (1),  (2),  (3),  (4),  (6),  (7)  and  (8)  and  sections  1 10, 
1 1 1,  1 14  and  1 16  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  apply 
with  necessary  modifications. 

Onus  of  proof 

(4)  On  an  inquiry  under  subsection  (3),  the  onus  is  on 
the  employer  or  the  person  acting  on  behalf  of  the  em- 
ployer to  prove  that  the  employer  or  person,  as  the  case 
may  be,  did  not  contravene  section  115. 

Board  may  substitute  penalty 

(5)  If,  on  an  inquiry  under  subsection  (3),  the  Board 
determines  that  an  employer  has  dismissed,  suspended  or 
disciplined  a  member  of  the  staff  of  a  retirement  home  for 
cause  and  the  contract  of  employment  or  the  collective 
agreement,  as  the  case  may  be,  does  not  contain  a  specific 
penalty  for  the  reason  for  the  dismissal,  suspension  or 
discipline,  the  Board  may  substitute  any  other  penalty  that 


1 .  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite. 

2.  Un  membre  du  personnel  d'une  maison  de  retraite. 

3.  Si  le  membre  vise  a  la  disposition  2  est  une  per- 
sonne  morale,  ses  administrateurs  ou  dirigeants. 

Immunite 

(7)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  quiconque  a  divulgue  quoi  que  ce  soit 
au  registrateur  ou  a  un  inspecteur,  sauf  s'il  a  agi  avec 
l'intention  de  nuire  ou  de  mauvaise  foi. 

Protection  des  denonciateurs  :  recours 

116.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«Commission»  La  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario.  («Board») 

«employeur»  Relativement  a  un  membre  du  personnel 
d'une  maison  de  retraite,  s'entend,  selon  le  cas  : 

a)  du  titulaire  de  permis  de  la  maison,  si  le  membre  y 
travaille  a  titre  d'employe  du  titulaire  de  permis  ou 
aux  termes  d'un  contrat  ou  d'une  entente  avec  lui; 

b)  d'une  agence  de  placement  ou  d'un  tiers,  si  le 
membre  travaille  dans  la  maison  aux  termes  d'un 
contrat  ou  d'une  entente  entre  le  titulaire  de  permis 
de  la  maison  et  l'agence  ou  le  tiers.  («employer») 

Arbitrage  ou  plainte 

(2)  Le  membre  du  personnel  d'une  maison  de  retraite 
qui  se  plaint  que  l'employeur  ou  une  personne  agissant 
pour  le  compte  de  celui-ci  a  contrevenu  a  Particle  115 
peut  soit  demander  le  reglement  de  1 'affaire  par  voie  de 
decision  arbitrale  definitive  aux  termes  d'une  convention 
collective,  le  cas  echeant,  qui  s'applique  au  membre  et  a 
son  employeur,  soit  deposer  une  plainte  aupres  de  la 
Commission,  auquel  cas  les  regies  de  pratique  et  de  pro- 
cedure de  la  Commission  s'appliquent  a  la  plainte,  avec 
les  adaptations  necessaires. 

Enquete  de  la  Commission 

(3)  La  Commission  peut  faire  enquete  sur  toute  plainte 
deposee  en  vertu  du  paragraphe  (2),  auquel  cas  les  para- 
graphes  96  (1),  (2),  (3),  (4),  (6),  (7)  et  (8)  et  les  articles 
110,  111,  1 14  et  1 16  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires. 

Fardeau  de  la  preuve 

(4)  Pour  les  besoins  d'une  enquete  visee  au  paragraphe 
(3),  il  incombe  a  l'employeur  ou  a  la  personne  agissant 
pour  son  compte  de  prouver  que  l'employeur  ou  cette 
personne,  selon  le  cas,  n'a  pas  contrevenu  a  l'article  115. 

Substitution  de  peine  par  la  Commission 

(5)  Si,  a  Tissue  de  l'enquete  visee  au  paragraphe  (3),  la 
Commission  conclut  que  le  renvoi  ou  la  suspension  d'un 
membre  du  personnel  ou  la  prise  de  mesures  disciplinaires 
par  un  employeur  a  son  egard  est  justifie  et  que  le  contrat 
de  travail  ou  la  convention  collective,  selon  le  cas,  ne 
prevoit  aucune  peine  particuliere  pour  le  motif  du  renvoi, 
de  la  suspension  ou  des  mesures  disciplinaires,  la  Com- 
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it  considers  just  and  reasonable  in  the  circumstances  in 
the  place  of  the  dismissal,  suspension  or  discipline. 

Obstruction  prohibited 

117.  No  person  shall  hinder  or  obstruct  any  person  in 
the  performance  of  his  or  her  duties  under  this  Act. 

False  information 

118.  No  person  shall  knowingly  provide  false  or  mis- 
leading information  to  an  inspector,  the  Registrar  or  any 
person  employed  or  retained  by  the  Authority  in  any 
statement  or  document  in  respect  of  any  matter  relating  to 
this  Act  or  the  regulations,  whether  made  or  given  orally, 
on  paper  or  electronically. 

Application  of  Residential  Tenancies  Act,  2006 

119.  Nothing  in  this  Act  overrides  or  affects  any  rights 
or  obligations  that  a  tenant  or  landlord  has  under  the  Resi- 
dential Tenancies  Act,  2006. 

Review  of  Act 

120.  (1)  Within  five  years  after  this  section  comes  into 
force,  the  Minister  shall  undertake  a  comprehensive  re- 
view of  this  Act  and  shall  prepare  a  report  setting  out  the 
findings  of  the  review. 

Tabling  in  Assembly 

(2)  The  Minister  shall  deliver  the  report  to  the  Speaker 
of  the  Assembly,  who  shall  lay  the  report  before  the  As- 
sembly at  the  earliest  reasonable  opportunity. 

Regulations 

121.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

1.  specifying  anything  that  this  Act  describes  as  pre- 
scribed, specified,  described  or  defined  in  the  regu- 
lations or  done  by  or  in  accordance  with  the  regula- 
tions; 

2.  defining  physical  abuse,  sexual  abuse,  emotional 
abuse,  verbal  abuse  and  financial  abuse  for  the 
purposes  of  the  definition  of  "abuse"  in  subsection 

2(1); 


3.  defining  any  of  the  terms  used  in  the  definition  of 
"care  service"  or  "retirement  home"  in  subsection  2 
(1)  or  used  in  subsection  2  (2); 

4.  governing  the  designation  of  rights  advisors  or 
secure  units; 

5.  specifying  classes  of  licence  that  may  be  issued 
under  this  Act,  the  care  services  authorized  for 
each  class  of  licence  and  the  obligations,  terms, 
conditions,  limitations  and  restrictions  relating  to 
each  class  of  licence; 

6.  governing  applications  for  a  licence  or  a  class  of 
licence; 


mission  peut  y  substituer  toute  autre  peine  qui  lui  semble 
juste  et  raisonnable  dans  les  circonstances. 

F.ntrave  interdite 

1 1 7.  Nul  ne  doit  gener  ou  entraver  une  personne  dans 
l'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Renseignements  faux 

118.  Nul  ne  doit  sciemment  foumir  des  renseignements 
faux  ou  trompeurs  a  un  inspecteur,  au  registrateur  ou  a 
une  personne  qui  est  employee  ou  dont  les  services  sont 
retenus  par  l'Office  dans  une  declaration  ou  un  document 
ayant  trait  a  toute  question  relative  a  la  presente  loi  ou  aux 
reglements,  que  ce  soit  oralement,  sur  papier  ou  par  voie 
electronique. 

Application  de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d'habitation 

119.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  mettre  fin  ou 
de  porter  atteinte  aux  droits  ou  obligations  que  confere  ou 
impose  a  un  locataire  ou  a  un  locateur  la  Loi  de  2006  sur 
la  location  a  usage  d'habitation. 

Examen  de  la  Loi 

120.  (1)  Dans  les  cinq  ans  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  article,  le  ministre  entreprend  un  examen  global 
de  la  presente  loi  et  redige  un  rapport  enoncant  les  consta- 
tations  de  l'examen. 

Depot  devant  I'Assemblee 

(2)  Le  ministre  remet  le  rapport  au  president  de 
I'Assemblee  qui  le  depose  devant  I'Assemblee  des  que 
raisonnablement  possible. 

Reglements 

121.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

1.  preciser  tout  ce  que  la  presente  loi  mentionne 
comme  etant  present,  precise,  decrit  ou  defini  dans 
les  reglements  ou  fait  par  les  reglements  ou 
conformement  a  ceux-ci; 

2.  definir  les  expressions  «mauvais  traitement  d'ordre 
physique»,  «mauvais  traitement  d'ordre  sexuel». 
«mauvais  traitement  d'ordre  psychologique», 
«mauvais  traitement  d'ordre  verbal»  et  «fait  de 
faire  l'objet  d'exploitation  financiere»  pour 
l'application  de  la  definition  de  «mauvais  traite- 
ment»  au  paragraphe  2(1); 

3.  definir  les  expressions  utilisees  soit  dans  la  defini- 
tion de  «service  en  matiere  de  soins»  ou  de  «mai- 
son  de  retraite»  au  paragraphe  2  (1),  soit  au  para- 
graphe 2  (2); 

4.  regir  la  designation  des  conseillers  en  matiere  de 
droits  ou  des  unites  de  securite; 

5.  preciser  les  categories  de  permis  qui  peuvent  etre 
delivres  sous  le  regime  de  la  presente  loi,  les  servi- 
ces en  matiere  de  soins  que  chaque  categorie  de 
permis  permet  de  fournir  ainsi  que  les  obligations, 
conditions  et  restrictions  auxquelles  chacune 
d'entre  elles  est  assujettie; 

6.  regir  les  demandes  de  permis  ou  de  permis  d'une 
categorie  particuliere; 
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7.  governing  the  issuance  of  licences  to  operate  re- 
tirement homes,  including  specifying  the  require- 
ments for  the  issuance  of  a  licence  or  a  class  of  li- 
cence and  the  grounds  of  ineligibility  for  a  licence 
or  a  class  of  licence; 

8.  providing  for  transitional  matters  that  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  considers  necessary  or  ad- 
visable for  the  effective  implementation  of  this  Act 
and  the  regulations  in  connection  with, 

i.  the  issuance  of  licences  to  operators  of  re- 
tirement homes,  or 

ii.  the  application  of  prescribed  provisions  of  this 
Act  or  the  regulations  to  licensees  or  other 
prescribed  persons; 

9.  exempting  any  licensee  or  class  or  classes  of  licen- 
sees or  any  person  from  any  provision  of  this  Act 
or  the  regulations  for  the  time  period  or  on  the 
conditions  specified  in  the  regulations; 

10.  governing  the  termination  of  a  licence,  including 
prescribing  times  at  which  or  events  upon  which  a 
licence  terminates; 

11.  governing  how  licensees  shall  respect  and  promote 
the  rights  set  out  in  the  Residents'  Bill  of  Rights; 

12.  defining  "non-arm's  length  relationship"  for  the 
purposes  of  clause  54  (2)  (o)  or  "night  time"  for  the 
purposes  of  clause  54  (2)  (t); 

13.  governing  the  process  for  establishing  a  Residents' 
Council; 

14.  requiring  the  licensee  of  a  retirement  home  to  assist 
in  the  establishment  of  a  Residents'  Council  for  the 
home  and  governing  the  assistance,  financial  or 
otherwise,  that  the  licensee  is  required  to  provide  to 
the  Council; 

15.  governing  plans  of  care,  including  governing  their 
form,  content,  development,  implementation  and 
review,  and  specifying  matters  that  must  be  set  out 
in  them; 

16.  governing  the  documentation  required  by  subsec- 
tion 62  (11),  including  specifying  criteria  for  de- 
termining the  effectiveness  of  a  plan  of  care; 

17.  governing  the  assessment  of  residents  for  the  pur- 
pose of  section  62,  including  determining  the  type 
of  assessment  to  use,  establishing  criteria  for  the 
assessment  and  determining  whether  residents  meet 
the  criteria; 

18.  governing  screening  measures  for  the  purposes  of 
section  64; 

19.  requiring  a  licensee  of  a  retirement  home  to  obtain 
regular  declarations  about  criminal  convictions  and 
other  regular  declarations  that  are  prescribed  from 
the  staff  and  volunteers  of  the  home  and  persons 
who  apply  to  be  staff  members  or  volunteers  of  the 
home; 


7.  regir  la  delivrance  de  permis  autorisant  l'exploita- 
tion  de  maisons  de  retraite,  notamment  preciser  les 
exigences  a  respecter  pour  obtenir  un  permis  ou  un 
permis  d'une  categorie  particuliere  et  les  motifs 
d' inadmissibility  a  l'un  ou  l'autre; 

8.  prevoir  les  questions  transitoires  qu'il  estime  ne- 
cessaires  ou  souhaitables  pour  la  mise  en  applica- 
tion efficace  de  la  presente  loi  et  des  reglements  re- 
lativement  a  ce  qui  suit : 

i.  la  delivrance  de  permis  aux  exploitants  de 
maisons  de  retraite, 

ii.  l'application  de  dispositions  prescrites  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements  aux  titulaires 
de  permis  ou  a  d'autres  personnes  prescrites; 

9.  soustraire  tout  titulaire  de  permis  ou  toute  categorie 
de  titulaires  de  permis  ou  toute  personne  a 
l'application  d'une  disposition  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements  pour  la  periode  ou  aux  conditions 
que  precisent  les  reglements; 

10.  regir  l'expiration  des  permis,  notamment  prescrire 
a  quels  moments  ou  dans  quels  cas  ils  expirent; 

1 1 .  regir  la  facon  dont  les  titulaires  de  permis  doivent 
respecter  les  droits  enonces  dans  la  declaration  des 
droits  des  residents  et  en  faire  la  promotion; 

12.  definir  «liens  de  dependance»  pour  l'application  de 
l'alinea  54  (2)  o)  ou  «pendant  la  nuit»  pour 
l'application  de  l'alinea  54  (2)  t); 

13.  regir  le  processus  a  suivre  pour  constituer  un 
conseil  des  residents; 

14.  exiger  que  le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de 
retraite  aide  a  la  constitution  d'un  conseil  des  resi- 
dents pour  la  maison  et  regir  l'aide  financiere  ou 
autre  qu'il  est  tenu  de  lui  apporter; 

15.  regir  les  programmes  de  soins,  notamment  leur 
forme,  leur  contenu,  leur  elaboration,  leur  mise  en 
oeuvre  et  leur  reexamen,  et  preciser  les  questions 
qui  doivent  y  etre  abordees; 

16.  regir  les  elements  a  consigner  en  application  du 
paragraphe  62  (11),  y  compris  preciser  les  criteres 
a  utiliser  pour  determiner  l'efficacite  du  pro- 
gramme de  soins; 

17.  regir  1'evaluation  des  residents  pour  l'application 
de  1' article  62,  notamment  determiner  le  type 
devaluation  a  effectuer,  etablir  des  criteres 
devaluation  et  determiner  si  les  residents  y  satis- 
font; 

18.  regir  la  preselection  pour  l'application  de  l'article 
64; 

19.  exiger  que  le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de 
retraite  obtienne  des  membres  du  personnel  et  des 
benevoles  de  la  maison  et  de  quiconque  demande  a 
en  faire  partie  des  declarations  regulieres  au  sujet 
des  declarations  de  culpabilite  et  les  autres  declara- 
tions regulieres  prescrites; 
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20.  governing  training  for  the  purposes  of  subsection 
65  (2),  (4)  or  (5),  section  66  or  clause  90  (3)  (b); 

21.  specifying  the  provisions  of  the  Health  Care  Con- 
sent Act,  1996  that  are  to  apply  with  respect  to  re- 
tirement homes  and  residents  of  retirement  homes 
if  those  provisions  do  not  so  apply  under  the  terms 
of  that  Act  and  specifying  any  modifications  or 
variations  with  which  those  provisions  are  to  apply, 
including  additions  to  or  substitutions  for  those 
provisions; 

22.  governing  all  matters  relating  to  a  review  men- 
tioned in  subsection  70  (6),  including, 

i.  conferring  on  the  prescribed  person  or  entity 
conducting  the  review  the  authority  to  con- 
duct the  review, 

ii.  governing  the  requirements  for  a  resident's 
exercising  the  right  to  a  review, 

iii.  specifying  the  matters  that  may  be  reviewed, 

iv.  governing  the  conduct  of  the  review,  includ- 
ing the  procedures  to  be  followed,  and 

v.  governing  the  decisions  that  the  prescribed 
person  or  entity  conducting  the  review  may 
make  and  the  powers  that  the  person  or  entity 
may  exercise  upon  completing  the  review; 

23.  governing  the  information  that  must  be  included  in 
the  written  and  verbal  notices  required  by  subsec- 
tion 70  (8); 

24.  governing  a  resident's  right  to  consult  a  rights  ad- 
viser for  the  purposes  of  section  70  and  the  process 
for  doing  so  and  governing  the  information  that  a 
rights  advisor  must  include  in  the  explanation  men- 
tioned in  clause  70  (1 1)  (a); 

25.  specifying  rules  for  the  proper  use  of  restraints  by  a 
physical  device  or  by  the  administration  of  a  drug 
when  used  pursuant  to  the  common  law  duty  men- 
tioned in  subsection  71  (1); 

26.  governing  the  types  of  records  that  a  licensee  must 
keep  when  restraining  a  resident  or  confining  a 
resident  to  a  secure  unit  of  a  retirement  home  pur- 
suant to  the  common  law  duty  mentioned  in  sub- 
section 71  (1),  including  governing  the  form  and 
content  of  the  records  and  specifying  matters  that 
must  be  set  out  in  them; 

27.  requiring  a  licensee  of  a  retirement  home  to  keep 
records,  including  health  records,  with  respect  to 
residents  of  the  home,  specifying  the  records  that 
the  licensee  must  keep  and  governing  those  records 
and  the  keeping  of  them; 

28.  requiring  a  licensee  of  a  retirement  home  to  estab- 
lish a  trust  account  for  the  purpose  of  section  72 
and  governing  the  administration  of  the  account. 


20.  regir  la  formation  pour  Implication  du  paragraphe 
65  (2),  (4)  ou  (5),  de  l'article  66  ou  de  l'alinea  90 
(3)b); 

21.  preciser  les  dispositions  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  sante  qui  doivent 
s'appliquer  a  l'egard  des  maisons  de  retraite  et  de 
leurs  residents,  si  elles  ne  s'y  appliquent  pas  deja 
aux  termes  de  cette  loi,  ainsi  que  les  adaptations  ou 
variations  avec  lesquelles  elles  doivent  s'appliquer, 
notamment  les  ajouts  ou  substitutions  a  y  effectuer; 

22.  regir  toutes  les  questions  relatives  a  l'examen  vise 
au  paragraphe  70  (6),  notamment  : 

i.  conferer  a  la  personne  ou  a  l'entite  prescrite 
qui  effectue  l'examen  les  pouvoirs  voulus  a 
cette  fin, 

ii.  regir  les  exigences  auxquelles  doit  satisfaire 
un  resident  pour  exercer  son  droit  de  faire 
faire  un  examen, 

iii.  preciser  les  questions  pouvant  faire  l'objet 
d'un  examen, 

iv.  regir  le  deroulement  de  l'examen,  notamment 
les  modalites  a  suivre, 

v.  regir  les  decisions  que  peut  prendre  la  per- 
sonne ou  l'entite  prescrite  qui  effectue  l'exa- 
men et  les  pouvoirs  qu'elle  peut  exercer  a 
Tissue  de  l'examen; 

23.  regir  les  renseignements  a  inclure  dans  les  avis 
verbaux  et  ecrits  exiges  par  le  paragraphe  70  (8); 

24.  regir  le  droit  qu'ont  les  residents  de  consulter  un 
conseiller  en  matiere  de  droits  pour  l'application  de 
Particle  70  et  le  processus  a  suivre  a  cette  fin  et  re- 
gir les  renseignements  que  le  conseiller  en  matiere 
de  droits  doit  inclure  dans  l'explication  visee  a 
l'alinea  70  (11)  a); 

25.  preciser  les  regies  a  suivre  pour  l'utilisation  appro- 
priee  d'un  appareil  mecanique  ou  d'un  medicament 
afin  de  maitriser  un  resident  conformement  au  de- 
voir de  common  law  vise  au  paragraphe  71  (1); 

26.  regir  les  types  de  dossiers  que  doit  tenir  le  titulaire 
de  permis  lorsqu'il  maitrise  un  resident  ou  qu'il  le 
confine  dans  une  unite  de  securite  d'une  maison  de 
retraite  conformement  au  devoir  de  common  law 
vise  au  paragraphe  71  (1),  notamment  regir  la 
forme  et  le  contenu  des  dossiers  et  preciser  les 
questions  qui  doivent  y  etre  enoncees; 

27.  exiger  que  le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de 
retraite  tienne  des  dossiers,  notamment  des  dossiers 
de  sante,  a  l'egard  des  residents  de  la  maison.  pre- 
ciser ceux  qu'il  doit  tenir  et  regir  ces  dossiers  et 
leur  tenue; 

28.  exiger  que  le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de 
retraite  ouvre  un  compte  en  fiducie  pour  l'applica- 
tion de  Particle  72  et  regir  Padministration  de  ce 
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including  setting  limits  on  the  amount  that  may  be 
held  in  the  account; 

29.  governing  the  administration  and  maintenance  of 
the  Fund; 

30.  specifying  the  terms  of  the  trust  for  the  holding  of 
the  Fund  in  trust; 

3 1 .  requiring  licensees  to  make  payments  into  the  Fund 
and  otherwise  participate  in  the  Fund  and  govern- 
ing the  participation  of  licensees  in  the  Fund; 

32.  respecting  the  payment  out  of  the  Fund  of  claims 
and  respecting  the  procedures  and  rules  to  be  fol- 
lowed in  respect  of  claims,  including, 

i.  specifying  maximum  amounts  that  may  be 
paid  out  of  the  Fund  in  different  circum- 
stances, 

ii.  permitting  the  Registrar,  with  the  approval  of 
the  board  of  the  Authority  to  authorize  the 
payment  out  of  the  Fund  of  amounts  exceed- 
ing the  prescribed  maximum  amount  in  speci- 
fied circumstances, 

iii.  specifying  rules  that  apply  to  payment  out  of 
the  Fund  of  claims  arising  out  of  a  major 
event,  including  the  right  to  defer  payment,  to 
pay  in  instalments  or  to  partially  reimburse, 
and 

iv.  permitting  the  Registrar  to  designate  one  or 
more  events  as  a  major  event  and  specifying 
the  matters  the  Registrar  shall  consider  in  des- 
ignating a  major  event; 

33.  requiring  the  Authority  to  make  decisions  in  re- 
spect of  claims  made  against  the  Fund  available  to 
the  public,  specifying  the  manner  required  for  mak- 
ing the  decisions  available  to  the  public,  including 
requiring  their  publication,  and  governing  the  in- 
formation contained  in  the  decision  that  the  Au- 
thority shall  not  disclose  to  the  public; 

34.  permitting  the  Registrar,  in  specified  circum- 
stances, to  direct  that  payments  be  made  from  the 
Fund  in  order  to  enable  or  assist  a  resident  to  find, 
move  to  and  pay  for  alternate  available  accommo- 
dation or  to  access  external  care  providers  in  pre- 
scribed circumstances,  and  specifying  matters  that 
the  Registrar  may  consider  in  deciding  whether  to 
make  the  direction; 

35.  respecting  the  payment  out  of  the  Fund  for  matters 
relating  to  the  administration  and  operation  of  the 
Fund; 

36.  permitting  the  Registrar,  in  specified  circum- 
stances, to  direct  that  payments  be  made  from  the 
Fund  to  the  Authority  for  matters  relating  to  the 
Authority's  carrying  out  its  duties  or  powers  or  to 
direct  the  Authority  to  reduce  the  fees  payable  by 
applicants  for  a  licence  or  by  licensees  under  sec- 
tion 21  or  38; 


compte,  y  compris  fixer  le  plafond  de  la  somme  qui 
peut  y  etre  detenue; 

29.  regir  l'administration  et  la  gestion  du  Fonds; 

30.  preciser  les  conditions  de  la  fiducie  pour  la  deten- 
tion du  Fonds  en  fiducie; 

31.  exiger  que  les  titulaires  de  permis  participent  au 
Fonds,  notamment  en  y  effectuant  des  versements, 
et  regir  cette  participation; 

32.  traiter  du  paiement  d'indemnites  sur  le  Fonds  et  de 
la  marche  et  des  regies  a  suivre  a  cet  egard,  no- 
tamment : 

i.  preciser  le  maximum  qui  peut  etre  paye  sur  le 
Fonds  dans  differentes  circonstances, 

ii.  permettre  au  registrateur,  avec  l'approbation 
du  conseil  d' administration  de  1'Office,  d'au- 
toriser  le  paiement  sur  le  Fonds  de  sommes 
superieures  au  maximum  present  dans  les  cir- 
constances precisees, 

iii.  preciser  les  regies  applicables  au  paiement  sur 
le  Fonds  d'indemnites  decoulant  d'un  evene- 
ment  majeur,  y  compris  le  droit  de  reporter  le 
paiement,  de  faire  des  versements  echelonnes 
ou  d'effectuer  un  remboursement  partiel, 

iv.  permettre  au  registrateur  de  designer  un  ou 
plusieurs  evenements  comme  des  evenements 
majeurs  et  preciser  les  questions  dont  il  doit 
tenir  compte  lorsqu'il  le  fait; 

33.  exiger  que  l'Office  rende  publiques  les  decisions 
qu'il  prend  concernant  les  demandes  d'indemnisa- 
tion  visant  le  Fonds,  prescrire  la  maniere  de  le 
faire,  y  compris  exiger  leur  publication,  et  regir  les 
renseignements  figurant  dans  la  decision  que 
l'Office  ne  doit  pas  divulguer  au  public; 

34.  permettre  au  registrateur,  dans  les  circonstances 
precisees,  d'ordonner  des  paiements  sur  le  Fonds 
pour  permettre  a  un  resident  de  trouver  un  autre 
hebergement  disponible,  d'y  emmenager  ou  de  le 
payer  ou  d'acceder  a  des  prestataires  externes,  dans 
les  circonstances  prescrites,  ou  l'aider  a  le  faire,  et 
preciser  les  questions  dont  le  registrateur  peut  tenir 
compte  lorsqu'il  decide  d'ordonner  ou  non  un 
paiement; 

35.  traiter  du  paiement  de  sommes  sur  le  Fonds  en  vue 
de  son  administration  et  de  son  fonctionnement; 

36.  permettre  au  registrateur,  dans  des  circonstances 
precisees,  d'ordonner  que  soient  verses  a  l'Office 
des  paiements  preleves  sur  le  Fonds  au  titre  de 
questions  ayant  trait  a  l'exercice  des  fonctions  et 
pouvoirs  qui  sont  attribues  a  l'Office  ou  d'ordonner 
a  ce  dernier  de  reduire  les  droits  exigibles  des  au- 
teurs  de  demande  de  permis  ou  des  titulaires  de 
permis  en  application  de  Particle  21  ou  38; 


486 


RETIREMENT  HOMES  ACT,  20 1  0 


Chap.  1  I 


37.  governing  the  process  for  appealing  a  decision 
made  relating  to  payments  out  of  the  Fund  and  the 
rights  of  parties  affected  by  the  appeal; 

38.  specifying  the  circumstances  under  which  a  licen- 
see is  required  to  reimburse  the  Fund  for  the  pay- 
ment of  claims  to  residents  of  the  licensee's  retire- 
ment home  and  specifying  rules  respecting  the  time 
and  manner  for  the  reimbursement  and  the  imposi- 
tion of  penalties  and  interest; 

39.  governing  the  reimbursement  by  a  licensee  to  the 
Fund  for  money  paid  out  of  the  Fund  to  reimburse 
a  resident  of  the  licensee's  retirement  home; 

40.  governing  procedures  and  obligations  if  a  licensee 
is  in  default  in  making  a  prescribed  payment  to  the 
Fund; 

41.  respecting  the  borrowing  of  money  to  supplement 
the  Fund; 

42.  specifying  requirements  that  the  written  complaints 
procedure  of  a  licensee  mentioned  in  subsection  73 
(1)  must  satisfy; 

43.  specifying  the  frequency  with  which  retirement 
homes  shall  be  inspected  under  this  Act; 

44.  specifying  additional  duties  and  powers  of  inspec- 
tors; 

45.  governing  the  orders  that  the  Registrar  may  make 
under  section  89,  90,  91,  93  or  95,  including  speci- 
fying factors  that  the  Registrar  is  required  to  take 
into  account  in  determining  whether  to  issue  such 
an  order  and  specifying  how  the  Registrar  is  re- 
quired to  take  the  factors  into  account  in  making 
the  determination; 

46.  governing  administrative  penalties  that  the  Regis- 
trar may  order  and  all  matters  necessary  and  inci- 
dental to  the  administration  of  a  system  of  adminis- 
trative penalties,  including, 

i.  specifying  the  amount  of  an  administrative 
penalty  or  providing  for  the  determination  of 
the  amount  of  an  administrative  penalty  by 
specifying  the  method  of  calculating  the 
amount  and  the  criteria  to  be  considered  in  de- 
termining the  amount, 

ii.  providing  for  different  amounts  to  be  paid,  or 
different  calculations  or  criteria  to  be  used, 
depending  on  the  circumstances  that  gave  rise 
to  the  administrative  penalty  or  the  time  at 
which  the  penalty  is  paid, 

specifying  information  that  must  be  included 
in  an  order  for  payment  of  an  administrative 
penalty,  and 

governing  the  review  by  the  Tribunal  of  an 
order  for  payment  of  an  administrative  pen- 
alty; 


in. 


37.  regir  le  processus  d'appel  des  decisions  prises  rela- 
tivement  aux  paiements  sur  le  Fonds  et  les  droits 
des  parties  concernees; 

38.  preciser  les  circonstances  dans  lesquelles  un  titu- 
laire de  permis  est  tenu  de  rembourser  au  Fonds  les 
indemnites  versees  a  des  residents  de  sa  maison  de 
retraite  et  preciser  les  regies  concernant  le  delai  et 
la  methode  de  remboursement  ainsi  que  l'imposi- 
tion  de  penalites  et  d'interets; 

39.  regir  le  remboursement  au  Fonds  par  un  titulaire  de 
permis  des  sommes  prelevees  afin  de  rembourser 
un  resident  de  sa  maison  de  retraite; 

40.  regir  la  marche  a  suivre  et  les  obligations  a  respec- 
ter si  un  titulaire  de  permis  n'effectue  pas  un  ver- 
sement  present  au  Fonds; 

4 1 .  traiter  des  emprunts  necessaires  pour  augmenter  le 
Fonds; 

42.  preciser  les  exigences  auxquelles  doit  satisfaire  la 
procedure  ecrite  mise  en  place  par  les  titulaires  de 
permis  en  application  du  paragraphe  73(1)  pour  la 
presentation  des  plaintes; 

43.  preciser  la  frequence  a  laquelle  les  maisons  de  re- 
traite sont  inspectees  en  application  de  la  presente 
loi; 

44.  preciser  des  fonctions  et  des  pouvoirs  supplemen- 
taires  pour  les  inspecteurs; 

45.  regir  les  ordres  que  peut  prendre  le  registrateur  en 
vertu  de  l'article  89,  90,  91,  93  ou  95,  notamment 
preciser  les  facteurs  qu'il  doit  prendre  en  conside- 
ration avant  de  decider  s'il  y  a  lieu  d'en  prendre  un 
et  la  maniere  dont  il  doit  proceder  a  cet  egard; 


46.  regir  les  penalites  administratives  dont  le  registra- 
teur peut  ordonner  le  paiement  et  toutes  les  ques- 
tions necessaires  et  accessoires  a  l'administration 
d'un  systeme  de  penalites  administratives,  notam- 
ment : 

i.  preciser  le  montant  d'une  penalite  administra- 
tive ou  prevoir  la  fixation  de  ce  montant,  en 
precisant  son  mode  de  calcul  ainsi  que  les  cri- 
teres  a  prendre  en  compte  pour  le  fixer, 


ii.  prevoir  le  paiement  de  montants  differents  ou 
l'utilisation  de  modes  de  calcul  ou  de  criteres 
differents  selon  les  circonstances  qui  ont  don- 
ne  lieu  a  la  penalite  administrative  ou  selon  le 
moment  ou  elle  est  payee, 

iii.  preciser  les  renseignements  qui  doivent  figu- 
rer  dans  l'ordre  de  paiement  d'une  penalite 
administrative, 

iv.  regir  l'examen  par  le  Tribunal  de  l'ordre  de 
paiement  d'une  penalite  administrate  e; 
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47.  governing  procedures  for  hearings  held  by  the  Tri- 
bunal under  this  Act,  including  specifying  which 
provisions  of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act 
apply  to  the  hearings  and  which  provisions  of  that 
Act  do  not  apply  to  the  hearings; 

48.  specifying  the  rules  that  apply  to  the  information 
that  is  contained  in  a  register  mentioned  in  subsec- 
tion 106  (1),  including  rules  for  the  length  of  time 
that  the  information  must  remain  in  a  register  and 
for  the  removal  of  information  from  a  register; 

49.  subject  to  subsection  114  (2),  governing  the  infor- 
mation that  can  be  included  in  the  edited  version 
described  in  that  subsection. 

Scope 

(2)  A  regulation  may  be  general  or  specific  in  its  appli- 
cation to  any  person,  place  or  thing  or  any  class  of  them, 
may  impose  different  requirements,  conditions  or  restric- 
tions on  or  in  respect  of  any  class  and  may  be  limited  as 
to  time  and  place. 

Classes 

(3)  A  class  described  in  a  regulation  may  be  described 
according  to  any  characteristic  or  combination  of  charac- 
teristics and  may  be  described  to  include  or  exclude  any 
specified  member,  whether  or  not  with  the  same  charac- 
teristics. 

Classes  of  retirement  homes 

(4)  Subject  to  subsection  (3),  a  class  of  retirement 
homes  described  in  a  regulation  may  be  described  with 
respect  to  any  of  the  following  characteristics: 

1 .  The  number  of  residents  of  the  home. 

2.  The  size  of  the  home's  buildings,  structures  or 
premises. 

3.  The  type  of  care  services  available  directly  or  indi- 
rectly to  the  residents  of  the  home. 

4.  The  location  of  the  home. 

Public  consultation  before  making  initial  regulations 

122.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  not 
make  the  initial  regulation  with  respect  to  any  matter 
about  which  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  under  this  Act  unless, 

(a)  the  Minister  has  published  a  notice  of  the  proposed 
regulation  on  the  website  of  the  Ministry  of  the 
Minister  and  in  any  other  format  the  Minister  con- 
siders advisable; 

(b)  the  notice  complies  with  the  requirements  of  this 
section; 

(c)  the  time  periods  specified  in  the  notice,  during 
which  members  of  the  public  may  exercise  a  right 
described  in  clause  (2)  (b)  or  (c),  have  expired;  and 


47.  regir  la  procedure  des  audiences  que  tient  le  Tribu- 
nal en  application  de  la  presente  loi,  notamment 
preciser  les  dispositions  de  la  Loi  sur  I  'exercice  des 
competences  legates  qui  s'appliquent  aux  audien- 
ces et  celles  qui  ne  s'y  appliquent  pas; 

48.  preciser  les  regies  qui  s'appliquent  aux  renseigne- 
ments  figurant  dans  les  registres  vises  au  paragra- 
phe  106  (1),  notamment  celles  ayant  trait  a  la  pe- 
riode  pendant  laquelle  ils  doivent  y  demeurer  et  a 
la  suppression  de  renseignements  d'un  registre; 

49.  sous  reserve  du  paragraphe  114  (2),  regir  les  ren- 
seignements qui  peuvent  figurer  dans  la  version 
modifiee  visee  a  ce  paragraphe. 

Portee 

(2)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee  generate 
ou  ne  viser  qu'une  personne,  un  endroit  ou  une  chose  ou 
une  categorie  de  ceux-ci,  peuvent  imposer  des  exigences, 
des  conditions  ou  des  restrictions  differentes  selon  la  ca- 
tegorie visee  et  peuvent  avoir  une  portee  restreinte  quant 
au  temps  et  au  lieu. 

Categories 

(3)  Une  categorie  visee  dans  un  reglement  peut  etre 
decrite  selon  n'importe  quelle  caracteristique  ou  combi- 
naison  de  caracteristiques,  et  peut  etre  decrite  comme 
incluant  ou  excluant  tout  membre  precise,  que  celui-ci 
soit  dote  ou  non  des  memes  caracteristiques. 

Categories  de  maisons  de  retraite 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  une  categorie  de 
maisons  de  retraite  visee  dans  un  reglement  peut  etre  de- 
crite selon  n'importe  laquelle  des  caracteristiques  sui- 
vantes  : 

1 .  Le  nombre  de  residents  de  la  maison. 

2.  La  taille  des  batiments,  des  constructions  ou  des 
locaux  de  la  maison. 

3.  Le  type  de  services  en  matiere  de  soins  mis  direc- 
tement  ou  indirectement  a  la  disposition  des  resi- 
dents de  la  maison. 

4.  L'emplacement  de  la  maison. 

Consultation  du  public  prealable  a  la  prise  de  reglements 

122.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne  doit 
prendre  le  reglement  initial  a  l'egard  de  toute  question  au 
sujet  de  laquelle  il  peut  prendre  des  reglements  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  que  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  le  ministre  a  publie  un  avis  du  reglement  propose 
sur  le  site  Web  de  son  ministere  et  sur  tout  autre 
support  qu'il  estime  souhaitable; 

b)  l'avis  est  conforme  au  present  article; 

c)  les  delais  precises  dans  l'avis  pendant  lesquels  les 
membres  du  public  peuvent  exercer  un  droit  vise  a 
l'alinea  (2)  b)  ou  c)  ont  expire; 
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(d)  the  Minister  has  considered  whatever  comments 
and  submissions  that  members  of  the  public  have 
made  on  the  proposed  regulation  in  accordance 
with  clause  (2)  (b)  or  (c)  and  has  reported  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  on  what,  if  any, 
changes  to  the  proposed  regulation  the  Minister 
considers  appropriate. 

Contents  of  notice 

(2)  The  notice  mentioned  in  clause  (1)  (a)  shall  con- 
tain, 

(a)  a  description  of  the  proposed  regulation  and  the 

text  of  it; 

(b)  a  statement  of  the  time  period  during  which  mem- 
bers of  the  public  may  submit  written  comments  on 
the  proposed  regulation  to  the  Minister  and  the 
manner  in  which  and  the  address  to  which  the 
comments  must  be  submitted; 

(c)  a  description  of  whatever  other  rights,  in  addition 
to  the  right  described  in  clause  (b),  that  members  of 
the  public  have  to  make  submissions  on  the  pro- 
posed regulation  and  the  manner  in  which  and  the 
time  period  during  which  those  rights  must  be  ex- 
ercised; 

(d)  a  statement  of  where  and  when  members  of  the 
public  may  review  written  information  about  the 
proposed  regulation;  and 

(e)  all  other  information  that  the  Minister  considers 
appropriate. 

Time  period  for  comments 

(3)  The  time  period  mentioned  in  clauses  (2)  (b)  and 
(c)  shall  be  at  least  30  days  after  the  Minister  gives  the 
notice  mentioned  in  clause  (1)  (a)  unless  the  Minister 
shortens  the  time  period  in  accordance  with  subsection 
(4). 

Shorter  time  period  for  comments 

(4)  The  Minister  may  shorten  the  time  period  if,  in  the 
Minister's  opinion, 

(a)  the  urgency  of  the  situation  requires  it; 

(b)  the  proposed  regulation  clarifies  the  intent  or  op- 
eration of  this  Act  or  the  regulations;  or 

(c)  the  proposed  regulation  is  of  a  minor  or  technical 
nature. 

Discretion  to  make  regulations 

(5)  Upon  receiving  the  Minister's  report  mentioned  in 
clause  (1)  (d),  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  with- 
out further  notice  under  subsection  (1),  may  make  the 
proposed  regulation  with  the  changes  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  appropriate,  whether  or 
not  those  changes  are  mentioned  in  the  Minister's  report. 

No  public  consultation 

(6)  The  Minister  may  decide  that  subsections  (1)  to  (5) 
should  not  apply  to  the  power  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  make  a  regulation  under  this  Act  if,  in  the 
Minister's  opinion, 


d)  le  ministre  a  examine  les  commentaires  et  les  ob- 
servations que  les  membres  du  public  lui  ont  sou- 
mis  a  l'egard  du  reglement  propose  conformement 
a  l'alinea  (2)  b)  ou  c)  et  a  rendu  compte  au  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  des  modifications  even- 
tuelles  qu'il  estime  approprie  d'apporter  au  regle- 
ment propose. 

Contenu  de  I'avis 

(2)  L'avis  mentionne  a  l'alinea  (1)  a)  comprend  les 
renseignements  suivants  : 

a)  la  description  et  le  texte  du  reglement  propose; 

b)  1' indication  du  delai  accorde  aux  membres  du  pu- 
blic pour  soumettre  au  ministre  des  commentaires 
ecrits  sur  le  reglement  propose,  la  facon  de  le  faire 
et  l'adresse  du  destinataire; 

c)  une  description  de  tous  les  autres  droits,  outre  celui 
prevu  a  l'alinea  b),  qu'ont  les  membres  du  public 
de  presenter  des  observations  au  sujet  du  reglement 
propose  ainsi  que  de  la  facon  de  les  exercer  et  du 
delai  accorde  pour  ce  faire; 

d)  Vindication  du  lieu  et  du  moment  oil  les  membres 
du  public  peuvent  examiner  des  renseignements 
ecrits  sur  le  reglement  propose; 

e)  tous  les  autres  renseignements  que  le  ministre  es- 
time appropries. 

Delai  pour  soumettre  des  commentaires 

(3)  Sauf  raccourcissement  du  delai  par  le  ministre 
conformement  au  paragraphe  (4),  le  delai  mentionne  aux 
alineas  (2)  b)  et  c)  est  d'une  duree  minimale  de  30  jours 
apres  que  celui-ci  a  donne  l'avis  prevu  a  l'alinea  ( 1 )  a). 

Dllai  plus  court 

(4)  Le  ministre  peut  raccourcir  le  delai  s'il  est  d'avis 
que,  selon  le  cas  : 

a)  l'urgence  de  la  situation  le  justifie; 

b)  le  reglement  propose  precise  l'intention  ou  l'appli- 
cation  de  la  presente  loi  ou  des  reglements; 

c)  le  reglement  propose  est  mineur  ou  de  nature  tech- 
nique. 

Pouvoir  discretionnaire  de  prendre  des  reglements 

(5)  Sur  reception  du  rapport  du  ministre  mentionne  a 
l'alinea  (1)  d),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
sans  qu'un  autre  avis  prevu  au  paragraphe  ( 1 )  ne  soit  don- 
ne, prendre  le  reglement  propose  avec  les  modifications 
qu'il  estime  appropriees,  que  celles-ci  figurent  ou  non 
dans  le  rapport. 

Absence  de  consultation  du  public 

(6)  Le  ministre  peut  decider  que  les  paragraphes  (1)  a 
(5)  ne  devraient  pas  s'appliquer  au  pouvoir  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  prendre  un  reglement  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  s'il  est  d'avis  que,  selon  le  cas 
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(a)  the  urgency  of  the  situation  requires  it; 

(b)  the  proposed  regulation  clarifies  the  intent  or  op- 
eration of  this  Act  or  the  regulations;  or 

(c)  the  proposed  regulation  is  of  a  minor  or  technical 
nature. 

Same 

(7)  If  the  Minister  decides  that  subsections  (1)  to  (5) 
should  not  apply  to  the  power  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  make  a  regulation  under  this  Act, 

(a)  those  subsections  do  not  apply  to  the  power  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  to  make  the  regu- 
lation; and 

(b)  the  Minister  shall  give  notice  of  the  decision  to  the 
public  as  soon  as  is  reasonably  possible  after  mak- 
ing the  decision. 

Contents  of  notice 

(8)  The  notice  mentioned  in  clause  (7)  (b)  shall  include 
a  statement  of  the  Minister's  reasons  for  making  the  deci- 
sion and  all  other  information  that  the  Minister  considers 
appropriate. 

Publication  of  notice 

(9)  The  Minister  shall  publish  the  notice  mentioned  in 
clause  (7)  (b)  on  the  website  of  the  Ministry  of  the  Minis- 
ter and  give  the  notice  by  all  other  means  that  the  Minister 
considers  appropriate. 

No  review 

(10)  Subject  to  subsection  (11),  a  court  shall  not  re- 
view any  action,  decision,  failure  to  take  action  or  failure 
to  make  a  decision  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
or  the  Minister  under  this  section. 

Exception 

(11)  Any  person  resident  in  Ontario  may  make  an  ap- 
plication for  judicial  review  under  the  Judicial  Review 
Procedure  Act  on  the  grounds  that  the  Minister  has  not 
taken  a  step  required  by  this  section. 

Time  for  application 

(12)  No  person  shall  make  an  application  under  sub- 
section (11)  with  respect  to  a  regulation  later  than  21  days 
after  the  day  on  which  the  Minister  publishes  a  notice 
with  respect  to  the  regulation  under  clause  ( 1 )  (a)  or  sub- 
section (9),  if  applicable. 

PART  VIII 
AMENDMENTS  TO  THIS  ACT 

s.  2,  definitions 

123.  (1)  On  the  later  of  the  day  section  2  of  this  Act 
comes  into  force  and  the  day  section  194  of  the  Long- 
Term  Care  Homes  Act,  2007  comes  into  force,  sub- 
clauses (d)  (i),  (iv)  and  (vii)  of  the  definition  of  "re- 
tirement home"  in  subsection  2  (1)  of  this  Act  are  re- 
pealed. 


a)  l'urgence  de  la  situation  le  justifie; 

b)  le  reglement  propose  precise  1' intention  ou  Impli- 
cation de  la  presente  loi  ou  des  reglements; 

c)  le  reglement  propose  est  mineur  ou  de  nature  tech- 
nique. 

Idem 

(7)  Si  le  ministre  decide  que  les  paragraphes  (1)  a  (5) 
ne  devraient  pas  s'appliquer  au  pouvoir  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  prendre  un  reglement  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  : 

a)  d'une  part,  ces  paragraphes  ne  s'y  appliquent  pas; 


b)  d'autre  part,  le  ministre  donne  avis  de  sa  decision 
au  public  des  que  raisonnablement  possible  apres 
l'avoir  prise. 

Contenu  de  I'avis 

(8)  L'avis  mentionne  a  l'alinea  (7)  b)  comprend  un 
enonce  des  motifs  a  l'appui  de  la  decision  du  ministre  et 
tous  les  autres  renseignements  que  celui-ci  estime  appro- 
pries. 

Publication  de  l'avis 

(9)  Le  ministre  publie  l'avis  mentionne  a  l'alinea  (7)  b) 
sur  le  site  Web  de  son  ministere  et  le  donne  par  tout  autre 
moyen  qu'il  estime  approprie. 

Revision  judiciaire  exclue 

(10)  Sous  reserve  du  paragraphe  (11),  aucune  mesure 
ou  decision  que  prend  ou  ne  prend  pas  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  ou  le  ministre  aux  termes  du  pre- 
sent article  ne  doit  etre  revisee  par  un  tribunal. 

Exception 

(11)  Tout  resident  de  l'Ontario  peut  presenter  une  re- 
queue en  revision  judiciaire  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pro- 
cedure de  revision  judiciaire  pour  le  motif  que  le  ministre 
n'a  pas  pris  une  mesure  qu'exige  le  present  article. 

Delai  de  presentation 

(12)  Nul  ne  doit  presenter  une  requete  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (11)  a  l'egard  d'un  reglement  plus  de  21  jours 
apres  celui  ou  le  ministre  publie  un  avis  a  l'egard  du  re- 
glement aux  termes  de  l'alinea  (1)  a)  ou  du  paragraphe 
(9),  s'il  y  a  lieu. 

PARTIE  VIII 
MODIFICATIONS  A  LA  PRESENTE  LOI 

art.  2  :  definitions 

123.  (1)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en 
vigueur  de  Particle  2  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
Pentree  en  vigueur  de  Particle  194  de  la  Loi  de  2007 
sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree,  les  sous-alineas 
d)  (i),  (iv)  et  (vii)  de  la  definition  de  «maison  de  re- 
traite»  au  paragraphe  2  (1)  de  la  presente  loi  sont 
abroges. 
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(2)  On  the  later  of  the  day  section  2  of  this  Act 
comes  into  force  and  the  day  section  63  of  the  Services 
and  Supports  to  Promote  the  Social  Inclusion  of  Persons 
with  Developmental  Disabilities  Act,  2008  comes  into 
force,  subclause  (d)  (ii)  of  the  definition  of  "retirement 
home"  in  subsection  2  (1)  of  this  Act  is  repealed. 

s.  54,  information  for  residents 

124.  (1)  Subsection  54  (2)  of  this  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(e.l)  the  licensee's  policy  mentioned  in  subsection  68 
(4)  regarding  the  confinement  of  residents  to  a  se- 
cure unit  of  their  retirement  home  and  a  description 
of  the  rights  of  residents  in  relation  to  the  confine- 
ment, including  the  right  to  consult  a  rights  adviser 
as  described  in  section  70; 

(2)  On  the  later  of  the  day  section  54  of  this  Act 
comes  into  force  and  the  day  subsection  215  (1)  of  the 
Long-Term  Care  Homes  Act,  2007  comes  into  force, 
clause  54  (2)  (p)  of  this  Act  is  amended  by  striking  out 
"Long-Term  Care  Act,  1994"  and  substituting  "Home 
Care  and  Community  Services  Act,  1994". 


s.  63,  information  about  alternatives 

125.  On  the  later  of  the  day  section  63  of  this  Act 
comes  into  force  and  the  day  subsection  40  (1)  of  the 
Long-Term  Care  Homes  Act,  2007  comes  into  force, 
subsection  63  (3)  of  this  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Information  about  alternatives  to  a  retirement  home 

(3)  If  an  assessment  undertaken  under  subsection  62 
(1)  or  (12)  indicates  that  a  resident  meets  one  or  more  of 
the  prescribed  criteria,  the  licensee  shall, 

(a)  provide  the  resident  or  the  resident's  substitute 
decision-maker  with  information  about  other  alter- 
natives to  living  in  the  retirement  home  and  infor- 
mation about  admission  to  a  long-term  care  home 
as  defined  in  the  Long-Term  Care  Homes  Act, 
2007; 

(b)  if  the  resident  or  the  resident's  substitute  decision- 
maker so  requests,  contact  the  placement  co- 
ordinator designated  in  subsection  40  (1)  of  the 
Long-Term  Care  Homes  Act,  2007  for  the  purpose 
of  providing  the  resident  with  information  about  al- 
ternatives to  living  in  a  retirement  home;  and 

(c)  document  the  actions  that  the  licensee  takes  under 
this  subsection  for  the  resident  and  provide  the 
documentation  to  the  Registrar  on  a  periodic  basis 
as  is  prescribed. 

s.  65,  training  of  staff 

126.  Subsection  65  (2)  of  this  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 


(2)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur  de  Particle  2  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
I'entree  en  vigueur  de  I'article  63  de  la  Loi  de  2008  sur 
les  services  et  soutiens  favorisant  Vinclusion  sociale  des 
personnes  ay  ant  une  deficience  intellectuelle,  le  sous- 
alinea  d)  (ii)  de  la  definition  de  «maison  de  retraite»  au 
paragraphe  2  (1)  de  la  presente  loi  est  abroge. 

art.  54  :  renseignements  a  I'intention  des  residents 

124.  (1)  Le  paragraphe  54  (2)  de  la  presente  loi  est 
modifie  par  adjunction  de  I'alinea  suivant  : 

e.l)  la  politique  du  titulaire  de  permis,  prevue  au  para- 
graphe 68  (4),  concernant  le  confinement  des  resi- 
dents dans  une  unite  de  securite  de  leur  maison  de 
retraite  et  une  description  des  droits  qu'ils  ont  a  cet 
egard,  notamment  le  droit  de  consulter  un  conseil- 
ler  en  matiere  de  droits,  comme  le  prevoit  I'article 
70; 

(2)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur de  I'article  54  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  215  (1)  de  la  Loi  de 
2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree,  I'alinea  54 
(2)  p)  de  la  presente  loi  est  modifie  par  substitution  de 
«Loi  de  1994  sur  les  services  de  soins  a  domicile  et  les 
services  communautaires»  a  «Loi  de  1994  sur  les  soins 
de  longue  duree». 

art.  63  :  renseignements  sur  les  options 

125.  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur de  I'article  63  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi  de 
2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree,  le  para- 
graphe 63  (3)  de  la  presente  loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Renseignements  sur  les  options  autres  que  la  vie  en  maison  de 
retraite 

(3)  Si  une  evaluation  effectuee  en  application  du  para- 
graphe 62  (1)  ou  (12)  indique  qu'un  resident  satisfait  a  un 
ou  a  plusieurs  des  criteres  prescrits,  le  titulaire  de  per- 
mis fait  ce  qui  suit : 

a)  il  communique  au  resident  ou  a  son  mandataire 
special  des  renseignements  sur  les  options  autres 
que  la  vie  en  maison  de  retraite  et  sur  1 'admission  a 
un  foyer  de  soins  de  longue  duree  au  sens  de  la  Loi 
de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree; 

b)  si  le  resident  ou  son  mandataire  special  le  de- 
mande,  il  contacte  le  coordonnateur  des  placements 
designe  au  paragraphe  40  ( 1 )  de  la  Loi  de  2007  sur 
les  foyers  de  soins  de  longue  duree  dans  le  but  de 
communiquer  au  resident  des  renseignements  sur 
les  options  autres  que  la  vie  en  maison  de  retraite: 

c)  il  consigne  dans  des  documents  les  mesures  qu'il 
prend  en  application  du  present  paragraphe  pour  le 
resident  et  fournit  ces  documents  au  registrateur  sur 
une  base  periodique.  de  la  facon  prescrite. 

art.  65  :  formation  du  personnel 

126.  Le  paragraphe  65  (2)  de  la  presente  loi  est  mo- 
difie par  adjunction  de  I'alinea  suivant  : 
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(d.l)  the  licensee's  policy  mentioned  in  subsection  68 
(4)  regarding  the  confinement  of  residents  of  the 
home  to  a  secure  unit  of  the  home; 

PART  IX 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 
TO  OTHER  ACTS 

Long-Term  Care  Homes  Act,  2007 

127.  Clause  95  (2)  (a)  of  the  Long-Term  Care  Homes 
Act,  2007  is  amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of 
subclause  (iii)  and  by  adding  the  following  subclause: 

(v)  the  Retirement  Homes  Act,  2010;  or 

Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004 

128.  Paragraph  4  of  the  definition  of  "health  infor- 
mation custodian"  in  subsection  3  (1)  of  the  Personal 
Health  Information  Protection  Act,  2004  is  amended  by 
adding  the  following  subparagraph: 

ii.l  a  retirement  home  within  the  meaning  of  the 
Retirement  Homes  Act,  2010. 

PART  X 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 
Commencement 

129.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Parts  III  to  IX  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

130.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Retirement 
Homes  Act,  2010. 


d.l)  la  politique  du  titulaire  de  permis,  prevue  au  para- 
graphe  68  (4),  concernant  le  confinement  des  resi- 
dents de  la  maison  dans  une  unite  de  securite  de 
celle-ci; 

PARTIE  IX 

MODIFICATIONS  CORRELATIVES  APPORTEES 
A  D'AUTRES  LOIS 

Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree 

111.  L'alinea  95  (2)  a)  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
foyers  de  soins  de  longue  duree  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  sous-alinea  suivant : 

(v)  la  Loi  de  2010  sur  les  maisons  de  retraite; 

Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante 

128.  La  disposition  4  de  la  definition  de  «depositaire 
de  renseignements  sur  la  sante»  au  paragraphe  3  (1) 
de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  sur  la  sante  est  modifiee  par  adjunction  de 
la  sous-disposition  suivante  : 

ii.l  une  maison  de  retraite  au  sens  de  la  Loi  de 
2010  sur  les  maisons  de  retraite. 

PARTIE  X 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 
Entree  en  vigueur 

129.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  parties  III  a  IX  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abreg6 

130.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2010  sur  les  maisons  de  retraite. 
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RETIREMENT  HOMES  ACT,  20 1 0 


Chap.  1  I 


EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  21 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  21  has  been  enacted  as 
Chapter  11  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  21,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  21  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1 1  des  Lois  de 
1' Ontario  de  2010. 


The  Bill  enacts  a  new  Act,  the  Retirement  Homes  Act,  2010,  to 
regulate  retirement  homes.  A  retirement  home  is  defined  in  the 
Act  as  a  residential  complex  or  part  of  a  residential  complex 
whose  main  characteristics  are  that  the  home  is  a  place  that  is 
occupied  or  intended  to  be  occupied  by  at  least  the  number  of 
persons  prescribed  by  the  regulations  made  under  the  Act  who 
arc  not  related  to  the  operator  of  the  home  and  where  the  opera- 
tor of  the  home  makes  at  least  two  care  services,  which  are  also 
defined,  available  to  the  residents.  Retirement  homes  do  not 
include  premises  or  parts  of  premises  that  are  governed  by  or 
funded  under  any  of  a  number  of  Acts,  such  as  the  Long-Term 
Care  Homes  Act,  2007. 

Part  I  sets  out,  as  a  fundamental  principle  for  interpreting  the 
Act  and  the  regulations  made  under  it,  that  a  retirement  home  is 
to  be  operated  so  that  it  is  a  place  where  residents  live  with  dig- 
nity, respect,  privacy  and  autonomy,  in  security,  safety  and  com- 
fort and  can  make  informed  choices  about  their  care  options. 
The  Part  also  sets  out  definitions  and  interpretative  rules  for  the 
Act. 

Part  II  establishes  the  Retirement  Homes  Regulatory  Authority 
as  a  corporation  without  share  capital  to  administer  the  Act  and 
the  regulations  made  under  it  with  certain  educational  functions. 
The  Lieutenant  Governor  in  Council  is  only  allowed  to  appoint  a 
minority  of  the  members  of  the  board  of  directors  of  the  Author- 
ity. The  Authority  is  required  to  appoint  a  Registrar,  a  Risk  Of- 
ficer and  a  Complaints  Review  Officer.  The  Authority  can  set 
and  charge  fees.  Money  that  the  Authority  collects  is  the  money 
of  the  Authority,  and  not  public  money.  Part  II  also  establishes 
the  Retirement  Homes  Regulatory  Authority  Emergency  Fund. 
The  regulations  made  under  the  Act  can  govern  the  operation  of 
the  Fund  which  can  be  used  to  pay  claims  of  residents  under  the 
Act. 

Part  III  requires  that  a  person  must  have  a  licence  issued  by  the 
Registrar  in  order  to  operate  a  retirement  home,  whereas  no 
licence  is  required  before  the  Act  is  enacted.  A  licence  relates  to 
a  specific  retirement  home.  The  Registrar  can  conduct  inquiries 
before  issuing  a  licence  to  an  applicant  and  can  impose  condi- 
tions on  a  licence.  An  applicant  for  a  licence  or  a  licensee  is 
entitled  to  make  submissions  to  the  Registrar  before  the  Regis- 
trar refuses  to  issue  a  licence  or  imposes  conditions  on  a  licence. 
An  appeal  is  allowed  to  the  Licence  Appeal  Tribunal. 


Part  IV  sets  out  a  Residents'  Bill  of  Rights  for  retirement  homes. 
A  licensee  of  a  retirement  home  is  required  to  enter  into  a  writ- 
ten agreement  with  every  resident  of  the  home  before  the  resi- 
dent commences  residency  in  the  home  and  to  give  every  resi- 
dent a  package  of  information  about  the  resident's  rights  by  that 
time.  A  licensee  is  also  required  to  make  that  package  of  infor- 
mation, along  with  other  information,  available  in  the  home. 
Residents  of  a  retirement  home  are  allowed  to  establish  a  Resi- 
dents' Council  for  the  home.  The  Council  has  various  powers, 
such  as  the  power  to  inform  residents  of  their  rights  and  obliga- 
tions under  the  Act  and  to  attempt  to  resolve  disputes  between 
the  licensee  and  the  residents. 

Regulations  made  under  the  Act  can  set  out  standards  for  care 
and  safety  in  a  retirement  home,  including  standards  with  re- 


Le  projet  de  loi  edicte  une  nouvelle  loi,  la  Loi  de  2010  sur  les 
maisons  de  retraite,  reglementant  les  maisons  de  retraite.  Selon 
la  Loi,  une  maison  de  retraite  s'entend  de  tout  ou  partie  d'un 
ensemble  d'habitation  presentant  deux  principales  caracteristi- 
ques  :  il  s'agit  d'un  endroit  occupe  ou  destine  a  etre  occupe  par 
au  moins  le  nombre  prescrit  par  les  reglements  d'application  de 
la  Loi  de  personnes  non  liees  a  l'exploitant  de  la  maison  et  ce 
dernier  y  met  au  moins  deux  services  en  matiere  de  soins  — 
tcrme  egalement  defini  —  a  la  disposition  des  residents.  Les 
maisons  de  retraite  ne  comprennent  toutefois  pas  les  lieux  ou 
parties  de  lieux  regis  par  une  des  lois  precisees,  comme  la  Loi  de 
2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree,  ou  finances  en 
vertu  de  celle-ci. 

La  partie  I  enonce  le  principe  fondamental  a  appliquer  dans 
1' interpretation  de  la  Loi  et  de  ses  reglements  d'application,  a 
savoir  qu'une  maison  de  retraite  doit  etre  exploitee  de  sorte  que 
ses  residents  puissent  y  vivre  avec  dignite  et  de  facon  autonome. 
dans  le  respect,  l'intimite,  la  securite  et  le  confort,  et  puissent 
faire  des  choix  eclaires  au  sujet  de  leurs  soins.  Cette  partie 
contient  egalement  les  definitions  et  les  regies  d'interpretation 
de  la  Loi. 

La  partie  II  cree  l'Office  de  reglementation  des  maisons  de  re- 
traite en  tant  que  personne  morale  sans  capital-actions  chargee 
de  faire  appliquer  la  Loi  et  ses  reglements  d'application  et 
d'exercer  certaines  fonctions  de  sensibilisation.  Le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  ne  peut  nommer  qu'une  minorite  des 
membres  du  conseil  d'administration  de  l'Office  tandis  que 
l'Office  doit  nommer  un  registrateur,  un  agent  de  gestion  des 
risques  et  un  agent  d'examen  des  plaintes.  L'Office  peut  fixer 
des  droits  et  en  exiger  le  paiement.  Les  sommes  d'argent  qu'il 
percoit  lui  appartiennent  et  ne  sont  pas  des  deniers  publics.  La 
partie  II  constitue  egalement  le  Fonds  d'urgence  de  l'Office  de 
reglementation  des  maisons  de  retraite,  dont  la  gestion  peut  etre 
regie  par  les  reglements  d'application  de  la  Loi.  Ce  fonds  peut 
servir  a  dedommager  les  residents  dans  le  cadre  de  la  Loi. 

La  partie  III  oblige  quiconque  desire  exploiter  une  maison  de 
retraite  a  obtenir  un  permis  du  registrateur,  alors  qu'aucun  per- 
mis  n'est  exige  avant  1'ediction  de  la  Loi.  Le  permis  vise  une 
maison  de  retraite  en  particulier.  Le  registrateur  peut  mener  des 
enquetes  avant  de  delivrer  un  permis  a  I'auteur  d'une  demande 
et  peut  assujettir  un  permis  a  des  conditions.  L'auteur  d'une 
demande  de  permis  ou  le  titulaire  de  permis  a  le  droit  de  presen- 
ter des  observations  au  registrateur  avant  que  celui-ci  ne  refuse 
de  delivrer  un  permis  ou  n'assujettisse  un  permis  a  des  condi- 
tions. II  est  permis  d'interjeter  appel  aupres  du  Tribunal  d'appel 
en  matiere  de  permis. 

La  partie  IV  enonce  la  declaration  des  droits  des  residents  des 
maisons  de  retraite.  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  re- 
traite doit  conclurc  une  entente  ecrite  avec  chaque  resident  de  la 
maison  avant  qu'il  commence  a  y  resider  et  lui  remettre.  au  plus 
tard  a  ce  moment-la,  une  trousse  de  renseignements  au  sujet  de 
ses  droits.  Le  titulaire  de  permis  doit  egalement  mettre  la  trousse 
de  renseignements  ainsi  que  d'autres  renseignements  a  la  dispo- 
sition de  quiconque  desire  les  consulter  dans  la  maison.  Les 
residents  d'une  maison  de  retraite  peuvent  constituer  pour  celle- 
ci  un  conseil  des  residents  qui  est  investi  de  divers  pouvoirs, 
dont  celui  d' informer  les  residents  des  droits  et  obligations  que 
la  Loi  leur  conferc  ou  leur  impose  et  de  tenter  de  regler  les  diffe- 
rends  opposant  le  titulaire  de  permis  et  les  residents. 

Les  reglements  d'application  de  la  Loi  peuvent  enoncer  des 
normes  en  matiere  de  soins  et  de  securite  applicables  dans  une 
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spect  to  fire,  safety  and  public  health  requirements  and  emer- 
gency evacuation  plans.  A  licensee  of  a  retirement  home  is  pro- 
hibited from  preventing  a  resident  of  the  home  from  applying  for 
care  services  from  an  external  care  provider  of  the  resident's 
choosing.  A  licensee  is  also  required,  upon  request,  to  provide 
information  to  a  resident  about  obtaining  services  from  an  exter- 
nal care  provider  and,  after  a  resident  is  assessed  for  a  plan  of 
care,  to  provide  information  to  the  resident  about  alternatives  to 
living  in  a  retirement  home.  If  the  resident  so  requests,  the  licen- 
see is  required  to  make  contacts  for  the  resident  with  respect  to 
those  alternatives.  When  a  resident  commences  residency  in  a 
retirement  home,  the  licensee  is  required  to  ensure  that  the  resi- 
dent is  assessed  and  that  a  plan  of  care  is  developed  based  on  the 
assessment  and  in  accordance  with  the  regulations  made  under 
the  Act. 


A  licensee  of  a  retirement  home  is  required  to  screen  applicants 
before  hiring  staff  and  accepting  volunteers  to  work  in  the  home. 
The  screening  must  include  a  police  background  check  as  de- 
fined in  the  regulations,  unless  the  person  being  screened  is 
under  18  years  of  age.  A  licensee  of  a  retirement  home  is  also 
required  to  ensure  that  all  staff  and  volunteers  who  work  in  the 
home  meet  certain  standards  of  skills,  qualifications  and  train- 
ing. A  licensee  of  a  retirement  home  is  required  to  protect  resi- 
dents of  the  home  from  abuse  and  neglect.  The  Part  prohibits  the 
restraint  of  a  resident  of  a  retirement  home  by  the  use  of  a 
physical  device  or  the  administration  of  a  drug  except  in  certain 
specified  circumstances,  such  as  the  use  of  a  personal  assistance 
services  device  in  certain  specified  circumstances.  The  Part  also 
prohibits  the  confinement  of  a  resident  to  a  secure  unit  of  the 
home  except  in  certain  specified  circumstances. 


Every  licensee  of  a  retirement  home  shall  ensure  that  there  is  a 
written  procedure  for  a  person  to  complain  to  the  licensee  about 
the  operation  of  the  home  and  for  the  way  in  which  the  licensee 
is  required  to  deal  with  complaints.  A  person  who  has  reason- 
able grounds  to  suspect  that  certain  acts  of  wrongdoing  have 
occurred  or  may  occur  shall  immediately  make  a  report  to  the 
Registrar. 

Part  V  allows  the  Registrar  to  appoint  inspectors  who  have  cer- 
tain powers  to  enter  and  inspect  a  retirement  home  both  without 
a  warrant  and  with  a  warrant  issued  by  a  justice  of  the  peace. 


Upon  receiving  a  complaint  about  an  alleged  contravention  of  a 
requirement  under  this  Act  with  respect  to  a  retirement  home, 
the  Registrar  is  required  to  review  the  complaint  and  can  exer- 
cise certain  powers,  including  having  an  inspection  done  of  the 
home.  A  complainant  can  require  the  Complaints  Review  Offi- 
cer to  review  the  complaint  if  the  Registrar,  after  considering  the 
complaint,  decides  to  take  no  further  action. 

Independently  of  receiving  a  complaint,  if  the  Registrar  believes 
on  reasonable  grounds  that  a  licensee  has  contravened  a  re- 
quirement under  the  Act,  the  Registrar  has  the  power  to  make 
certain  orders,  such  as  an  order  to  require  the  licensee  to  do 
something,  to  refrain  from  doing  something  or  to  pay  an  admin- 
istrative penalty  or  an  order  to  revoke  the  licensee's  licence. 

It  is  an  offence  to  contravene  a  number  of  provisions  of  the  Act 
or  a  provision  of  the  regulations  made  under  the  Act  that  the 
regulations  prescribe  for  that  purpose. 

Part  VI  deals  with  the  right  to  appeal  certain  decisions  or  orders 
of  the  Registrar  to  the  Licence  Appeal  Tribunal  and  subse- 
quently in  certain  circumstances  to  the  Divisional  Court. 

Part  VII  deals  with  general  matters,  including  the  following: 


maison  de  retraite,  notamment  des  normes  ayant  trait  aux  exi- 
gences en  matiere  d'incendie,  de  securite  et  de  sante  publique  et 
aux  plans  d'evacuation  d'urgence.  II  est  interdit  au  titulaire  de 
permis  d'une  maison  de  retraite  d'empecher  un  resident  de  la 
maison  de  demander  a  obtenir  des  services  en  matiere  de  soins 
aupres  de  prestataires  externes  de  son  choix.  Le  titulaire  de  per- 
mis doit  egalement,  sur  demande,  fournir  des  renseignements  au 
resident  sur  la  facon  d'obtenir  de  tels  services  et,  une  fois  termi- 
nee  1'evaluation  d'un  resident  aux  fins  de  l'elaboration  de  son 
programme  de  soins,  lui  fournir  des  renseignements  sur  les  op- 
tions autres  que  la  vie  en  maison  de  retraite.  Si  le  resident  le 
demande,  le  titulaire  de  permis  doit  entrer  en  contact  avec  cer- 
taines  personnes  au  sujet  de  ces  options.  Lorsqu'un  resident 
commence  a  resider  dans  une  maison  de  retraite,  le  titulaire  de 
permis  doit  veiller  a  ce  qu'il  soit  evalue  et  a  ce  que  soit  elabore 
pour  lui  un  programme  de  soins  fonde  sur  1'evaluation  et 
conforme  aux  reglements  d'application  de  la  Loi. 

Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite  doit  effectuer  une 
preselection  avant  d'embaucher  du  personnel  et  d'accepter  des 
benevoles  pour  travailler  dans  la  maison.  La  preselection  com- 
prend  une  verification  policiere  des  antecedents,  au  sens  des 
reglements,  sauf  pour  les  personnes  de  moins  de  1 8  ans.  Le  titu- 
laire de  permis  d'une  maison  de  retraite  doit  egalement  veiller  a 
ce  que  tout  le  personnel  et  tous  les  benevoles  qui  travaillent  dans 
la  maison  repondent  a  certaines  normes  en  matiere  de  compe- 
tences, de  qualites  requises  et  de  formation.  Le  titulaire  de  per- 
mis d'une  maison  de  retraite  doit  proteger  les  residents  de  la 
maison  contre  les  mauvais  traitements  et  la  negligence.  Cette 
partie  du  projet  de  loi  interdit  de  maitriser  un  resident  d'une 
maison  de  retraite  au  moyen  d'un  appareil  mecanique  ou  d'un 
medicament,  sauf  dans  certaines  circonstances  determinees, 
comme  l'utilisation  d'un  appareil  d'aide  personnelle  dans  des 
circonstances  precises.  Cette  partie  interdit  egalement  de  confi- 
ner  un  resident  dans  Une  unite  de  securite  de  la  maison,  sauf 
dans  certaines  circonstances  determinees. 

Chaque  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  retraite  veille  a  ce 
que  soit  adoptee  une  procedure  ecrite  indiquant  la  facon  de  por- 
ter plainte  aupres  de  lui  au  sujet  de  l'exploitation  de  la  maison 
ainsi  que  la  maniere  dont  il  doit  traiter  les  plaintes.  Quiconque  a 
des  motifs  raisonnables  de  soupconner  que  des  actes  reprehensi- 
bles  se  sont  produits  ou  peuvent  se  produire  en  fait  immediate- 
ment  rapport  au  registrateur. 

La  partie  V  permet  au  registrateur  de  nommer  des  inspecteurs 
qui  sont  investis  de  certains  pouvoirs,  notamment  celui  de  pene- 
trer  dans  une  maison  de  retraite  et  d'y  effectuer  une  inspection, 
sans  mandat  ou  sur  presentation  d'un  mandat  decerne  par  un 
juge  de  paix. 

S'il  recoit  une  plainte  au  sujet  d'une  pretendue  contravention  a 
une  exigence  prevue  par  la  Loi  a  l'egard  d'une  maison  de  re- 
traite, le  registrateur  doit  examiner  la  plainte  et  peut  exercer 
certains  pouvoirs,  notamment  celui  de  faire  inspecter  la  maison. 
Le  plaignant  peut  exiger  que  l'agent  d'examen  des  plaintes 
examine  la  plainte  si  le  registrateur,  apres  avoir  etudie  celle-ci, 
decide  de  ne  prendre  aucune  autre  mesure. 

Qu'il  ait  ou  non  recu  une  plainte,  le  registrateur  peut,  s'il  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'un  titulaire  de  permis  a  contre- 
venu  a  une  exigence  prevue  par  la  Loi,  prendre  certains  ordres, 
notamment  un  ordre  lui  enjoignant  de  faire  quelque  chose  ou  de 
s'en  abstenir  ou  de  payer  une  penalite  administrative,  ou  encore 
un  ordre  revoquant  son  permis. 

Le  fait  de  contrevenir  a  un  certain  nombre  de  dispositions  de  la 
Loi  —  ou  a  une  disposition  de  ses  reglements  d'application 
prescrite  a  cette  fin  par  reglement  —  constitue  une  infraction. 

La  partie  VI  traite  du  droit  d'interjeter  appel  de  certains  ordres 
ou  decisions  du  registrateur  devant  le  Tribunal  d'appel  en  ma- 
tiere de  permis  et  par  la  suite,  dans  certaines  circonstances,  de- 
vant la  Cour  divisionnaire. 

La  partie  VII  traite  de  questions  generates,  dont  les  suivantes  : 
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1 .  The  requirement  of  the  Registrar  to  maintain  registers  of 
information. 

2.  The  obligation  of  licensees  to  provide  information  to  the 
Registrar. 

3.  Restrictions  on  the  disclosure  of  personal  information  or 
personal  health  information  by  the  licensee  of  a  retire- 
ment home. 

4.  Confidentiality  requirements  for  the  Authority  and  its 
officers,  directors,  employees  and  agents. 

5.  Whistle-blowing  protection  for  persons  who  disclose 
information  to  the  Registrar  or  an  inspector. 

6.  Broad  powers  to  make  regulations,  including  the  power 
to  specify  the  provisions  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996,  with  or  without  modifications  or  additions, 
that  are  to  apply  with  respect  to  retirement  homes  and 
residents  of  retirement  homes  if  those  provisions  do  not 
so  apply  under  the  terms  of  that  Act.  The  Lieutenant 
Governor  in  Council  is  required  to  follow  a  process  of 
public  consultation  before  making  an  initial  regulation 
on  any  matter. 

Part  VIII  makes  consequential  amendments  to  the  Act  that  will 
be  required  when  the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007  comes 
into  force. 

Part  IX  makes  consequential  amendments  to  the  Long-Term 
Care  Homes  Act,  2007  and  the  Personal  Health  Information 
Protection  Act,  2004. 


1.  L'obligation  qu'a  lc  registrateur  de  tenir  des  registres  de 
renseignements. 

2.  L'obligation  qu'ont  les  titulaires  de  permis  de  fournir 
des  renseignements  au  registrateur. 

3.  Les  restrictions  applicables  a  la  divulgation  de  rensei- 
gnements personnels  ou  de  renseignements  personnels 
sur  la  sante  par  le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de  re- 
traite. 

4.  Les  exigences  en  matiere  de  confidentialite  auxquelles 
doivent  satisfaire  l'Office  ainsi  que  ses  dirigeants,  admi- 
nistrateurs,  employes  et  mandataires. 

5.  La  protection  des  denonciateurs  qui  divulguent  des  ren- 
seignements au  registrateur  ou  a  un  inspecteur. 

6.  De  larges  pouvoirs  reglementaires,  notamment  celui  de 
preciser  les  dispositions  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consen- 
tement  aux  soins  de  sante  qui  doivent  s'appliquer 
avec  ou  sans  adaptations  ou  ajouts  —  a  1'egard  des  mai- 
sons  de  retraite  et  de  leurs  residents,  si  elles  ne  s'y  appli- 
quent  pas  deja  aux  termes  de  cette  loi.  Le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  est  tenu  de  suivre  un  processus  de 
consultation  du  public  avant  de  prendre  un  reglement 
initial  sur  une  question  quelconque. 

La  partie  VIII  apporte  a  la  Loi  les  modifications  correlatives  qui 
seront  necessaires  au  moment  de  l'entree  en  vigueur  de  la  Loi  de 

2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree. 

La  partie  IX  apporte  des  modifications  correlatives  a  la  Loi  de 

2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree  et  a  la  Loi  de  2004 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la  sante. 


CHAPTER  12 


CHAPITRE  12 


An  Act  to  amend  the 
Post-secondary  Education  Choice 

and  Excellence  Act,  2000,  the 
Private  Career  Colleges  Act,  2005 
and  the  Ontario  College  of 
Art  &  Design  Act,  2002 


Loi  modifiant  la 
Loi  de  2000  favorisant  le  choix  et 
l'excellence  au  niveau  postsecondaire, 
la  Loi  de  2005  sur  les  colleges  prives 
d'enseignement  professionnel  et  la 
Loi  de  2002  sur  l'Ecole  d'art 
et  de  design  de  l'Ontario 


Assented  to  June  8,  2010 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Post-secondary  Education  Choice  and 
Excellence  Act,  2000 

1.  The  Post-secondary  Education  Choice  and  Excel- 
lence Act,  2000  is  amended  by  adding  the  following 
heading  before  section  1: 

Interpretation  and  Application 

2.  (1)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"degree"  means  a  degree  as  described  in  subsection  (2); 
("grade") 

"distance  education"  means  a  formal  educational  process 
in  which  all  or  the  majority  of  the  instruction  occurs 
when  the  learner  and  instructor  are  not  physically  lo- 
cated in  the  same  place  at  the  same  time;  ("enseigne- 
ment  a  distance") 

"educational  institution"  means  any  person  that  offers 
education  or  professional  courses  or  programs  and  in- 
cludes a  person  whose  objects  or  primary  activity  are 
not  related  to  the  provision  of  educational  programs, 
but  does  not  include  a  person  that  is  prescribed  as  ex- 
cluded; ("etablissement  d'enseignement") 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Interpretation,  degree 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  degree  means  one  or 
both  of  the  following: 

I.  A  document  of  academic  achievement  granted  or 
conferred  by  an  educational  institution  that  in- 


Sanctionnee  le  8  juin  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Loi  de  2000  favorisant  le  choix  et 

L'EXCELLENCE  AU  NIVEAU  POSTSECONDAIRE 

1.  La  Loi  de  2000  favorisant  le  choix  et  l'excellence 
au  niveau  postsecondaire  est  modifiee  par  adjonction 
de  Tintertitre  suivant  avant  Particle  1  : 

Interpretation  et  champ  d'application 

2.  (1)  I. 'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  definitions  suivantes  : 

«enseignement  a  distance»  Processus  educatif  sanctionne 
dont  la  totalite  ou  la  majeure  partie  se  deroule  lorsque 
l'apprenant  et  l'instructeur  ne  sont  pas  presents  physi- 
quement  au  raeme  endroit  en  meme  temps.  («distance 
education))) 

«etablissement  d'enseignement))  S'entend  de  toute  per- 
sonne  qui  offre  un  enseignement  ou  des  cours  ou  pro- 
grammes de  formation  professionnelle  et,  en  outre, 
d'une  personne  dont  la  mission  ou  l'activite  principale 
n'est  pas  liee  a  la  prestation  de  programmes 
d'enseignement,  sauf  si  elle  est  prescrite  comme  etant 
exclue.  («educational  institution))) 

«grade»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  (2).  («degree») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Interpretation  :  grade 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  un  grade 
s'entend  de  l'un  ou  l'autre  des  documents  suivants,  ou  des 
deux  : 

1.  Un  document  d'attestation  de  reussite  attribue  ou 
confere  par  un  etablissement  d'enseignement  et 
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eludes  terms  or  nomenclature  or  any  derivation  of 
them  that,  regardless  of  the  specific  academic  or 
professional  discipline  in  which  it  is  awarded, 
would  be  reasonably  understood  as  an  undergradu- 
ate or  graduate  degree,  including,  but  not  limited 
to,  a  document  including  the  terms  bachelor, 
bachelor's,  baccalaureate,  master,  master's,  doctor, 
doctoral,  doctorate,  B.A.,  B.Comm.,  B.Sc,  B.Ed. 
M.A.,  M.B.A.,  M.Sc,  Med.D.  or  Ph.D. 

2.  A  diploma,  certificate,  document  or  other  thing  that 
implies  or  would  be  reasonably  understood  as  the 
granting  or  conferring  of  a  degree,  including,  with- 
out limiting  the  foregoing,  a  diploma,  certificate, 
document  or  other  thing  that  includes  a  reference  to 
bachelor,  bachelor's,  baccalaureate,  master,  mas- 
ter's, doctor,  doctoral  or  doctorate. 

Same,  diploma,  etc. 

(3)  For  greater  certainty,  a  diploma,  certificate,  docu- 
ment or  other  thing  referred  to  in  paragraph  2  of  subsec- 
tion (2)  does  not  include  a  certificate,  licence,  registration 
or  other  form  of  official  recognition  that  attests  to  the 
person  being  qualified  to  practise  a  trade  or  occupation 
issued  or  granted  by, 

(a)  a  regulatory  authority,  body  or  entity  that  is  author- 
ized under  an  Act  of  a  Canadian  province  or  terri- 
tory to  issue  or  grant  such  form  of  official  recogni- 
tion; or 

(b)  an  occupational  accrediting,  certifying  or  licensing 
body  that  is  prescribed  or  meets  prescribed  criteria, 
if  any. 

Same,  program  of  post-secondary  study  leading  to  a  degree 

(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  providing  all  or  part  of 
a  program  of  post-secondary  study  leading  to  a  degree 
includes  providing  or  facilitating  one  or  more  of  the  fol- 
lowing on  an  ongoing,  regular  or  frequent  basis,  whether 
directly  or  through  an  agent  or  contractor: 


1 .  Lectures,  tutorials,  seminars,  or  academic  assess- 
ments. 

2.  Academic  advisory  or  counselling  services,  or  ad- 
mission of  students  to  all  or  part  of  a  degree  pro- 
gram. 

3.  Collecting  tuition  or  other  fees  relating  to  admis- 
sion to  all  or  part  of  a  degree  program. 


4.  Classroom  space  or  library  facilities. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 


comprenant  des  termes  ou  une  designation,  ou  tout 
derive  de  ceux-ci,  qui,  sans  egard  a  la  discipline  ou 
au  domaine  professionnel  a  l'egard  desquels  est 
decerne  le  document,  seraient  raisonnablement 
compris  comme  etant  un  grade  de  premier  cycle  ou 
un  grade  superieur,  notamment  un  document  com- 
prenant le  terme  baccalaureat,  maitrise,  doctorat, 
B.A.,  B.  Comm.,  B.  Sc.,  B.  Ed.,  M.A.,  MBA,  M. 
Sc.,  Med.  D.  ou  Ph.  D. 

2.  Un  diplome,  un  certificat,  un  document  ou  une 
autre  chose  qui  laisse  entendre  1' attribution  ou  la 
remise  d'un  grade  ou  qui  serait  raisonnablement 
compris  comme  tel,  notamment  un  diplome,  un 
certificat,  un  document  ou  une  autre  chose  qui  fait 
mention  du  terme  baccalaureat,  maitrise  ou  docto- 
rat. 

Idem  :  diplome 

(3)  II  est  entendu  qu'un  diplome,  un  certificat,  un  do- 
cument ou  une  autre  chose  vise  a  la  disposition  2  du  para- 
graphe  (2)  exclut  un  certificat,  une  autorisation  d'exercer, 
une  immatriculation  ou  une  autre  forme  de  reconnais- 
sance officielle  qui  atteste  que  la  personne  est  qualifiee 
pour  exercer  un  metier  ou  une  profession  et  qui  est  delivre 
ou  attribue,  selon  le  cas  : 

a)  par  une  autorite,  un  organisme  ou  une  entite  de 
reglementation  autorise,  en  vertu  d'une  loi  d'une 
province  ou  d'un  territoire  du  Canada,  a  delivrer  ou 
a  attribuer  une  telle  forme  de  reconnaissance  offi- 
cielle; 

b)  par  un  organisme  d'agrement,  d'accreditation  ou  de 
reglementation  professionnelle  visant  un  metier  ou 
une  profession  qui  est  present  ou  qui  remplit  les 
criteres  presents,  s'il  y  a  lieu. 

Idem  :  programme  d'£tudes  postsecondaires  menant  a  Tobtention 
d'un  grade 

(4)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  le  fait  d'offrir 
un  programme  ou  une  partie  d'un  programme  d' etudes 
postsecondaires  menant  a  Tobtention  d'un  grade  com- 
prend  le  fait  d'offrir  un  ou  plusieurs  des  elements  sui- 
vants,  ou  d'en  faciliter  l'offre,  de  facon  permanente,  pe- 
riodique  ou  frequente,  directement  ou  par  l'entremise 
d'un  mandataire  ou  d'un  sous-traitant : 

1.  Des  cours  magistraux,  des  travaux  diriges,  des  se- 
minaires  ou  des  evaluations  des  etudes. 

2.  Des  services  d'orientation  ou  de  consultation  peda- 
gogique  ou  l'admission  d'etudiants  a  un  pro- 
gramme ou  a  une  partie  d'un  programme  menant  a 
Tobtention  d'un  grade. 

3.  La  perception  de  droits  de  scolarite  ou  autres  rela- 
tivement  a  l'admission  a  un  programme  ou  a  une 
partie  d'un  programme  menant  a  Tobtention  d'un 

grade. 

4.  Des  salles  de  classe  ou  des  bibliotheques. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant : 
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Application 

1.1  (1)  This  Act  applies  to  persons, 

(a)  who  have  physical  presence  in  Ontario;  or 

(b)  who  provide  distance  education  to  Ontario  resi- 
dents and  it  is  not  reasonably  evident  to  Ontario 
residents  that  the  programs  are  offered  by  a  person 
or  entity  in  a  jurisdiction  outside  Ontario. 

Physical  presence 

(2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (a),  evidence  of 
physical  presence  in  Ontario  includes  one  or  more  of  the 
following: 

1 .  A  head  office. 

2.  A  postal  address  or  a  telephone  or  fax  number  in 
Ontario. 

3.  The  occupancy  of  real  property  in  Ontario  for  the 
purposes  of  providing  educational  programs. 

4.  The  occupancy  of  real  property  in  Ontario  for  the 
purposes  of  granting  degrees. 

5.  The  employment  of  or  contracting  with, 

i.  an  agent,  manager  or  other  person  in  Ontario 
who  provides  or  arranges  the  provision  of 
educational  programs  in  Ontario,  or 

ii.  an  employee,  contractor  or  other  person  who 
provides  educational  programs  or  grants  de- 
grees in  Ontario. 

6.  Such  other  elements  of  physical  presence  as  may 
be  prescribed. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  before  section  2: 

Authority  to  Grant  Degrees 

5.  Paragraph  3  of  subsection  2  (1)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

3.  Advertise, 

i.  a  program  or  part  of  a  program  of  post- 
secondary  study  offered  in  Ontario  leading  to 
a  degree  to  be  conferred  by  a  person  in  or  out- 
side Ontario,  or 

ii.  a  distance  education  program  or  part  of  a  dis- 
tance education  program  of  post- secondary 
study  leading  to  a  degree  to  be  conferred  by  a 
person  outside  of  Ontario  where  the  advertis- 
ing is  done  in  a  manner  such  that  it  is  not  rea- 
sonably evident  to  Ontario  residents  that  the 
program  is  offered  by  a  provider  in  a  jurisdic- 
tion outside  Ontario  who  is  not  authorized  to 
provide  the  program  or  grant  a  degree  related 
to  the  program  in  Ontario. 


Champ  d'application 

1.1  (1)  La  presente  loi  s'applique  a  quiconque  : 

a)  soit  a  une  presence  materielle  en  Ontario; 

b)  soit  offre  un  enseignement  a  distance  aux  residents 
de  l'Ontario  sans  qu'il  soit  raisonnablement  clair 
pour  eux  que  les  programmes  sont  offerts  par  une 
personne  ou  une  entite  dans  un  territoire  autre  que 
l'Ontario. 

Presence  materielle 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1)  a),  la  preuve 
d'une  presence  materielle  en  Ontario  peut  prendre  une  ou 
plusieurs  des  formes  suivantes  : 

1.  Un  siege  social. 

2.  Une  adresse  postale  ou  un  numero  de  telephone  ou 
de  telecopieur  en  Ontario. 

3.  Inoccupation  d'un  bien  immeuble  en  Ontario  dans 
le  but  d'offrir  des  programmes  d' enseignement. 

4.  Inoccupation  d'un  bien  immeuble  en  Ontario  dans 
le  but  d'attribuer  des  grades. 

5.  L'emploi  de  l'une  ou  l'autre  des  personnes  suivan- 
tes, ou  la  conclusion  d'un  contrat  avec  elles  : 

i.  un  mandataire,  un  gestionnaire  ou  une  autre 
personne  en  Ontario  qui  y  offre  ou  fait  en 
sorte  qu'y  soient  offerts  des  programmes 
d'enseignement, 

ii;  un  employe,  un  sous-traitant  ou  une  autre 
personne  qui  offre  des  programmes  d'ensei- 
gnement ou  qui  attribue  des  grades  en 
Ontario. 

6.  Les  formes  prescrites  de  presence  materielle. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'intertitre 
suivant  avant  Particle  2  : 

POUVOIR  D'ATTRIBUER  DES  GRADES 

5.  La  disposition  3  du  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Annoncer  : 

i.  soit  un  programme  ou  une  partie  d'un  pro- 
gramme d' etudes  postsecondaires  offert  en 
Ontario  qui  mene  a  l'obtention  d'un  grade  de- 
vant  etre  confere  par  une  personne  en  Ontario 
ou  ailleurs, 

ii.  soit  un  programme  ou  une  partie  d'un  pro- 
gramme d'enseignement  a  distance  d'etudes 
postsecondaires  qui  mene  a  l'obtention  d'un 
grade  devant  etre  confere  par  une  personne 
ailleurs  qu'en  Ontario,  si  l'annonce  est  faite 
d'une  maniere  telle  qu'il  n'est  pas  raisonna- 
blement clair  pour  les  residents  de  l'Ontario 
que  le  programme  est  offert  dans  un  territoire 
autre  que  l'Ontario  par  un  fournisseur  qui 
n'est  pas  autorise  a  offrir  le  programme  en 
Ontario  ou  a  y  attribuer  un  grade  pour  le  pro- 
gramme. 
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6.  (1)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Referral  to  Board  or  other  prescribed  body 

(2)  Subject  to  subsection  (2.1),  the  Minister  shall, 

(a)  refer  applications  for  a  consent  or  renewal  of  a 
consent  to  the  Post-secondary  Education  Quality 
Assessment  Board  or  another  accrediting  or  quality 
assurance  body  or  authority,  in  accordance  with  the 
regulations,  if  any;  or 

(b)  refer  elements  of  an  application  for  a  consent  or 
renewal  of  a  consent  to  the  Post-secondary  Educa- 
tion Quality  Assessment  Board  and  elements  to  an- 
other accrediting  or  quality  assurance  body  or  au- 
thority, in  accordance  with  the  regulations,  if  any. 


Rejection  of  application 

(2.1)  The  Minister  may,  in  the  prescribed  circum- 
stances or  in  accordance  with  the  prescribed  criteria,  re- 
ject an  application  for  consent  or  renewal  of  consent 
without  making  a  referral  with  respect  to  the  application. 

(2)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Recommendation 

(3)  Subject  to  subsection  (2.1),  the  Minister  shall  not 
grant  or  reject  an  application  unless  he  or  she  has  received 
a  recommendation, 

(a)  from  the  Board  or  the  accrediting  or  quality  assur- 
ance body  or  authority;  or 

(b)  in  the  case  of  a  referral  under  clause  (2)  (b),  from 
both  the  Board  and  the  accrediting  or  quality  assur- 
ance body  or  authority. 

Deemed  referral  and  recommendation 

(3.1)  The  Minister  may,  in  the  prescribed  circum- 
stances or  in  accordance  with  the  prescribed  criteria, 

(a)  deem  that  a  prior  quality  assurance  review  of  a 
program  that  is  the  subject  of  an  application  for 
consent  or  renewal  of  consent  is  a  referral  to  an  ac- 
crediting or  quality  assurance  body  or  authority 
under  clause  (2)  (a);  and 

(b)  deem  the  approval  by  the  body  or  authority  to  be  a 
recommendation  under  subsection  (3),  but  only  in 
respect  of  the  review  undertaken  by  the  body  or  au- 
thority. 

Criteria  in  granting  or  rejecting  application 

(3.2)  In  deciding  whether  to  grant  or  reject  an  applica- 
tion on  which  he  or  she  has  received  a  recommendation, 
the  Minister,  in  addition  to  considering  the  recommenda- 
tion, may  also  consider  such  other  matters  as  he  or  she 
considers  appropriate,  including  the  circumstances  or  the 
criteria  that  are  prescribed  in  accordance  with  subsection 
(2.1). 


6.  (1)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Renvoi  a  la  Commission  ou  a  un  organisme  prescrit 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2. 1 ),  le  ministre  : 

a)  soit  renvoie  les  demandes  de  consentement  ou  de 
renouvellement  de  celui-ci  a  la  Commission 
devaluation  de  la  qualite  de  l'education  postse- 
condaire  ou  a  un  autre  organisme  ou  une  autre  au- 
torite d'agrement  ou  d'assurance  de  la  qualite, 
conformement  aux  reglements,  s'il  y  en  a; 

b)  soit  renvoie  certains  elements  d'une  demande  de 
consentement  ou  de  renouvellement  de  celui-ci  a  la 
Commission  devaluation  de  la  qualite  de  l'educa- 
tion postsecondaire  et  d'autres  elements  a  un  autre 
organisme  ou  une  autre  autorite  d'agrement  ou 
d'assurance  de  la  qualite,  conformement  aux  re- 
glements, s'il  y  en  a. 

Rejet  d  une  demande 

(2.1)  Le  ministre  peut,  dans  les  circonstances  prescrites 
ou  conformement  aux  criteres  presents,  rejeter  une  de- 
mande de  consentement  ou  de  renouvellement  de  celui-ci 
sans  renvoi. 

(2)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Recommandation 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2.1),  le  ministre  ne 
doit  pas  approuver  ou  rejeter  une  demande  sans  la  re- 
commandation : 

a)  de  la  Commission  ou  de  l'organisme  ou  l'autorite 
d'agrement  ou  d'assurance  de  la  qualite; 

b)  a  la  fois  de  la  Commission  et  de  l'organisme  ou 
l'autorite  d'agrement  ou  d'assurance  de  la  qualite, 
dans  le  cas  d'un  renvoi  vise  a  l'alinea  (2)  b). 

Presomption  de  renvoi  et  de  recommandation 

(3.1)  Le  ministre  peut,  dans  les  circonstances  prescrites 
ou  conformement  aux  criteres  presents  : 

a)  estimer  qu'un  examen  d'assurance  de  la  qualite 
anterieur  d'un  programme  qui  fait  l'objet  d'une 
demande  de  consentement  ou  de  renouvellement  de 
celui-ci  est  repute  un  renvoi  a  un  organisme  ou  une 
autorite  d'agrement  ou  d'assurance  de  la  qualite 
prevu  a  l'alinea  (2)  a); 

b)  estimer  que  l'approbation  de  l'organisme  ou  de 
l'autorite  est  reputee  une  recommandation  visee  au 
paragraphe  (3),  mais  seulement  en  ce  qui  a  trait  a 
l'examen  entrepris  par  l'organisme  ou  l'autorite. 

Criteres  d'approbation  ou  de  rejet  d'une  demande 

(3.2)  Lorsqu'il  decide  s'il  doit  approuver  ou  rejeter  une 
demande  a  propos  de  laquelle  il  a  recu  une  recommanda- 
tion, le  ministre,  en  plus  de  tenir  compte  de  la  recomman- 
dation, peut  aussi  tenir  compte  des  autres  questions  qu'il 
estime  appropriees,  notamment  des  circonstances  ou  des 
criteres  presents  conformement  au  paragraphe  (2.1). 
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7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  before  section  7: 

Post-secondary  Education  Quality 
Assessment  Board 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  before  section  9: 

Inspections  and  Minister's  Orders 

9.  (1)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsections  9  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8)  and  (9)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Powers 

(3)  An  inspector  may,  without  a  warrant,  do  any  of  the 
following  things  in  the  course  of  conducting  an  inspec- 
tion: 

1 .  Enter  and  inspect  any  premises  used  in  connection 
with  a  person's  business  or  activities. 

2.  Photograph  the  premises. 

3.  Inspect  documents  or  other  things  that  may  be 
relevant  to  the  inspection. 

4.  Require  a  person  to  answer  questions  about  any- 
thing that  may  be  relevant  to  the  inspection. 

5.  Require  a  person  to  produce  a  document,  record  or 
other  thing  and  provide  whatever  assistance  is  rea- 
sonably necessary,  including  using  any  data  stor- 
age, processing  or  retrieval  device  or  system  to 
produce  information. 

6.  In  order  to  produce  information,  use  any  data  stor- 
age, processing  or  retrieval  device  or  system  that  is 
used  in  connection  with  the  person's  business  or 
activities. 

7.  Remove  for  examination  and  copying  anything  that 
may  be  relevant  to  the  inspection,  including  remov- 
ing any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  in  order  to  produce  information. 

Entry-  into  dwelling 

(4)  An  inspector  shall  not  enter  any  part  of  a  premises 
that  is  used  as  a  dwelling  without  a  warrant  unless  the 
occupant  consents  to  the  entry. 

Time  of  entry 

(5)  The  power  to  enter  and  inspect  premises  without  a 
warrant  may  be  exercised  only  during  the  regular  business 
hours  of  the  premises  or  during  daylight  hours  if  there  are 
no  regular  business  hours. 

Duty  to  assist 

(6)  If  an  inspector  requires  a  person  to  answer  ques- 
tions, to  produce  a  document,  record  or  other  thing  or  to 
provide  assistance,  the  person  shall  do  so  in  the  manner 
and  within  the  period  specified  by  the  inspector. 


7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Pintertitre 
suivant  avant  Particle  7  : 

Commission  devaluation  de  la  qualite 
de  l' education  postsecondaire 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Pintertitre 
suivant  avant  Particle  9  : 

INSPECTIONS  ET  ARRETES  DU  MINISTRE 

9.  (1)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Les  paragraphes  9  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8)  et  (9) 
de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs 

(3)  Un  inspecteur  peut,  sans  mandat,  faire  ce  qui  suit 
dans  le  cadre  d'une  inspection  : 

1.  Penetrer  dans  les  locaux  utilises  relativement  aux 
activites,  commerciales  ou  autres,  de  la  personne  et 
les  inspecter. 

2.  Photographier  les  locaux. 

3.  Examiner  les  choses,  notamment  les  documents, 
qui  sont  susceptibles  d'etre  pertinentes. 

4.  Exiger  d'une  personne  qu'elle  reponde  a  des  ques- 
tions sur  toute  chose  susceptible  d'etre  pertinente. 

5.  Exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  une  chose, 
notamment  un  document  ou  un  dossier,  et  fournisse 
toute  aide  raisonnablement  necessaire,  y  compris 
en  recourant  a  des  dispositifs  ou  systemes  de  stoc- 
kage,  de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  en 
vue  de  produire  des  renseignements. 

6.  Recourir,  en  vue  de  produire  des  renseignements, 
aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage,  de  traite- 
ment ou  d'extraction  des  donnees  utilises  relative- 
ment aux  activites,  commerciales  ou  autres,  de  la 
personne. 

7.  Prendre,  afin  de  les  examiner  et  d'en  tirer  des  co- 
pies, les  choses  susceptibles  d'etre  pertinentes,  y 
compris  prendre  des  dispositifs  ou  systemes  de 
stockage,  de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees 
en  vue  de  produire  des  renseignements. 

Entree  dans  un  logement 

(4)  L'inspecteur  ne  doit  pas  penetrer  sans  mandat  dans 
quelque  partie  que  ce  soit  de  locaux  qui  est  utilisee 
comme  logement,  a  moins  que  l'occupant  n'y  consente. 

Heure  d'entree 

(5)  Le  pouvoir  de  penetrer  dans  des  locaux  pour  y  faire 
une  inspection  sans  mandat  ne  peut  etre  exerce  que  pen- 
dant les  heures  d'ouverture  normales  des  locaux  ou,  en 
l'absence  de  celles-ci,  pendant  les  heures  diurnes. 

Obligation  de  fournir  de  Paide 

(6)  Si  l'inspecteur  exige  d'une  personne  qu'elle  re- 
ponde a  des  questions,  produise  une  chose,  notamment  un 
document  ou  un  dossier,  ou  fournisse  de  l'aide,  elle  doit 
obtemperer  de  la  maniere  et  dans  le  delai  qu'il  precise. 
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Receipt  for  things  removed 

(7)  An  inspector  shall  give  a  receipt  for  anything  that 
he  or  she  removes  for  examination  or  copying  and  the 
inspector  shall  promptly  return  the  thing  to  the  person 
who  produced  it. 

Identification 

(8)  Upon  request,  an  inspector  shall  produce  evidence 
of  his  or  her  designation. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

sections: 

Administrative  Penalties 

Designation  of  official 

10.1  The  Minister  may  designate  in  writing  a  Ministry 
official  to  perform  the  powers  under  subsections  10.2  (1) 
to  (5)  and  sections  10.3  to  10.6. 

Notice  of  contravention 

10.2  (1)  If  a  person  designated  under  section  10.1  be- 
lieves that  a  person  has  contravened  a  prescribed  provi- 
sion of  this  Act  or  the  regulations,  the  designate  may,  in 
accordance  with  the  regulations,  issue  a  notice  of  contra- 
vention to  the  person  setting  out  his  or  her  belief  and  re- 
quiring the  person  to  pay  the  administrative  penalty  pre- 
scribed for  the  contravention  in  question. 

Purpose  of  administrative  penalty 

(2)  The  following  are  the  purposes  for  which  a  person 
may  be  required  to  pay  an  administrative  penalty  under 
this  section: 

1.  To  encourage  compliance  with  this  Act  and  the 
regulations. 

2.  To  encourage  compliance  with  an  order  made  un- 
der section  10.9. 

3.  To  prevent  a  person  from  deriving,  directly  or  indi- 
rectly, any  economic  benefit  as  a  result  of  a  contra- 
vention of  this  Act  or  the  regulations. 

Amount  of  administrative  penalty 

(3)  The  amount  of  an  administrative  penalty  prescribed 
for  a  contravention  shall  reflect  the  purposes  referred  to  in 
subsection  (2). 

One-year  limitation 

(4)  A  notice  of  contravention  shall  not  be  issued  under 
this  section  more  than  one  year  after  the  contravention 
first  came  to  the  knowledge  of  the  designate. 

Content  of  notice  of  contravention 

(5)  The  notice  of  contravention  shall, 

(a)  contain  or  be  accompanied  by  information  setting 
out  the  nature  of  the  contravention; 

(b)  set  out  the  amount  of  the  penalty  to  be  paid  and 
specify  the  time  and  manner  of  the  payment;  and 

(c)  inform  the  person  of  his  or  her  right  to  request  a 
review  of  the  notice  by  the  Minister  or  his  or  her 

designate. 


Recepisse  pour  les  choses  prises 

(7)  L'inspecteur  remet  un  recepisse  pour  les  choses 
qu'il  prend  en  vue  de  les  examiner  ou  d'en  tirer  des  co- 
pies et  les  rend  promptement  a  la  personne  qui  les  a  pro- 
duites. 

Preuve  de  designation 

(8)  Sur  demande,  l'inspecteur  produit  la  preuve  de  sa 
designation. 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

PENALITES  ADMINISTRATIVES 

Delegation 

10.1  Le  ministre  peut  deleguer  par  ecrit  a  un  agent  du 
ministere  l'exercice  des  pouvoirs  prevus  aux  paragraphes 
10.2  (1)  a  (5)  et  aux  articles  10.3  a  10.6. 

Avis  de  contravention 

10.2  (1)  S'il  croit  qu'une  personne  a  contrevenu  a  une 
disposition  prescrite  de  la  presente  loi  ou  des  reglements, 
le  delegue  vise  a  Particle  10.1  peut  lui  delivrer,  confor- 
mement  aux  reglements,  un  avis  de  contravention  a  cet 
effet  exigeant  qu'elle  paie  la  penalite  administrative  pres- 
crite pour  la  contravention. 

Fins  de  la  penality  administrative 

(2)  Une  personne  peut  etre  tenue  de  payer  une  penalite 
administrative  en  application  du  present  article  aux  fins 
suivantes  : 

1.  Favoriser  1 'observation  de  la  presente  loi  et  des 
reglements. 

2.  Favoriser  l'observation  d'un  arrete  pris  en  vertu  de 
l'article  10.9. 

3.  Empecher  quiconque  de  tirer,  directement  ou  indi- 
rectement,  un  avantage  economique  par  suite  d'une 
contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Montant  de  la  penalite  administrative 

(3)  Le  montant  de  la  penalite  administrative  prescrite 
pour  une  contravention  tient  compte  des  fins  visees  au 
paragraphe  (2). 

Prescription  d'un  an 

(4)  Un  avis  de  contravention  ne  doit  pas  etre  delivre  en 
vertu  du  present  article  plus  d'un  an  apres  que  la  contra- 
vention est  venue  a  la  connaissance  du  delegue. 

Contenu  de  Pavis  de  contravention 

(5)  L'avis  de  contravention  reunit  les  conditions  sui- 
vantes : 

a)  il  contient  des  renseignements  sur  la  nature  de  la 
contravention  ou  est  accompagne  de  tels  rensei- 
gnements; 

b)  il  precise  le  montant  de  la  penalite  a  payer  ainsi 
que  le  delai  et  le  mode  de  paiement; 

c)  il  informe  la  personne  de  son  droit  de  demander  au 
ministre  ou  a  son  delegue  de  le  reviser. 
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Right  to  review 

(6)  A  person  who  receives  a  notice  of  contravention 
may  require  the  Minister  to  review  the  notice  of  contra- 
vention by  applying  to  the  Minister  for  a  review  in  a  form 
approved  by  the  Minister, 

(a)  within  1 5  days  after  receipt  of  the  notice  of  contra- 
vention; or 

(b)  if  the  Minister  considers  it  appropriate  in  the  cir- 
cumstances to  extend  the  time  for  applying,  within 
the  period  specified  by  the  Minister. 

If  no  review  requested 

(7)  If  a  person  who  has  received  a  notice  of  contraven- 
tion does  not  apply  for  a  review  under  subsection  (6),  the 
person  shall  pay  the  penalty  within  30  days  after  the  day 
the  notice  of  contravention  was  served. 

If  review  requested 

(8)  If  a  person  who  has  received  a  notice  of  contraven- 
tion applies  for  a  review  under  subsection  (6),  the  Minis- 
ter shall  conduct  the  review  in  accordance  with  the  regu- 
lations. 

Minister's  decision 

(9)  Upon  a  review,  the  Minister  may, 

(a)  find  that  the  person  did  not  contravene  the  provi- 
sion of  this  Act  or  the  regulations  specified  in  the 
notice  of  contravention  and  rescind  the  notice; 

(b)  find  that  the  person  did  contravene  the  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  specified  in  the  notice  of 
contravention  and  affirm  the  notice;  or 

(c)  find  that  the  person  did  contravene  the  provision 
but  that  the  prescribed  penalty  is  excessive  in  the 
circumstances  and  amend  the  notice  by  reducing 
the  amount  of  the  penalty. 

Decision  final 

(10)  A  decision  by  the  Minister  is  final. 
Payment  after  review 

(11)  If  the  Minister  finds  that  a  person  has  contravened 
the  provision  of  this  Act  or  the  regulations  specified  in  the 
notice  of  contravention,  the  person  shall  pay  the  penalty 
required  by  the  Minister  within  30  days  after  the  day  of 
the  Minister's  decision. 

Payment  to  Minister  of  Finance 

(12)  A  person  who  is  required  to  pay  a  penalty  under 
this  section  shall  pay  the  penalty  to  the  Minister  of  Fi- 
nance. 

Enforcement  of  administrative  penalty 

10.3  (1)  If  a  person  who  is  required  to  pay  an  adminis- 
trative penalty  under  section  10.2  fails  to  pay  the  penalty 
within  the  time  required  under  subsection  10.2  (7)  or  (1 1), 
the  notice  of  contravention  or  the  Minister's  decision,  as 
the  case  may  be,  may  be  filed  with  a  local  registrar  of  the 
Superior  Court  of  Justice  and  may  be  enforced  as  if  it 
were  an  order  of  the  court. 


Droit  a  la  revision 

(6)  Quiconque  recoit  un  avis  de  contravention  peut 
exiger  que  le  ministre  le  revise  en  lui  presentant  une  de- 
mande  a  cet  effet  selon  la  formule  qu'il  approuve  : 

a)  soit  dans  les  1 5  jours  de  la  reception  de  l'avis; 

b)  soit  dans  le  delai  que  precise  le  ministre,  s'il  estime 
approprie  dans  les  circonstances  de  proroger  le  de- 
lai de  presentation  de  la  demande. 

Cas  ou  la  revision  n'est  pas  demandee 

(7)  Quiconque  recoit  un  avis  de  contravention  et  n'en 
demande  pas  la  revision  en  vertu  du  paragraphe  (6)  paie  la 
penalite  dans  les  30  jours  de  la  signification  de  l'avis. 

Cas  ou  la  revision  est  demandee 

(8)  Si  la  personne  qui  recoit  un  avis  de  contravention 
en  demande  la  revision  en  vertu  du  paragraphe  (6),  le  mi- 
nistre le  revise  conformement  aux  reglements. 

Decision  du  ministre 

(9)  A  la  suite  de  la  revision,  le  ministre  peut,  selon  le 

cas  : 

a)  conclure  que  la  personne  n'a  pas  contrevenu  a  la 
disposition  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  que 
precise  l'avis  de  contravention  et  annuler  celui-ci; 

b)  conclure  que  la  personne  a  contrevenu  a  la  disposi- 
tion de  la  presente  loi  ou  des  reglements  que  pre- 
cise l'avis  de  contravention  et  confirmer  celui-ci; 

c)  conclure  que  la  personne  a  contrevenu  a  la  disposi- 
tion mais  que  la  penalite  prescrite  est  excessive 
dans  les  circonstances,  et  modifier  l'avis  en  redui- 
sant  le  montant  de  la  penalite. 

Decision  definitive 

(10)  La  decision  du  ministre  est  definitive. 
Paiement  ulterieur  a  la  revision 

(11)  Si  le  ministre  conclut  qu'une  personne  a  contre- 
venu a  la  disposition  de  la  presente  loi  ou  des  reglements 
que  precise  l'avis  de  contravention,  cette  personne  paie  la 
penalite  qu'exige  le  ministre  dans  les  30  jours  de  la  date 
de  sa  decision. 

Paiement  au  ministre  des  Finances 

(12)  Quiconque  doit  payer  une  penalite  en  application 
du  present  article  la  paie  au  ministre  des  Finances. 

Paiement  force  de  la  penalite  administrative 

10.3  (1)  Si  la  personne  qui  doit  payer  une  penalite 
administrative  en  application  de  Particle  10.2  ne  le  fait 
pas  dans  le  delai  imparti  par  le  paragraphe  10.2  (7)  ou 
(11),  l'avis  de  contravention  ou  la  decision  du  ministre, 
selon  le  cas,  peut  etre  depose  aupres  du  greffier  local  de  la 
Cour  superieure  de  justice  et  etre  execute  comme  s'il 
s'agissait  d'une  ordonnance  du  tribunal. 
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Same 

(2)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act  applies  in 
respect  of  a  notice  of  contravention  or  decision  filed  with 
the  Superior  Court  of  Justice  under  subsection  (1)  and,  for 
the  purpose,  the  date  on  which  the  notice  of  contravention 
or  decision  is  filed  under  subsection  (1)  shall  be  deemed 
to  be  the  date  of  the  order  that  is  referred  to  in  section  129 
of  the  Courts  of  Justice  Act. 

Crown  debt 

10.4  An  administrative  penalty  imposed  under  section 
10.2  that  is  not  paid  within  the  time  required  under  that 
section  is  a  debt  due  to  the  Crown  and  enforceable  as 
such. 

Minister  may  authorize  collector 

10.5  (1)  The  Minister  may  authorize  any  person  to  act 
as  a  collector  for  the  purposes  of  this  section  and  sections 
10.6  and  10.7  and  to  exercise  the  powers  that  the  Minister 
specifies  in  the  authorization  to  collect  administrative 
penalties  owing  under  this  Act. 

Costs  of  collection 

(2)  Despite  clause  22  (a)  of  the  Collection  Agencies 
Act,  the  Minister  may  also  authorize  a  collector  to  collect 
a  reasonable  fee  or  reasonable  disbursements  or  both  from 
each  person  from  whom  the  collector  seeks  to  collect  ad- 
ministrative penalties  owing  under  this  Act. 

Same 

(3)  The  Minister  may  impose  conditions  on  an  authori- 
zation under  subsection  (2)  and  may  determine  what  con- 
stitutes a  reasonable  fee  or  reasonable  disbursements  for 
the  purposes  of  that  subsection. 

Exception  re  disbursements 

(4)  The  Minister  shall  not  authorize  a  collector  who  is 
required  to  be  registered  under  the  Collection  Agencies 
Act  to  collect  disbursements. 

Collector's  powers 

10.6  (1)  A  collector  may  exercise  any  of  the  powers 
specified  in  an  authorization  of  the  Minister  under  section 
10.5. 

Fees  and  disbursements  part  of  order 

(2)  If  a  collector  is  seeking  to  collect  an  administrative 
penalty  owing  under  a  notice  of  contravention,  any  fees 
and  disbursements  authorized  under  subsection  10.5  (2) 
are  deemed  to  be  owing  under  and  are  deemed  to  be 
added  to  the  amount  of  the  penalty  set  out  in  the  notice  of 
contravention. 

Distribution  of  money  collected 

(3)  A  collector  shall  pay  the  amount  collected  under 
this  section  with  respect  to  the  penalty  to  the  Minister  of 
Finance  and  may  retain  the  amount  collected  with  respect 
to  the  collector's  fees  and  disbursements. 

Settlement  by  collector 

10.7  (1)  A  collector  may  agree  to  a  settlement  with  the 


Idem 

(2)  L'article  129  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 
s'applique  a  l'egard  d'un  avis  de  contravention  ou  d'une 
decision  depose  aupres  de  la  Cour  superieure  de  justice  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  et,  a  cette  fin,  la  date  du  depot  est 
reputee  la  date  de  I'ordonnance  visee  a  cet  article. 


Creance  de  la  Couronne 

10.4  La  penalite  administrative  imposee  en  vertu  de 
l'article  10.2  qui  n'est  pas  payee  dans  le  delai  imparti  par 
cet  article  est  une  creance  de  la  Couronne  recouvrable  a 
ce  titre. 

Autorisation  du  ministre 

10.5  (1)  Le  ministre  peut  autoriser  quiconque  a  agir  a 
titre  d'agent  de  recouvrement  pour  l'application  du  pre- 
sent article  et  des  articles  10.6  et  10.7  et  a  exercer  les 
pouvoirs  qu'il  precise  dans  l'autorisation  pour  recouvrer 
des  penalites  administratives  dues  en  application  de  la 
presente  loi. 

Frais  de  recouvrement 

(2)  Malgre  l'alinea  22  a)  de  la  Loi  sur  les  agences  de 
recouvrement,  le  ministre  peut  egalement  autoriser  l'agent 
de  recouvrement  a  percevoir  des  honoraires  ou  debours 
raisonnables,  ou  les  deux,  de  chaque  personne  aupres  de 
qui  il  tente  de  recouvrer  des  penalites  administratives  dues 
en  application  de  la  presente  loi. 

Idem 

(3)  Le  ministre  peut  assortir  l'autorisation  visee  au 
paragraphe  (2)  de  conditions  et  etablir  ce  qui  constitue  des 
honoraires  ou  des  debours  raisonnables  pour  l'application 
de  ce  paragraphe. 

Exception  :  debours 

(4)  Le  ministre  ne  doit  pas  autoriser  l'agent  de  recou- 
vrement qui  doit  etre  inscrit  en  application  de  la  Loi  sta- 
les agences  de  recouvrement  a  percevoir  des  debours. 

Pouvoirs  de  l'agent  de  recouvrement 

10.6  (1)  L'agent  de  recouvrement  peut  exercer  les 
pouvoirs  precises  dans  l'autorisation  que  le  ministre  lui 
donne  en  vertu  de  l'article  10.5. 

Les  honoraires  et  debours  font  partie  de  Parrete 

(2)  Si  un  agent  de  recouvrement  tente  de  recouvrer  une 
penalite  administrative  due  aux  termes  d'un  avis  de 
contravention,  les  honoraires  et  debours  autorises  en  vertu 
du  paragraphe  10.5  (2)  sont  reputes  dus  aux  termes  de 
l'avis  et  sont  reputes  ajoutes  a  la  penalite  qui  y  est  fixee. 

Distribution  des  sommes  recouvrees 

(3)  L'agent  de  recouvrement  verse  la  somme  recouvree 
en  application  du  present  article  au  titre  de  la  penalite  au 
ministre  des  Finances  et  peut  conserver  la  somme  recou- 
vree au  titre  de  ses  honoraires  et  debours. 

Transaction 

10.7  (1)  L'agent  de  recouvrement  peut  conclure  une 
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person  from  whom  he  or  she  seeks  to  collect  money,  but 
only  with  the  written  agreement  of  the  Minister. 

Payment 

(2)  The  person  who  owes  money  under  a  settlement 
shall  pay  the  amount  agreed  upon  to  the  collector,  who 
shall  pay  it  out  in  accordance  with  subsection  10.6  (3). 

Other  means  not  a  bar 

10.8  The  Minister  or  a  person  designated  by  the  Minis- 
ter may  issue  a  notice  of  contravention  to  a  person  under 
subsection  10.2  (1)  even  though  an  order  has  been  made 
or  may  be  made  against  the  person  under  section  10.9  or 
10.10  or  the  person  has  been  or  may  be  prosecuted  for  or 
convicted  of  an  offence  with  respect  to  the  same  contra- 
vention. 

Restraining  and  Compliance  Orders 

Minister's  orders 

10.9  (1)  If  the  Minister  believes  that  a  person  has  con- 
travened this  Act  or  the  regulations,  the  Minister  may 
order  the  person  to  restrain  from  contravening  this  Act  or 
the  regulations. 

Same 

(2)  If  the  Minister  believes  that  a  person  has  breached 
a  term  or  condition  of  their  consent  or  has  otherwise  con- 
travened or  failed  to  comply  with  a  provision  of  this  Act 
or  the  regulations,  the  Minister  may  order  the  person  to 
comply  with  the  terms  or  conditions  of  the  consent  or 
with  the  provisions  of  this  Act  or  the  regulations. 

Restraining  orders  by  court 

10.10  (1)  On  the  application  of  the  Minister,  a  judge 
of  the  Superior  Court  of  Justice  may  make  an  order  to 
restrain  a  person  from  contravening  this  Act  or  the  regula- 
tions if  the  court  is  satisfied  that  there  are  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  person  has  contravened  or  is 
likely  to  contravene  this  Act  or  the  regulations. 

Interim  order 

(2)  In  a  proceeding  under  subsection  ( 1 ),  a  judge  may, 
on  application  of  the  Minister,  grant  an  interim  order  de- 
scribed in  that  subsection  if  the  judge  believes,  based  on 
the  evidence  before  him  or  her,  that  it  is  in  the  public  in- 
terest to  do  so. 

Same 

(3)  A  judge  may  grant  an  interim  order  even  though 
the  Minister  has  not  established  that  irreparable  harm  will 
be  done  if  the  order  is  not  issued. 

Same 

(4)  A  judge  shall  not  require  the  Minister  to  post  a 
bond  or  give  an  undertaking  as  to  damages  when  granting 
an  interim  order. 

Other  means  not  a  bar 

(5)  An  order  may  be  granted  under  subsection  ( 1 )  even 
though  a  notice  of  contravention  has  been  or  may  be  is- 


transaction  avec  la  personne  de  qui  il  tente  de  recouvrer 
une  somme  si  le  ministre  en  convient  par  ecrit. 

Versement 

(2)  La  personne  qui  doit  une  somme  aux  termes  d'une 
transaction  verse  le  montant  convenu  a  1'  agent  de  recou- 
vrement,  qui  le  remet  a  son  tour  conformement  au  para- 
graphe  10.6  (3). 

Aucun  obstacle  a  d'autres  moyens 

10.8  Le  ministre  ou  son  delegue  peut  delivrer  un  avis 
de  contravention  a  une  personne  en  vertu  du  paragraphe 
10.2  (1)  meme  si  un  arrete  a  ete  ou  peut  etre  pris  ou  une 
ordonnance  a  ete  ou  peut  etre  rendue  contre  elle  en  vertu 
de  l'article  10.9  ou  10.10  ou  qu'elle  a  ete  ou  peut  etre 
poursuivie  pour  une  infraction  a  1'egard  de  la  meme 
contravention  ou  declaree  coupable  d'une  telle  infraction. 

Arretes  ET  ORDONNANCES  de  ne  pas  faire  ET 

ARRETES  ET  ORDONNANCES  D 'OBSERVATION 
Arretes  du  ministre 

10.9  (1)  S'il  croit  qu'une  personne  a  contrevenu  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements,  le  ministre  peut  prendre 
un  arrete  lui  ordonnant  de  ne  pas  le  faire. 

Idem 

(2)  Si  le  ministre  croit  qu'une  personne  a  enfreint  une 
des  conditions  de  son  consentement  ou  a  contrevenu  ou 
omis  d'observer  par  ailleurs  une  des  dispositions  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements,  il  peut  prendre  un  arrete 
lui  ordonnant  d'observer  ces  conditions  ou  ces  disposi- 
tions. 

Ordonnances  du  tribunal 

10.10  (1)  Sur  requete  du  ministre,  un  juge  de  la  Cour 
superieure  de  justice  peut  rendre  une  ordonnance  interdi- 
sant  a  une  personne  de  contrevenir  a  la  presente  loi  ou  aux 
reglements  si  le  tribunal  est  convaincu  qu'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'elle  l'a  deja  fait  ou  le 
fera  vraisemblablement. 

Ordonnance  provisoire 

(2)  Dans  une  instance  visee  au  paragraphe  (1),  un  juge 
peut,  sur  requete  du  ministre,  rendre  une  ordonnance  pro- 
visoire visee  a  ce  paragraphe  s'il  croit,  en  se  fondant  sur 
les  elements  de  preuve  dont  il  dispose,  que  le  faire  est 
dans  l'interet  public. 

Idem 

(3)  Un  juge  peut  rendre  une  ordonnance  provisoire 
meme  si  le  ministre  n'a  pas  demontre  que  ne  pas  le  faire 
entrainerait  un  tort  irreparable. 

Idem 

(4)  Le  juge  qui  rend  une  ordonnance  provisoire  ne  doit 
pas  exiger  que  le  ministre  depose  un  cautionnement  ou 
prenne  un  engagement  quant  aux  dommages-interets. 

Aucun  obstacle  a  d'autres  moyens 

(5)  Une  ordonnance  peut  etre  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 )  meme  si  un  avis  de  contravention  a  ete  ou  peut 


504 


POST-SECONDARY  EDUCATION  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2010 


Chap.  12 


sued  to  the  person  under  subsection  10.2  (1),  an  order  has 
been  or  may  be  issued  to  the  person  under  section  10.8  or 
the  person  has  been  or  may  be  prosecuted  for  or  convicted 
of  an  offence  with  respect  to  the  same  contravention. 

11.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  before  section  1 1 : 

Offences 

12.  Clause  11  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  to  a  fine  of  not  more  than  $50,000  if  the  person  is 
an  individual  or  $250,000  if  the  person  is  a  corpo- 
ration; 

13.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Service 

Scr\  ice 

12.1  (1)  Any  notice,  order  or  other  document  that  is 
required  to  be  given,  issued,  delivered  or  served  under 
this  Act  or  the  regulations  shall  be  given,  issued,  deliv- 
ered or  served  only, 

(a)  by  personal  delivery; 

(b)  by  mail  addressed  to  the  person's  last  known  busi- 
ness or  residential  address  as  shown  in  the  latest 
document  filed  with  or  correspondence  sent  to  the 
Ministry  using  a  method  of  mail  delivery  that  per- 
mits the  delivery  to  be  verified; 

(c)  by  mail  addressed  to  the  person's  last  known  busi- 
ness or  residential  address  as  shown  in  the  latest 
document  filed  with  or  correspondence  sent  to  the 
Ministry;  or 

(d)  by  fax  of  the  document  or  by  electronic  mail  if  the 
person  is  equipped  to  receive  such  transmission. 

Personal  delivery 

(2)  Personal  delivery  under  clause  (1)  (a)  is  carried  out 

by, 

(a)  leaving  a  copy  of  the  notice,  order  or  other  docu- 
ment with  the  person  to  be  served;  or 

(b)  leaving  a  copy  of  the  notice,  order  or  other  docu- 
ment in  an  envelope  addressed  to  the  person, 

(i)  at  the  person's  place  of  residence  with  anyone 
resident  at  the  address  who  appears  to  be  at 
least  1 6  years  of  age,  or 

(ii)  at  the  person's  place  of  business  with  an  em- 
ployee of  the  business  at  the  address  and, 

on  the  same  day  or  on  the  next,  mailing  another 
copy  to  the  person  at  the  address  where  the  enve- 
lope was  left. 
Exception  to  service  by  regular  mail 

(3)  Service  shall  not  be  effected  by  the  method  set  out 
in  clause  (1)  (c)  in  respect  of, 


etre  delivre  a  la  personne  en  vertu  du  paragraphe  10.2  ( 1 ). 
qu'un  arrete  a  ete  ou  peut  etre  pris  contre  elle  en  vertu  de 
Particle  10.8  ou  qu'elle  a  ete  ou  peut  etre  poursuivie  pour 
une  infraction  a  Pegard  de  la  meme  contravention  ou  de- 
clared coupable  d'une  telle  infraction. 

11.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Pinter- 
titre  suivant  avant  Particle  11  : 

INFRACTIONS 

12.  L'alinea  11  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  d'une  amende  maximale  de  50  000  $,  dans  le 
cas  d'un  particulier,  ou  de  250  000  $,  dans  le  cas 
d'une  personne  morale; 

13.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

SIGNIFICATION 

Signification 

12.1  (1)  L'avis,  Parrete,  Pordonnance  ou  Pautre  do- 
cument qui  doit  etre  donne,  delivre,  remis  ou  signifie  en 
application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  Pest  uni- 
quement : 

a)  soit  par  livraison  en  mains  propres; 

b)  soit  par  courrier  envoye  a  la  derniere  adresse  pro- 
fessionnelle  ou  personnelle  connue  du  destinataire 
figurant  sur  le  plus  recent  document  depose  aupres 
du  ministere  ou  sur  la  plus  recente  correspondance 
adressee  a  celui-ci,  par  un  mode  de  livraison  du 
courrier  qui  permet  la  verification  de  la  remise; 

c)  soit  par  courrier  envoye  a  la  derniere  adresse  pro- 
fessionnelle  ou  personnelle  connue  du  destinataire 
figurant  sur  le  plus  recent  document  depose  aupres 
du  ministere  ou  sur  la  plus  recente  correspondance 
adressee  a  celui-ci; 

d)  soit  par  telecopie  ou  par  courrier  electronique,  si  le 
destinataire  est  equipe  pour  les  recevoir. 

Livraison  en  mains  propres 

(2)  La  livraison  en  mains  propres  prevue  a  l'alinea  (1) 
a)  est  effectuee  d'une  des  facons  suivantes  : 

a)  soit  en  remettant  une  copie  de  l'avis,  de  Parrete,  de 
Pordonnance  ou  de  Pautre  document  a  la  personne 
qui  doit  en  recevoir  signification; 

b)  soit  en  laissant  une  copie  de  l'avis,  de  Parrete,  de 
Pordonnance  ou  de  Pautre  document,  dans  une  en- 
veloppe  adressee  a  la  personne  : 

(i)  ou  a  son  lieu  de  residence,  entre  les  mains  de 
quiconque  reside  a  cet  endroit  et  parait  etre 
age  d'au  moins  16  ans, 

(ii)  ou  a  son  etablissement,  entre  les  mains  d'un 
employe  qui  travaille  a  cet  endroit. 

Le  meme  jour  ou  le  lendemain,  une  autre  copie  est 
envoyee  a  la  personne  par  courrier  a  P  adresse  ou 
Penveloppe  a  ete  laissee. 
Signification  par  courrier  ordinaire  :  exception 

(3)  La  signification  ne  doit  pas  etre  effectuee  selon  le 
mode  prevu  a  Palinea  (1)  c)  a  Pegard  : 
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(a)  a  matter  referred  to  in  subsection  6  ( 1 );  or 

(b)  a  notice  of  contravention  under  subsection  10.2  (1). 

Service,  corporations 

(4)  If  the  person  receiving  a  notice,  order  or  other 
document  is  a  corporation,  the  notice  or  order  may  be 
given,  issued,  delivered  or  served, 

(a)  on  a  director  or  officer  of  the  corporation  or  on  any 
manager,  secretary  or  other  person  apparently  in 
charge  of  any  business  premises  of  the  corporation 
using  any  method  described  in  subsection  (1);  or 

(b)  on  the  corporation  at  its  last  known  business  ad- 
dress as  shown  in  the  latest  document  filed  with  or 
correspondence  sent  to  the  Ministry  using  one  of 
the  methods  described  in  clause  ( 1 )  (b)  or  (c). 

Deemed  service 

(5)  If  a  notice,  order  or  other  document  is  given,  is- 
sued, delivered  or  served  by  mail,  it  is  deemed  to  be  re- 
ceived on  the  third  day  after  the  day  of  mailing  unless  the 
person  to  whom  it  is  given,  issued,  delivered  or  served 
establishes  that  the  person  did  not,  acting  in  good  faith, 
through  absence,  accident,  illness  or  other  cause  beyond 
the  person's  control,  receive  the  notice,  order  or  other 
document  until  a  later  date. 

Same 

(6)  A  notice,  order  or  other  document  that  is  given, 
issued,  delivered  or  served  by  a  means  described  in  clause 
(1)  (c)  on  a  Saturday,  Sunday  or  a  public  holiday  or  on 
any  other  day  after  5  p.m.  is  deemed  to  have  been  re- 
ceived on  the  next  day  that  is  not  a  Saturday,  Sunday  or 
public  holiday. 

Substituted  service 

(7)  On  the  application  of  the  Minister  or  person  desig- 
nated by  the  Minister  under  section  10.1,  a  judge  of  the 
Superior  Court  of  Justice  may  order  that  a  document  be 
served  by  substituted  service,  using  a  method  chosen  by 
the  court,  if  the  Minister  or  person  designated  by  the  Min- 
ister, 

(a)  provides  detailed  evidence  showing, 

(i)  what  steps  have  been  taken  to  locate  the  per- 
son to  be  served,  and 

(ii)  if  the  person  has  been  located,  what  steps 
have  been  taken  to  serve  the  document  on  the 
person;  and 

(b)  shows  that  the  method  of  service  could  reasonably 
be  expected  to  bring  the  document  to  the  person's 
attention. 

14.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  before  section  13: 

Regulations 

15.  (1)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  clauses: 


a)  soit  d'une  question  visee  au  paragraphe  6(1); 

b)  soit  de  l'avis  de  contravention  prevu  au  paragraphe 
10.2(1). 

Signification  :  personnes  morales 

(4)  L'avis,  l'arrete,  l'ordonnance  ou  1' autre  document 
dont  le  destinataire  est  une  personne  morale  peut  etre 
donne,  delivre,  remis  ou  signifie  : 

a)  soit  a  un  dirigeant  ou  a  un  administrateur  de  la  per- 
sonne morale,  ou  encore  a  un  gestionnaire,  a  un  se- 
cretaire ou  a  une  autre  personne  qui  semble  avoir  la 
responsabilite  de  ses  locaux  commerciaux,  par  un 
mode  vise  au  paragraphe  (1); 

b)  soit  directement  a  la  personne  morale,  a  sa  derniere 
adresse  connue  figurant  sur  le  plus  recent  docu- 
ment depose  aupres  du  ministere  ou  sur  la  plus  re- 
cente  correspondance  adressee  a  celui-ci,  par  un 
mode  vise  a  l'alinea  ( 1 )  b)  ou  c). 

Signification  reputee  faite 

(5)  L'avis,  l'arrete,  l'ordonnance  ou  l'autre  document 
donne,  delivre,  remis  ou  signifie  par  courrier  est  repute 
recu  le  troisieme  jour  qui  suit  la  date  de  la  mise  a  la  poste, 
a  moins  que  le  destinataire  ne  demontre  que,  agissant  de 
bonne  foi,  il  ne  l'a  recu  qu'a  une  date  ulterieure  pour 
cause  d'absence,  d'accident  ou  de  maladie  ou  pour  un 
autre  motif  independant  de  sa  volonte. 

Idem 

(6)  L'avis,  l'arrete,  l'ordonnance  ou  l'autre  document 
donne,  delivre,  remis  ou  signifie  par  un  mode  vise  a 
l'alinea  (1)  c)  un  samedi,  un  dimanche,  un  jour  ferie  ou  un 
autre  jour  apres  17  heures  est  repute  avoir  ete  recu  le 
premier  jour  suivant  qui  n'est  ni  un  samedi,  ni  un  diman- 
che, ni  un  jour  ferie. 

Signification  indirecte 

(7)  Sur  requete  du  ministre  ou  de  son  delegue  vise  a 
Particle  10.1,  un  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice 
peut  ordonner  qu'un  document  soit  signifie  par  significa- 
tion indirecte  selon  le  mode  que  choisit  le  tribunal  si  le 
ministre  ou  son  delegue  : 

a)  soumet  des  preuves  detaillees  de  ce  qui  suit : 

(i)  les  demarches  qui  ont  ete  entreprises  pour 
trouver  la  personne  qui  doit  recevoir  significa- 
tion, 

(ii)  si  on  a  trouve  la  personne,  les  demarches  qui 
ont  ete  entreprises  pour  lui  signifier  le  docu- 
ment; 

b)  demontre  que  le  mode  de  signification  porterait 
selon  toutes  attentes  raisonnables  le  document  a  la 
connaissance  de  la  personne. 

14.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  I'inter- 
titre  suivant  avant  Particle  13  : 

Reglements 

15.  (1)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction des  alineas  suivants  : 
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(O.a)  prescribing  persons  that  are  excluded  from  the 
definition  of  "educational  institution"  in  subsection 

i(i); 

(O.a.  1) prescribing  occupational  accrediting,  certifying  or 
licensing  bodies  or  the  criteria  that  must  be  met  to 
be  an  occupational  accrediting,  certifying  or  licens- 
ing body  for  the  purposes  of  subsection  1  (3); 

(0.a.2)prescribing  physical  elements  for  the  purposes  of 
paragraph  6  of  subsection  1 . 1  (2); 


O.a)  prescrire  les  personnes  exclues  de  la  definition  de 
«etablissement  d'enseignement»  au  paragraphe  1 

(1)  ; 

O.a.  1)  prescrire  des  organismes  d'agrement,  d'accredita- 
tion  ou  de  reglementation  professionnelle  visant  un 
metier  ou  une  profession  ou  prescrire  les  criteres  a 
remplir  pour  etre  un  tel  organisme  pour  Papplica- 
tion  du  paragraphe  1  (3); 

0.a.2)  prescrire  des  formes  de  presence  materielle  pour 
Papplication  de  la  disposition  6  du  paragraphe  1.1 

(2)  ; 


(c.l)  governing  the  referring  of  an  application  for  con- 
sent or  renewal  of  consent  to  a  quality  assurance 
body  or  authority  for  the  purposes  of  section  5; 

(c.2)  respecting  when  the  Minister  may  refer  elements  of 
an  application  for  a  consent  or  renewal  of  a  consent 
to  the  Post-secondary  Education  Quality  Assess- 
ment Board  and  elements  to  another  accrediting  or 
quality  assurance  body  or  authority  for  the  pur- 
poses of  clause  5  (2)  (b); 

(c.3)  governing  the  circumstances  in  which  the  Minister 
may  reject  an  application  for  consent  or  renewal  of 
consent  and  the  criteria  the  Minister  may  consider 
in  rejecting  such  an  application  for  the  purposes  of 
subsection  5  (2.1); 

(c.4)  prescribing  for  the  purposes  of  clause  5  (3.1)  (a) 
circumstances  where  a  prior  quality  assurance  re- 
view may  be  deemed  to  be  a  referral  and  the  crite- 
ria the  Minister  may  consider  in  deeming  such  a 
review  to  be  a  referral  under  clause  5  (2)  (a); 

(c.5)  prescribing  for  the  purposes  of  clause  5  (3.1)  (b) 
circumstances  where  the  approval  of  a  prescribed 
body  or  authority  may  be  deemed  to  be  a  recom- 
mendation and  the  criteria  the  Minister  may  con- 
sider in  deeming  such  an  approval  to  be  a  recom- 
mendation under  subsection  5  (3)  and  the  purposes 
for  which  the  approval  may  be  deemed  to  be  a  rec- 
ommendation; 


(h)  governing  administrative  penalties  for  the  purposes 
of  section  10.2  and  all  matters  necessary  and  inci- 
dental to  the  administration  of  a  system  of  adminis- 
trative penalties  under  this  Act. 

(2)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Administrative  penalties 

(2)  A  regulation  under  clause  (1)  (h)  may, 

(a)  provide  that  the  amount  of  a  penalty  prescribed  for 
a  contravention  is  increased  by  a  prescribed 
amount  for  each  subsequent  contravention  that  oc- 
curs within  a  prescribed  period; 


c.l)  regir  le  renvoi  d'une  demande  de  consentement  ou 
de  renouvellement  de  celui-ci  a  un  organisme  ou 
une  autorite  d'assurance  de  la  qualite  pour 
Papplication  de  Particle  5; 

c.2)  traiter  des  cas  ou  le  ministre  peut  renvoyer  des 
elements  d'une  demande  de  consentement  ou  de 
renouvellement  de  celui-ci  a  la  Commission  deva- 
luation de  la  qualite  de  P  education  postsecondaire 
et  d'autres  elements  a  un  autre  organisme  ou  une 
autre  autorite  d'agrement  ou  d'assurance  de  la  qua- 
lite pour  Papplication  de  Palinea  5  (2)  b); 

c.3)  regir  les  circonstances  dans  lesquelles  le  ministre 
peut  rejeter  une  demande  de  consentement  ou  de 
renouvellement  de  celui-ci  ainsi  que  les  criteres 
dont,  ce  faisant,  il  peut  tenir  compte  pour  Papplica- 
tion du  paragraphe  5  (2.1); 

c.4)  prescrire,  pour  Papplication  de  Palinea  5  (3.1)  a), 
les  circonstances  dans  lesquelles  un  examen 
d'assurance  de  la  qualite  anterieur  peut  etre  repute 
un  renvoi  ainsi  que  les  criteres  dont  le  ministre  peut 
tenir  compte  pour  estimer  qu'un  tel  examen  est  re- 
pute un  renvoi  prevu  a  Palinea  5  (2)  a); 

c.5)  prescrire,  pour  Papplication  de  Palinea  5  (3.1)  b), 
les  circonstances  dans  lesquelles  Papprobation 
d'un  organisme  ou  d'une  autorite  prescrit  peut  etre 
reputee  une  recommandation,  les  criteres  dont  le 
ministre  peut  tenir  compte  pour  estimer  qu'une 
telle  approbation  est  reputee  une  recommandation 
visee  au  paragraphe  5  (3)  et  les  fins  auxquelles 
Papprobation  peut  etre  reputee  une  recommanda- 
tion; 


h)  regir  les  penalites  administratives  pour  Papplica- 
tion de  Particle  10.2  et  toutes  les  questions  utiles  a 
Padministration  d'un  regime  de  penalites  adminis- 
tratives dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

(2)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Penalites  administratives 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  Palinea  (1)  h) 
peuvent : 

a)  prevoir  que  le  montant  d'une  penalite  prescrite 
pour  une  contravention  est  majore  du  montant 
prescrit  pour  chaque  contravention  subsequente  qui 
se  commet  au  cours  d'une  periode  prescrite; 
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(b)  provide  for  penalties  in  the  form  of  lump  sum 
amounts  and  of  daily  amounts,  prescribe  the  cir- 
cumstances in  which  either  or  both  types  of 
amounts  may  be  required  and,  in  the  case  of  a  daily 
amount,  prescribe  the  maximum  number  of  days 
for  which  a  daily  amount  may  be  imposed;  and 

(c)  provide  for  the  time  and  manner  of  payment. 
Private  Career  Colleges  Act,  2005 

16.  Section  10  of  the  Private  Career  Colleges  Act, 
2005  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Prohibition  against  use  of  credentials 

10.  No  person  shall  grant  to  another  person  a  credential 
or  represent  that  a  credential  may  be  obtained  from  an 
educational  institution  or  other  institution,  agency  or  en- 
tity unless  the  person  is  registered  and  both  the  provision 
of  the  vocational  program  leading  to  the  credential  and 
the  granting  of  the  credential  have  been  approved  by  the 
Superintendent. 

17.  (1)  Subsection  23  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Duration  of  approval 

(5)  Subject  to  a  policy  directive  issued  under  clause  53 
(1)  (a),  the  approval  to  provide  a  specified  vocational  pro- 
gram shall  be  valid  for  a  prescribed  period  or  for  a  period 
determined  in  accordance  with  the  regulations  and  may  be 
renewed  upon  application. 

Invalidity  of  approval 

(5.1)  Where  an  approval  is  revoked  as  the  result  of  a 
policy  directive  issued  under  clause  53  (1)  (a),  a  private 
career  college  shall  immediately  submit  an  application  for 
approval  of  the  vocational  program  if  it  intends  to  con- 
tinue providing  the  program. 

(2)  Subsection  23  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(7)  Subsections  (2)  to  (5)  apply  with  necessary  modifi- 
cations to  the  following: 

1 .  An  application  to  renew  an  approval. 

2.  An  application  for  approval  where  an  approval  is 
revoked  as  the  result  of  a  policy  directive  issued 
under  clause  53  (1)  (a). 

3.  An  application  for  approval  of  a  substantial  change 
to  a  program. 

18.  Section  25  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Same,  term 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  a  college  may  grant  a 
student  the  approved  credential  for  successfully  complet- 


b)  prevoir  que  les  penalites  peuvent  prendre  la  forme 
d'une  somme  forfaitaire  ou  d'une  somme  journa- 
liere,  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles 
l'un  ou  1' autre  genre  de  somme,  ou  les  deux,  peu- 
vent etre  exiges  et,  dans  le  cas  d'une  somme  jour- 
naliere,  prescrire  le  nombre  maximal  de  jours  pen- 
dant lesquels  elle  peut  etre  demandee; 

c)  prescrire  le  delai  et  le  mode  de  paiement. 

LOI  DE  2005  SUR  LES  COLLEGES  PRIVES 
D'ENSEIGNEMENT  PROFESSIONNEL 

16.  L'article  10  de  la  Loi  de  2005  sur  les  colleges 
prives  d'enseignement  professionnel  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Interdiction  d'utiliser  des  titres 

10.  Nul  ne  doit  accorder  un  titre  a  quelqu'un  d'autre  ou 
indiquer  qu'un  titre  peut  etre  obtenu  aupres  d'un  etablis- 
sement  d'enseignement  ou  d'un  autre  etablissement,  d'un 
autre  organisme  ou  d'une  autre  entite  a  moins  d'etre  ins- 
crit  et  a  moins  que  le  surintendant  n'ait  autorise  a  la  fois 
la  prestation  du  programme  de  formation  professionnelle 
menant  a  l'obtention  du  titre  et  l'octroi  de  celui-ci. 

17.  (1)  Le  paragraphe  23  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Duree  de  Pautorisation 

(5)  Sous  reserve  d'une  directive  en  matiere  de  politi- 
que donnee  en  vertu  de  l'alinea  53  (1)  a),  l'autorisation  de 
dispenser  un  programme  de  formation  professionnelle 
determine  est  valable  pendant  la  periode  prescrite  ou  pen- 
dant la  periode  fixee  conformement  aux  reglements.  Elle 
peut  etre  renouvelee  sur  demande. 

Nullite  de  Pautorisation 

(5.1)  Lorsqu'une  autorisation  est  revoquee  par  suite 
d'une  directive  en  matiere  de  politique  donnee  en  vertu  de 
l'alinea  53  (1)  a),  le  college  prive  d'enseignement  profes- 
sionnel presente  immediatement  une  demande  d'autorisa- 
tion  de  dispenser  le  programme  de  formation  profession- 
nelle s'il  a  l'intention  de  continuer  a  le  dispenser. 

(2)  Le  paragraphe  23  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(7)  Les  paragraphes  (2)  a  (5)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  demandes  suivantes  : 

1.  Une  demande  de  renouvellement  d'une  autorisa- 
tion. 

2.  Une  demande  d'autorisation,  lorsqu'une  autorisa- 
tion est  revoquee  par  suite  d'une  directive  en  ma- 
tiere de  politique  donnee  en  vertu  de  l'alinea  53  (1) 
a). 

3.  Une  demande  d'autorisation  d'une  modification 
importante  d'un  programme. 

18.  L'article  25  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Idem  :  condition 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  college  ne  peut 
accorder  un  titre  autorise  a  l'etudiant  qui  termine  avec 
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ing  the  program  only  if  the  program  is  completed  during 
the  period  when  the  approval  for  the  program  is  valid. 

Same,  revocation  by  policy  directive 

(3)  Despite  subsection  (1),  a  policy  directive  issued 
under  clause  53  (1)  (b)  may  revoke  an  approval  of  a  cre- 
dential issued  under  this  section. 

Same,  reapplication  for  approval 

(4)  Where  an  approval  of  a  credential  is  revoked  as  the 
result  of  a  policy  directive  issued  under  clause  53  (1)  (b), 
a  private  career  college  shall  immediately  submit  an  ap- 
plication for  approval  of  the  credential  if  it  intends  to  con- 
tinue granting  the  credential. 

Same,  exception 

(5)  Despite  the  revocation  of  an  approval  of  a  creden- 
tial as  the  result  of  a  policy  directive  issued  under  clause 
53  (1)  (b),  a  student  who  is  enrolled  in  a  program  at  the 
time  of  the  revocation  is  permitted  to  graduate  and  receive 
the  credential  associated  with  the  program,  unless  one  of 
the  following  applies: 

1.  The  policy  directive  revoking  the  approval  intro- 
duces a  new  standard  related  to  public  health  or 
public  safety. 

2.  The  policy  directive  revoking  the  approval  relates 
to  a  vocational  program  that  is  regulated  by  a  third 
party  and, 

i.  the  third  party  changes  the  entry  requirements 
necessary  to  practise  the  vocation,  and 

ii.  the  changes  are  such  that  unless  the  private 
career  college  adopts  the  requirements  pre- 
scribed by  the  third  party,  graduates  from  the 
program  would  not  meet  the  entry  require- 
ments to  practise  the  vocation. 

19.  (1)  Clause  48  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "$25,000"  and  substituting  "$50,000". 

(2)  Clause  48  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "$100,000"  and  substituting  "$250,000". 

20.  (1)  Clause  51  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  by  mail  addressed  to  the  person's  last  known  busi- 
ness or  residential  address  as  shown  in  the  latest 
document  filed  with  or  correspondence  sent  to  the 
Superintendent  using  a  method  of  mail  delivery 
that  permits  the  delivery  to  be  verified; 

(b.  1)  by  mail  addressed  to  the  person's  last  known  busi- 
ness or  residential  address  as  shown  in  the  latest 
document  filed  with  or  correspondence  sent  to  the 
Superintendent;  or 

(2)  Section  51  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


succes  le  programme  que  s'il  le  terminc  pendant  la  pe- 
riodc  oil  1'autorisation  de  dispenser  le  programme  est  va- 
lable. 

Idem  :  revocation  par  voie  de  directive  en  matiere  de  politique 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  une  directive  en  matiere 
de  politique  donnee  en  vertu  de  l'alinea  53  (1)  b)  peut 
revoquer  1'autorisation  des  titres  accordes  en  application 
du  present  article. 

Idem  :  nouvelle  demande  d'autorisation 

(4)  Lorsque  1'autorisation  d'un  titre  est  revoquee  par 
suite  d'une  directive  en  matiere  de  politique  donnee  en 
vertu  de  l'alinea  53  (1)  b),  le  college  prive  d'ensci- 
gnement  professionnel  presente  immediatement  une  de- 
mande d'autorisation  du  titre  s'il  a  l'intention  de  conti- 
nuer  a  l'accorder. 

Idem  :  exception 

(5)  Malgre  la  revocation  de  1'autorisation  d'un  titre  par 
suite  d'une  directive  en  matiere  de  politique  donnee  en 
vertu  de  l'alinea  53  (1)  b),  l'etudiant  inscrit  a  un  pro- 
gramme au  moment  de  la  revocation  peut  terminer  le  pro- 
gramme et  recevoir  le  titre  qui  lui  est  rattache,  sauf  dans 
l'une  ou  l'autre  des  situations  suivantes  : 

1.  La  directive  qui  revoque  1'autorisation  etablit  une 
nouvelle  norme  en  ce  qui  concerne  la  sante  ou  la 
securite  publique. 

2.  La  directive  qui  revoque  1'autorisation  se  rapporte 
a  un  programme  de  formation  professionnelle  re- 
glemente  par  un  tiers  et : 

i.  le  tiers  modifie  les  conditions  prealables  a 
l'exercice  de  la  profession, 

ii.  les  modifications  sont  telles  qu'a  moins  que  le 
college  prive  d'enseignement  professionnel 
n'adopte  les  conditions  prescrites  par  le  tiers, 
les  diplomes  du  programme  ne  rempliraient 
pas  les  conditions  prealables  a  l'exercice  de  la 
profession. 

19.  (1)  L'alinea  48  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «50  000  $»  a  «25  000  $». 

(2)  L'alinea  48  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «250  000$»  a  «100  000$»  a  la  fin  de 
l'alinea. 

20.  (1)  L'alinea  51  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  soit  par  courrier  envoye  a  la  derniere  adresse  pro- 
fessionnelle ou  personnelle  connue  du  destinataire 
figurant  sur  le  plus  recent  document  depose  aupres 
du  surintendant  ou  sur  la  plus  recente  correspon- 
dance  adressee  a  celui-ci,  par  un  mode  de  livraison 
du  courrier  qui  permet  la  verification  de  la  remise; 

b.  1 )  soit  par  courrier  envoye  a  la  derniere  adresse  pro- 
fessionnelle ou  personnelle  connue  du  destinataire 
figurant  sur  le  plus  recent  document  depose  aupres 
du  surintendant  ou  sur  la  plus  recente  correspon- 
dance  adressee  a  celui-ci; 

(2)  L'article  51  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 
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Personal  delivery 

(1.1)  Personal  delivery  under  clause  (1)  (a)  is  carried 
out  by, 

(a)  leaving  a  copy  of  the  notice,  order  or  other  docu- 
ment with  the  person  to  be  served;  or 

(b)  leaving  a  copy  of  the  notice,  order  or  other  docu- 
ment in  an  envelope  addressed  to  the  person, 

(i)  at  the  person's  place  of  residence  with  anyone 
resident  at  the  address  who  appears  to  be  at 
least  16  years  of  age,  or 

(ii)  at  the  person's  place  of  business  with  an  em- 
ployee of  the  business  at  the  address  and, 

on  the  same  day  or  on  the  next,  mailing  another 
copy  to  the  person  at  the  address  where  the  enve- 
lope was  left. 

Exception  to  service  by  regular  mail 

(1.2)  The  following  shall  not  be  served  by  the  method 
set  out  in  clause  (1)  (b.l): 

1 .  A  notice  under  subsection  19(1)  (notice  of  refusal 
or  revocation). 

2.  A  notice  under  subsection  20  (1)  (notice  of  imme- 
diate suspension). 

3.  A  notice  under  subsection  24  (2)  (notice  of  revoca- 
tion of  program  approval). 

4.  A  notice  under  subsection  39  (1)  (notice  of  contra- 
vention). 

(3)  Clause  51  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  on  the  corporation  at  its  last  known  business  ad- 
dress as  shown  in  the  latest  document  filed  with  or 
correspondence  sent  to  the  Superintendent  using 
one  of  the  methods  described  in  clause  (1)  (b)  or 
(c). 

(4)  Section  51  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Substituted  service 

(5)  On  the  application  of  the  Superintendent,  a  judge  of 
the  Superior  Court  of  Justice  may  order  that  a  document 
be  served  by  substituted  service,  using  a  method  chosen 
by  the  court,  if  the  Superintendent, 

(a)  provides  detailed  evidence  showing, 

(i)  what  steps  have  been  taken  to  locate  the  per- 
son to  be  served,  and 

(ii)  if  the  person  has  been  located,  what  steps 
have  been  taken  to  serve  the  document  on  the 
person;  and 

(b)  shows  that  the  method  of  service  could  reasonably 
be  expected  to  bring  the  document  to  the  person's 
attention. 


Livraison  en  mains  propres 

(1.1)  La  livraison  en  mains  propres  prevue  a  l'alinea 
( 1 )  a)  est  effectuee  : 

a)  soit  en  remettant  une  copie  de  l'avis,  de  l'ordon- 
nance  ou  de  l'autre  document  a  la  personne  qui  doit 
en  recevoir  signification; 

b)  soit  en  laissant  une  copie  de  l'avis,  de  l'ordonnance 
ou  de  l'autre  document,  dans  une  enveloppe  adres- 
see  a  la  personne  : 

(i)  ou  a  son  lieu  de  residence,  entre  les  mains  de 
quiconque  reside  a  cet  endroit  et  parait  etre 
age  d'au  moins  16  ans, 

(ii)  ou  a  son  etablissement,  entre  les  mains  d'un 
employe  qui  travaille  a  cet  endroit. 

Le  meme  jour  ou  le  lendemain,  une  autre  copie  est 
envoyee  a  la  personne  par  courrier  a  l'adresse  ou 
l'enveloppe  a  ete  laissee. 

Signification  par  courrier  ordinaire  :  exception 

(1.2)  Les  avis  suivants  ne  doivent  pas  etre  signifies 
selon  le  mode  prevu  a  l'alinea  (1)  b.l) : 

1 .  L'avis  prevu  au  paragraphe  19(1)  (avis  de  refus  ou 
de  revocation). 

2.  L'avis  prevu  au  paragraphe  20  (1)  (avis  de  suspen- 
sion immediate). 

3.  L'avis  prevu  au  paragraphe  24  (2)  (avis  de  revoca- 
tion de  l'autorisation  de  dispenser  un  programme). 

4.  L'avis  prevu  au  paragraphe  39  (1)  (avis  de  contra- 
vention). 

(3)  L'alinea  51  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

b)  soit  directement  a  la  personne  morale,  a  sa  derniere 
adresse  connue  figurant  sur  le  plus  recent  docu- 
ment depose  aupres  du  surintendant  ou  sur  la  plus 
recente  correspondance  adressee  a  celui-ci,  par  un 
mode  vise  a  l'alinea  ( 1 )  b)  ou  c). 

(4)  L'article  51  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Signification  indirecte 

(5)  Sur  requete  du  surintendant,  un  juge  de  la  Cour 
superieure  de  justice  peut  ordonner  qu'un  document  soit 
signifie  par  signification  indirecte  selon  le  mode  que  choi- 
sit  le  tribunal  si  le  surintendant : 

a)  soumet  des  preuves  detaillees  de  ce  qui  suit : 

(i)  les  demarches  qui  ont  ete  entreprises  pour 
trouver  la  personne  qui  doit  en  recevoir  signi- 
fication, 

(ii)  si  on  a  trouve  la  personne,  les  demarches  qui 
ont  ete  entreprises  pour  lui  signifier  le  docu- 
ment; 

b)  demontre  que  le  mode  de  signification  porterait 
selon  toutes  attentes  raisonnables  le  document  a  la 
connaissance  de  la  personne. 
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21.  Section  53  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Same,  revocation  of  approval 

(1.1)  A  policy  directive  issued  under  subsection  (1) 
may  revoke  an  approval  for  a  vocational  program  or  a 
class  of  vocational  programs  and  an  approval  for  creden- 
tials that  a  private  career  college  may  grant. 


Same,  effective  date  of  revocation 

( 1 .2)  The  revocation  of  an  approval  is  effective  on  the 
date  specified  in  the  policy  directive  or  calculated  in  ac- 
cordance with  the  policy  directive  that  is  no  earlier  than 
six  months  after  the  date  the  policy  directive  is  issued 
under  subsection  (1)  or  on  the  date  specified  in  the  policy 
directive  or  calculated  in  accordance  with  the  policy  di- 
rective, if  one  of  the  following  applies: 

1.  The  policy  directive  introduces  a  new  standard 
related  to  public  health  or  public  safety. 

2.  The  policy  directive  revoking  the  approval  relates 
to  a  vocational  program  that  is  regulated  by  a  third 
party  and, 

i.  the  third  party  changes  the  entry  requirements 
necessary  to  practise  the  vocation,  and 

ii.  the  changes  are  such  that  unless  the  private 
career  college  adopts  the  requirements  pre- 
scribed by  the  third  party,  graduates  from  the 
program  would  not  meet  the  entry  require- 
ments to  practise  the  vocation. 

Same,  effective  despite  prescribed  period  of  approval 

(1.3)  In  the  case  of  the  revocation  of  an  approval  for  a 
vocational  program  or  class  of  vocational  programs,  the 
effective  date  of  the  revocation  specified  in  the  directive 
or  determined  in  accordance  with  the  directive  applies 
despite  any  prescribed  period  for  approval  or  the  period 
for  approval  determined  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 

Ontario  College  of  Art  &  Design  Act,  2002 

22.  The  short  title  of  the  Ontario  College  of  Art  & 
Design  Act,  2002  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Ontario  College  of  Art  &  Design  University  Act,  2002 

23.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  before  section  1: 

interpretation  and  continuation, 
Objects  and  Powers  of  University 

24.  (1)  The  definition  of  "board"  in  section  1  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "College"  and  substi- 
tuting "University". 


21.  L'article  53  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Idem  :  revocation  de  l'autorisation 

(1.1)  Une  directive  en  matiere  de  politique  donnee  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  peut  revoquer  l'autorisation  de 
dispenser  un  programme  ou  une  categorie  de  programmes 
de  formation  professionnelle  de  meme  que  l'autorisation 
des  titres  que  le  college  prive  d'enseignement  profession- 
nel  peut  accorder. 

Idem  :  date  d'effet  de  la  revocation 

(1 .2)  La  revocation  d'une  autorisation  prend  effet  soit  a 
la  date  precisee  par  la  directive  en  matiere  de  politique  ou 
fixee  conformement  a  celle-ci  qui  tombe  au  plus  tot  six 
mois  apres  la  date  ou  la  directive  est  donnee  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  soit  a  l'autre  date  precisee  par  la  directive 
ou  fixee  conformement  a  celle-ci  dans  Tune  ou  l'autre  des 
situations  suivantes  : 

1.  La  directive  qui  revoque  l'autorisation  etablit  une 
nouvelle  norme  en  ce  qui  concerne  la  sante  ou  la 
securite  publique. 

2.  La  directive  qui  revoque  l'autorisation  se  rapporte 
a  un  programme  de  formation  professionnelle  re- 
glemente  par  un  tiers  et : 

i.  le  tiers  modifie  les  conditions  prealables  a 
l'exercice  de  la  profession, 

ii.  les  modifications  sont  telles  qu'a  moins  que  le 
college  prive  d'enseignement  professionnel 
n'adopte  les  conditions  prescrites  par  le  tiers, 
les  diplomes  du  programme  ne  rempliraient 
pas  les  conditions  prealables  a  l'exercice  de  la 
profession. 

Idem  :  date  d'effet  malgre  une  periode  prescrite 

(1.3)  Si  elle  vise  l'autorisation  de  dispenser  un  pro- 
gramme ou  une  categorie  de  programmes  de  formation 
professionnelle,  la  revocation  prend  effet  a  la  date  preci- 
see par  la  directive  ou  fixee  conformement  a  celle-ci. 
malgre  toute  periode  de  validite  prescrite  ou  fixee 
conformement  aux  reglements. 

LOI  DE  2002  SUR  L'ECOLE  D'ART  ET  DE  DESIGN 
DE  L'ONTARIO 

22.  Le  titre  abrege  de  la  Loi  de  2002  sur  I'Ecole 
d'art  et  de  design  de  VOntario  est  abroge  et  rem  place 
par  ce  qui  suit : 

Loi  de  2002  sur  PUniversite  de  PEcole  d'art 
et  de  design  de  POntario 

23.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Pinter- 
titre  suivant  avant  Particle  1  : 

DEFINITIONS  ET  PROROGATION, 
MISSION  ET  POUVOIRS  DE  L'UNIVERSITE 

24.  (1)  La  definition  de  «conseil»  a  Particle  1  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «PUniversite»  a 
«PEcole». 
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(2)  The  definition  of  "College"  in  section  1  of  the 
Act  is  repealed. 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"property"  includes  real  and  personal  property;  ("biens") 

"senate"  means  the  senate  of  the  University;  ("senat") 

"University"  means  the  Ontario  College  of  Art  &  Design 
University  continued  under  section  2.  ("Universite") 

25.  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Continuation  of  corporation 

(1)  The  Ontario  College  of  Art  &  Design  is  continued 
as  a  corporation  without  share  capital  under  the  name 
Ontario  College  of  Art  &  Design  University  in  English 
and  Universite  de  l'Ecole  d'art  et  de  design  de  l'Ontario 
in  French  and  shall  consist  of  the  members  of  its  board. 

26.  Section  3  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Objects 

3.  The  objects  of  the  University  are  to  provide  the  op- 
portunity and  environment  for  advanced  education  in  art 
and  design  at  the  undergraduate  and  graduate  levels  and 
to  support  teaching,  research  and  professional  practice  in 
these  fields. 

27.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "College"  and  substituting  "University". 

(2)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "University". 

(3)  Clause  4  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Ontario  College  of  Art  &  Design"  and  substi- 
tuting "Ontario  College  of  Art  &  Design  University". 

(4)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  and  substituting  "University". 

(5)  Subsection  4  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  and  substituting  "University". 

28.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  before  section  5: 

Board  of  Governors 

29.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Board  of  governors 

(1)  There  shall  be  a  board  of  the  University,  consisting 
of, 

(a)  the  president  of  the  University,  by  virtue  of  office; 


(2)  La  definition  de  «Ecole»  a  Particle  1  de  la  Loi 
est  abrogee. 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

«biens»  S'entend  des  biens  meubles  et  immeubles.  («pro- 
perty») 

«senat»  Le  senat  de  l'Universite.  («senate») 

«Universite»  L'Universite  de  l'Ecole  d'art  et  de  design  de 
l'Ontario  prorogee  par  l'article  2.  («University») 

25.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Prorogation 

(1)  L'Ecole  d'art  et  de  design  de  l'Ontario  est  prorogee 
sous  le  nom  de  Universite  de  l'Ecole  d'art  et  de  design  de 
l'Ontario  en  francais  et  de  Ontario  College  of  Art  &  De- 
sign University  en  anglais  comme  personne  morale  sans 
capital-actions  qui  est  formee  des  membres  de  son 
conseil. 

26.  L'article  3  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Vocation 

3.  L'Universite  a  pour  vocation  d'offrir  une  formation 
avancee  dans  les  domaines  des  arts  et  du  design,  tant  au 
premier  cycle  qu'aux  cycles  superieurs,  de  procurer  un 
milieu  propice  a  cette  formation  et  d'appuyer  l'enseigne- 
ment,  la  recherche  et  l'exercice  professionnel  dans  ces 
domaines. 

27.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «L'Universite»  a  «L'Ecole»  au  de- 
but du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L'Universite»  a  «L'Ecole»  au  debut 
du  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(3)  L'alinea  4  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «l'Uniyersite  de  l'Ecole  d'art  et  de  design  de 
POntario»  a  «l'Ecole  d'art  et  de  design  de  POntario». 

(4)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L'Universite»  a  «L'Ecole»  au  debut 
du  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L'Universite»  a  «L'Ecole»  au  debut 
du  paragraphe. 

28.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'inter- 
titre  suivant  avant  l'article  5  : 

CONSEIL  D' ADMINISTRATION 

29.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Conseil  d'administration 

(1)  L'Universite  a  un  conseil  constitue  des  membres 
suivants  : 

a)  le  president  de  l'Universite,  d'office; 
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(b)  six  members,  appointed  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council,  who  are  neither  students  nor  em- 
ployees of  the  University;  and 

(c)  such  other  members  as  may  be  set  out  in  the  by- 
laws of  the  University  so  long  as  at  least  a  majority 
of  the  members  of  the  board  are  persons  who  are 
neither  students  nor  employees  of  the  University. 

(2)  Clauses  5  (5)  (c)  and  (d)  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "College"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "University". 

(3)  Clauses  5  (7)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "College"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "University". 

(4)  Subsection  5  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  and  substituting  "University". 

(5)  Subsection  5  (9)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  and  substituting  "University". 

30.  (1)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "College"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "University". 

(2)  Clause  6  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  to  determine  the  mission,  vision  and  values  of  the 
University  in  a  manner  that  is  consistent  with  the 
objects  of  the  University  set  out  in  section  3; 

(a.  1 )  to  appoint  and  remove  a  chancellor; 

(3)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  clauses: 

(b.  1 )  to  appoint,  promote,  suspend  and  remove  members 
of  the  teaching  faculty,  academic  staff  and  non- 
teaching  employees  of  the  University,  subject  to 
subsection  (1.1); 

(b.2)  to  fix  the  number,  duties  and  salaries  and  other 
benefits  of  the  teaching  faculty,  academic  staff  and 
non-teaching  employees  of  the  University; 


(b.3)  to  approve  the  annual  budget  of  the  University  and 
to  monitor  its  implementation; 

(4)  Clauses  6  (1)  (c),  (f),  (g),  0)  and  (j)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "College"  wherever  it  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "University". 

(5)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Limitation 

(1.1)  The  board  shall  not  appoint,  promote,  suspend  or 
remove  a  member  of  the  teaching  faculty,  academic  staff 
or  a  non-teaching  employee  of  the  University,  except  on 
the  recommendation  of  the  president  of  the  University 
who  shall  be  governed  by  the  terms  of  any  applicable 
commitments  and  practices  of  the  University. 


b)  six  membres,  nommes  par  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil,  qui  ne  sont  ni  des  etudiants  ni  des  em- 
ployes de  TUniversite; 

c)  les  autres  membres  que  designent  les  reglements 
administratifs  de  TUniversite,  pourvu  qu'au  moins 
la  majorite  des  membres  du  conseil  ne  soit  compo- 
sed ni  d'etudiants  ni  d'employes  de  TUniversite. 

(2)  Les  alineas  5  (5)  c)  et  d)  de  la  Loi  sont  modifies 
par  substitution  de  «TUniversite»  a  «TEcole»  partout 
ou  figure  cette  expression. 

(3)  Les  alineas  5  (7)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  modifies 
par  substitution  de  «TUniversite»  a  «PEcole»  partout 
ou  figure  cette  expression. 

(4)  Le  paragraphe  5  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'Universite»  a  «PEcole». 

(5)  Le  paragraphe  5  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «TUniversite»  a  «TEcole»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

30.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «l'Universite»  a  «TEcole»  dans  le 
passage  qui  precede  Talinea  a). 

(2)  L'alinea  6  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place 
par  ce  qui  suit : 

a)  definir  la  mission,  la  vision  et  les  valeurs  de 
TUniversite  d'une  maniere  compatible  avec  la  vo- 
cation de  celle-ci  enoncee  a  Tarticle  3; 

a.  1 )  nommer  et  destituer  le  chancelier; 

(3)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

b.  1)  nommer,  promouvoir,  suspendre  et  destituer  les 

membres  du  corps  professoral,  les  membres  du 
personnel  de  soutien  a  Tenseignement  et  les  em- 
ployes non  enseignants  de  TUniversite,  sous  re- 
serve du  paragraphe  (1.1); 

b.2)  fixer  le  nombre  des  membres  du  corps  professoral, 
des  membres  du  personnel  de  soutien  a  Tenseigne- 
ment et  des  employes  non  enseignants  de  TUniver- 
site, ainsi  que  leurs  fonctions,  leur  remuneration  et 
leurs  autres  avantages; 

b.3)  approuver  le  budget  annuel  de  TUniversite  et  sur- 
veiller  son  execution; 

(4)  Les  alineas  6  (1)  c),  f)*  g)^  0  el  j)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  substitution  de  «TUniversite»  a  «TEcole» 
partout  ou  figure  cette  expression. 

(5)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Restriction 

(1.1)  Le  conseil  ne  doit  pas  nommer,  promouvoir,  sus- 
pendre ou  destituer  un  membre  du  corps  professoral.  un 
membre  du  personnel  de  soutien  a  Tenseignement  ou  un 
employe  non  enseignant  de  TUniversite  sauf  sur  recom- 
mandation  du  president  de  TUniversite,  lequel  est  regi  par 
les  conditions  des  engagements  et  des  pratiques  applica- 
bles  de  celle-ci. 
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(6)  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  wherever  it  appears  and  substituting 
in  each  case  "University". 

(7)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  wherever  it  appears  and  substituting 
in  each  case  "University". 

(8)  Subsection  6  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  wherever  it  appears  and  substituting 
in  each  case  "University". 

31.  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Senate 

Senate  composition 

7.  (1)  There  shall  be  a  senate  of  the  University,  con- 
sisting of  not  more  than  60  members,  including  the  fol- 
lowing members: 

1 .  The  following  persons  who  are  members  by  virtue 
of  their  office: 

i.  the  president  of  the  University, 

ii.  the  vice-president,  academic  of  the  Univer- 
sity, 

iii.  the  vice  president,  research  and  graduate  stud- 
ies of  the  University, 

iv.  the  chancellor  of  the  University, 

v.  the  dean  of  each  faculty  or,  if  a  program  is  not 
part  of  a  faculty,  the  associate  dean  or  chair  of 
the  program, 

vi.  the  University  registrar,  and 

vii.  the  University  director  of  library  services  or 
chief  librarian. 

2.  Such  number  of  students  elected  by  the  students  of 
the  University  from  among  themselves  as  set  out  in 
the  senate  by-laws. 

3.  Such  number  of  persons  on  the  teaching  faculty, 
elected  by  the  teaching  faculty  from  among  them- 
selves, as  set  out  in  senate  by-laws,  which  number 
shall  be  at  least  twice  the  total  number  of  all  other 
members  of  the  senate. 

4.  One  person,  other  than  the  president  of  the  Univer- 
sity, appointed  by  the  board  from  among  the  board 
members. 

5.  Such  other  persons  as  may  be  determined  by  senate 
by-law. 

By-laws  respecting  elections 

(2)  The  senate  shall  by  by-law  determine, 

(a)  the  procedures  to  be  followed  in  the  election  of 
members  of  the  senate; 

(b)  the  eligibility  requirements  for  the  election  or  ap- 
pointment, as  the  case  may  be,  to  the  senate  of 
members  described  in  paragraphs  2,  3,  4  and  5  of 
subsection  (1); 


(6)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'Universite»  a  «l'Ecole». 

(7)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'Universite»  a  «PEcole»  partout  ou 
figure  cette  expression. 

(8)  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'Universite»  a  «l'Ecole»  partout  ou 
figure  cette  expression. 

31.  L'article  7  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Senat 

Composition  du  senat 

7.  (1)  L'Universite  a  un  senat,  qui  se  compose  d'au 
plus  60  membres  repartis  comme  suit : 

1.  Les  personnes  suivantes  qui  en  sont  membres 
d'office  : 

i.  le  president  de  l'Universite, 

ii.  le  vice-recteur  a  l'enseignement  de  l'Univer- 
site, 

iii.  le  vice-recteur  a  la  recherche  et  aux  etudes 
superieures  de  l'Universite, 

iv.  le  chancelier  de  l'Universite, 

v.  le  doyen  de  chaque  faculte  ou,  le  cas  echeant, 
le  doyen  associe  ou  le  president  de  chaque 
programme  qui  ne  fait  pas  partie  d'une  fa- 
culte, 

vi.  le  registraire  de  l'Universite, 

vii.  le  directeur  des  services  de  bibliotheque  ou  le 
bibliothecaire  en  chef  de  l'Universite. 

2.  Le  nombre  d'etudiants,  selon  ce  que  prevoient  les 
reglements  administratifs  du  senat,  que  les  etu- 
diants  de  l'Universite  elisent  parmi  eux. 

3.  Le  nombre  de  personnes,  selon  ce  que  prevoient  les 
reglements  administratifs  du  senat,  que  les  mem- 
bres du  corps  professoral  elisent  parmi  eux,  lequel 
nombre  doit  etre  au  moins  le  double  du  nombre  to- 
tal de  tous  les  autres  membres  du  senat. 

4.  Une  personne,  autre  que  le  president  de  l'Univer- 
site, que  le  conseil  nomme  parmi  ses  membres. 

5.  Les  autres  personnes  precisees  par  reglement  ad- 
ministratif  du  senat. 

Reglement  electoral 

(2)  Le  senat  fixe  ce  qui  suit,  par  reglement  administra- 
tif : 

a)  les  modalites  d'election  des  membres  du  senat; 

b)  les  conditions  que  doivent  remplir  les  membres 
vises  aux  dispositions  2,  3,  4  et  5  du  paragraphe  ( 1 ) 
pour  pouvoir  etre  elus  ou  nommes  au  senat; 
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(c)  the  number  of  persons  to  be  elected  or  appointed, 
as  the  case  may  be,  to  the  senate  under  paragraphs 
2,  3  and  5  of  subsection  ( 1 );  and 

(d)  the  constituencies  for  each  of  the  groups  referred  to 
in  paragraphs  2,  3  and  4  of  subsection  ( 1 ). 

Senate  election 

7.1  The  senate  shall  conduct  the  election  of  its  elected 
members  and  shall  determine  any  dispute  as  to  the  eligi- 
bility of  a  candidate  at  such  election  or  as  to  a  person's 
entitlement  to  vote  at  the  election. 

Term  of  office 

7.2  The  term  of  office  for  an  elected  or  appointed 
member  of  the  senate  shall  be, 

(a)  not  more  than  three  years,  as  determined  by  the  by- 
laws of  the  senate;  or 

(b)  if  a  by-law  referred  to  in  clause  (a)  is  not  made, 
one  year. 

Loss  of  eligibility 

7.3  (1)  If,  during  his  or  her  term  of  office,  a  member 
of  the  senate  elected  or  appointed  under  paragraph  2,  3,  4 
or  5  of  subsection  7(1)  ceases  to  be  eligible  for  election 
or  appointment  to  the  senate  under  the  same  paragraph,  he 
or  she  thereby  ceases  to  be  a  member  of  the  senate. 

Exception,  student  graduation 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  a  student  member  of  the 
senate  graduates  during  his  term  of  office,  he  or  she  may 
continue  to  sit  as  a  member  of  the  senate  until  the  next 
anniversary  of  the  day  of  his  or  her  election. 

Renewal  of  term 

7.4  (1)  A  member  of  the  senate  is  eligible  for  re- 
election or  reappointment. 

Limitation 

(2)  A  person  elected  or  appointed  to  the  senate  may  not 
be  a  member  of  the  senate  for  more  than  two  consecutive 
terms,  but  is  eligible  for  reappointment  or  re-election  after 
one  year's  absence  from  the  senate. 

Vacancies 

7.5  (1)  A  vacancy  on  the  senate  occurs  if, 

(a)  a  member  resigns  or  ceases  to  be  eligible  for  ap- 
pointment or  election  to  the  senate  before  the  end 
of  his  or  her  term; 

(b)  a  member  is  incapable  to  continue  to  act  as  a  mem- 
ber and  the  senate  by  resolution  declares  the  mem- 
bership to  be  vacated;  or 

(c)  such  circumstances  as  may  be  specified  in  a  by-law 
of  the  senate  exist. 

Same 

(2)  If  a  vacancy  occurs  on  the  senate,  the  senate  shall, 

(a)  determine,  in  accordance  with  its  by-laws,  whether 
or  not  to  fill  the  vacancy;  and 


c)  le  nombre  de  personnes  a  elire  ou  a  nommer,  selon 
le  cas,  au  senat  en  application  des  dispositions  2,  3 
et  5  du  paragraphe  ( 1 ); 

d)  le  corps  electoral  de  chacun  des  groupes  vises  aux 
dispositions  2,  3  et  4  du  paragraphe  ( 1 ). 

Election  du  senat 

7.1  Le  senat  procede  a  1 'election  de  ses  membres  elus 
et  tranche  tout  differend  quant  a  l'eligibilite  d'un  candidat 
ou  au  droit  de  vote  de  quiconque. 

Duree  du  mandat 

7.2  Le  mandat  d'un  membre  elu  ou  nomme  du  senat 
est,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  duree  maximale  de  trois  ans,  selon  ce  que 
prevoient  les  reglements  administratifs  du  senat; 

b)  d'une  duree  d'un  an,  s'il  n'est  pas  adopte  de  re- 
glement  administratif  vise  a  l'alinea  a). 

Perte  d'eligibilite  ou  d'admissibilite 

7.3  (1)  Le  membre  elu  ou  nomme  en  application  de  la 
disposition  2,  3,  4  ou  5  du  paragraphe  7(1)  qui,  au  cours 
de  son  mandat,  cesse  de  remplir  les  conditions  requises 
pour  pouvoir  etre  elu  ou  nomme  au  senat  en  application 
de  la  meme  disposition  cesse  par  ce  fait  d'en  etre  mem- 
bre. 

Exception  :  obtention  de  diplome 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  1'etudiant  qui  est  membre 
du  senat  et  qui  obtient  son  diplome  en  cours  de  mandat 
peut  continuer  de  sieger  au  senat  jusqu'au  prochain  anni- 
versaire  du  jour  de  son  election. 

Reconduction  de  mandat 

7.4  ( 1 )  Tout  membre  du  senat  peut  etre  nomme  ou  elu 
de  nouveau. 

Restriction 

(2)  Une  personne  elue  ou  nommee  au  senat  ne  peut  pas 
en  etre  membre  pendant  plus  de  deux  mandats  consecu- 
tifs.  II  est  toutefois  possible  d'y  etre  nomme  ou  elu  de 
nouveau  apres  une  absence  d'un  an. 

Vacances 

7.5  (1)  Les  faits  suivants  creent  une  vacance  au  sein 
du  senat : 

a)  avant  la  fin  de  son  mandat,  un  membre  demis- 
sionne  ou  cesse  de  remplir  les  conditions  requises 
pour  pouvoir  etre  elu  ou  nomme  au  senat; 

b)  un  membre  est  dans  l'incapacite  de  continuer  a 
occuper  sa  charge  et  le  senat  declare  celle-ci  va- 
cante,  par  resolution; 

c)  les  circonstances  prevues  par  reglement  administra- 
tif du  senat  se  produisent. 

Idem 

(2)  Si  une  vacance  survient  au  sein  du  senat,  celui-ci 
fait  ce  qui  suit : 

a)  il  decide,  conformement  a  ses  reglements  adminis- 
tratifs, s'il  convient  de  la  combler  ou  non; 
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(b)  if  the  vacancy  is  to  be  filled,  fill  the  vacancy  within 
the  time  period,  and  according  to  the  procedures, 
provided  in  the  by-laws  of  the  senate. 

Completion  of  term 

(3)  The  person  who  fills  a  vacancy  on  the  senate  under 
subsection  (2)  shall  hold  office  for  the  remainder  of  the 
term  of  the  member  he  or  she  is  replacing. 

Renewal  of  term 

(4)  Despite  subsection  7.4  (2),  a  person  elected  or  ap- 
pointed to  the  senate  under  subsection  (2)  may  be  reap- 
pointed or  re-elected  upon  the  expiry  of  the  term  that  he 
or  she  was  elected  or  appointed  to  complete,  but  is  eligi- 
ble for  further  reappointment  or  re-election  only  after  one 
year's  absence  from  the  senate. 

Powers  of  senate 

7.6  The  senate  has,  subject  to  the  approval  of  the  board 
with  respect  to  the  expenditure  of  funds,  the  power  to 
determine  and  regulate  the  educational  policy  of  the  Uni- 
versity and,  without  limiting  the  generality  of  the  forego- 
ing, has  the  power, 

(a)  to  make  recommendations  to  the  board  with  respect 
to  the  establishment,  change  or  termination  of  pro- 
grams and  courses  of  study,  schools,  faculties,  di- 
visions and  departments; 

(b)  to  make  recommendations  to  the  board  on  the  allo- 
cation or  use  of  University  resources  for  academic 
purposes; 

(c)  to  advise  the  president  of  the  University  on  the 
staffing  needs  of  the  academic  departments; 

(d)  to  appoint  the  faculty  deans,  associate  deans  and 
the  program  chairs  as  may  be  required  from  time  to 
time; 

(e)  to  determine  the  curricula  of  all  programs  and 
courses  of  study,  the  standards  of  admission  to  the 
University  and  continued  registration  therein,  and 
the  qualifications  for  degrees,  diplomas  and  certifi- 
cates of  the  University; 

(f)  to  conduct  examinations,  appoint  examiners  and 
decide  all  matters  relating  thereto; 

(g)  to  hear  and  determine  appeals  from  the  decisions  of 
the  faculty  councils  on  examinations  and  on  appli- 
cations for  admission; 

(h)  to  award  fellowships,  scholarships,  bursaries,  med- 
als, prizes  and  other  marks  of  academic  achieve- 
ment; 

(i)  to  authorize  the  chancellor,  the  vice-chancellor  or 
such  other  person  as  may  be  determined  by  the 
senate,  to  confer  degrees,  honorary  degrees,  diplo- 
mas and  certificates  on  behalf  of  the  University  in 
accordance  with  section  4; 

(j)  to  create  councils  and  committees  to  exercise  its 
powers; 

(k)  to  make  by-laws  for  the  conduct  of  its  affairs,  in- 
cluding by-laws  respecting  the  conduct  of  the  elec- 
tion of  its  members. 


b)  s'il  decide  de  la  combler,  il  la  comble  dans  le  delai 
et  conformement  aux  modalites  prevus  dans  ses  re- 
glements  administratifs. 

Achevement  du  mandat 

(3)  La  personne  qui  comble  une  vacance  au  senat  en 
application  du  paragraphe  (2)  occupe  sa  charge  pour  la 
duree  restante  du  mandat  du  membre  qu'elle  remplace. 

Renouvellement  du  mandat 

(4)  Malgre  le  paragraphe  7.4  (2),  la  personne  elue  ou 
nommee  au  senat  pour  terminer  un  mandat  en  application 
du  paragraphe  (2)  peut  l'etre  de  nouveau  a  la  fin  de  ce 
mandat.  Elle  ne  peut  toutefois  y  etre  nommee  ou  elue  par 
la  suite  qu'apres  une  absence  d'un  an. 

Pouvoirs  du  senat 

7.6  Le  senat  a,  sous  reserve  de  1' approbation  du  conseil 
en  ce  qui  concerne  les  depenses,  le  pouvoir  de  definir  et 
de  reglementer  la  politique  de  l'Universite  en  matiere 
d'enseignement  et  notamment : 

a)  de  faire  des  recommandations  au  conseil  a  1'egard 
de  la  creation,  de  la  modification  ou  de  la  suppres- 
sion de  programmes,  de  cours,  d'ecoles,  de  fa- 
cultes,  de  divisions  et  de  departements; 

b)  de  faire  des  recommandations  au  conseil  quant  a 
l'affectation  ou  a  l'utilisation  des  ressources  de 
l'Universite  aux  fins  des  etudes; 

c)  de  conseiller  le  president  de  l'Universite  sur  les 
besoins  en  personnel  des  departements  universi- 
taires; 

d)  de  nommer  les  doyens  et  les  doyens  associes  des 
facultes  et  les  presidents  des  programmes,  selon  les 
besoins; 

e)  de  definir  le  contenu  de  tous  les  programmes  et 
cours,  les  normes  d'admission  et  de  maintien  de 
l'inscription  a  l'Universite  ainsi  que  les  conditions 
d'obtention  des  grades,  diplomes  et  certificats; 

f)  de  tenir  des  examens,  de  nommer  des  examinateurs 
et  de  decider  des  questions  connexes; 

g)  d'entendre  et  de  trancher  les  appels  des  decisions 
des  conseils  de  faculte  portant  sur  les  examens  et 
sur  les  demandes  d'admission; 

h)  d'attribuer  des  distinctions  au  merite,  notamment 
des  bourses  de  recherche,  des  bourses  d'etudes,  des 
bourses  d'entretien,  des  medailles  et  des  prix; 

i)  d'autoriser  le  chancelier,  le  vice-chancelier  ou 
1' autre  personne  designee  par  le  senat  a  remettre 
des  grades,  des  grades  honorifiques,  des  diplomes 
et  des  certificats  au  nom  de  l'Universite  confor- 
mement a  l'article  4; 

j)  de  creer  des  conseils  et  des  comites  pour  exercer 
ses  pouvoirs; 

k)  d' adopter  des  reglements  administratifs  regissant  la 
conduite  de  ses  affaires,  y  compris  des  reglements 
administratifs  concernant  le  deroulement  de  l'elec- 
tion  de  ses  membres. 
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Chancellor  and  President 

Chancellor 

7.7  ( 1 )  The  board  may,  in  its  discretion,  decide  to  ap- 
point a  chancellor  of  the  University. 

Appointment  committee 

(2)  If  the  board  decides  to  appoint  a  chancellor,  it  shall 
establish  an  appointment  committee  to  make  recommen- 
dations as  to  the  person  to  be  appointed  chancellor. 

Same 

(3)  The  appointment  committee  shall  be  composed  of 
such  members  of  the  board  and  senate  as  may  be  deter- 
mined by  the  by-laws  of  the  board. 

Appointment 

(4)  The  board  shall  take  into  consideration  the  recom- 
mendation of  the  appointment  committee  when  appoint- 
ing a  chancellor. 

Term  of  office 

(5)  If  appointed,  the  chancellor  shall  hold  office  for 
four  years. 

Reappointment 

(6)  The  chancellor  may  be  reappointed  for  a  further 
term  but  shall  not  be  reappointed  for  more  than  two  con- 
secutive terms. 

Vice-chancellor 

(7)  If  a  chancellor  is  appointed  under  subsection  (1), 
the  president  shall  be  the  vice-chancellor  of  the  Univer- 
sity. 

Duties 

(8)  The  chancellor  is  the  titular  head  of  the  University 
and,  when  authorized  by  the  senate  to  do  so,  shall  confer 
all  degrees,  honorary  degrees,  certificates  and  diplomas 
on  behalf  of  the  University. 

32.  (1)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "College"  and  substituting  "University". 

(2)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  wherever  it  appears  and  substituting 
in  each  case  "University". 

33.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  before  section  9: 

Administration 

34.  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  and  substituting  "University". 

35.  (1)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "College"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "University". 

(2)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  and  substituting  "University". 

36.  (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "College"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "University". 


Chancelier  ET  PRESIDI  \  I 

Chancelier 

7.7  (1)  Le  conseil  peut,  a  sa  discretion,  decider  de 
nommer  un  chancelier  de  l'Universite. 

Comity  des  candidatures 

(2)  S'il  decide  de  nommer  un  chancelier,  le  conseil 
cree  un  comite  des  candidatures  charge  de  faire  des  re- 
commandations  quant  a  la  personne  a  nommer. 

Idem 

(3)  Le  comite  des  candidatures  est  compose  des  mem- 
bres  du  conseil  et  du  senat  precises  par  reglement  admi- 
nistratif  du  conseil. 

Nomination 

(4)  Le  conseil  tient  compte  des  recommandations  du 
comite  des  candidatures  lorsqu'il  nomme  le  chancelier. 

Duree  du  mandat 

(5)  Le  mandat  du  chancelier,  s'il  en  est  nomme  un,  est 
de  quatre  ans. 

Reconduction 

(6)  Le  chancelier  peut  etre  nomme  de  nouveau,  mais  il 
ne  doit  pas  l'etre  pour  plus  de  deux  mandats  consecutifs. 

Vice-chancelier 

(7)  Si  un  chancelier  est  nomme  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  president  est  le  vice-chancelier  de  l'Universite. 

Fonctions 

(8)  Le  chancelier  est  le  chef  en  titre  de  l'Universite  et, 
si  le  senat  l'y  autorise,  il  remet  tous  les  grades,  grades 
honorifiques,  certificats  et  diplomes  au  nom  de  celle-ci. 

32.  (1)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «L'Universite»  a  «L'Ecole»  au  de- 
but du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «PUniversite»  a  «PEcole»  par-tout  ou 
figure  cette  expression. 

33.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Pinter- 
titre  suivant  avant  Particle  9  : 

ADMINISTRATION 

34.  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «PUniversite»  a  «PEcole»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

35.  (1)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «PUniversite»  a  «PEcole». 

(2)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L,Universite»  a  wL'Ecolew  au  debut 
du  paragraphe. 

36.  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «L"Universite»  a  «L'Ecole»  au  de- 
but du  paragraphe. 
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(2)  Subsection  11  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "is  vested  in  the  College"  and  substituting  "is 
vested  in  the  University". 

(3)  Subsection  1 1  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  wherever  it  appears  and  substituting 
in  each  case  "University". 

(4)  Subsection  11  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  and  substituting  "University". 

(5)  Subsection  11  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  and  substituting  "University". 

(6)  Subsection  11  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  wherever  it  appears  and  substituting 
in  each  case  "University". 

(7)  Subsection  11  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  and  substituting  "University". 

(8)  Subsection  1 1  (9)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "University". 

37.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "College"  and  substituting  "University". 

(2)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  and  substituting  "University". 

(3)  Subsection  12  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "College"  and  substituting  "University". 

38.  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Transition 

Transition 

Recognition  of  credits  and  marks 

13.  (1)  The  University  shall  grant  to  all  its  students 
and  former  students  full  recognition  for  all  credits  and 
marks  awarded  by  the  Ontario  College  of  Art  and  the  On- 
tario College  of  Art  &  Design  before  the  coming  into 
force  of  this  section. 

First  Senate 

(2)  Despite  anything  in  this  Act,  the  persons  who  were 
members  of  the  academic  council  of  the  Ontario  College 
of  Art  &  Design  on  the  day  immediately  before  the  day 
section  3 1  of  the  Post-secondary  Education  Statute  Law 
Amendment  Act,  2010  comes  into  force  shall,  on  and  after 
that  day,  constitute  the  first  senate  of  the  University. 

Duties  of  first  senate 

(3)  The  first  senate  of  the  University  shall  no  later  than 
July  1  after  the  day  section  3 1  of  the  Post-secondary  Edu- 
cation Statute  Law  Amendment  Act,  2010  comes  into 
force  appoint  or  elect  new  members  of  the  senate  as  are 
necessary  in  order  to  ensure  that  the  senate  is  constituted 
in  accordance  with  the  requirements  of  this  Act. 

Same 

(4)  Despite  subsection  (3),  if  the  period  between  the 


(2)  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sont  devolus  a  l'Universite»  a  «sont 
devolus  a  PEcole». 

(3)  Le  paragraphe  11  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'Universite»  a  «l'Ecole». 

(4)  Le  paragraphe  11  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'Universite»  a  «PEcole». 

(5)  Le  paragraphe  11  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «I'Universite»  a  «PEcole». 

(6)  Le  paragraphe  11  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'Universite»  a  «l'Ecole». 

(7)  Le  paragraphe  11  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'Universite»  a  «PEcole». 

(8)  Le  paragraphe  11  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'Universite»  a  «PEcole»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  I'alinea  a). 

37.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «PUniversite»  a  «l'Ecole». 

(2)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L'Universite»  a  «L'EcoIe»  au  debut 
du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  12  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L,Universite»  a  «L'EcoIe»  au  debut 
du  paragraphe. 

38.  L'article  13  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

Dispositions  transitoires 

Reconnaissance  des  credits  et  des  notes 

13.  (1)  L'Universite  reconnait  sans  restriction  les  cre- 
dits et  les  notes  que  l'Ontario  College  of  Art  et  l'Ecole 
d'art  et  de  design  de  l'Ontario  ont  attribues  a  ses  etudiants 
et  anciens  etudiants  avant  1' entree  en  vigueur  du  present 
article. 

Premier  s£nat 

(2)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente  loi,  les 
personnes  qui  sont  membres  du  conseil  des  etudes  de 
l'Ecole  d'art  et  de  design  de  l'Ontario  la  veille  de  l'entree 
en  vigueur  de  l'article  31  de  la  Loi  de  2010  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  concerne  I'enseignement  postsecondaire 
constituent,  a  compter  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  de 
cet  article,  le  premier  senat  de  l'Universite. 

Obligation  du  premier  senat 

(3)  Le  premier  senat  de  l'Universite  doit,  au  plus  tard 
le  ler  juillet  qui  suit  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de 
l'article  31  de  la  Loi  de  2010  modifiant  des  lois  en  ce  qui 
concerne  I  'enseignement  postsecondaire,  nommer  ou  elire 
les  nouveaux  membres  qui  sont  necessaires  pour  que  le 
senat  soit  constitue  conformement  aux  exigences  de  la 
presente  loi. 

Idem 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  la  periode  comprise 
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date  that  section  31  of  the  Post-secondary  Education 
Statute  Law  Amendment  Act,  2010  comes  into  force  and 
the  July  1  following  that  date  is  less  than  12  months,  the 
date  referred  to  subsection  (3)  shall  be  the  next  following 
July  I. 

Rotating  membership  of  senate 

(5)  The  senate  may  determine  that  each  new  member 
of  the  senate  appointed  or  elected  under  subsection  (3)  or 
(4),  as  the  case  may  be,  shall  hold  office  for  one  year,  two 
years  or  three  years  and  the  term  of  office  for  each  new 
member  so  appointed  or  elected  may  vary  from  one 
member  to  the  next,  as  the  senate  deems  appropriate  to 
ensure  an  effective  succession  of  senate  members. 

Reappointment,  etc.,  to  senate 

(6)  Membership  on  the  academic  council  before  sec- 
tion 31  of  the  Post-secondary  Education  Statute  Law 
Amendment  Act,  2010  comes  into  force  shall  be  consid- 
ered when  determining  whether  a  member  of  the  first  sen- 
ate of  the  University  has  exceeded  the  limitation  period 
specified  in  subsection  7.4  (2)  for  purposes  of  re-election 
or  reappointment. 

First  senate  by-laws 

(7)  The  by-laws  made  by  the  board  that  relate  to  the 
academic  council  immediately  before  section  31  of  the 
Post-secondary  Education  Statute  Law  Amendment  Act, 
2010  comes  into  force  shall,  in  so  far  as  they  are  not  in- 
consistent with  this  Act,  be  deemed  to  be  the  by-laws  of 
the  senate  until  re-enacted,  amended  or  repealed  by  the 
senate. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

39.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

40.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Post-secondary 
Education  Statute  Law  Amendment  Act,  2010. 


entre  lejourde  l'entree  en  vigueur  de  Particle  31  de  la  Loi 
de  2010  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
I'enseignement  postsecondaire  et  le  lcrjuillet  qui  suit  ce 
jour  compte  moins  de  12  mois,  la  date  visee  au  paragra- 
phs (3)  est  le  ler  juillet  de  l'annee  suivante. 

Rotation  des  membres  du  senat 

(5)  Le  senat  peut  decider  que  le  mandat  des  nouveaux 
membres  du  senat  nommes  ou  elus  en  application  du  pa- 
ragraphe  (3)  ou  (4),  selon  le  cas,  est  d'un  an,  de  deux  ans 
ou  de  trois  ans  et  peut  varier  d'un  membre  a  fautre,  selon 
ce  que  le  senat  estime  approprie  pour  assurer  une  certaine 
continuite. 

Reconduction  de  mandat 

(6)  La  duree  pendant  laquelle  un  membre  du  premier 
senat  de  l'Universite  a  siege  au  conseil  des  etudes  avant 
l'entree  en  vigueur  de  l'article  31  de  la  Loi  de  2010  modi- 
fiant des  lois  en  ce  qui  concerne  I'enseignement  postse- 
condaire doit  etre  prise  en  consideration  pour  determiner 
s'il  a  depasse  la  limite  precisee  au  paragraphe  7.4  (2)  aux 
fins  de  la  reconduction  de  son  mandat. 

Premiers  reglements  administratifs  du  senat 

(7)  Les  reglements  administratifs  relatifs  au  conseil  des 
etudes  pris  par  le  conseil  d'administration  avant  l'entree 
en  vigueur  de  l'article  31  de  la  Loi  de  2010  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  concerne  I'enseignement  postsecondaire 
sont  reputes  les  reglements  administratifs  du  senat  jusqu'a 
ce  qu'ils  soient  adoptes  de  nouveau,  modifies  ou  abroges 
par  le  senat,  dans  la  mesure  ou  ils  sont  compatibles  avec 
la  presente  loi. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

39.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

40.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  Venseignement 
postsecondaire. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  43 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  43  has  been  enacted  as 
Chapter  12  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


The  Bill  amends  the  Post-secondary  Education  Choice  and  Ex- 
cellence Act,  2000,  the  Private  Career  Colleges  Act,  2005  and 
the  Ontario  College  of  Art  &  Design  Act,  2002. 

The  Post-secondary  Education  Choice  and  Excellence  Act,  2000 
is  amended  by  adding  the  definitions  of  "educational  institution" 
and  "distance  education"  and,  in  addition,  adding  interpretation 
sections  setting  out  what  constitutes  a  "degree"  and  "providing 
all  or  part  of  a  program  leading  to  a  degree".  The  Act  is  also 
amended  by  adding  an  application  section,  section  1.1.  That 
section  provides  that  the  Act  applies  to  persons  who  have  a 
physical  presence  in  Ontario  or  who  offer  distance  education  to 
Ontario  residents  where  it  is  not  reasonably  evident  that  the 
programs  are  offered  by  a  person  in  a  jurisdiction  outside  of 
Ontario  who  is  not  authorized  to  provide  the  programs  or  grant 
related  degrees  in  Ontario. 


The  prohibition  against  certain  types  of  advertising  unless  the 
person  is  authorized  to  do  what  is  set  out  in  the  advertising  is 
broadened  to  prohibit  advertising  a  distance  education  program 
leading  to  a  degree  conferred  by  a  person  outside  of  Ontario 
where  the  advertising  is  done  in  a  manner  such  that  it  is  not 
reasonably  evident  that  the  program  is  offered  by  a  provider  in  a 
jurisdiction  outside  of  Ontario  who  is  not  authorized  to  grant  the 
degree  in  Ontario. 

The  Act  is  amended  to  allow  the  Minister  to  refer  applications 
for  consent  or  renewal  of  consent  to  the  Post-secondary  Educa- 
tion Quality  Assessment  Board,  as  is  the  case  now,  or  to  another 
accrediting  or  quality  assurance  body  or  authority  and  the  Minis- 
ter is  also  authorized  to  reject  an  application  for  consent  or  re- 
newal of  consent  but  only  in  the  prescribed  circumstances  or  in 
accordance  with  the  prescribed  criteria,  without  making  a  refer- 
ral. Both  the  Board  and  the  accrediting  or  quality  assurance 
body  or  authority  may  make  a  recommendation  to  the  Minister 
with  respect  to  consent  or  renewal  of  consent.  In  the  prescribed 
circumstances  or  in  accordance  with  the  prescribed  criteria,  the 
Minister  may  deem  a  prior  quality  assurance  review  to  be  a  re- 
ferral to  an  accrediting  or  quality  assurance  body  or  authority 
and  may  deem  the  approval  by  the  body  or  authority  to  be  a 
recommendation. 


The  inspection  section  of  the  Act,  section  9,  is  amended  to  more 
closely  parallel  the  inspection  section  in  the  Private  Career 
Colleges  Act,  2005  and  the  Act  is  amended  by  adding  provisions 
dealing  with  administrative  monetary  penalties,  restraining  or- 
ders and  compliances  orders.  These  provisions  are  also  similar 
to  those  found  in  the  Private  Career  Colleges  Act,  2005.  The 
Act  is  amended  by  adding  service  provisions,  which  closely 
parallel  those  found  in  the  Private  Career  Colleges  Act,  2005. 


The  provincial  offence  penalties  are  increased  from  $25,000  to 
$50,000  for  individuals  and  from  $100,000  to  $250,000  for  cor- 
porations. Concomitant  changes  are  made  to  the  regulation 
making  authority  in  the  Act. 

The  Private  Career  Colleges  Act,  2005  is  amended  by  providing 
that  a  policy  directive  issued  under  subsection  53  ( 1 )  of  the  Act 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  43,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  43  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  12  des  Lois  de 
I' Ontario  de  2010. 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  2000  favorisant  le  choix  et 
I 'excellence  au  niveau  postsecondaire,  la  Loi  de  2005  sur  les 
colleges  prives  d'enseignement  professionnel  et  la  Loi  de  2002 
sur  I  Eeole  d'art  et  de  design  de  I  'Ontario. 

La  Loi  de  2000  favorisant  le  choix  et  I  'excellence  au  niveau 
postsecondaire  est  modifiee  par  l'ajout  des  definitions  de  «eta- 
blissement  d'enseignement»  et  de  «enseignement  a  distance» 
ainsi  que  de  dispositions  interpretatives  precisant  ce  qu'on  en- 
tend  par  un  «grade»  et  par  le  fait  «d'offrir  un  programme  ou  une 
partie  d'un  programme  menant  a  l'obtention  d'un  grade».  La  Loi 
est  aussi  modifiee  par  l'ajout  d'une  disposition  d'application, 
Particle  1.1,  qui  prevoit  que  la  Loi  s'applique  a  quiconque  soit  a 
une  presence  materielle  en  Ontario,  soit  offre  un  enseignement  a 
distance  aux  residents  de  l'Ontario  sans  qu'il  soit  raisonnable- 
ment  clair  que  les  programmes  sont  offerts  dans  un  territoire 
autre  que  l'Ontario  par  une  personne  qui  n'est  pas  autorisee  a 
offrir  les  programmes  en  Ontario  ou  a  y  attribuer  des  grades 
pour  ces  programmes. 

L'interdiction  de  faire  certains  types  d'annonces,  a  moins  d'etre 
autorise  a  faire  ce  qui  y  est  annonce,  est  elargie  de  facon  a  inter- 
dire  l'annonce  d'un  programme  d'enseignement  a  distance  qui 
mene  a  l'obtention  d'un  grade  confere  par  une  personne  situee 
hors  de  l'Ontario,  si  l'annonce  est  faite  d'une  maniere  telle  qu'il 
n'est  pas  raisonnablement  clair  que  le  programme  est  offert  dans 
un  territoire  autre  que  l'Ontario  par  un  fournisseur  qui  n'est  pas 
autorise  a  attribuer  le  grade  en  Ontario. 

La  Loi  est  modifiee  afin  de  permettre  au  ministre  de  renvoyer 
les  demandes  de  consentement  ou  de  renouvellement  de  celui-ci 
a  la  Commission  devaluation  de  la  qualite  de  l'education  post- 
secondaire, ce  qui  est  le  cas  actuellement,  ou  a  un  autre  orga- 
nisme  ou  une  autre  autorite  d'agrement  ou  d'assurance  de  la 
qualite.  Le  ministre  peut  aussi,  dans  les  circonstances  prescrites 
ou  conformement  aux  criteres  presents,  rejeter  une  demande  de 
consentement  ou  de  renouvellement  de  celui-ci  sans  renvoi.  La 
Commission  et  l'organisme  ou  l'autorite  d'agrement  ou  d'assu- 
rance de  la  qualite  peuvent  tous  deux  faire  des  recommandations 
au  ministre  relativement  au  consentement  ou  a  son  renouvelle- 
ment. Le  ministre  peut,  dans  les  circonstances  prescrites  ou 
conformement  aux  criteres  presents,  estimer  qu'un  examen 
d'assurance  de  la  qualite  anterieur  est  repute  un  renvoi  a  un 
organisme  ou  une  autorite  d'agrement  ou  d'assurance  de  la  qua- 
lite et  estimer  que  l'approbation  de  l'organisme  ou  de  l'autorite 
est  reputee  une  recommandation. 

L'article  9  de  la  Loi,  qui  traite  des  inspections,  est  modifie  afin 
de  l'aligner  sur  les  dispositions  analogues  de  la  Loi  de  2005  sur 
les  colleges  prives  d'enseignement  professionnel.  La  Loi  est  de 
plus  modifiee  par  l'ajout  de  dispositions  traitant  des  penalites 
administratives,  des  arretes  et  ordonnances  de  ne  pas  faire  et  des 
anetes  et  ordonnances  d'observation.  Ces  dispositions  sont  elles 
aussi  semblables  a  celles  de  la  Loi  de  2005  sur  les  colleges  pri- 
ves d'enseignement  professionnel.  De  plus,  sont  ajoutees  des 
dispositions  traitant  de  la  signification,  qui  s'alignent  egalement 
sur  celles  de  cette  loi. 

Les  penalites  relatives  aux  infractions  provinciales  sont  portees 
de  25  000  $  a  50  000  $  dans  le  cas  de  particuliers  et  de 
100  000  $  a  250  000  $  dans  le  cas  de  personnes  morales.  Des 
changements  complementaires  sont  apportes  aux  pouvoirs  re- 
glementaires. 

La  Loi  de  2005  sur  les  colleges  prives  d'enseignement  profes- 
sionnel est  modifiee  afin  de  prevoir  qu'une  directive  en  matiere 
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may  revoke  an  approval  for  a  vocational  program  or  a  class  of 
vocational  programs  and  an  approval  for  credentials  that  a  pri- 
vate career  college  may  grant.  Except  in  certain  specified  cir- 
cumstances, such  a  policy  directive  cannot  be  effective  until  six 
months  after  the  date  it  is  issued.  The  amendment  dealing  with 
the  issuing  of  policy  directives  results  in  consequential  amend- 
ments dealing  with  approvals  of  specified  vocational  programs 
and  approved  credentials. 


With  respect  to  credentials,  the  Act  is  amended  to  provide  that  a 
college  may  grant  a  student  an  approved  credential  for  a  pro- 
gram only  if  the  student  successfully  completes  the  program 
during  the  period  when  the  approval  of  the  program  is  valid. 
There  is  an  exception  to  this  where  a  student  is  enrolled  in  a 
program  at  the  time  of  the  revocation  of  an  approval  of  the  cre- 
dential. In  that  case,  subject  to  certain  specified  exceptions,  the 
student  is  permitted  to  graduate  and  to  receive  the  credential 
associated  with  the  program. 

The  provincial  offence  penalties  are  increased  from  $25,000  to 
$50,000  for  individuals  and  from  $100,000  to  $250,000  for  cor- 
porations. 

The  service  section  of  the  Act  is  amended  to,  among  other 
things,  allow  for  service  by  regular  mail  in  certain  circumstances 
and  to  permit  the  Superintendent  to  apply  to  a  judge  of  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  for  an  order  for  substituted  service. 

The  name  of  the  Ontario  College  of  Art  &  Design  is  being 
changed  to  the  Ontario  College  of  Art  &  Design  University. 
The  Ontario  College  of  Art  &  Design  Act,  2002  is  amended  to 
reflect  this  change  in  the  name.  In  addition,  the  academic  coun- 
cil of  the  College  is  replaced  by  a  senate,  which  has  specified 
powers  in  the  Act  and  amendments  are  made  to  the  duties  of  the 
board.  The  position  of  chancellor  is  created.  There  are  transi- 
tion provisions  that  deal  with  the  transition  from  the  academic 
council  to  the  senate. 


de  politique  donnee  en  vertu  du  paragraphe  53(1)  peut  revoquer 
l'autorisation  de  dispenser  un  programme  ou  une  categorie  de 
programmes  de  formation  professionnelle  de  meme  que  l'autori- 
sation des  titres  qu'un  college  prive  d'enseignement  profession- 
nel  peut  accorder.  Sauf  dans  certaines  circonstances  precisees, 
une  telle  directive  ne  peut  prendre  effet  que  six  mois  apres  la 
date  oil  elle  est  donnee.  La  modification  portant  sur  les  directi- 
ves en  matierc  de  politique  entraine  des  modifications  corre- 
latives traitant  de  l'autorisation  de  dispenser  des  programmes  de 
formation  professionnelle  determines  et  des  titres  autorises. 

La  Loi  est  modifiee  afin  de  prevoir  qu'un  college  ne  peut  accor- 
der de  titres  autorises  a  1'etudiant  qui  termine  avec  succes  un 
programme  que  s'il  le  termine  pendant  la  periode  oil  l'autorisa- 
tion de  dispenser  le  programme  est  valable.  Une  exception  est 
prevue  dans  le  cas  de  1'etudiant  qui  est  inscrit  a  un  programme 
au  moment  de  la  revocation  de  l'autorisation  du  titre.  Dans  ce 
cas,  sous  reserve  d'exceptions  precisees,  1'etudiant  peut  terminer 
le  programme  et  recevoir  le  titre  qui  lui  est  rattache. 

Les  penalites  relatives  aux  infractions  provinciales  sont  portees 
de  25  000  $  a  50  000  $  dans  le  cas  de  particuliers  et  de 
100  000  $  a  250  000  $  dans  le  cas  de  personnes  morales. 

Les  dispositions  de  la  Loi  traitant  de  la  signification  sont  modi- 
flees  pour  entre  autres  permettre  la  signification  par  courrier 
ordinaire  dans  certaines  circonstances  et  autoriser  le  surinten- 
dant  a  demander  une  ordonnance  de  signification  indirecte  a  un 
juge  de  la  Cour  superieure  de  justice. 

Le  nom  de  l'Ecole  d'art  et  de  design  de  l'Ontario  devient  Uni- 
versity de  l'Ecole  d'art  et  de  design  de  l'Ontario.  La  Loi  de  2002 
sur  l'Ecole  d'art  et  de  design  de  l'Ontario  est  modifiee  afin  de 
refleter  ce  changement  de  nom.  De  plus,  le  conseil  des  etudes  de 
l'Ecole  est  remplace  par  un  senat,  auquel  la  Loi  attribue  des 
pouvoirs  precis.  Des  modifications  sont  apportees  aux  fonctions 
du  conseil  d'administration.  Est  aussi  cree  le  poste  de  chance- 
lier.  Enfin,  des  dispositions  transitoires  traitent  de  la  transition 
entre  le  conseil  des  etudes  et  le  senat. 


CHAPTER  13 


CHAPITRE  13 


An  Act  to  implement  the 
Northern  Ontario  energy  credit 


Assented  to  June  8,  2010 

Note:  This  Act  amends  the  Taxation  Act,  2007.  For  the 
legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consoli- 
dated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  The  Taxation  Act,  2007  is  amended  by  adding  the 
following  Part: 

PART  V.6 

NORTHERN  ONTARIO  ENERGY  CREDIT 
Interpretation 

104.19  (1)  In  this  Part, 

"adjusted  income"  means,  in  respect  of  an  individual  for  a 
taxation  year,  the  individual's  adjusted  income  for  the 
year  as  determined  for  the  purposes  of  subdivision  a  of 
Division  E  of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("revenu  ra- 
juste") 

"base  taxation  year",  in  respect  of  a  specified  month,  has 
the  meaning  prescribed  by  the  Minister  of  Finance; 
("annee  de  base") 

"cohabiting  spouse  or  common-law  partner"  has  the 
meaning  assigned  by  section  122.6  of  the  Federal  Act; 
("conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise") 

"designated  principal  residence"  means,  in  respect  of  an 
individual  for  a  specified  month,  a  principal  residence 
of  the  individual,  the  individual's  qualified  relation  or 
both  of  them  that  is  designated  by  the  individual  as  his 
or  her  principal  residence  in  his  or  her  return  of  income 
under  this  Act  for  the  base  taxation  year  in  respect  of 
the  specified  month;  ("residence  principale  designee") 

"determination  date"  means,  in  respect  of  a  specified 
month,  the  day  immediately  before  the  specified  month; 
("date  de  determination") 

"eligible  individual"  means,  at  a  particular  time,  an  indi- 
vidual other  than  a  trust  who, 

(a)  is  resident  in  Northern  Ontario  at  that  time,  and 

(b)  is  not  an  ineligible  individual  at  that  time;  ("par- 
ticulier  admissible") 


Loi  mettant  en  oeuvre 
le  credit  pour  les  touts  d'energie 
dans  le  Nord  de  POntario 


Sanctionnee  le  8  juin  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots,  dont  l'historique  legislatif  figure  a  la  page  perti- 
nente  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet 
public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  La  Loi  de  2007  sur  les  impots  est  modifiee  par 
adjonction  de  la  partie  suivante  : 

PARTIE  V.6 
CREDIT  POUR  LES  COUTS  D'ENERGIE 
DANS  LE  NORD  DE  L'ONTARIO 

Interpretation 

104.19  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 

«annee  de  base»  Par  rapport  a  un  mois  determine, 
s'entend  au  sens  present  par  le  ministre  des  Finances. 
(«base  taxation  year») 

«conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise»  S'entend  au  sens  de 
«epoux  ou  conjoint  de  fait  vise»  a  l'article  122.6  de  la 
loi  federale.  («cohabiting  spouse  or  common-law  part- 
ner») 

«date  de  determination))  Par  rapport  a  un  mois  determine, 
s'entend  du  jour  precedant  ce  mois.  («determination 
date))) 

((declaration  de  revenu»  S'entend  au  sens  de  l'article 
122.6  de  la  loi  federale.  («return  of  income») 

«impots  municipaux»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  98 
(1).  («municipal  tax») 

«locaux  exclus»  S'entend  d'une  residence  d'etudiants 
designee  par  le  ministre  ontarien  et  des  autres  locaux 
presents  par  le  ministre  des  Finances.  («excluded 
premises))) 

«mois  determine))  Par  rapport  a  une  annee  de  base, 
s'entend  d'un  mois  present  par  le  ministre  des  Finan- 
ces. («specified  month») 

«Nord  de  l'Ontario»  S'entend  des  zones  geographiques 
suivantes  dont  le  nom  figure  et  qui  sont  decrites  a 
l'annexe  2  du  Reglement  de  l'Ontario  180/03  (Division 
de  l'Ontario  en  zones  geographiques),  pris  en  applica- 
tion de  la  Loi  de  2002  sur  la  division  territorial  :  Al- 
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"excluded  premises"  means  a  student  residence  desig- 
nated by  the  Ontario  Minister  and  other  such  premises 
as  may  be  prescribed  by  the  Minister  of  Finance;  ("lo- 
caux  exclus") 

"ineligible  individual"  means,  at  a  particular  time,  a  per- 
son who  is  a  person  who  would  be  described  in  para- 
graphs 122.5  (2)  (a),  (b),  (c)  or  (d)  of  the  Federal  Act  if 
the  reference  to  a  specified  month  in  any  of  those  para- 
graphs were  read  as  a  reference  to  the  particular  time; 
("particulier  exclu") 

"municipal  tax"  has  the  same  meaning  as  in  subsection  98 
(1);  ("impots  municipaux") 

"Northern  Ontario"  means  the  geographic  areas  named 
and  described  in  Schedule  2  to  Ontario  Regulation 
180/03  (Division  of  Ontario  into  Geographic  Areas) 
made  under  the  Territorial  Division  Act,  2002  as  Al- 
goma,  Cochrane,  Kenora,  Manitoulin,  Nipissing,  Parry 
Sound,  Rainy  River,  Sudbury,  Thunder  Bay  and  Ti- 
miskaming;  ("Nord  de  1 'Ontario") 

"principal  residence"  means,  in  respect  of  an  individual 
for  a  specified  month,  premises  other  than  excluded 
premises,  including  a  non-seasonal  mobile  home,  situ- 
ated in  Northern  Ontario  that  are  occupied  by  the  indi- 
vidual, the  individual's  qualified  relation,  or  both  of 
them,  as  their  primary  place  of  residence  in  the  base 
taxation  year  in  respect  of  the  specified  month;  ("resi- 
dence principale") 

"qualified  dependant"  means,  in  respect  of  an  individual 
for  a  specified  month,  a  person  who,  on  the  determina- 
tion date  in  respect  of  the  specified  month, 

(a)  is  the  individual's  child  or  is  dependent  for  support 
on  the  individual  or  on  the  individual's  cohabiting 
spouse  or  common-law  partner, 

(b)  resides  with  the  individual, 

(c)  is  under  the  age  of  1 8  years, 

(d)  is  not  an  ineligible  individual, 

(e)  is  not  a  qualified  relation  of  any  individual, 

(f)  is  not  a  person  in  respect  of  whom  a  special  allow- 
ance under  the  Children's  Special  Allowances  Act 
(Canada)  is  payable  for  the  specified  month,  and 

(g)  is  not  a  parent  who  resides  with  their  child;  ("per- 
sonne  a  charge  admissible") 

"qualified  relation"  means,  in  respect  of  an  individual  at  a 
particular  time,  a  person,  if  any,  who  is  the  individual's 
cohabiting  spouse  or  common-law  partner  and  who  is 
not  an  ineligible  individual  at  that  time;  ("proche  ad- 
missible") 

"return  of  income"  has  the  meaning  assigned  by  section 
122.6  of  the  Federal  Act;  ("declaration  de  revenu") 

"specified  month"  means,  in  respect  of  a  base  taxation 
year,  a  month  prescribed  by  the  Minister  of  Finance, 
("mois  determine") 


goma,  Cochrane,  Kenora,  Manitoulin,  Nipissing,  Parry 
Sound,  Rainy  River,  Sudbury,  Thunder  Bay  et  Timis- 
kaming.  («Northern  Ontario») 

«particulier  admissible»  S'entend,  a  un  moment  donne. 
d'un  particulier  autre  qu'une  fiducie  qui  remplit  les 
conditions  suivantes  : 

a)  il  reside  dans  le  Nord  de  l'Ontario  a  ce  moment-la; 

b)  il  n'est  pas  un  particulier  exclu  a  ce  moment-la. 
(«eligible  individual))) 

«particulier  exclu»  S'entend,  a  un  moment  donne,  d'une 
personne  qui  serait  visee  a  l'alinea  122.5  (2)  a),  b),  c) 
ou  d)  de  la  loi  federate  si  la  mention  d'un  mois  deter- 
mine a  l'alinea  en  question  valait  mention  du  moment 
donne.  («ineligible  individual))) 

«personne  a  charge  admissible))  En  ce  qui  conceme  un 
particulier  pour  un  mois  determine,  personne  qui,  a  la 
date  de  determination  relative  a  ce  mois,  repond  aux 
conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  l'enfant  du  particulier  ou  est  a  sa  charge  ou 
a  la  charge  du  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  du 
particulier; 

b)  elle  reside  avec  le  particulier; 

c)  elle  est  agee  de  moins  de  1 8  ans; 

d)  elle  n'est  pas  un  particulier  exclu; 

e)  elle  n'est  pas  le  proche  admissible  de  quelque  par- 
ticulier que  ce  soit; 

f)  elle  n'est  pas  quelqu'un  pour  qui  une  allocation 
speciale  prevue  par  la  Loi  sur  les  allocations  spe- 
cials pour  enfants  (Canada)  est  payable  pour  le 
mois  determine; 

g)  elle  n'est  pas  le  pere  ou  la  mere  d'un  enfant  avec 
qui  elle  reside.  («qualified  dependant))) 

«proche  admissible))  En  ce  qui  concerne  un  particulier  a 
un  moment  donne,  personne  qui,  le  cas  echeant,  est  le 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  de  ce  particulier  et 
n'est  pas  un  particulier  exclu  a  ce  moment.  («qualified 
relation))) 

((residence  principale»  En  ce  qui  concerne  un  particulier 
pour  un  mois  determine,  s'entend  des  locaux  autres  que 
des  locaux  exclus,  y  compris  une  maison  mobile  non 
saisonniere,  situes  dans  le  Nord  de  l'Ontario  qu'occu- 
pent  le  particulier  ou  son  proche  admissible,  ou  les 
deux,  a  titre  de  lieu  de  residence  principal  pendant 
l'annee  de  base  par  rapport  au  mois  determine.  («prin- 
cipal  residence))) 

«residence  principale  designee))  En  ce  qui  concerne  un 
particulier  pour  un  mois  determine,  s'entend  de  la  resi- 
dence principale  du  particulier  ou  de  son  proche  admis- 
sible, ou  des  deux,  que  le  particulier  designe  comme  sa 
residence  principale  dans  sa  declaration  de  revenu  dans 
le  cadre  de  la  presente  loi  pour  l'annee  de  base  par  rap- 
port au  mois  determine,  (((designated  principal  resi- 
dence») 

«revenu  rajuste»  En  ce  qui  concerne  un  particulier  pour 
une  annee  d' imposition,  son  revenu  modifie  pour 
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Residence  re  qualified  dependant 

(2)  If  an  individual  can  reasonably  be  considered  to 
reside  at  a  particular  time  with  two  parents  who  live  sepa- 
rate and  apart,  the  individual  is  deemed  for  the  purposes 
of  clause  (b)  of  the  definition  of  "qualified  dependant"  in 
subsection  (1)  to  reside  at  the  particular  time  with, 

(a)  the  parent  who  is  registered  as  the  recipient  of  an 
amount  under  section  122.61  of  the  Federal  Act 
and  has  care  and  custody  of  the  qualified  depen- 
dant for  the  month  that  includes  the  particular  time; 
or 

(b)  if  neither  parent  is  registered  as  the  recipient  of  an 
amount  under  section  122.61  of  the  Federal  Act  for 
the  month  that  includes  the  particular  time,  the  par- 
ent who  claims  an  amount  under  paragraph  118  ( 1 ) 
(b.  1 )  of  the  Federal  Act  in  respect  of  the  qualified 
dependant  for  the  taxation  year  immediately  pre- 
ceding the  taxation  year  that  includes  that  month 
and  has  care  and  custody  of  the  qualified  depen- 
dant for  that  month. 

Change  in  status  re  qualified  dependant 

(3)  If  a  qualified  dependant  of  an  individual  attains  the 
age  of  1 8  or  becomes  a  parent  who  resides  with  their  child 
after  December  3 1  of  a  base  taxation  year  in  respect  of  a 
specified  month,  the  individual  shall  continue  to  receive 
the  credit  as  calculated  under  paragraph  2  of  subsection 
104.22  (2)  for  the  specified  month  as  though  the  qualified 
dependant  had  not  attained  the  age  of  1 8  or  became  a  par- 
ent who  resides  with  their  child. 

Exception  re  qualified  relation 

(4)  If  two  individuals  are  qualified  relations  in  respect 
of  each  other  but  are  living  separate  and  apart  on  the  de- 
termination date  in  respect  of  a  specified  month  because 
of  medical  necessity,  they  are  deemed  for  the  purposes  of 
this  Part  not  to  be  qualified  relations  in  respect  of  each 
other. 

Northern  Ontario  energy  credit 

104.20  The  Ontario  Minister  may  pay  a  Northern  On- 
tario energy  credit  to  an  individual  for  a  specified  month 
after  June  201 1  if  the  individual  is  deemed  under  this  Part 
to  have  made  an  overpayment  of  tax  under  this  Act  for  the 
specified  month  and  if  the  requirements  of  this  Part  are 
satisfied. 

Eligibility  for  the  credit 

104.21  (1)  An  individual  is  deemed  to  have  made  an 
overpayment  of  tax  under  this  Act  for  a  specified  month 
in  respect  of  a  base  taxation  year  and  is  eligible  to  receive 
a  Northern  Ontario  energy  credit  in  respect  of  the  over- 
payment if  all  of  the  following  conditions  are  satisfied: 

1.  The  individual  is  an  eligible  individual  on  the  de- 
termination date  in  respect  of  the  specified  month. 


l'annee  calcule  pour  Implication  de  la  sous-section  a 
de  la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi  federale.  ((adjust- 
ed income») 

Residence  :  personne  a  charge  admissible 

(2)  Le  particulier  qui  peut  raisonnablement  etre  consi- 
dere  comme  residant,  a  un  moment  donne,  avec  deux  pa- 
rents vivant  separes  est  repute,  pour  l'application  de 
l'alinea  b)  de  la  definition  de  «personne  a  charge  admissi- 
ble»  au  paragraphe  (1),  resider  a  ce  moment-la  : 

a)  avec  celui  de  ses  parents  qui  est  designe  comme 
beneficiaire  d'un  montant  prevu  a  l'article  122.61 
de  la  loi  federale  et  qui  a  la  garde  et  le  soin  de  la 
personne  a  charge  admissible  pour  le  mois  qui 
comprend  le  moment  donne; 

b)  si  ni  l'un  ni  l'autre  de  ses  parents  n'est  designe 
comme  beneficiaire  d'un  montant  prevu  a  l'article 
122.61  de  la  loi  federale  pour  le  mois  qui  com- 
prend le  moment  donne,  avec  celui  de  ses  parents 
qui  demande  un  montant  en  vertu  de  l'alinea  118 
(1)  b.l)  de  cette  loi  a  l'egard  de  la  personne  a 
charge  admissible  pour  l'annee  d'imposition  pre- 
cedant  celle  qui  comprend  ce  mois  et  qui  a  la  garde 
et  le  soin  de  cette  personne  pour  le  meme  mois. 

Changement  de  la  situation  d'une  personne  a  charge  admissible 

(3)  La  personne  a  charge  admissible  qui,  apres  le  31 
decembre  d'une  annee  de  base  par  rapport  a  un  mois  de- 
termine, atteint  l'age  de  18  ans  ou  devient  le  pere  ou  la 
mere  d'un  enfant  avec  qui  elle  reside  continue  de  se  voir 
accorder  le  credit  calcule  en  application  de  la  disposition 
2  du  paragraphe  104.22  (2)  pour  le  mois  determine 
comme  si  sa  situation  n'avait  pas  ainsi  change. 

Exception  :  proche  admissible 

(4)  Deux  particuliers  qui  sont  des  proches  admissibles 
l'un  a  l'egard  de  l'autre  mais  qui  vivent  separes  a  la  date 
de  determination  par  rapport  a  un  mois  determine  pour 
cause  de  necessite  medicale  sont  reputes,  pour  l'applica- 
tion de  la  presente  partie,  ne  pas  etre  des  proches  admissi- 
bles l'un  a  l'egard  de  l'autre. 

Credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  I'Ontario 

104.20  Le  ministre  ontarien  peut  accorder  un  credit 
pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  I'Ontario  a  un 
particulier  pour  un  mois  determine  posterieur  a  juin  201 1 
si  ce  particulier  est  repute,  par  l'effet  de  la  presente  partie, 
avoir  fait  un  paiement  en  trop  d'impot  pour  ce  mois  dans 
le  cadre  de  la  presente  loi  et  si  les  exigences  de  la  presente 
partie  sont  remplies. 

Admissibility  au  credit 

104.21  (1)  Un  particulier  est  repute  avoir  fait  un  paie- 
ment en  trop  d'impot  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  pour 
un  mois  determine  par  rapport  a  une  annee  de  base  et  est 
admissible  au  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord 
de  I'Ontario  a  l'egard  du  paiement  en  trop  si  toutes  les 
conditions  suivantes  sont  remplies  : 

1 .  II  est  un  particulier  admissible  a  la  date  de  determi- 
nation par  rapport  au  mois  determine. 
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2.  The  individual  files  a  return  of  income  under  this 
Act  for  the  base  taxation  year  or  provides  the  On- 
tario Minister  with  the  information  requested  by 
the  Minister  regarding  the  individual's  income  for 
the  base  taxation  year. 

3.  The  individual, 

i.  paid  municipal  tax,  rent  or  other  amounts  in 
respect  of  a  designated  principal  residence  of 
the  individual  for  the  base  taxation  year,  or 
whose  qualified  relation  paid  municipal  tax, 
rent  or  other  amounts  in  respect  of  a  desig- 
nated principal  residence  of  the  individual  for 
the  base  taxation  year  that  would  be  included 
in  computing  the  individual's  occupancy  cost 
for  the  purposes  of  section  98  of  this  Act, 

ii.  paid  taxes,  charges  or  rates,  as  may  be  pre- 
scribed by  the  Minister  of  Finance,  in  respect 
of  a  designated  principal  residence  of  the  in- 
dividual for  the  base  taxation  year,  or  whose 
qualified  relation  paid  such  amounts  in  re- 
spect of  a  designated  principal  residence  of 
the  individual  for  the  base  taxation  year,  or 

iii.  paid  an  amount  in  respect  of  the  supply  of 
electricity  or  other  source  of  energy  to  the  in- 
dividual's designated  principal  residence  for 
the  base  taxation  year,  or  whose  qualified  re- 
lation paid  such  amounts  in  respect  of  a  des- 
ignated principal  residence  of  the  individual 
for  the  base  taxation  year,  if  the  residence  is 
situated  on  a  reserve  in  Northern  Ontario. 

4.  The  Ontario  Minister  has  not  paid  a  Northern  On- 
tario energy  credit  to  a  person  who  is  the  individ- 
ual's qualified  relation  on  the  determination  date. 

If  individual  and  qualified  relation  would  both  qualify 

(2)  If  an  individual  is  a  qualified  relation  of  another 
individual,  in  relation  to  a  specified  month,  only  one  of 
them  is  an  eligible  individual  in  relation  to  the  specified 
month  and  if  both  of  them  claim  to  be  eligible  individuals, 
the  individual  that  the  Ontario  Minister  designates  is  the 
eligible  individual  in  relation  to  that  specified  month. 

Amount  and  payment  of  credit 

104.22  (1)  An  individual  who  is  deemed  under  section 
104.21  to  have  made  an  overpayment  of  tax  under  this 
Act  for  a  specified  month  is  entitled  to  be  paid  an  instal- 
ment of  the  Northern  Ontario  energy  credit  for  the  speci- 
fied month  if,  on  the  determination  date  in  respect  of  the 
specified  month,  he  or  she  is  an  eligible  individual. 

Amount  of  payment 

(2)  The  amount  of  the  instalment  payable  to  an  indi- 
vidual for  a  specified  month  in  respect  of  a  base  taxation 
year  is  the  amount  determined  under  paragraph  1  or  2,  as 
applicable: 

1.  If  the  individual  is  18  years  of  age  or  more  and 
does  not  have  a  qualified  relation  or  a  qualified  de- 
pendant on  the  determination  date  in  respect  of  the 


2.  II  produit  une  declaration  de  revenu  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi  pour  I'annee  de  base  ou  il  fournit 
au  ministre  ontarien  les  renseignements  que  celui- 
ci  lui  demande  a  propos  de  son  revenu  pour  cette 
annee. 

3.  Son  proche  admissible  ou  lui-meme  a  paye  : 

i.  soit  les  impots  municipaux,  le  loyer  ou 
d'autres  sommes  a  l'egard  d'une  residence 
principale  designee  du  particulier  pour 
I'annee  de  base  qui  entreraient  dans  le  calcul 
du  cout  d'habitation  du  particulier  pour 
1'application  de  Particle  98  de  la  presente  loi, 


ii.  soit  les  impots,  les  redevances  ou  les  taxes 
presents  par  le  ministre  des  Finances  a  l'egard 
d'une  residence  principale  designee  du  parti- 
culier pour  I'annee  de  base, 


iii.  soit  une  somme  a  l'egard  de  l'approvisionne- 
ment  de  la  residence  principale  designee  du 
particulier  en  electricite  ou  en  une  autre 
source  d'energie  pour  I'annee  de  base,  si  la 
residence  est  situee  dans  une  reserve  du  Nord 
de  1' Ontario. 


4.  Le  ministre  ontarien  n'a  pas  verse  de  credit  pour 
les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  l'Ontario  a  une 
personne  qui  est  le  proche  admissible  du  particulier 
a  la  date  de  determination. 

Un  seul  particulier  admissible 

(2)  Si  un  particulier  est  le  proche  admissible  d'un  autre 
particulier  par  rapport  a  un  mois  determine,  seulement 
fun  d'eux  est  un  particulier  admissible  par  rapport  a  ce 
mois.  S'ils  pretendent  tous  deux  etre  des  particuliers  ad- 
missibles,  le  particulier  designe  par  le  ministre  ontarien 
est  le  particulier  admissible  pour  ce  mois. 

Montant  et  paiement  du  credit 

104.22  (1)  Le  particulier  qui  est  repute,  par  l'effet  de 
Particle  104.21,  avoir  fait  un  paiement  en  trop  d'impot 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi  pour  un  mois  determine  a 
droit  au  paiement  d'un  versement  au  titre  du  credit  pour 
les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  l'Ontario  pour  ce  mois 
s'il  est  un  particulier  admissible  a  la  date  de  determination 
par  rapport  au  meme  mois. 

Montant  du  versement 

(2)  Le  montant  du  versement  payable  au  particulier 
pour  un  mois  determine  par  rapport  a  une  annee  de  base 
correspond  au  montant  calcule  en  application  de  la  dispo- 
sition 1  ou  2,  selon  le  cas  : 

1.  Si  le  particulier  est  age  d'au  moins  18  ans  et  n'a 
pas  de  proche  admissible  ni  de  personne  a  charge 
admissible  a  la  date  de  determination  par  rapport 
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specified  month,  the  amount  of  the  instalment  is 
the  amount  calculated  using  the  formula, 

$130-(0.01xA) 
4 

in  which  "A"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the 
individual's  adjusted  income  for  the  base  taxation 
year  exceeds  $35,000. 

2.  If  the  individual  has  a  qualified  dependant  or  a 
qualified  relation,  or  both,  on  the  determination 
date  in  respect  of  the  specified  month,  the  amount 
of  the  instalment  is  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

$200- (0.01  xB) 
4 

in  which  "B"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the 
individual's  adjusted  income  for  the  base  taxation 
year  exceeds  $45,000. 

Small  payments 

(3)  If  the  amount  that  is  four  times  the  amount  of  the 
instalment  as  determined  under  subsection  (2)  in  respect 
of  an  individual  for  a  specified  month  does  not  exceed  $2, 
no  amount  is  payable  to  the  individual  for  the  specified 
month. 

Same 

(4)  If  the  amount  of  the  instalment  as  determined  under 
subsection  (2)  in  respect  of  an  individual  for  a  specified 
month  in  respect  of  a  base  taxation  year  is  greater  than  50 
cents  but  not  greater  than  $10  and  if  it  is  reasonable  to 
expect  that  the  amount  that  would  be  determined  in  re- 
spect of  the  individual  for  each  other  specified  month  in 
respect  of  the  base  taxation  year  is  greater  than  50  cents 
but  not  greater  than  $10,  the  amount  of  the  instalment 
payable  to  the  individual  for  the  specified  month  is  the 
greater  of  $  1 0  and  four  times  the  amount  determined  un- 
der subsection  (2)  and  no  further  instalments  are  payable 
to  the  individual  for  any  other  specified  month  in  respect 
of  the  base  taxation  year. 

Bankruptcy 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  if  an  individual 
is  bankrupt  at  any  time  in  a  base  taxation  year, 

(a)  the  individual  is  deemed  to  have  only  one  taxation 
year  in  the  base  taxation  year  beginning  on  January 
1  and  ending  on  December  3 1 ;  and 

(b)  the  individual's  income  for  the  base  taxation  year 
is  deemed  to  be  the  total  amount  of  the  individual's 
income  for  that  year. 

Miscellaneous  rules 

No  interest  payable 

104.23  (1)  No  interest  is  payable  on  the  amount  of  a 
Northern  Ontario  energy  credit  paid  by  the  Ontario  Minis- 
ter under  this  Part  or  repayable  by  an  individual  under  this 
Part. 


au  mois  determine,  le  montant  du  versement  se  cal- 
cule  selon  la  formule  suivante  : 

130$-(0,01xA) 

4 

ou  «A»  represente  1'excedent  eventuel  du  revenu 
rajuste  du  particulier  pour  Fannee  de  base  sur 
35  000  $. 

2.  Si  le  particulier  a  une  personne  a  charge  admissible 
ou  un  proche  admissible,  ou  les  deux,  a  la  date  de 
determination  par  rapport  au  mois  determine,  le 
montant  du  versement  se  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 

200$-(0,01xB) 
4 

ou  «B»  represente  1'excedent  eventuel  du  revenu 
rajuste  du  particulier  pour  Fannee  de  base  sur 
45  000  $. 

Versement  minimal 

(3)  Si  le  montant  equivalant  a  quatre  fois  celui  du  ver- 
sement calcule  en  application  du  paragraphe  (2)  a  l'egard 
d'un  particulier  pour  un  mois  determine  n'excede  pas  2  $, 
aucune  somme  n'est  payable  au  particulier  pour  ce  mois. 

Idem 

(4)  Si  le  montant  du  versement  calcule  en  application 
du  paragraphe  (2)  a  l'egard  d'un  particulier  pour  un  mois 
determine  par  rapport  a  une  annee  de  base  est  superieur  a 
0,50$,  mais  inferieur  a  10$,  et  s'il  est  raisonnable  de 
s'attendre  a  ce  que  le  montant  qui  serait  calcule  a  l'egard 
du  particulier  pour  chacun  des  autres  mois  determines  par 
rapport  a  Fannee  de  base  se  situera  dans  la  meme  four- 
chette,  le  montant  du  versement  payable  au  particulier 
pour  le  mois  determine  est  le  plus  eleve  de  10  $  et  de  qua- 
tre fois  le  montant  calcule  en  application  du  paragraphe 
(2),  et  aucun  autre  versement  n'est  payable  au  particulier 
pour  tout  autre  mois  determine  par  rapport  a  Fannee  de 
base. 

Faillite 

(5)  Pour  Fapplication  du  paragraphe  (2),  si  un  particu- 
lier est  un  failli  a  un  moment  donne  au  cours  de  Fannee 
de  base  : 

a)  d'une  part,  il  est  repute  n'avoir,  pendant  Fannee  de 
base,  qu'une  seule  annee  d' imposition  qui  com- 
mence le  lerjanvier  et  qui  se  termine  le 
31  decembre; 

b)  d'autre  part,  son  revenu  pour  Fannee  de  base  est 
repute  son  revenu  total  pour  cette  annee. 

Regies  diverses 
Aucun  interet  payable 

104.23  (1)  Aucun  interet  n'est  payable  sur  un  credit 
pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  FOntario  que 
verse  le  ministre  ontarien  ou  que  doit  rembourser  un  par- 
ticulier en  application  de  la  presente  partie. 
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Repayment 

(2)  If  it  is  determined  that  an  individual  received  pay- 
ment of  an  instalment  of  a  Northern  Ontario  energy  credit 
to  which  he  or  she  is  not  entitled  or  received  an  amount 
greater  than  the  amount  to  which  he  or  she  is  entitled,  the 
individual  shall  repay  the  amount  or  the  excess  amount,  as 
the  case  may  be,  to  the  Ontario  Minister. 

Exception 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  the  amount  that  is 
repayable  is  not  more  than  $2. 

Recovery  of  excess  amounts 

(4)  An  amount  repayable  under  subsection  (2)  that  has 
not  been  repaid  to  the  Ontario  Minister  constitutes  a  debt 
to  the  Crown  in  right  of  Ontario  and  may  be  recovered  by 
way  of  deduction,  set-off  or  in  any  court  of  competent 
jurisdiction  in  proceedings  commenced  at  any  time  or  in 
any  other  manner  provided  by  this  Act. 

Special  circumstances 

(5)  If  owing  to  special  circumstances  it  is  deemed  un- 
reasonable to  demand  repayment  of  the  whole  amount 
repayable  under  subsection  (2),  the  Ontario  Minister  may 
accept  such  amount  as  he  or  she  considers  proper. 

Credit  not  assignable 

(6)  Subsection  122.61  (4)  of  the  Federal  Act  applies 
for  the  purposes  of  this  Part. 

Money  appropriated  by  the  Legislature 

104.24  The  money  required  for  the  purposes  of  this 
Part  shall  be  paid  out  of  the  money  appropriated  for  the 
purposes  by  the  Legislature. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  V.7 

TRANSITIONAL  NORTHERN  ONTARIO 
ENERGY  CREDIT  FOR  2010 

Interpretation 

104.25  (1)  Expressions  used  in  this  Part  have  the  same 
meaning  as  in  Part  V.6  except  where  otherwise  indicated. 

Definitions 

(2)  In  this  Part, 

"designated  principal  residence"  means,  in  respect  of  an 
individual,  a  principal  residence  of  the  individual,  the 
individual's  qualifying  relation  or  both  of  them,  that  is 
designated  by  the  individual  in  his  or  her  application 
under  section  104.29;  ("residence  principale  designee") 

"determination  date"  means,  in  respect  of  a  payment 
month,  the  15th  day  of  the  payment  month;  ("date  de 
determination") 


Remboursement 

(2)  S'il  est  decide  que  le  particulier  a  recu  un  verse- 
ment  au  titre  du  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le 
Nord  de  l'Ontario  sans  y  avoir  droit  ou  qu'il  a  recu  un 
montant  qui  est  superieur  a  celui  auquel  il  a  droit,  le  parti- 
culier rembourse  le  montant  ou  le  montant  excedentaire, 
selon  le  cas,  au  ministre  ontarien. 

Exception 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si  le  montant  a 
rembourser  n'est  pas  superieur  a  2  $. 

Recouvrement  des  montants  excedentaires 

(4)  Tout  montant  qui  doit  etre  rembourse  au  ministre 
ontarien  en  application  du  paragraphe  (2)  et  qui  est  im- 
paye  constitue  une  creance  de  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario  et  peut  etre  recouvre  par  voie  de  retenue,  de 
compensation  ou  d'instance  engagee  a  n'importe  quel 
moment  aupres  d'un  tribunal  competent,  ou  de  toute  autre 
maniere  prevue  par  la  presente  loi. 

Circonstances  exceptionnelles 

(5)  Dans  des  circonstances  exceptionnelles  oil  il  est 
repute  deraisonnable  d'exiger  le  remboursement  du  mon- 
tant integral  exigible  en  application  du  paragraphe  (2),  le 
ministre  ontarien  peut  accepter  le  montant  qu'il  estime 
approprie. 

Credit  incessible 

(6)  Le  paragraphe  122.61  (4)  de  la  loi  federale 
s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente  partie. 

Credits  affectes  par  la  Legislature 

104.24  Les  sommes  necessaires  a  l'application  de  la 
presente  partie  sont  prelevees  sur  les  credits  affectes  a 
cette  fin  par  la  Legislature. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante : 

PARTIE  V.7 
CREDIT  TRANSITOIRE 
POUR  LES  COUTS  D'ENERGIE 
DANS  LE  NORD  DE  L'ONTARIO  POUR  2010 

Interpretation 

104.25  (1)  Sauf  indication  contraire,  les  expressions 
employees  dans  la  presente  partie  s'entendent  au  sens  de 
la  partie  V.6. 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente partie. 

«date  de  determination»  Par  rapport  a  un  mois  de  paie- 
ment,  s'entend  du  15°  jour  de  ce  mois.  (((determination 
date») 

«mois  de  paiement»  Novembre  2010  ou  fevrier  2011. 
(«payment  month») 

«particulier  exclu»  S'entend,  a  un  moment  donne.  d'une 
personne  qui  remplit  l'une  ou  l'autre  des  conditions 
suivantes  : 


a)  elle  est  decedee  avant  ce  moment; 
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"ineligible  individual"  means,  at  a  particular  time,  a  per- 
son who, 

(a)  has  died  before  the  particular  time, 

(b)  is  confined  to  a  prison  or  similar  institution  for  a 
period  of  at  least  90  days  that  includes  the  particu- 
lar time, 

(c)  is  at  the  particular  time  a  non-resident  person  other 
than  a  non-resident  person  who, 

(i)  is  at  that  time  the  cohabiting  spouse  or  com- 
mon-law partner  of  a  person  who  is  deemed 
under  subsection  250  ( 1 )  of  the  Federal  Act  to 
be  resident  in  Canada  throughout  the  taxation 
year  that  includes  the  particular  time,  and 

(ii)  was  resident  in  Canada  at  any  time  before  the 
particular  time,  or 

(d)  is  at  the  particular  time  a  person  described  in  para- 
graph 149  (1)  (a)  or  (b)  of  the  Federal  Act;  ("par- 
ticulier  exclu") 

"payment  month"  means  November  2010  or  February 
201 1;  ("mois  de  paiement") 

"principal  residence"  means,  in  respect  of  an  individual 
for  a  payment  month,  premises  other  than  excluded 
premises,  including  a  non-seasonal  mobile  home,  situ- 
ated in  Northern  Ontario  that  are  occupied  by  the  indi- 
vidual, the  individual's  qualified  relation,  or  both  of 
them,  as  their  primary  place  of  residence  on  December 
31,  2009;  ("residence  principale") 

"qualified  dependant"  means,  in  respect  of  an  individual 
at  a  particular  time,  a  person  who  at  the  particular  time, 

(a)  is  the  individual's  child  or  is  dependent  for  support 
on  the  individual  or  on  the  individual's  cohabiting 
spouse  or  common-law  partner, 

(b)  resides  with  the  individual, 

(c)  is  under  the  age  of  1 8  years, 

(d)  is  not  an  ineligible  individual, 

(e)  is  not  a  qualified  relation  of  any  individual, 

(f)  is  not  a  person  in  respect  of  whom  a  special  allow- 
ance under  the  Children 's  Special  Allowances  Act 
(Canada)  is  payable  for  the  payment  month  that  in- 
cludes the  particular  time,  and 

(g)  is  not  a  parent  who  resides  with  their  child;  ("per- 
sonne  a  charge  admissible") 

"qualified  relation"  means,  in  respect  of  an  individual  at  a 
particular  time,  a  person,  if  any,  who  is  the  individual's 
cohabiting  spouse  or  common-law  partner  and  who  is 
not  an  ineligible  individual  at  the  time,  ("proche  admis- 
sible") 


Residence  re  qualified  dependant 

(3)  If  an  individual  can  reasonably  be  considered  to 
reside  at  a  particular  time  with  two  parents  who  live  sepa- 


b)  elle  est  detenue  dans  une  prison  ou  dans  un  etablis- 
sement  semblable  pendant  une  periode  d'au  moins 
90  jours  qui  comprend  ce  moment; 

c)  elle  est  une  personne  non-residente  a  ce  moment,  a 
l'exception  d'une  personne  non-residente  qui,  a  la 
fois  : 

(i)  est  a  ce  moment  le  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
vise  d'une  personne  qui  est  reputee,  par  le  pa- 
ragraphe  250  (1)  de  la  loi  federale,  resider  au 
Canada  tout  au  long  de  l'annee  d'imposition 
qui  comprend  ce  moment, 

(ii)  a  reside  au  Canada  a  un  moment  anterieur  a 
ce  moment; 

d)  elle  est  a  ce  moment  une  personne  visee  a  l'alinea 
149  (1)  a)  ou  b)  de  la  loi  federale.  (((ineligible  indi- 
vidual») 

«personne  a  charge  admissible»  En  ce  qui  concerne  un 
particulier  a  un  moment  donne,  personne  qui,  a  ce  mo- 
ment-la, repond  aux  conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  l'enfant  du  particulier  ou  est  a  sa  charge  ou 
a  la  charge  du  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  du 
particulier; 

b)  elle  reside  avec  le  particulier; 

c)  elle  est  agee  de  moins  de  1 8  ans; 

d)  elle  n'est  pas  un  particulier  exclu; 

e)  elle  n'est  pas  le  proche  admissible  de  quelque  par- 
ticulier que  ce  soit; 

f)  elle  n'est  pas  quelqu'un  pour  qui  une  allocation 
speciale  prevue  par  la  Loi  sur  les  allocations  spe- 
ciales  pour  enfants  (Canada)  est  payable  pour  le 
mois  de  paiement  qui  comprend  ce  moment-la; 

g)  elle  n'est  pas  le  pere  ou  la  mere  d'un  enfant  avec 
qui  elle  reside.  («qualified  dependant») 

«proche  admissible))  En  ce  qui  concerne  un  particulier  a 
un  moment  donne,  personne  qui,  le  cas  echeant,  est  le 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  de  ce  particulier  et 
n'est  pas  un  particulier  exclu  a  ce  moment-la.  («quali- 
fied  relation))) 

«residence  principale»  En  ce  qui  concerne  un  particulier 
pour  un  mois  de  paiement,  s'entend  des  locaux  autres 
que  des  locaux  exclus,  y  compris  une  maison  mobile 
non  saisonniere,  situes  dans  le  Nord  de  1' Ontario 
qu'occupent  le  particulier  ou  son  proche  admissible,  ou 
les  deux,  a  titre  de  lieu  de  residence  principal  le  3 1  de- 
cembre  2009.  (((principal  residence))) 

((residence  principale  designee))  En  ce  qui  concerne  un 
particulier,  s'entend  de  la  residence  principale  du  parti- 
culier ou  de  son  proche  admissible,  ou  des  deux,  que  le 
particulier  designe  dans  la  demande  qu'il  fait  dans  le 
cadre  de  l'article  104.29.  (((designated  principal  resi- 
dence») 

Residence  :  personne  a  charge  admissible 

(3)  Le  particulier  qui  peut  raisonnablement  etre  consi- 
dere  comme  residant,  a  un  moment  donne,  avec  deux  pa- 
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rate  and  apart,  the  individual  is  deemed  for  the  purposes 
of  clause  (b)  of  the  definition  of  "qualified  dependant"  in 
subsection  (2)  to  reside  at  the  particular  time  with, 

(a)  the  parent  who  is  registered  as  the  recipient  of  an 
amount  under  section  122.61  of  the  Federal  Act 
and  has  care  and  custody  of  the  individual  for  the 
month  that  includes  the  particular  time;  or 

(b)  if  neither  parent  is  registered  as  the  recipient  of  an 
amount  under  section  122.61  of  the  Federal  Act  for 
the  month  that  includes  the  particular  time,  the  par- 
ent who  claims  an  amount  under  paragraph  118(1) 
(b.  1 )  of  the  Federal  Act  in  respect  of  the  individual 
for  the  taxation  year  immediately  preceding  the 
taxation  year  that  includes  that  month  and  has  care 
and  custody  of  the  individual  for  that  month. 

Exception  re  qualified  relation 

(4)  If  two  individuals  are  qualified  relations  in  respect 
of  each  other  at  a  particular  time  but  are  living  separate 
and  apart  at  the  particular  time  because  of  medical  neces- 
sity, they  are  deemed  for  the  purposes  of  this  Part  not  to 
be  qualified  relations  in  respect  of  each  other. 

Transitional  Northern  Ontario  energy  credit 

104.26  The  Minister  of  Revenue  may  pay  a  transitional 
Northern  Ontario  energy  credit  to  an  individual  in  respect 
of  the  2010  taxation  year  if  the  individual  is  deemed  un- 
der this  Part  to  have  made  an  overpayment  of  tax  under 
this  Act  for  the  2010  taxation  year  and  if  the  requirements 
of  this  Part  are  satisfied. 

Eligibility  for  transitional  energy  credit 

104.27  (1)  An  individual  is  deemed  to  have  made  an 
overpayment  of  tax  under  this  Act  for  the  2010  taxation 
year  and  is  eligible  to  receive  a  transitional  energy  credit 
for  a  payment  month  in  respect  of  the  overpayment  if  all 
of  the  following  conditions  are  satisfied: 

1.  The  individual  was  an  eligible  individual  on  the 
determination  date  in  respect  of  the  payment 
month. 

2.  The  individual  has  filed  a  return  of  income  under 
this  Act  in  respect  of  his  or  her  2009  taxation  year 
or  provides  the  Minister  of  Revenue  with  the  in- 
formation requested  by  the  Minister  regarding  the 
individual's  income  for  the  2009  taxation  year. 

3.  The  individual  applies  to  the  Minister  of  Revenue 
for  a  transitional  energy  credit  in  accordance  with 
section  104.29. 

4.  The  individual, 

i.  paid  municipal  tax,  rent  or  other  amounts  in 
respect  of  a  designated  principal  residence  of 
the  individual  for  2009,  or  whose  qualified  re- 
lation paid  municipal  tax,  rent  or  other 
amounts  in  respect  of  a  designated  principal 
residence  of  the  individual  for  2009  that 


rents  vivant  separes  est  repute,  pour  l'application  de 
Falinea  b)  de  la  definition  de  «personne  a  charge  admissi- 
ble»  au  paragraphe  (2),  resider  a  ce  moment-la  : 

a)  avec  celui  de  ses  parents  qui  est  designe  comme 
beneficiaire  d'un  montant  prevu  a  Particle  122.61 
de  la  loi  federale  et  qui  a  la  garde  et  le  soin  du  par- 
ticulier  pour  le  mois  qui  comprend  le  moment  don- 
ne; 

b)  si  ni  Pun  ni  Pautre  de  ses  parents  n'est  designe 
comme  beneficiaire  d'un  montant  prevu  a  Particle 
122.61  de  la  loi  federale  pour  le  mois  qui  com- 
prend le  moment  donne,  avec  celui  de  ses  parents 
qui  demande  un  montant  en  vertu  de  Falinea  1 18 
(1)  b.l)  de  cette  loi  a  Pegard  du  particulier  pour 
Pannee  d'imposition  precedant  celle  qui  comprend 
ce  mois  et  qui  a  la  garde  et  le  soin  de  ce  particulier 
pour  le  meme  mois. 

Exception  :  proche  admissible 

(4)  Deux  particuliers  qui  sont  des  proches  admissibles 
Pun  a  Pegard  de  Pautre  a  un  moment  donne  mais  qui  vi- 
vent  separes  a  ce  moment  pour  cause  de  necessite  medi- 
cale  sont  reputes,  pour  l'application  de  la  presente  partie, 
ne  pas  etre  des  proches  admissibles  Pun  a  Pegard  de 
Pautre. 

Credit  transitoire  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  I'Ontario 

104.26  Le  ministre  du  Revenu  peut  accorder  un  credit 
transitoire  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de 
POntario  a  un  particulier  pour  Pannee  d'imposition  2010 
si  ce  particulier  est  repute,  par  l'effet  de  la  presente  partie. 
avoir  fait  un  paiement  en  trop  d'impot  pour  cette  annee 
d'imposition  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  et  si  les  exi- 
gences de  la  presente  partie  sont  remplies. 

Admissibility  au  credit  transitoire  pour  les  couts  d'energie 

104.27  (1)  Un  particulier  est  repute  avoir  fait  un  paie- 
ment en  trop  d'impot  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  pour 
Pannee  d'imposition  2010  et  est  admissible  au  credit  tran- 
sitoire pour  les  couts  d'energie  pour  un  mois  de  paiement 
a  Pegard  du  paiement  en  trop  si  toutes  les  conditions  sui- 
vantes  sont  remplies  : 

1 .  II  etait  un  particulier  admissible  a  la  date  de  deter- 
mination par  rapport  au  mois  de  paiement. 

2.  II  a  produit  une  declaration  de  revenu  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi  pour  Pannee  d'imposition  2009 
ou  il  fournit  au  ministre  du  Revenu  les  renseigne- 
ments  que  celui-ci  lui  demande  a  propos  de  son  re- 
venu pour  cette  annee. 

3.  II  presente  au  ministre  du  Revenu  une  demande  de 
credit  transitoire  pour  les  couts  d'energie  selon  les 
modalites  de  Particle  104.29. 

4.  Son  proche  admissible  ou  lui-meme  a  paye  : 

i.  soit  les  impdts  municipaux,  le  loyer  ou 
d'autres  sommes  a  Pegard  d'une  residence 
principale  designee  du  particulier  pour  2009 
qui  entreraient  dans  le  calcul  du  cout 
d'habitation  d'un  particulier  pour  l'applica- 
tion de  Particle  98  de  la  presente  loi. 
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would  be  included  in  computing  an  individ- 
ual's occupancy  cost  for  the  purposes  of  sec- 
tion 98  of  this  Act, 

ii.  paid  taxes,  charges  or  rates  as  may  be  pre- 
scribed by  the  Minister  of  Finance,  in  respect 
of  a  designated  principal  residence  of  the  in- 
dividual for  2009,  or  whose  qualified  relation 
paid  such  amounts  in  respect  of  a  designated 
principal  residence  of  the  individual  for  2009, 
or 

iii.  paid  an  amount  in  respect  of  the  supply  of 
electricity  or  other  source  of  energy  to  the  in- 
dividual's designated  principal  residence,  or 
whose  qualified  relation  paid  such  amounts  in 
respect  of  a  designated  principal  residence  of 
the  individual,  if  the  residence  is  situated  on  a 
reserve  in  Northern  Ontario  on  December  31, 
2009. 

5.  The  Minister  of  Revenue  has  not  paid  a  transitional 
energy  credit  to  a  person  who  was  the  individual's 
qualified  relation  on  the  determination  date  in  re- 
spect of  the  payment  month. 

Effect  of  death 

(2)  Subsection  (3)  applies  for  the  purposes  of  this  Part 
if  an  individual  (the  "specified  individual")  dies  after  De- 
cember 31,  2009  and  before  a  determination  date  in  re- 
spect of  a  payment  month  and  would  have  been,  but  for 
his  or  her  death, 

(a)  an  eligible  individual  on  the  determination  date  in 
respect  of  a  payment  month  who  has  a  qualified  re- 
lation or  qualified  dependant;  or 

(b)  an  individual  who  is  a  qualified  relation  or  a  quali- 
fied dependant  in  respect  of  an  eligible  individual 
on  the  determination  date  in  respect  of  a  payment 
month. 

Continuation  of  credit 

(3)  If  this  subsection  applies  in  respect  of  a  specified 
individual,  the  entitlement  of  the  specified  individual,  or 
of  an  eligible  individual  in  respect  of  whom  the  specified 
individual  is  a  qualified  relation  or  a  qualified  dependant, 
to  a  transitional  energy  credit  for  a  payment  month  under 
this  Part  shall  be  determined  under  this  Part  as  if  the 
specified  individual  did  not  die. 

Amount  of  the  transitional  energy  credit 

104.28  (1)  The  transitional  energy  credit  in  respect  of 
the  2010  taxation  year  is  payable  in  two  instalments. 

Entitlement  to  instalments 

(2)  An  individual  who  is  deemed  under  section  104.27 
to  have  made  an  overpayment  of  tax  under  this  Act  for  the 
2010  taxation  year  is  entitled  to  be  paid  an  instalment  of 
the  transitional  energy  credit  for  a  payment  month  if,  on 
the  determination  date  in  respect  of  the  payment  month, 
he  or  she  is  an  eligible  individual. 


ii.  soit  les  impots,  les  redevances  ou  les  taxes 
prescrits  par  le  ministre  des  Finances  a  l'egard 
d'une  residence  principale  designee  du  parti- 
culier  pour  2009, 


iii.  soit  une  somme  a  l'egard  de  l'approvisionne- 
ment  de  la  residence  principale  designee  du 
particulier  en  electricite  ou  en  une  autre 
source  d'energie,  si  la  residence  est  situee 
dans  une  reserve  du  Nord  de  1' Ontario  le 
31  decembre  2009. 


5.  Le  ministre  du  Revenu  n'a  pas  verse  de  credit  tran- 
sitoire  pour  les  couts  d'energie  a  une  personne  qui 
etait  le  proche  admissible  du  particulier  a  la  date  de 
determination  par  rapport  au  mois  de  paiement. 

Deces  du  particulier 

(2)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  dans  le  cadre  de  la 
presente  partie  dans  les  cas  ou  un  particulier  (le  «particu- 
lier  determine)))  decede  apres  le  3 1  decembre  2009,  mais 
avant  la  date  de  determination  par  rapport  a  un  mois  de 
paiement,  et  aurait  ete,  n'eut  ete  son  deces  : 

a)  soit  un  particulier  admissible  qui  a  un  proche  ad- 
missible ou  une  personne  a  charge  admissible  a 
cette  date  de  determination; 

b)  soit  un  particulier  qui  est  un  proche  admissible  ou 
une  personne  a  charge  admissible  a  l'egard  d'un 
particulier  admissible  a  cette  date  de  determination. 

Maintien  du  credit 

(3)  Si  le  present  paragraphe  s'applique  a  l'egard  d'un 
particulier  determine,  la  question  de  savoir  si  lui-meme, 
ou  un  particulier  admissible  dont  il  est  un  proche  admissi- 
ble ou  une  personne  a  charge  admissible,  a  droit  au  credit 
transitoire  pour  les  couts  d'energie  pour  un  mois  de  paie- 
ment dans  le  cadre  de  la  presente  partie  est  decidee 
conformement  a  la  presente  partie  comme  s'il  n'etait  pas 
decede. 

Montant  du  credit  transitoire  pour  les  couts  d'energie 

104.28  (1)  Le  credit  transitoire  pour  les  couts  d'ener- 
gie par  rapport  a  l'annee  d'imposition  2010  est  payable  en 
deux  versements. 

Droit  aux  versements 

(2)  Le  particulier  qui  est  repute,  par  l'effet  de  l'article 
104.27,  avoir  fait  un  paiement  en  trop  d'impot  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi  pour  l'annee  d'imposition  2010  a 
droit  a  un  versement  au  titre  du  credit  transitoire  pour  les 
couts  d'energie  pour  un  mois  de  paiement  s'il  est  un  par- 
ticulier admissible  a  la  date  de  determination  par  rapport  a 
ce  mois. 
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Amount  of  instalments 

(3)  The  following  is  the  amount  of  each  of  the  two 
instalments  of  the  transitional  energy  credit: 

1.  If  the  individual  is  18  years  of  age  or  more  and 
does  not  have  a  qualified  relation  or  a  qualified  de- 
pendant on  the  determination  date  in  respect  of  the 
payment  month,  the  amount  of  each  instalment  is 
calculated  using  the  formula, 

$130-(0.01xA) 

2 

in  which  "A"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the 
individual's  adjusted  income  for  2009  exceeds 
$35,000. 

2.  If  the  individual  has  a  qualified  relation  or  a  quali- 
fied dependant  on  the  determination  date  in  respect 
of  the  payment  month,  the  amount  of  each  instal- 
ment is  calculated  using  the  formula, 

$200- (0.01  xB) 
2 

in  which  "B"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the 
individual's  adjusted  income  for  2009  exceeds 
$45,000. 

Small  payments 

(4)  If  the  amount  that  is  twice  the  amount  of  an  instal- 
ment in  respect  of  an  individual  does  not  exceed  $2,  no 
amount  is  payable  to  the  individual  in  respect  of  the  in- 
stalment. 

Same 

(5)  If  the  amount  determined  under  subsection  (3)  in 
respect  of  an  individual  for  the  first  payment  month  is 
greater  than  $1  but  not  greater  than  $10  and  it  is  reason- 
able to  expect  that  the  amount  that  would  be  determined 
in  respect  of  the  individual  under  subsection  (3)  for  the 
second  payment  month  will  be  greater  than  $1  but  not 
greater  than  $10,  the  total  amount  that  the  Minister  of 
Revenue  shall  pay  to  the  individual  is  the  greater  of  $10 
and  twice  the  amount  determined  under  subsection  (3), 
and  the  amount  shall  be  paid  to  the  individual  in  one  in- 
stalment. 

Bankruptcy 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  if  an  individual 
is  bankrupt  at  any  time  in  2009, 

(a)  the  individual  is  deemed  to  have  only  one  taxation 
year  in  2009  beginning  on  January  1  and  ending  on 
December  3 1 ;  and 

(b)  the  individual's  income  for  2009  is  deemed  to  be 
the  total  amount  of  the  individual's  income  for  that 
year. 

Application  for  transitional  energy  credit 

104.29  (1)  An  individual  shall  apply  for  a  transitional 
energy  credit  no  later  than  June  30,  201 1  in  the  form  ap- 
proved by  the  Minister  of  Revenue. 


Montant  des  versements 

(3)  Chacun  des  deux  versements  au  titre  du  credit  tran- 
sitoire  pour  les  couts  d'energie  est  calcule  comme  suit : 

1.  Si  le  particulier  est  age  d'au  moins  18  ans  et  n'a 
pas  de  proche  admissible  ni  de  personne  a  charge 
admissible  a  la  date  de  determination  par  rapport 
au  mois  de  paiement,  le  montant  de  chaque  verse- 
ment  se  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

130  $  -  (0,01  x  A) 
2 

oil  «A»  represente  l'excedent  eventuel  du  revenu 
rajuste  du  particulier  pour  2009  sur  35  000  $. 

2.  Si  le  particulier  a  un  proche  admissible  ou  une  per- 
sonne a  charge  admissible  a  la  date  de  determina- 
tion par  rapport  au  mois  de  paiement,  le  montant  de 
chaque  versement  se  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante : 

200  $- (0,01  xB) 
2 

ou  «B»  represente  l'excedent  eventuel  du  revenu 
rajuste  du  particulier  pour  2009  sur  45  000  $. 

Versement  minimal 

(4)  Si  le  montant  equivalant  au  double  d'un  versement 
a  l'egard  d'un  particulier  n'excede  pas  2  $,  aucune  somme 
n'est  payable  au  particulier  a  l'egard  du  versement. 

Idem 

(5)  Si  le  montant  calcule  en  application  du  paragraphe 
(3)  a  l'egard  d'un  particulier  pour  le  premier  mois  de 
paiement  est  superieur  a  1  $,  mais  inferieur  a  10  $,  et  qu'il 
est  raisonnable  de  s'attendre  a  ce  que  le  montant  qui  serait 
calcule  a  l'egard  du  particulier  en  application  du  paragra- 
phe (3)  pour  le  deuxieme  mois  de  paiement  se  situera 
dans  la  meme  fourchette,  le  montant  total  que  le  ministre 
du  Revenu  paie  au  particulier  est  le  plus  eleve  de  1 0  $  et 
du  double  du  montant  calcule  en  application  du  paragra- 
phe (3),  et  ce  montant  est  paye  au  particulier  en  un  seul 
versement. 

Faillite 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  si  un  particu- 
lier est  un  failli  a  un  moment  donne  au  cours  de  2009  : 

a)  d'une  part,  il  est  repute  n'avoir,  pendant  2009. 
qu'une  seule  annee  d'imposition  qui  commence  le 
ler  janvier  et  qui  se  termine  le  3 1  decembre; 

b)  d'autre  part,  son  revenu  pour  2009  est  repute  son 
revenu  total  pour  cette  annee. 

Demande  de  credit  transitoire  pour  les  couts  d'energie 

104.29  (1)  Le  particulier  doit  demander  le  credit  tran- 
sitoire pour  les  couts  d'energie  au  plus  tard  le  30  juin 
201 1  selon  le  formulaire  approuve  par  le  ministre  du  Re- 
venu. 
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Two  qualified  relations,  one  application 

(2)  If  an  individual  and  his  or  her  qualified  relation  are 
each  eligible  to  receive  a  transitional  energy  credit  under 
this  Part,  only  one  of  them  may  apply  for  the  credit  and,  if 
both  of  them  apply,  the  Minister  of  Revenue  may  desig- 
nate the  individual  who  is  entitled  to  receive  the  credit. 

Request  for  further  information 

(3)  At  any  time  after  an  individual  has  made  an  appli- 
cation, the  Minister  of  Revenue  may  request  that  the  indi- 
vidual provide  any  information  that  the  Minister  considers 
necessary  for  the  purposes  of  section  104.30. 

Compliance 

(4)  The  individual  shall  comply  with  the  request  within 
the  period  specified  by  the  Minister  of  Revenue. 

Determination  of  entitlement  and  payments 

104.30  (1)  Upon  receiving  an  application  for  a  transi- 
tional energy  credit,  the  Minister  of  Revenue  shall  review 
the  application  and, 

(a)  determine  the  amount  of  the  instalment  or  instal- 
ments payable  to  the  individual  under  this  Part;  or 

(b)  determine  that  the  individual  is  not  eligible  for  the 
transitional  energy  credit  or  is  not  entitled  to  pay- 
ment of  an  instalment. 

Notice  and  payment 

(2)  If  the  Minister  of  Revenue  determines  that  an  indi- 
vidual is  entitled  to  be  paid  an  instalment  of  the  transi- 
tional energy  credit,  the  Minister, 

(a)  shall  send  a  notice  to  the  individual  setting  out  the 
amount  of  the  payment  to  which  the  individual  is 
entitled;  and 

(b)  shall  pay  the  instalment. 
Determination  by  Minister  final 

(3)  The  Minister's  determinations  under  subsection  (1) 
are  final  and  are  not  subject  to  review. 

If  no  credit  is  payable 

(4)  If  the  Minister  of  Revenue  determines  that  the  indi- 
vidual is  not  eligible  for  the  transitional  energy  credit  or  is 
not  entitled  to  payment  of  an  instalment,  the  Minister 
shall  notify  the  applicant  of  the  basis  upon  which  the  de- 
termination was  reached. 

Time  limit  for  payment 

(5)  Despite  subsection  (2),  the  Minister  of  Revenue 
shall  not  pay  an  instalment  of  a  transitional  energy  credit 
under  this  Part  after  December  3 1,  201 1  and  no  individual 
is  entitled  to  receive  a  payment  under  this  Part  after  that 
date  unless  the  individual's  entitlement  to  the  payment 
arose  by  reason  of  an  assessment  or  reassessment  under 
this  Act  before  January  1,  2013. 

Miscellaneous  rules 

No  set  off 

104.31  (1)  No  portion  of  a  transitional  energy  credit 
shall  be  retained  by  the  Minister  of  Revenue  and  applied 


Un  seul  particulier  admissible 

(2)  Si  le  particulier  et  son  proche  admissible  sont  tous 
deux  admissibles  au  credit  transitoire  pour  les  couts 
d'energie  en  vertu  de  la  presente  partie,  un  seul  d'entre 
eux  peut  demander  le  credit.  Si  les  deux  le  demandent,  le 
ministre  du  Revenu  designe  le  particulier  qui  y  a  droit. 

Demande  de  renseignements  supplementaires 

(3)  Le  ministre  du  Revenu  peut  demander  n'importe 
quand  au  particulier  qui  a  fait  une  demande  de  lui  fournir 
les  renseignements  qu'il  estime  necessaires  pour  l'appli- 
cation  de  Particle  104.30. 

Conformite 

(4)  Le  particulier  se  conforme  a  la  demande  dans  le 
delai  precise  par  le  ministre  du  Revenu. 

Decision  relative  a  I'admissibilite  et  aux  paiements 

104.30  (1)  Lorsqu'il  recoit  une  demande  de  credit 
transitoire  pour  les  couts  d'energie,  le  ministre  du  Revenu 
examine  la  demande  et,  selon  le  cas  : 

a)  decide  le  montant  du  ou  des  versements  payables 
au  particulier  en  application  de  la  presente  partie; 

b)  decide  que  le  particulier  n'est  pas  admissible  au 
credit  transitoire  pour  les  couts  d'energie  ou  n'a 
pas  droit  au  paiement  d'un  versement. 

Avis  et  paiement 

(2)  S'il  decide  qu'un  particulier  a  droit  au  paiement 
d'un  versement  au  titre  du  credit  transitoire  pour  les  couts 
d'energie,  le  ministre  du  Revenu  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  envoie  au  particulier  un  avis  qui  indique  le  mon- 
tant du  versement  auquel  il  a  droit; 

b)  il  paie  le  versement. 
Caractere  definitif  des  decisions  du  ministre 

(3)  Les  decisions  du  ministre  visees  au  paragraphe  ( 1 ) 
sont  definitives  et  ne  sont  pas  susceptibles  de  revision. 

Cas  ou  aucun  credit  n'est  payable 

(4)  S'il  decide  que  le  particulier  n'a  pas  droit  au  credit 
transitoire  pour  les  couts  d'energie  ou  qu'il  n'a  pas  droit 
au  paiement  d'un  versement,  le  ministre  du  Revenu 
l'avise  des  motifs  de  sa  decision. 

Date  limite  de  paiement 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  ministre  du  Revenu  ne 
doit  pas  faire  de  versement  au  titre  du  credit  transitoire 
pour  les  couts  d'energie  dans  le  cadre  de  la  presente  partie 
apres  le  31  decembre  201 1  et  aucun  particulier  n'a  droit  a 
un  tel  versement  apres  cette  date  a  moins  que  son  droit  ne 
decoule  d'une  cotisation  ou  d'une  nouvelle  cotisation 
etablie  en  vertu  de  la  presente  loi  avant  le  ler  janvier  2013. 

Regies  diverses 

Aucune  compensation 

104.31  (1)  Aucune  partie  du  credit  transitoire  pour  les 
couts  d'energie  ne  doit  etre  retenue  par  le  ministre  du 
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to  reduce  any  debt  to  the  Crown  in  right  of  Ontario  or  in 
right  of  Canada. 

No  interest  payable 

(2)  No  interest  is  payable  on  the  amount  of  a  transi- 
tional energy  credit  paid  by  the  Minister  of  Revenue  un- 
der this  Part  or  repayable  by  an  individual  under  this  Part. 

Repayments 

(3)  If,  based  on  any  information  that  the  Minister  of 
Revenue  receives  from  an  individual  under  section  104.29 
or  from  the  Federal  Minister  under  section  104.32,  the 
Minister  of  Revenue  determines  that  an  individual  re- 
ceived payment  of  an  instalment  of  the  transitional  energy 
credit  to  which  he  or  she  is  not  entitled  or  received  an 
amount  greater  than  the  amount  to  which  he  or  she  is  enti- 
tled, the  individual  shall  repay  the  amount  or  the  excess 
amount,  as  the  case  may  be,  to  the  Minister  of  Revenue. 

Exception 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  if, 

(a)  the  amount  that  is  repayable  is  not  more  than  $2;  or 

(b)  the  Minister  of  Revenue's  determination  referred  to 
in  subsection  (3)  results  from  an  assessment  or  re- 
assessment of  the  individual's  2009  return  of  in- 
come after  December  3 1 ,  2012. 

Recovery  of  excess  amounts 

(5)  An  amount  repayable  under  subsection  (3)  that  has 
not  been  repaid  to  the  Minister  of  Revenue  constitutes  a 
debt  to  the  Crown  in  right  of  Ontario  and  may  be  recov- 
ered by  way  of  deduction,  set-off  or  in  any  court  of  com- 
petent jurisdiction  in  proceedings  commenced  at  any  time 
or  in  any  other  manner  provided  by  this  Act. 

Special  circumstances 

(6)  If  owing  to  special  circumstances  it  is  deemed  un- 
reasonable to  demand  repayment  of  the  whole  amount 
under  subsection  (3),  the  Minister  of  Revenue  may  accept 
such  amount  as  he  or  she  considers  appropriate. 

Credit  not  assignable 

(7)  Subsection  122.61  (4)  of  the  Federal  Act  applies 
for  the  purposes  of  this  Part. 

Arrangements  for  information 

104.32  The  Minister  of  Revenue  may  enter  into  ar- 
rangements with  the  Federal  Minister  in  relation  to  the 
collection,  use  and  disclosure  of  information  to  facilitate 
the  implementation  of  this  Part  and  the  payment  of  a  tran- 
sitional energy  credit  to  which  an  individual  is  entitled 
under  this  Part. 

Money  appropriated  by  the  Legislature 

104.33  The  money  required  for  the  purposes  of  this 
Part  shall  be  paid  out  of  the  money  appropriated  for  the 
purposes  by  the  Legislature. 


Revenu  et  imputee  a  la  reduction  d'une  creance  de  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario  ou  du  Canada. 

Aucun  interet  payable 

(2)  Aucun  interet  n'est  payable  sur  un  credit  transitoire 
pour  les  couts  d'energie  que  verse  le  ministre  du  Revenu 
ou  que  doit  rembourser  un  particulier  en  application  de  la 
presente  partie. 

Remboursements 

(3)  Si,  selon  les  renseignements  qu'il  recoit  d'un  parti- 
culier dans  le  cadre  de  l'article  104.29  ou  du  ministre  fe- 
deral dans  le  cadre  de  l'article  104.32,  le  ministre  du  Re- 
venu decide  que  le  particulier  a  recu  un  versement  au  titre 
du  credit  transitoire  pour  les  couts  d'energie  sans  y  avoir 
droit  ou  qu'il  a  recu  un  montant  qui  est  superieur  a  celui 
auquel  il  a  droit,  le  particulier  rembourse  le  montant  ou  le 
montant  excedentaire,  selon  le  cas,  au  ministre  du  Reve- 
nu. 

Exception 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  si,  selon  le 

cas  : 

a)  le  montant  a  rembourser  n'est  pas  superieur  a  2  $; 

b)  la  decision  du  ministre  du  Revenu  visee  au  para- 
graphe (3)  decoule  d'une  cotisation  ou  d'une  nou- 
velle  cotisation  etablie,  apres  le  31  decembre  2012, 
a  l'egard  de  la  declaration  de  revenu  du  particulier 
pour  2009. 

Recouvrement  des  montants  excedentaires 

(5)  Tout  montant  qui  doit  etre  rembourse  au  ministre 
du  Revenu  en  application  du  paragraphe  (3)  et  qui  est 
impaye  constitue  une  creance  de  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario  et  peut  etre  recouvre  par  voie  de  retenue,  de 
compensation  ou  d'instance  engagee  a  n'importe  quel 
moment  aupres  d'un  tribunal  competent,  ou  de  toute  autre 
maniere  prevue  par  la  presente  loi. 

Circonstances  exceptionnelles 

(6)  Dans  des  circonstances  exceptionnelles  ou  il  est 
repute  deraisonnable  d'exiger  le  remboursement  du  mon- 
tant integral  en  application  du  paragraphe  (3),  le  ministre 
du  Revenu  peut  accepter  le  montant  qu'il  estime  appro- 
prie. 

(  red  it  incessible 

(7)  Le  paragraphe  122.61  (4)  de  la  loi  federate 
s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente  partie. 

Echange  de  renseignements 

104.32  Le  ministre  du  Revenu  peut  conclure  des  arran- 
gements avec  le  ministre  federal  relativement  a  la  col- 
lecte,  a  l'utilisation  et  a  la  divulgation  de  renseignements 
pour  faciliter  la  mise  en  application  de  la  presente  partie 
et  le  paiement  du  versement  au  titre  du  credit  transitoire 
pour  les  couts  d'energie  auquel  a  droit  un  particulier  en 
vertu  de  celle-ci. 

Credits  affectes  par  la  Legislature 

104.33  Les  sommes  necessaires  a  1 'application  de  la 
presente  partie  sont  prelevees  sur  les  credits  affectes  a 
cette  fin  par  la  Legislature. 
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Repeal 

104.34  This  Part  is  repealed  on  January  1,  2014. 
Commencement 

3.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Lowering  Energy 
Costs  for  Northern  Ontario  ns  Act,  2010. 


Abrogation 

104.34  La  presente  partie  est  abrogee  le  lerjanvier 
2014. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

4.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
sur  la  reduction  des  couts  d'energie  pour  les  Ontariens 
du  Nord. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  44 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  44  has  been  enacted  as 
Chapter  13  of  the  Statutes  of  Ontario,  20  JO. 

The  Bill  amends  the  Taxation  Act,  2007  to  implement  a  2010 
Budget  measure  concerning  a  Northern  Ontario  energy  credit. 


The  Northern  Ontario  energy  credit  is  set  out  in  a  new  Part  V.6 
of  the  Act.  The  area  that  comprises  "Northern  Ontario"  is  de- 
fined in  subsection  104.19  (1)  of  the  Act.  Individuals  are  eligi- 
ble to  receive  the  credit  if  they  have  a  principal  residence  in 
Northern  Ontario  and  pay  municipal  tax,  rent  or  certain  other 
amounts  in  respect  of  that  residence.  Individuals  are  also  eligi- 
ble to  receive  the  credit  if  they  live  on  a  reserve  in  Northern 
Ontario  and  pay  for  energy  costs  in  respect  of  their  principal 
residence.  Certain  other  criteria  are  specified. 

For  2011  and  subsequent  taxation  years,  the  amount  of  the  an- 
nual credit  for  eligible  individuals  who  are  at  least  18  years  old 
and  who  do  not  have  a  qualified  relation  or  a  qualified  depen- 
dant is  $130.  This  amount  is  reduced  if  the  individual's  adjusted 
income  is  greater  than  $35,000.  The  credit  is  eliminated  if  the 
individual's  adjusted  income  is  greater  than  $48,000. 

For  2011  and  subsequent  taxation  years,  the  amount  of  the  an- 
nual credit  for  eligible  individuals  who  have  a  qualified  relation 
or  a  qualified  dependant  is  $200.  This  amount  is  reduced  if  the 
individual's  adjusted  income  is  greater  than  $45,000.  The  credit 
is  eliminated  if  the  individual's  adjusted  income  is  greater  than 
$65,000. 

A  transitional  Northern  Ontario  energy  credit  for  2010  is  set  out 
in  a  new  Part  V.7  of  the  Act.  Eligibility  criteria  for  the  transi- 
tional credit  are  set  out  in  section  104.27  of  the  Act.  The 
amount  of  the  credit  is  set  out  in  section  104.28,  and  the  amount 
is  reduced  or  eliminated  if  the  individual's  adjusted  income 
exceeds  the  thresholds  specified  in  that  section.  The  amount  and 
reduction  of  the  transitional  credit  are  the  same  as  those  for  the 
annual  credit  available  for  201 1  and  subsequent  taxation  years. 

The  Northern  Ontario  energy  credit  for  the  20 1 1  and  subsequent 
taxation  years  is  payable  in  quarterly  instalments.  The  transi- 
tional credit  for  2010  is  payable  in  two  instalments.  An  individ- 
ual must  be  resident  in  Northern  Ontario  on  the  determination 
date  for  a  particular  instalment,  and  satisfy  certain  other  admin- 
istrative requirements,  in  order  to  be  entitled  to  payment  of  the 
instalment. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  44,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  44  a 
ete  edicte  et  const  it  ue  main  tenant  le  chapitre  13  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2010. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  pour  met- 
tre  en  oeuvre  une  mesure  enoncee  dans  le  Budget  de  20 1 0  en  ce 
qui  concerne  le  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de 
l'Ontario. 

Le  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  l'Ontario  est 
enonce  dans  la  nouvelle  partie  V.6  de  la  Loi.  La  zone  qui  consti- 
tue  le  «Nord  de  l'Ontario»  est  definie  au  paragraphe  104.19  (1). 
Le  particulier  dont  la  residence  principale  est  situee  dans  le  Nord 
de  l'Ontario  et  qui  paie  les  impots  municipaux,  le  loyer  ou 
d'autres  sommes  a  l'egard  de  cette  residence  est  admissible  au 
credit.  Y  est  egalement  admissible  le  particulier  qui  reside  dans 
une  reserve  du  Nord  de  l'Ontario  et  qui  paie  les  couts  d'energie 
a  l'egard  de  sa  residence  principale.  Certains  autres  criteres  sont 
precises. 

Pour  les  annees  d'imposition  201 1  et  suivantes,  le  credit  annuel 
auquel  a  droit  le  particulier  admissible  qui  est  age  d'au  moins  18 
ans  et  qui  n'a  pas  de  proche  admissible  ni  de  personne  a  charge 
admissible  est  de  130$.  Ce  montant  est  reduit  si  son  revenu 
rajuste  est  superieur  a  35  000  $  et  il  est  elimine  si  son  revenu 
rajuste  est  superieur  a  48  000  $. 

Pour  les  annees  d'imposition  201 1  et  suivantes,  le  credit  annuel 
auquel  a  droit  le  particulier  admissible  qui  a  un  proche  admissi- 
ble ou  une  personne  a  charge  admissible  est  de  200  $.  Ce  mon- 
tant est  reduit  si  son  revenu  rajuste  est  superieur  a  45  000  $  et  il 
est  elimine  si  son  revenu  rajuste  est  superieur  a  65  000  $. 

Un  credit  transitoire  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de 
l'Ontario  pour  2010  est  enonce  dans  la  nouvelle  partie  V.7  de  la 
Loi.  Les  criteres  d'admissibilite  figurent  a  l'article  104.27.  Le 
montant  du  credit  est  indique  a  l'article  104.28.  Ce  montant  est 
reduit  ou  elimine  si  le  revenu  rajuste  du  particulier  depasse  les 
seuils  precises  a  cet  article.  Le  montant  et  la  reduction  du  credit 
transitoire  sont  les  memes  que  ceux  du  credit  annuel  offert  pour 
les  annees  d'imposition  201 1  et  suivantes. 

Le  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  l'Ontario  pour 
les  annees  d'imposition  201 1  et  suivantes  est  payable  en  verse- 
ments  trimestriels.  Le  credit  transitoire  pour  2010,  pour  sa  part, 
est  payable  en  deux  versements.  Un  particulier  doit  resider  dans 
le  Nord  de  l'Ontario  a  la  date  de  determination  d'un  versement 
donne  et  satisfaire  a  certaines  autres  exigences  administratives 
pour  avoir  droit  a  celui-ci. 
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An  Act  respecting 
the  care  provided  by 
health  care  organizations 


Assented  to  June  8,  2010 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 


Preamble 

The  people  of  Ontario  and  their  Government: 

Believe  in  the  importance  of  our  system  of  publicly 
funded  health  care  services  and  the  need  to  ensure  its  fu- 
ture so  that  all  Ontarians,  today  and  tomorrow,  can  con- 
tinue to  receive  high  quality  health  care; 

Believe  that  the  patient  experience  and  the  support  of  pa- 
tients and  their  caregivers  to  realize  their  best  health  is  a 
critical  element  of  ensuring  the  future  of  our  health  care 
system; 

Recognize  that  a  high  quality  health  care  system  is  one 
that  is  accessible,  appropriate,  effective,  efficient,  equita- 
ble, integrated,  patient  centred,  population  health  fo- 
cussed,  and  safe; 

Are  committed  to  ensuring  that  health  care  organizations 
are  responsive  and  accountable  to  the  public,  and  focused 
on  creating  a  positive  patient  experience  and  delivering 
high  quality  health  care; 

Believe  that  quality  is  the  goal  of  everyone  involved  in 
delivering  health  care  in  Ontario,  and  that  ultimately,  each 
health  care  organization  should  hold  its  executive  team 
accountable  for  its  achievement; 

Believe  that  everyone  involved  in  delivering  health  care 
in  Ontario  has  a  role  to  play  in  ensuring  the  quality  of  the 
system; 

Recognize  the  importance  of  providing  Ontario's  health 
care  providers  with  support  to  help  them  plan  for  and  im- 
prove the  quality  of  the  care  that  they  deliver  based  on  the 
best  available  scientific  evidence; 

Recognize  the  value  of  transparency  in  the  health  care 
system; 

Share  a  vision  for  a  Province  where  excellent  health  care 
services  are  available  to  all  Ontarians,  where  professions 


Loi  relative  aux  soins 
fournis  par  les  organismes 
de  soins  de  sante 


Sanctionnee  le  8  juin  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Preambule 

La  population  de  1'  Ontario  et  son  gouvernement : 

croient  en  1' importance  de  notre  systeme  de  services  de 
soins  de  sante  publics  et  au  besoin  d' assurer  son  avenir, 
de  sorte  que  1"  ensemble  des  Ontariens  et  des  Ontariennes 
puissent,  aujourd'hui  et  demain,  continuer  de  recevoir  des 
soins  de  sante  de  grande  qualite; 

croient  que  l'experience  des  patients  et  le  soutien  accorde 
a  ceux-ci  ainsi  qu'aux  fournisseurs  de  soins  pour  les  aider 
a  optimiser  leur  sante  sont  des  elements  cruciaux  des  ini- 
tiatives visant  a  assurer  l'avenir  de  notre  systeme  de  soins 
de  sante; 

reconnaissent  qu'un  systeme  de  soins  de  sante  de  grande 
qualite  doit  etre  accessible,  approprie,  efficace,  efficient, 
equitable,  integre,  axe  sur  les  patients,  centre  sur  la  sante 
de  la  population  et  securitaire; 

sont  resolus  a  faire  en  sorte  que  les  organismes  de  soins 
de  sante  s'adaptent  aux  besoins  du  public,  soient  tenus  de 
rendre  des  comptes  a  la  population  et  soient  centres  sur  la 
creation  d'une  experience  positive  pour  les  patients  et  la 
fourniture  de  soins  de  sante  de  grande  qualite; 

croient  que  la  qualite  est  le  but  que  vise  quiconque  parti- 
cipe  a  la  fourniture  de  soins  de  sante  en  Ontario  et  que,  en 
bout  de  ligne,  chaque  organisme  de  soins  de  sante  devrait 
tenir  son  equipe  de  cadres  responsable  de  ses  realisations; 

croient  que  quiconque  participe  a  la  fourniture  de  soins  de 
sante  en  Ontario  a  un  role  a  jouer  pour  ce  qui  est  d'assurer 
la  qualite  du  systeme; 

reconnaissent  l'importance  de  donner  aux  fournisseurs  de 
soins  de  sante  de  l'Ontario  un  soutien  qui  les  aide  a  plani- 
fier  et  a  ameliorer  la  qualite  des  soins  qu'ils  fournissent 
compte  tenu  des  meilleures  preuves  scientifiques  disponi- 
bles; 

reconnaissent  la  valeur  de  la  transparence  du  systeme  de 
soins  de  sante; 

souscrivent  a  une  vision  commune  selon  laquelle  la  pro- 
vince offre  a  l'ensemble  des  Ontariens  et  des  Ontariennes 
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work  together,  and  where  patients  are  confident  that  their 
health  care  system  is  providing  them  with  excellent  health 

care; 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Interpretation 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"annual  quality  improvement  plan"  means  the  quality 
improvement  plan  required  under  section  8;  ("plan  an- 
nuel d'amelioration  de  la  qualite") 

"compensation"  means  all  forms  of  payment,  benefits  and 
perquisites  paid  or  provided,  directly  or  indirectly,  to  or 
for  the  benefit  of  a  person  who  performs  duties  and 
functions  that  entitle  him  or  her  to  be  paid,  and  includes 
discretionary  payments;  ("remuneration") 

"compensation  plan"  means  the  provisions,  however  es- 
tablished, for  the  determination  and  administration  of  a 
person's  compensation;  ("regime  de  remuneration") 

"Council"  means  the  Ontario  Health  Quality  Council  con- 
tinued under  section  10;  ("Conseil") 

"executive",  with  respect  to  a  health  care  organization, 
means, 

(a)  the  chief  executive  officer  of  the  health  care  or- 
ganization, or  anyone  who  holds  a  position  equiva- 
lent to  chief  executive  officer,  regardless  of  title, 

(b)  the  members  of  the  health  care  organization's  ad- 
ministrative and  clinical  executive  staff  that  are 
provided  for  in  the  regulations,  and 

(c)  any  other  person  provided  for  in  the  regulations; 

("cadre") 

"fiscal  year"  means  the  period  commencing  on  April  1  in 
one  year  and  ending  on  March  3 1  in  the  following  year; 
("exercice") 

"health  care  organization"  means, 

(a)  a  hospital  within  the  meaning  of  the  Public  Hospi- 
tals Act,  and 

(b)  any  other  organization  that  is  provided  for  in  the 
regulations  and  that  receives  public  funding;  ("or- 
ganisme  de  soins  de  sante") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care;  ("ministre") 

"patient  declaration  of  values"  means  the  patient  declara- 
tion of  values  provided  for  in  section  7;  ("declaration 
des  valeurs  des  patients") 

"patient  relations  process"  means  the  patient  relations 
process  provided  for  in  section  6;  ("processus  de  rela- 
tions avec  les  patients") 

"quality  committee"  means  a  quality  committee  estab- 
lished and  maintained  under  section  3;  ("comite  de  la 
qualite") 


d'excellents  services  de  soins  de  sante,  les  professions 
collaborent  et  les  patients  ont  la  conviction  que  leur  sys- 
teme  de  soins  de  sante  leur  fournit  d'excellents  soins  de 
sante; 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  PAssemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

INTERPRETATION 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«cadre»  En  ce  qui  concerne  un  organisme  de  soins  de 
sante,  s'entend  des  personnes  suivantes  : 

a)  le  chef  de  la  direction  de  1'organisme  ou  quiconque 
occupe  un  poste  equivalent  a  celui  de  chef  de  la  di- 
rection, quel  que  soit  son  titre; 

b)  les  membres  du  personnel  administratif  et  du  per- 
sonnel des  cadres  cliniques  de  1'organisme  prevus 
dans  les  reglements; 

c)  toute  autre  personne  prevue  dans  les  reglements. 
(«executive») 

«comite  de  la  qualite»  Comite  de  la  qualite  cree  et  main- 
tenu  aux  termes  de  Particle  3.  («quality  committee») 

«Conseil»  Le  Conseil  ontarien  de  la  qualite  des  services 
de  sante  proroge  en  application  de  Particle  10.  («Coun- 
cil») 

«declaration  des  valeurs  des  patients»  La  declaration  des 
valeurs  des  patients  prevue  a  Particle  7.  («patient  decla- 
ration of  values») 

«exercice»  La  periode  qui  commence  le  ler  avril  d'une 
annee  et  se  termine  le  31  mars  de  Pannee  suivante. 
(«fiscal  year») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue 
duree.  («Minister») 

«organisme  de  soins  de  sante»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  un  hopital  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  pu- 
blics; 

b)  tout  autre  organisme  prevu  dans  les  reglements  qui 
recoit  un  financement  public.  («health  care  organi- 
zation») 

«organisme  responsable»  S'entend  des  entites  suivantes  : 

a)  en  ce  qui  concerne  un  organisme  de  soins  de  sante 
qui  est  un  hopital  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics,  son  conseil  au  sens  de  cette  loi; 

b)  en  ce  qui  concerne  tout  autre  organisme  de  soins  de 
sante  dote  d'un  conseil  d'administration,  le  conseil 
d' administration; 

c)  en  ce  qui  concerne  tout  autre  organisme  de  soins  de 
sante  non  dote  d'un  conseil  d'administration. 
1'organisme  responsable  prevu  dans  les  reglements. 
(«responsible  body») 

«plan  annuel  d'amelioration  de  la  qualite»  Le  plan 
d'amelioration  de  la  qualite  exige  aux  termes  de 
Particle  8.  («annual  quality  improvement  plan») 
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"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

"responsible  body"  means, 

(a)  with  respect  to  a  health  care  organization  that  is  a 
hospital  within  the  meaning  of  the  Public  Hospitals 
Act,  its  board  within  the  meaning  of  that  Act, 

(b)  with  respect  to  any  other  health  care  organization 
that  has  a  board  of  directors,  the  board  of  directors, 
and 

(c)  with  respect  to  any  other  health  care  organization 
that  does  not  have  a  board  of  directors,  the  respon- 
sible body  as  provided  for  in  the  regulations;  ("or- 
ganisme  responsable") 

"survey"  means  a  survey  conducted  under  section  5. 
("sondage") 


Responsibility  of  health  care  organizations 

2.  Every  health  care  organization, 

(a)  shall  comply  with  every  requirement  established  by 
this  Act  and  the  regulations;  and 

(b)  shall  ensure  that  every  quality  committee  it  estab- 
lishes and  maintains  complies  with,  and  carries  out 
its  responsibilities  under,  this  Act  and  the  regula- 
tions. 

Quality  Committee 

Quality  committee  to  be  established 

3.  (1)  Every  health  care  organization  shall  establish 
and  maintain  a  quality  committee  for  the  health  care  or- 
ganization. 

Composition  of  quality  committees 

(2)  The  membership,  composition  and  governance  of 
quality  committees  shall  be  as  provided  for  in  the  regula- 
tions. 

Accountability 

(3)  Every  quality  committee  shall  report  to  its  respon- 
sible body. 

Responsibilities  of  quality  committees 

4.  Every  quality  committee  has  the  following  responsi- 
bilities: 

1.  To  monitor  and  report  to  the  responsible  body  on 
quality  issues  and  on  the  overall  quality  of  services 
provided  in  the  health  care  organization,  with  ref- 
erence to  appropriate  data. 

2.  To  consider  and  make  recommendations  to  the 
responsible  body  regarding  quality  improvement 
initiatives  and  policies. 

3.  To  ensure  that  best  practices  information  supported 
by  available  scientific  evidence  is  translated  into 
materials  that  are  distributed  to  employees  and  per- 
sons providing  services  within  the  health  care  or- 


«processus  de  relations  avec  les  patients»  Le  processus  de 
relations  avec  les  patients  prevu  a  l'article  6.  («patient 
relations  process») 

«regime  de  remuneration))  Les  modalites,  quel  qu'en  soit 
le  mode  de  creation,  regissant  le  calcul  et  l'administra- 
tion  de  la  remuneration  d'une  personne.  («compensa- 
tion  plan») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  vertu  de  la  presente 
loi.  («regulations») 

«remuneration»  Tous  les  paiements,  avantages  et  avanta- 
ges  accessoires  verses  ou  accordes,  directement  ou  indi- 
rectement,  a  une  personne  qui  exerce  des  fonctions  lui 
dormant  droit  a  un  paiement,  ou  au  profit  de  cette  per- 
sonne. S'entend  en  outre  de  paiements  discretionnaires. 
(«compensation») 

«sondage»  Sondage  realise  aux  termes  de  Particle  5. 
(«survey») 

Responsabilite  de  l'organisme  de  soins  de  sante 

2.  L'organisme  de  soins  de  sante  : 

a)  se  conforme  a  toutes  les  exigences  qu'imposent  la 
presente  loi  et  les  reglements; 

b)  veille  a  ce  que  le  comite  de  la  qualite  qu'il  cree  et 
maintient  se  conforme  a  la  presente  loi  et  aux  re- 
glements, et  s'acquitte  de  ses  responsabilites 
conformement  a  ceux-ci. 

COMITE  DE  LA  QUALITE 
Creation  d'un  comite  de  la  qualite 

3.  (1)  L'organisme  de  soins  de  sante  cree  et  maintient 
un  comite  de  la  qualite  a  son  egard. 

Composition  du  comite  de  la  qualite 

(2)  Les  reglements  prevoient  l'adhesion  au  comite  de 
la  qualite  ainsi  que  la  composition  et  la  gouvernance  de 
celui-ci. 

Responsabilisation 

(3)  Le  comite  de  la  qualite  fait  rapport  a  son  organisme 
responsable. 

Responsabilites  du  comite  de  la  qualite 

4.  Le  comite  de  la  qualite  s'acquitte  des  responsabilites 
suivantes  : 

1.  Surveiller,  en  fonction  de  donnees  appropriees,  les 
enjeux  en  matiere  de  qualite  et  la  qualite  generate 
des  services  que  fournit  l'organisme  de  soins  de 
sante,  et  en  rendre  compte  a  l'organisme  responsa- 
ble. 

2.  Proceder  a  un  examen  et  faire  des  recommanda- 
tions  a  l'organisme  responsable  relativement  aux 
initiatives  et  aux  politiques  en  matiere  d'ameliora- 
tion  de  la  qualite. 

3.  Veiller  a  ce  que  les  renseignements  relatifs  aux 
pratiques  exemplaires  qu'appuient  les  preuves 
scientifiques  disponibles  se  concretisent  dans  des 
documents  remis  aux  employes  et  aux  personnes 
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ganization,  and  to  subsequently  monitor  the  use  of 
these  materials  by  these  people. 

4.  To  oversee  the  preparation  of  annual  quality  im- 
provement plans. 

5.  To  carry  out  any  other  responsibilities  provided  for 
in  the  regulations. 

Surveys 

Surveys 

5.  (1)  Every  health  care  organization  shall  carry  out 
surveys, 

(a)  at  least  once  every  fiscal  year,  of  persons  who  have 
received  services  from  the  health  care  organization 
in  the  past  12  months  and  of  caregivers  of  those 
persons  who  had  contact  with  the  organization  in 
connection  with  those  services;  and 

(b)  at  least  once  every  two  fiscal  years,  of  employees 
of  the  health  care  organization  and  of  persons  pro- 
viding services  within  the  health  care  organization. 

Purpose  of  survey 

(2)  The  purpose, 

(a)  of  a  survey  under  clause  ( 1 )  (a)  is  to  collect  infor- 
mation concerning  satisfaction  with  the  services 
provided  by  the  health  care  organization;  and 

(b)  of  a  survey  under  clause  (1)  (b)  is  to  collect  infor- 
mation on  the  satisfaction  of  employees  and  other 
persons  with  their  experience  working  for  or  pro- 
viding services  within  the  organization  and  to  so- 
licit views  about  the  quality  of  care  provided  by  the 
health  care  organization. 

Patient  Relations  Process 

Patient  relations  process 

6.  ( 1 )  Every  health  care  organization  shall  have  a  pa- 
tient relations  process  and  shall  make  information  about 
that  process  available  to  the  public. 

Must  reflect  values 

(2)  The  health  care  organization  shall  ensure  that  the 
patient  relations  process  reflects  the  content  of  its  patient 
declaration  of  values. 

Patient  Declaration  of  Values 

Patient  declaration  of  values 

7.  (1)  Every  health  care  organization  that  does  not 
already  have  a  publicly  available  patient  declaration  of 
values  produced  after  consultation  with  the  public  shall, 

(a)  within  six  months  of  becoming  subject  to  this  sec- 
tion, consult  with  the  public  concerning  a  draft  pa- 
tient declaration  of  values;  and 

(b)  within  12  months  of  becoming  subject  to  this  sec- 
tion, finalize  the  patient  declaration  of  values  and 
make  it  available  to  the  public. 


fournissant  des  services  au  sein  de  I'organisme  de 
soins  de  sante  et,  par  la  suite,  surveiller  l'emploi  de 
ces  documents  par  ces  personnes. 

4.  Superviser  la  preparation  des  plans  annuels  d'ame- 
lioration  de  la  qualite. 

5.  S'acquitter  de  toute  autre  responsabilite  que  pre- 
voient  les  reglements. 

Sondages 

Sondages 

5.  (1)  L'organisme  de  soins  de  sante  realise  des  son- 
dages : 

a)  d'une  part,  au  moins  une  fois  par  exercice,  aupres 
des  personnes  qui  ont  recu  des  services  de  sa  part 
au  cours  des  12derniers  mois  et  des  fournisseurs 
de  soins  de  ces  personnes  qui  ont  eu  des  rapports 
avec  lui  en  ce  qui  concerne  ces  services; 

b)  d'autre  part,  au  moins  une  fois  tous  les  deux  exer- 
cices,  aupres  des  employes  de  I'organisme  et  des 
personnes  qui  fournissent  des  services  en  son  sein. 

But  des  sondages 

(2)  Le  but : 

a)  du  sondage  realise  aux  termes  de  l'alinea  (1)  a)  est 
de  recueillir  des  renseignements  sur  le  niveau  de 
satisfaction  a  l'egard  des  services  fournis  par 
I'organisme  de  soins  de  sante; 

b)  du  sondage  realise  aux  termes  de  l'alinea  (1 )  b)  est 
de  recueillir  des  renseignements  sur  le  niveau  de 
satisfaction  des  employes  et  des  autres  personnes 
qui  travaillent  pour  I'organisme  de  soins  de  sante 
ou  qui  fournissent  des  services  en  son  sein  et  de 
sollicker  leurs  points  de  vue  sur  la  qualite  des  soins 
qu'offre  I'organisme. 

Processus  de  relations  avec  les  patients 

Processus  de  relations  avec  les  patients 

6.  (1)  L'organisme  de  soins  de  sante  instaure  un  pro- 
cessus de  relations  avec  les  patients  et  met  les  renseigne- 
ments relatifs  a  ce  processus  a  la  disposition  du  public. 

Expression  des  valeurs 

(2)  L'organisme  de  soins  de  sante  veille  a  ce  que  le 
processus  de  relations  avec  les  patients  soit  l'expression 
de  sa  declaration  des  valeurs  des  patients. 

Declaration  des  valeurs  des  patients 

Declaration  des  valeurs  des  patients 

7.  (1)  L'organisme  de  soins  de  sante  qui  ne  possede 
pas  deja  une  declaration  des  valeurs  des  patients  produite 
apres  consultation  du  public  et  mise  a  la  disposition  de 
celui-ci  prend  les  mesures  suivantes  : 

a)  dans  les  six  mois  suivant  son  assujettissement  au 
present  article,  il  consulte  le  public  en  ce  qui 
concerne  une  declaration  provisoire  des  valeurs  des 
patients; 

b)  dans  les  12  mois  suivant  son  assujettissement  au 
present  article,  il  met  au  point  la  declaration  des 
valeurs  des  patients  et  la  met  a  la  disposition  du 
public. 


chap.  14 


LOI  DE  2010  SUR  L'EXCELLENCE  DES  SOINS  POUR  TOUS 


539 


Amendment 

(2)  A  health  care  organization  may  amend  its  patient 
declaration  of  values  after  consulting  with  the  public,  and 
shall  make  every  amended  declaration  available  to  the 
public. 

Annual  Quality  Improvement  Plans 

Quality  improvement  plans 

8.  (1)  In  every  fiscal  year,  every  health  care  organiza- 
tion shall  develop  a  quality  improvement  plan  for  the  next 
fiscal  year  and  make  the  quality  improvement  plan  avail- 
able to  the  public. 

Factors  in  development 

(2)  The  annual  quality  improvement  plan  must  be  de- 
veloped having  regard  to  at  least  the  following: 

1 .  The  results  of  the  surveys. 

2.  Data  relating  to  the  patient  relations  process. 

3.  In  the  case  of  a  public  hospital,  its  aggregated  criti- 
cal incident  data  as  compiled  based  on  disclosures 
of  critical  incidents  pursuant  to  regulations  made 
under  the  Public  Hospitals  Act  and  information 
concerning  indicators  of  the  quality  of  health  care 
provided  by  the  hospital  disclosed  pursuant  to 
regulations  made  under  the  Public  Hospitals  Act. 


4.  Any  factors  provided  for  in  the  regulations. 
Content 

(3)  The  annual  quality  improvement  plan  must  contain, 
at  a  minimum, 

(a)  annual  performance  improvement  targets  and  the 
justification  for  those  targets; 

(b)  information  concerning  the  manner  in  and  extent  to 
which  health  care  organization  executive  compen- 
sation is  linked  to  achievement  of  those  targets; 
and 

(c)  anything  else  provided  for  in  the  regulations. 
Disclosure  to  LHIN 

(4)  At  the  request  of  the  local  health  integration  net- 
work for  the  geographic  area  in  which  a  health  care  or- 
ganization is  located,  the  health  care  organization  shall 
provide  the  local  health  integration  network  with  a  draft 
of  the  annual  quality  improvement  plan  for  review  before 
it  is  made  available  to  the  public. 

Copy  to  Council 

(5)  Every  health  care  organization  shall  provide  a  copy 
of  its  annual  quality  improvement  plan  to  the  Ontario 
Health  Quality  Council  in  a  format  established  by  the 
Council  that  permits  province-wide  comparison  of  and 
reporting  on  a  minimum  set  of  quality  indicators. 


Modification 

(2)  L'organisme  de  soins  de  sante  peut  modifier  sa 
declaration  des  valeurs  des  patients  apres  avoir  consulte  le 
public  et  il  doit  mettre  la  declaration  a  la  disposition  du 
public  chaque  fois  qu'elle  est  modifiee. 

Plans  annuels  d'amelioration  de  la  qualite 

Plans  d'amelioration  de  la  qualite 

8.  (1)  Durant  chaque  exercice,  l'organisme  de  soins  de 
sante  elabore  un  plan  d'amelioration  de  la  qualite  a 
l'egard  de  l'exercice  suivant  et  le  met  a  la  disposition  du 
public. 

Elements  a  prendre  en  compte 

(2)  L'elaboration  du  plan  annuel  d'amelioration  de  la 
qualite  tient  compte  au  moins  des  elements  suivants  : 

1 .  Les  resultats  des  sondages. 

2.  Les  donnees  relatives  au  processus  de  relations 
avec  les  patients. 

3.  Dans  le  cas  d'un  hopital  public,  ses  donnees  cumu- 
latives  relatives  aux  incidents  critiques  survenus, 
telles  qu'elles  ont  ete  recueillies  a  partir  des  divul- 
gations d' incidents  critiques  conformement  aux  re- 
glements  pris  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics,  et  les  renseignements  que  1' hopital  a  four- 
nis  concernant  les  indicateurs  de  la  qualite  des 
soins  de  sante  et  qui  ont  ete  divulgues  conforme- 
ment aux  memes  reglements. 

4.  Tout  autre  facteur  prevu  dans  les  reglements. 
Contenu 

(3)  Le  plan  annuel  d'amelioration  de  la  qualite  ren- 
ferme  a  tout  le  moins  les  elements  suivants  : 

a)  des  objectifs  annuels  d'amelioration  du  rendement 
ainsi  que  les  raisons  qui  les  sous-tendent; 

b)  des  renseignements  concernant  la  maniere  dont  la 
remuneration  des  cadres  de  l'organisme  de  soins  de 
sante  est  liee  a  la  realisation  de  ces  objectifs  et  la 
mesure  dans  laquelle  cette  remuneration  est  effec- 
tivement  liee  a  cette  realisation; 

c)  tout  autre  element  prevu  dans  les  reglements. 

Divulgation  au  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 

(4)  A  la  demande  du  reseau  local  d'integration  des 
services  de  sante  de  la  zone  geographique  dans  laquelle  se 
trouve  l'organisme  de  soins  de  sante,  celui-ci  fournit  au 
reseau  une  version  provisoire  du  plan  annuel  d'ameliora- 
tion de  la  qualite  pour  examen  avant  sa  mise  a  la  disposi- 
tion du  public. 

Copie  au  Conseil 

(5)  L'organisme  de  soins  de  sante  fournit  une  copie  de 
son  plan  annuel  d'amelioration  de  la  qualite  au  Conseil 
ontarien  de  la  qualite  des  services  de  sante  sous  la  forme 
que  fixe  celui-ci  et  qui  permet  la  comparaison  d'un  en- 
semble minimal  d'indicateurs  de  qualite  a  l'echelle  de  la 
province  et  la  presentation  de  rapports  s'y  rapportant. 
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PERFORMANCE  BASED  COMPENSATION 
Performance  based  compensation 

9.  (1)  Every  health  care  organization  shall,  in  accor- 
dance with  the  regulations,  ensure  that  payment  of  com- 
pensation for  any  executive  of  the  organization  under  a 
compensation  plan  is  linked  to  the  achievement  of  the 
performance  improvement  targets  set  out  in  the  annual 
quality  improvement  plan. 

Conflict  with  this  Act 

(2)  This  Act  prevails  over  the  provisions  of  a  compen- 
sation plan  and,  if  there  is  a  conflict  between  this  Act  and 
a  compensation  plan,  the  compensation  plan  is  inoperative 
to  the  extent  of  the  conflict. 

Compliance  reports 

(3)  Every  health  care  organization  shall  give  the  Minis- 
ter such  reports  as  may  be  provided  for  in  the  regulations 
concerning  its  compliance  with  this  section. 

Same 

(4)  Each  report  must  be  submitted  in  such  form  and 
manner  as  may  be  provided  for  in  the  regulations  and 
within  the  period  provided  for  in  the  regulations. 

Signed  statement 

(5)  Each  report  shall  include  a  statement  signed  by  a 
person  provided  for  in  the  regulations  certifying  whether 
the  health  care  organization  has  complied  with  this  sec- 
tion throughout  the  reporting  period. 

Interaction  with  other  legislation 

(6)  The  Public  Sector  Compensation  Restraint  to  Pro- 
tect Public  Services  Act,  2010  applies  to  the  compensation 
plans  of  executives  during  the  period  specified  in  section 
6  of  that  Act. 

Same 

(7)  Where  a  compensation  plan  applicable  to  an  execu- 
tive is  subject  to  the  Public  Sector  Compensation  Re- 
straint to  Protect  Public  Services  Act,  2010  and  the  com- 
pensation plan  allows  for  a  portion  of  compensation  to  be 
paid  to  an  executive  on  the  basis  of  an  assessment  of  per- 
formance, the  health  care  organization  shall  ensure  that 
the  assessment  of  performance  also  includes  an  assess- 
ment of  achievement  of  the  performance  improvement 
targets  set  out  in  the  annual  quality  improvement  plan. 

Same 

(8)  Where  a  compensation  plan  applicable  to  an  execu- 
tive is  subject  to  the  Public  Sector  Compensation  Re- 
straint to  Protect  Public  Services  Act,  2010  and  the  com- 
pensation plan  does  not  provide  for  payments  based  on  an 
assessment  of  performance,  the  health  care  organization 
shall  ensure  that  the  executive's  compensation  plan  is 
modified  so  that  the  payment  of  a  portion  of  the  execu- 
tive's compensation  under  the  plan  is  made  contingent 
upon  the  achievement  of  the  performance  improvement 
targets  set  out  in  the  annual  quality  improvement  plan. 


Remuneration  axee  sur  le  rendement 

Remuneration  axle  sur  le  rendement 

9.  (1)  L'organisme  de  soins  de  sante  veille,  confor- 
mement  aux  reglements,  a  ce  que  le  versement  d'une  re- 
muneration a  un  de  ses  cadres  conformement  a  un  regime 
de  remuneration  soit  lie  a  la  realisation  des  objectifs 
d'amelioration  du  rendement  enonces  dans  le  plan  annuel 
d'amelioration  de  la  qualite. 

Incompatibility  avec  la  presente  loi 

(2)  La  presente  loi  l'emporte  sur  toute  disposition  d'un 
regime  de  remuneration.  En  cas  d' incompatibility  entre 
les  deux,  le  regime  est  inoperant  dans  la  mesure  de 
l'incompatibilite. 

Rapports  de  conformity 

(3)  L'organisme  de  soins  de  sante  presente  au  ministre 
les  rapports  prevus  dans  les  reglements  concernant  sa 
conformite  au  present  article. 

Idem 

(4)  Les  rapports  sont  presentes  en  la  forme,  de  la  ma- 
niere  et  dans  le  delai  prevus  dans  les  reglements. 

Declaration  signee 

(5)  Les  rapports  comprennent  une  declaration  signee 
par  la  personne  prevue  dans  les  reglements  attestant  que 
l'organisme  de  soins  de  sante  s'est  conforme  au  present 
article  pendant  toute  la  periode  visee  par  le  rapport. 

Interaction  avec  d'autres  textes  de  loi 

(6)  La  Loi  de  2010  sur  les  mesures  de  restriction  de  la 
remuneration  dans  le  secteur  public  visant  a  proteger  les 
services  publics  s'applique  au  regime  de  remuneration  des 
cadres  durant  la  periode  precisee  a  Particle  6  de  cette  loi. 

Idem 

(7)  Si  un  regime  de  remuneration  qui  s'applique  a  un 
cadre  est  assujetti  a  la  Loi  de  2010  sur  les  mesures  de 
restriction  de  la  remuneration  dans  le  secteur  public  vi- 
sant a  proteger  les  services  publics  et  qu'il  autorise  le 
versement  d'une  partie  de  sa  remuneration  a  un  cadre  en 
fonction  d'une  evaluation  de  son  rendement,  l'organisme 
de  soins  de  sante  veille  a  ce  que  cette  evaluation  com- 
prenne  egalement  une  evaluation  de  la  realisation  des 
objectifs  d'amelioration  du  rendement  enonces  dans  le 
plan  annuel  d'amelioration  de  la  qualite. 

Idem 

(8)  Si  un  regime  de  remuneration  qui  s'applique  a  un 
cadre  est  assujetti  a  la  Loi  de  2010  sur  les  mesures  de 
restriction  de  la  remuneration  dans  le  secteur  public  vi- 
sant a  proteger  les  services  publics  et  qu'il  ne  prevoit 
aucun  versement  en  fonction  d'une  evaluation  du  rende- 
ment, l'organisme  de  soins  de  sante  veille  a  ce  que  le  re- 
gime de  remuneration  du  cadre  soit  modifie  de  sorte  que 
le  versement  d'une  partie  de  la  remuneration  du  cadre 
prevue  aux  termes  du  regime  soit  subordonne  a  la  realisa- 
tion des  objectifs  d'amelioration  du  rendement  enonces 
dans  le  plan  annuel  d'amelioration  de  la  qualite. 
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Same 

(9)  A  health  care  organization  acting  under  subsection 
(7)  or  (8)  with  respect  to  an  executive  shall  be  deemed  to 
be  acting  in  compliance  with  subsection  (1)  and  with  the 
Public  Sector  Compensation  Restraint  to  Protect  Public 
Services  Act,  2010  as  a  result  of  the  health  care  organiza- 
tion, 

(a)  ensuring  that  the  assessment  of  performance  in- 
cluded an  assessment  of  achievement  of  the  per- 
formance improvement  targets  under  subsection 

(7)  ;  or 

(b)  modifying  the  compensation  plan  under  subsection 

(8)  ; 

if,  in  the  result,  the  actual  or  potential  compensation 
available  to  the  executive  does  not  exceed  what  was 
available  to  him  or  her  on  March  24,  2010  or  such  other 
applicable  effective  date  as  is  determined  in  accordance 
with  section  6  of  the  Public  Sector  Compensation  Re- 
straint to  Protect  Public  Services  Act,  2010. 

Council 

Council 

10.  (1)  The  Council  established  under  Part  I  of  the 
Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act,  2004  under 
the  name  Ontario  Health  Quality  Council  in  English  and 
Conseil  ontarien  de  la  qualite  des  services  de  sante  in 
French  is  continued. 

Members 

(2)  The  Council  shall  have  no  fewer  than  nine  and  not 
more  than  12  members  who  shall  be  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

Factors  in  appointment 

(3)  In  appointing  the  members  of  the  Council,  regard 
shall  be  had  to  the  desirability  of  appointing, 

(a)  experts  in  the  health  system  in  the  areas  of  patient 
and  consumer  issues  and  health  service  provision 
and  management; 

(b)  experts  in  the  areas  of  governance,  accountability 
and  public  finance; 

(c)  experts  in  the  areas  of  health  policy; 

(d)  persons  from  the  community  with  a  demonstrated 
interest  or  experience  in  health  service; 

(e)  persons  who  represent  the  interests  of  patients  and 
of  other  consumers  of  health  care  services; 

(f)  persons  with  interest  or  experience  in  clinical  ser- 
vice evaluation; 

(g)  persons  with  expertise  in  quality  improvement, 
including  expertise  in  the  measurement  of  quality 
indicators;  and 


Idem 

(9)  L'organisme  de  soins  de  sante  qui  agit  aux  termes 
du  paragraphe  (7)  ou  (8)  en  ce  qui  concerne  un  cadre  est 
repute  agir  conformement  au  paragraphe  ( 1 )  et  a  la  Loi  de 
2010  sur  les  mesures  de  restriction  de  la  remuneration 
dans  le  secteur  public  visant  a  proteger  les  services  pu- 
blics si,  selon  le  cas  : 

a)  il  s'est  assure  que  1'evaluation  du  rendement  com- 
prenait  1'evaluation  de  la  realisation  des  objectifs 
d'amelioration  du  rendement  prevue  au  paragraphe 
(7); 

b)  il  a  modifie  le  regime  de  remuneration  aux  termes 
du  paragraphe  (8), 

et  que,  en  consequence,  la  remuneration  reelle  ou  even- 
tuelle  pouvant  etre  versee  au  cadre  n'est  pas  superieure  a 
la  remuneration  qui  lui  etait  offerte  le  24  mars  2010  ou  a 
l'autre  date  d'effet  applicable  fixee  conformement  a 
Particle  6  de  la  Loi  de  2010  sur  les  mesures  de  restriction 
de  la  remuneration  dans  le  secteur  public  visant  a  prote- 
ger les  services  publics. 

Conseil 

Conseil 

10.  (1)  Est  proroge  le  Conseil  cree  en  application  de  la 
partie  I  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'engagement  d 'assurer 
I  'avenir  de  I  'assurance-sante  sous  le  nom  de  Conseil  on- 
tarien de  la  qualite  des  services  de  sante  en  francais  et 
Ontario  Health  Quality  Council  en  anglais. 

Membres 

(2)  Le  Conseil  se  compose  de  neuf  a  12  membres  que 
nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Criteres  souhaites 

(3)  Lors  de  la  nomination  des  membres  du  Conseil,  il 
est  tenu  compte  de  l'avantage  d'y  nommer  les  personnes 
suivantes  : 

a)  des  experts  du  systeme  de  sante  en  ce  qui  concerne, 
d'une  part,  les  enjeux  pour  les  patients  et  les  clients 
et,  d'autre  part,  la  prestation  et  la  gestion  des  servi- 
ces de  sante; 

b)  des  experts  dans  les  domaines  de  la  gouvernance, 
de  la  responsabilisation  et  des  finances  publiques; 

c)  des  experts  en  ce  qui  concerne  les  politiques  en 
matiere  de  sante; 

d)  des  membres  du  public  qui  ont  un  interet  marque 
ou  une  experience  manifeste  en  matiere  de  services 
de  sante; 

e)  des  personnes  qui  representent  les  interets  des  pa- 
tients et  d'autres  clients  de  services  de  soins  de 
sante; 

f)  des  personnes  qui  ont  un  interet  ou  une  experience 
en  matiere  devaluation  des  services  cliniques; 

g)  des  personnes  ayant  une  expertise  dans  l'ameliora- 
tion  de  la  qualite,  y  compris  une  expertise  dans  la 
mesure  des  indicateurs  de  qualite; 
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(h)  persons  with  expertise  in  the  creation  of  a  safe, 
quality  and  healthy  work  environment. 

Additional  factor 

(4)  In  addition  to  the  considerations  in  subsection  (3), 
in  appointing  the  members  of  the  Council,  regard  shall  be 
had  to  representing  the  diversity  of  the  population  of  On- 
tario and  expertise  with  particular  groups. 

National  Council  representative 

(5)  Where  there  is  in  existence  a  council  for  Canada 
and  the  provinces  and  territories  of  Canada  with  functions 
similar  to  those  set  out  in  clauses  12  (1)  (a)  and  (b),  at 
least  one  of  the  members  of  the  Council  shall  be  a  person 
who  is  from  Ontario  and  sits  on  the  similar  council. 

Persons  who  may  not  be  members 

(6)  A  person  who  is  a  member  of  the  board  or  the  chief 
executive  officer  or  an  officer  of  a  health  system  organi- 
zation may  not  be  a  member  of  the  Council. 

Former  members,  officers,  etc. 

(7)  A  person  is  not  prohibited  from  being  a  member  of 
the  Council  by  reason  of  being  a  former  member  of  the 
board  or  a  former  chief  executive  officer  or  former  officer 
of  a  health  system  organization. 

Definition 

(8)  In  this  section, 

"health  system  organization"  means, 

(a)  any  corporation,  agency  or  entity  that  represents 
the  interests  of  persons  who  are  part  of  the  health 
sector  and  whose  main  purpose  is  advocacy  for  the 
interest  of  those  persons, 

(b)  the  College  of  a  health  profession  or  group  of 
health  professions  as  defined  under  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991,  or 

(c)  a  health  resource  provider  within  the  meaning  of 
Part  III  of  the  Commitment  to  the  Future  of  Medi- 
care Act,  2004. 

Transitional,  members 

(9)  A  person  who,  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section,  was  a  member,  the  Chair,  or  the 
vice-Chair  of  the  Ontario  Health  Quality  Council  contin- 
ues to  hold  that  position  in  the  Council  until  his  or  her 
term  would  have  otherwise  ended. 

Transitional,  regulations  re  Council 

(10)  A  regulation  concerning  the  Council  made  under 
Part  I  of  the  Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act, 
2004  that  was  in  force  immediately  before  the  coming 
into  force  of  this  section  remains  in  force  until  regulations 
concerning  the  Council  are  made  under  section  16. 

No  personal  liability 

11.  No  action  or  other  proceeding  for  damages  may  be 
instituted  against  any  member  of  the  Council  or  any  one 
acting  on  behalf  of  the  Council  for  any  act  done  in  the 
execution  or  intended  execution  in  good  faith  of  the  per- 


il) des  personnes  ayant  une  expertise  dans  la  creation 
d'un  milieu  de  travail  sain,  sur  et  de  qualite. 

Autre  critere 

(4)  Outre  les  considerations  visees  au  paragraphe  (3),  il 
faut  egalement,  lors  de  la  nomination  des  membres  du 
Conseil,  refleter  la  diversite  de  la  population  de  1 'Ontario 
et  tenir  compte  de  l'expertise  de  groupes  particuliers. 

Representant  au  conseil  national 

(5)  S'il  existe  un  conseil  a  Pechelle  du  Canada  et  de 
ses  provinces  et  territoires  dote  de  fonctions  semblables  a 
celles  enoncees  aux  alineas  12  (1)  a)  et  b),  au  moins  un 
membre  du  Conseil  est  une  personne  de  l'Ontario  qui  y 

siege. 

Personnes  exclues 

(6)  Quiconque  est  membre  du  conseil  d'administration, 
chef  de  la  direction  ou  dirigeant  d'un  organisme  de  sante 
est  inhabile  a  sieger  au  Conseil. 

Anciens  membres  ou  dirigeants 

(7)  II  n'est  pas  interdit  a  quiconque  de  sieger  au 
Conseil  du  fait  qu'il  est  un  ancien  membre  du  conseil 
d'administration,  un  ancien  chef  de  la  direction  ou  un 
ancien  dirigeant  d'un  organisme  de  sante. 

Definition 

(8)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
«organisme  de  sante»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  personne  morale,  d'un  organisme  ou  d'une 
entite  qui  represente  les  interets  des  personnes  qui 
relevent  du  secteur  de  la  sante  et  qui  a  pour  objectif 
principal  d'en  defendre  les  interets; 

b)  de  l'ordre  d'une  profession  de  la  sante  ou  d'un 
groupe  de  professions  de  la  sante  au  sens  de  la  Loi 
de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglemen- 

tees; 

c)  d'un  foumisseur  de  ressources  en  sante  au  sens  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'engagement 
d  'assurer  I  'avenir  de  I  'assurance-sante. 

Disposition  transitoire  :  membres 

(9)  La  personne  qui,  immediatement  avant  l'entree  en 
vigueur  du  present  article,  etait  membre,  president  ou 
vice-president  du  Conseil  ontarien  de  la  qualite  des  servi- 
ces de  sante  continue  d'occuper  ce  poste  jusqu'a  la  fin  de 
son  mandat. 

Disposition  transitoire  :  reglements  relatifs  au  Conseil 

(10)  Les  reglements  relatifs  au  Conseil  pris  en  vertu  de 
la  partie  I  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'engagement  d  'assurer 
V avenir  de  V assurance-sante  qui  etaient  en  vigueur  im- 
mediatement avant  l'entree  en  vigueur  du  present  article 
restent  en  vigueur  jusqu'a  ce  que  des  reglements  relatifs 
au  Conseil  soient  pris  en  vertu  de  Particle  16. 

Immunite 

11.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances  en 
dommages-interets  introduites  contre  un  membre  du 
Conseil,  ou  toute  autre  personne  agissant  pour  le  compte 
du  Conseil,  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
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son's  duty  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  exe- 
cution in  good  faith  of  the  person's  duty. 

Functions  of  Council 

12.  (1)  The  functions  of  the  Council  are, 

(a)  to  monitor  and  report  to  the  people  of  Ontario  on, 

(i)  access  to  publicly  funded  health  services, 

(ii)  health  human  resources  in  publicly  funded 
health  services, 

(iii)  consumer  and  population  health  status,  and 

(iv)  health  system  outcomes; 

(b)  to  support  continuous  quality  improvement; 

(c)  to  promote  health  care  that  is  supported  by  the  best 
available  scientific  evidence  by, 

(i)  making  recommendations  to  health  care  or- 
ganizations and  other  entities  on  standards  of 
care  in  the  health  system,  based  on  or  respect- 
ing clinical  practice  guidelines  and  protocols, 
and 

(ii)  making  recommendations,  based  on  evidence 
and  with  consideration  of  the  recommenda- 
tions in  subclause  (i),  to  the  Minister  concern- 
ing the  Government  of  Ontario's  provision  of 
funding  for  health  care  services  and  medical 
devices; 

(d)  any  other  functions  provided  for  in  the  regulations. 

Resources  to  be  considered 

(2)  In  making  recommendations  under  clause  (1)  (c), 
the  Council  shall  take  into  account  implications  for  health 
system  resources. 

Advisory  only 

(3)  For  greater  clarity,  in  acting  under  subclause  (1)  (c) 
(ii),  the  Council  is  acting  in  an  advisory  capacity  only, 
and  the  Minister  is  not  required  to  seek  or  act  on  the 
Council's  recommendations. 

Public  input 

(4)  The  Council  shall  seek  the  advice  of  the  public  in 
relation  to  the  matters  referred  to  in  subclause  ( 1 )  (c)  (ii). 

Reports 

13.  (1)  The  Council  shall  deliver  to  the  Minister, 
(a)  a  yearly  report, 

(i)  on  the  state  of  the  health  system  in  Ontario, 
and 

(ii)  respecting  its  recommendations  under  clause 
12(1)  (c);  and 


l'exercice  effectif  ou  cense  tel  de  ses  fonctions  ou  pour 
une  negligence  ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis 
dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 

Fonctions  du  Conseil 

12.  (1)  Les  fonctions  du  Conseil  sont  les  suivantes  : 

a)  surveiller  les  enjeux  suivants  et  en  rendre  compte  a 
la  population  de  1' Ontario  : 

(i)  l'acces  aux  services  de  sante  publics, 

(ii)  les  ressources  humaines  en  sante  dans  les  ser- 
vices de  sante  publics, 

(iii)  l'etat  de  sante  de  la  population  et  de  la  clien- 
tele, 

(iv)  les  resultats  du  systeme  de  sante; 

b)  favoriser  l'amelioration  constante  de  la  qualite; 

c)  promouvoir  les  soins  de  sante  qu'appuient  les  meil- 
leures  preuves  scientifiques  disponibles  : 

(i)  en  faisant  des  recommandations  aux  organis- 
mes  de  soins  de  sante  et  autres  entit.es  sur  les 
normes  de  soins  du  systeme  de  sante  en  fonc- 
tion  des  lignes  directrices  et  des  protocoles 
pour  la  pratique  clinique  ou  relativement  a 
ceux-ci, 

(ii)  en  faisant  des  recommandations,  en  fonction 
des  preuves  et  compte  tenu  des  recommanda- 
tions faites  au  sous-alinea  (i),  au  ministre 
concernant  l'offre,  par  le  gouvernement  de 
l'Ontario,  d'un  financement  au  titre  des  servi- 
ces de  soins  de  sante  et  des  dispositifs  medi- 
caux; 

d)  exercer  les  autres  fonctions  que  prevoient  les  re- 
glements. 

Incidences  sur  les  ressources 

(2)  Lorsqu'il  fait  des  recommandations  aux  termes  de 
l'alinea  (1)  c),  le  Conseil  tient  compte  des  incidences  sur 
les  ressources  du  systeme  de  sante. 

Role  consultatif 

(3)  II  est  entendu  que,  lorsqu'il  agit  en  vertu  du  sous- 
alinea  (1)  c)  (ii),  le  Conseil  n'exerce  qu'un  role  consulta- 
tif. Le  ministre  n'est  pas  tenu  de  demander  au  Conseil  de 
formuler  des  recommandations,  ni  de  donner  suite  a  ses 
recommandations  eventuelles. 

Observations  du  public 

(4)  Le  Conseil  consulte  le  public  en  ce  qui  concerne  les 
enjeux  vises  au  sous-alinea  (1)  c)  (ii). 

Rapports 

13.  (1)  Le  Conseil  presente  au  ministre  : 
a)  un  rapport  annuel : 

(i)  sur  l'etat  du  systeme  de  sante  en  Ontario, 

(ii)  sur  les  recommandations  qu'il  a  faites  aux 
termes  de  l'alinea  12  (1)  c); 
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(b)  any  other  reports  required  by  the  Minister. 

I  abling 

(2)  The  Minister  shall  table  every  yearly  report  under 
this  section  in  the  Legislative  Assembly  within  30  days  of 
receiving  it  from  the  Council,  but  is  not  required  to  table 
the  Council's  annual  business  plan. 

Purpose  of  reporting 

(3)  The  purpose  of  reporting  under  subclause  (1)  (a)  (i) 
is  to, 

(a)  encourage  and  promote  an  integrated,  consumer 
centred  health  system; 

(b)  make  the  Ontario  health  system  more  transparent 
and  accountable; 

(c)  track  long-term  progress  in  meeting  Ontario's 
health  goals  and  commitments;  and 


(d)  help  Ontarians  to  better  understand  their  health 
system. 

Same 

(4)  The  purpose  of  reporting  under  subclause  (1)  (a) 
(ii)  is  to, 

(a)  summarize  the  recommendations  made  under 
clause  12(1)  (c); 

(b)  promote  the  use  of  the  best  available  scientific  evi- 
dence in  the  provision  of  health  care  in  Ontario; 

(c)  measure  the  impact  of  the  use  of  the  best  available 
evidence  on  health  care  in  Ontario; 

(d)  identify  areas  where  the  use  of  the  best  available 
scientific  evidence  could  improve  health  care  pro- 
vision in  Ontario;  and 

(e)  publicize  and  make  transparent  the  process  by 
which  decisions  are  made  about  funding  health 
care  services  and  medical  devices  in  Ontario. 

Recommendations 

(5)  In  a  report  under  subclause  (1)  (a)  (i),  the  Council 
may  make  recommendations  to  the  Minister  but  only  in 
regard  to  future  areas  of  reporting. 

Annual  plan 

(6)  At  the  time  it  makes  its  yearly  report  under  sub- 
clause (1)  (a)  (i),  the  Council  shall  also  submit  to  the  Min- 
ister for  his  or  her  review  and  approval  a  business  plan  for 
the  Council's  next  year's  operation. 

Offences 

Offences 

14.  Every  person  who  contravenes  a  provision  of  this 
Act  or  the  regulations  is  guilty  of  an  offence  and  on  con- 
viction is  liable  to  a  fine, 


b)  les  autres  rapports  qu'exige  le  ministre. 

I)6p6t  du  rapport  annuel 

(2)  Le  ministre  depose  chaque  rapport  annuel  prevu  au 
present  article  devant  l'Assemblee  legislative  au  plus  tard 
30  jours  apres  l'avoir  recu  du  Conseil,  mais  ii  n'est  pas 
tenu  de  deposer  son  plan  d'activites  annuel. 

Objectifs  du  rapport 

(3)  Le  rapport  prevu  au  sous-alinea  (1)  a)  (i)  est  redige 
aux  fins  suivantes  : 

a)  encourager  et  promouvoir  un  systeme  de  sante  in- 
tegre  qui  soit  axe  sur  la  clientele; 

b)  accroitre  la  transparence  du  systeme  de  sante  de 
l'Ontario  et  le  responsabiliser  davantage: 

c)  suivre  les  progres  a  long  terme  qui  sont  accomplis 
en  vue  d'atteindre  les  buts  qui  ont  ete  fixes  et  de 
tenir  les  engagements  qui  ont  ete  pris  pour 
l'Ontario  en  matiere  de  sante; 

d)  aider  la  population  ontarienne  a  mieux  comprendre 
son  systeme  de  sante. 

Idem 

(4)  Le  rapport  prevu  au  sous-alinea  (1)  a)  (ii)  est  redige 
aux  fins  suivantes  : 

a)  resumer  les  recommandations  faites  aux  termes  de 
l'alinea  12  (1)  c); 

b)  promouvoir  l'emploi  des  meilleures  preuves  scien- 
tifiques  disponibles  dans  la  fourniture  de  soins  de 
sante  en  Ontario; 

c)  mesurer  les  repercussions  de  l'emploi  des  meilleu- 
res preuves  disponibles  sur  les  soins  de  sante  en 
Ontario; 

d)  center  les  domaines  ou  l'emploi  des  meilleures 
preuves  scientifiques  disponibles  permettrait 
d'ameliorer  la  fourniture  de  soins  de  sante  en  Onta- 
rio; 

e)  rendre  public  et  transparent  le  processus  de  prise  de 
decisions  concernant  le  financement  des  services 
de  soins  de  sante  et  des  dispositifs  medicaux  en 
Ontario. 

Recommandations 

(5)  Le  Conseil  peut,  dans  le  rapport  prevu  au  sous- 
alinea  (1)  a)  (i),  faire  des  recommandations  au  ministre, 
mais  seulement  a  l'egard  de  questions  devant  faire  a 
l'avenir  l'objet  de  rapports. 

Plan  annuel 

(6)  Le  Conseil  soumet  egalement  a  l'examen  et  a 
1' approbation  du  ministre,  en  meme  temps  que  le  rapport 
annuel  qu'il  redige  en  vertu  du  sous-alinea  (1)  a)  (i),  son 
plan  d'activites  pour  l'annee  suivante. 

Infractions 

Infractions 

14.  Quiconque  contrevient  a  une  disposition  de  la  pre- 
sente  loi  ou  des  reglements  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
maximale  de  : 
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(a)  not  exceeding  $10,000,  in  the  case  of  an  individual; 
and 

(b)  not  exceeding  $25,000,  in  the  case  of  a  corporation. 

Regulations 

Regulations  —  Minister 

15.  (1)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  providing  for  additional  persons  who  are  execu- 
tives for  the  purposes  of  the  definition  of  "execu- 
tive" in  section  1 ; 

(b)  providing  for  additional  bodies  that  are  responsible 
bodies  for  the  purposes  of  the  definition  of  "re- 
sponsible body"  in  section  1 ; 

(c)  governing  quality  committees  other  than  with  re- 
spect to  who  may  be  a  member,  and,  without  re- 
stricting the  generality  of  the  foregoing,  respecting 
their  functions,  record-keeping  requirements  and 
reporting  relationships  and  providing  for  additional 
responsibilities  for  quality  committees; 

(d)  respecting  the  annual  quality  improvement  plans, 
and,  without  restricting  the  generality  of  the  fore- 
going, respecting  the  factors  that  regard  must  be 
had  to  in  developing  them,  their  content,  including 
performance  targets,  and  the  manner  in  which 
health  care  organizations  develop,  publish  and  dis- 
close them; 

(e)  respecting  surveys; 

(f)  governing  the  patient  relations  process; 

(g)  respecting  the  patient  declaration  of  values,  and, 
without  restricting  the  generality  of  the  foregoing, 
respecting  their  content  and  the  manner  in  which 
health  care  organizations  develop,  publish  and  dis- 
close them; 

(h)  requiring  health  care  organizations  to  submit  re- 
ports concerning  compliance  with  this  Act,  and 
governing  when  and  how  those  reports  are  to  be 
submitted; 

(i)  providing  for  exemptions  from  any  requirement 
under  sections  1  to  9  of  this  Act,  or  imposed  by  a 
regulation  made  by  the  Minister  and  providing  for 
conditions  to  which  exemptions  are  subject. 

Public  consultation 

(2)  Before  making  a  regulation  under  this  section,  the 
Minister  shall  consult  with  the  public  in  accordance  with 
the  relevant  policies  of  the  Government  of  Ontario  con- 
cerning public  consultation  in  the  making  of  regulations. 

Regulations  —  Lieutenant  Governor  in  Council 

16.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  providing  for  additional  organizations  that  are 
health  care  organizations  for  the  purposes  of  the 
definition  of  "health  care  organization"  in  section 

i; 


a)  10  000  $,  dans  le  cas  d'un  particulier; 

b)  25  000  $,  dans  le  cas  d'une  personne  morale. 

Reglements 

Reglements  —  Ministre 

15.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  pre  voir  d'autres  personnes  qui  sont  des  cadres  pour 
{'application  de  la  definition  de  «cadre»  a  Particle 
1; 

b)  prevoir  d'autres  organismes  qui  sont  des  organis- 
mes  responsables  pour  l'application  de  la  definition 
de  «organisme  responsable»  a  l'article  1; 

c)  regir  les  comites  de  la  qualite,  a  l'exception  de  la 
question  de  savoir  qui  peut  en  devenir  membre,  et, 
notamment,  traiter  de  leurs  fonctions,  des  exigen- 
ces en  matiere  de  tenue  de  dossiers  et  des  rapports 
hierarchiques  et  prevoir  leurs  responsabilites  sup- 
plementaires; 

d)  traiter  des  plans  annuels  d' amelioration  de  la  quali- 
te et,  notamment,  des  criteres  dont  il  faut  tenir 
compte  dans  leur  elaboration,  de  leur  contenu,  y 
compris  des  objectifs  de  rendement,  et  du  mode 
d'elaboration,  de  publication  et  de  divulgation  de 
ces  plans  par  les  organismes  de  soins  de  sante; 

e)  traiter  des  sondages; 

f)  regir  le  processus  de  relations  avec  les  patients; 

g)  traiter  de  la  declaration  des  valeurs  des  patients  et, 
notamment,  de  son  contenu  et  de  son  mode 
d'elaboration,  de  publication  et  de  divulgation  par 
les  organismes  de  soins  de  sante; 

h)  exiger  des  organismes  de  soins  de  sante  qu'ils  pre- 
sentent  des  rapports  concernant  la  conformite  a  la 
presente  loi  et  regir  le  delai  et  le  mode  de  presenta- 
tion de  ces  rapports; 

i)  prevoir  des  dispenses  relativement  aux  exigences 
que  prevoient  les  articles  1  a  9  de  la  presente  loi  ou 
qu' impose  un  reglement  pris  par  le  ministre  de 
meme  que  les  conditions  dont  elles  sont  assorties. 

Consultation  du  public 

(2)  Avant  de  prendre  un  reglement  en  vertu  du  present 
article,  le  ministre  consulte  le  public  conformement  aux 
politiques  pertinentes  du  gouvernement  de  l'Ontario  en  ce 
qui  concerne  la  consultation  du  public  lors  de  la  prise  de 
reglements. 

Reglements  —  Lieutenant-gouverneur  en  conseil 

16.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prevoir  d'autres  organismes  qui  sont  des  organis- 
mes de  soins  de  sante  pour  l'application  de  la  defi- 
nition de  «organisme  de  soins  de  sante»  a  l'article 

i; 
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(b)  respecting  who  may  be  a  member  of  a  quality 
committee; 

(c)  governing  the  manner  in  which  compensation  for 
the  executives  of  health  care  organizations  is  to  be 
connected  to  the  achievement  of  the  performance 
improvement  targets  set  out  in  quality  improve- 
ment plans,  and,  without  restricting  the  generality 
of  the  foregoing,  providing  for  anything  that  may 
be  provided  for  under  section  9; 

(d)  governing  the  Council's  constitution,  management, 
structure  and  legal  status; 

(e)  respecting  specific  powers  and  duties  of  the  Coun- 
cil and  its  members; 

(f)  providing  for  the  term  of  appointment  and  reap- 
pointment of  Council  members; 

(g)  respecting  any  compensation  of  members; 

(h)  providing  for  a  chair  and  vice-chair  of  the  Council; 

(i)  providing  for  additional  functions  of  the  Council; 

(j)  respecting  the  frequency  and  the  scope  of  the  rec- 
ommendations provided  for  in  clause  12(1)  (c); 

(k)  regarding  the  nature  and  scope  of  the  yearly  reports 
required  by  section  13; 

(1)  regarding  the  frequency,  nature  and  scope  of  re- 
porting in  addition  to  the  yearly  reports  required  by 
section  13; 

(m)  governing  the  transfer  of  information  from  persons 
provided  for  in  the  regulations  of  information,  in- 
cluding personal  information,  that  is  relevant  to 
carrying  out  the  functions  of  the  Council; 

(n)  governing  the  confidentiality  and  security  of  in- 
formation, including  personal  information,  the  col- 
lection, use  and  disclosure  of  such  information,  the 
retention  and  disposal  of  such  information,  and  ac- 
cess to  and  correction  of  such  information,  includ- 
ing restrictions  on  any  of  these  things,  for  the  pur- 
poses of  the  carrying  out  of  the  functions  of  the 
Council; 

(o)  respecting  staff  for  the  Council,  including  the 
status  of  Council  staff,  and  their  compensation; 

(p)  respecting  funding  for  the  Council; 

(q)  respecting  audits  of  the  statements  and  records  of 
the  Council; 

(r)  providing  whether  or  not  the  Business  Corpora- 
tions Act,  the  Corporations  Information  Act  or  the 
Corporations  Act  or  any  provisions  of  those  Acts 
apply  to  the  Council; 

(s)  governing  the  procedures  and  administration  of  the 
Council; 

(t)  generally  to  facilitate  the  carrying  out  of  the  func- 
tions of  the  Council; 


b)  traiter  de  la  question  de  savoir  qui  peut  devenir 
membre  d'un  comite  de  la  qualite; 

c)  regir  la  facon  dont  la  remuneration  des  cadres  de 
l'organisme  de  soins  de  sante  doit  etre  liee  a  la  rea- 
lisation des  objectifs  d'amelioration  du  rendement 
enonces  dans  les  plans  d'amelioration  de  la  qualite 
et,  notamment,  prevoir  tout  ce  qui  peut  etre  prevu 
en  vertu  de  Particle  9; 

d)  regir  la  creation,  la  gestion,  la  structure  et  le  statut 
juridique  du  Conseil; 

e)  traiter  des  pouvoirs  et  fonctions  particuliers  du 
Conseil  et  de  ses  membres; 

f)  prevoir  la  duree  et  le  renouvellement  du  mandat 
des  membres  du  Conseil; 

g)  traiter  de  la  remuneration  des  membres; 

h)  prevoir  la  nomination  d'un  president  et  d'un  vice- 
president  du  Conseil; 

i)  prevoir  les  fonctions  supplementaires  du  Conseil; 

j)  traiter  de  la  frequence  et  de  la  portee  des  recom- 
mandations  prevues  a  l'alinea  12  (1)  c); 

k)  traiter  de  la  nature  et  de  la  portee  des  rapports  an- 
nuels  qu'exige  l'article  13; 

1)  traiter  de  la  frequence,  de  la  nature  et  de  la  portee 
des  rapports,  outre  les  rapports  annuels  qu'exige 
l'article  13; 

m)  regir  l'echange,  par  les  personnes  que  visent  les 
reglements,  de  renseignements  personnels  et  autres 
qui  se  rapportent  a  l'exercice  des  fonctions  du 
Conseil; 

n)  regir  le  caractere  confidentiel  et  la  securite  des  ren- 
seignements personnels  et  autres  ainsi  que  leur  col- 
lecte,  leur  utilisation,  leur  divulgation,  leur  conser- 
vation, leur  suppression,  leur  accessibility  et  leur 
rectification,  y  compris  toute  restriction  y  afferente, 
aux  fins  de  l'exercice  des  fonctions  du  Conseil; 


o)  traiter  des  membres  du  personnel  du  Conseil,  y 
compris  de  leur  statut  et  de  leur  remuneration; 

p)  traiter  du  financement  du  Conseil; 

q)  traiter  de  la  verification  des  documents  et  autres 
dossiers  du  Conseil; 

r)  prevoir  si  la  Loi  sur  les  societes  par  actions,  la  Loi 
sur  les  renseignements  exiges  des  personnes  mora- 
les ou  la  Loi  sur  les  personnes  morales  s' applique 
ou  non,  en  tout  ou  en  partie,  au  Conseil; 

s)  regir  le  mode  de  fonctionnement  et  1' administration 
du  Conseil; 

t)  de  facon  generate,  faciliter  l'exercice  des  fonctions 
du  Conseil; 
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(u)  respecting  any  other  matter  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or  desir- 
able for  carrying  out  the  purposes  and  provisions  of 
this  Act. 

Public  consultation  before  making  regulations 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  not  make 
any  regulation  under  this  section  unless, 

(a)  the  Minister  has  published  a  notice  of  the  proposed 
regulation  on  the  website  of  the  Ministry  and  in 
any  other  format  the  Minister  considers  advisable; 

(b)  the  notice  complies  with  the  requirements  of  this 
section; 

(c)  the  time  periods  specified  in  the  notice,  during 
which  members  of  the  public  may  exercise  a  right 
described  in  clause  (3)  (b)  or  (c),  have  expired;  and 

(d)  the  Minister  has  considered  whatever  comments 
and  submissions  that  members  of  the  public  have 
made  on  the  proposed  regulation  in  accordance 
with  clause  (3)  (b)  or  (c)  and  has  reported  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  on  what,  if  any, 
changes  to  the  proposed  regulation  the  Minister 
considers  appropriate. 

Contents  of  notice 

(3)  The  notice  mentioned  in  clause  (2)  (a)  shall  con- 
tain, 

(a)  a  description  of  the  proposed  regulation  and  the 
text  of  it; 

(b)  a  statement  of  the  time  period  during  which  mem- 
bers of  the  public  may  submit  written  comments  on 
the  proposed  regulation  to  the  Minister  and  the 
manner  in  which  and  the  address  to  which  the 
comments  must  be  submitted; 

(c)  a  description  of  whatever  other  rights,  in  addition 
to  the  right  described  in  clause  (b),  that  members  of 
the  public  have  to  make  submissions  on  the  pro- 
posed regulation  and  the  manner  in  which  and  the 
time  period  during  which  those  rights  must  be  ex- 
ercised; 

(d)  a  statement  of  where  and  when  members  of  the 
public  may  review  written  information  about  the 
proposed  regulation;  and 

(e)  all  other  information  that  the  Minister  considers 
appropriate. 

Time  period  for  comments 

(4)  The  time  period  mentioned  in  clauses  (3)  (b)  and 
(c)  shall  be  at  least  30  days  after  the  Minister  gives  the 
notice  mentioned  in  clause  (2)  (a)  unless  the  Minister 
shortens  the  time  period  in  accordance  with  subsection 
(5). 

Shorter  time  period  for  comments 

(5)  The  Minister  may  shorten  the  time  period  if,  in  the 
Minister's  opinion, 

(a)  the  urgency  of  the  situation  requires  it; 


u)  traiter  de  toute  autre  question  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  estime  necessaire  ou  utile  a 
la  realisation  de  l'objet  et  a  l'application  des  dispo- 
sitions de  la  presente  loi. 

Consultation  du  public  prealable  a  la  prise  de  reglements 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne  doit  prendre 
des  reglements  en  vertu  du  present  article  que  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  ministre  a  publie  un  avis  du  projet  de  reglement 
sur  le  site  Web  du  ministere  et  sur  tout  autre  sup- 
port qu'il  estime  souhaitable; 

b)  l'avis  est  conforme  au  present  article; 

c)  les  delais  precises  dans  l'avis  pour  permettre  aux 
membres  du  public  d'exercer  un  droit  vise  a 
l'alinea  (3)  b)  ou  c)  ont  expire; 

d)  le  ministre  a  examine  les  commentaires  et  les  ob- 
servations qui  lui  ont  ete  soumis  par  les  membres 
du  public  a  l'egard  du  projet  de  reglement  confor- 
mement  a  l'alinea  (3)  b)  ou  c)  et  fait  rapport  au 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  des  modifications, 
le  cas  echeant,  qu'il  estime  approprie  d'apporter  au 
projet  de  reglement. 

Contenu  de  l'avis 

(3)  L'avis  mentionne  a  l'alinea  (2)  a)  comprend  les 
renseignements  suivants  : 

a)  la  description  et  le  texte  du  projet  de  reglement; 

b)  1' indication  du  delai  accorde  aux  membres  du  pu- 
blic pour  soumettre  au  ministre  des  commentaires 
ecrits  sur  le  projet  de  reglement,  la  facon  de  le  faire 
et  l'adresse  du  destinataire; 

c)  la  description  de  tous  les  autres  droits,  outre  celui 
prevu  a  l'alinea  b),  qu'ont  les  membres  du  public 
de  presenter  des  observations  sur  le  projet  de  re- 
glement, la  facon  de  les  exercer  et  le  delai  prevu  a 
cette  fin; 

d)  l'indication  du  lieu  et  du  moment  ou  les  membres 
du  public  peuvent  examiner  les  renseignements 
ecrits  sur  le  projet  de  reglement; 

e)  les  autres  renseignements  que  le  ministre  estime 
appropries. 

Delai  pour  soumettre  des  commentaires 

(4)  Sauf  raccourcissement  du  delai  par  le  ministre 
conformement  au  paragraphe  (5),  le  delai  mentionne  aux 
alineas  (3)  b)  et  c)  est  d'une  duree  minimale  de  30  jours 
apres  que  le  ministre  a  donne  l'avis  prevu  a  l'alinea  (2)  a). 

Delai  plus  court 

(5)  Le  ministre  peut  raccourcir  le  delai  s'il  est  d'avis 
que,  selon  le  cas  : 

a)  l'urgence  de  la  situation  le  justifie; 
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(b)  the  proposed  regulation  clarifies  the  intent  or  op- 
eration of  this  Act  or  the  regulations;  or 

(c)  the  proposed  regulation  is  of  a  minor  or  technical 
nature. 

Discretion  to  make  regulations 

(6)  Upon  receiving  the  Minister's  report  mentioned  in 
clause  (2)  (d),  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  with- 
out further  notice  under  subsection  (2),  may  make  the 
proposed  regulation  with  the  changes  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  appropriate,  whether  or 
not  those  changes  are  mentioned  in  the  Minister's  report. 

No  public  consultation 

(7)  The  Minister  may  decide  that  subsections  (2)  to  (6) 
should  not  apply  to  the  power  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  make  a  regulation  under  this  section  if,  in 
the  Minister's  opinion, 

(a)  the  urgency  of  the  situation  requires  it; 

(b)  the  proposed  regulation  clarifies  the  intent  or  op- 
eration of  this  Act  or  the  regulations;  or 

(c)  the  proposed  regulation  is  of  a  minor  or  technical 
nature. 

Same 

(8)  If  the  Minister  decides  that  subsections  (2)  to  (6) 
should  not  apply  to  the  power  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  make  a  regulation  under  this  section, 

(a)  those  subsections  do  not  apply  to  the  power  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  to  make  the  regu- 
lation; and 

(b)  the  Minister  shall  give  notice  of  the  decision  to  the 
public  as  soon  as  is  reasonably  possible  after  mak- 
ing the  decision. 

Contents  of  notice 

(9)  The  notice  mentioned  in  clause  (8)  (b)  shall  include 
a  statement  of  the  Minister's  reasons  for  making  the  deci- 
sion and  all  other  information  that  the  Minister  considers 
appropriate. 

Publication  of  notice 

(10)  The  Minister  shall  publish  the  notice  mentioned  in 
clause  (8)  (b)  on  the  website  of  the  Ministry  and  give  the 
notice  by  all  other  means  that  the  Minister  considers  ap- 
propriate. 

Temporary  regulation 

(11)  If  the  Minister  decides  that  subsections  (2)  to  (6) 
should  not  apply  to  the  power  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  make  a  regulation  under  this  section  because 
the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  urgency  of  the  situa- 
tion requires  it,  the  regulation  shall, 

(a)  be  identified  as  a  temporary  regulation  in  the  text 
of  the  regulation;  and 

(b)  unless  it  is  revoked  before  its  expiry,  expire  at  a 
time  specified  in  the  regulation,  which  shall  not  be 
after  the  second  anniversary  of  the  day  on  which 
the  regulation  comes  into  force. 


b)  le  projet  de  reglement  precise  1' intention  ou 
I'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements; 

c)  le  projet  de  reglement  est  mineur  ou  de  nature 
technique. 

Pouvoir  discretionnaire  de  prendre  des  reglements 

(6)  Sur  reception  du  rapport  du  ministre  mentionne  a 
l'alinea  (2)  d),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
sans  qu'un  autre  avis  prevu  au  paragraphe  (2)  ne  soit  don- 
ne, prendre  le  projet  de  reglement  avec  les  modifications 
qu'il  estime  appropriees,  que  celles-ci  figurent  ou  non 
dans  le  rapport. 

Absence  de  consultation  du  public 

(7)  Le  ministre  peut  decider  que  les  paragraphes  (2)  a 
(6)  ne  devraient  pas  s'appliquer  au  pouvoir  qu'a  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  de  prendre  un  reglement  en 
vertu  du  present  article  s'il  est  d'avis  que,  selon  le  cas  : 

a)  l'urgence  de  la  situation  le  justifie; 

b)  le  projet  de  reglement  precise  l'intention  ou 
I'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements; 

c)  le  projet  de  reglement  est  mineur  ou  de  nature 
technique. 

Idem 

(8)  Si  le  ministre  decide  que  les  paragraphes  (2)  a  (6) 
ne  devraient  pas  s'appliquer  au  pouvoir  qu'a  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  prendre  un  reglement  en  vertu 
du  present  article  : 

a)  d'une  part,  ces  paragraphes  ne  s'y  appliquent  pas; 


b)  d'autre  part,  le  ministre  donne  avis  de  sa  decision 
au  public  des  que  raisonnablement  possible  apres 
l'avoir  prise. 

Contenu  de  I'avis 

(9)  L'avis  mentionne  a  l'alinea  (8)  b)  comprend  un 
enonce  des  motifs  a  l'appui  de  la  decision  du  ministre  et 
tous  les  autres  renseignements  que  celui-ci  estime  appro- 
pries. 

Publication  de  l'avis 

(10)  Le  ministre  publie  l'avis  mentionne  a  l'alinea  (8) 
b)  sur  le  site  Web  du  ministere  et  le  donne  par  tout  autre 
moyen  qu'il  estime  approprie. 

Reglement  temporaire 

(11)  Si  le  ministre  decide  que  les  paragraphes  (2)  a  (6) 
ne  devraient  pas  s'appliquer  au  pouvoir  qu'a  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  prendre  un  reglement  en  vertu 
du  present  article  parce  qu'il  est  d'avis  que  l'urgence  de  la 
situation  le  justifie,  le  reglement : 

a)  d'une  part,  indique  qu'il  s'agit  d'un  reglement 
temporaire; 

b)  d'autre  part,  sauf  abrogation  avant  sa  date  d'expi- 
ration,  expire  a  la  date  qui  y  est  precisee,  laquelle 
ne  doit  pas  depasser  le  jour  du  deuxieme  anniver- 
saire  de  son  entree  en  vigueur. 
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No  review 

(12)  Subject  to  subsection  (13),  a  court  shall  not  re- 
view any  action,  decision,  failure  to  take  action  or  failure 
to  make  a  decision  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
or  the  Minister  under  subsections  (2)  to  (1 1). 

Exception 

(13)  Any  person  resident  in  Ontario  may  make  an  ap- 
plication for  judicial  review  under  the  Judicial  Review 
Procedure  Act  on  the  grounds  that  the  Minister  has  not 
taken  a  step  required  by  subsections  (2)  to  (1 1). 

Time  for  application 

(14)  No  person  shall  make  an  application  under  sub- 
section (13)  with  respect  to  a  regulation  later  than  21  days 
after, 

(a)  the  Minister  publishes  a  notice  with  respect  to  the 
regulation  under  clause  (2)  (a)  or  subsection  (10), 
where  applicable;  or 

(b)  the  regulation  is  filed,  if  it  is  a  regulation  described 
in  subsection  (11). 

Related  Amendments 

Amendment 

17.  (1)  This  section  only  applies  if  Bill  65  (Not-for- 
Profit  Corporations  Act,  2010),  introduced  on  May  12, 
2010,  receives  Royal  Assent. 

References 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill  65 
are  references  to  those  provisions  as  they  appeared  in 
the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  subsection  16  (1)  of  this 
Act  conies  into  force  and  the  day  subsection  210  (1)  of 
Bill  65  comes  into  force,  clause  16  (1)  (r)  of  this  Act  is 
amended  by  striking  out  "Corporations  Acf  and  sub- 
stituting "Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act,  2004 

18.  (1)  Part  I  (sections  1  to  7)  of  the  Commitment  to 
the  Future  of  Medicare  Act,  2004  is  repealed. 

(2)  Subsection  11.1  (9)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Public  consultation 

(9)  Subsections  16  (2)  to  (9)  of  the  Excellent  Care  for 
All  Act,  2010  apply  to  the  making  of  regulations  under 
this  section,  with  necessary  modification. 

Local  Health  System  Integration  Act,  2006 

19.  Clause  22  (4)  (b)  of  the  Local  Health  System  In- 
tegration Act,  2006  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 


Revision  judiciaire  exclue 

(12)  Sous  reserve  du  paragraphe  (13),  aucune  mesure 
ou  decision  que  prend  ou  ne  prend  pas  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  ou  le  ministre  aux  termes  des  para- 
graphes  (2)  a  ( 1 1 )  ne  doit  etre  revisee  par  un  tribunal. 

Exception 

(13)  Tout  resident  de  V Ontario  peut  presenter  une  re- 
queue en  revision  judiciaire  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pro- 
cedure de  revision  judiciaire  pour  le  motif  que  le  ministre 
n'a  pas  pris  une  mesure  qu'exigent  les  paragraphes  (2)  a 
(11). 

Delai  de  presentation 

(14)  Nul  ne  doit  presenter  une  requete  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (13)  a  l'egard  d'un  reglement  plus  de  21  jours 
apres,  selon  le  cas  : 

a)  le  jour  ou  le  ministre  publie  un  avis  a  l'egard  du 
reglement  aux  termes  de  l'alinea  (2)  a)  ou  du  para- 
graphe (10),  s'il  y  a  lieu; 

b)  le  jour  ou  le  reglement  est  depose,  s'il  s'agit  d'un 
reglement  mentionne  au  paragraphe  (11). 

Modifications  connexes 

Modification 

17.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  65  (Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans 
but  lucratif),  depose  le  12  mai  2010,  recoil  la  sanction 
royale. 

Mentions 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  65  valent  mention  de  ces  dispositions 
telles  qu'elles  figuraient  dans  le  texte  de  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi. 

(3)  L'alinea  16  (1)  r)  de  la  presente  loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Loi  de  2010  sur  les  organisations 
sans  but  lucratif  >  a  «Loi  sur  les  personnes  morales»  au 
dernier  en  date  du  jour  de  I 'en  tree  en  vigueur  du  pa- 
ragraphe 16  (1)  de  la  presente  loi  et  du  jour  de  l'entree 
en  vigueur  du  paragraphe  210  (1)  du  projet  de  loi  65. 

Loi  de  2004  sur I  'engagement  d 'assurer  I 'avenir  de  I'assurance-sante 

18.  (1)  La  partie  I  (articles  1  a  7)  de  la  Loi  de  2004 
sur  {'engagement  d 'assurer  I' avenir  de  I'assurance- 
sante  est  abrogee. 

(2)  Le  paragraphe  11.1  (9)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Consultation  du  public 

(9)  Les  paragraphes  16  (2)  a  (9)  de  la  Loi  de  2010  sur 
I 'excellence  des  soins  pour  tous  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  la  prise  de  reglements  en  appli- 
cation du  present  article. 

Loi  de  2006  sur  /  'integration  du  systeme  de  sante  local 

19.  L'alinea  22  (4)  b)  de  la  Loi  de  2006  sur 
I'integration  du  systeme  de  sante  local  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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(b)  to  the  Ontario  Health  Quality  Council  if  the  Coun- 
cil requests  the  information  for  the  purposes  of  ex- 
ercising its  powers  and  duties  under  the  Excellent 
Care  for  All  Act,  2010. 

Public  Hospitals  Act 

20.  (1)  Subsection  34  (7)  of  the  Public  Hospitals  Act 
is  amended  by  adding  "and  the  board"  after  "to  the 
administrator". 

(2)  Section  39  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(9)  Despite  subsection  (4),  no  member  of  a  board  shall 
be  disqualified  from  participating  as  a  member  of  the 
board  in  a  hearing  held  under  subsection  ( 1 )  by  virtue  of 
the  information  contained  in  a  written  report  received 
under  subsection  34  (7). 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

21.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  3  and  4  and  subsection  18  (2)  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

Short  title 

22.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Excellent  Care 
for  All  Act,  2010. 


b)  soit  au  Conseil  ontarien  de  la  qualite  des  services 
de  sante,  s'il  les  demande  aux  fins  de  fexercice  des 
pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribue  la  Loi  de 
2010  sur  I  'excellence  des  soins  pour  tous. 

Loi  sur  les  hopitaux  publics 

20.  (1)  Le  paragraphe  34  (7)  de  la  Loi  sur  les  hopi- 
taux publics  est  modi  lie  par  adjonction  de  «et  au 
conseil »  apres  «au  directeur  general». 

(2)  L'article  39  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(9)  Malgre  le  paragraphe  (4),  aucun  membre  du  conseil 
ne  perd  le  droit  de  participer  a  titre  de  membre  du  conseil 
a  une  audience  tenue  aux  termes  du  paragraphe  (1)  en 
raison  des  renseignements  figurant  dans  un  rapport  ecrit 
recu  aux  termes  du  paragraphe  34  (7). 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

21.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  3  et  4  et  le  paragraphe  18  (2)  entrent 
en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe 
par  proclamation. 

Titre  abreg£ 

22.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
sur  V excellence  des  soins  pour  tous. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  46 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  46  has  been  enacted  as 
Chapter  14  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 

Health  care  organizations  (defined  as  public  hospitals,  and  other 
organizations  that  may  be  provided  for  in  the  regulations)  are 
required  to  establish  quality  committees.  The  responsibilities  of 
the  quality  committees,  including  monitoring  and  reporting  on 
quality  issues  in  the  health  care  organization,  are  provided  for. 

Health  care  organizations  are  also  required  to  conduct  surveys  to 
collect  information  concerning  satisfaction  with  the  services 
they  provide,  and  to  have  a  patient  relations  process  and  a  pa- 
tient declaration  of  values. 

Health  care  organizations  are  required  to  develop  a  quality  im- 
provement plan,  and  to  ensure  that  executive  compensation  is 
linked  to  the  achievement  of  the  objectives  in  the  quality  im- 
provement plan. 

The  Ontario  Health  Quality  Council  established  under  the  Com- 
mitment to  the  Future  of  Medicare  Act,  2004  is  continued.  The 
functions  of  the  Council  are  provided  for. 

Amendments  are  made  to  related  Acts. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  46,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  46  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  14  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2010. 

Les  organismes  de  soins  de  sante  (definis  comme  les  hopitaux 
publics  et  les  autres  organismes  pouvant  etre  prevus  dans  les 
reglements)  sont  tenus  de  creer  des  comites  de  la  qualite.  La  Loi 
prevoit  les  responsabilites  de  ces  comites,  y  compris  la  surveil- 
lance des  enjeux  en  matiere  de  qualite  au  sein  des  organismes  de 
soins  de  sante  et  Fobligation  de  rendre  des  comptes  a  cet  egard. 

Les  organismes  de  soins  de  sante  sont  egalement  tenus  de  reali- 
ser  des  sondages  pour  recueillir  des  renseignements  sur  le  ni- 
veau de  satisfaction  a  1'egard  des  services  qu'ils  fournissent, 
d'instaurer  un  processus  de  relations  avec  les  patients  et  de  met- 
tre  au  point  une  declaration  des  valeurs  des  patients. 

Les  organismes  de  soins  de  sante  sont  tenus  d'elaborer  un  plan 
d'amelioration  de  la  qualite  et  de  veiller  a  ce  que  la  remunera- 
tion des  cadres  soit  liee  a  la  realisation  des  objectifs  qui  y  sont 
enonces. 

Est  proroge  le  Conseil  ontarien  de  la  qualite  des  services  de 
sante  cree  sous  le  regime  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'engagement 
d 'assurer  Vavenir  de  I'assurance-sante.  La  Loi  prevoit  les  fonc- 
tions  du  Conseil. 

Des  modifications  sont  apportees  a  des  lois  connexes. 


